HERMES 


r  HERMES 


rsCIIRIFT  KUR  CLASSISCIIK  l'IIILO 

UNTER  MITWIRKUNG 

VON 

R.  HERCHER    A.  KIRCHHOPF    TH.  H0MM8E1 

HERAUSGEGEBEN 

VON 

EMIL  H  t  B  N  E  K. 


ACHTER  BAND. 


HERMES 


ZEITSCHRIFT  FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 


UNTER  MITWIRKUNG  .  , 


VON 


R.  HEROHER    A.  KIRCHHOFF    TH.  MOMMSEN 

HERAUSGEGEBEN 

VON 

EMIL  HÜBNER. 


i 

ACHTER  BAND. 


\ 

BERLIN. 

WEIDMANNSCHE  BUCHHANDLUNG. 
1874. 


Digitized  by  Google 
! 


I 

Digitized  by  Google 


INHALT. 


t 

Seite 

H.  FLACH,  zum  Leben  Hesiods   457 

C.  CONRADT,  aber  den  Anfang  der  Sieben  gegen  Theben  des  Aeschylus 

(V.  1  — 18t)   369 

I    HILLER,  über  einige  Personenbezcichnungen  griechischer  Dramen  442 

A.  KIRCHHOFF,  über  ein  Bruchstück  des  Hellanikos   184 

R.  HIRXEL,  über  den  Unterschied  der  âtxntoavyij  mid  der  outqtQoovvii 

in  der  platonischen  Republik    379 

F.  K.  HERTLE1N,  ein  Edict  des  Kaisers  Julianus   167 

TH.  MOMMSEN,  zum  Edict  des  Kaisers  Julianus   172 

F.  K.  IIERTLE1N,  Fragment  Leons  über  die  Bedeutung  von  Sonoen- 

und  Mondfinsternissen   173 

6.  KA1BEL,  tituli  Phocici  et  Boeotici  inediti   412 

U.  von  WILAMOWITZ-MQLLKNDQRFF,  Abrechnung  eines  boiotischen 

Higparchcn   4SI 

0.  LÜDERS,  Urkunde  aus  Mykonos  zur  Geschichte  des  Associations- 

und  Eherechles   189 

G.  HIRSCHFELD,  zwei  athenische  Inschriften,  welche  den  IJqcjç  iazçoç 

angehen  (hierzu  eine  Beilage)   350 

M.  HAUPT,  Coniectanea                                                     1  177  241 

A.  LUCHS,  Beiträge  zur  Texteskritik  de«  Plautus  .105 

F.  SCHMIDT,  die  Pluralformen  des  Pronomeng  hic  bei  Plautus  und 

Te  rent  ius   478 

TH.  MOMMSEN,  die  Chronologie  der  Briefe  Frontos   198 

M.  HERTZ,  Aulus  Geliius  und  Ammianus  Marcellinns   257 

A.  EBERHARD,  zu  Ianuarius  Nepotianus  Epitome  des  Valerius  Maximus  91 

V.  ROSE,  über  die  medicina  Plinii   18 

TH.  MOMMSEN,  lateinisches  Glossar  des  Cod.  Vat.  2730    67 


IV 


INHALT 


Seite 


H.  JORDAN,  zu  lateinischen  Prosaikern   75 

grammatische  und  antiquarische    Bodenken  über  curia, 

eurulis  und  eurruH*^  curritit  und  quiritis     .    .    .    .  217 
0.  Hl  USCH  FELD,  antiquarisch  -  kritische  Bemerkungen  zu  römischen 

Schriftstellern   468 

0.  SEECK,  der  Bericht  des  Livius  über  den  Winter  218/17  v.  Chr.  .  .  152 
V.  GARDTHAUSEN,  das  neugefundene  Trajansmonument  und  das  Forum 

Romanum  (hierzu  eine  Tafel)   1 29 

V.  ROSE,  ars  notaria.  Tironische  Noten  und  Stenographie  im  12.  Jahr- 
hunderl   303 

Ptolemaeus  und  die  Schule  von  Toledo    327 

MISfiKLLEN. 

R.  HIRZEL,  zu  Piatons  flfrlitikos     .   .   .  _   127 

A.  GEMOLL,  de  morte  Tydei   231 

H.  H  EUGH  ER,  zu  den  Socratischen  Briefen    .    .    .    .  ''   223 


J.  FR1EPLAENPER,  imutXrjTfc  auf  Münzen   228 


A.  EBERHARD,  zu  Horatius   125 


E.  WÖLFFLIN,  zu  den  Handschriften  des  Livius   361 

R.  HERCHER,  zum  Rhetor  Seneca   368 

W.  STUDEMUND,  über  den  Laurenlianus  LXV1II,  1  des  Tacitus  ...  232 

TH.  MOMMSEN,  zur  Voroneser  Fastentafel   230 


E.  HÎBNER,  zu  den  antiken  Sturmwiddern   •  234 

Namphamo   23S 

quolonia   238 

V.  ROSE,  aringus,  der  Hering   224 

BERICHTIGUNGEN. 

H.  JORDAN,  Berichtigung  zu  S.  84   '239 

A.  EBERHARD,  Nachtrag  zn  S.  126    240 

R.  HERCHER,  Berichtigung  zu  Band  7  S.  468    240 

Weitere  Nachträge  und  Berichtigungen   488 


Diaitized  h 


VERZEICHNIS  DER  MITARBEITER. 


(Band  I  bis  VIII) 


C.  Aldenhoven  fil,  in  Husum  5,  150 

B.  Arnold  in  Mmuhen  3,  193 

C.  Bardt  in  Berlin  7,  TÏ 

R.  Bergmann  in  Brandenburg  (f)  2. 

136    3.  y'-' 
J.  Bernays  in  Bonn  3,  315  316  5, 

301    6.  118 
H.  Bonitz  in  Berlin  2,  307    3,  447 

5,  413    7,  102  416 
.1.  Brandis  in  Rellin  (f)  2,  259 


\.  Breysig  in  Posen  1,  453 
J.  Bywater  in  Oxford  ,">,  354 

360 

A.  Ceriani  in  Mailand  5,  360 

.1.  Cnnington  in  Oxford  |f)  2, 

142 

C.  Conradt  in  Se  Id  a  we  8,  369 

C.  Cnrtius  in  Wesel  4,  174 

404 

2§  113  40fi 
H.  Degenkolb  in  Tübingen  3, 

290 

w.  Dntenberger  in  Halle  l. 

405 

215    3,  375    6,  129  281    7,  62 


A.  Eberhard  in  Magdeburg  8,  91  125 

m 

F.  Eyssenhardt  in  Berlin  1,  159  2, 
319 

F.  Fischer  in  Berlin  3,  479 

II    Flaeh  in  Tübingen  8.  457 

.1.  Friedender  in  Berlin  7,  47  8,  228 

V.  Gardthausen  in  Leipzig  6,  243  T, 

168  453    8,  129 
A.  Gemoll  in  Wolilau  6,  113    8,  231 
H.  Oenthe  in  Frankfurt  a.  M.  6,  214 
C.  E.  Geppert  in  Berlin  7,  249  364 
J.  Gildemeister  in  Bonn  4,  81 
Th.  Gompertz  in  Wien  5,  216  386 
M.  Haupt  in  Berlin  (f>  1,  21  46  251 
398   2,  1  t42  159  214  330  3, 
l  140  174  205  335   4,  27  145 
326  432  r>.  21  159  174  313  326 
337    6,  l  257  385    7,  176  294 
369  377    8,  1  177  241 


E.  Hcdicke  in  ßernburg  6,  156  384 
W.  Henzen  in  Rom  2.  37  140  3,  173 

6,  1 

Ii  Bereiter  in  Berlin  1,  22*  263  2*0 
322  361  366  474  2,  55  64~95~ 
3,   2S2    4.   426         2*1     6.  55 

7,  241  465  488  8,  223  240 
368 

M.  Hertz  in  Breslau  h,  474   6,  384 

8,  257 

F.  K.  Hertlein  in  Karlsruhe  3,  309 

8,  167  173 
H.  van  Herwerden  in  Utrecht  4,  420 

5,  138    7,  72 
H.  Heydemann  in  Halle  4,381  7,109 
Th.  Heyse  in  Florenz  (f)  1,  262  2, 

258  462 

Edw.  Lee  Hicks  in  Oxford  4,  346 
E.  Hiller  in  Greifs wald  7,  391  8.  442 

G.  Hirschfeld  in  Berlin  5,  469    7,  52 

486  8,  350 
0.  Hirschfeld  in  Prag  3,  230   5,  296 

300  8,  468 
R.  Hirzel  in  Leipzig  8,  127  379 

E.  Hühner  in  Berlin  1,  77   136  337 

345  397  426  437  43S    2.  153 
450  456  3,  243  283  316  4,284 
413    5,  371    8,  234  238 
J.  6.  250 

Ph.  Jaffé  in  Berlin  (f)  5,  158 
Otto  Jahn  in  Bonn  (f)  2,  225  418  3, 
175  317 

F.  Jonas  in  Berlin  6,  126 

II.  Jordan  in  Königsberg  1,  229  2, 
76  407  3.  3*9  458  459  4,  229 
5,  396  6.  6S  196  314  493  7, 
193  261  367  4S2  8,  75  217 
239 

G.  Kaibel  in  Rom  8,  412 

H.  Keil  in  Halle  1,  330 

H.  Kettner  in  Dramhurg  (f)  6,  165 


VI 


VERZEICHNIS  DER  MITARBEITEN 


A.  Kirchhoff  io  Berlin  1,  l  145  217 
420  2,  161  471  3,  149  4,  421 
5,  48  6,  252  487  8,  184 
Th.  Kock  in  Berlin  2,  128  462 
U.Köhler  in  Strasburg  1,  312  2,  16 
321  454  3,  156  166  312  4, 
132  6,  1  222  328  6,  92  7,  1 
159 

P.  Krüner  in  Kgjjiggbgtg  4,  371  5, 

14g 

A.Luchs  in  Snafsburg  6,  264  S,  1"5 
0.  Luders  in  Athen  7,  25S    S,  ISO 
II.  Matzat  in  Sprembcrg  6.  392 
A.  Memeke  in  Hrrlin  (\)  1,  323  421 

2,  174  403  3,  161  164  26U  347 

451    4,  56 
Th.  Mommsen  in  Berlin  1,  47  6S  12* 

U>l  342  427  460  2,  56  102  1  14 

156  173  3,  3t  167  26Ï  268  29S 


302  303  304  429  481    4 ßjj  467 

4,  1  '.Hl  120  295  350  364  371  377 

5,  129  161  228  jjjj  37!»  6.  13 
82  127  231  323  7,  Ml  171  299 
366  474    8,  172  198  230 

K.  MüllenboH   in  Merlin  1,  252  318 


3,  439   4.  144 
B.  Mflller  in  Breslau  4,  390   5,  154 
K.  Neubauer  in  Hei  lin  4,  415 
Th.  Xoldeke  in  grgjbbjuj  5.  443 
H.  Nissen  in  Marburg  1.  I  I 7  34  2 
i,.  Partbey  in  Berlin  (|)  4,  131 
H.  Peter  in  Frankfurt  â.  U.  1.  335 
A.  Riedenauer  in  Würz  bürg  7,  III 


V.  Rose  in  Berlin  1,  367  2.  96  146 
191  465  468  469  4,  141  5,  61 
155  205  354  360  6,  493  8,  18 
224  303  327 

H.  Schiller  in  Constanz  3,  305  4,  429 
5,  310 

F.  Schmidt  in  Göttingen  8,  478 
J.  H.  Schmidt  in  Rostock  6,  383 
R.  Schöll  in  Jena  3,  274   4,  160  5, 

114  4T6   6.  14   7.  230 
R.  Schöne   in   Berlin   3,   469  4,  37 

13s    140   291     5,  308    t>  125 

246 

0.  Seeck  in  Berlin  8.  152 
C.  Sinteuis  in  Zerbet  (t)  1,  69  142 
46S  471 

W.  Sludemund  in  Strasburg  1.  2M 

2,  434    8.  232 
L.  v.  S\bel  m   Marburg    :>,    192  7. 

521 

F.  Umplenbach  in  München  3,  337 
W.  Vischer  in  Hasel  g ,15 
H.  Yoretzscli  in  Herlin  4,  266 
W.  H.  Waddinunon  in  l'aris  4,  246 
H.  Weil  in  Berlin  7,  38Ö 
N.  Wecklein  in  Bamberg  6.  179  7, 
137 

U.  v.  Wilamowitz-Möllendorff  in  Berlin 

7,  140    8,  431 
E.  Wöliriin  in  Wmterthur  8.  36t 
K.  Zan-jeiuejster  in  Heidelberg  2,  313 

469 


CONIECTANEA. 


CXXH.  Inkiimi  strophae  quae  in  Heraclidis  Euripidis  inde 
a  versu  892  legitur  ut  iustam  sententiam  et  congruentes  cum  anti- 
slrophi  versibus  numéros  recipiat  ita  videtur  esse  scribendum, 

èuoi  x°Q°S        r)ôv  xcri  Uyna 

IcoTov  xccqiç  (Ïot)  ivï  ôairl, 

rôeïa  t*  ev%ctQiç  HfpçoôÎTct. 
in  libris  est  t'ôiç  el  Xtyeict,  sententia  confusa  neque  satis  recta, 
non  mirum  est  yôv  in  yôvç  mu  latum  esse:  quo  facto  consequens 
paene  erat  ut  /.ai  propter  numerorum  rationem  in  bÎ  mutarelur. 
alteram  versum  libri.talem  praebent,  /aotov  x&Qiç  èvï  ôaî,  quod 
Canterus  recte  eo  conplevit  ut  ôairl  scriberet:  sed  erant  etiam 
numeri  conplendi  et  cum  antistropho  exaequandi.  quod  add  id  i 
omitti  potuit  facili  eiTore.  mox  sententiam  turbat  quod  in  libris 
est  eh]  ô'  eiïxuQtÇ  ^fpçoôita.  quod  posui  non  modo  aptum  est, 
sed,  ut  opinor,  necessarium.  ut  ôai  remansit  ex  ôatrt  ita  ffiela 
primas  litteras  amisit,  ex  eis  autem  quae  restabant  factum  est  tfy. 
quod  sequitur  ôi  in  r*  esse  mutandum  Elmsleius  intellexit:  eteniin 
proximis  demum  verbis  oratio  absolvitur  priorique  eius  parti  altera 
opponitur,  regnvov  dé  ri  xori  (pihov  aç1  evTvyJctv  lôéo&ai  rùv 
nocQoç  ov  do/.ovvTiov.  iam  congruit  adcnrate  antistropbi  initium, 

SX*1**  oôôv  Tiv,  (à  nôXtç,  ôi/.aiov' 

ov  XQ1]  ^otb  tovt*  àrpeXéa&at, 

rt/nâv  &eovç'  6  de  fit]  oe  (faa/.iuv  etc. 
tovt *  enim  scribendum  est:  libri  tovà1  babent,  quod  in  rod1 
olim  mulatum  est,  ad  sententiam  recte,  sed  pravis  numeris. 
In  eodem  carmine  v.  910  baec  scripta  sunt, 

ïortv  h  ovQttVfô  ßeßa'xcog 

$eoç  yôvoç,  eo  yéçcxia. 
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pronomen  possessivum  recte  requisivit  qui  ad  #  in  &eôç  supra 
adscripsit  t.  sed  reôç  usurparunt  Aeschylus  et  Sophocles,  non 
usurpavit,  quanlum  scimus,  Euripides,  scribendum  est  b  aog  yôvoç, 
id  est  060C  in  OCOC  mutandum. 

CXXIII.  Non  potuit  ab  Alcmena  dici  quod  in  eisdem  Hera- 
clidis  v.  1050  scriptum  est, 

AOfilteT3  avTÔv,  ôficoeç  '    elta  xq^  xval 

ôovvai  yravovraç. 
nam  quod  modo  dixerat  èx&Q°Ç  ll*v  &*$Qf  tocpekei  ôh  xcct&ccviuv 
ad  ea  pertinet  quae  Euryslheus  antea  monuit,  &civ6vtcc  yâç  ue 
&ct\l>ed-3  ov'oti  /Ltôçatjtiov^  Jtaç  Ttaooiite  itaç&évov  IlaXkr}- 
vièoç'  Xvftiv  fiih  Bvvovç  /.aï  7c6Xei  aûnyçtoç  Métoixoç  àeï 
xeiaoïiai  xatà  x&wôç  elc.  eadem  autem  Alcmena  v.  1022  dixerat 
ATCtvovoa  yàç  Tôvè1  sha  vixqov  toiç  tuiel&ovoiv  (fihov 
J(ôoio'  to  yàç  ocofii'  ovx  ct7tiOTri<jio  x&ovi,  Ovxoç  öl  ôtôaei 
tt]v  öUqv  daviov  èftol,  uhi,  quod  miror,  nemo  adhuc  intellexit 
ovroç  in  avTÔç  mutandum  esse,  adparet  igitur  xvaî  nullo  pacto 
tolerari  posse,  emendaturo  autem  non  rimanda  est  litterarum 
aliqua  similitudo,  quemadmodum  Elmsleius  itvqi  scribendum  esse 
coniecit,  sed  ut  inagis  putaret  ab  ipso  Euripide  peccatum  esse, 
quod  nequaquam  credibile  est.  immo,  quod  saepe  in  Euripidis 
fabulis  et  aliquot iens  in  ipsis  Heraclidis  factum  est,  periit  ultimum 
versiculi  verbum  et  damnum  inepte  resartum  est.  quid  autem 
dixerit  Alcmena  et  sententiae  nécessitas  manifesto  monstrat  et  in- 
tellexisset  Elmsleius  si  paullo  magis  ad  ea  atteudisset  quae  ipse 
ex  Supplicibus  Troadibus  Hecuba  attulit.    scribendum  est 

Konite*'  aÔTÔv,  ôjitweç'  ehct  XQ^Î  «*W 

ÔOLVCU  XTCtvÔvTClÇ. 

CXXIV.  Inter  ea  carmina  Euripidis  quae  tot  ac  tarn  gravibus 
vitiis  depravata  sunt  ut  probabilis  emendationis  spem  excludere 
videantur,  illud  paene  difücillimum  est  quod  in  Supplicibus  ab 
Euadna  canilur.  neque  antistrophica  carminis  forma  satis  tu  tu  m 
praebet  emendationi  praesidium:  quippe  nou  studuit  poeta  efficere 
ut  versus  Glyconei  polysehemalisti  adcurate  inter  se  congruerent. 
cum  tarnen  non  nulla  excogitasse  mihi  videar  veri  quodammodo 
similia,  adscribam  lotum  carmen  quale  fere  ab  Euripide  profectum 
esse  existimo,  non  quo  omnia  praestem,  sed  quod  aliquot  inventis 
meis  sîigaciorum  hominum  cogitationes  fortasse  adiuvare  potero. 
stropha  haec  est  inde  a  versu  990, 
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xl  <f>éyyog,  xiv'  aïykav 

iôlcpçeve  xô&  (Miog 

2e/.âvu  xe  xcfT  ai&éça 

Xaf.i7tàv  iuxv&ôwv  CHpaîç 
5  i7C7cevovaa  ôl  oç(pvag 

ccvix'  alvoyéfiùtv  yâ^uov 

xùjv  èf.i(Zv  7cokig  Ziçyovg 

àoidaïç  evôaif.ioviaç 

hcvçyioae  xai  ycc(.téxa 
10  ^a^xeoT€t'XiyVr«  Ka7cavéijç. 

Ttâçoç  ô'  eßav  ôçofiàg  iÇ  èpuiv 

oïxwv  exßaxxevoa/itiva, 

7CVQOÇ  (p(Ôg  xdcpov  xe 
ftaxevoouoa  xbv  avxàv, 
15  èg'JJiôav  xaxalvaova  e'utiox&ov 
ßlexov  aiüvog  T£  7ZÔV0VÇ' 
aôiaxog  yâç  toi  &âvaxog 
ovvdvyoxetv  &vr{oxovoi  (ptloig, 
eî  ôaiftcov  vaàê  ôi)  xçaivot. 
sequitur  antistrophus  inde  a  versu  1012, 
6ç(o  ôt)  xekevxàv 
ÏV3  h'axaxa,  xv%a  âé  fiai 
Ivvanxei  7coô6ç'   àU.â  xig 
evxlelag  x<*QtÇ'   ev&ev  oç- 
5  fiâaa)  xàaô1  &7tb  néxçag 
nriôjqaaaa  7tvçâg  $oco 
aûificc  x  aï&oni  (ployp<j> 
Tiôati  ovwui-aoa  ylXov, 
XQÙrct  xqojtï  Tzélaç  &efiéva, 
10  (Deçoecpovag  Ç£w  ^aldfiovg. 
ae  xbv  $avôvT  ov7tox  t/içr 
TVQoâovaa  ipvx(t  xaxêc  yâg. 

IXÙ)   7TVQ  yâfitOl  X€' 

id-eiai  xtveg  evvaï 
15  dixaiiov  v^ievaiuv  eïv  "Aoyei 
(pavovaiv  xéxvoig  oaioç 
oatog  evvaloç  yajLtéxag 
ovvrrjx&elg  avçutg  àôôXoig 
yevvalag  âkôxy  ipvxàg. 
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satis  erit  si  de  eis  breviter  dixero  quae  nova  protulisse  mihi  videor. 
itaque  strophae  v.  4  libri  habeilt  ïatMctô'  'iv  wxv&oat  vvfKpat. 
priora  verba  olim  emendavit  Herman  nus,  non  felix  in  ultimo  neque 
postea  probabilius  alia  perielitatus.  Xâfurq  Canterus  et  Hermannus 
Aeschylo  Eumenidum  v.  379  et  1022  restituerunt.  de  Luua  equi- 
tante  dixit  olim  Gerliardius  (Ueber  die  IkhtgoltheUen  ans  Kunstwerken, 
Ges.  ak.  abh.  t.  i  p.  147).  v.  6  libri  nihil  nisi  iJWzcr  yce^uov, 
v.  10  libri  ya'hY.eorevxovç  re.  quod  dedi  Hermannus  euidam 
fabulae  exemplari  adseripsit.  v.  11  libri  TrQoaéjiav ,  quod  Terri 
nullo  modo  potest,  antistrophi  v.  3  s.  libri  alla  rrç  evY.leîaç 
xâgtoiv  vel  yâçiv.  emendationem  adscripsit  Hermannus.  inter- 
rumpuntur  numeri  i»  stropha.  v.  6  libri  ttvqôç.  v.  14  libri  eï&e. 
ex  quo  i&eïat  feci,  in  Aeschyli  Supplicibus  v.  79  Hermannus 
l&eifi  ex  et  &tl>]  elicuit.  scripta  sunt  apud  Hesychium  ei&eïa 
$î9v  elâvovra  ei&vvôutvov  el&vircltova  eitivcpallov ,  in  libro 
Palatino  Anthologiae  m  267  4  eî&eiijç,  in  Glossario  quod  dicitur 
Cyrilliano  êl&vvta  rego ,  dirigo.  v.  16  libri  (favcùoiv.  intransi- 
tivum  ff  ctlveiv  legitur  in  Sophoclis  Antigona  v.  1078,  in  Euripidis 
Electra  v.  1238.  versus  (farovvrat  recipiebat:  quod  si  (pavovoiv 
Euripides  scripsit ,  praelulisse  putandus  est  quod  minus  tritum 
esset,  in  fine  versus  (T  in  esse  mutandum  censui.  v.  17 
oaioç  adieci. 

CXXV.  In  eisdem  Euripidis  Supplicibus  haec  leguntur  inde  a 
versu  1089, 

ei  ô'  eiç  tôô1  i'l&ov  Y.à^e7retQâx^tjv  zéxvtav 

Olov   OTtQEO&Ctl    7tCtT(QCt  yîyVlTCLl  TtY.VlOV, 

ovy.  àv  nor  eiç  rôà1  r<l&ov  eiç  o  vît'  Y.av.ôv, 

oouç  (f  vttLoaç  y.ai  veaviav  rextov 

agiarov  elra  roi- de  vvv  OTeQiGY.of.tai. 
primum  versum  depravatum  esse  dudum  intellect  uni  est:  nain 
Té/.vcov  ex  proximi  versus  fine  maie  repetitum  est ,  quod  primus 
vidit  Elmsleius,  qui  rôre  vel  nàqoç  commendavit.  tum  eiç  rod' 
fjl&ov  ex  tertio  versu  perperam  hue  illatum  est.  plura  temptata 
sunt:  quibus  paullo  probabilius  hoc  esse  mihi  videtur, 

ei  ô\  ev  tôô'  jjdi;  Y.d^reiçâ^v  7tâçoç. 

CXXVI.  Stobaeus  vi  9  2u)XQOcrrjÇ  ïqty  rovç  uoixovç  of.ioiôv 
Ti  TToieïv  toïç  jitfj  fiovloiLiévoiç  e/.  ttùv  à7coQQeovoiov  itiveiv, 
ail1  h  toc  vôaroç  toi  h  Ttf  jià&ei  x*içovoç  v;ràçxovTOç.  ad- 
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notavit  Mcinekius  '"ànoQQtovoùv,  sc.  xçqvûïv,  ellipsi  aliunde  mihi 
non  cognita.'    scribendum  est  (i;toQQVO€(ov. 

CXXV1L  Stobaeus  xliii  85  Stoxgatyg  tQOnq&tlç  tig  tùç 
àçxceg  OTioîovg  del  Aa&iaiàvai  eïrtev  "o(iiivtg  éx  itaiöiov 
KcâiÙç  tïx&rjoav  xai  tlg  fjhxiav  O.&ôvxtg  fit}  ytyôvaai  nço- 
ôôtcu  trjç  aiTiÙv  v^iAïaç  kyfifiaroç  xâ^v."  neque  Nanekio 
obtempéra ndum  est  çÀix/ag  in  evxletag  mutanti  neque  Meinekio 
t.  m  p.  xii  lij^tatog  x&Qiv  perverse  additum  esse  opinanti  neque 
magis  eidem  Meinekio  t.  iv  p.  lxv  ante  '/.rjtuarog  xùqiv  aliquid 
excidisse  suspicanti,  sed  delendum  est  faixiaç.  quod  unde  venerit 
non  obscurum  est,  perspicue  autem  siguiticantur  patriae  proditores. 

CXXVIII.  Stobaeus  lxiii  33  J^uoy.qItqv.  'EçojTt/.tjv  juéftit'iv 
#;  cc/cviiotiévri  Xvsi.  nihili  est  rj  âyccnoftévr,.  Nauckius  scriben- 
« I h î il  esse  coniecit  i'  àyâ;nt  {iovvrr  id  Meinekius  t.  h  p.  xxxm 
eatenus  probavit  ut  isto  modo  monaehum  aliquem  mutasse  diceret 
quod  Democritus  scripsisset  rt  ttvi)  uovvtr  postea  t.  iv  p.  lxxi 
ita  eensuit,  'vix  dubium  esse  potest  quin  Democritus  scripserit 
Iqioti/^v  fiéfiipiv  /•  ét-yjj  Àt:ci.'  equidem  Meinekium  sententiam 
dicti  Democritei  adsecutum  esse  non  dubito,  sed  valde  dubîto  de 
castissimo  illo  monaeho  emendationisque  per  ambages  quaesitae 
veritate.  simplicius  iudicare  videor  cum  Democritum  dixisse  puto 
èçiûir/irv  (Àé^iiptv  i]  OTQiüiivt)  Kvii.  dixerunt  tQioiixctg  {tt/mpetg 
Alciphro  i  35,  fiiéjmpeiog  lçiuTixrtg  Iulianus  Ep.  18. 

CXXIX.    Stobaeus  xcm  11  Kaçxhov. 
to  7ioX).à  iihovxog  ôvovvxéoTOLTog  TtOÇCÔV 
o(.uog  (.Uyiotov  tîhov  iv  (ÎQOTOîg  Ijßl« 
facillima  emendatione  scribendum  est  6  nokhâ. 

CXXX.    Stobaeus  cxvi  32  JiqiAov  ex  0çéazog. 
;co).iog  %tyyiirkg  toxtv  ô  xçôvog,  tu  Çéve' 
Xcûçei  {ieia7C?Mzz(ov  uaviag  htï  ta  xtîyova. 
Grotius  Tto'uôg  in  ozofoôg  mutavit,  quod  Meinekius  Comicorum 
I.  iv  p.  414  iure  mihi  videtur  non  minus  quam  illud  ineptum 
dixisse.    nam  qui  subdolum  interpretatus  est  viderit  num  versuti 
signilicatio  senlentiae,  quam  planam  et  simplicem  requirimus,  con- 
veniat.    neque  vero  Meinekii  o/.aiôg  aut  Hirschigii  (pavlog  magis 
probanda  sunt,    nam  ut  taceam  eiusmodi  mutationes  litterarum 
nullam  habere  veri  speciem,  dixerit  aliquis  tempus  TtxvtTrjv  okcuÔv 
vel  cpavlov  (quamquam  multo  scitius  locutus  est  Crates  versibus 
quos  Stobaeus  antea  praebet,  6  yàç  %çôvog  //J  ïxafttye,  jéxTiov 
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fihv  ao(p6çy  Kùinav%a  d*  èQyaÇâfievog  ào&evéoTeça),  sed  Diphilum 
nihil  simile  dixisse  yjnoei  eius  ostendit.  nam  qui  gaudet  res 
transformando  dcpravare  eum  non  dicemus  dexteritate  carere  neque 
(pavkov  i  f-yrit  rjv  satis  apte  adpellabimus ,  sed  reprehendemus  ut 
perversum  (qualis,  ut  hoc  addam,  non  dicitur  oxolwç)  aut  mira- 
bimur  ut  insolentem,  itaque  videtur  mihi  scribendum  esse  axoîiog 
rexvitriç,  nimirum  si  prima  versiculi  littera  obscurata  erat  aut 
perierat,  facillime  nasci  potuit  noXiôg. 

CXXXI.    Stobaeus  cxxi  7  MevâvÔQOv  fY7ropolt^aiov  (ut 
videtur). 

7tavriyvQiv  v6f4to6v  tiv1  ehai  %ov  XQÛvov 

ov  ffrjui  tovtov,  rrjv  kntÔrjfUav  aveu. 

oxloç  àyoçâ  xKinxai  xvpelai  ôiaxQipaî. 

av  ttqûxov  àjtljiç  xaxalvoeiç  peXxiova 

kcpôôi*  exoiv  ct7trj).&eç,  èx&çoç  ovdevl' 

o  7tçoodiaTQÎpiûv  ôe  xoniâaag  ancjleae 

xaxwg  ze  yrjçùiv  Ivderjç  xov  ytyvexai, 

of- upôfxevog  èx&Q°vS  ijvq'i  btepov'kev&ri  7cofrév, 

ovx,  ev&avdxug  aTtfjk&ev,  ll&tî>v  eiç  xçôvov. 

versu  altero  Adrianus  Heringa  Obs.  er.  p.  257  ov  cprjui  in  Ev(pr{fie  , 
mutandum  esse  coniecit,  Nauckius  in  Vvijoifte ,  quod  nescio  cur 
Meinekius  illo  praestare  iudicaverit.  versum  quartum  nondiun  a 
quoquam  probabiliter  emendatum  esse  memini.  nain  ne  illud 
quidem  admitti  potest  quod  Meinekius  olim  coniecit,  av  7CQÔixi 
a7Tirtg  èç  xaxalvaeiç.  ac  primum  quidem  dicendum  erat  èç 
y.aiàlvoiv.  quippe  Euripides  cum  in  Electra  v.  393  Orestae  in 
hospilis  domnm  introituro  haec  verba  tribuit,  ôe^coued-3  oïxiov 
xaxakvaeiç,  tragico  sermone  utitur,  qui  non  pertinet  ad  Menan- 
drum.  deinde  ne  èç  xaxaAvaiv  quidem  ita  dictum  esset  ut  utile 
esse  videretur  sententiae.  denique  TTQÛra  dici  non  poluit,  potuit 
7iQ(jiog,  quod  Prellero  in  mentem  venit,  sed  ut  simul  in  alia  ver- 
siculi parte  peccaret.  fortasse  non  displicebit  in  quod  ego  incidi, 
av  7tQoa7cii]g  xaxalvaewç ,  si  prius  abis  quam  conventus  dissol- 
vitnr.  mox  versu  sexto  Porsonus  verissime  scripsit  b  nqoadia- 
xoipwv  d*  èxoniaaev  ànoUoaç,  neque  aliud  quaerendum  erat, 
versu  septimo  scribendum  est  xaxùç  re  yrtQ(xjv  èvôetjç  itov 
ytyvexai,  egenus  fortasse  fit.  nam  pronomen  illud  indefinitum  ab- 
surdum est. 
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CXXXII.  Stobaeus  cxxv  10  TifioxXiovg  Sweoyixa  (Svveoi&iov 
Meinekius  olim,  postea  Svveoi&otg  vel  ^vveçyâtaiç). 
rolç  fdkv  Te9veù<nv  "EXeog  inieixyg  feog, 
loig  Çûoi  <T  ereçov  avooiutxatog  0&6vog. 
missis  nugis  scribendum  est  eteçog. 

CXXXIII.  Galenus  mçl  xçiaiftcov  fj/ueçùv  i  9,  t.  in  p.  431 
Bas.  vin  465  Ch.  ix  514  K.,  fort  <T  öte  xal  l^cog 
vtccqox^v  evia  trjv  tov  yévovg  oXov  7Cçoaijyooiav  CfpeTeQÎÇe- 
iai,  tuoneo  xal  icaçà  ttji  nnir\xfi  Xéyeo&al  rpafiev  Toèe  ri, 
ovx  av  ovôevôç  aXXov  7caçà  tov  "Ot-iyoov  âxovojuévov ,  xafroi 
fitvQioi  y*  eialv  aXXoi  noir\%al.  toiovtov  ô'  loti  xal  to  naçà 
T(îi  xcofitix(<i  "xal  OTtavwv  èoT*  av&Qto7iog  ot1  àv&Qioftoç'" 
tov  yàç  ciyçtov  xai  tov  &ï]Qicoôr}  xal  tov  àvôr\TOv  ov  xarà 
Trtv  àv&QCû7COv  cpvoiv  vnaQXtiv  voftlÇovTeg  Inl  Tovg  xotoq" 
■frovvTag  èv  rjj  tpvaei  to  bvojita  (féçofiev.  comici  dictum  non 
recte  traditum  est,  culpa,  ut  puto,  non  Galeni,  sed  librariorum. 
neque  enim  dubito  attulisse  Galenum  quod  in  Monostichis  Menandri 
v.  562  legitur,  wg  xâotév  bot3  avitoionog  orav  av&çwcog  jj. 
de  quo  versu  Meinekius  dixit  Com.  t.  iv  p.  372. 

CXXXIV.  Ad  Monostichorum  v.  699,  7coXXûv  laTQÙv  eïooôog 

àitwUotv,  pertinet  quod  Plinius  habet  Nat.  hist,  xxix  11, 
hinc  Mae  circa  aegros  miserae  sententiarum  concert  at  iones,  nullo  idem 
cémente  ne  videatur  accessio  alterius;  hinc  Ma  infelix  monumenti 
inscriptio,  turba  se  medicorum  périsse,  inepta  unius  libri  venera- 
tione  nuper  ibi  monumentis  scriptum  est.  Graecus  aulem  versi- 
culus  ita  scribendus  est,  7coXX(jov  laxoiov  eïooôoi  /i*  a7ta>Xeaav. 
nam  cum  Euripidis  haec  sinl  in  Andromacha  v.  930,  xaxtuv  yv- 
vaixiùv  eïaoÔoi  f.t  ct7ru)ktoav ,  non  intellegitur  cur  qui  lepide 
detorsit  noluerit  servare  pluralem  numerum.  Euripidis  versuin 
memorat  Hieronymus  adversus  Iovinianum  i  48,  t.  h  p.  317  Vall., 
totae  Euripidis  tragoediae  in  mulieres  maledicta  sunt,  unde  et  Her- 
mione  loquitur  'malamm  me  muliernm  decepere  comilia.' 

CXXXV.  In  Aglaiae  carmine  medico  quod  a  Sichelio  auno 
MiicccxLvi  editum  {Revue  de  philologie  t.  h)  Bussemakerus  in  Poetis 
bucolicis  et  didacticis  Didotianis  repetiit  disticha  quae  inde  a  septimo 
versu  leguntur  tria  emendare  posse  mihi  videor.  in  codice  Pari- 
sino  ita  scripta  sunt, 

oooa  ô*  e%ei  &gôva  XéÇai  ïoixé  [toi,  tag  l/caç/yeiv 
rçg  av  Ti  o&evaot]  oôv&eoig  fjÔê  7céXei, 
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av&ovç        x<*k'.ov  mvxiüßokov,  looßaglg  ök 
xov  ouoörjhjtov  xt)v  à{)6Tr;v  yevéxtjv, 

/.at  (.niov  xovruv  dßoh{>  axçôyyukfia  ïcvçai&éç 
HQÔod'eç  6  ra/j.aïxolç  àkôaîvexai  iv  ôajiéôoiç. 
vei'su  altero  f^ç  av  xi  iulellegi  non  potest,  oig  av  xi  autem,  quoit 
Sichelio  in  mentem  venit,  Bussemakerus  non  recipere,  sed  ut  plane 
inutile  silentio  debebat  transire.  participium  latere  Duebnerus 
intellexit,  eniendationeni  non  adsecutus  est.  versu  quarto  yevéxiv 
scribendum  esse  et  Sicbelius  suspicalus  est  et  cerium  nierito  putavit 
Duebnerus.  nam  quod  yevéxig  alibi  non  legitur  non  facit  mo- 
mentum: sic  ïnèxtg  apud  unum  Apollonium  Rhodium  m  166  in- 
venitur,  hvéxqç  apud  unum  Pindarum  initio  carmiuis  Pytbii  quinti, 
nisi,  quod  sane  puto,  candem  vocem  Musaeo  v.  148  rede  olim 
reddidi.  sed  quod  Duebnerus  scribendum  esse  coniecit  looßaqkq 
ôl  Tov  ovoôrjlijxov  xyd*  aye  xrjv  yevéxiv  neque  veri  simililu- 
dinem  babet  neque  iusto  nililur  argumento.  nam  quod  dicit 
jcçôo&eç  quod  in  versu  sexto  est  postulare  ut  aliud  verbum  prae- 
cessisse  statuamus,  multo  latius  patet  poetici  sermonis  überlas  quam 
ut  uegemus  ex  conposito  verbo  simplex  posse  adsumi,  praesertim 
in  carmine  quod  praecepta  breviter  conplectilur.  versu  sexto 
Duebnerus  opinatus  est  scribendum  esse  o  Fayyixv/.olg  ßaKUtav 
(vel  a'llexai)  iv  ôajxédoig:  nam  jceôioig  scripsisse  videtur  non 
consilio,  sed  per  errorem.  veri  similitudiuem  isla  babent  nullam, 
quid  quod  Fayyexixolg  paene  convellitur  ipso  illo  ad  quod  Duebnerus 
provocat  scbolio.  nam  qui  in  carmine  legit  Fayytxr/.oig  inuti- 
Uter  baec  adscripsisset ,  xaxa  tov  Fâyy^v  noxa/uov  av^avexai 
xbv  iv  xi]  'Ivôixjj  t  certe  non  explicant  baec  scholia  lain  per  se 
expedila.  accedit  quod  Fayyaxr/.6g  forma  vocabuli  perquam  dubia 
est,  proba  multisque  Lalinorum  carminum  versibus  conlirmata 
layyrjxuiog.  ueque  recle  Duebnerus  ßakltxai  suo  inde  praesi- 
dium petiit  quod  in  libro  Parisino  separata  ab  illo  scbolio  legitur 
narratio  de  simiis  piper  ex  arboribus  in  praeparatas  ab  Indis  areolas 
conicientibus,  quam  narrationem  Sichelius  vidit  ex  Pbilostrati  vita 
Apollonii  m  4  descriplam  esse,  adiecisse  earn  aliquis  videtur  qui 
rem  cuius  forte  meminit  miram  scituque  dignam  habuit  ,  non  ut 
poetae  verba  explicaret.  neque  poeta  simias  non  aliquo  modo 
conmemorassel  si  fabulam  illam  respexisset.  scholii  autem  illius 
avÇâvtxat  non  tarn  longe  nos  ab  à/.ôaivexai  abducit.  ilaque  aliter 
rem  administrandam  ratus  sic  scribo, 


Digitized  by  Google 


C0N1ECTA3EA  9 

booa  ô*  tx*1  &QÔVU  Xé£ai  eoi/i  uot,  ug  Lcagitytiv 
XQjjoavti  o$evagrj  ovv&eotç  tjôe  7iî).ei. 

av&ovg  [liv  xaÂxûù  7rtvTt6ßoKov,  iooßagi]  ôè 
tov  övoörjbjrov  tr>v  igati)v  ytvéTiv, 

/ai  fjeiov  tovtuv  ößoh{t  OTgôyyvXua  -cvgat&èg 
7cç6a&eç  o  KalXaTt/olg  aiderai  èv  ôaniôoêç. 
praestat  fartasse  nèh)  scribere:  sed  wç  potest  item  significare. 
iooßagt)  necessarium  est.  ègaTi)  dicitur  myrrha  propter  odorem. 
KaîkccTtxoïç  scripsi  quoniam  Indicum  nonien  requirebam.  Ste- 
phanus  Byzantius  Kaiajiai,  yivog  ïvôt/ôv.  'E/.azaïoç  liaia. 
Herodotus  ni  38  twv  'Ivöcov  rovg  /aheofiévovg  Ka)./.aTiag,  ubi 
libri  non  nulli  xctXariaç  babent.  servavi  dupliceni  litteram  ut 
emendatio  minimo  distaret  a  menda.  ä/.dtTai  dictum  est  similiter 
atque  a  Quiulo  Smyrnaeo  ix  475  àkôo^iivi]  àvl^ioioiv:  ita  enim 
a  Spitznero  rede  scriptum  est.  non  debebat  igitur  Sicbelius  post- 
(juam  u/.ôerai  a  versu  requiri  intellexit  propter  inusitatam  verbi 
lormam  dubitare. 

CXXXVI.  Athenaeus  m  p.  124'1  llgiotayogiô^g  ô1  h  ôev- 
Ttg<>>  Tiuv  Kio^tt/wv  iotoquüv  tov  Uvnôyov  tov  ßaaditog  /axa 
tov  noxafibv  ôtrffoéfuvoç  jtAoùv  Xéyei  n  /ai  negï  hziTexvri- 
oeiog  ipvxçùiv  vÔ<xtojv  h  tovtoiç.    "tijv  yàg  i]jitégav  àvr}?acé- 

LOVTtÇ  CtVTO  TÏJÇ  VV/TOg  <X7t Ij&OVVTSÇ  TO  TrUXVTCCTOV  TO  KOUtOV 

è$at&giâ£ovoiv  èv  vôçicuç  /tga/néatg  lui  tùv  /neTtwgoTaTtov 
(ÀtQLov  TÎjg  oi/rjoewg,  ôi*  o^g  rt  Trjg  vv/Tog  ôvo  jcaiôeg 
ÏÏôciti  Ta  T£vx>]  /aTaggatvovoiv'  bgd-gov  de  /a&aigoivTtg  '/.aï 
Trjv  uiroOTa&ftijV  7cakiv  v7ioo7CiovTeg  kêïtvâv  te  7cotovvTeg 
avTO  /.aï  /rgog  vyittav  oiov  cigtarov  Iv  ctyvgoig  Ti&éaai  Tag 
vôgiag,  tï&  ovTCog  ygiovrai ,  yiôvog  ovd3  f>vTivovv  ygeiav 
exorreg"  Meinekius  t.  i\  p.  53  twv  Kioui/lov  ioToguov  an  non 
sit  verum  dubilal  scribendumque  conicit  tcùv  'Ivôixiùv  ioTogtcuv, 
quod  indicare  ei  videtur  eclogae  argumentum,  indicat  potius 
Aegyptiorum  consuetudinem.  Galenus  in  sexlum  Epidemiaruin 
Hippocratis  libro  iv  sect.  4  cap.  10.  t.  v  p.  496  Bas.  ix  486  Ch. 
xvii  2  155  K.,  /azà  yovv  I4le!-âvôgei(xv  Te  /ai  Ttàaav  Aiyvn- 
tov  i&eaoâfir]v  ajwipvyovxag  avTOvg  to  vdiog  iv  àyyeioig  tioïv 
doTga/ivoig  Tgâitu*  Toufiôe.  dvvavTog  fjllov  7rgo^egf.irjvavTeg 
avTo  Toîg  àyyeîoig  ivißaXov ,  eha  ntTéwgov  1/géf.aov  okov 
tovto  to  àyyelov  èv  &vgîoiv  èoxgaf.i(.iévaig  rrgog  àvefuov,  cog 
öi3  öh]g  vv/Tog  ^vxea^ai,  /a7teua  7cg)v  avaTeiXat  tov  fjkiov 


Digitized  by  Google 


I 


10  HAUPT 

kui  Trtç  yijç  tti&eaav  vôati  ipvxçol  /.ai  tçQa/uéviiç  (xoù)  èv 
xû/.kot  (pvkka  xpvxçà  7ceçt€Ti&eoav  okqt  t(ft  ccyyeltt,  7C0te  iùv 
âfmékwv  rj  &çiôaitivr]çJ  eari  ô'  ote  xai  akkiov  tivlùv  ôfioiwv, 
iuç  ôiaftéveiv  knï  nXtïoxov  r]v  x«rà  xbv  vvxteçivov  àéça  to 
vdtDQ  htt%%r\oaxQ  ipvÇiv.  itaque  non  fallemur  si  Anüoclium 
cuius  navigalionem  fluviatilem  Prolagorides  descripsit  dicemus  esse 
Epiphanem,  Antiochi  magni  (ilium,  a  quo  Nilum  navigatum  esse 
constat  e  Polybianis  xxvm  17  10.  hinc  confirmatur  opinio  Ottonis 
Schneiden  in  Nicandreis  p.  15  s.  idem  recte  videtur  Kat^ixàç 
ioTOQÎaç  putare  narrationes  fuisse  ridiculas  et  quasi  de  comicorum 
pulpito  ductas.  ac  sane  in  navigatione  fàcifiavovç  illius  accidere 
potuerunt  quae  Protagorides  in  librum  suum  merito  reciperet. 
omni  no  probo  quae  homo  eruditiis  de  Protagoride  disputavit,  nisi 
quod  minus  dubito  quin  Schneiderus  Saxo  recte  conieceril  Pro- 
tagoram  Cyzicenum  cui  Nicander  Alexipharmaca  inscripsit  non  di- 
versum  fuisse  a  Protagoride  illo  Gyziceno.  animadvertendum  est 
enim  patronymici  nominis  nullam  formam  ab  hexametro  versu 
recipi:  unde  Nicander  necessario  Protagoram  adpellavit  qui  proprie 
dicebatur  Protagorides. 

GXXXVII.  Choricius  praefationem  orationis  in  Aratium  et 
Stephanum  sic  incipit  p.  126  Boiss.,  JioçLwva  kôyoç  tov  crùÂîy- 
rt)v  %bv  àdthpôv,  €7CiTçéipavTÔç  oi  rolç  ^vfuaaiv  è/cavkelv 
stkeçâvôoov  (t£&vxcùç  yàç  Myxave  rolç  #6oiç)  ehctlv  aça 
kôyoç  tôv  avki]Tr\v  ou  "at  ßaaikev  Maxèôôvcov ,  ov  7câvv  %i 
7iQÔO(poQov  roîç  avkoiç  to  ènlray^a'  i)  yâç  (âoi  %éxvrl  èarïv 
àv&Qtx>7toi<;  avkeïv."  datQuov  (.ihv  ovv  Ô-eolç  aùkelv  èdedoixei, 
iyiù  dk  vfrtâi;  àvvnveïv,  ovç  frcâçrjoev  av  6 ÏAnôkkwv  eïte  xteovç 
f.iavT£V06Tai  eïre  àv&çiu7Covç.  Boissonadus  àdekcpôv  in  dektpôv 
inulandum  videri  dicit,  recte  fartasse,  quamquam  ignoratur  hominis 
patria  :  non  meminit  autem  ab  Athenaeo  vm  p.  337  s.  multas  con- 
gestas  esse  Dorionis  tibicinis,  hominis  dicacis  et  urbani,  facetias.  a  quo 
Dorione  quod  index  Schweighaeuseri  a  Dindortio  et  Meinekio  repe- 
tilus  lidicinem  aliquem  coguominem  distinguit  ortum  est  ex  falsa 
interpretatione  xgov/uaroTtoiov,  quod  nomen  Dorioni  p.  337r  et  338* 
tribuitur:  sed  idem  p.  337d  vocatur  avkrjti^ç  neque  aliéna  sunt 
y.Qoi\uaTa  a  tibiis  aut  non  adpellantur  tibicines  y.çovfiat07WioL 
dixit  de  his  vocabulis  Volkmannus  in  Plutarchum  de  musica  p.  73 
et  xix.  ab  hoc  Dorione  non  dubium  est  adpellatos  esse  quos  Plu- 
tarchus  p.  1138  conmemorat  ^toQuorelovç  et  Jiooiojveiov  tqÔjCOv. 
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aetatem  qua  Dorion  vixit  defioiunt  quae  apud  Atheuaeum  x  p. 
435  legimus,  xai  ®llt7crroç  o  tov  léleÇâvÔQov  7taTr\q  q>ilo- 
7t6rr]ç  jyy,         iotoq€ï  GeÔ7io(.i7roç  h  TÎj  exti]  xai  eUootij 

TltJV  'lOTOQUÙV.    BV  Ôk  Tfj    TÇ(t1]    XCtl   7teVTrjXOOTtj  7CEQÏ  TWV 

iv  Xatçioveia  yevo^iivuv  dntùv  xai  wç  èm  ôelnvov  èxâleoe 
tovç  naoayevonévovç  rwv  !4&r)valwv  7tQioßeig  (prjalv  "o  ôk 
Q>Lli7i7ioç  arroxioQijOccvriov  èxeivuv  ev&éwç  u€T£7téf.i7t€TÔ  Tivaç 
tlôv  haiQÛv  xaleîv  t*  Ixéleve  Taç  avlyTçlôaç,  xaï  'Aqiorovi- 
xov  tov  xi&ao(>>ôov  xai  JioqUova  tov  avlt)Trjv  xai  tovç  d)Jkovç 
tovç  ei&iopévovç  avTip  ovfÂnlveiv.  7reçii]y€T0  yàç  naviaxov 
tovç  toiovtovç  o  Oilutnoç  xai  xaTaaxevaaâ^tBvoç  tjV  bçyava 
nollà  ov{47tooiov  xai  avvovalaç'  vjv  yàç  qpilo/toTtjç  xai  tov 
Tçônov  dxôlaoToç  xai  fiio^tolôxovç  elx*  7teçi  ai>Tov  avxvovç, 
xai  Ttjv  7t€çi  Tvtv  fÂOvaixijv  ovtiov  xai  twv  tù  yeloîa  leyôv- 
tùjv.  niùv  ôk  Ttjv  vvxTa  Ttâoav  xai  ne&vo&eiç  nolv  xai 
natâ^aç,  àfpeiç  anavTaç  tovç  allovç  duallaTTea^ai  rjôr] 
7TÇOÇ  fjfiéçav  èxiôftaLev  tuç  tovç  7Tçéoft£tç  tovç  tujv X&tjvaiwv." 
congruere  videtur  quod  Dorionem  memoravit  Mnesimachus  in  Phi- 
lippo  :  nam  probabiliter  Meinekius  Comicorum  t.  i  p.  423  argu- 
mentum eius  comoediae  ad  Macedoniae  regem  pertinuisse  coniecit. 
adfert  Mnesimachi  verba  Athenaeus  p.  338  \  ovx  alla  xai  rijç 
vvxtoç  sott  Jiûotiov'Ëvôov  iraç1  fytiv  lo7xaôo(^voj\Tï]ç.  scriptum 
erat  Jojquov  hôov  Ioti,  quod  Porsonus  traiectione  correxit: 
fateor  enim  me  non  intellegere  cur  Meinekius  praeterea  eoTai 
scribendum  esse  iudicaverit.  congruit,  opinor,  etiam  quod  p.  338" 
Atbenaeus  narrât,  o  avToç  jJojqîùjv  xaxayelwv  tov  iv  t(p  Ti- 
fio&éov  Nav7tli(<)  x£tt*ùvoç  k'fpaaxev  iv  xaxxâftq  Leovaq  /ttel- 
Çova  eoçaxévat  ^é//<wyo.  nain  Timotheus  Milesius  in  Macedonia 
omit,  ut  Stephanus  Byzantius  narrât  p.  453  Mein.,  anno  Olym- 
piadis  cv  quarto,  ut  ex  marmore  Pario  discimus,  id  est  triennio 
postquam  Philippus  rerum  potitus  est  :  quo  pertinet  quod  apud 
Suidam  legitur,  non  satis  illud  adcurate  dictum,  r)v  ôk  hri  rotv 
EvQtTtlôov  XQÔviuv  tov  Tçaytxov,  xa&'  ovç  xai  &ili7i/toç  o 
Maxeôùv  ißaatlevev.  nihil  igitur  veri  potest  esse  similius  quam 
Dorionem  Timothei  Nauplium  in  aula  Philippi  produclum  inri- 
sisse.  mortuo  Philippo  eum  apud  Alexandrum  versalum  esse 
credemus  Choricio.  idem  Dorion  tibicen  librum  scripsit  de  piscihus, 
quem  librum  Athenaeus  saepius  conmemorat.  Falsissime  enim 
Schweighaeuserus  interpretatus  est  quae  vin  p.  337 b  leguntur, 
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1tÔ&lV   Ô*    VfÙV,   10   OOipiUTUTOl,    67f^Àt>t   '/Ml   O    ÔlpokfjyOÇ  JlO- 

quov  wg  xai  ovyyçaiptîg  rig  yevôftevog  ;  ov  lyto  xçovfiazo- 
11010V  olöa  ovof.iat6f.uvov  '/mi  if  ikiy&vv .  ovyyoacpect  ôê  ov. 
non  negat  Athenaeus  Dorionem  tibicinem  de  piscibus  scripsisse, 
sed  cum  libro  septimo  multa  fuisset  eorum  quae  Dorion  de  pisci- 
bus scripsisset  memoria,  Democritum  suum  ita  loqui  lacit  ut  scri- 
ptoris  famam  obscuriorem,  libicinis  atque  otyoyùyov  creberrimam 
esse  significet:  quo  et  ea  praeparat  Athenaeus  quae  mox  prola- 
turus  est  et  simul  quodammodo  reconditions  erudilionis  laudem 
captât,  recte  illa  intellexerat  Casaubonus.  contra  non  recte 
Fabricius  in  Bibliotheca  Graeca  t.  xiu  p.  145  et  Schneiderus  in 
prael'atione  ad  Aristotelis  Historiam  animalium  p.  lui  Dorionem 
inter  medicos  conlocarunt.  nam  cum  multa  ex  eius  libro  iceçl 
iX&viov  ab  Atlienaeo  prot'erautur,  nihil  in  eis  est  quod  ad  medicum 
magnopere  pertineat,  oxpoif  ûyov  autem  produnt  quae  p.  287 r  304 r 
309 r  312'  leguntur.  utrum  idem  an  alius  sit  Dorion  cuius 
retooyixov  Athenaeus  m  p.  78 a  conmemorat  non  videtur  posse  dici. 

CXXXYIII.  In  Diris  ignotus  nobis  poeta  inde  a  versu  26  silvam 
suam  militis  manu  perituram  deplorans  ita  querellam  finit, 

militis  impia  cum  succidet  dexlera  feiro 

formosaeque  cadent  umbrae,  formosior  Ulis 

ipsa  cades,  veteris  domini  felicia  ligna. 
secuntur  haec  v.  34, 

nequiqnam.    nostris  potius  devota  UheUis 

ignibus  aetheriis  flagrabit.    Iuppiter,  ipse 

Iuppiter  hanc  aluit:  cinis  haec  tibi  fiat  oportet. 
orationi  qua  quae  anlea  dicta  sunt  corriguntur  nou  convenit  ne- 
quiqnam: scribendum  igitur  esse  videtur  nequaquam.  turn  in  tertio 
versu  tibi  valde  displicet  :  nam  molestus  est  tertiae  personae  in 
alteram  trausitus.    puto  scribendum  esse 

Iuppiter  hanc  aluit:  cinis  haec  love  fiat  oportet. 
In  eisdem  Diris  inde  a  versu  63  haec  scripta  sunt, 

si  minus  haec,  Neptune,  tuas  infundimus  auris, 

Battare,  fluminibus  tu  noslros  trade  dolores: 

nam  tibi  sunt  fontes,  tibi  semper  flu  mina  arnica. 

nil  est  quod  per  dam  ulterius:  mérita  omnia  ditis. 
ita  fere  libri.    scribendum  est 

nil  est  quod  pergam  ulterius:  merito  omnia  dices. 
pergam  Heinsiiis  invenit,  merito  Putschius. 
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CXXXIX.    Idem  poeta  in  Lydia  v.  39  ss. 

sidera  per  viridem  redeunt  cum  pallida  mundnm 

inque  vicem  Phoebus  currens  atque  aureus  orbis, 

Luna,  turn  tecum  est:  cur  non  est  et  mea  mecum? 
quod  scriptum  est  redeunt  lam  non  potest  ferri  ut  contrarium 
requiratur;  quod  autem  nuper  dictus  sum  radiant  vel  rident  scri- 
bere  voluisse,  non  mea  sunt  ista,  sed  Heinsii  a  necessaria  sententia 
aberranlis.  in  altero  versu  phoebus  haben!  libri  Monacenses,  phoebe 
reliqui.  atque  factum  esl  poslquam  primus  versus  depravatus  est, 
neque  phoebe  sine  consilio  scriptum  esse  puto,  sed  natum  ex  falsa 
carminis  interpretation*',  quodsi  absurdum  ill  ml  redeunt  proba- 
l)ililer  corrigitur,  conseetaria  paene  esse  mihi  videtur  reliquorum 
emendatio.    scribendum  enim  puto 

sidera  per  viridem  cedunt  cum  pallida  mundum 

inque  vicem  Phoebus  currens  redit  aureus  orbi. 
In  eodem  carmine  v.  47  s.  baec  leguntur  aperte  depravata, 

aurea  quin  etiam  cum  saecula  volvebantur 

condicio  similisque  foret  moîtalibus  Ulis. 
olim  scriptum  est  similis  fueiat,  oratione  non  mala,  sed  inproba- 
bili  nmtatione.  quod  Ribbeckius  dedit  similisque  fuit  non  con- 
summal  emendationem  :  nam  que  non  habet  quo  referatur  neque 
quod  sequitur  haec  quoque  praettreo  ullo  modo  cum  Ulis  coniungi 
potest,    existimo  scribemlum  esse,  ut  similisque  cmo  v.oivov  sit, 

condicio  similisque  fuit  mortalibus  usus. 
Insana  leguntur  inde  a  versu  53, 

ansus  ego  primus  castos  violare  pudores 

sacratamqne  meae  vitam  temptare  puellae 

immatura  meae  quoque  nece  solvere  fata. 
ita  fere  libri,  nisi  quod  in  versu  tertio  Monacenses  non  quoque 
habent,  sed  cogor,  turn  alii  non  nulli  non  nece,  sed  necis  nexe 
noxae,  quorum  postremum  commentum  est  minime  laudabile  neque 
debebat  emendationi  adcommodari.  mihi  etiam  hie  Monacenses  libri 
propius  quam  ceteri  a  vero  abesse  videntur.  censeo  enim  scri- 
bendum esse 

ausus  egon  primus  castos  violare  pudores 

sacratamque  meae  vittam  temptare  puellae 

immatura  mea  cogor  nece  solvere  fata? 
egon  scribendum  esse,  quod  omnino  necessarium  est,  olim  intel- 
lexerunt.    vittrm  debetur  Pomponio  Sabino. 
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Versu  72  s.  scriptum  est 

non  Aurora  novos  etiam  ploravit  amores 

atque  rubens  oculos  roseo  celavit  amictu? 
neque  novos  intellegi  potest  (nihil  enim  argulando  profecit  Naekius) 
neque  probabile  est  nothos  quod  Godofredus  Hermannus  aliquaodo 
protulit.    simplex  et  aptum  hoc  est, 

non  Aurora  suos  etiam  ploravit  amores. 
CXL.    Corippus  Iohanoidos  u  382 

nos  Parthica  regna 

nos  laros  urmos  Francosque  Getasque  domamus. 
haec  liber  Trivultianus  habet.    Mazzucchellius  scripsit  nos  Alauns 
Hannos;  Deque  dubito  Huddos  veruui  esse,  sed  Alanos  Corippum 
correpta  altera  vocali  dixisse  dod  credo,  videtur  polius  scribeuduui 
esse  nos  Lazos  Hunnos. 
Idem  iv  407 

Romanis,  socii,  crevit  sic  gloria  rebus, 

resque  semper  lotum  regnavit  publica  mundnm, 

dum  génies,  dum  bella  domat. 
Mazzucchellius  semper  in  simul  mutavit;  quo  Diimeris  codsuIuU, 
seroioDis  vitium  dod  removit.    satius  erat  scribere 

resque  ita  per  totum  regnavit  publica  mundnm. 
leoius  eliam  esset  resque  super  totum:  sed  dubito  an  ita  dici  dod 
possit. 

Idem  vi  273 

venit  Ifisdaias  centum  cum  milibus  ardens 

armris  et  latos  implevit  tarua  campos. 
allerum  versuui  Mazzucchellius  ita  couforoiavit,  Aurasii  et  latos 
campos  complevit  et  arva.  oimirum  v.  277  haec  seeuotur,  auxi- 
liumque  dedit  rebus  famulatus  Iaudas,  Cum  nato  comités  bissenis 
milibw  armans,  Iaudam  autem  vel  Iabdam  prioeipem  fuisse  ioco- 
larum  oiootis  Aurasii  Mazzucchellium  Procopii  Historiae  docueruDt. 
sed  ipsi  il  Im  versus  satis  osteoduut  Ifisdaiae  et  Iaudae  dod  eaodem 
fuisse  diciouem,  et  congruunt  quae  vu  125  dicuntur,  noster  Ifis- 
daias propriis  cum  gentibns  assit  Bezinaque  et  velox  acies  famn- 
lantis  Iaudae.  itaque  in  arsuris  aliud  nomen  latet  neque  dubito 
scripsisse  Corippum  Arzugis.  quam  regionem  n  148  conmemo- 
ravit,  innumerae  gentes  illum  comitantnr  euntem  —  nutrit  quos 
horrida  tellus  Arzugis  infandae  (veteres  sie  nomine  dicunt),  Anra- 
sitana  manus  celsis  descendit  ab  oris,  reliquam  versus  partem  pro- 
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habiliter  ementlare  non  possum  :  nihil  enim  prodesse  videtur  quod 
in  libro  Trivultiano  ad  tarua  ab  alia  manu  cornna  adscriptum  est. 
moustrum  autem  illud  vocabuli  tarua  etiam  iv  1136  legitur. 

Iohannidos  iv  929  v  535  543  649  670  recte  servatum  est 
Ariarith,  contra  male  scriptum  est  u  188  iv  489  970  v  522  vu 
372  475  Geisirich  et  m  428  iv  222  240  369  426  Guntarich,  cum 
liber  Trivultianus  qiiantumvis  sibi  non  constans  satis  tarnen  indicet 
Corippum  Geisirith  et  Guntarith  dédisse,  norunl  has  nominum 
formas  qui  vetustas  Germanorum  linguas  non  ignorant. 

CXLI.  Fronto  ad  M.  Caesarem  i  5  p.  12  Nab.  enimvero  omnia 
istaec  inter  Graecos  verms  Latina  ita  scite  alternata  sunt  a  te  et 
interposita  ut  est  ilk  in  pyrrhicha  versicolorum  discursns,  quom 
amicti  cocco  alii,  alii  luteo,  et  ostro  et  purpura  alii  aliique  cohé- 
rentes concursant,  postrema  Schopenus  ita  transGgurare  voluit, 
alii  alio  denique  colore  inter  se  concursant.  non  opus  est  tanio 
molimine,  sed  possumus  hac  modestiore  defungi  cmendatione, 
quom  amicti  cocco  alii,  alii  luteo,  et  ostro  et  purpura  alii  aliique 
cohaerenl  et  concursant.  Apuleius  Metam.  x  29  nam  puelli  pnellae- 
que  virenti  florentes  aetatula,  forma  conspicui,  veste  nitidi,  incessu 
ycstuosi,  Graecanicam  saltaluri  pyrricham  dispositis  ordinationibus 
decoros  ambitus  inerrabant ,  nunc  in  orbem  rotatum  flexuosi,  nunc 
in  obliquam  Seriem  conexi  et  in  quadratum  patorem  cuneati  et  in 
catervae  discidium  separati. 

CXLII.  Apuleius  Metam.  iv  24  his  et  his  similibus  blateratis 
nequiquam  dolor  sedatnr  puellae.  quidnil  quae  inter  genua  suo 
deposito  capite  sine  modo  flebat.  non  recte  nequiquam  e  libri  Flo- 
rentini litteris  factum  est:  patet  enim  scribend urn  esse  nequaquam, 

Idem  iv  34  quid  pectora,  quid  nbera  sancta  tunditis?  haec  erunt 
vobis  egregiae  formositatis  meae  praeclara  praemia.  itwidiae  nefariae 
letali  plaga  percussi  sero  sentitis.  ineptum  est  haec  erunt.  Iahnius 
haec  sunt  scripsit.  minore  etiam  negotio  scribendum  est  haec  erant. 

Idem  vi  15  at  lu  simplex  alioquin  et  expers  verum  talium 
speras  te  sanctissimi  nec  minus  truculenti  fontis  vel  unam  stillam 
posse  furari  vel  omnino  contingere?  ita  haec  scribenda  esse  ?i- 
dentur.  liber  Florentinus  sperasq;:  sed  nihil  frequentius  est  quam 
que  a  librariis  male  aut  addi  aut  omitti. 

Idem  vi  29  accedes  antiquis  et  ipse  miraculis  et  iam  credemus 
exemplo  tuae  veritatis  et  Phryxum  arieti  supernatasse  et  Arionem 
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delphinum  gnbernasse  et  Europam  tauro  supercubasse,  miserum  est 
quod  etiam  servarunt  et  post  miraculis  interpunxerunt. 

Idem  xi  27  et  ilico  deae  mat  ut  in  is  perfect  is  salutationibus  summo 
studio  percontabar  singulos  ecqui  vestigio  simili  sit  somiiio.  nec 
fides  afuit.    sic  scribo.    liber  etq  uestiginm  similis  ut  sonmium. 

CXLIII.  Syminachus  in  Laudibus  in  Valentinianum  i  14  p.  7 
Rom.  ergo  in  duas  curas  dividis  orbis  excubias:  invictnm  fratrem 
relinquens  orient  i,  ipse  supra  inpacati  Rheni  semibarbaras  ripas  raptim 
vexiüa  constitnens  et  provincias  luxu  snpen'orum  deditas  veteris 
ignaviae  pudore  defendens  princeps  creatus  ad  difficiliorem  militiam 
revertisti.  neque  deditas  verum  esse  polest  neque  bene  Maius 
desides  scribendum  esse  coniecil.  scripsit  Symmachus  desitas,  id 
est  destitutas  et  neglectas.  secuntur  haec.  stätim  itinera,  statim 
proelia,  et  primus  in  aciem  purpuratus  et  regalis  aula  sub  pellibus, 
somnus  sub  caelo,  potus  e  fluvio,  tribunal  in  campo.  scribe  in  acie. 

Ibidem  cap.  15  p.  8  tales  sibi  terras  eligunt  qui  ut  subveniant 
eliguntur.    corrigitur  oratio  mutato  eligunt  in  deligunt. 

CXLIV.  Symmacluis  in  Laudibus  in  Valentinianum  u  22  p.  2i 
debent  tibi  ingénia  omnium  quod  locnntur.  sonet  apud  te  libertas 
forensis  eloquii,  quam  dudum  exulem  tribunalibus  reddidisti.  pro- 
babiliter  Heindorfius  omnium  in  oratorum  mutandum  esse  censuit. 
sed  praeterea  sonat  requiritur. 

Ibidem  cap.  23  p.  22  dum  in  medulliis  barbarorum  non  ten- 
toria  sed  tecta  constituis,  triumphum  pact's  egisti.  canant  alii  quae 
supersnnt,  ego  testis  fungor  officio,  ibo  per  urbes,  ibo  per  populos, 
iactantior  victore  laudato,    scribe  meditulliis  et  fungar. 

CXLV.  Symmacluis  in  Relatione  26  5  post  haec  alter ins  loci 
exploralio'  hiulcam  compagem  lapidum  deprehendit ,  quam  Cyriades 
comes  et  mechanicus  consilio  suo  et  rations  art  is  ita  posit  am  sugge- 
rebat,  ut  infuso  postea  inpensarum  liqnore  hiantia  stringerentur. 
perperam  Meyerus  inpensarum  mendae  signo  notant,  constat  enim 
inpensam  esse  massam  qua  pavimentorum  et  murorum  commissurae 
farciuntur.  de  qua  vocis  significatione  Wesselingius  in  Probabilibus 
p.  67  dixit,  eorum  quidem  non  rede  fecisse  videtur  mentionem 
quae  Vitruvius  Ii  8  20  de  craticiis  parietibus  dixit,  quantum  enim 
celeritate  et  loci  laxamento  prosunt ,  tanto  maiori  et  communi  sunt 
calamilati,  quod  ad  incendia  uti  faces  sunt  parati.  itaque  satins  esse 
videtur  inpensa  testaceorum  in  sumptu  quam  compendio  craticiorum 
esse  in  periculo:  sed  pertinent  hue  quae  Palladius  habet  i  9  4 
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inducto  itaque  rudere  vel  testaceo  pavimento  congestos  et  calcatos 
spisse  carbones  cum  sabulone  et  favilla  et  calce  permiscebis  et  huius 
impensae  crassitudinem  sex  unciis  iubebis  imponi;  i  13  2  dehinc 
primo  impensa  pumicea  induemus;  i  40  5  impensam  testaceam  su- 
permini is.  turn  legitur  inpensa  in  Epitome  Vitruvii  p.  301  15, 
302  6.  8.  305  4.  6  Rosii.  denique  in  Glossariis  Stephani  p.  264 
lateres  nkiv&oi.  inpensa  (f>vçajna.  similiter  in  re  cibaria  quae 
farciuntur  inpensae  dicuntur,  veluti  ab  Arnobio  vu  25  et  aliquo- 
tiens  ab  Apicio. 

CXLVI.  Ambrosius  in  Hexaemero  m  15  aliam  vim  habet  cerasi 
arboris  lacrima,  aliam  lentisci;  disparem  quoqtie  balsami  guttam 
odorata  orientis  ligna  sudare  produntnr  ;  diversum  qnoque  lacrimarum 
genus  virgulta  ferulanmi  in  Aegypto  ac  Libya  quadam  vi  naturae 
secretion's  illacrimant;  quid  autem  tibi  referam  (clemetitem  licet  esse 
sennonem)  quod  electrum  lacrima  virgulti  sit  et  in  tantae  mater iae 
soliditatem  lacrima  durescat?  nec  levibus  id  adstruitur  testimoniis, 
qnando  folia  aut  surculorum  minutissimae  portiones  auf  exigua 
quaedam  animant ium  genet^a  in  electro  saepe  reperiantur,  quae  videtnr 
cum  adkuc  gutta  aut  mollior  récépissé  et  solidata  tennisse.  adparet 
scripsisse  Ambrosium  dementem  decet  esse  serwoneiw,  id  est  parcen- 
dum  tibi  est  neque  sermo  nimis  diu  continuandus.  deinde  nequis 
requiri  putet  reperiuntur ,  moneo  illorum  temporum  scriptores 
qnando  persaepe  cum  subiunctivo  modo  ita  coniunxisse  ut  plane 
transiret  in  cum  causalis  particulae  usum.  denique  in  tine  scri- 
bendum  est  cum  adhuc  gntta  fuit  mollior. 

M.  HAUPT. 


Hermes  VIII. 
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ÜBER  DIE  MEDICINA  PLINIL  ' 

Plinius'  Naturgeschichte  verwandelt  sich  vom  zwanzigsten  Buche 
an,  nach  Ahhandlung  der  Baume,  Feldfrüchte  und  im  allgemeinen 
der  Gartenpflanzen  (Buch  12  —  19),  und  zum  Zweck  der  hcslimm- 
teren  Darstellung  der  Pflanzen ,  deren  eigentliche  Natur  hei  Er- 
mangelung chemischer  Zerlegung  in  ihrer  medicinischen  Wirksam- 
keit sich  zu  offenharen  schien  (19,  1 89  :  vera  autem  cuitisque 
natura  non  nisi  medico  effectu  pernosci  potest),  in  Bücher  der 
medicinae,  zunächst  aus  Pflanzen  (B.  20 — 27),  dann  auch  für  die 
Thierkunde  (B.  8—11)  nachholend,  aus  den  Thieren  (B.  28-32) 
—  hei  den  Steinen  (B.  33  ff.)  ist  heides  von  vornherein  verhunden, 
Datant  und  medicina.  ZwOlf  stoffreiche  Bücher  Medicinae  wachsen 
so  mitten  aus  der  Naturgeschichte  heraus  (Einleitung  Über  die 
Medicin  gelegentlich  vor  Buch  29),  diese  seihst  theils  ergänzend, 
theils,  da  die  Zierpflanzen  und  hesonders  die  wilden  Kräuter,  deren 
Nutzen  in  der  Heilkraft  sich  erschöpfte,  noch  gar  nicht  behandelt 
sind,  zugleich  auch  fortsetzend.  Die  Gesichtspunkte  der  Naturbe- 
schreibung und  der  Heilkunde  gehen  hier  in  einander  über  und  durch 
einander,  ordnen  sich  abwechselnd  einander  unter:  bald  tritt  der 
eine  (Planzenaufzählung,  der  Heilsloff  als  solcher  ,  bald  der  andere 
(Heilwirkung  und  Heilziel,  Krankheit)  an  die  Spitze. 

Bei  der  Breite  in  der  diese  Medicinbücher  auftreten  und  bei 
der  naturgeschichtlichen  Zerstreutheit  des  therapeutischen  Stoffes 
war  es  sehr  natürlich  dass  Jemand  auf  den  Gedanken  kam  die 
Heilmittel  für  bestimmte  Krankheiten  aus  den  Beschreibungen  der 
Naturgegeustäude  zusammenzusuchen  und  nach  den  Krankheiten 
zu  ordnen,  um  so  natürlicher  als  schon  bei  Plinius  selbst,  wo  der 
inedicinische  Gesichtspunkt  (und  vielleicht  die  medicinische  Quelle) 
Überwiegt,   überall  sich  Anläufe  linden  zu  diesem  digerere  der 
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medicinae  in  morbos  oder  per  morbos  (28,  149  digeremus  euim  in 
animalia  singula  usus  —  32,  42  hinc  deinde  in  morbos  dige- 
remus aquatilia;  vgl.  den  index  zu  B.  26.  28.  30),  das  nur  eben 
in  der  mitwaltenden  naturbeschreibenden  Absicht  sich  scheinbar 
wieder  verliert,  indem  auch  in  diesen  Stücken  gelegentlich  die 
einzelnen  Plauzen  und  Thiere  innerhalb  der  Unterordnung  unter 
die  medicinische  Rubrik  zugleich  unabhängig  von  ihr  im  allge- 
meinen Sinne  durchgenommen  werden  (vgl.  bes.  B.  25  u.  26). 

Die  Anlage  die  Plinius  25,  132  verzeichnet  mit  den  Worten: 
verum  et  generatim  membratimque  singulis  corporum  morbis  remédia 
subtexemus  orsi  a  capite  —  diente  schon  im  Alterthum  als 
Muster  fitr  eine  ausschliefsliche  Durchführung,  in  knapper  Zu- 
sammenstellung einer  Auswahl  des  Plinianischen  Stoffes,  die  in  den 
enten  Jahrhunderten  des  Mittelalters  (bis  in  das  XI.,  wo  die  Hand- 
schriften der  Naturgeschichte  sich  mehren)  für  die  Aerzte  den 
Plinius  vertreten  und  ersetzt  zu  haben  scheint.  Den  Krankheiten, 
welche  einzelne  Glieder  betreffen  (vom  Kopf  bis  zu  den  Füfsen), 
fügten  sich  in  jenem  Plinianischen  Grundriss  der  Heilmittellehre 
(26,  107:  nunc  peractis  malis  quae  membratim  sentiuntur  dicemus 
de  is  quae  tot  is  corporibus  grassantur)  die  des  Gesammtleibes  [mala 
universi  corporis  26,  111.  vgl.  30,  82  nunc  praevertemur  ad  ea 
quae  totis  corporibus  metuenda  sunt)  als  Anhang  und  Ahschluss 
an:  Frauen-  und  Kinderkrankheiten  folgten  noch  aufserdem.  Vier- 
mal heben  in  dieser  Weise  bei  Plinius  Reihen  an  von  medicinae 
per  morbos  digeslae,  bei  den  Kräutern  25,  132  (für  allgemeine 
Krankheiten  26,  111)  bis  zu  Ende  von  Buch  26  —  medicinae 
ex  animalibus  28,  149  oder  163  (für  allg.  Kr.  28,  224)  bis  zu 
Ende  von  Buch  28  —  und  abermals  ex  animalibus  29,  59  oder 
106  (allg.  Kr.  30,  82)  bis  Ende  von  Buch  30  —  endlich  medi- 
cinae ex  aquatilihus  32,  42  oder  67  (für  allg.  Kr.  32,  112)  bis 
Ende  von  Buch  32.  Diese  vier  Reihen  «1er  Krankheiten  hatte  wer 
etwa  aus  Plinius  eine  Medicina  Plinii  zusammenstellen  wollte,  eben 
nur  in  eine  zusammenzuziehen  und  aufserdem  was  bei  den  ein- 
zelnen Pflanzen  von  Heilwirkungen  zusammenstand,  unter  die 
Kapitel  zu  vertheilen  die  jede  einzelne  betrafen.  Und  eine  solche 
Medicina  Pliniana  für  sich  herausgehoben  und  im  kurzen  Abriss 
mit  Plinius'  meist  eigenen  Worten  gradezu  als  Auszug  durchge- 
führt, ist  uns  in  der  That  erhalten,  bis  jetzt  noch  ungedruckt, 
wenigstens  ihrer  wahren  Gestalt  nach  ungedruckt,  in  drei  Bücher 
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getheilt:  Buch  1  und  2  Mittel  gegen  Krankheiten  der  einzelnen 
Theile  (von  Kopfschmerz  his  Podagra*,  Buch  3  Mittel  gegen  Krank- 
heiten die  kein  bestimmtes  Glied  befallen,  Wunden,  Fieber,  Haut- 
krankheiten u.  dgl.,  ohne  alle  Ordnung.  Der  Verfasser,  soweit  man 
an  dem  Geringen  was  in  Abänderung  der  PJi  manischen  Fassung 
und  in  den  spärlichen  Zusätzen  sein  eigen  ist,  sprachlich  erkennen 
kann,  gehört  der  späteren,  dem  Romanismus  sich  nähernden  La- 
tinität  an  (ausgedehnter  Gebrauch  der  Präposition  de  statt  des 
GenitiT,  intellectum  est  quod  wie  bei  Gargilius  Martialis,  vgl. 
übrigens  den  Index),  kann  jedoch,  wie  aus  der  vielfaltigen  und 
unzweifelhaften  Benutzung  zu  ersehen  ist,  die  schon  Marcellus 
(schrieb  c.  40S,  s.  Meyer  Gesch.  d.  Botanik  II,  300)  von  ihm 
macht,  nicht  jünger  als  das  vierte  Jahrhundert  sein.  In  der  That 
ist  er  über  den  Standpunkt  des  Gargilius  Martialis,  der  vor  ihm 
im  3.  Jahrhundert  (schrieb  c.  240  nach  Meyer  II,  236)  ein  eifriger 
Benutzer  der  Medicinae  des  Plinius  war,  noch  nicht  viel  heraus- 
(oder  herunter-)  gerückt.  Marcellus,  der  nicht  nur  die  eigenthüm- 
lichen  Wendungen,  mit  denen  der  Epitomator  gelegentlieh  von 
Plinius  abweicht,  sondern  oft  auch  in  gröfseren  Reihen,  wenn- 
gleich nicht  in  der  geschlossen  zusammenhängenden  Weise  wie  bei 
der  Benutzung  des  Scribonius  Largus1),  die  eigentümliche  Anord- 
nung der  aus  verschiedenen  Stellen  des  Plinius  zusammengestellten 
remédia  bewahrt*),  nennt  in  der  Vorrede  unter  seinen  Quellen  die 
beiden  Plinius  („uterque  Plinius"),  unter  den  seiner  dickleibigen 

>)  vielmehr  meist  in  einer  durch  Auslassungen,  eben  nach  Auswahl,  zer- 
stückelnden: hat  er  doch  trotzdem  oft  zwei-  oder  gar  dreimal  dieselbe  Sache 
in  wenig  verschiedener  Weise  aus  verschiedenen  Quellen. 

*)  Um  sich  davon  zu  überzeugen,  braucht  man  nur  gleich  das  erste  Ka- 
pitel gegen  Kopfschmerz  mit  Marc.  p.  35 — 36  (und  p.  37 1  zu  vergleichen. 
Was  sich  nicht  hier  bei  Marc,  zusammen  wiederfindet,  kommt  in  andrer  Form 
aus  andrer  Quelle  in  der  Umgegend  dieser  Stelle  vor,  manches  auch  doppelt. 
Es  wird  aber  gut  sein  ein  kleines  Beispiel  auch  wirklich  hierher  zu  setzen: 

Breviar.  1,  18:  Licheni.      |  Plinius.!  Marc.  p.  129. 


Graeco  nomine  lichenes  appel-       26,  2. 
lantur,  quod  vulgo  mentagram  j 
appellant  Vitium,  quod  acerrime 
per  totam  faciem  solet  serpere 
oculis  tantum  inmunibus.  de- 
scendit et  in  collum  et  in  pectus 
manusque,  foedat  culem  furfure. 
Manlius  Cornulus  praetor  pro-       26,  4. 
vinciae  Aquitanicae  legatus  CC 


Ad  lichenem  sive  mentagram, 
quod  vitium  neglectum  solet 
per  totam  faciem  et  per  totum 
corpus  serpere  et  p lures  homines 
inquinare.  nam  Soranus  me- 
dicus  quondam  ducentis  homi- 
nibus  hoc  morbo  laborantibus 
curandis  in  Aquitania  se  locavit. 
huic  ergo  valitudini  maxime  me- 


in hoc  morbo  locavit  se  curan-  1  dentur  canlharides  trilae  et  in- 
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lleilmitteisammlung  vorangestellten  epistolae  medicorum  gibt  er  die 
Vorrede  des  Epitomators  «ils  Epistola  Plinii  Secundi  ad  ami  cos  de 
mediana.  Diese  Vorrede  ist,  abgesehen  von  der  Wortfassung  und 
den  Kapitelrubriken,  d.  h.  von  der  Vertheilung  und  Aneinander- 
reihung der  Auszüge  aus  Plinius,  fast  das  Einzige  was  dem  un- 
bekannten Epitomator  eigentümlich  ist,  zugleich  die  einzige  Quelle 
Uber  seine  Person.  Nach  Marcellus  und  den  Handschriften  nannte 
er  sich  Plinius,  in  der  Vorrede  bezeichnet  er  sich  als  einen  Nicht- 
arzt,  seine  Schrift  als  ein  medicinisches  Laienbrevier  für  Reisende, 
mit  welchem  er  zunächst  sich  selbst  und  die  Seinigen  auf  Reisen 
von  der  Geldschneiderei  (vgl.  auch  I,  6)  unbekannter  Aerzte  un- 
abhängig machen  will.  Dazu  habe  er  also  von  allen  Seiten  her 
(undique)  die  valetudinis  auxilia  in  Kürze  zusammengetragen ,  was 
da  er  doch  thatsächlich  den  einen  Plinius  allein  benutzt  hat,  nur 
in  dem  einen  Falle  keine  Lüge  ist,  dass  er  etwa  Plinius  selbst 
wäre  :  der  allerdings  konnte  dieses  undique  colligere  mit  Fug  von 
sich  behaupten.  Und  Plinius  selbst  sein  will  der  Verfasser  in 
der  That,  wie  nicht  so  sehr  die  schon  von  Marcellus  bezeugte 
Ueberschrift  bekundet,  als  vielmehr  die  sichtliche  Nachahmung, 
mit  der  er  in  der  Vorrede  und  einigen  wenigen  eingestreuten  all- 
gemeinen und  zeitgemäfsen  Bemerkungen  sich  auf  den  Plinianischeu 
Standpunkt  sittlicher  Entrüstung  oder  sittlichen  Spottes  zu  schwingen, 
sich  die  achselzuckende  Kürze  solcher  Seitenblicke  seiner  Quelle  auch 
in  der  Redeweise  anzueignen  sucht.  Das  Kapitel  vom  Haarfärben  ist 
dafür  ein  schlagender  Beweis  (I,  5)  :  Potest  videri  supervacuum  inter 
remédia  corporis  ponere  ea  quae  ad  decorem  pertinent,  sed  quosdam 


dum.  huic  ergo  vitio  sie  co- 
nantur  inederi.  cantharidas  in- 
linunt  cum  sueo  uvae  amineae 
et  sevo  ovis  vel  caprae.  mu- 
rinus  fimus  ex  aceto.  cinis 
erinacei  ex  oleo.  in  hac  cura- 
tione  prius  faciem  ex  nitro  et 
aceto  foveri  praeeipiunt.  inli- 
nunt  et  adipem  vituli  marini. 
delphini  cinerem  ex  aqua  inli- 
nunt.  eos  qui  sic  vexantur 
osculari  non  oportet,  quoniam 
contactus  perniciosus  est.  ficulni 
caules  ex  aceto  codi  tritique 
inlinuntur.  ibisci  radix  cum 
glutine  lupino  ex  aceto  decocta 
ad  quartas.  flos  visci  cum  calce 
subactus  laudatur. 


29,  93. 

30,  29. 
ib. 
ib. 

32,  83. 

ib. 

26,  21. 
ib. 
ib. 


litae  cum  sueco  uvae  amineae 
et  cum  sevo  ovis  vel  caprae, 
sed  prius  facie  lota  et  nitro  di- 
ligenter  curata  medicamen  im- 
ponitur.  adeps  vituli  marini 
inposita  mentagrae  plurimum 
prodest.  ficulni  caules  teneri 
in  aceto  exeocti  triti  et  inliti 
mentagrae  medentur.  idem 
praestat  ibisci  radix  cum  lupino 
et  aceto  ad  terlias  cocta  et  ad- 
posila.  flos  visci  cum  calce  sub- 
actus et  adpositus  mentagrae 
valde  est  utilis. 
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I  h  il  Irl  aul  ipsos  rubeos  esse,  aut  in  tant  um  luxuriae  indulgent  ut  deli- 
ciae  eoruin  inter  se  dissent iant  volentium  in  pueris  rufos  capillos,  in 
viris  recusantium  .  .  .  operae  pretium  est  is  qui  erubescunt  seues 
videri  succurrere,  et  si  canos  suos  inficere  volunt,  tamquam  annos 
detracturi  sint  boc  nomine  aetati,  vermium  terrenorum  cinerem  adi- 
ciantetc.  (vgl.  die  viel  -ungeschickter  gradezu  absprechende  Bemerkung 
vor  dem  psilotrum  Iii,  32:  sunt  qui  vel  suis  pilis  vel  servorum  suorum 
in  balneo  ofl'eudantur,  sine  ulla  quidem  ratione  :  sed  illorum  quoque 
persuasioni  succurrendum  est  ... .  Damit  bat  er  aber  Niemanden 
geteuscht:  denn  schon  Marcellus  nannte  ohne  an  dem  Namen 
selbst  zu  zweifeln ,  ihn  wie  ganz  selbstverständlich  den  anderen 
Pliuius  (uterque  Plinius),  und  seine  Abschreiber  im  Mittelalter  be- 
gleiten den  Namen  mit  einem  ausdrücklichen  iunior,  ein  Beisatz, 
den,  wie  vielleicht  das  frühere,  erst  das  spätere  Mittelalter  (Präger 
Codex,  erster  Druck)  wieder  aufser  Acht  liefs.  Das  Buch  ist  ein 
reiner  Auszug  des  Plinius,  trockene  Verzeichnisse  von  remédia, 
ein  rein  praktisches  Handbuch  ohne  alle  Theorie,  wenn  man  nicht 
etwa  die  kurzen  einleitenden  Sätze  weniger  Kapitel  (über  Gattung 
oder  Wichtigkeit  der  zu  behandelnden  Krankheit)  dafür  gelten  lassen 
will  (vgl.  I,  2—7.  10.  23.  25.  II,  1.  2.  4.  7.  9.  12.  25.  III,  4. 
33.  36.  37).  Weggelassen  hat  der  Verlasser  (denn  gegen  die 
theuren  Preise  der  Arzneimittel  ereifert  er  sich  besonders)  alle 
ausländischen  entlegenen  und  theuren  Arzneistoffe,  und  da  er  für 
Reisende  schreibt  und  an  Männer  denkt,  alles  über  Frauen-  und 
Kinderkrankheiten,  was  bei  Plinius  am  Ende  jener  Krankheitsreihen 
zu  stehen  pflegt  Den  Schluss  des  Buches  und  gleichsam  einen 
eigenen  vierten  Abschnitt  mit  besonderer  Vorrede  machen  die 
Kapitel  contra  venena  (III,  33 — 3S>:  auch  bei  Plinius  eine  Gruppe 
für  sich.  Im  Allgemeinen  ist  der  Auszug  sogar,  obwohl  ohne  durch- 
geführte Regelmäfsigkeit ,  nach  der  Reihenfolge  der  Plinianisehen 
Bücher  gemacht.  Eine  Stelle  reiht  sich  wie  ausgeschnitten  an  die 
andere  (Plinius  gegenüber  bald  mit  Ergänzung,  bald  besonders  in 
den  jüngeren  Handschriften  auch  mit  Weglassung  des  sich  wieder- 
holenden Verbum  tinitum,  des  stätigen  prodest,  medetur,  sanat 
u.  s.  w.).  Stoffe  die  bei  Plinius  gegen  viele  verschiedene  Krank- 
heiten gelten ,  kommen  aus  der  zusammenfassenden  Stelle  ent- 
nommen in  den  besonderen  Kapiteln  aller  dieser  Krankheiten 
einzeln  wieder  vor.  Die  geringen  Zusätze,  die  der  Verfasser  (ab- 
gesehen von  vielleicht  nur  zufällig  nicht  nachweisbaren  oder  von 


Digitized  by  Google 


ÜBER  DIE  MEDICINA  PLINII  23 


mir  nicht  aufgefundenen  kleineren  Stellen,  die  von  der  Art  der 
übrigen  sind)  sich  erlaubt  hat  und  wie  additamenta  zu  Plinius  als 
infra  scripta  oder  gelegentlich  hoc  loco  angeführte  ausdrücklich 
und  scharf  hervortreten  lässt,  z.  Th.  auch  in  seinem  eigensten 
Stile  vorträgt,  beschranken  sich  auf  einige  grossere  mit  bestimmten 
Mafsangaben  versehene  compositiones. 

Es  sind  folgende:  1)  I,  3  ein  cerotum  gegen  capitis  ulcéra 
am  Schlüsse  des  Kap.  angehängt  (Omnia  autem  capitis  ulcéra  cum 
purgata  sunt  iucundissime  ad  cicatricem  perducuntur  hoc  ceroto...) 
wiedergegeben  aber  frei  verändert  von  Marcellus  p.  40  (was  hier 
vorhergeht,  geht  auch  beim  Ps. -Plinius  vorher).  2)  [,  25  am 
Schluss  des  Kapitels  gegen  vomica,  eine  potio  und  gleich  dahinter 
3i  eine  zweite  mit  einer  bezeichnenden  an  die  in  der  Vorrede  aus- 
gesprochene Abneigung  gegen  die  Aerzte  erinnernden  Bemerkung,  in 
der  der  Verfasser  mit  ego  in  seiner  Persönlichkeit  frei  heraustritt. 
Marcellus  (p.  1 25 »  lässt  diese  Bemerkung  fort,  wahrend  er  die  Mittel 
selbst  aufnimmt,  frei  zusammenziehend  und  doch  so  offenbar  aus 
unserm  Ps.-Plinius  schöpfend,  dass  ich  nicht  unterlassen  kann 

hier  beide  Stellen  nebeneinander  herzusetzen: 

Pg. -Plinius:  Marcellus: 
ad  hunc  autem  morbnm  facit  optime  |  Ovum  incoctum  in  calicem  defunditur 
potio  haec:  ovum  crudum  in  vaso  fun-  et  testa  eius  succo  marrubü  impletur, 
ditur,  putamen  eins  repletur  suco  mar-  et  in  ipsum  cahcenidefunditur,  et  mellis 
rubii  atque  in  idem  vas  coicitur,  item  optimi  despumati  tantundem,  omnia 
repletur  melle  et  similiter  ibi  adicitur,  '  baec  in  se  permiscenttir ,  ac  tepefacla 
et  ita  permixta  calefactaque  ad  tepo-  hauriuntur,  miro  modo  vomicas  rum- 
rem  baec  hausta  vomicam  rumpuut,  puni,  et  ad  sanitatem  laborantem  sto- 


purgant,  ad  sanitatem  perducunt 

Multi  medici  sc  medicos  adversum. 
hoc  malum  non  inveniunt.  ego  cette 
scio  raro  quemquam  huic  pest  i  ereptum 
qui  se  Ulis  crcdidisset  verum  ita 
curatio  eius  expedita  est  ut  etiam  bieme 
asperrima  explicari  possit  intra  diem 


machum  perducunt.  i Die  Stelle,  die  ich 
jetzt  folgen  lasse,  steht  bei  Marc,  der 
eben  gegebenen  unmittelbar  voran,  ihre 
Einleitung  fehlt  aber  ganz.)  Mandra- 
gorae  drach.  byoscyami  tantundem, 
opopanatis  idem,  croci  siculi  lantun- 
dem ,   myrrae   atque   Iuris  similiter, 


quadragcsimum,  vere  autem  vel  aestate  ,  gummis  itidem,  omnium  specierum 
breviore  tempore,  aliqui  tarnen  curati  '  pares  mensuras  tere  diligenter  et  in 
sunt  infra  praefinitum  tempus  com-  j  pulverem  tenuissimum  redige,  atque  ex 
positione  ea  quae  infra  scripta  est  :  mau-  j  vino  vetere  collige,  paulo  crassius  quam 
dragorae,  hyoscyami,  opii,  turis.  croci  i  spissiludo  sit  mellis,  ex  eo  medicamento 
pondus  denarii  singularum  rerum  oui-  I  ad  meusuram  victoriati,  id  est  dimidium 
nium.  baec  ex  vino  diligenter  teruntur  drach.  dabis  r uplum  et  infirmum  sto- 
ad  rrassitudinem  paulo  spissiorem  machum  habenti  in  tribus  cyathis  aquae 
quam   mellis.    ex  hoc  medicamento  calidae   eunti   dormitum ,  beneficium 


initio  pondus  victoriati  in  tribus  cyathis 
aquae  eunlibus  dormitum  datur,  mox 
deinde  ex  eodem  modo  aquae  pondus 
denarii,  prima  potione  profeclus  sen- 
titur,  deinde  iucredibili  saltu  explicatur 
curatio  (Schluss  des  ersten  Buches). 


remedii  prima  statiin  potione  sentitur, 
secunda  incredibilis  profertus  est, 
tertia  curatio  omnis  potentissime  ex- 
plicatnr. 
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4)  II,  4  am  Schluss  des  Kap.  ■  praecordiorum  dolori:  Non  est  ab 
re  compositionem  operi  convenienlem  ponere  .  .  .  und  gleich  da- 
hinter 5)  Fit  efßcacissima  potio  compositione  ita  scripta  .  .  .  beide 
compositions  werden  von  Marc.  (p.  145  und  p.  152)  wiederge- 
geben, jene  aber  obwohl  gefolgt  von  dem  bei  Ps.-Plinius  vorher- 
gehenden Mittel  (des  Plin.  30,  60)  aus  venter  ossifragi  und  wie 
ich  glaube,  auch  aus  Ps.-Plinius  wirklich  entnommen,  doch  aus 
anderweitiger  und  ausdrücklich  hervorgehobener  Bekanntschaft  be- 
gleitet von  einem  Beisatz,  der  den  Namen  des  Erfinders  mittheilt 
(oxyporium  mirum  Neronianum).  Die  Stelle  ist  um  so  merkwür- 
diger, als  hier  unser  Marcellus  sich  auf  einen  andern  Marcellus 
(als  berühmten  Arzt  des  Kaisers  Nero)  beruft:  hoc  est  oxyporium  quo 
Nero  utebatur  ad  digestionem,  quod  Marcellus  medicus  egregius 
ostendit,  quod  et  nos  usu  probavimus  (vgl.  Marc.  p.  216:  confectio 
salis  cathartici,  quam  Marcellus  ostendit  sie  .  .  .  J.  Grimm,  Ueber 
Marcellus  1847  S.  432.  Marc,  bei  Galen.  XIV,  459).  Die  potio 
efficacissima  folgt  bei  Marc.  (p.  152)  auf  eine  Stelle  (Ad  eos  quos 
subito  linquit  animus  .  .  .),  die  wahrscheinlich  auch  aus  dem  im 
Kap.  des  Ps.-Plinius  (wenn  auch  diesmal  nicht  unmittelbar)  Vor- 
hergehenden entnommen  ist,  nicht  aus  der  entsprechenden  (30,  48) 
des  Plinius,  da  eine  bei  dem  Epitomator  desselben  einer  Abände- 
rung des  Mittels  hinzugefügte  Mafsbestimmung  (in  eodem  modo 
passi)  bei  Marcellus,  der  sich  deutlicher  auszudrücken  liebte,  An  lass 
zu  einem  sonderbaren  Missverständniss  wurde.  Aüch  das  weiter 
bei  M.  Vorhergehende  (Lini  seminis  .  .  .)  ist  aus  Ps.-Pl.  (nicht 
aus  Plin.  20,  251)  und  die  Art  der  Wiedergabe  durch  Ps.-PI.  ver- 
anlasst. Zu  bemerken  ist  noch  dass  auf  das  Mittel  No.  5  der 
Verf.  sich  unten  (II,  15)  noch  einmal  zurückbezieht  mit  den  Worten: 
facit  optime  ad  colum  potio  cuius  compositionem  tradidimus  in 
praecordiorum  euratione  subiectam  operi  (d.  h.  am  Schluss  des  Kap.) 
6)  II,  7  gegen  Cholerae  gleich  zu  Anfang  und  den  Zusammenhang 
unterbrechend  :  mirifice  prodest  compositio  quae  infra  scripta  est  . . . 
eine  Ausführung,  die  offenbar  (wie  die  Bemerkung  über  das  Küssen 
I,  18)  jetzt  im  Texte  an  falscher  Stelle  steht  und  zugleich  mit  den 
Kapitelverwirrungen  und  Kapitelverlusten  im  zweiten  und  der  Un- 
ordnung im  dritten  Buche  zu  dem  Beweise  gehört,  dass  der  echte 
Text  des  Breviarium  uns  keineswegs  ohne  Verlust  und  Schädigung 
erhalten  ist.  Dieses,  wie  die  folgenden  Mittel  7)  ad  tormina  II,  8 
(vgl.  mit  No.  2;  und  8)  gegen  podagra  II,  26  (ponam  compo- 
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sitionem  de  qua  nemo  qui  usus  est  queslus  est)  fehlen  bei  Mar- 
cellus (statt  No.  8  nur  Aehnliches  p.  247 — 48).  9)  Gleich  da- 
hinter noch  eine  potio  (cuius  compositionem  subiciam)  gegen 
podagra  (II,  26),  frei  wie  gewöhnlich  übernommen  von  Marc, 
p.  250,  wo  auch  das  Vorhergehende  und  Folgende  aus  Ps.-Plinius 
sind.  Die  beiden  nächsten  Stellen  10)  am  Schlüsse  des  Kap.  ad 
quartanas  III,  15  (vielmehr  zum  gleich  folgenden  Kap.  ad  terlianas 
gehörend)  und  12)  ad  livores  III,  30  fehlen,  wie  die  Gegenstände 
überhaupt  (Fieber  und  Chirurgisches)  bei  Marcellus,  dessen  Werk 
mit  der  Podagra  schliefst.  Das  Mittel  gegen  die  Fieber  ist  eine  zu- 
gleich für  die  Zeit  des  Verfassers  bezeichnende  Zauberformel  im 
Geschmack  des  Marcellus  und  Theodorus  Priscianus,  die  noch  merk- 
würdiger wird,  wenn  man  statt  der  unverständlichen  Lesung  der 
Handschriften  und  späteren  Wiederholungen  durch  richtige  Silben- 
theilung  den  echten  Text  des  Breviarium  gewinnt:  hier  erscheint 
mitten  in  heidnischem  Aberglauben  und  ihm  dienend  Solomon 
(wie  später  bei  Marcellus  der  Deus  Sabaoth  u.  s.  w.  aus  jüdischem 
Aberglauben  seines  Freundes  des  Patriarchen  Gamaliel  p.  168. 
154,  vgl.  Grimm  über  Marc.  S.  432,  J.  Perles  Etymolog.  Studien 
zur  Kunde  der  rabbin.  Sprache  u.  Litt.  Breslau  1871  S.  77):  in 
charta  virgine  scribis  quod  in  dextro  brachio  ligatum  portet  ille 
qui  patitur:  recede  ab  illo  Gaio  Seio,  tertiana,  Solomon  te  sequitur. 
item  panem  et  salem  in  linteo  de  licio  ailiget  et  circa  arborem 
licio  alliget  et  adiuret  ter  per  panem  et  salem:  crastino  hospites 
mihi  venturi  sunt,  suseipite  illos.  hoc  ter  dicat.  12)  In  III,  30 
(ad  livores  et  tumores)  wird  so  eingeleitet:  ponimus  hoc  loco  com- 
positionem emplastri  quo  Sagaris  uti  solebat  paucratiastes  de  no- 
bilissimis  adversus  omnia  quae  in  eiusmodi  certamine  soient 
offerri.  Dazwischen  kann  man  als  II)  und  auch  in  III,  30  noch 
ein  Mittel  erwähnen,  das  bei  Plinius  20,  240  und  aus  diesem 
merkwürdiger  Weise  auch  in  der  römischen  medicina  Pliniana  III,  47 
des  Pighinucci  kürzer  vorkommt:  sinapis  alexandrini  heminam 
triti,  adipis  anserini  uncias  IUI,  mellis  selibram  in  mortario  commis- 
ceri  oportet  et  in  panno  induci  et  parti  quae  ex  contusione  in 
dolore  est  imponi,  et  mirifice  remedial  (dafür  bei  PI.  und  Pigh. 
ganz  kurz:  sinape  item  tritum  cum  melle  et  adipe  anserino). 
Nimmt  man  dann  noch  etwa  hinzu  die  kurze  Beschreibung  des 
mus  araneus  in  III,  35  (m.  a.  exiguus  est  ultra  modum,  longo 
rostello,  oculorum  acie  obtusa,  et  ideo  quantum  existimo  iners  est 
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huius  natura  ut  —  wie  der  Verf.  bei  PI.  29,  89  las  —  non  possit 
transire  orbitam),  so  hat  man  ungefähr  alles  zusammen,  was  das 
Breviarium  außerhalb  des  von  Plinius  Gegebenen  an  anderweitigen 
und  eigentümlichen  Zuthalen  bietet. 

Von  welchem  Werth  zur  Beurtheilung  des  Plinianischen  Textes 
ein  so  alter  Zeuge  sein  muss,  der  freilich  im  Lauf  der  Jahrhun- 
derte selbst  arg  verändert  und  entstellt,  seinerseits  des  Plinius  noch 
mehr  bedarf,  das  liegt  auf  der  Hand  und  ist,  wenn  auch  in  alter 
Zeit  (Hardouin)  mehr  als  jetzt  (bes.  Urlichs,  Vindiciae  Plinianae) 
und  obwohl  man  nicht  aus  der  ersten  Quelle  sondern  nur  aus 
abgeleiteter  schöpfen  konnte  (denn  der  echte  Text  ist,  wie  gesagt, 
als  solcher  nie  gedruckt  worden),  hinlänglich  anerkannt  worden, 
wird  es  noch  mehr  werden,  sobald  nun  endlich  durch  den  Druck 
das  wahre  Verhaltniss  festgestellt  sein  wird.  Aus  Pseudo- Plinius 
sowohl  als  aus  dem  noch  alteren  Gargilius  Martialis  gibt  es  in  der 
That  bei  Plinius  noch  viel  zu  bessern1).  Ein  besonderes  Verdienst 
haben  diese  beiden  ältesten  Zeugen  auch  darum,  weil  sie  oft  wie 
ein  Commentar  Aufklärung  darüber  geben,  wie  die  in  vielsagender 

»)  Beispiele  (zugleich  für  Mart.):  Hin.  20,  39  (über  cepae)  .  .  .  aut 
siccae  cum  metle  et  vino:  unvollständig  (vgl.  Marl.  c.  27).  —  20,  44  porrum 
sectivum  profluvia  sanguinis  sistit  .  .  .  item  ex  abortu  prolluvia  poto  sueo. 
cum  lade  nolierum  tussi  etiam  veteri  .  .  .  medetur:  so  ist  abzutheileu  mit 
Mart.  2t.  —  20,  45  capitis  dolores  (sanantur  porro  sectivo),  si  in  naris  fun- 
datur  dormituris  vel  in  aurem  duobus  Bucl  coclearibus  ono  mellis:  so  ist  zu 
lesen  ivel,  nicht  ve)  mit  Marl.  21.  Ps.  -  Pl.  I,  t  Marc.  p.  bö.  —  20,  48 
cum  galla  aut  Iuris  farina:  so,  nicht  gallae  (vgl.  Mart.  21,  zweimal).  — 
20,  49  (capitatum  porrum)  tussim  et  destillationes,  thoracis  pulmonis  et 
arteriae  vilia  sanat:  so  abzutheileu  nach  Mart.  21  —  20,51  ad  serpeutium 
quidem  ictus  (alium)  toslnm  cum  restibus  suis  efficacissi ine  ex  oleo  inlinitur: 
so  itostum,  nicht  potum)  nach  Ps.-Plin.  3,  37  und  Marl.  18  (vgl.  auch  Plin. 
2t»,  54  nebst  Mart.  1.  c  ).  —  20,  70  aluminis  parvo  admixto  ignem  sacrum 
sine  olere  trita.  sie  et  adustis  medetur:  so  ist  zu  lesen  (olere  statt 
oleo)  und  abzutheilen  (fehlt  bei  Mart.  u.  Ps.-Plin.).  —  20,  81  aqua 
quoque  eius  (brassicae)  decocta  nervös  aiticulosque  mire  iuvari  si  foveantur. 
vulnera  et  recentia  et  vetera  ...  so  abzutheilen  nach  Mart.  30  (vgl. 
20,  115).  —  20,  103  ut  Damon  ex  musco  (qui  in  aqna  gignilur,  wie  Ps.- 
Pl.  3,  3  erklärt):  nicht  ex  mulso.  —  20,  109  radice  quoque  plurimorum 
praedicalione  trita  (so  schon  Detlefsen  nach  Urlichs)  et  in  vino  albo  pota 
calculos  exlurbat,  lumborum  et  renium  dolores  sedat:  so,  mit  Weglassung 
von  quoque,  nach  Mart.  31.  —  20,  115  semine  urinam  ciet  (apium*.  men- 
strua ac  secundas  partus  eicil  si  foveantur  semine  decoclo.  suggillata  reddit 
colori  cum  ovi  albo  inlitum.  ex  aqua  coctum  potumque  renibus  medetur: 
so  abzutheilen  (eicit  statt  et,  vgl.  Mart.  2,  Galen.  XII,  118)  nach  Ps.-Pl.  3,  30. 
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Kürze  zweideutig  nach  zwei  Seiten  blickenden  Satzglieder  richtig 
getheilt  und  verbunden  werden  sollen.  In  dieser  Beziehung  stellt 
die  Schreibart  des  Epitomators  den  schneidendsten  Gegensatz  zu 
der  seiner  Quelle  dar,  sie  zeugt  beinahe  von  einer  bewussten  Ab- 

—  20,  126  nam  de  venere  Stimulantia  diximus*  tria  folia  ...  die  Lücke 
ist  schon  von  Hardouin  erkannt:  ausgefallen  ist  die  Erwähnung  des  morbus 
regius,  auf  welchen  das  Mittel  sich  bezieht  nach  Ps.-Pl.  3,  23  (aufserdem 
vgl.  3,  37).  —  20,  137  sie  et  sauguinem  sistit  (ruta)  interiorem  naribus 
indita  :  so  istalt  et  narium)  nach  Ps.-Pl.  1,  10  (Marc.  p.  85).  Vgl.  auch  PI. 
22,  32  sauguinem  trita  naribus  indita  sistit  (uitica).  —  20,  237  (sinapi) 
sensus  aeuit,  sternutamentis  alvum  mollit  :  so  (aeuit  statt  alquei  nach  .Mart.  29. 

—  20,  257  radix  (feniculi)  cum  plisana  sumpta  renes  purgat  (statt  dessen 
Ps.-Plin.  2,  14 b  =  ed.  Rom.  2,  37  und  Mart  25  übereinstimmend  renum 
densitatem  laxat)  sive  decoctae  sueo  sive  semine  (?)  sumpto.  prodest  et 
hydropicis:  so  hinter  sumpto  abzutheilen  (vgl.  Ps.-Pl.  I.  c),  was  falsch  ge- 
ändert von  Jan  und  Detlefsen.  —  23,76  folia  (oleastri)  decocuntur  ex  melle 
et  dantur  coclearibus  contra  sanguinis  exereationes  :  selbstverständlich  fehlt  die 
Zahl  der  sonst  abgeschmackt  erwähnten  coclearia  (tribus  nach  Ps.-Pl.  1,  23 1. 

—  23,  144  lethargicis  .  .  .  potae:  hier  ist  schon  bei  Detlefsen  nach  Urlichs 
richtig  abgetheilt,  dann  aber  zu  lesen  nach  fernerer  Vergleichung  von  Marl.  53: 
et  saepe  ex  ecligmate  cum  r.  t.  calcinosis  .  .  .  sunt  efficaces  und  tussi  et 
colo  cum  elelisphaco  modice  addito  in  melle  sumitur  uueis  abellanae  magni- 
tudo.  —  23,  160  seminis  (statt  feminis)  nach  Strack  und  cod.  V  Detlefsen: 
bestätigt  von  Ps.-Pl.  2,  6,  -  24,  13  roboris  pilulae  ex  adipe  ursino  alo- 
pecias capillo  replent  :  vero  (vere  Strack)  vor  ursino  wird  einfach  zu  streichen 
sein  (vielleicht  Rest  einer  angefangenen  irrthümlicheu  Schreibung,  venino  ?), 
vgl.  Ps.-Pl.  1,  4  roboris  pilulae  cum  adipe  ursina  tritae  entendant,  wonach 
Marc.  p.  46  roboris  pilulae  quae  gallas  similant  (Zusatz  des  Marc.)  cum  adipe 
ursina  tritae  emendant  alopecias.  —  24,  102  inlinitur  (herlm  sabina)  igni 
sacro  et  carbuneulis  cum  melle.  M  vino  pota  regio  morbo  medetur:  so  ab- 
getheilt (und  ex  statt  et)  nach  Ps.-Pl.  3,  24  und  3,  23.  —  26,  7  iuerescente 
(statt  inarescentei:  zweifellose  Besserung  Stracks,  aufgenommen  von  Jan, 
wieder  verworfen  von  Detlefsen  (=  Sillig.),  bestätigt  durch  Ps.-Pl.  1,  V.) 
et  <ex?)  nare  prima  surgit  veluti  lenticula,  quae  celeriime  per  totum  corpus 
serpit  ...  —  28,  196  sanguinis  exereationes  haedinus  sanguis  recens  .  .  . 
coagulum  cervinum  tertia  parte  ex  aceto  potum:  sanguis  (bestätigt)  und  cer- 
vinum  zu  ergänzen  nach  Ps.-Pl.  1,  24.  —  28,  223  asini  urina  et  latum:  so 
D.  nach  Urlichs  (statt  asini  urinae  lutum),  besser  asini  urina  cum  (c)  luto  mit 
Ps.-Pl.  3,  29  (cum  suo  luto).  —  28,  233  desecta  (statt  deiecta)  richtig 
Detlefsen,  wie  Ps.-Pl.  3,  24.  —  29,  114  cocleae  schon  von  Hardouin  her- 
gestellt (statt  coctae),  aus  Ps.-Pl.  1,  1.  -  3D,  23  exesis  dentibus  eniectus 
<et  cera  obturatus):  so  zu  lesen  nach  Ps.-Pl.  1,  13.  coiectus,  coniectu» 
haben  einige  Hdschr.  des  Pita  .,  andere  sinnlos  eollectus,  collectis.  Marc,  bat 
insertus.    Ueber  die  bei  Plin.  ganz  ausgefallenen  Woite  vgl.  Plin.  22,  106. 

—  30,  27  cera  pontics  zu  lesen  mit  Ps.-Plin.  2,  Hi  (Marc.  p.  225)  statt 
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Plin.  24.  41. 

taeda  decocta  in  aceto  dentium  do- 
lores  efficaciter  conluunt. 

oder  Plin.  36,  28. 

ad  liventia  el  suggillata  pnlmones 
arietum  pecudumque  in  tenues  consecti 
memhranas  calidi  inpositi,  vel  colum- 
binum  flmum. 


sieht  den  eingewickelten  Knoten  Plinianischer  Satzfügung  (beson- 
ders die  Participialconstructionen)  zu  sprengen  und  den  Faden 
seiner  Rede  in  kurze  leicht  verständlich  aneinander  gereihte  Sätze 
auseinander  zu  legen,  so  zwar  dass  auch  kleine  bei  den  Heil- 
mittelanweisungen als  selbstverständlich  angenommene  vermittelnde 
Thätigkeiten  ausdrücklich  ergänzt  und  ausgeführt  werden,  z.  B. 

Ps.  Plin.  I,  13. 

taedae  pingues  in  adulas  conciduntur 
et  in  aceto  coquuntur,  idque  acetum 
in  ore  continetur. 

Ps.  Plin.  3,  30. 

pulmones  peeudum  in  tenuissima 
frusta  conciduntur,  deinde  coniecta  in 
aquam  fervetitem  calida  subinde  tumo- 
ribus  imponuntur.  columbino  fimo  con- 
tiito  utuntur. 

Ein  besonderes  Mittel  dazu  und  eine  besondere  Eigenthüm- 
lichkeit  dieses  Stils  ist  das  Unverbundene  der,  wie  ohne  Ausnahme 
die  einzelnen  Heilmittel  selbst,  fast  ohne  alle  Bindewörter  neben 
einander  gestellten,  nie  sich  untergeordneten  einfachen  Sätze,  z.  B. 

Plin.  23,  129.  |        Ps.  Plin.  1,  13  (dentibus). 

radix  (caprifici)  defervefacta  in  vino  caprifîci  radix  ex  vino  decoquitur, 
dentium  dolores  (sedat).  vinum  in  ore  continetur,  radix  trita 

Plin.  30,  54.  maxillae  imponitur  adversum  dolorem. 

vermem  terrenum  calillo ligneo ante  j  Ps  Plin-  *i  3  (ischiadicis). 
fisso  et  ferro  vincto  inpositum  aqua  ;  vermis  terrenus  eflbditur  et  imponi- 
excepta  perfundere  et  defodere  unde  tur  in  catillum  ligneum  fissum  ferro 
effoderis  magi  iubent,  mox  aquam  alligatum,  aqua  perfundilur,  rursusque 
bibere  catillo,  mire  id  prodesse  ischia-  i  in  eo  loco  ubi  erutus  est  vivus  suffoditur, 
dicis  adfirmantes.  j  et  ea  aqua  in  eodem  catillo  bibitur. 

cera  punica.  —  30,59  gravissimum  ventris  vitium  ileos  appellatur:  so  nach 
Ps.-Pl.  2,  11  (Marc.  p.  1941  schon  Urlichs  Vind.  11,  162  (dem  Detl.  mit  Un- 
recht nicht  folgt).  —  30,  68  steht  c  nido  hirundinum  grillum  dilutum  aqua 
calida  :  statt  des  unversländlichen  grillum  gibt  (seit  Hardouin)  Ps.  -  PI.  2,  17 
iMarc.  p.  176)  glebulam  luti  dilutam,  ohne  jenes  damit  aufzuklären  (daher 
von  Detlefsen  wieder  beseitigt,  der  es  in  fimum  verwandelt  —  zu  bequem). 

—  30,  78  aut  si  pedes  (sanguine  mihi  vel  columbarum  unguantur)  cum 
Urtica,  schon  von  Urlichs  aus  Marc.  p.  246  ergänzt  (dazu  p.  250,  Ps  -PI.  2, 26). 

—  30,  80  attritus  calciamentorum  (sanat)  veteris  soleae  cinis.  Die  Hdschr. 
des  Plin.,  wie  die  älteste  des  Ps.-Pl. ,  haben  soli  (so  Detl.),  während  das 
richtige  soleae  (die  Besserung  der  jüngeren  Hdschr.  beider  Werke)  von  Marc, 
p.  236  bestätigt  wird  und  von  Plinius  selbst  28, 222.  -  30,109  ambustis . . . 
adips  verrinus  (statt  viperinus)  nach  Ps.-Pl.  3.  9.  —  30,  110  adips  vultu- 
rinus  cum  feile  «nicht  cum  ventre),  dahinter  Lücke,  zu  ergänzen  aus  Ps.-Pl. 
3,  1  (Marc.  p.  237).  —  30,  112  subactum  (statt  subduetum)  mit  Ps.-Pl. 
1,  10  (Marc.  p.  85). 
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PI  in.  20,  100.  I     Ps.-Plin.  3,  22  «ad  hydropicos). 

tosta  quoque  (Scilla)  purgatur  et;  Scillae  bulbus  torrclur,  deinde  pur- 
medium  eius  iterum  in  aqua  coquitur.  j  gatur  et  medium  eius  in  aqua  coquitur, 
usus  sie  coctae  ad  bydropicos,  ad  uri-  cum  madidum  est  eximitur,  ex  eo  1res 
nam  ciendam  tribus  obolis  cum  melle  oboli  dantur  potui  ex  melle  et  aceto  : 
et  aceto  potae.  I  evacuatur  per  urinam. 

Die  selbstverständlichen  Verba  finita,  welche  die  sich  immer  wie- 
holenden Begriffe  der  Anwendung  oder  des  Nutzens  der  Heilmittel 
enthalten  (inlinitur,  imponitur,  potui  datur  —  sanat,  prodest  u.  dgl.), 
fehlen  aber  auch  oft  ganz,  zum  Theil  freilich  durch  die  Schuld 
der  Abschreiber:  der  Verfasser  scheint  auch  hierin  die  Einförmig- 
keit der  Wiederholung  nicht  gescheut  zu  haben.  In  der  Absicht 
des  Deutlichen  erhält  so  der  Ausdruck  das  Weitläufige,  welches 
dann  bei  Marcellus  wieder  oft  gebunden  und  gekürzt  wird. 

Die  Art  wie  der  Verfasser  des  Breviars  seine  Quelle  in  ihrer 
dunklen  Rede  Sinn  verstanden  hat,  ist  freilich  nicht  immer  mafs- 
gehend.  Auch  er  ist  selbst  nicht  frei  von  Missverständnissen,  auch 
er  hat  wie  die  späteren  interpungierenden  Schreiber  zuweilen 
falsch  abgetheilt  und  falsch  verbunden  (z.  B.  1,  4  aus  PI.  28,  166 
so:  tluentem  capillum  continet  leporinus  cinis  cum  oleo  myrteo). 
Ein  merkwürdiges  Beispiel  eines  Lesefehlers')  gibt  der  aus  mero 
eingeschwärzte  Nero  —  ein  unzweifelhafter  Fehler,  aber  nicht  des 
Abschreibers,  wie  das  frigida  zeigt,  so  oft  auch  Nero  in  ähnlichen 
Beziehungen  medicinischer  und  diabetischer  Gewohnheiten  bei  Pli- 
nius  vorkommt,  ein  Beispiel  das  fast  ein  zu  scharfes  Licht  auf  die 
Glaubwürdigkeit  des  Auszugs  werfen  könnte,  wenn  es  nicht  eben 
diese  Entschuldigung  hätte. 

Plin.  18,  56.  Ps.-Plin.  I,  12  (oris  vitiis). 

mero    ante   somnos    colluere    ora      Nero  ante  somuos  colluere  ora  pro- 
propter  halitus,  frigida  matutinis  im-  pter  balitus  frigida  utile  dicit. 
pari  numéro  ad  cavendos  dentium  do- 
lores . .  .  certa  expérimenta  sunt. 

Ps.-Plin.  1,  17  (aus  PI.  26,  23)  las  schon  die  Variante  vino  statt 
des  durch  Dioscorides  gesicherten  und  von  Hardouin  empfohlenen 
fico  der  besten  Handschriften  (V  und  wahrscheinlich  R.  ante  corr.): 
so  alt  sind  die  Varianten  und  Fehler  unserer  Handschriften,  und 
so  beschränkt  sich  der  kritische  Werth  auch  eines  so  frühen  Aus- 


»|  Ps.  Plin.  1,23  laus  Plin.  30,46)  ist  testae  cocleae  vielleicht  aus  tosta 
entstanden  ida  vorher  bereits  cinis  steht,  nicht  etwa  siccant  tostae  zu  ändern), 
und  3,  4  (aus  Plin.  30,  113)  scheint  der  Verf.  laddito  cinere)  statt  aut  in 
cinere  gelesen  zu  haben  aut  cinere. 
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zuges.  Beide,  Quelle  und  Auszug,  beleuchten  sich  eben  gegen- 
seitig: für  den  Text  des  Auszuges  haben  wir  durch  seine  Quelle 
Plinius  einen  den  Sinn  sichernden  Rückhalt  ,  wie  für  wenige  der 
alten  viel  verdorbenen  Aerzte,  zumal  da  auch  zur  Beurtheilung  der 
eigenen  Wortüberlieferung  dieses  Auszugs  in  dem  aus  einer  treff- 
lichen alten  Handschrift  <zu  Laon  No.  420)  der  einzigen  die  sich 
erhalten  hat,  gedruckten  Marcellus  Beste  einer  Handschrift  des 
vierten  Jahrhunderts  vorliegen,  die  zuweilen  Hülfe,  meistens  An- 
halt und  Bestätigung  gewähren  kann.    Ein  Beispiel  2,  24  (und 


')  Die  Handschrift  von  Laon  (saec.  IX  oder  X)  ist  das  Original  der  Aus- 
gabe (vgl.  auch  Dareniberg  hist,  des  sciences  méd.  1  p.  246):  eine  andere 
gibt  es  nicht.  Diese  Hdschr.,  die  Janus  Cornarins  1536  (Vorr.  Cal.  Sept. 
1535)  von  Fronen  in  Basel  drucken  liefs  (nihil  lemere  in  loto  opere  muta- 
vimus  nisi  palam  con  upturn  —  doch  vgl.  Dar.),  befand  sich  1528  zu  Paris, 
in  den  Händen  des  Rnellins  (über  dessen  bibliotbeca  instruetissima  und  libri 
nnsqnam  impressi  vgl.  die  Dedication  des  Simon  Silvius  typographus):  denn 
aus  keiner  andern  ist  der  Brief  des  Vindicianus  und  fälschlich  unter  dessen 
•  Namen  auch  das  Schlussgedicht  des  Marcellus  (s.  Meyer  Osch  d.  Bot.  II,  303}, 
desgleichen  die  sogen.  Epistola  Hippocratis  ad  Maecenatem  schon  damals 
(derselbe  Text),  hinter  dem  Scribonius  Largns  des  Ruellius  (Par.  1529  fol.) 
gedruckt,  auch  der  Brief  des  Ps.-Plinius  mit  demselben  Text  wie  bei  Mar- 
cellus, also  auch  aus  der  Laon-Hdscbr.,  steht  binterGalen.de  plenitudine  und 
Apuleius  gedruckt  bei  demselben  Buchdrucker  Chr.  Wechel  «Paris  152S).  Die 
Vorrede  des  Marcellus  trägt  bekanntlich  im  Druck  des  Marcellus  den  Titel 
Marcellus  vir  inluster  ex  magno  officio  Theodosii  sen.  filiis  suis  s.  d.  Das 
ex  magno  ist  selbstverständlich  (vgl.  nach  Cothofredus  Meyer  II,  301)  ein 
Lesefehler  statt  exmagislro,  ein  Fehler,  der  schon  von  Pithoeus  vermieden  ist, 
welcher  in  seiner  Sammlung  Epigr.  et  poemata  varia.  Par.  1590.  8.  p.  241 
das  Gedieht  des  Marcellus  herausgab  mit  dem  aus  der  Vorrede  geschöpften 
richtigen  d.  h.  richtig  gelesenen  Titel  Marcelli  V.  L.  tso)  ex  magistro  offi- 
cioruni  Theodosii  senioris  Imp.  de  medicina  (daraus  Riese  Anthol.  Lat.  1  no. 
910).  Hatte  er  die  Handschrift,  die  1536  zum  Druck  in  Basel  war  (Janus  Cor- 
narins sagt  nicht  wober)  oder  blofs  den  Druck?  Der  Codex  könnte  damals 
in  Pithoeus  Besitz  gewesen  sein.  Die  wichtige  Vorrede  mit  der  erwähnten 
Ueberschrift,  auf  der  alles  beruht  was  wir  von  dem  Verfasser  des  merkwür- 
digen Buches  wissen,  ist  leider  seitdem  verloren  gegangen.  Die  Handschrift 
in  Laon  (Provient  de  Notre-Dame  de  Laon  sagt  der  Catalogue)  ist,  wie  in- 
direct aus  der  Beschreibung  im  Catalogue  hervorgeht  und  mir  durch  eine 
im  Aufträge  des  deutschen  Civilcommissars  Herrn  von  Pfuel  für  mich  und  als 
Antwort  auf  meine  Fragen  aufgesetzte  Mittheilung  des  Bibliothekars  der  Stadt- 
bibliothek von  Laon  (vom  3.  Juni  1871)  ausdrücklich  bestätigt  wurde,  jetzt 
verstümmelt,  vorn  und  hinten  unvollständig.  Der  Name  des  Marcellus  kommt 
also  jetzt  nirgends  mehr  darin  vor,  dagegen  auf  dem  Rücken  des  Bandes  steht 
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Plin.  22,  153):  uti liter  aqua  fovenlur  (perniones)  in  qua  eorum 
decoctum  est.  So  die  älteste  Handschrift  (g),  was  als  sinnlos  die 
gelehrten  Kritiker  des  12.  Jahrhunderts  (d)  schlimmbesserten  in 
eorum  aliquid  decoctum  est:  hei  Marcellus  p.  232  ist  ervum  er- 

Vindiciani  medicina.  Ich  lasse  die  französische  Mittheilung  hier  ihrer  ganzen 
Ausdehnung  nach  folgen: 

Le  titre  inscrit  sur  le  dos  du  manuscrit  No.  420  est  Vindiciani  me- 
dicina.   Ce  manuscrit  ne  contient  que  les  7  lettres  indiquées  au  catalogue 
avec  le  livre  de  Marcellus  qui  forme  le  No.  8.  Il  n'y  a  pas  de  préface  et 
les  titres  des  chapitres  ne  sont  pas  réunis  dans  une  table.  Il  contient  200 
feuillets  dont  14  pour  les  lettres  qui  précèdent  l'ouvrage  de  Marcellus.  Je 
crois  inutile  de  citer  les  titres  des  lettres  qui  sont  les  mêmes  que  ceux  in- 
diqués au  catalogue.    Le  premier  chapitre  de  l'ouvrage  de  Marcellus  est 
intitulé  :  Ad  capitis  dolores  eliam  in  febri  primis  diebus,  lucouimodi  Ser- 
pull . .  (so)  Le  dernier  chapitre  qui  porte  le  No.  34  a  pour  titre  Genuum 
doloribus  et  crurum  ac  libiarum  ulceribus  et  varicibus  et  callis  pedum  atque 
clavis  et  verrucis  et  plantis  et  pollicibus  el  talis  et  articulis  et  pernionibus 
et  ruptis  pedibus  et  condylomatis  nervorum  atque  arliculorum  (doloribus)  et  ad 
extrahenda  quae  casu  calcata  fuerint  vel  quae  corpori  inhaeserint  remédia 
physica  et  rationabilia  diversa  de  experimentis  (also  genau  wie  im  Druck 
p.  231  ,  mit  Ausnahme  des  üherschriebenen  ausgelassenen  doloribus).  Ce 
chapitre  incomplet  se  termine  ainsi  au  bas  delà  dernière  page:  Spinam  ex 
pede  vel  quâcumque  corporis  parte  (d.  h.  p.  236  v.  13).  La  pièce  de  vers 
qui  termine  l'ouvrage  de  Marcellus  ne  s'y  trouve  doue  pas.  — 
Demnach  sind  also  seit  dem  Abdruck  verloren  gegangen:  t.  der  Kapitel- 
Index  (Index  medicinarum  infra  scriptarum).    2.  die  allgemeine  Vorrede  mit 
dein  Titel  (Namen  des  Marcellus).  3.  die  darauf  folgenden  Stöcke  de  mensuris 
et  ponderibus.  4.  am  Ende  der  Schluss  von  c.  34  und  ganz  c.  35—36,  d.  h. 
der  Inhalt  von  UM,i  Druckseiten  in  fol.  |p.  236—252).    5.  die  Verse  des 
Marcellus.    Die  Uncial-Titel  der  7  Briefe  sollen  die  des  Catalogue  (des  bibl. 
des  départ,  p.  223—224)  sein,  also  weiter  nichts  enthalten  als  dies: 

1.  Largius  Designatianus  filiis  suis  salutem  (licit. 

Legi  ante  banc  Hippocrati  Choi  epistulam  . . . 

2.  Antiocho  regi  Hippocrates. 

Kan i  te  in  hoc  regnandi  munere  . . . 

3.  Id.  (so)  ad  Mecenatem. 

Quern  roganti  tibi . . . 

4.  Inc.  ep.  Plinii  sccundi  ad  amieos  de  medicina. 

Frequenter  mihi  in  peregrinationibus  . .  . 

5.  Celsi  epistola  ad  Callistum. 

Inter  inaximos  . . . 
6    It.  (so)  ad  Pulliuni  Nalalem 

Lectis  duobus  libris  . . . 
7.  Vindiciani  ep.  ad  Valentinianum. 

Dann  folgt  s.  das  Werk  selbst  (ohne  Titel,  wie  ed.  p.  29). 


Digitized  by  Google 


32 


HOSE 


halten.  Marcellus  hat  übrigens,  wie  gesagt,  sich  nicht  gescheut  den 
Wortlaut  frei  zu  Indern,  wie  gleich  anfangs  die  Behandlung  der 
Epistola  Plinii  selbst  zeigen  kann:  eine  Bemerkung  die  für  alle 
bei  ihm  benutzten  Quellen  wichtig  ist,  am  meisten  aber  für  die 
nicht  in  geschlossenen  Massen  (wie  Scribonius  Largus),  sondern  mit 
Auflösung  des  Zusammenhanges  in  zerstreuten  und  frei  vertheilten 
Auszügen  in  seine  Sammlung  aufgenommenen.  Auch  giebt  er 
diesen  gelegentlich  (und  freier  natürlich  als  den  zusammenhängen- 
den Stücken  aus  Largus,  obwohl  auch  diesen)  nicht  blofs  deut- 
lichere Ausführung  im  Ausdruck,  sondern  auch  aus  eigener  Mei- 
nung und  anderweitiger  Wissenschaft  kleine  Zusätze,  grade  wie 
seinerseits  der  Pseudo-Plinius  mit  Plinius  verfährt.  Auch  bei  diesem 
tritt  hier  und  da  dem  Auszuge  ein  bestimmender  Zug  hinzu,  ohne 
dass  derselbe  doch  bei  Plinius  durch  die  Ungunst  der  Zeiten  blofs 
zufällig  weggefallen  zu  sein  schiene,  z.  B.  eine  Angabe  des  Mafses 
(1,6  aus  PI.  29,  135  cum  mellis  heminis  tribus  statt  cum  melle 
—  1,  17  aus  PI.  26,  24  pondus  denarii  —  1,  23  aus  Pl.  28, 
193  ternis  polionibus  ex  aqua  calida,  vgl.  die  schon  oben  ange- 
führte Stelle  3,  30  mit  PI.  20,  240)  oder  des  Instruments  (spa- 
thomela  3,  2.  3,  4)  oder  sonst  nähere  Anweisung  (ovo  sorbili 
indita  1,  23  aus  PI.  34,  177  —  cera  obturatus  1,  13  aus  PI. 
30,  23  —  1,  15  aus  PI.  22,  104  laseris  cyrenaici  granum  car- 
bone sicca  et  subice  cocleario  —  1,  17  aus  PI.  30,  35  donec 
lentescat  totum  quod  coquitur),  Ergänzung  der  Begründung  (ut 
fastidium  abigatur  2,  3  aus  PI.  30,  71)  u.  s.  w.  (Belobigungen 
der  Wirkung  mit  den  aus  Ps.-Apuleius  uns  geläufigen  Wendungen 
miriflee  facit  1,  10.  3,  30.  mirifice  prodest  2,  7.  optime  facit 
3,  37  u.  dgl.) 

In  allen  diesen  Kleinigkeiten  zeigt  sich  eine  gewisse  Selbst- 
ständigkeit, die  den  Verfasser  doch  wieder  über  den  blofsen  Epito- 
mator  erhebt,  dem  er  oft  so  sehr  gleicht.  Wie  sonderbar  z.  B., 
wenn  er  ein  abergläubisches  Mittel  (der  magi  2,  3  aus  PI.  30,  54 
in  der  oben  ausgeschriebenen  Stelle),  das  Plinius  als  solches  blofs 
anführt  gewohnter  Weise,  ganz  trocken  in  gleiche  Reihe  mit  den 
übrigen  stellt,  oder  wenn  er  mit  ähnlicher  Weglassung  der  näheren 
Bestimmung  ein  Mittel  gegen  canum  scabies  ohne  weiteres  in  sein 
cap.  ad  scabiem  aufnimmt  (3,  26  aus  PI.  28,  244).  Den  allge- 
meinen Vorwurf  auf  eine  bestimmte  oder  vielmehr  unbestimmte 
im  allgemeinen  nach  der  Gegend  des  Körpers  bezeichnete  Krankheit, 
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wie  Kopfschmerz,  Heilmittel  jeglicher  Art  zusammenzulaufen  ohne 
Unterschied  der  Ursache,  diesen  Vorwurf  eines  wahren  Arztes  ver- 
dankt er  freilieh  dem  Plinius,  seiner  polyhistorischen  unärztlichen 
Quelle:  öaoi  tth  ïyça^av  avev  öioqiouov  y.eyalalyîaç  ßorr 
^tjftara  Ttleiova  ,ild(it]v  rj  (o(pé).eiav  eiçyâaavto  tolg  movev- 
aaaiv  (Galenus  de  compos,  med.  sec.  loc.  1.  II  in.  t.  XII  p.  498 
ed.  Lips.). 

Der  Rufseren  Form  nach  hesteht  das  Breviar,  auf  Grund  der 
bei  Plinius  seihst  befolgten  losen  Anordnung  der  Krankheiten  (sehr 
willkürlich  und  wohl  auch  noch  zufällig  verwirrt  ist  sie  in  Buch  III, 
vgl.  auch  II,  10-11»,  einfach  in  tiluli  und  remédia,  wie  er  selber 
anzeigt  (3,  4  Ulceribus:  Scio  gratius  futurum  fuisse,  si  singulis 
generibus  ulcerum  nominatim  dedissem  titulos  et  remédia;  vgl. 
Marc.  z.  B.  p.  234:  in  titulo  superiore  de  ischiadicis  plenissime 
scripsimus).  In  den  jetzigen  Ueberschriften  ist,  wie  im  Texte, 
manche  Verwirrung.  Ueber  jedem  Abschnitt  stand  die  Bezeichnung 
der  Krankheit  im  Dativ,  im  dritten  Buche  vielleicht  auch  mit  Ad 
(wie  in  den  jüngeren  Handschriften  s.  XII  überall i.  Darunter 
folgten  ohne  Weiteres  (selten  eine  kurze  Eingangsanmerkung)  und 
ohne  Verbindung  die  remédia.  Der  sogenannte  Apuleius,  der  um- 
gekehrt unter  die  einzelnen  Pflanzen  ihre  Heilanwendungen  aul- 
reiht, setzt  doch  ähnlich  Uber  jede  einzelne  die  remediorum  titulos, 
wie  er  in  der  Vorrede  sagt  (mit  Ad).  Dass  die  Titel  ursprünglich 
im  Dativ  waren,  wie  in  der  ältesten  Handschrift  (der  St.  Galler), 
beweisen  Stellen,  wo  entweder  der  Kapiteltitel  zu  einem  Stücke 
des  Textes  geworden  und  dann  noch  ein  neuer  Titel  hinzugesetzt 
ist  (wie  3,  14  wo  c.  13  schliefst:  .  .  .  axungia  porcina  extrahendis 
his  quae  affixa  sunt.  XIIII  Ad  extrahenda  quae  in  corpore  fixa  sunt. 
Mus  vivus  .  .  .  der  echte  Titel  macht  also  den  Schluss  von  c.  13) 
oder  wo  der  durch  Plinius  für  den  ersten  Auszug  gesicherte  Text- 
anfang in  den  Kapiteltitel  verschwunden  und  zugleich  (mit  Ver- 
drängung des  ursprünglichen  bes.  Titels)  in  ihm  gerettet  ist . . 
(wie  2,  19:  Verendorum  vitiis  si  formicatio  sit  aut  Verrucae. 
Arietini  pulmonis  sanies  inlinitur  .  .  .  vgl.  PI.  30,  72.  Aehnlich 
2,  22.  23.  3,  3  und  cod.  d  in  1,  25.  Jüngere  mit  Erklärungen 
versehene  Titel  2,  9.  11  und  besonders  cod.  g  im  Verzeichniss 
der  capitula).  Zuweilen  scheinen  die  Titel  übrigens  in  der  Quelle 
unseres  jetzigen  Textes  vom  Bande  her  an  falscher  Stelle  einge- 
rückt zu  sein  (wie  2,  23),  die  gröfseren  dem  Plinianischen  hinzu- 
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gefügten  Compositioncn  vielleicht  gar  vom  Verfasser  selbst  am 
Rande  unter  dem  Texte  nachgetrageu  zu  sein  nach  Zusammen- 
stellung der  Auszüge  i  wie  2,  7  :  Cholerae.  Cholera  vcntris  vitium 
est  malum  praeceps  —  mirifice  prodest  compositio  quae  infra 
scripta  est  .  .  .  utpote  quod  et  vomitu  et  per  sedem  exhauriat 
u.  s.  w.,  doch  vgl.  die  offenbar  spätere  Satzverdrängung  in  1,  18): 
denn  dass  diese  Zusätze  zu  Plinius  nicht  etwa  von  einem  ersten 
Vermehrer  und  Interpolator  herrühren,  zeigt  die  kurzsätzige  apho- 
ristische conjuuctiunslose  Rede,  mit  der  sie  gerade  am  besten 
den  eigensten  Stil  dessen  der  das  Ganze  verfasst  hat  entfalten  und 
als  Reispiele  belegen.  Manche  Titel  sind  übrigens  zusammen- 
fassende und  geben  Oberabtheilungen,  z.  R.  pectori  (1,  23:  in 
den  Handschriften  ist  iälschlich  der  Obertitel  als  besonderer  Titel 
für  sich  gezählt),  praecordiorum  dolori  (2,  4),  sedis  vitiis  (2,  15) 
und  der  von  mir  ergänzte  für  das  durch  eine  besondere  Einleitung 
ausdrücklich  bezeichnete  Schlussstück  Contra  venena,  gleichsam  ein 
viertes  Ruch  zu  den  dreien,  in  die  das  Ganze  getheilt  ist.  Auch 
diese  Dreitheilung,  so  alt  sie  ist,  ist  zweifelhaft.  Denn  zwar  Ruch  III 
ist  richtig  gesondert,  aber  die  Abtheilung  zwischen  I  und  II  ist 
jetzt  eine  ganz  willkürliche  und  zerreifst  Zusammengehöriges 
(I,  23  —  11,  2)  und  von  Marcellus  c.  16(17)  Zusammengefasstes. 
Im  Allgemeinen  wird  also  anzunehmen  sein  dass  die  jetzigen  Titel 
nicht  schlechthin  und  durchweg  die  ursprünglichen  sind.  Wie 
die  alten  Titel  selbst,  so  mag  im  Anfang  der  Kapitel  durch  diese 
Grenzstreiligkeiten  zwischen  Titel  und  Anfang  noch  allerlei  un- 
nachweisbar verloren  gegangen  sein.  Nach  II,  13  (Lieni)  haben 
alle  unsre  Texte  eine  grofse  Lücke,  durch  welche  ein  ganzes 
Kapitel:  Lumborum  (et  renium?)  dolori  nebst  Schluss  und  Anfang 
der  angrenzenden  Kapitel  fehlen.  Die  in  den  Handschriften  des 
XII.  Jahrb.  (d)  denen  des  neunten  und  zehnten  gegenüber  (g)  fortge- 
schrittene Unordnung  in  der  Kapitelfolge  (durcheinander  ge- 
schüttelt II,  15—19.  vgl.  II,  28  und  29)  lässt  auch  nach  rück- 
wärts für  die  früheren  Zeiten  ähnliche  Abschreiberverschuldung 
besonders  zu  Gunsten  des  jetzt  völlig  planlosen  dritten  Ruches  ver- 
muthen. 

Es  ist  ein  Zufall  dass  sich  trotz  all  dieser  Unbill  das  Rreviar 
als  solches  überhaupt  erhalten  hat.  Vermöge  seiner  Kürze,  der 
zugleich  bequemen  und  inhaltreichen  Uebersichtlichkeit  seiner  lose 
aneinanderreihenden  Anlage  war  es  zu  anschiefsenden  und  den 
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Kern  begrabenden  Vermehrungen  und  Ausweitungen  wie  geschaffen. 
Es  hat  in  der  Thal  gleichsam  den  Grundriss  zugleich  und  Grund- 
stock für  ganz  neue  Anlagen  von  Heilmittelsammlungen  den  folgen- 
den Jahrhunderten  geliefert.  Auch  auf  die  Anlage  von  Marcellus' 
Werk,  in  dessen  dickleibigem  Gewächse  es  freilich  fast  verschwindet, 
bat  es  offenbar  Einfluss  gehabt,  wie  gleich  im  Anfang  schon  das 
Ansetzen  eines  Cap.  (VII)  Capillo  nigrando  verrathen  kann  und 
Oberhaupt  die  Vergleichung  des  Kapitelverzcichnisses.  Indess  be- 
schränkt sich  Marcellus  auf  das  membratim,  Podagra  macht  den 
Schluss  und  das  dritte  Buch  des  Ps.-Plinius  fehlt  seinem  Plane, 
alle  allgemeinen  Krankheilen  und  alles  Chirurgische  (bis  auf  einige 
Abschnitte,  c.  35  mit  Plinianischem  beginnend  —  3,  1  Ad  nervös 
et  articulos).  Dass  er  diesen  sonst  fortwährend  benutzt  hat  (und 
zwar  ihn,  nicht  etwa  wieder  eine  gemeinschaftliche  Quelle),  darüber 
habe  ich,  nachdem  ich  zugleich  mit  der  Ausarbeitung  dis  Ps.- 
Plinius-Textes  die  Vergleichung  von  Anfang  bis  zu  Ende  durchge- 
macht habe,  nicht  den  leisesten  Zweifel.  Marcellus  ist  so  der  erste 
erhaltene  Schriftsteller,  der  das  Breviarium  Plinii  anführt  und  ge- 
braucht, und  dadurch  die  einzige  feste  äufsere  Zeitbestimmung  für 
seinen  Verfasser  gibt  die  überhaupt  zu  ermitteln  ist,  abgesehen 
von  dem  alten  Plinius  selbst,  seiner  Quelle,  dieser  aber  liegt  er 
offenbar  weit  ab.  Der  Sprache  nach  jünger  als  Gargilius  Mar- 
tialis,  kann  er  nur  in  das  Jahrhundert  gehören,  das  dem  Marcellus 
zunächst  liegt ,  während  er  doch  diesem  wieder  nicht  zu  nahe 
stehen  kann:  denn  Marcellus  hält  ihn  für  einen  wirklichen  aber 
von  dem  alten  Plinius  verschiedenen  Schriftsteller  Namens  Plinius, 
nicht  für  das,  was  er  zweifellos  ist,  einen  Pseudonymus.  Also 
zwischen  300  und  3501 

Jünger  als  Marcellus  (älter  als  Isidor  der  ihn  schon  benutzte) 
ist  der  zweite  Zeuge  für  den  Pseudo-Plinius,  der  ihm  in  Verklei- 
dung und  Absicht  ganz  gleiche  Pseudo- Apuleius.  Wie  der  an- 
gebliche Plinius  schilt  dieser  auf  die  Gewinnsucht  der  Aerzte, 
welche  ein  schlimmeres  Uebel  sind  als  die  Krankheit  selbst,  die 
sie  zu  heilen  vorgeben  und  künstlich  verlängern.  Um  von  ihnen 
unabhängig  zu  machen,  schreibt  er  sein  kurzes  Hcilmittelhandbuch 
(herbarum  vires  et  curaliones)  zu  Nutzen  seiner  Mitbürger,  Fremde 
wie  Freunde,  und  den  Aerzten  zum  Trotz.  Auch  Marcellus  hatte 
ja  bereits  einen  ähnlichen  Zweck  und  seine  Vorrede  an  die  fdii 
dulcissimi  einen  ähnlichen  Gang:  auch  er  ist  ein  Laie  in  der 
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Median,  schreibt  (libellant  hune  de  empiricis)  statt  der  Aerzte  aus  ärzt- 
lichen und  unärztlichen  Quellen  (unde  uude  collectis),  um  die  Aerzte 
entbehrlich  zu  machen,  vor  allem  aber  spricht  er  in  der  leibhaftigen 
Persönlichkeit  eines  guten  Christen  für  die  Fremden  und  die  Annen, 
denen  in  allgemeiner  Menschenliebe  mitgetheilt  werden  soll  aus 
der  Wohlthat  der  Wissenschaft  und  seiner  Mühwaltung.  Doch 
fehlen  hier  die  Hiebe  auf  die  Aerzte:  ihre  kostbarkeil  wird  als 
selbstverständlicher  Beweggrund  eben  vorausgesetzt  —  im  Gegen- 
theil,  es  wird  ausdrücklich  abgerathen  Heilmittel  nach  den,  wenn 
auch  genau  angegebenen,  Vorschriften  ohne  Arzt  zu  bereiten.  Des 
Pseudo-Apuleius  Vorrede  aber,  in  der  Freiheit  der  Pscudonymität, 
ist  auch  in  dieser  Rücksicht  eine  völlige  Wiederholung  von  der 
des  sogen.  Plinius,  von  der  sie  ihren  ganzen  Gedanken  hat  und 
ganze  Sätze  in  wörtlicher  Wiederholung  sich  aneignet: 

Die  sehr  verderbte  Vorrede  des  Apuleius  theile  ich  hier  wört- 
lich abgeschrieben  nach  zwei  Handschriflen  mit,  der  bekannten 
Breslauer  (cod.  Vratisl.  III.  F.  19.  membr.  s.  IX)  und  einer  jün- 
geren Londner  iHarleianus  5294  —  4986  membr.  s.  XI,  vgl.  Anecd. 
II,  59),  zu  der  ersten  die  Aenderungen  des  alten  Correctors: 

Cod.  Vrtt.  Cod.  Harl. 

Apuiius  platonis  ad  cives  suos  ex  plu-  Puleius  plat.  mad.  eivibus  suis 
ribus  paucas  vires  herbarum  et  eurationes  salutem.  Paucas  vires  herbarum 
corporis  ad  fidem  veritatis  monumentis  j  et  eurationes  corporis  ad  fidem 
publicis  traditio  et  stupiditatë  verborum  veritatis  nionimentis  publicis  tra- 
5  professions  dieimus.  quod  medicorum  didisti.  ob  stupiditatem  verbo- 
venditationis  potius  quam  curas,  etiam  sam  professions.  Quid  dicemus 
hos  homines  inhertia  plerumque  et  quod  medicorum  veuditationes 
inperitiae  nexus  certe  lucre  petans  viros  polius  quam  curas,  etiam  homines 
nuiicupari.   qui  etiam  a  mortuis  merce-  inertia    plerunque    et  inperitia 

10  dem  expetunt  ut  agant  nihil.  Expectant  enixos  certe  lucripelas  veros 
enim  occasion»1  et  faciunt  redilos.  dum  nuneupari.  qui  etiam  a  mortuis 
tempus  curationum  extrahant  Puto  quia  j  mercedes expetunt  per  occasionem. 
seviores  ipsis  morbis  sint  exitum.  Pro- 1  et  faciunt  reditus  dum  tempus 
ponamus  igitur  remediorum  tilulosquos  curationum  extralumt.  puto  quia 

15  vel  nunc  vel  maxime  tempus  conducit.  seviores  ipsis  morbis  sunt  exuti. 
et  eivibus  meis  soeiis  quidem  et  pere- ,  Proponamus  ergo  remediorum 
grinis  quibus  vexatio  accederit  . .  liqua  ■  titulos.  quosvel  maxime  tempus 
corpor  . .  nostra  litterata  scientia  invitis  i  ôduê.  ut  quibus  meis  socus  qui- 
etiam  medicis  profuisse  videatur.  '  dem  et  peregrinis  quibus  vexatio 

1  aeeideril  aliqua  corporalis.  nostra 
Con:  VeL   I  Apuleius  piaton/cwv  civi-  j  literata  scientia  invitis  etiam  ine- 
bus  suis  salutem     3  corpora  —  mon/-  |  dieis  profuisse  videatur.  — 
mentis     4  tradi<//.  ob  (slup.)  —  verbo- 
sam     5  professions  quid  dicemus 
6  veuditationes       7  inhertia«      8  \m- 
peritiae  n/xus  —  lucr/petas     1 1  reditws 
t:i  seviores  —  exuti     17  ace/derit 
aliqua  corpor«  — 
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Die  entsprechende  erste  Hälfte  des  Ps.-Pliniusbriefes  lautet 
(nach  meinen  Handschrilten  1  : 

Frequenter  mihi  in  peregrinationibus  accidit  nt  ant  propter 
meam  auf  propter  meorum  infirmitatem  varias  frandes  medicorum 
experiscerer,  qnihnsdam  vilissima  remédia  ingentihus  pretiis  ven- 
dentibus,  aliis  ea  quae  curare  nesciehant  cupiditatis  causa  susci- 
pientihus.    quosdam  vero  comperi  hoc  geuere  grassari  ut  lan- 
guores  qui  paucissimis  diehus  vel  etiam  horis  possent  repelli, 
in  longum  tempos  extraherent,  ut  et  aegros  suos  diu  in  reditu 
haberent  saevioresque  ipsis  morhis  existèrent,    quapropter  ne- 
cessarium  mihi  visum  est  ut  undique  valitudinis  auxilia  contra- 
herem  et  velnt  breviario  colligerem,  ut  quocumque  venissem 
possem  eiusmodi  insidias  vitare  et  hac  üducia  ex  hoc  tempore 
(iter)  ingredi  ut  sciam,  si  quis  mihi  languor  incident,  non 
facturos  illos  ex  me  ri'dilum  nec  taxaturos  occasionem.  » 
Das  beliebte  Buch  des  Apuleius  ist  bekanntlich  aufserordent- 
lich  zerarbeitet,  in  vielfachen  sich  mehr  oder  minder  ergänzenden 
abkürzenden  und  auslassenden  Fassungen  und  Auszügen  in  den 
zahlreichen  Handschriften  vorkommend.    Die  in  den  meisten  Ab- 
schriften oder  Bearbeitungen  ganz  oder  ~[  theilweis  fortgefallenen 
Pflanzenbeschreibungen  stellen  die  älteste  lateinische  Bearbeitung 
und  Uehcrselzung  des  wenigstens  seit  Martialis  viel  benutzten 
Dioscorides  dar'),   auch   die  Heilmittelangaben  (die   stets  nach 
drachmae,  nicht  nach  denarii  messen)  scheinen  griechischen  Quellen 
zu  folgen  und  aufsei  der  Vorrede  scheint  nur  geringe  Benutzung2) 
des  Ps.-Plinius  stattgefunden  zu  haben:  die  Entlehnung  der  Vor- 
rede aber  ist  augenscheinlich.  Durch  diese  Thatsache  ist  eine  hin- 
längliche Zeitbestimmung  gegeben.  Apuleius  ist  jünger  als  Pseudo- 


')  Bei  den  Synonymen-Angaben  grade  wird  auch  Soranus  citirt  e.  79  und 
109,  vgl  Schol.  in  Oribas.  XI  (de  med.  simpl.  ex  Diosc.)  bei  Daremberg  t.  II 
p.  744:  JiooxoQtà\;  xui  JSwquioç  ov  [Jt/ui  r.viat  ravit;*-  ete. 

»)  Vgl.  z.  B.  Ap.  117.  2  und  IIS,  1  =  Med.  Pl.  I,  8  (aus  PI.  20, 
112  und  121),  Ap.  9\  5  und  7  hedera  =»  Med.  Pl.  1,  10  und  1,  9  (aus 
PI.  24,  70  und  75),  Ap.  99,  1  =  M.  Pl.  1,  I  (aus  PI.  20,  246),  Ap.  84,  2 
aus  M.  Pl.  1,  13  (PI.  20,  III.  cf.  PI.  Rom.  I,  3fi  in.)  Merkwürdig  ist  dass 
wie  in  den  Handschriften  der  Med.  PI.  selbst  schon  bei  Apuleius  anclum  und 
auesum  vermischt  sind  (anesum  verschwindet  im  M.  A.  ganz):  Ap.  121,  2  be- 
zieht sich  auf  uvrt&ov  Diosc.  3,  00.  Ap.  121,  3  (ans  Med.  PI.  1,  1,  wo  wie 
unsere  Hdschr.  schon  Marc,  anetum  hat),  auf  itvtoov  Diosc.  3,  58. 
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Plinius:  er  liegt  zwischen  Marcellus,  der  ihn  nicht  benutzte1),  und 
Isidorus,  der  ihn  benutzt1),  und  zugleich  wahrscheinlich  vor  oder 
nicht  laage  nach  der  ins  Ende  des  5.  Jahrhunderts  fallenden  alphabe- 
tischen Umarbeitung  vom  griechischen  Text  des  Dioscorides,  welche 
in  den  berühmten  beiden  Wiener  Handschriften  vorliegt  3).  Diese 
hat  aus  derselben  auch  dem  Apuleius  dienenden  Quelle  ihre  be- 


')  Ueber  die  Annahme  einer  tjuellenberührung  kommt  man  nicht  hinaus  in 
den  allerdings  nicht  seltenen  Stellen  des  Marc,  die  solchen  des  Ap.  oder  Sextus 
Placitus  verwant  sind  :  vgl.  Marc.  p.  57  (chelidonia)  und  PI.  Rom.  II,  18  (120d  Bas.) 
und  Apul.  73,  1.  Oder  Marc.  p.  61  (centaur.)  und  (PI.  Rom.  II,  18  aus) 
Apul.  36,2.  dgl.  Marc.  p.  68  69  und  Plac.  27,  2  Ack.  Marc.  p.  81  und  Plac. 
16,  33  ;  Marc.  ib.  (cf.  p.  79  und  75)  und  Plac.  5,  9  u.  s.  w. 

*)  z.B.  flomos  Isid.  17,94  =  Apul.  71.  rosmarinus  Isid.  17, 81  «=  Apul.  79. 
tithymallus  Isid.  17,  77  =  Apul.  108.  Verschieden  von  der  Apuleianischen  Bear- 
beitung ist  die  Dioscorides-Uebcrsetzung  (Auszug)  des  Uber  Dioscoridis  de  herbis 
femininis  (71  an  Zahl),  wie  als  Probe  der  Artikel  tithymallos  (bei  Bandini  mitge- 
theilt  aus  cod.  Laur.  73, 16)  zeigen  kann.  Auch  dieses  Buch  ist  schon  von  Isidor 
benutzt,  vgl.  butalmos  Isid.  17, 93  mit  de  herb.  fem.  c.  30.  Es  pflegt  gewöhn- 
lich mit  Apuleius  und  Sextus  Placitus  verbunden  vorzukommen,  und  der  Epilog, 
welcher  hinter  dem  einen  Londoner  Apuleius  (Harl.  4986)  f.  44 b  steht  (es  folgt 
gleich  dahinter  jetzt  die  Vorrede  und  das  Buch  des  Sext.  Plac),  ist  wohl  eher 
die  versprengte  Vorrede  zu  ihm,  da  er  hier  folgen  sollte: 

Cum  te  pene  omnium  bonarum  artium  non  modo  studiosum  sed  etiam 
capacem  mutuo  inter  nos  cognovissem  marcelline  libellum  botanicon  ex 
dioscoridis  libris  in  latinum  sermonem  conversum  in  quo  depicte  sunt 
herbarum  figure  ad  te  misi.    In  quo  non  solum  scripture  fîdem  placi- 
turain  tibi  existimavi  quod  utrumque  elaboratum  est  ut  te  earundem  her- 
barum neque  in  medendo  potestas  neque  in  agnosccndo  varietas  frustretur. 
Jünger  als  diese  beiden  Uebersetznngsauszüge  ist  die  vollständige  alte 
lateinische  Uebersctzung  der  5  Bücher  des  Dioscorides,  welche  obgleich  sie 
auch  noch  dem  6.  oder  7.  Jahrhundert  angehört,  Isidor  noch  nicht  kennt. 
Selten  in  Handschriften  (am  berühmtesten  in  langobard.  Schrift  s.  IX— X  des 
cod.  Monac  lat.  337)  ist  sie  hauptsächlich  bekannt  durch  ihre  in  Salernita- 
nischer  Zeit  („sec.  Conslantinum"  Cod.  Bamb.  L.  III.  9.)  gemachte  und  aus 
vielen  anderen  dieser  Zeit  geläufigen  Quellen  (Galen,  ad  Paternian.  =  Ps.- 
Oribas.  lat.  V,  Isidorus,  Garg.  Mart.,  Evax-Damigeron,  Galen,  de  simpl.  VI  sqq., 
Urivas.  apla  =  Ps. -Orib.  lat.  IV  etc.)  lexikonartig  vermehrte  *  alphabetische 
Umarbeitung  (Incipit  prologus  sequentis  libri  per  alfabetum  transpositi  sec. 
constantinum  —  folgt  die  bekannte  Vorrede  des  Diosc),  welche  mit  dem  Pro- 
logus und  den  Glossen  des  Petrus  Paduanensis  (P.  de  Apono)  zu  Colle  in 
Toscana  im  Jahre  1478  gedruckt  worden  ist  und  (sowohl  mit  als  ohne  diese) 
in  Handschriften  häufig  ist. 

3)  und  der  schon  Oribasius  als  Beispiel  voranging  im  Buch  XI,  XII,  XIII 
seiner  grofsen  Sammlung  (s.  Daremberg  t.  II  préf.  p.  1). 
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kannten  Listen  der  Pflanzennamen  gezogen,  durch  welche  sie  die 
ursprünglich  Dioscorideischen  vermehrt  und  durch  welche  sie  sich, 
abgesehen  von  der  Anordnung,  fast  allein  von  dem  echten  Dios- 
corides  unterscheidet:  die  beiden  sich  einigermafsen  ähnlichen 
Arbeiten  des  Ps.-Apuleius  und  des  (Wiener)  Pseudo-Dioscorides ') 
werden  in  ziemlich  gleicher  Zeit  aus  einem  Modebuch  der  Zeit  zu- 
recht gemacht  sein.  Ich  glaube,  man  kann  auch  jenen  in  kein 
anderes  Jahrhundert  setzen  als  das  fünfte  und  zwar  in  die  erste 
Hilfte  desselben:  er  scheint  mir  wenn  auch  (weil  dürftiger)  nicht 
die  Quelle  gradezu,  doch  das  Vorbild  für  den  Schreiber  und  An- 
fertiger des  alphabetischen  Dioscorides  gewesen  zu  sein.1) 

Den  falschen  Apuleius  sowohl  als  den  felschen  Plinius,  beide 
finden  wir  sodann  benutzt  in  einer  grofsen  medicinischen  Compi- 
lation, die  für  uns  nach  Apuleius  den  der  Zeit  nach  nächsten, 
wenn  auch  durch  einige  Jahrhunderte  getrennten  Zeugen  für  das 
breviarium  aus  Plinius  bildet.  Ich  komme  zu  dem  grofsen  unter 
Plinius  Namen  (C  Plinii  Secundi  medicina)  gedruckten  Texte  in 
fünf  Büchern,  der  im  Jahre  1509  von  Thomas  Pighinuccius  zu 
Rom  auf  seine  Kosten  herausgegeben  wurde  (opus  nunquam  antea 
impressum  et  paucis  hucusque  notum,  wie  es  in  dem  vorgedruckten 
auf  zehn  Jahre  gegebenen  Privilegium  des  Papstes  lulius  II.  vom 
9.  Juli  d.  J.  heifst):  es  ist  das  von  Paulus  Jovius  bald  darauf  mit 
vorschnell  irrender  Willkürlichkeit  Plinius  Valerianus  gelaufte  Buch. 
Von  den  fünf  hier  zusammengedruckten  Büchern  bilden  I — HI  eine 
besondere  Masse ,  auf  die  der  Name  Plinius  sich  allein  bezieht  : 
in  IV  wird  Plinius  selbst  cilirt  und  V  ist  ein  Auszug  aus  der 
alten  lateinischen  abgekürzten  Ueberselzung  des  Alexander  Trallianus 
(Anecdola  II,  108).  Jene  drei  Bücher  enthalten  eine  rohe  Heil- 
mittelsammlung, deren  Verfasser  auf  Grundlage  des  Pseudo-Plinius 


')  Es  ist  —  trotz  Meyers  Vorsicht  II,  104  f.  —  wahrscheinlich  dass  die 
Wiener  Namenlisten  spätere  Znthaten  zu  Dioscorides,  also  uiit  dem  alten 
Diosc.  der  fünf  Bücher  verglichen,  unecht  sind,  so  sehr  die  Namenangaben 
schon  bei  Diosc.  seihst  und  hei  Plinius  auf  ähnliche  Quellen  (mit  Namen- 
listen, wie  Pa  m  phi  lu  s  n.  fiotavutv,  Meyer  H,  103)  zunickführen. 

*)  Aus  dem  asparagus  noster  Ap.  c.  84  (Meyer  II,  323)  d.  h.  Latinorum, 
also  in  demselben  Sinne  ungefähr  wie  die  andern  Namen  der  Laiini  asp. 
rusticus,  agreslis,  ist  nichts  zu  schliefsen,  wenn  ihn  auch  Plinius  20,  110 
Libycum  von  einigen  nennen  lässt.  Es  ist  dasselbe  wie  wenn  dieselbe  Quelle 
beim  (Wiener)  Diosc.  unter  raphanus  sagt:  'Piopaïoi  çàâtÇ  vôotQttç. 
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(«1er  den  Aulass  gab)  ein  umfangreiches  ganz  neues  Werk  gebaut 
hat,  in  welches  die  medicina  Plinii,  wenn  auch  willkürlich  zer- 
stückt und  versetzt,  vollständig  aufgenommen  ist.  Sogar  die  eigene 
Vorrede  des  Pseudo-Pliuius  hat  der  Verlasser  in  bequemer  Weise 
für  sich  beibehalten.  In  der  vollständigen  Willkürlichkeit  und 
Zufälligkeit  der  Quellenbenulzung  und  Zusammenreihung  zeigt  sich 
deutlich  ein  barbarisches  Zeitalter:  einzelne  selbst  in  ihrer  Frage- 
form erhaltene  Stücke  aus  den  Responsiones  médicinales  des  Caelius 
Aurelianus1)  linden  sich  hier  und  da  eingesprengt,  ebenso  Frag- 
mente aus  Apuleius  herbarium,  die  mit  einer  Planlosigkeit  ver- 
werthet  sind,  dass  mau  trotz  mancher  bezeichnenden  und  wie  es 
scheint  zwingenden  Stellen *j  an  der  Benutzung  unseres  Apuleius- 
buches  zweifeln  künnte,  wenn  man  nicht  das  gleiche  sinnlose  Ver- 
fahren in  Bezug  auf  Caelius  unzweifelhaft  vor  sich  hätte:  an  eine 


PI.  Rom.  I,  tS  (Ad 
caligines  oeulortim  =  f. 

20  1  Bas.): 

Item  cenlauriae  mino- 
ris succum  adiecto  melle 
aequo  pondère  permisces 
et  inunges:  aciem  exté- 
nuât, et  ipsa  herba  in 
aqua  cocta  oculi  foventur. 
Item  utcaliganlibusoculis 


')  vgl.  Anecd.  II,  175 
(ed.  Rom.  1,  1)  hinzuzufüg 

2)  PI.  Rom.  III,  14  (Ad 
podagrain  =  f.  67 a  Bas  )  : 

Herba  item  evisr i  tunsa 
cum  axungia  veleri  et 
imposita  terlia  diesana- 
bit.  h nia  s  herùae  ejcpe- 
rimentatam  vim  p lures 
auc/ores  annuntiant. 
Item  cucumeris  silvatici 
radices  in  aceto  coctas 
teres  et  impones  poda- 
grae  atque  ariiculorum 
morbo.  praesens  enim 
remedium  est  et  melius 
si  oleum  simul  pari  por- 
tione  miscueris. 


177,  wo  zu  den  cit.  Stellen  noch  Ps.-Plin.  I,  2 
en  ist  =  resp.  fr.  II,  71—76. 

A  pul.  Vrat.  (f.  39,    |  Med.  Pl.  II,  26  (Poda- 
1  Ack.):  grae  dolori): 

Ad  podagram.  Herba  ibisci  radices  coctas 
ibiscum  pisata  cum  axun-  cum  axungia  misces  et 
gia  vetere  iuposita  tertio    cataplasma  pedibus  ponis 


die  sanabit.  eins  Iterbae 
expérimenta  m  au  dores 
plures  adfirmant. 

(113,  I): 
Ad  podagrcm.  Herbae 
cucumeris  agrestis  (silva- 
tici .4ck.)  radix  cum  aceto 
decocta  et  vice  cataplas- 
malis  pedibus  inpouitur 
et  sciaticos  et  dentium 
(renum  PI.  Rom  II  37) 
dolorem  et  podagricos 
mire  sanat  (der  Srhluss 
fehlt  in  den  jetzigen 
Texten). 


Apul.  Vrat.  (36,  2): 

II.  Ad  oeulortim  vitia 
vel  dolores.  Herbae  cen- 
lauriae minoris  suco 
oculos  inungue  :  aciem 
oculorum  exténuât  et 
persanat.  adiecto  etiam 
melle     mire  proficit. 


(diff.  PI.  20,  29).  .  .  . 

radix  cucumeris  erratici 
ex  aceto  coquitur  et  im- 
ponilur  (PI.  20,  4). 


Marcellus  p.  61. 

CentHureae  minoris 
succo  oculi  ex  melle  in- 
uinti ,  caligine  cito  de- 
posi(a,tenuissimam  aciem 
resiimunt  .  .  .  Galigan- 
tibus  oculis  visus  acutior 
restituetur,  neque  facile 
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vermittelnde  gemeinschaftliche  Quelle  ist  in  Bezug  auf  diesen  gar 
nicht  zu  denken,  höchst  wahrscheinlich  auch  nicht  oder  nicht 
immer  bei  Apuleius.    Ein  Satz  aus  dem  ersten  Kapitel  (ad  capitis 


claritas  restituai ur  et  ne 
facile  (in)  hoc  pericu- 
lum  incidatur  Centauriae 
herbae  manipulas  in  villi 
sexlariis  VI  coquitur  ac 
tritum  maceratumqueexi- 
mitur.  inüe  quotidie 
hemina  mixto  nielle 
ieiuno  propinatur.  Item 
sal  frixum  ....  Ileinque 
ton's  marini  cinis  cum 
eins  succo  expresso  et 
melle  attico  pari  pondère 
mixto  inunges:  caliginem 
tollit. 


III.  Caligantibui  quoque 
ocnlis  ut  claritas  resti- 
tuatur.  (rede  facile  ne 
qitis  in  hoc  pcriculnm 
incidal  ick.  om.  />.) 
Herbae  centauriae  mirio- 
ns manipuluin  in  vini 
sextarb»  (eongio  Tor.)  de- 
coqtnTet  in  triduo  mace- 
rato.  adiect  melle  di- 
midiam  libram  cocti  iciu- 
nus  bibato  (ac  triduum 
maceratum  eximito,  inde 
quotidie  ad  heminam  mix- 
tum melle  adiecto  ieiu- 
nus  bibat  Tor.). 

A  pul.  (7Ü,  7). 

Ad  ülboremialbuginem 
.4ck.)  in  oculis.  Heibae 
ros marini  summ  corn- 
nieces  cum  melle  attico 
et  inungues:  (liberabis 
add.  Ack.y. 

In  dieser  Stelle  scheint  ebenso  deutlich,  dass  P 
wie  dass  Apuleius  und  Marcellus  selbständig  einer 
folgen  (s.  oben)  —  ein  Verhältnis*  welches  andrers 
und  PI.  Ro.  besteht  vgl.  die  oben  cit.  Stelle  M.  p.  57  —  Pl.  Ro.  I,  18  f.  20d 
Bas.,  wo  beiden  bei  der  chelidonia  die  Wendung  quae  oculis  plurimum  suffira  - 
gatur  gemeinsam  ist,  ohne  unmittelbare  Beziehungen.  Ausserdem  aber  finden 
sich  wieder  kürzere  Stellen  die  zweifelhaft  sind  (wie  Ap.  9S,  2  aus  Ro.  I,  1 
und  Ap.98,  6  aus  Ro.  1,  12  vgl.  12,3  und  Pl.  R.  5i»b;  21,  4  und  Pl.  R.  75 A 
u.s.w.)  und  ferner  nicht  wöitlich  gleiche  Stellen,  die  auch  zwischen  Apuleius 
und  Plin.  Rom.  eine  gemeinsame  Quelle  zeigen  wie  Ap.  I,  6  vgl.  mil  P.  R. 
1,  36  (f.  25 b  Bas.)  oder  Ap.  3,  «  mit  Pl.  R.  2,  1  (f.  34e  Bas.)  oder  35,  l 
mit  P.  R.  2,  17  (f.  40 e  Bas.)  oder  Ap.  3,  3  vgl.  mit  PI.  Ro.  I,  33  (f.  2td 
Bas.),  wo  die  gleichfolgende  Stelle:  Serpillum  item  herbam  quae  gallice  di- 
citvr  laurio  ieiunus  diu  commanduces  —  dem  PI.  Ro.  gemeinsam  ist  mit 
Marc.  p.  88:  Serpillum  herbam  quamgalli  gilarum  dicunt  ieiunus  diu  com- 
manducet  cui  os  foelebit  et  gluliat.  Es  ist  aufseiordentlich  schwierig  grade 
in  dieser  von  Hand  zu  Hand  gehenden  Litteratur,  von  der  uns  so  viele  Glieder 
der  Reihe  fehlen,  über  das  Verhältnis  was  aus  Uebereinstimmungen  nicht 
blofs  des  Inhalts  sondern  selbst  der  Worte  erschlossen  werden  darf,  etwas 
Bestimmtes  festzusetzen.  Die  Möglichkeit  ist  nicht  abzuweisen  dass  eine 
gemeinschaftliche  und  selbständig  benutzte  Quelle  doch  auch  den  Zusammen- 
hang des  Apuleius  und  Ps.-Plinius  überall  erkläre,  wie  den  beider  mit  Mar- 
cellus.   Es  liegt  nahe,  hier  an  das  verlorene  Buch  des  Vindicianus  de  expertis 


in  hoc  Vitium  incidet 
qui  usus  fuerit  remedio 
tali,  ut  centaureae mani- 
pulum  nitidum  in  vini 
optimi  sed  novellastri 
congium  mittat,  aut  etiam 
excoquat,  ac  triduo  in 
vasculo  clauso  vel  operto 
macerari  facial,  deinde 
post  triduum  heminam 
eins  vini  mixtam  cum  ca- 
lida  aqua  adieclo  melle 
ieiunus  maneule  illic  cen- 
taurea  cotidie  bibat. 

Marc.  p.  G7: 
Rosmarinum  combure 
et  pulverem  eius  cum 
melle  attico  diligenter 
tere  ac  permisce,  atque 
inde  inunge:  confestim 
subvenies  ei  qui  albu- 
ginem  patitur. 

I.  Ro.  aus  Apuleius  schöpft, 
gemeinschaftlichen  Quelle 
eits  auch  zwischen  Marc. 
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dolorem  des  Scribonius  Largus  ist  zum  Anfangssati  des  ganzen 
Buches  (Pl.  Ro.  L,  1)  benutzt:  Oportet  diu  permanente  capitis 
dolore  praecipue  sine  febri  materiam  detrahere  per  nares  vel  per  os, 
quae  res  etiam  auribus  vel  dentibus  dolentibus  prodest.  Aus  einem 
andern  alten  Werke  einer  dem  Verfasser  näheren  Zeit  stammen  die 
höchst  merkwürdigen  Citate  des  Vindicianus  (Ende  4.  Jahrb., 
s.  Meyer  II,  285,  286)  oder  vielmehr  eines  Heilmittels  desselben  be- 
kannt als  chalasticum  Vindiciani,  die  sich  unter  den  Verstümme- 
lungen venditiam  (PI.  Ro.  I,  54.  55.  57)  und  ventidiani  (II,  4) 
verbergen1).    Dass  Vindiciani  zu  lese#sei,  sah  Barth  (Advers.  II, 
14  p.  80,  gebilligt  von  Reinesius  Var.  lect.  II,  8  p.  180  und 
Günzius  de  Plin.  Val.  p.  19:  Meyer  II,  404  konnte  die  von  Fabri- 
cius  angegebenen  Stellen  nicht  finden).  Dasselbe  ist  offenbar  das 
chalasticum  quod  ostendit  Titianus  (d.  h.  Vindicianus)  vir  clarissi- 
mus  bei  Theod.  Priscianus  (IV  p.  85 •)  welcher  selbst  ein  Schüler  des 
hochgefeierten  Afrikaners,  des  älteren  Zeitgenossen  Augustins  (vir 
sagax  —  acutus  senex  —  magnus  ille  nostrorum  temporum  me- 
dicus  Vindicianus  sagt  Aug.  25,  67.  148.  39,  521  ed.  Caill.)  — 
qui  nunc  orbe  toto  Vindicianus  celebratur  (Th.  Prise,  p.  8lb). 
Auch  Marcellus  kennt  ihn:  p.  121  steht  bei  ihm  ad  tussem  Vin- 
diciani medici  remedium  singulare  und  noch  weiter  hinein  ins 
fünfte  Jahrhundert  kommt  er  bei  Cassius  Felix  (a.  447)  vor 
(s.  Anecd.  II,  177) *). 


zu  denken.  V.  war  ein  Afrikaner  und  nirgends  leichter  als  in  Afrika  bot  sich 
für  ein  mit  magischen  Formeln  gefülltes  Arzneibuch  der  Name  des  alten 
Madaurensers,  der  selbst  ein  Afrikaner  (qui  nobis  Afris  Afer  est  notior,  sagt 
Augustin  in  dem  Brief  138  an  Marcellinus  t.  39,  533)  noch  zu  des  Afri- 
kaners Augustinus  Zeiten  und  nach  des  gleichzeitigen  Theodorus  Priscianus 
Zeugniss  (Anecd.  II,  5  Anm.)  der  allgemeinen  Vorstellung  gleichbedeutend  war 
mit  Zauberer  (Augustin.  39,  532  Apollonium  et  Apuleium  ceterosque  magi- 
earum  arlium  peritissimos  .  .  .  vgl.  p.  534). 

Sollte  nicht  auch  der  Marcellinus  des  Augustinus  (410  nach  Afrika  ge- 
schickt von  Honorius  wegen  der  donatistischen  Wirren,  414  schon  verstorben, 
s.  Gothofr.  ad  Cod.  Theod.  t.  VI,  189.  197.  VI,  2,  t>7)  in  diesem  Kreise  eine 
Rolle  spielen?  sollte  etwa  dieser  wissenschaftlich  angeregte  Mann  es  sein, 
an  den  der  im  cod.  Harl.  erwähnte  lateinische  Dioscorides  -  Auszug  ge- 
richtet war? 

>)  Eine  andere  durch  Cassius  Felix  nachzuweisende  Entlehnung  ist  namenlos 
in  II,  11  (s.  Anecd.  II,  177). 

2)  Auf  späte  Zeit  scheint  zu  führen  die  mit  verschiedenen  Receplen  (vgl. 
Aet.  6,  54  und  Paul.  VII,  13  p.  277,  der  Sache  nach  auch  den  sapo  repel- 
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Die  ganze  Compilation  macht  den  Eindruck  dass  sie  dem 
Inhalt  nach  antik  ist:  grofse  neben  einander  liegende  Fetzen  und 
Lappen  wie  des  Plinius-Breviars  so  anderer  alter  Aerzte  dieser 
Uebergangszeil,  der  Sprache  nach  zu  urtheilen,  des  5.  und  6.  Jahr- 
hunderts, siud  offenbar  in  ihr  vernäht.  Der  Verfasser  war  ohne 
Zweifel  ein  Christ  (wie  ja  schon  Marcellus)  und  der  der  Stelle 
f.  71 b  (Ad  sideralos)  qui  ad  se  non  fuerit  revcrsus  dimittas,  sciens 
eum  ita  ira  dei  esse  percussum.  Die  Sprache  romanisirt  schon 
stark  (Gebrauch  des  de,  focus  =  feu  immerfort,  z.  B.  in  der 
ganz  romanischen  Redensart  levare  de  foco ,  gelare  ===  refrigerare, 
amarizare,  malaxare,  flgatum,  Gebrauch  des  ipse,  ferner  deforis, 
deintus  u.  dgl.).  Eigen  gehört  dem  Schreiber  fast  nichts  und  er 
ist  hierin  ganz  ahnlich  dem  sogenannten  Escolapius,  in  dem  Caelius 
Aurelianus  (Resp.  med.)  und  andere  alte  Schriften  begraben  liegen. 
Er  ist  schwerlich  alter  als  das  sechste  und  schwerlich  junger  als 
das  siebente  Jahrhundert:  vermuthlich  war  er  wie  dem  schrift- 
stellerischen Verfahren  so  auch  der  Nation,  nach  ein  Barbar,  d.  h. 
ein  Deutscher.  Ich  habe  in  den  Anecdota  hervorgehoben,  mit 
welchem  Eifer  sich  die  deutschen  Stämme,  die  Gothen  voran,  die 
medicinischen  Kenntnisse  ihrer  unterworfenen  Staatsgenossen  an- 
zueignen suchten,  wie  sie  geradezu  die  Träger  der  medicinischen 
Litteratur  in  diesen  Zeiten  sind  (zahlreiche  Uebersetzungen  aus 
dem  Griechischen,'.  Hier  haben  wir  einen  neuen  Beweis:  er  beruht 
freilich  (abgesehen  von  der  Art  des  Buches  im  Allgemeinen) 
wieder  nur  auf  ein  oder  zwei  Wörtern1):  denn  an  die  Stelle  des 

lend!  vim  habens  bei  Oribas.  synops.  III  p.  Hl  ed  Ras.  1557)  vorkommeude 
sapa  (sapo)  Constantini  I,  2.  f.  14d  und  15*  Bas.  Die  unclio  Flavii  Clementis 
gegen  Podagra  und  ihre  Abänderung  für  Valerius  Paulinus  3,  14  f.  69b  kom- 
men schon  bei  Galen  vor  (XIII  1026  sq.  Lips,  im  Buch  VII  de  med.  comp. 
x«r«  ytyrt).  Vgl.  malagma  Galoni  f.  58*  u.  s.  w.  Meyer  II,  404.  emplastrum 
podagricum  q.  d.  angelus  f.  70*.  Hier  kommt  wie  bei  Anthimus  67  (Anecd.  II) 
auch  das  oleum  gremiale  vor  f.  50'.  68e.  74 b  (vgl.  Paucker  Add.  lex.  lat. 
florpat  1S72  p.  17). 

*)  Med.  PI.  2,6:  sativi  siseris  (ciceris  die  Handschriften)  sueus  in  caprino 
lacte  potatur  (aus  Plin.  20,  35):  dafür  hat  PI.  Rom.  II,  27:  Hemque  mori 
succum  in  caprino  lacte  polabis.  Hier  kann  nur  more  statt  mori  zu  lesen  und 
das  alldeutsche  more,  morhe,  morche  (ahd.  moraha  GrafT  Sprachsch.  II,  845 
vgl.  Renecke  s.  v.  und  über  die  Möhren-Frage  J.  Reckmann,  R.  z.  Gesch.  d. 
Erf.  V,  134  ff.)  gemeint  sein.  Und  anetarum  steht  in  PI.  Ro.  III,  53  statl  anatum 
Med.  PI.  3,  33,  wie  in  cod.  g*  Med.  PI.  2,  S  anata  (ahd.  anut,  anat)  aus  anas 
gemacht  ist.    So  aneta  bei  der  heil.  Hildegard  VI,  12  (Migne). 
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Pliniaiiischen  und  Pseudoplinianischen  siser  hat  der  Verfasser  er- 
klärend die  deutsche  Möhre  eingeschwärzt  und  das  lateinische  Wort 
anas  in  die  Form  des  deutschen  Ente  verwandelt  :  letzteres  konnte 
freilich  auch  ein  Abschreiher  gethan  haben,  wie  der  Corrector  des 
Breviars  (Med.  PL)  in  der  St.  Galler  Handschrift  sich  das  Gleiche 
erlaubt  hat  (selbst  ein  Deutscher  natürlich,  wie  der  Schreiber  des 
Codex».  Da  der  Brief  des  Pseudo- Plinius  voransteht,  heifst  das 
Buch  selbst  Plinius  und  nannte  sich  gewiss  auch  selbst  so: 
gleichsam  eine  zweite  vermehrte  und  völlig  umgearbeitete  Auflage 
des  breviarium.  Sicher  ist  dass  es  im  9.  Jahrhundert  in  einer 
Bamberger  Handschrift  als  Plinius  citiert  wird:  das  zweite  (und 
nicht  nur  in  sich  selbständige  sondern  allein  von  allen  einiger- 
mafsen  geordnete)  Buch  der  grofsen  medicinischen  Mönchscompi- 
lation  (curationes  ad  diversa  morborum  genera,  getheilt  in  5  capi- 
tulations, f.  17  h— 71)  des  codex  L.  III.  8  enthält  in  seinem 
ersten  Theile  (c.  1  —  101»,  welcher  Heilmittel  zusammenstellt  nach 
der  Ordnung  der  leidenden  Theile  von  Kopf  bis  zu  den  Füfsen, 
Auszöge  aus  dem  Plinius  des  Römischen  Druckes 
(Anfg.  c.  1  Oportet  diu  permanente  capitis  dolore  praecipue  sine 
febre  etc.)  und  c.  155  (f.  33 a)  beginnt  folgendermafseri :  Ad  apo- 
sthna  intertora  quae  plenius  (der  Corr.  zieht  ein  i  durch  e,  also 
plinius)  vomicas  appellavit  dicens  plerumque  vomicae  erumpunt 
lateribus  membranae  supervacuae  et  ex  laboribus  natae  humore 
concreto  intusque  converso  qui  adeo  fecundae  innascitur  ut  non 
tarn  excreetur  quam  evomatur  Eos  itaque  qui  banc  passionem  in- 
ciderint  oportebit  ambulare  vectari  ungiletus  (so)  et  requies  hunc 
morbum  alunl  suslinendi  sunt  cybis  firmis  glutinosis  etc.  (=  PI. 
Born.  III,  23  Ad  ap.  int.  Apostemata  interiora  vomicas  vocamus. 
Erumpunt  euim  plerumque  e  lateribus  membranae  supervacuae  ex 
languoribus  natae  .  .  .  aus  Med.  Pl.  1,  25  Vomicae.  Vomicae 
plerumque  erumpunt  in  lateribus  in  membranas  supervacuas  et  ex 
languoribus  nalas  .  .  .  welcher  Eingang  dem  Verfasser  des  Breviars 
eigenthümlich,  d.  h.  nicht  aus  Plinius  geschöpft  ist).  Zwar  stehen 
am  Ende  dieses  Abschnittes  (d.  h.  hinter  c.  191  —  es  folgen 
noch  ohne  Ordnung  in  der  Art  der  übrigen  Bitcher  allerlei  anti- 
dota  emplastra  u.  s.  w.  bis  c  249  f.  41')  die  Worte:  Explicit 
liber  excerptus  de  libro  caeli(i)  aureli  i)  medici  cuius  libros  lau- 
dasse  probatur  cassiodorus.  Allein  die  in  diesen  Worten  liegende 
Behauptung  wird   bedenklich  durch   ihre  auffallende  Beziehung 
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zu  der  in  der  allgemeinen  Vorrede  des  Sammlers1!  benutzten  be- 
kannten Stelle  des  damals  viel  gelesenen  Cassiodor  (s.  Anecd.  II, 
118),  in  der  (hinter  dem  anoniraus  quidam  qui  ex  diversis  aucto- 
ribus  probatur  esse  collectas)  Caeli(i)  aureli(i)  medicina  empfohlen 
wird. 

!>  Diese  allgemeine  Vorrede,  welche  die  ganze  Handschrift  eröffnet,  eine 
Verteidigung  des  niedicinischen  Studiums  vom  geistlichen  Standpunkte  aus 
an  die  Mönche  gerichtet:  Cogor  respondere  his  qui  me  inaniter  hune  diront 
librum  scripsisse  dicentes  parum  in  eo  verum  esse  conscriptum  . .  hat  folgen- 
den bezeichnenden  Schluss  f.  4b:  Sed  iam  vos  etiam  alloquor  fratres  egregios 
qui  humani  corporis  salulem  sedula  tractatis  curiosilate  et  egrotantibus  officia 
beatac  pietatis  inpenditis  . . .  ut  sicut  artis  vestrae  perilia  docet  lauguentibus 
sincero  studio  serviatis  Ab  illo  mercedem  reeepturi  a  quo  possunt  pro  tempo- 
ralibus  aeterna  relribui  Et  ideo  discite  quidem  naturas  herbarum  discretionem 
pimentorum  commixtionesque  speci;jerum  sollicita  mente  tractate.  Verum  non 
ponatis  in  herbis  spem  non  in  humanis  oculis  sospitatem  Nam  quamvis  me- 
dicina legatura  domino  conslituta  ipse  tarnen  sanos  efficit  qui  vitam  sine  dubio 
concessit  Scriptum  est  enim  u.  s.  w.  Hinter  diesem  Stuck  folgen  5'  '  s  Seite 
lang  Verse  unter  den  Namen  Cosmas  Damianus  Ippocratis  Galienus  <juos  claros 

signât  scriptor 

orbis  célébrât  medicina  magistros  hos  praesens  scriptor  pagina  signât  viros 
etc.  dahinter  leere  Rückseite  if.  5  hi.  Dann  3)  Stück  einer  Einleitung  in  die 
Mediein,  ohne  Anfang,  (f.  6*)  mitten  im  Satze  anfangend  und  ebenso  schliefsend, 
nicht  fortgesetzt,  denn  auf  der  Rückseite  steht  4)  das  Procblema  Aristotilis 
philosophi  f.  6b — 7b  (s.  Aristoteles  Pseudepigraphus  p.  666— 676;  dasselbe 
Stück  auch  im  Codex  Cassinensis  97,  den  ich  später  verglichen  habe)  5) 
Fragmente,  zuletzt  lucipit  antebalumen  (so)  und  erst  dahinter  6)  f.  9 — 14 
das  Register  zu  dem  niedicinischen  Traelat,  dem  über  excarpsatus  f.  17b — 71 
(dem  Texte  gehen  noch  f.  15 — 17  vorher  die  Hermcneumala  id  est  interpre- 
tatio  pigmentorum  vel  herbarum),  worauf  den  Schluss  des  Ganzen  7)  der 
Anthimus  (Anecd.  11,  59)  macht.  Der  Hauptbestandteil  des  codex,  das  Me- 
dicinbuch,  hat  vor  dem  Kapitelverzeichniss  seiner  5  Theile  (f.  9— 14)  folgende 
Ueberschrift:  Incipiunt  capitula  huius  codicis  qui  a  diversis  medicinalibus  libris 
ad  diversa  morborum  genera  excarpsatus  esse  in  ipso  curationum  ordine  omni- 
bus evidenter  mauifesta  ratione  declarator.  Folgt  das  Verzeichniss:  Haec 
quoque  insnnt  in  titulacione  capitulationis  prime  (47  capp  ,  verschiedene  anti- 
dota,  emplastra,  uugueuta,  electuaria,  potiones  u.  s.  w.  ohne  Ordnung).  Die 
Capitulatio  secunda  enthält  in  220  Kapiteln  und  noch  weiteren  7  ungezählten 
und  später  zugeschriebenen  Titeln  zuerst  das  selbständige  Buch  der  Auszüge 
aus  PJin.  Rom  ,  dann  Anhänge  (im  Text  noch  bis  c.  249,  deren  Titel  im 
Index  nicht  nachgetragen  sind ,  obgleich  Raum  da  ist  —  es  sind  wieder  em- 
plastra u.  s.  w.  ohne  Ordnung,  wie  sie  auch  alle  folgenden  capitulationes 
ausfüllen,  die  lertia  mit  248,  die  quarta  mit  95,  die  quinta  mit  36  Kapiteln, 
f.  15  lncipit  herin.  s.  ob.,  f.— 17 *  Incipiunt  curationes  primae  capitulationis. 
f.  23"  Incipiunt  cur.  cap.  sec.  féliciter,  f.  43  beginnt  die  3.  Cap.  deren  Schluss 
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Da  nun  die  Quelle  der  voranstehenden  Kapitel  in  dem  Plinius- 
Buche  thatsächlich  vorliegt,  so  ist  die  Unterschrift,  durch  welche 
Art  von  Willkür  sie  auch  zu  erklären  sein  mag,  in  jedem  Falle 


fehlt  wie  der  Anfang  von  IV  (grofse  Lücke  zwischen  f.  50  und  511.  f.  56  b 
Inc.  curationes  quintae  cap.  die  aber  vor  den  36  im  Index  verzeichneten  vor- 
ausgeschickt f.  57 b—  64*  enthält  52  dort  nicht  verzeichnete  Kapitel  mit  An- 
tidota  u.  s.  w.  Auf  leerer  Seite  57'  sind  die  Kapitel  der  eigentlichen  Cap.  V 
nochmals  kurz  verzeichnet:  sie  folgen  mit  neuer  Zählung  von  c.  1  36  erst 
f.  64b — 71  \  mit  späteren  Nachträgen  am  Schluss,  wie  in  der  Regel.  Die 
Gapilulatio  secunda  schliefst  auf  f.  41,  hinter  c.  249  steht  f.  41 b  noch  eine 
von  der  Hand  des  Vorhergehenden  (Tinte,  Feder  und  Hand,  z.  Th.  aber  wohl 
desselben  Schreibers,  wechseln  überhaupt  oft,  weil  spätere  Nachtragungen 
überall)  angefangene  Notiz  über  die  verschiedene  Diät  der  Monate  von  Januar 
bis  Juni  :  der  Rest  der  Seite  (2  3)  ist  leer.  f.  42  enthält  weitere  ungezählte 
Anhänge  (pulveres,  antidota  u.  s.  w.  I,  von  verschiedenen  Händen,  hinter  denen 
f.  42*  (also  jedenfals  nach  langem  Gebrauch  des  codex)  mit  blässerer  Tinte 
folgende  spätere  unvollendete  Notiz  steht: 

Isti  sunt  libri  tercii  impiTs  ottonis.    quos  -M»»  placentiae  invenit 

.  duos  libros 

sibi  serva|tos.  duos  libros  Orosii.  Psiura.  Titi  Livii.  a  minimi  parte. 
Médicinale  unü.  I  Duos  capitulares.  Fulgentium  unü.    simul  cü  ortographia 

Isidori  epi.  |  In  Isagogas  porphyrii     min'  cömtü  Boecii.    Duos  Glossarios 
I 

Es  bricht  so  ohne  Punkt,  vor  dem  Schluss  der  Zeile  ab.  Halm  in  einer  mit 
seinem  Namen  unterzeichneten  vornstehenden  Notiz  glaubt,  dass  gegenwäi  tiger 
Codex  eben  der  medicinalis  über  sei  und  zu  den  von  Heinrich  II  (f  1024)  (aus 
Ottos  Besitz  -  f  1002)  dem  Bamberger  Kapitel  (Stiftung  des  Bisthums  1007) 
geschenkten  Handschriften  gehöre.  Vgl.  Hirsch,  Heinr.  II.  Th.II  S.  III.  Das 
durchstrichene  und  nicht  ausgeschriebene  iohan  erinnert  an  Johanues  den 
Griechen  aus  Calabrien  den  Freund  und  Berather  der  Theophano  und 
Leiter  der  jungen  Jahre  Otto's,  den  späteren  (seit  988)  Bischof  von  Placentia  — 
etwa  a  Iohanne  sibi  servatos  Placentiae  invenit?  Der  Einfluss  dieses  Cala- 
bresen  Johannes  (Philagathos) ,  des  Freundes  und  Landsmanns  des  h.  Niliis, 
beherrschte  bis  988  den  Hofhalt  der  Theophano,  welche  991  starb.  Es  ist 
zwar  nur  eben  aus  diesem  Verhältniss  (Annal.  Ouedlinb.  bei  Pertz,  Mon.  SS. 
III,  74)  abgeleitet,  dass  er  auch  Otto's  erster  Erzieher  gewesen  sei  (s.  R. 
Wilmans  Otto  III  S.  71  Giesebrecht  Kaiserzeit  I,  637):  der  Schluss  entspricht 
aber  der  Sachlage.  996  trat  der  15jährige  Otto  seine  erste  Romfahrt  an,  den 
Johannes  von  Placentia  schickte  er  zur  Brautwerbung  nach  Constantinopel 
(996—997  nach  der  Rückkehr  der  sonderbare  uud  schmählich  scheiternde 
Versuch  des  ehrgeizigen  Griechen  sich  zum  Papst  zu  machen  :  Gegenpapst 
Johann  XVI):  in  Placentia,  scheint  es,  nahm  also  Otto  unterwegs  die  alten 
Bücher  seines  Jugendunterrichts  wieder  an  sich,  er  fand  sie  für  sich  dort  auf- 
bewahrt (bei  Johannes).   Jedesfalls,  wie  dem  nun  sei,  ist  das  kleine  Ver- 
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falsch  und  werthlos.  Vielleicht  beruht  sie  nur  auf  einer  Ver- 
wechselung mit  der  ersten  Capitulatio,  in  der  allerdings  Kapitel 
aus  dem  Aurelius  (Escolapius)  eingelegt  vorkommen,  d.  h.  aus  der 
dem  Ps.-Plinius  Rom.  ahnlichen  Compilation  eines  Pseudo-Aureli(an)us 
(Anecd.  II,  175),  welche  eine  Quelle  auch  des  Garipotus  war  (daher 
ist  z.  B.  Capitul.  I  c.  46  Ad  elefantiosos  —  Garip.  V,  5  d.  h. 
Escol.  c.  39).  Merkwürdig  ist  aber  dass  wie  hier  Auszüge  des 
römischen  IM  in  ins  auf  den  Caelius  Aurelius  bezogen  sind, 
so  der  ganze  Text  desselben  in  einer  andern  berühmten 
ebenso  alten  Bamberger  Handschrift  L.  HI.  6  (saec.  IX  oder  IX/X) 
unter  dem  Namen  des  Pau  Tu  s  steht.  Auch  hier  muss  nothwendig 
ein  Missverständniss  vorliegen,  sei  es  eine  irrthümliche  Entstellung 
des  Namens  Plinius  oder  eine  Verwechslung  (mit  dem  nach  Simon 
.Icinuensis  in  der  That  auch  tibersetzten  dritten  Buche  des  Paulus 
Aegineta,  s.  Anecd.  II,  106).  Hinter  einem  Antidotar  I Liber  Fisicum 
médicinale)  und  allerlei  Anhängen  desselben  steht  in  einer  Reifie 
mit  dem  Schluss  des  letzten  (Epitema  ad  pectus  .  .  .  dragmas  dece 
vino  falerno,  Incipit  Uber  Pauli.  Capitula.  L  Ad.  strofam.  II.  ad 
macula.  III.  ad  lacte.  IUI.  ad  febres.  V.  anacoloma.  VI.  ad 
sanguinem  narium.  (Nun  wieder)  I.  Ad  purgatione  capitis.  II.  ad 
catarron.  III.  ad  dolorem  capitis.  IUI.  ad  cefalargia.  V.  ad  phi- 
riasin.    VI.  ad  ulcera.  in  capite.    VII.  ad  elopicias  u.  s.  w.  (das 


zeichniss  merkwürdig,  weil  es  uns  ein  Stück  der  Privatbibliothek  des  wissens- 
durstigen und  '  seiner  griechischen  Bildung  stolzen  (Wilmans  S.  132) 
kaiserlichen  Jünglings  zeigt.  —  Die  andere  Bamberger  Handschrift  L.  III  6 
(in  grofsen  weiten  Schriftzügen,  die  Seiten  zu  16  Zeilen,  so  dass  nicht  viel 
auf  die  Seite  geht,  fast  zwischen  jedem  Worte  ein  Punkt,  die  Sprache  sehr 
fehlerhaft,  der  Inhalt  überall  abgekürzt)  bat  folgenden  Inhalt:  1)  ein  Auszug 
aus  Theodorus  Priscianus  gynaecia  (vorn  defect,  am  Schluss  von  c.  IV  be- 
ginnend) —  die  ungedruckte  zweite  Hälfte  des  Buches  fehlt  auch  hier.  2) 
f.  5*  ein  Tractat  de  pessis,  hinter  welchem  3)  f.  1 1  •  Incipiunt  cura  omnium 
causarum  malricis  (das  liber  Matricis  bei  Caspar  Wolf).  -4)  f.  23b  (vorher 
Register  f.  22*—  23*)  Incipit  über  Fisi.  cum  médicinale  (so).  I.  Ad  capitis 
dolorem,  admoniacum  trilum.  cum  calida  in  fronde  inducis.  Item  si 
eapud.  de  frigdore  doleat.  murra.  cum  vino,  odori  fero  tens  et  fronte 
linavis.  II.  Ad  tineas  capitis  u.  s.  w.  74  (im  Index  72)  meist  sehr  kurze 
Kapitel,  ü)  Ein  Antidotar,  nach  dem  f.  45b — 46b  voranstellenden  Register  51 
capitula,  im  Text  hinter  c.  51  f.  b2 b  noch  viel  mehr  (f.  84*— 93*).  Ueber- 
schrift  f.  46 b  Incip.  antidota  medicinalis.  et  confectiones.  I.  Ant.  dio. 
spoliten  ...  6)  f.  93 b  Incipit  Uber  Pauli.  Ebenso  nochmals  hinter  dem  Re- 
gister: Text  f.  95 b— 232*.    Rückseite  leer. 
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letzte  ist  c.  132.  ad  febres  calidas).  Hinter  diesem  Kapitel  ver- 
zeichniss  folgt  nochmals:  Incipit  Uber  pauli.  Ad  pnrgationem  ca- 
pitis und  nun  folgt  der  Text  der  Kapitel  von  da  an,  aber  nicht  der 
der  ersten  im  Index  angegebenen  6  Kapitel  (man  könnte  fast  ver- 
muthen  dass  nur  auf  sie  ursprünglich  der  Name  Pauli  in  der  Vorlage 
des  Codexsich  bezogen  habe).  Anfang  f.  95 b:  Oportet  diu  per- 
manente capitis  dolore  precipue  sine  febricitàte  materia  detrahere . . . 
Der  Codex,  ganz  von  einer.  Hand  geschrieben,  schliefst  f.  232 a  mit 
cap.  89  Ad  colera  ventris  (s.  Anecd.  II,  106)  und  ist  nicht  weiter 
geschrieben,  denn  die  letzte  Rückseite  (232 b)  ist  leer. 

Dieses  also  unter  dem  Namen  des  Plinius  im  9.  Jahrhundert, 
wie  es  scheint,  nicht  unbekannte,  zu  Rom  im  J.  1509  und  seit- 
dem nicht  wieder  gedruckte  Ruch  ist  also,  aus  altlateinischeu  Re- 
slandtheilen  zwar,  doch  eine  mittelalterliche  Zusammenreihung  von 
Heilmitteln,  in  der  der  eigentliche  und  alte  noch  nicht  gedruckte 
Pseudo-Plinius  ganz  verschwunden  ist,  —  ein  ganz  verschiedenes  für 
sich  bestehendes  Werk,  wenn  auch  das  ungedruckte  gleichsam  ganz 
in  ihm  vorkommt  und  ungeschieden  enthalten  ist.  Merkwürdig 
ist  nun  dass  ganz  dasselbe  Verhältniss  noch  einmal  vorkommt  :  es 
gibt  noch  eine  grofse  ebenso  wußte  Compilation,  einen  liber  de  re- 
mediis,  der  mit  dem  Pliniusbriefe  anfangt,  sich  Plinius  nennt  und 
den  alten  wirklichen  Pseudo-Plinius  in  sich  aufgenommen  hat,  aber 
ganz  verschieden  ist  von  dem  gedruckten  Ruche  —  dem  Text  nach 
übrigens  ungeheuer  entstellt  und  sprachlich  stümperhaft  —  im  codex 
St.  Gall.  751  (saec.  X  vgl.  Anecd.  II,  106),  der  mit  dem  wenig 
jüngeren  cod.  752,  den  Ramberger  Handschriften  L.  III.  0  und 
L.  III.  8,  der  Reichenauer  (Karlsruher)  CXX  zu  den  ältesten 
(9. — 10.  Jahrb.)  merkwürdigsten  und  für  diese  reizvoll  dunkle 
Uebergangszeit  aus  dem  Alterthum  zum  Mittelalter  lehrreichsten 
mcdicinischen  Sammelhandschriften  Deutschlands  gehört.  Die  Ärm- 
lichkeit dieses  St.  Galler  Plinius  mit  dem  des  Römischen  Drucks 
(oder  dem  Ramberger)  ist  in  Art  Anlage  und  Umfang  in  der  That 
nur  durch  den  gemeinsamen  Bestandteil,  den  alten  Pseudo-Plinius 
des  vierten  Jahrhunderts,  bestimmt  —  was  aufser  ihm  ein  jeder 
hat  ist  verschieden ,  in  beiden  aber  auf  alte  lateinische  Quellen 
zurückführend.  Zur  Probe  habe  ich  aufser  dem  vollständigen 
Kapitel  I,  2  («=  Rom.  I,  4.  5)  allerlei  Zauber  ausgehoben,  den 
ich  hier  mittheile,  ebenso  wie  die  Kapitelverzeichnisse  der  drei 
Rücher,  aus  denen  es  gleicher  Weise  besteht.    Ob  ein  noch 
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folgender  Liber  IUI.  Anlklotorum  ursprünglich  dazu  gehört  steht 
dahin.  Der  Schreiber  des  Codex  ist  gleichfalls  ein  Deutscher 
(p.  244  eine  Glosse  alter  Hand  am  Rande  rarnicß  i.  hola). 

Der  Anfang  des  Werks  (ebenso  von  Buch  II)  ist  durch  Blattverstellung 
in  der  Vorlage  jetzt  sehr  verwirrt,  worauf  ich  hier  nicht  weiter  eingehe.  In 
den  Kapitelindices  stehen  viele  Kapitel  verzeichnet,  welche  Im  Texte  tfiat- 
sächlich  ausgelassen  sind:  eine  jüngere  blasse  Hand  hat  versucht  sie  durch 
Unterstreichen  d.  h.  Ausstreichen  zu  bezeichnen,  aber  nicht  regelmäfsig. 
p.  184  Filini  seedi  eps  medicine.  „Frequenter  ...  vorher  der  Schlnss p.  1S3 : 
pleni  secundum  epta  medicinalis  explicit. 

(roth)  Nunc  ciusdem  de  remediis  in  ci  pit  liber. 

Incipiamus  ad  capite  quöadmodii  medeatur. 

I  Ad  capitis  purgatione  et  dolore 

II  Ad  ptiriasim  et  lendes  et  ulcéra  quae  in  capite  nascuntur 
HI   Ad  lopetias  et  fluentc  capillos. 

IUI    Ad  oculorum  vitia  et  epiforas  et  sanguinis  effusio. 
V    Ad  suggcllationes  que  ex  ictibus  factae  snnt  id      q:  in  facie 
nascuntur. 

VI  Ad  aurium  vitia  et  dolores  et  qui  graviter  audiunt. 

VII  Ad  sanguine  de  naso  nimia  fluentem. 

VIII  Ad  dentium  dolore  et  infautium  dentia. 

Villi    Ad  hores  vitia  et  ulcera  quae  in  orae  nascuntur. 

X  Ad  eos  qui  sanguinem  exereant. 

XI  Ad  lusellas. 

XII  Ad  fauces  et  arteriä  inpeditas. 
XIII    Ad  ea  quae  faueib;  inerere  soient. 
XI1II    Ad  angena 

XV  Ad  parol idas 

XVI  Ad  strumas 

XVII  Ad  cervicë  et  umerorü  dolorê 

XVIII  Ad  destellationes  et  gravediïï 
XVHII    Ad  uvam 

XX  Ad  licenas  quos  latine  inpedigines  dicunt. 
XXI  Ad  ulcera  in  facie  manentia  | 
Hier  schliefst  die  Seite;  auf  der  folgenden  p.  185  folgt  das  erste  Kapitel  ') 
sehr  verwirrt  mit  dem  Anfang  des  Plinius-Briefes  (p.  184  med.  bis  185  med.). 
Schlnss  p.  210  plini  secundi  de  fisicis  liber  explicit.  Dahinter  folgt  nach- 
träglich c.  4— 8,  dann  erst  der  Anfang  des  zweiten  Buches  p.  215  Incip  liber 
secundus. 

I    Ad  tussim 

II    Ad  ptesine  sintevis 
III    Ad  vomica  et  suspiritoracis. 
IUI    Ad  sanguinis  iectionê 

')  Anfang.  I  Ad  capitis  dolorem.  Ascribes  in  papiro  ferarum  nomina  et 
ad  capud  ligabis  lea  leo  taurus  tigris  ursus  pantera  pardus  .  .  . 

Hermes  VIII.  4 
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V  Ad  bilem  conprimenda 

VI  Ad  colera 

VII  Ad  ictericos  idest  auriginô 

VIII  Ad  eos  qui  sanguisucias  dévora  (-râ  jüngere  Hand)  | 
p.  216:  Villi    Ad  stomaci  dolore 

X    Ad  eos  quib-  (verbessert  zu  qui  cibos)  continere  n  posl 

XI  Ad  pectoris  dolore 

XII  Ad  linguae  dolore 
XIII  Ad  fastidium 

Mllî  Ad  concoctionê  idest  qui  n  digerunt  et  ad  digestionë 

XV  Ad  inflations  et  ad  flegniata 

XVI  Ad  cruditat« 

XVII  Ad  cordis  dolorem  sedandü  expcordiorum 

XVIII  Ad  pulmonü  dolorem 
XVIUI  Ad  iocineris  dolore 

XX  Ad  eparis  dolore 

XXI  Ad  splenis  dolorem 

XXII  Ad  idropicis  dolore 
XXIII  Ad  renin  dolorem 

XXIIII  Ad  lateris  dolore  et  umero4 

XXV  Ad  convulses  et  reumata.    id  qui  ex  alto  cadent  et  rumpuntur. 

XXVI  Ad  venlris  dolorë  et  coagularè  infanciu 

XXVII  Ad  albeum  iueitandu  et  purgandum 

XXVIII  Ad  ciliacos  et  qui  sanguine  adsellant 

XXVII1I  Ad  decoctionê  reprimendâ  ut  quibus  ventur  (verbess.  -er)  currit 
restringat 

XXX  Ad  disintericos  et  coliacos 

XXXI  Ad  intestina  rupta 

XXXII  Ad  colicos  et  oms  intestino2|  dolor 

XXXI  (so)  Ad  torminosus  id  ê.  ad  strop  u. 

XXXIII  Ad  iléon  id  est  inflations  et  intest  dolor. 

XXXIIII  Ad  lumbricos  et  tineas 

XXXV  Ad  interaneos  morbos  id  quit)  dolor  abinfragirat. 

XXXVI  Ad  emorroidas  et  eos  qui  sangûî  deiciunt 

XXXVII  Ad  istranguiriosos. 

XXXVIII  Ad  cauculosos. 
XXXVIIII  Ad  vesicae  dolorem. 

XL  Ad  tumores  dolornq:  testiculo4  et  ramices 

XLI  Ad  erniosos  et  ramicosus  adidrocelicos  et  interocelicos  et  sar- 
cocelicos 

XLII  Ad  verelrorä  vitia  ad  dolores. 

M.III  Ad  submeiulosus. 

XL1III  Ad  tenesmon  et  ani  vitia  et  serengas 

XLV  Ad  ginecidia  et  ani  vitia  (so). 

XLVI  Ad  siringas  in  ano. 

XLVI1  Ad  fistulas  in  ano  et  intestinolf  reumalismû 

XLVIH'  Ad  condoloniita  in  ano 
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XI. Villi  Ad  ragadia  in  ano 

L  Ad  interigines 

LI  Ad  inguinae 

UI  Ad  panuculam 

Llll  Ad  isciaticos.  et  telum 

LIIII  Ad  opistotonicos  et  tetâcos 

LV  Ad  paralisin  et  sidus 

LV1  Ad     membrorü  omniü  dolore  precantio 

LVI1  Ad  nervorfi  dolore  et  eos  incisos. 

M  Iii  Ad  lumborum  dolore 

L Villi  Ad  coxarum  et  femorü  dolore 

LX  Ad  geniculorum  dolore  et  podagra 

LXI  Ad  barices 

LXII  Ad  talorum  dolorë  et  tumorë 

LX1II  Ad  podagra  calidä  et  frigid;!  et  utraq: 

LXIIII  Ad  solvendos  nodos  condiloniata  podagre 

LXV  Ad  arti<ulo4  dolore 

LXV1  Ad  panaricia  et  ungues  iscabiosos 

LXVI1  Ad  pernionés  et  pedes  ruptos 

I.W  III  Ad  educendaq:  pedib:  eserunt 

LX  Villi  Ad  eaq:  acalciamib:  exulcerata  s 

LXX  Ad  eos  qui  exfrigidi  exausti  er  et  abgiosus 


p.  262  Explicit  liber  secundus 
Incipit  liber  tertius. 

I  (so)  Felix  posside  donec  eburi  et  lege  felicit. 

II  Ad  verrucas  clavos  mirmecias  (im  Text  c.  1  dieses) 

III  Ad  scabicm  papulas  pruriginf-  et  lepra 

IUI  Ad  sarniam 

V  Ad  maculas  albas  atq:  nigras  quas  grë  alp'  dicunt 

VI  Ad  ignesacrfi        |  (p.  263) 
VII  Ad  inpetigines 

VIII  Ad  cicatrices  ut  ad  coloré  pristinâ  revocet 

Villi  Ad  forinculos 

X  Ad  carbunculos 

XI  Ad  collectiones  casu  aut  ictib:  facit  aut  tumores 

XII  Ad  duiitias 
XIII  Ad  pimata 

\ Iii!  Ad  ulcéra 

XV  Ad  vulneia 

XVI  Ad  cancromatü  vnlnera 

XVII  Ad  fistolas  et  vulnerib: 


XVIII    Ad  sanguine  ex  vulnerib:  (et  cicatrix  von  andrer  Hand). 
X Villi    Ad  libores  et  stigmata 
XX    Ad  malandrosos  et  morbum 
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XXI 
XXII 
XXII 

XXIIII 
XXV 
XXVI 
XXVII 
XXVIII 
XXVIIII 
XXX 
XXXI 
XXXII 

XXXIII 
XXXIHI 
XXXV 

XXXVI 
XXXVII 
XXXVIII 
XXXVIIII 
XL 
XLI 
XLTI 
XLIII 
XMII1 
XLV 
XL  VI 
XL  VI  I 

xLvm 

XLVHIl 
L 
LI 
LU 

lui 
uni 

LV 
LVI 
LVII 
LVIII 

Lvnii 

<lx 

LXI 
LXII 


Ad  stiipem  corporis  inerenli;  el  sagittas  evocandas 
Ad  contussa  el  ossua  fracta 
I    Ad  Itixïi  sive  ad  fractura 
Ad  conhustum 

Ad  epilemticos  qui  en  itiali  morbo  laborant. 
Ad  cad ii cos 
Ad  demouiosus 
Ad  lunaticos 
Ad  spasmo 
Ad  idrofobus 
Ad  febrcs  pdiulicas 
Ad  remédia  signis  diiecta  (?)  ') 

Ad  morbum  (?)  maiorem 
Ad  emitretis 


Ad  nocturna?  febrcs 

Ad  coltidianas 
Ad  tertiana* 
Ad  quartana* 
Ad  frcnelicos 
Ad  cardiacos 
Ad  letargicos 
Ad  singultos 
Ad  supeiones 

Ad  estuosos  vcl  turporê  corpor 

Ad  silem  extinguendii 

Ad  eos  qui  parvfi  dormiuut 

Ad  somtiicnloa 

Egernenoctac  v(ex)et' 

Uli  scia  tu  r  si  cger  viclurus  sit 

Ad  cgri  corpus  reficiendîï 

Ad  crapula  ne  quisquâ  ebri'  fiat 

Ad  ircosos 

Ad  pediiculos  nerandos 

Ad  lassitudinr  hoc  S  ne  estü  in  itincre  sentiat 

Ad  vini  salubrilat«- 

Ad  veneria  et  mala  medicamla 

Ad  fungos  venenatos 

Ad  serpeniis  niorsü 

Ad  serpeniis  efl'ugandus 

Ad  sii)  (hinterher  ergänzt  und  dann  ausradiert) 

Ad  vipere  morsum 

Ad  scorpionis  hictum 


')  Die  durchstriclienen  Stellen  sind  zugleich  etwas  abradiert,  so  dass  un- 
deutlich u.  B.  hier). 
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LX1II  Ad  morsum  aranei  venenati  j  (p.  204) 

LXIilI  Ad  morsum  aranei  mûris1) 

LXV  Ad  pcusum  scabruuum 

LXV1  Ad  rane  rubetae  morsfi  venenata 

LXVI1  Ad  pcusît  leporis  niarini 

LXVHI  Ad  canfa  rabiosi  mors 

LXVIIII  Ad  umanum  morsïi 

LXX  Ad  morsum  simii 

LXXJ  Ad  conpositionr  ceroü  ad  faciem  (dies  offenbar  ein  Anhängseil. 

p.  2S0  Planis  medicorû  lib  terlius  explicit,    Incip  Hb  HU.  antidotorO. 

Ad  variis  passionib:  Incipiunt  antidota  p  singulas  passioues  de  di- 
versis  auctorib:  electa  quas  subiecimus  infra  oslenditur.  sic.  L  anlidotus 
dia  tesaron.  scorpiacem  habet  passioues.  Willi,  p.  III.  trociscus  qui 
dicilur  olimpionices  abet  passioues  X  XXV.  p.  1111.  antidolus  biota  quam 
accepi  in  ill'eo  abet  passioues  N.  XV.  u.  s.  w  Im  Ganzen  werden  36 
Antidota  bier  verzeichnet,  gezählt  mit  p  (Paragraphzeichen  ?i  und  der  Zahl 
der  Krankheiten,  im  Text  werden  aber  nur  21  gezählt,  bis  p.  292.  — 

Lib.  1  c.  2  (p.  1ST)  : 

Ad  ptiriasin  et  lendes  prodigines  et  ulcera  quae  in  capite  nascunlur  pti- 

riasin  prorigines  quae  supro  peniciem  esse  soient  converterc  quo  nomine 

summa  ira  succurrendu  sit  punguetur.    ita  pulvis  Iritis  ex  vino  ptyriasis 

pere  excedro  inlitn  alen  cum  aceto  et  nitrü  ova  ex  vino  et  oleo  excedro 

5  pruritib;  scabiesqu»;  tollunt  prurigines  que  discutiuntur :    Ad  furfures  beta 

viride  contusa  expresso  suco  caput  quod  p[2og]rigiuosîî  eril  lot»  frequent 
<  •  e» 

in  balneo  celeriter  .  mendabitur.  ad  furfnres  Salicis  semen  conterito  ex  bis 
lavas  caput  furfures  eicitur.  Lendines  necandos.  umanum  lociü  nitro  a'dmixtn. 
etiä  et  ulcera  capitis  innata  labatiom-.   psanat  et  furfures  extract.  Len- 

10  des  necandos  gallinae  ova  inlim;  capillos  necabunt'  necumquu  renascentur. 
i  lendes  el  alia  tetra  capitis  auiinalia  uecantur  si  inlinautur  labationae  aquae 

marinae  p[§or§]iigine  ovillü  fel[ljacipe  et  inde  caput  punguç  :  Vulnera  quae 
in  capite  nascunlur  aul  in  corpore  creta  cimolia  in  vino  suavi  iufunde 
deinde  mittis  in  vasso  fictile  et  coques  leviter  admisces  illic.  aeris  flos. 

15  tritn.  inde  cum  dormitü  vadet  linet  caput;  Postera  die  lavat  ex  aqua 
calida  hoeptriduo  si  feceris  sanat;  Ad  vulnera  et  pustulas  sulfuris  lit).  III. 
cerussa  lib.  III.  spuma  argenti.  lift.  VI.  coques  in  caccabo  et  olei  modien 
facis  serotü  et  sic  uteris.  Item  creta  cimolia  cocta  ex  aceto  conteres  et 
prius  bete  aqua  caput  lavalo  deinde  oleo  mirtino  facies  cum  vino  veteri 

20  et  sic  induç.    Ulcera  que  in  capite.  velut  scabie  nascuntur  vel  effervescunt 

1  .Med.  IM.  I,  2.  3  ib.  tPi.  20,  102)  4  ib.  (PI.  24,  lb).  ib.  (PI. 
20,53).  5  ib.  (PI.  29,  4").  PI  Rom.  1,4  et  Marc.  p.  40  (ex  Med.  Pl.? 
cf.  Pl.  20s  60).  7  Marc.  p.  40  iex  Med.  Pl.?  cf.  PL  24,  5S).  S  Marc, 
p.  41  (ex  Med.  PI.?).  10  Marc.  p.  41  (ex  Med  PI.?).  11  Med.  PL 
I,  2  (PL  31,  65).  12  ib.  (PL  29,  III).  20  Marc.  p.  42  cf.  Med.  PL 
I,  3  (Pl.  2S,  164.  Marc.  p.  40). 

'/  c.  59—  65  fehlen  im  Text,  obgleich  nur  2  davon  unterstrichen  sind. 
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taurinû  fei  cum  vino  et  nitro  et  oleo  quod  satis  erit  inlinis  et  sanat:  Ul- 
cerib:  in  capite  vitulino  sebo  cum  salutilissimae  inlinitü  pde  est.  Item 

<*»  ....  .  . 

al  eü  cum  sua  reste  conbunto  cinisq:  eius  cum  oleo  inlinitu.  Ulcerib; 

oleü  amigda  |  (p.  18S)  linfi  cum  vino  mix  tu  inlinito  expurgat.  Ulcerib;  in 

25  capite  rubi  folia  in  quo  mora  nascuntur  contrita  inponuntur  capiti:  Vulnera 

capitis  cal[e]cantü.  une.  II.  fabe  nigrae  pul(linis.  C.)  £  in  mortario  cü  oleo 

tere  et  utere.    Ulcéra  in  capite  subitanea  que  et  omni  loco  nascuntur  in 

capite  et  in  maxillas  et  secus  oculorü.  et  in  omni  loco  corporis,  coriandrü 

seorsü  terito  seorsu  et  nuecs  anni  pteriti  sibi  eVonmisce  novissimae  et  mel 

30  admisce  et  sècutere:  Scabiae  in  capite  qui  habet  spuma  argenti  trita  in 
pulvere  adicito  olei  rosacei  terito  adicito  et  ovi  cocti  vitelL  et  iterü  teritö 
novissimae  vini  afri  conmiscito  et  exeo  inlinito  in  linteolo  indue  et  inpo- 

nito:  Ulcéra  in  capite  nala  deterrima  poligonos  <J:  dicitur  pserpinaca  tusa. 
de  ligno.  addito  pané  molle  et  salç  et  inponito  et  miraueris  preterea  quç 
35  in  capitae  sunt  ulcéra  procurât  quasi  una  et  solares  si  infantes  hoc  babeut 
cacact^e  tritae  et  gallas  tritas  mittis  in  mortoiio  et  cü  salvia 

ieiuna  contere  et  indue.  III.  S. 

Folgt  cap.  III.    Ad  alopelia  et  fluentes  capillos. 


üb.  II  C  57  beginnt  so  (p.  254): 

Ad  membrorü  omnin  dolore,  precantatio  homini  haec  dicis  ter  novies 
demanu  sinistra  digito  medicinali  et  police  dices:  Verligontes  audierunt 
iovem  patre  sibi  ad  optatione  dédisse  ut  si  quid  doloret  eadem  die  te 
nominas  set  tu  illis  anü  facere  qd  dolere  tegontis  tu(i)  meminito  mihi  sanü 
facies  et  quod  dolet  omnia  nominal)».  Ad  membrorü  omfi  dolore.  H 
briouia  minuta  decocta  in  oleo  .  .  . 

Lib.  III  c.  16  (p.  268):  Ad  conbustum. 

Precantatio  ad  conbustum  dicis  haec  rangaruagauerbat.  ter  dicito  et 
lingito  ter  et  expuito:  Precantatio  ad  conbustü  ne  fiat  ulcéra  dicis  haec 
in  ferrom  candens  linguam  restringuat  ne  noceant.  haue  incantatio  totam 
net  oridm.  ido  siculi  vident[ur]  iligo  vel  marino  piso  adriacicum.  et 
iscito  malluli  drogoma  exauamit^fi  astandê.  Conbustum  recens  alumen 
ex  aqua  frigida  ponito  sanabit  .  .  . 

Lib.  III  c.  18  (p.  270):  Demones  eflugandos  hoc  dicis  fisicü  ocopo 
OÄ'tf».  e.  r.  e.  1.  Demones  ad  lunaticfi  accédât  1ï  pioniâ.  id  ad  collû  suspende. 
Demoniü  siuet  dession  ne  noceat.  1T  eliotropium  legis  luna.  XVI.  et 
supra  limen  ponis  et  et  inventrale  utatur  demoni  ne  occurras  noctaeque- 
cumquç  loco  timueris.  hoc  dicis  deraonia  quoq:  in  publico  cadunt  dicis 
illi  ad  aurem  recede  demon  teleteni  veniunt.  Demoniosis.  aut  lunaticis. 
Vitumen  tritum.  p.  III.  in  vino  que  dabis  luna  VI.  et  VII.  et  XVII.  die 
iobis  dabis. 

Folgt  cap.  ad  lunaticos. 


21  Med.  Pl.  I,  3  (Pl.  2S,  165).  22  ib.  (Pl.  20,  51).  23  ib.  (Pl. 
23,  85).      24  ib.  (Pl.  24,  118). 
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p.  272  Ad  quartana*.  Darin  u.  A.  folgendes: 
,  Quartanariis  filosoforü  nomina  in  pittatio  scribis.  nvGarOVaC .  JNUO 
cc  ")  lxPctTMC  (Jrlfio  roxgcrrçf?).  PaaTOSX  (marwr)  et  adora  acces- 
sions nomina  filosoforü  supra  scriptae  illuma  quartana,  item  in  carta 
iscribis  oceanuin  interea  surgens  arora  reliquid.  Item  aeeipies  pellem 
lupinä  .  .  .  (exscripsi  21.  8.  1872.) 


Das  echte  Breviarium  Plinii  erscheint,  wie  ohen  bemerkt,  in 
der  jüngeren  Compilation  zerstückt  und  zerstreut,  bald  in  grofsen 
bald  in  kleinen  Theilen  nach  Belieben  versetzt,  ja  mit  Auflösung 
des  ursprünglichen  Zusammenhanges  oft  förmlich  zerrisseu.  Als 
Beispiel  dafür  führe  ich  eine  Stelle  an  aus  ill,  20  die  doppelt 
lehrreich  ist,  weil  sie  zeigt  dass  obgleich  der  verhält  nissmäfsig  alte 
Verfasser  des  Römischen  Plinius  offenbar  eine  gute  Handschrift 
benutzte  und  nicht  unwichtig  ist  für  unsere  Lesung  des  Breviars 
(mit  den  ältesten  Handschriften,  der  St.  Galler  -  g  -  und  der  des 
Marcellus,  übereinstimmend  gegen  die  jüngeren  des  XII.  Jahrb.), 
er  doch  im  allgemeinen  Uber  den  g-Text  nicht  hinausführt. 
Med.  PI.  3,  26.    Ad  scabiem  .  .  .  alumen  liquidum  imponitur 

admixto  nitro  et  melanthio  (PI.  35,  185).    locustarum  pra- 

tensium  pedes  cum  sevo  hircino  triti  medentur  (PI.  30,  30). 
Das  ungewöhnliche  unverstandene  et  melanthio  des  Plinius  wurde 
von  einem  Schreiber  des  Auszugs  in  eiueu  ganzen  Satz  aufgelöst: 
alle  Handschriften  lesen  jetzt  et  mel  ligant  tritum.  Der  Compilator 
hat  diesen  Satz  getheilt,  et  mel  als  ex  melle  zum  voranstehenden, 
tritum  sinnlos  als  tri  um  (locustarum)  zum  zweiten  remedium  ge- 
zogen und  beide  an  ganz  verschiedene  Stellen  seines  einsprechen- 
den Kapitels  gesetzt: 

Plin.  Rom.  III,  38.  Ad  scabiem  .  .  .  alumen  liquidum  admixto 

nitro  ex  melle  imponitur  .  .  .  Trium  locustarum  pratensium 

pedes  cum  sevo  hircino  triti  medentur. 
Manchmal  scheint  der  Compilator  des  sechsten  Jahrhunderts  ein 
vollständigeres  Original  vor  sich  zu  haben ,  da  1  I  manischen  ähn- 
liche und  aus  Plinius  geschöpfte  Stücke  noch  mehr  bei  ihm  (und 
ebenso  auch  bei  Marcellus,  wie  aus  dem  oben  mitgetheillen  Kapitel 
I,  2  der  anderen  St.  Galler  Sammlung  zu  erseheu  ist)  vorkommen 
als  im  Breviar,  und  zwar  neben  andern  wirklich  aus  dem  Breviar 
entnommenen,  z.  B.  gleich  im  Anfaug  ed.  Rom.  I,  2b  (Ad  doloren 
capitis).    Ich  war  daher  zuerst  versucht  Sätze  wie  III,  38  (Rom.) 
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gluten  taurinum  cum  aceto  tepefaclum  addita  calce  imponitur  — 
aus  derselben  Stelle  Pl.  28,  244  geschöpft  wie  die  vorhergehenden 
—  aus  der  ed.  Rom.  in  den  Text   des  Breviar  zu  übertragen 
(zwischen  Klammern  gesetzt).    Indessen  hat  mich  der  Verlauf  der 
Arbeit  zu  der  Ansicht  bestimmt,  dass  der  Verfasser  der  Kömischen 
Compilation  aufser  dem  Breviar  gelegentlich  auch  den  Plinius  selbst, 
oder  doch,  wenn  man  sich  scheut  dies  anzunehmen  für  einen  so 
ungelehrten  Mann  (denn  die  Benutzung  des  alten  Plinius  war  nicht 
bequem),  etwa  ein  zweites  auch  aus  Plinius  schöpfendes  Buch  be- 
nutzt und  aus  ihm  sein  Material  anlehnend  ergänzt  hat.    So  hat 
er  III,  47  Ad  livores  récentes  et  tumores  einen  ganzen  Satz  an 
der  entsprechenden  Stelle  des  Breviars  (3,  30)  in  Plinius'  Fassung 
gegeben  statt  in  der  aus  einer  andern  Quelle  (nicht  aus  Plinius) 
genommenen  des  Breviars  (wo  ein  genaueres  Becepl  gegeben  ist): 
Sinape  item  tritum  cum  melle  et  adipe  anserino  (aus  PI.  20,  240) 
statt  Sinapis  Alexandrini  heminam  triti,  adipis  anserini  um  HU, 
mollis  selibram  in  mortario  commisceri  oportet  et  in  panno  induci 
et  parti  quae  ex  contusione  in  dolore  est  imponi,  et  mirifice  re- 
médiât. Ist  es  nicht  auch  vielleicht  eine  Verbesserung  aus  anderer 
Quelle,  wenn  (obgleich  die  ruta  oben  schon  vorkam  aus  PI.  20, 
235  =  Diosc.  3,  45)  der  Plin.  Rom.  die  in  allen  Handschriften 
verderbte  Stelle  des  Breviar  (1,  1)  Bucedano  (statt  Peucedano  PI. 
25,  139   ex  oleo  et  aceto  trito  hemicrania  unguntur  —  zwischen 
denselben  Stelleu  desselben  und  in  der  Nähe  anderer  dem  Plinius 
ahnlicher  die  im  Breviar  fehlen  (aloe  —  hedera,  vgl.  PI.  27,  17. 
24,  75  u.  s.  w.),  so  gibt:  Et  item  piganum  ex  aceto  et  oleo  tritum 
emigraneae  illigas.  Die  grofse  Lücke  des  Textes  Med.  PI.  2,  14 — 15 
ist  in  allen  Handschriften,  aber  eine  ganze  Reihe  Pliuianischer  Sätze 
in  PI.  Rom.  II,  36  Ad  lumbos  dolentes  (auch  II,  37  Ad  renum 
dolorem)  führen  auf  den  Gedanken,  das  oder  die  fehlenden  Kapitel 
aus  PI.  Rom.  zu  ergänzen.  Indem  das  Plinianische  in  diesem  durch 
sein  Vorkommen  auch  bei  Marcellus  bestätigt  wird,  scheint  es  als 
Quelle  auf  das  Breviar  zu  deuten,  und  zugleich  wird  man  er- 
muthigt  das  im  Breviar  z.  Tb.  und  im  PI.  Ro.  (auch  Med.  PI.  2, 
12—13  hat  PI.  Ro.  gar  nicht)  fehlende  Kapitel  2,  16  Coli  dolori 
aus  Plinianischen  Stellen  bei  Marcellus  (verglichen  mit  dem  alten 
Plinius  selbst)  zusammenzusetzen.    In  der  That  scheint  weder  der 
zweite  Pseudo- Plinius  noch  selbst  Marcellus  (trotz  der  Vorrede) 
den  alten  Plinius  unmittelbar  benutzt  zu  haben,  alle  beide  aber 
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und  mit  ihnen  zugleich  auch  der  dritte  St.  Galler  Piinius  gemein- 
schaftliche aus  Piinius  stammende  Quellen ,  d.  h.  das  Breviar,  das 
ehemals  vollständiger  und  umfangreicher  war,  und  wenigstens  noch 
eine  andere  Plinianische  Quelle.  Der  heta-Satz  z.  B.  in  dem  oben 
abgeschriebenen  Kapitel  der  St.  Galler  Sammlung  «•  PL  Rom.  I,  4 
und  Marc.  p.  40  stammt  sicher  bei  allen  drei  Büchern  aus  einer 
gemeinschaftlichen  Quelle,  und  nicht  unmittelbar  aus  dem  alten 
Piinius. 

Auch  die  Anordnung  des  dritten  Buches  dessen  Stoff  in  den 
Handschriften  jetzt  wunderbar  zersprengt  ist,  —  die  chirurgischen 
Leiden  sind  durch  die  Fieber  u.  s.  w.  (3,  15—24),  die  den  Anfang 
machen  sollten  (vgl.  PI.  26,  113  ff.',  auseinander  gedrängt,  auch 
von  den  Mitteln  gegen  Bisse,  die  den  Schluss  macheu,  zwei  Kapitel 
abgedrängt  (3,  10 — U)  —  gewinnt  ein  besseres  Licht,  wenn  man 
annimmt  dass  die  ursprüngliche  im  PI.  Rom.  treuer  bewahr!  ist. 
Freilich  ist  hierin  auch  beim  alten  Piinius  (je  am  Schluss  seiner 
vier  Krankheitsreihen)  wilde  Unordnung,  und  das  Breviar  wird  ihn 
nicht  zu  übertreffen  gesucht  haben.  Diese  Frage  nach  der  Ge- 
schichte der  Textüberlieferung  des  Breviars  ist  also  noch  nicht  ab- 
geschlossen unfl  da  bessere  Handschriften  schwerlich  auftauchen 
werden,  kaum  allgemein  überzeugend  abzuschliefsen.  Ein  äufser- 
lich  Auffallendes  ist  noch  zu  bemerken.  Bei  dem  Uebergang  in 
die  grofsere  Compilation  (Pl.  Rom.)  haben  die  Plinianischen  remédia*, 
abgesehen  von  den  neuen  Verbindungen,  sprachlich  auch  insofern 
eine  Veränderung  erfahren,  als  der  spätere  Sammler,  die  eigen- 
thümlich  asyndetische  Weise  seiner  Quelle  aufhebend ,  sie  durch 
ein  regelmäfsig  gesetztes  Item  und  die  Satzfolge  überhaupt  durch 
Conjunctionen  durchweg  gebunden  hat. 

Die  echten  Bücher  des  Breviariums  sind  in  den  Handschriften 
nach  dem  zufälligen  Vorgang  eines  Quell-Codex  äufserlich  verbun- 
den mit  zwei  andern  Büchern  (IV.  V),  einem  wörtlichen  Auszug 
der  medicinae  aus  dem  Landbauwerk  des  Gargilius  Marlialis  (ca. 
240  Meyer  II,  236.  Anecd.  II,  109;  und  einem  kurzen  Abriss  der 
Diät  in  den  verschiedenen  Krankheiten  gezogen  aus  der  allen 
lateinischen  dem  Original  fast  gleichzeitigen  Bearbeitung  fauszüg- 
lichen  Uebersetzung)  des  Alexander  von  Tralles  (Anecd.  II,  107), 
also  frühestens  im  7.  Jahrhundert  zurecht  gemacht.  So  schon  in 
der  ältesten  Handschrift,  der  St.  Galler  (g),  desgleichen  in  dem 
verlorenen  codex  vetustus  (b)  des  Baseler  Herausgebers  (s.  die 
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Randnote  f.  92e),  in  don  erhaltenen  zu  Leiden,  London  u.  a., 
welche  alle  aus  einer  gemeinschaftlichen  Quelle  abstammen1),  so  gut 
wie  diejenigen  die  blofs  die  drei  Bücher  der  Medicina  Pliniana  ab- 
geschrieben haben,  z.  B.  der  Dresdener  (d),  bei  dem  Auszüge 
wenigstens  aus  dem  vierten  Buche  an  einer  andern  Stelle  des  ur- 
sprünglichen (jetzt  in  verschiedene  Bande  zertheilten)  codex  vor- 
kamen (nämlich  im  jetzigen  cod.  Dresd.  D.  160).  Im  St.  Galler 
Codex  stehen  jene  zwei  Schriftstücke  noch  als  einzelne  Bücher 
hinter  dem  Plinius,  Martialis  ohne  Ueberschrift  (nur  mit  grofsen 
Buchstaben  roth  der  Titel  des  ersten  Kap.  Medicina  de  radice), 
dann  der  liber  dietarum  diversorum  medicorum8).  Nun  wird  zu- 
nächst der  Martialis  als  viertes  Buch  ausdrücklich  hinzugezogen, 

*)  Auf  gemeinsame  Quelle  der  vorhandenen  Handschriften  weist  die 
Uebereinstimmung  der  Verderbnisse  und  Lücken  überall.  Vgl.  auch  die  in 
den  Text  aufgenommenen  Varianten  in  g  d  b  (1,  21  folia  alni  vel  alei  — 
2,  20  faex  vini  ant  faba  ex  vino  —  3,  29  cum  cera  et  [statt  vel]  cepa)  :  ähnlich 
blofs  bei  gd  In  3,  9  (blofs  in  d  1,  IUI.  Dass  diese  üuelle  der  St.  Galler 
codex  selbst  sei,  könnte  der  hier  am  Ende  von  3, 20  Ad  cardiacos  mit  kleinerer 
aber  gleichzeitiger  Schrift  nachträglich  unter  der  letzten  Zeile  der  Seite  hinzu- 
gefügte Salz  zu  zeigen  scheinen,  der  hier  so  Kapitel  wie  Seite  beschliefst: 
lapillus  qui  in  ventriculo  hirundiuis  invenitur.  Der  Schreiber  hat  sich  geirrt, 
der  Satz  gehört  in  das  folgende  Kapitel  (wie  Plinius  30,  91  zeigt)  Ad  comi- 
lialem  morbum  —  nichts  destoweniger  steht  er  au  derselben  Stelle  auch  in  d  b. 
Da  aber  auch  in  der  Vorlage  von  r  (PI  Ro.)  er  schon  hier  stand,  so  wird 
ihn  auch  die  Vorlage  von  g  schon  gehabt,  der  Schreiber  nur  zufällig  den 
Schluss  des  Kapitels  beim  Enden  der  Seite  ausgelassen  haben.  Sonst  müsste 
man  annehmen  dass  der  Verfasser  des  Plin.  Rom.  sehr  jung  sei  (Salernitaner) 
und  alle  Schlüsse  aus  ihm  auf  einen  früher  vol Isläudigeren  Text  des  Rreviars 
wären  hinfällig:  dem  widersetzen  sich  doch  aber  überwiegende  Gründe  andrer- 
seits. Nachträglich  habe  ich  festgestellt  dass  die  Leidener  Handschrift  grade 
zwischen  g  und  d  steht,  Abschrift  aus  g  und  Original  von  d  ist. 

*)  Dieser  Thcil  des  Codex  (d.  h.  Flinius  und  die  2  Bücher)  ist  von  einer 
uud  derselben  Hand,  sauber  und  gleichmäßig  geschrieben  —  der  andere  Theil 
p.  IUI  sqq.,  welcher  ohne  Namen  das  Stück  des  Isidorus  de  medicina  und 
den  Passionalis  (Hipp.  Galeni  et  Soranil  enthält,  gröfser  und  gröber  ge- 
schrieben, geht  ihn  und  uns  nichts  an  (s.  Anecd.II,  108).  Dass  der  Schreiber 
des  ersten  Theils  ein  Deutscher  war,  zeigen  die  von  derselben  Hand  ange- 
schlossenen Anhänge  des  dritten  Buches:  hier  steht  hinter  der  Spera  apulei 
platonici  de  vita,  de  morte,  vel  omnibus  negotiis.  et  quiequid  inquirere 
volueris  (am  Schluss  der  Seite  82)  ein 

THYMI  AM  A  PALTGRIMI 
Gozumbri  —  III.  Gumfiti.  —  I. 

Aloa        dei  VT.         Musci  den.  II.  Caffore  den.  II. 
Haec  omnia  terendo  miscentur,  1  f 
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wie  im  Londncr  (uud  Leidener),  also  min  4  Bücher  Plinii  iunioris, 
während  der  Liher  dielarura  lose  folgte  und  anonym  (oder  auch 
mit  dem  bekannten  Zusätze  der  Quelle  hoc  est  Alexandri  et 
aliorum).  Vollständig  als  4.  und  5.  Buch  des  Plinius,  sodass  Dill 
fünf  Bücher  Plinii  de  re  medica  herauskommen,  erscheinen  sie  erst 
im  Druck  des  Pighinuccius,  aber  wie  es  scheint  überhaupt  in  keiner 
Handschrift:  denn  auch  im  Prager  Codex  tritt  das  Alexander- 
buch als  Liber  dietarum  Plinii  zwar,  aber  ohne  Zählung  hinter 
den  vier  andern  Büchern  auf.  Die  fünf  Bücher  verdauken  wir 
also  dem  ersten  Herausgeber  (gewiss  nicht  dem  Exemplare  welchem 
er  folgte).  Hier  im  Drucke  aber  sind  nun  merkwürdiger  Weise  diese 
IV.  und  V.  genannten  Bücher  gar  nicht  mit  denselben  Plinius- 
Büchern  verbunden,  als  deren  Begleiter  sie  uns  überhaupt  erhalten 
worden  sind  (wenn  sie  einzeln  vorkommen,  wie  in  Brüssel  Buch  IV, 
und  in  Kopenhagen  Buch  V,  stammen  sie  doch  wahrscheinlich  aus 
vollständigen  Codices  blofs  entnommen  her),  soudern  mit  der  fälsch- 
lich sogenannten  schon  mittelalterlichen  Compilation  des  sechsten 
Jahrhunderts,  in  welche  jene  ursprünglichen  aufgenommen  sind 
und  mit  der  sie  verwechselt  wurden.  So  ist  es  gekommen  dass 
sie  obwohl  gedruckt,  doch  noch  ungedruckt  sind,  ungedruckt  in 
ihrer  eigenen  Gestalt  als  selbständiges  Buch.  Ein  handschriftliches 
Beispiel  für  diese  Verbindung  kenne  ich,  aufser  dem  Codex  des 
Römischen  Herausgebers  (Daremberg  spricht  in  einer  Note  seiner 
Hist,  des  sciences  médicales  t.  I  p.  248  undeutlich  von  einem 
Barberinus),  nur  eines,  die  bekannte  Prager  Sammelhandschrift 
der  Werke  des  Plinius,  die  mit  der  ausgesprochenen  Absicht  alles 
was  auf  diesen  Namen  Anspruch  hatte  oder  zu  haben  schien  zu- 
sammenrafft (Anecd.  II,  107.  61)  und  daher  auch  den  Beisatz 
junioris  weglässt.  Die  enge  Verbindung  dieser  fünf  Bücher,  im 
12.  Jahrhundert  noch  nicht  bekannt,  ist  schwerlich  älter  als  diese 
Handschrift  oder  ihre  Vorlagen,  d.  h.  als  das  14.  oder  15.  Jahr- 
hundert1). Ich  weifs  nicht  ob  auch  in  ihr  schon  wie  im  Römischen 


*i  Das  Kap.  de  pruno  des  Marlial-Buches  (Anecd.  11,130)  fehlt  im  Prager 
Codex,  obwohl  es  im  Index  noch  verzeichnet  steht;  nepeta  und  menla  sind 
in  ein  Kap.  (22  de  nepeta)  verbunden  wie  in  der  Ausgabe.  Das  Original 
derselben  ist  aber  der  Prager  Codex  nicht,  da  das  Schlusskapitel  des  2.  Buches 
LX  Ad  yetericos  (in  der  Bas.  Ausg.  ist  es  als  2.  Hälfte  zum  c.  59  Ad  mor- 
bum  regium  gezogen)  in  der  Handschrift  fehlt  (des.  cyminum  ex  vino  albo 
a  balneo  datur  =  c.  59),  obwohl  der  Index  derselben  von  Ad  pulmones  I 
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Druck  die  Stellen,  wo  hei  Maniai  Plinius  seihst  citiert  wird,  weil 
mit  dem  Urheberthum  des  Plinius  nicht  unverträglich,  gelindert 
sind.  Aber  diese  Aenderung  weist  auf  eine  Gesammtredaction, 
die  ich  dem  Pighinucci  nicht  zutraue.  Merkwürdig  dass  sie  den 
Einlluss  gehabt  hat,  auch  bei  Martial  (lib.  IV)  das  Aphoristische 
zu  mildern,  Item's  und  Conjunct ionen  einzustreuen  und  so  auch 
im  Stil  die  Bücher  in  dieser  Beziehung  auszugleichen.  Man  erinnere 
sich  wie  willkürlich  auch  der  Anthimus  eben  im  Prager  Codex  (und 
im  Interesse  der  Gesammtredaction  i  umgearbeitet  ist  (Anecd.H,  61). 

Eine  solche  Handschrift  der  Gesammtredaction  in  5  Büchern 
wie  die  Prager  (aber  nicht  diese  seihst»,  also  eine  in  der  die  Sach- 
lage am  meisten  verdunkelt  war,  C.  Plinii  Secundi  de  medicina  opus 
minquam  antea  impressum,  gelangte  nun  zuerst  zum  Druck,  und 
mit  ihm  hat  sich  die  falsche  Ansicht  bis  heute  erhalten,  obgleich 
schon  der  Baseler  Herausgeber  eine  Handschrift  die  denen  von 
London  Leiden  und  Dresden  ähnlich  war  be'safs,  ihr  Verhältniss 
zur  grofsen  Sammlung  aber  weder  selbst  deutlich  erkannte  noch 
den  Lesern  deutlich  machte.  Die  Römische  Ausgabe  von  1509 
erhielt  ein  Privileg  auf  10  Jahre:  vor  1528  scheinen  ihr  aber  noch 
zwei  andere  (offenbar  blofse  Abdrücke;  gefolgt  zu  sein,  eine  zu 
Bologna  und  eine  zu  Paris.  Sind  sie  auch  in  den  Annalen  der 
Typographie  vollständig  unbekannt,  so  erlauben  doch  Torinus 
Aeufserungen  zu  3,  49  und  2,  18  keine  andere  Deutung1).  Nach 
diesen  drei  Drucken  kam  also  (Bas.  1528)  Albanus  Torinus,  der 
in  seiner  Vorrede  das  in  der  Römischen  Ausgabe  vorliegende  Werk 
vollkommen  richtig  beurtheilte:  .  .  .  puto  rapsodum  quendam  e  . 
natnrali  historia  congessisse.    Deinde  .  .  .  lucubrationibus  ipsius 


his  Ad  yetericos  LXN  (so)  verzeichnet.  In  dem  Römischen  Druck  steht  es: 
er  folgt  also  nur  einem  ähnlichen  Codex.  I»cr  Prager  Codex  wurde  von  Prag 
nach  Leipzig  an  Melanchthon  geschickt  im  J.  153S  zur  Benutzung  für  die 
zweite  Baseler  Ausgabe  des  alten  Plinius,  war  also  in  damaliger  Zeit  sehr 
bekannt. 

!)  PI  Born.  3.  49  Farina  quoque  lini  seminis  cum  radiée  silvestiis  uua 
trita.  Dafür  hat  ed.  Bas.  aus  dem  Codex  des  echten  Pseudo  -  Plinius  ver- 
bessernd: Farina  lini  seminis  cum  radice  sylvestris  cueumeris  unà  trita.  Am 
P« a ndc  folgende  Note  des  Torinus:  „Rom.  ac  Bononiense  exemplar  uua 
habent,  et  cueumeris  in  utroque  desideralur."  Derselbe  bemerkt  zum  Anfang  von 
2,  IS  (Ad  splenem):  Horum  ne  verbum  quidem  neque  in  Romano  neque  in 
Parisiensi  cod  ice.  So,  Romanus  codex,  heifst  die  römische  Ausgabe, 
welche  die  Grundlage  ist,  auch  zu  2,  59:  Hic  Ro.  codex  aliud  caput  orditur. 
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raulta  supposititia  prorsus  indigna  Plinio  esse  inspersa  quis  non 
videat?  Der  Thatbestand  ist  richtig  erkannt  ,  nur  die  Erklärung 
ist  schief.  Niehl  interpoliert  ist  der  ursprünglich  vorliegende 
reine  Auszug  aus  Plinius,  sondern  dieser  selbst  ist  als  Quelle  auf- 
genommen in  ein  ganz  andres  Werk.  Daher  war  es  ein  höchst 
unglücklicher  Gedanke,  auf  den  Torinus  durch  seinen  eigenen 
codex  vetustiis  eine  Handschrift  jenes  Auszugs)  gebraeht  wurde, 
dieses  echt  Pliniauische  d.  h.  seine  Handschrift  aus  dem  alten 
Druck  gleichsam  herauszuarbeiten  oder  vielmehr  sie  in  ihn  hinein, 
indem  er  das  Plinianische  vorweg  in  jedem  Kapitel  (wo  etwas  vor- 
kam) zusammenstellte,  die  angeblichen  Zusätze  als  notha  zwischen 
Spiefsen  dahinter.  Da  er  zugleich  das  Fortgelassene  aus  seiner 
Handschrift  ergänzte,  die  ausgeschnittenen  notha  zusammenrückte 
(in  denen  doch  wieder  Plinianische  nur  etwas  in  der  Fassung  ver- 
änderte Stellen  als  Doppelgänger  zurückblieben),  da  er  hie  und  da 
den  Text  änderte,  im  Allgemeinen  doch  aber  auch  in  den  Plinia- 
nischen  Stücken  bequemer  Weise  wieder  das  Rpmanum  exemplar 
abdruckte  selbst  mit  seinen  Druckfehlern  (soviel  des  Gröbsten  er 
auch  selbstverständlich  fortbrachte  aus  dem  schmutzigen  Unrath 
desselben  —  mendis  inquinatissimum  nennt  er  es  mit  Recht),  so 
ist  dadurch  eine  trotz  der  (übrigens  auch  unvollständigen)  Speere 
für  jeden  Uneingeweihten  völlig  unentwirrbare  Vermischung  zweier 
ganz  verschiedenen  Werke  entstanden,  welche  die  Baseler  Ausgabe 
von  jedem  selbständigen  kritischen  und  geschichtlichen  Gebrauch 
gradezu  ausschliefst.  Den  Späteren  ein  helleres  Licht  zu  geben 
war  sie  daher  nicht  im  Staude.  Zwar  schliefst  sich  Clericus  ganz 
verständig  dem  Urtheile  des  Torinus  an  (Daniel  Le  Clerc,  Histoire 
de  la  médiane  1729  p.  64S — 52)  und  ist  geneigt  das  Buch  für 
einen  durch  spätere  Zusätze  entstellten  Auszug  aus  Plinius  (daher 
der  Titel  Plinii  d.  h.  ex  Plinio)  aus  dem  4.  Jahrhundert  d.  h.  vor 
Marcellus,  die  Vorrede  aber  die  «lern  widerspricht  für  ursprünglich 
nicht  dazu  gehörig  und  den  Plinius  uterque  des  Marcellus  für 
einen  Irrthum  zu  nehmen  (p.  650).  Aber  selbst  Justus  Gotlfr. 
Günz  der  im  Jahre  1736  seine  Abhandlung  schrieb  (De  auctore 
operis  de  re  medica  vulgo  Plinio  Valeriano  adscripti  libellus.  Lips. 
1736.  4.)  kam  über  den  durch  die  beiden  Elemente  des  Buches 
natürlich  gegebenen  Widerstreit  der  möglichen  Ansichten  nicht 
hinaus.  Gegen  Clericus  hält  er  «lie  Echtheit  der  Vorrede  und  die 
Einheit  des  ganzen  Werks  der  fünf  Bücher  aufrecht,  er  betont 
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(lass  der  Verfasser  für  den  allen  Pliniiis  gehalten  werden  wolle 
und  erkennt  unechte  Zusätze  nicht  an  :  vom  Standpunkt  des  zweiten 
Werks  aus  mit  Recht,  wahrend  er  doch  billig  auf  Torinus  und 
Clericus  Standpunkt,  d.  h.  auf  dem  des  ersten  Werks  hätte  stehen 
müssen,  wenn  nicht  damals,  so  doch  später,  aus  dem  Grunde  weil 
er  selbst  wie  Torinus  im  Besitz  einer  Handschrift  des  ursprüng- 
lichen ersten  Werkes  war,  welche  aus  seinem  Nachlasse  (Biblio- 
theca  Gunziana.  Dresd.  1755  p.  470  no.  4568)  in  die  Dresdner 
kgl.  Bibliothek  überging  (D.  165).    In  der  Abhandlung  (Gratu- 
lationsschrift zum  65.  Geburtstage  seines  Vaters,  Pfarrer  in  König- 
stein i  ist  freilich  ihrer  noch  nicht  gedacht  und  der  „Kgl.  Poln.  Hoff- 
ratli  und  Leibmedikus  der  Anatomie  und  Chirurgie  Professor  zu 
Leipzig  nat.  d.  1  Martii  1714,  den.  d.  22.  Jun.  1754"  (so  steht 
unter  seinem  dem  Auctionskataloge  vorgesetzten  Bilde),  —  der  eine 
grofse  medicinische  Bibliothek  hinterliefs,  wird  sie  also  erst  später 
erworben  haben,  als  diese  Dinge  längst  hinter  ihm  lagen.  Aus  dem- 
selben Grunde  endlich,  der  Unkenntniss  der  Handschriften  (auf  deren 
Verschiedenheil  doch  schon  Le  Clerc  auf  Torinus'  Zeugniss  hin  be- 
sonderes Gewicht  legte)  stellte  sich  auf  Günz  Seite  noch  neuerdings 
Meyer  (Gesch.  d.  Botanik  B.  2.  1855  S.  402)  gegen  Torinus,  in- 
dem er  das  Werk  als  Ganzes  nahm  und  weil  ja  Alexander  benutzt 
s»  i,  bis  ins  7.  Jahrhundert  heruntersezte.  Das  Studium  der  Hand- 
schritten gibt  eine  andre  Einsicht:  Handschriften  hat  aber  eben 
seit  Torinus  keiner  angesehen  der  von  dem  Plinius  iuuior  sprach  : 
die  einzige  Ausgabe  die  später  noch  von  ihm  erschien,  die  Aldina 
von  1547  ist  blofs  Abdruck  des  Baseler  Textes.  Durch  die  Hand- 
schriften aber,  um  dies  schliefslich  noch  einmal  zu  wiederholen, 
werden  wir  im  Wesentlichen  auf  Torinus  Ansicht  zurückgeführt 
(Anecd.  II,  105),  nur  mit  der  schärferen  Bestimmung  dass  von 
späteren  unechten  grofsen  Zusatzmassen  zu  einem  echten  Werke 
nicht  die  Bede  sein  kann,  es  liegen  uns  vielmehr  zwei  ganz  ver- 
schiedene Werke  vor,  ein  pseudonymus  Plinius  als  kurzes  Heil- 
mittelbuch  aus  Plinius  zusammengezogen  aus  dem  4.  Jahrhundert 
und  eine  grofse  aus  vielen  verschiedenen  Quellen  im  Anfang  des 
Mittelalters  (6.  Jahrh.)  zusammengeschriebene  Compilation  (ver- 
muthlich  eines  Deutschen),  in  welche  jenes  frühere  Werk  und 
zwar  zugleich  als  formbestimmender  Grundriss  des  Ganzen  stück- 
weise aufgenommen  und  übergegangen  ist.     Als  drittes  kommt 
endlich  noch  hinzu  eine  aus  zufälliger  handschriftlicher  Verbindung 
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dieses  Werkes  mit  zwei  andern  medicinischen  Stücken  zusammen- 
gewachsene Gesammtredaction  etwa  des  14.  Jahrhunderts,  der 
Plinius  de  re  medica  des  Pighinncci. 

Es  bleibt  noch  übrig  einige  Worte  über  das  schon  so  früh 
im  Gefolge  des  Breviarium  erscheinende  Martial -Buch  hinzuzu- 
fügen. Der  St.  Galler  Codex  gehört  ins  10.  Jahrhundert,  ja  sogar 
trotz  des  zuweilen  jüngeren  Ansehens  vielleicht  noch  ins  neunte. 
Als  Quelle  lag  es  vor  nicht  nur  dem  Verfasser  der  lateinischen 
alphabetischen  Umarbeitung  des  Dioscoridcs,  die  ob  sie  nun  dorn 
Constantinus  Africanus  zuzuschreiben  sei  (wie  der  Bamberger  Codex 
andeutet)  oder  nicht ,  jedesfalls  schon  nach  der  Art  der  mit  bin* 
eiugearbeiteten  Quellen  in  die  Zeit  desselben,  ins  11.  Jahrhundert 
etwa  gehört,  sondern  auch  dem  sogenannten  Macer  de  naturis 
herbarum,  dem  bekannten  lateinischen  Gedichte,  welches  gleichfalls 
ohne  Zweifel  in  das  11.  Jahrhundert  zu  setzen  ist.  In  diesem 
Buche  des  Franzosen  Odo  Magdunensis  (Meun-sur-Loire),  in  Versen 
geschriebener  Prosa  über  die  Pflanzenkräfte'),  Versen  die  ganz  den 
Eindruck  der  Dichter  vom  Schlage  des  Aegidius  Corboliensis  machen 
und  ihrer  Entstehungszeit  nach  schwerlich  sehr  entfernt  von  ihm 

')  Das  Gedicht  des  Odo  Magdunensis  (denn  dies  ist  der  wirklich  über- 
lieferte  Name  für  den  Pseudo-Macer)  ist  jünger  als  Walafrid  (f  849)  und  wenn 
der  Stelle  zu  trauen  ist  verfasst  vor  Sigebertus  Gemblacensis  (f  1112  Meyer 
3,  432).  Dem  blofsen  Eindruck  nach,  den  es  selbst  macht,  würde  ich  vor- 
ziehen es  mit  de  Renzi  (Coli.  Salem.  1,  213)  in  das  zwölfte  Jahrhundert  zu 
setzen,  also  in  dasselbe  Jahrhundert,  dem  der  Dresdner  Codex  (D  160,  bei 
Choulant  prolegg.  ad  Macrum  p.  26  falsch  saec.  XlVi,  der  uns  den  vollen  eigent- 
lichen Namen  überliefert  hat,  selbst  angehört.  Der  symbolische  Name  Macer, 
eine  Lese-Erinnerung  an  Ovid  oder  den  noch  bekannteren  Calo  demoribus  (Meyer 
1,  396)  taucht  erst  in  späteren  Jahrhunderten  (saec.  XIV— XV)  auf,  in  den 
älteren  ist  das  Gedicht  fast  immer  anonym,  voll  Aemilius  Macer  steht  erst 
bei  den  Herausgebern  (resp.  codd.)  saec.  XV.  Die  Erinnerung  an  den  Ver- 
fasser Odo  (Odo  Veronensis  ist  blofse  Verwirrung  mit  Macer  Veronensisi  hat 
aufser  einem  Dresdner  Codex  auch  ein  Bamberger  (bei  Jack  s.  Meyer  3,  428) 
bewahrt.  Der  Dresdner  Codex  ist  übrigens  ein  Theil  des  alten  Günz'schen 
Codex,  der  in  der  Dresdner  Bibliothek  jetzt  in  lauter  einzelne  codices  zer- 
schnitten und  umgebunden  ist.  Vier  davon,  nämlich  D  187.  160.  186.  185 
(16  Lagen)  stellen  in  dieser  Reihe  die  ursprüngliche  Folge  des  einen  Haupttheils 
des  mit  noch  einer  andern  Handschrift  des  XIV.  Jahrh.  (aus  der  z.B.  der  Will», 
de  Placentia  cod.  Dresd.  C  308)  zusammengebundenen  alten  Günz'schen 
Codex  dar,  der  von  verschiedenen  gleichzeitigen  Händen  in  England  saec.  XII 
geschrieben  worden  ist.  Er  enthält  u.  A.  ein  Paar  mittelalterliche  englisch- 
normännische  Heilmittelbücher  voll  von  alterthümlichen  Pflanzennamen. 
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sind,  ist  zwar  nicht  das  Breviar,  wie  es  denn  begreiflicher  Weise 
auf  Quellen  beruht  die  dem  eigenen  Zweck  bequem  nach  Pflanzen 
geordnet  sind,  wohl  aber  Martial  ein  Hauptbestandtheil:  daneben 
ihn  ergänzend  eine  lateinische  Dioscorides- Bearbeitung,  die  Apia 
des  Oribasius  (Anecd.  II,  114.  117).  Palladius  und  Etymologien 
aus  Isidor.  An  Stelle  des  Breviars  ist  hier  schon  der  im  11.  Jahr- 
hundert, wie  die  Handschriften  zeigen,  wieder  hervorgezogene  un<I 
verbreitetere  alte  Plinius  getreten:  er  wird  wenigstens  oft  citierf, 
z.  B.  17.  107.  264  (-=  PI.  26,  24.  27,  45.  25,  80)  u.  s.  w.,  ob- 
wohl man  auch  jetzt  noch  einen  vermittelnden  Zeugen  für  ihn 
lieber  voraussetzen  möchte.  Von  einer  Kenntniss  des  Griechischen 
(Meyer  3,  429\  von  irgend  einer  grösseren  Gelehrsamkeit  des  Ver- 
fassers kann  eben  entfernt  nicht  die  Rede  sein,  da  fast  sämmtliche 
Gitate  (gelegentlich  auch  das  des  Plinius  Odo  39  v.  11S6  Ghoulant 
=-=  Marl.  c.  29)  aus  den  Medicinae  des  Marlialis  einfach  übertragen 
sind.  Daneben  finden  sich  Stellen,  die  ich  nicht  nachweisen  kann  : 
möglich  ist  auch  dass  unter  ihnen  sich  Stücke  eines  vollständigeren 
Textes  von  Martial  erhalten  finden.    Woher  ist  z.  B.  der  sinapis- 
mus  des  Menemachus1)  (Odo  35)?    Denn  dass  der  uns  jetzt  er- 
haltene Text  der  Medicinae  nicht  der  ursprüngliche  ist,  zeigt  schon 
der  Umstand  dass  die  Kapitelfolge,  abgesehen  davon  dass  sie  ganz 
abweicht  von  dem  kürzeren  und  jüngeren  Auszuge  (Anecd.  II.  109: 
dieser  übrigens  mit  kleinen  Zusätzen  aus  andern  Quellen  und  voll 
Irrthümer),  offenbar  nicht  für  ungestört  gehalten  werden  kann, 
wenn   man  erwägt  dass  das  Kapitel  über  pepo  hinter  cucumis 
stehen  müsste  (als  Theil,  wie  in  der  Epitome  und  bei  Plinius). 
Es  isi  sehr  wahrscheinlich  dass  diese  besondere  Zusammenstellung 
der  Medicinae  aus  dein  grofsen  Werke  des  Gargilius  Martialis  schon 
derselben  frühen  Zeit  des  6.  Jahrhunderts  angehört,  wie  die  andern 
Quellen  in  deren  Begleitung  sie  im  Dioscorides  und  Macer  auftritt. 
Dafür  spricht  auch  Cassiodors  Empfehlung  und  Isidors  Benutzung2): 
die  weite  Verbreitung  grade  des  Abschnitts  de  hortis  in  dieser  Zeit. 

')  Vgl.  (kn  Menemachus  bei  Andromachus  (Galen)  und  Celsus. 

-)  Isidor  hat  aus  Martial  mit  wörtlicher  Entlehnung  meist  nur  je  einzelner 
Sätze  z.  B.  17.  9,  82  (ntenta).  17,  10,  5  (malva).  17,  in.  11  (tactucs).  17, 
11,  1  (apium).  17,  tl,  4  (feniculum).  17,  11,  S  (ruta).  Bei  der  lexiealischen 
Kürze  Isidors,  der  nur  einzelnes  ihm  grade  Bemerkenswert hes  aufgreift  (nur 
selten  mit  Ansahen  über  die  vis  medica),  ist  es  schwer  den  Umfang  der  ihm 
vorliegenden  Uuellen  zu  beurtheilen.  Vgl.  auch  17.  7  de  (pomis)  arhorihus. 
17,  7,  4  eydonia.    17,  7.  6  malum  punicum.    I",  7,  17  ficus. 
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Die  Anführungen  bei  Gargilius  Martialis  selbst  zeigen  uns 
nun  schon  für  «las  dritte  Jahrhundert  die  seitdem  in  Geltung  ge- 
bliebenen Hauptschriftsleller  der  materia  medica  als  solche  neben- 
einander. Von  den  Griechen  Dioscorides  und  Galcnus,  daneben 
Plinius  noster.  Aufser  dem  durch  Galen  bekannten  Heras  ist  merk- 
würdig noch  ein  unbekannter  Schriftsteller  mit  abergläubischem 
Zuge  (wie  der  Vorgänger  und  Zeitgenosse  des  Marcellus  Ausonius 
und  die  Quellen  des  Pseudo- Apuleius),  nämlich  Melitius  (c.  30, 
vielleicht  auch  in  c.  33  benutzt).  Vgl.  Meietos  Plin.  28,  7  (ind. 
1.  28).  Die  Auszüge  aus  Plinius  sind  wie  eine  zweite  Quelle  der 
Kritik  des  jetzigen  Plinius-Textes  uni  so  merkwürdiger,  als  sie  oft 
dieselben  Stellen  herausgreifen  wie  das  Breviar  des  4.  Jahrhunderts. 
Plinius  ist  nicht  abgeschrieben,  sondern  in  selbständiger  Auffassung 
umschreibend  und  erklärend  wiedergegeben.  Ein  gutes  Beispiel') 
dieser  erweiternden  Ausführung  des  i 'Ii i lianischen  Gedankenganges, 
und  zugleich  der  durchgreifenden  Umgestaltung  des  neuen  Textes 
im  Plinius  Romanus  ist  cap.  29  de  siuapi).  Aufser  der  Heilkraft 
und  dem  Nutzen  der  Kräuter  hatte  Gargilius  übrigens  auch  ihre 
Schädlichkeit  bezeichnet,  die  vitia  wie  die  virtutes:  das  nocet  ist  aber 
dem  Zweck  des  Auszugs  der  Medicinae  gemäfs  in  diesen  wegge- 
lassen. Einige  Proben  haben  wir  in  zufälligen  Fragmenten  aus 
einer  St.  Galler  Handschrift  (762:  Anecd.  II,  129),  entsprechend  dem 
erhaltenen  Beispiel  in  den  Medicinae  c.  3  (de  ruta).  Der  St.  Galler 
codex  des  Plinius  iunior  (752)  hat  aufserdem  hinter  dem  letzten  der 
60  Kapitel  (de  spomelidibus)  noch  Anhangskapitel  (dieselben  auch  im 


«)  Hier  ein  kürzeres  XXXJW  De  napo. 

Non  nnani  eandemque  virtutem  in 
omnibus  napis  experta  mediana  est. 
hoc  enim  quod  angulosis  folioruni  cau- 
libus  ad  anethi  simililudinem  floret, 
vesicae  laboranti  itemque  cessantibus 
menstruis  reminarum  decortum  ex  aqua 
mulsa  utile  existimant.  per  quae  non 
dubie  ostenditur  calidam  possidere  vir- 
t utem.  semen  quoque  eius  tostum 
atque  tritum  bibendum  ex  aquae  ea- 
lidae  eyathis  quattuor  dysentericis  ob- 
tulerunt,  sed  urinam  videtur  inhibere 
nisi  illi  pro  modo  lini  semen  addatur. 
alterum  genus  est  quod  simile  rapbano 
ac  rapo  videtur,  laudatissimi  seminis  et 
rontra  venena  forlissimi.  ob  banc  cau- 
sam optima  quaeque  tberiaca  sine  eo 
nutla  conficitur. 

Hermes  VIII. 


Plin.  XX,  s.  11. 

Naponim  duas  difierentias  et  in  me- 
diana Graeci  servant,  angulosis  folio- 
rum  caulibus,  flore  aneti  quod  bunion 
vocant,  purgationibus  feminanim  et 
vesicae  et  urinae  utile  decoctum,  po- 
tum  ex  aqua  mulsa  vet  suci  dracbina. 
semen  dysintericis  tostum  tritumque 
in  aquae  calidae  eyathis  quattuor.  sed 
uriuam  inhibet  si  non  lini  semen  una 
addatur.  alterum  genus  buniada  appel- 
lant et  raphano  et  rapo  simile,  seminis 
praeclari  contra  venena.  ob  id  et  in 
antidotis  utuutur  illo. 
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Leidener  und  Londoner  Codex),  von  denen  die  zwei  ersten  als 
c.  61  und  62  mitgezählt  werden  (De  vino  costato  i'aciendo  — 
Confeclio  liquaminis  quod  omogarum  voeant  —  dann  über  malorum 
cydouiorum  suei  confecÜO  und  onifacomelli),  z.  Tb.  vielleicht  auch 
aus  Martial  stammende  Fragmente  und  versprengte  Kapitel,  von 
denen  besonders  die  sorgfältige  Beschreibung  des  berühmten  liqua- 
men  werthvoll  ist:  sie  ähneln  den  weitläufigen  Beschreibungen  des 
vinum  ex  cydoneis  in  c.  43  und  des  antidotuin  ex  ci  trio  c.  45  (vgl. 
c.  53)  und  ich  werde  sie  als  Anhang  zu  den  übrigens  vollständig 
ausgearbeiteten  und  druckfertigen  Texten  des  Plinius  iunior  und 
des  Martialis,  welche  die  alten  aus  der  Lal.  Litterat  ur  zu  entfernenden 
5  Bücher  des  Plinius  de  re  medica  zu  ersetzen  bestimmt  sind, 
bei  nächster  (wenn  auch  vielleicht  nicht  naher)  Gelegenheit  mit- 
theilen. 

VALENTIN  ROSE. 
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LATEINISCHES  GLOSSAR  DES  COD.  VAT.  2730. 

Zu  der  grofscn  Anzahl  lateinischer  Glossarien,  welche  die  vali- 
canische  Bibliothek  bewahrt,  gehört  auch  das  des  Vat.  2730,  einer 
Papierhandschrift  des  15.  Jahrhunderts.  Es  folgt  auf  ein  Bruch- 
stück des  epitomirten  Festus,  welches  beginnt  augustus  locus  sanctus 
und  schliefst  mit  dem  Artikel  dium  fulgur  p.  75  Müll.  Die  Artikel 
des  Glossars  selbst  sind  nach  den  ersten  zwei  Buchstaben  alphabetisch 
geordnet,  jedoch  so,  dass  am  Schlüsse  jedes  Buchstabens  noch  einige 
dieser  Ordnung  nicht  folgende  offenbar  nachgetragene  Artikel  stehen, 
zum  Beispiel  im  A  hinter  ausim  die  drei  alacer  —  aer  —  actaeus.  Mit 
dem  unten  angeführten  Artikel  mollis  bricht  das  Glossar  ab. 
Sämmtliche  griechische  Stellen  sind  in  der  flüchtigen  und  späten 
Abschrift  unausgefüllt  geblieben.  Erwähnt  ist  die  Handschrift  von 
A.  Wilmanns  im  Rhein.  Mus.  24,  363,  jedoch  nur  um  anzugeben, 
dass  sie  den  Placidus  nicht  enthält !).  Von  dem  was  sie  enthält  geben 
die  folgenden  Proben  eine  Anschauung.  Ich  theile  von  dem  Anfang 
des  Buchstabens  A  und  dem  ganzen  Buchstaben  B  die  vollständige 
Reihe  mit  und  lasse  darauf  eine  Anzahl  einzelner  Glossen  folgen, 
die  mir  relativ  von  Interesse  schienen. 

abiurare  est  rem  creditam  negare  periurio.  aln  abiurare  est  f.  41 
contra  ius  teuere.    Vir.  8°  En.  [Aen.  8,  263J  'abiurate- 
que  rapine  caelo  ostenduntur'. 

abrogatur  legi  cum  pars  (am  Rand:  prorsus)  tollitur.  Cicero 


*)  Von  den  vier  von  Mai  für  seine  Ausgabe  des  Placidus  im  III.  Band 
der  Classici  auctore*  benutzten  vaticanisehen  Handschriften  ist  die  vierte, 
die  Wilmanns  vermisste,  Vat.  5216  chart,  saec.  XVI  f.  34-53,  über  die  jetzt 
Keil  gramm.  lat.  6,  246  zu  vergleichen  ist.  Der  Placidus  wie  der  folgende 
Fulgentius  dieser  Handschrift  scheinen  Abschrift  von  Vat.  1552. 

5* 


Digitized  by  Google 


6S 


MOMMSEN 


ad  Herennium  [2,  10,  15]:  'item  ilia  deffensio  tenuis  est, 
cum  ostenditur  id  factum  esse  quod  ea  lex  sanciat,  cui 
legi  abrogatum  vel  derogatum  sit'. 

abhominari  pro  detestari  positum  est.  Titus  Livius  (VI  zu- 
gesetzt) ab  urbe  condila  16,  40,  11]:  'et  boc  portent!  non 
fiat  in  urbe  Romana  uti  Sextium  atque  liunc  Caiun  Lucium 
consulem  quod  indignaris  quod  abhominaris  i.  videas  aut 
omnia  accipere  aut  nihil  ferre'. 

ab  integro.  denuo.  Vir.  in  Buc.  [4,  5]:  'magnus  ab  integro 
sceclorum  nascitur  ordo*. 

accipio  —  citirt  Cicero  in  Ca  to  ne  maiore 

accipio  —  citirt  Teren.  in  Adelpbis  f.  41' 

accipere  — 
accipio  pasco  — 
Achelous  — 
achantus  — 

achalantus  avis  quam  alii  luscinam  esse  volunt,  alii  (  arduellum 
que  spinis  el  carduuis  paseitur.  Vir.  Ill  geor.  [333]:  'reso- 
nant achalantida  diuni'. 

accingo  — 

accingo  — 

accingo  studiose  paro  —  citirt  Oratius  in  Epodo,  Persius 

bachar  herba  est  que  fascinum  pellit.    Vir.  [eel.  7,  27]:  f.  51 
'bachare  frontem  cingite  ne  vati  noceat  mala  lingua  futuro'. 

Baléares  insule  pro  Gingnasic  dicte:  post  uero  cum  a  Grecis 
occupate  sunt  quia  cum  lapidibus  fonda  rotante  aduersarios 
summouerint,  insulas        i.  a  iaciendo  Baléares  appellarunt. 

balsamum  — 

bacca  — 

bicla  —  f.  51' 

barba  — 
barathrum  — 

Blatior  [tio  in  Rasur]  Mantue  conditor,  qui  et  Eginis  dictus 
est:  dictus  est  autem  sic  quasi  animo  et  corpore  fortis- 
simus  [Servius  ad  Eel.  9,  60]. 

bi  denies  — 

bina  de  his  tantum  dicuntur  que  tantum  numeri  plural  is 
sunt,    nam  Ci.  per  epistulam  filium  culpa!  dicens  eum 
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male  dixisse  'direxi  lit  (  eras  duas',  cum  littere,  cum  epi- 
stulam  significat,    tun  tum   uumeri  pluralis  sit.  contra 
epistulas  binas  non  dicimus,  scd  duas  [Servius  ad  Acn. 
8,  168]. 
bombiccs  — 

buffo  —  f.  52 

bumaste  — 

bustuari  dicti  sunt  gladiatores.  nam  cum  mos  esset  in  se- 
pulchris  virorum  fortium  captivos  necari  idque  crudele 
visum  esset,  placuit  gladiatores  ante  sepulchra  dimicare, 
unde  et  bustuari  sunt  appellati  [Servius  ad  Aen.  10,  519]. 

bustum  — 

bulla"  colli  ornamentum  est,  "quod  Grèce  vocant. 
blactare  inepte  vocil'erari  inepti  et  incompositi 

vocantur.  Apulegius  in  apologia  [c.  3]:  *quae  et  si  possent 

ab  bis  utiliter  blacterata  ob  mercedem'. 
bractea  lamina  ex  metalo  aliquo.    Vir.  VI  En.  [209]  'leui 

crepitabant  bractea  vcnto\ 
bruma  dicta  hyems  a  dierum  brevitate  quasi 

Vir.  II  En.  [472]:  'frigida  sub  terra  frigidum  quem  bruma 

tegebat'. 

bruma  dicitur  quamdiu  diminuuntur  dies,  unde  dicitur  qua- 
.si  i.  brevis  dies:  nam  bruma  ünitur  kl.  lan.  die. 

bellator  —  f.  52' 


aclides  sunt  tela  autiqua  quedam  quae  nee  usquain  comme-  f.  42 
rnorentur  in  bello.  legitur  tarnen  quod  sint  clave  cubito 
semilacte  eminentibus  huic  [so]  et  hinc  acuminibus  que 
ita  in  bostem  iaciuntur  religato  loro  vel  lino,  ut  peractis 
vulneribus  possint  ad  dominos  redire,  putant  tarnen  esse 
teli  genus  per  quod  tlagellum  inmensum  iaci  potest  [Ser- 
vius ad  Aen.  7,  73_0]. 

ad  atque  apud  acusatie  prepositiones  sunt.  Ceterum  apud  1.  42' 
in  loco  semper  signiücat,  ad  vero  in  loco  et  ad  locum.  Vir. 
1°  En.  [64]  'ad  quem  tum  luno  supplex  bis  vocibus  usa 
est'  et  Ci.  [Verr.  1,  3, 22]  'ad  decern  fiscos  senatorem  quen- 
dam  relictos  et  alibi  [Catil.  1,  8,  19]:  4ad  M.  Leccam 
babitare  te  valle  dixisti'  [Servius  ad  Aen.  1,  24 J. 

admitto  pecco.  Ovidius  1°  metamorphosios  [210]  'quod  tarnen  f.  43 
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admissum  quae  sit  uindicla  docebo'.    Ter.  in  Eunucho 
[852  Fi.]  :  'imam  hanc  noxam  admitto,  si  aliam  admisero 
usquam,  occidito'. 

alvus  qua  sordes  defluunt.    Salustius:  'simulans  sibi  alvum     f.  44 
purgari'  i.  ventrem  qui  videtur  [Senilis  ad  Verg.  Aen.  2,  19]. 

amussis  fabrorum  et  lapicidarum  régula  esl,  qua  ad  dirrigenda    f.  45 
ligna  saxaque  utuntur.  A.  Gelius  noctium  Atticarum  li.  1° 
[c.  4,  1]:  *ad  haec  pma  scripta  omnia  antiquiora  tam  curiose 
expeclabat  aut  virtutes  pensitabat  aut  vitia  rimabatur  ut 
indicium  esse  factum  ad  amussim  dicercs'. 

amare  interest  a  diligcre  quod  in  eo  remissa  quaedam  beniuo-  f.  45 
lentia,  in  hoc  autem  vehemenlior  inlellegitur.  C.  Plinius  in 
epislula  ad  Municiarum  [3,  9,  7]  :  'adcram  Beticis  inecumq. 
L.  Albinus  vir  in  dicendo  copiosus  ornalus,  quern  ego  cum 
olim  mutuo  diligerem,  ex  hac  societate  amare  ardentius 
caepi'. 

amollior  lollo.  Sisenna  historiarum  li.  quarto:  'impedimenlum  f.  45' 

omne  de  cunctis  itineribus  amolliuiitur'  [Nonius  s.  v. 

amolimini  p.  73]. 
Anser  quidam  Antonii  poeta  fuit  qui  eius  laudes  scriberet, 

de  quo  Ci.  in  Philippiciis  [13,  5,  11]  dixit:  4ex  agro  Pha- 

lemo  anseres  depellantur',  quem  scilicet  agrum  donarat 

Antonius  [Servius  ad  Eel.  9,  36]. 
annales  sunt  eorum  annorum  el  lemporutn  quae  aetas  nostra 

non  novit.  Unde  Livius  ex  annalibus  ex  industria  constat 

[cf.  s.  v.  hystoria]. 
antiqus  cams.   Salustius  [Servius  ad  Georg.  2,  209]:  'tan-  f.  46 

turn  antiquitatis  cureque  maioribus  pro  Ytalica  gente  fuit' 

et  Ci.  4°  [24,  34]  ad  Herennium:   'salus  antiquior  est 

militum  quam  impedimentorum'. 

appelantur. 

animus  ab  anima  derivatur.  haec  enim  est  quia  vivimus,  animo  f.  46' 
autem  intelligimus.    Actius  in  Epigomo  [Nonius  p.  426]  : 
'sapimus  animos.    fruimur  anima'.    Iuvenalis  [15,  148]: 
'mundi  principio  induisit  communis  conditor  illis  animas 
tarnen  nobis  animum  quoque'. 

annus  triplex  apud  antiquos  appellatus  est:  in  lunas  quidem 
XXXU  dierum,  solisticialis  qui  XII  continet  menses,  tertius 
magnus,  quem  esse  voluerunt  omnibus  planetis  in  eun- 
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dem  recurrentibus  locum.  Et  hoc  fit  secundum  Ci.  Hor- 
ten« um  post  annos  XII  milia  nongentos  LVII.  Solisticialis 
scilicet  annus  dictus  est  #  quod  in  se  redeat  uti  annullus. 
Ver.  [georg.  2,  402]:  'atque  in  se  sua  per  uestigia  uerat 
annus',  quemadmodum  et  Greci  annum  appellant. 
Vel  dictus  est  annus  ah  innovacione  [Servius  ad  Aen.  1, 
269]. 

Anxurus  luppiter  in  Campania  colitur  et  harhatus:  sie  dictus,  f.  47 
quod  numquam  harham  rasissel:  barbatus  enim  viscebatur 
quasi  sine  nouaculla  [Servius  ad  Aen.  7,  799]. 

antiquare  evacuare  abholere  ad  slatum  pristinum  revocarc. 
Titus  Livius  V  [6,  41,  12]  ab  urbe  condita  'omnium 
rerum  causa  vobis  anliquandas  censeo  istas  rogationes.' 

aperio  .  .  .  Salustius  [Servius  ad  Aen.  1,  107]t:  caput  aperite 
solitus*. 

apparere  praesto  adesse.  Vir.  VI"  En.  [12,  849]:  'he  lovis  ad 
solium  levique  ad  lumina  regis  apparent',  unde  et  appa- 
ritores  constat  esse  nominatos. 

apophereta  vasculla.  a  ferendo  dicta.    Suetonius  f.  47' 

in  X°  de  duodeeim  Caesaribus  [Vesp.  19]:  'Dabal  sieul 
Saturnalibus  viris  apophereta  ita  per  kalendas  Marcias 
Tern  in  is'. 

arhuta  sunt  rubra  poma  silvarum,  quae  Plinius  [h.  n.  15,  f.  48 
99]  oredones  vocal  per  asperilate  sui  plurimi  uti  non 
possint.  Vir.  geor.  1°  [148J:  'cum  iam  atque  glandes 
arbuta  fa  deficerent  silve'. 

armille  ornamenta  brachiorum  sunt  in  arcullorum  modum  que  f.  49 
Grèce  dicuntur.  Titus  Livius  ab  urbe 

condita  [1,  11,  8]:  'additiv  fabula  quod  vulgo  Sabini  arcus 
armillas  magni  ponderis  brachio  levojjemmatosque  magna 
specie  annullos  habuerunt,  pepigisse  earn,  quod  in  sinistris 
manibus  haberent'. 

caperare  est  fontem  rugis  contrahere  et  asperare ,  quod  a  f«  ,e>3  • 
crispis  caprorum  frontibus  tractatum  est.    Varro  in  Eu- 
menidibus:  'quin  mihi  caperatam  frontem  tuam,  Strobile, 
ommitlis'  [Nonius  p.  8]. 

capulus,  in  quo  cadaver  fertur.    unde  Graece  dicilur.    ab  f.  54' 
eo  autem  dictus  est  apud  Plautum  senex  capularis  i.  caputo 
vicinus  [Servius  ad  Aen.  6,  222]. 
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canterius  equus  incaslratus.    Tulius  in  epistola  ad  Papirum  f.  55 
Petum  [ad  fam.  9,  18,  4]:  'poles  multo  isto,  quem  tibi 
reliquuni  dicis  esse,  quem  canterium  comedisti,  Romam 
pervehi'. 

causam  dicere  i.  defendere  in  iudicio.    Cicero  pro  Roscio  f.55' 
Amerino  [5,  13]:  'Accusant  enim  qui  fortunas  huius  invase- 
runt,  causam  dicil  is  cui  praeter  calamilatcm  nihil  reliquerunt'. 

candidati  .  .  .  Cicero  pro  Murena  .  . 

consequitur  exprimit  defuit.  M.  T.  ad  Caesarem  :  'Extrema  vero  f.  60 
quanta  et  qualia  sint  verbis  consequi  non  possum'  [Nonius 
p%  270]. 

diplonia.  codicillibus.  Cicero  ad  Apium  [ad  fam.  6,  12,  3]:  f.  67 
'diplonia  statim  non  est  datum,  quia  mirifica  est  improbitas 
in  quibusdam'.  Est  autem  vocabulum  graecum  id  est  vel 
idem. 

dialis  i.  Iovis  et  flamen  «lialis  i.  louialis.  Graeci  namque  f.  67' 
vocant  Iovem.  Suetonius  de  XII  Caesaribus  [Caes.  1]: 
'sequentibusque  consulibus  flamen  dialis  destinai  us',  et 
Valerius  Maximus  li°  9°  [12,  5]:  'qua  tempestale  rei 
publicae  Lu.  quoque  Cornelius  Merula  consularis  et  flamen 
dialis  destinatus'  cet. 

facio.   estimo.  Ci.  ad  C.  Caesarem  [ad  fam.  13,  16,  1]:  f.  74 
'eius  libertum  Appollonium  iam  tunc  quidem  ille  viverel 
et  magni  faciebam  et  probabam'. 

gurgustum  est  obscura  et  latens  tabcrna.    Ci.  in  oratione  f.  81' 
contra  L.  Pisonem  [6,  13]:  'meministe,  cenum,  cum  ad  te 
quinta  fere  bora  cum  C.  Pisone  venissem,  nescio  quo  e 
gurgusto  te  prodire'. 

gratulor  gratias  ago.  Afranius  in  cinerario:  'Sext0  frater  mi  f.  82 
salve  cum  salvus  venis  melius  quod  est  gratulor  aliis'  i. 
gratias  ago  [Priscianus  8,  37  p.  404  Keil]. 

hystoria  et  annales  in  hoc  diflerunt  nam  hystoriam  est  eorum  f.  84' 
temporum  quae  vel  vidimus  vel  videre  potuiraus  dicta 

id  est  videre  annales  non  [so]  sunt 
eorum  annorum  et  temporum  quae  aetas  nostra  non  novit, 
unde  Livius  ex  annalibus  et  hystoria  constat,  hoc  tarnen 
confunditur  licenter,  ul  Vir.  pro  hystoria  posuit  arfbales 
V°  En.  [373]  :  'et  vacet  annales  uoslrorum  audire  laborem' 
[Servius  ad  Aen.  1,  373]. 
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ingluvies  vent  ris  ca  pa  ri  tas  et  pro  gula  capitur.  Vir.  3o  geor.  f.  89' 
[430]:  lhic  piscibus  atram  improbus  ingluviem  ranisque 
loquacibus  explet'.  Varro  ad  Ci.  Ii.  XXXIII:  'ingluvies 
thori,  inquit,  circa  gulam,  qui  propter  pinguedinem  fuerit 
atque  interiectas  habent  rugas  [Philargyrus  ad  georg.  3, 
430]. 

levidensis  genus  vestis  quoniam  (Ho  admodum  raro  et  lau-  f.  95 
viter  densata  et  textani  sit  pertenui  ita  appellata.  Ci.  Dollo- 
belle  [ad  fain.  9,  12,  2]:  'sed  ego  hospitii  ueteri  et  avito 
munusculuui  mittere  volui  levidense  crasso  filio  cuius  modi 
ipsius  soient  esse  munera'. 

mollis  clemens  tepidus.  Virgilius  3°  geor.  (295]:  'incipiens  f.  102 
stabulis  edilo  in  mollibus  herbam  capere  oves'. 

Neues  bietet  demnach  das  Glossar  nicht  ;  aber  einer  gewissen 
Aufmerksamkeit  ist  dasselbe  wohl  werth.  Der  Zusammensleller 
desselben,  wahrscheinlich  doch  ein  Gelehrter  des  frühen  Mittel- 
allers,  muss  eine  verhält  nissmafsig  sehr  ansehnliche  Bibliothek  zu 
seiner  Verfügung  gehabt  und  deren  Inhalt  recht  genau  gekannt 
haben:  er  besafs  und  benutzte,  abgesehen  von  den  allgemein  im 
Mittelalter  verbreiteten  Autoren,  den  Livius  ab  nrbe  condita,  wenn 
auch  nur  die  erste  Dekade,  Ciceros  Reden  und  die  Briefe  ad 
familiäres,  Plinius  Naturgeschichte,  Plinius  Briefe,  den  Valerius 
Maximus,  den  Sueton,  Gellius,  Appuleius,  Nonius,  Priscian  und  die 
Virgilcommentare  des  Servius  und  des  Philargyrus.  Ob  für  die  Kritik 
des  einen  oder  des  anderen  dieser  Schriftsteller  die  Anführungen  in 
dem  Glossar  brauchbar  sind,  lasse  ich  dahingestellt;  viel  wird  damit 
nicht  anzufangen  sein.  Aber  wenigstens  in  einer  Hinsicht  ist  die 
Auffindung  dieser  Handschrift  doch  von  einigem  Nutzen.  Caspar 
Barth  hat  in  den  Adversarien  37,  5  aus  einer  Handschrift  des 
Virgil  den  Anfang  eines  Glossars  herausgegeben  ') ,  der  dann  in 
Lions  Ausgabe  der  Virgilscholien  2,  373 — 37  l  wiederholt  und  in 
den  Fragmenlensammlungeu  von  Ribbeck,  Peter  und  Anderen 
benutzt  ist.  Wer  diesen  Abdruck  mit  den  oben  gegebenen  Proben 
zusammenhält,  wird  sich  leicht  überzeugen,  dass  Barth  eben  unser 

*)  Barth  sagt  von  dieser  Handschrift:  Est  apud  nos  prisons  Moronis 
codex,  eut  subiectum  visitor  glossariolum,  in  quo  ista  offendo  ex  antiquis 
explanatoribus  excerpla  ....  Glussae  .  .  .  Uttum  ai/'abetum  percurrunt, 
variores  tarnen  in  postvemis  praeeipue  Hlteris. 
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Glossar  vor  Augen  gehabt- hat,  und  dass  sein  Text  noch  viel  zer- 
rütteter war  als  der  uns  vorliegende,  dagegen  durch  alle  Buch- 
staben des  Alphabets  reichte,  während  unsere  Handschrift  im  M 
abbricht.  Ich  gebe  zur  Vergleichung  den  Buchstaben  B  nach  Barlh  : 
bachar  herba  quae  fascinum  pellit.  Virg.:  'bachare  fronten! 
cingite  ne  puero  noceant  mala  signa  futuro.'    Neralius  in 
Ydro  dixit:  'bacharcis  frondibus  puerum  amictum'. 
Blabios  est  Mantuae  conditor:  dictus  est  autem  quasi  animo 

et  corpore  fortissimus. 
blaterare  inepta  vociferare.    Appuleius  in  antalogio:  quae  et 
si  possent  ab  iis  velint  blaterata  esse  blaterata  ob  mer« 
cedem. 

blatea  lamina  ex  métallo.    Virg.:  crepitabant  blatea  vento. 

bruina  hiems  dicla.  finitur  bruina  VIII  kl.  lan. 
Dies  stimmt,  wie  man  sieht,  im  Ganzen  wörtlich  und  selbst 
in  argen  Corruptelen  mit  dem  valicauischeu  Glossar  übereiu ,  und 
das  Gleiche  wird  bestätigt  tinden,  wer  weiter  die  aus  dem  Buch- 
staben A  mitgelheilten  Auszüge  mit  dem  Barlhschen  Text  zu- 
sammenheilt. Nur  eine  Anführung  ist  davon  auszunehmen:  das 
angebliche  Ci  tat  aus  Neralius  in  Frfro,  wovon  unser  Text  so  wenig 
etwas  weifs  wie  die  sonstige  antike  Ueberlieferuug,  und  das  jetzt 
unzweifelhaft  als  eine  Barthsche  Interpolation  sieh  herausstellt. 
Dergleichen  begegnet  auch  sonst  noch;  wie  denn  die  beiden  unter 
admiüo  von  Barth  beigebrachten  Citate  aus  Plautus  und  luvenal 
in  der  vaticanischen  Handschrift  sich  nicht  finden  und  ebensowenig 
unter  appurere  Senilis  angeführt  wird.  Man  wird  das  Barthsehe 
Glossar  als  einen  schlechten  und  interpolirten  Auszug  des  vati- 
canischen in  Zukunft  bei  Seite  legen  dürfen  und  manche  auf  dessen 
Corruptelen  aufgebaute  Combination  (wie  z.  B.  die  in  Orellis  owo- 
mast.  Cic.  unter  Anser  vorgebrachte/  ist  hiedurch  erledigt.  Damit  soll 
freilich  nicht  gesagt  werden,  dass  dem  vaticanischen  Glossar  wirk- 
liche kritische  Brauchbarkeit  zukommt.  Indess  wer  sich  um  latei- 
nische Glossare  bekümmert,  wird  auch  auf  dieses  sein  Augenmerk 
zu  richten  haben;  es  ist  möglich,  dass  sich  davon  ein  besseres 
und  vollständigeres  Exemplar  findet,  als  das  vaticanische  ist,  und 
dass  weitere  Prüfung  ihm  noch  einiges  Brauchbare  abgewinnt, 
wäre  es  auch  nur  für  die  Geschichte  der  Philologie  im  Mittelalter. 

TH.  MOMMSEN. 
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1.  Es  ist  bekannt,  dass  der  Verfasser  der  Rhetorik  'an 
H  e  r  e  n  n  i  u  s  '  es  ausdrücklich  verschmäht  nach  der  Weise  der 
Griechen  die  Beispiele  aus  den  vorhandenen  Reden  zu  entlehnen 
und  dass  er  ausführlich  die  Vorzüge  seiner  neuen  Methode,  solche 
selbst  zu  erfinden,  erläutert.  Dieser  Versicherung  eines  tüchtigen 
und  ernsten  Mannes  zum  Trotz  seine  Beispiele  für  Citate  zu  halten, 
wie  das  vielfach  geschehen  ist,  ist  unmöglich.  Aber  es  ist  erlaubt, 
ja  nothwendig  anzunehmen  dass  er,  üVr  gründliche  Kenner  der 
Nationallitlcratur  und  der  rednerischen  Praxis  namentlich  seiner 
und  der  kurz  vorangegangenen  Zeit  eine  Menge  Reminiscenzen 
aus  geschriebenen  und  nicht  geschriebenen  Reden  verarbeitete,  ja 
Schlagwörter,  welche  aus  beiden  in  den  Beispielschatz  der  Rhe- 
torenschnle  übergegangen  waren  und  oft  gebraucht  wurden,  ge- 
legentlich gradezu  wiederholte.  So  hat  er  2,  20,  33  als  Beispiel 
einer  vitiosa  evpositio  ohne  Nennung  des  Verfassers  den  Satz  nemo 
potest  uno  aspectu  u.  s.  w.  angeführt ,  dessen  ersten  Theil  der  aus 
ihm  schopfende  Cicero  in  der  Rhetorik  I,  43,  80  ebenfalls  an- 
führt, aber  mit  dem  Zusatz  nt  Cnrio  pro  Fulvio.  Und  das  war 
eine  in  Ciceros  Knabenjahren,  vielleicht  den  Jünglingsjahren  unseres 
Verfassers,  viel  gelesene  und  viel  gerühmte  Rede,  wie  jener  im 
Brutus  32  versichert.  So  hat  er,  wie  Spengel  (Rh.  M.  16,  406) 
zeigt,  aus  der  Rede  des  Demosthenes  über  den  Kranz  ein  Beispiel 
entlehnt,  aber  durch  eine  leichte  Aenderung  romanisirt.  Auch 
andere  Fälle,  in  denen  Cicero  mehr  und  Genaueres  giebt  als  das 
von  ihm  ausgeschriebene  älteste  lateinische  Lehrbuch  der  Rhetorik, 
erklären  sich  am  besten  durch  die  Annahme,  dass  Cicero  zwar 
ausschrieb,  aber  aus  der  lebendigen  Quelle  des  mündlichen  Unter- 
richts und  des  Gedächtnisses,  derselben  welcher  sein  Vorgänger 
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Vieles  verdankt,  ergänzte  und  nachbesserte.  So  urtheilt  im  Ganzen 
richtig  R.  Kröhnert  (de  rhetoricis  ad  Herennium,  Königsberg  1873, 
besonders  S.  40). 

Unter  diesem  Gesichtspunkt  betrachtet  ist  es  begreiflich,  dass 
die  Beispiele  so  ungleich  aussehen.  Neben  ganz  allgemein  gehal- 
tenen, welche  auch  ohne  des  Verfassers  Versicherung  Niemand  für 
etwas  Anderes  halten  würde  als  für  im  Augenblick  erfundene 
Paradigmen,  stehen  wieder  andere,  welche  wenigstens  stofflich  so 
detaillirt  sind,  dass  mindestens  die  Anlehnung  an  eine  gehaltene 
oder  geschriebene  Rede  an  sich  wahrscheinlich  ist.  Dahin  gehört 
das  erste  von  zwei  Beispielen  für  die  Figur  der  brevitas  (4,  54,  <>&), 
welches  durch  eine  glückliche  Vermuthung  Spengels  in  der  Haupt- 
sache hergestellt,  aber  noch  nicht  erklärt  ist.  Es  lautet  :  Lemnum 
praeleriens  cepit,  inde  T ha  si  praesidium  reliquit,  post  urbem  Lu- 
simachiam  sustulit;  inde  rev  er  su  s  in  Hellespontum  statim  potitur 
Abydo.  Die  jüngeren  Hsch.  haben  richtig  thasi,  die  alten  thaui 
(thaidi  die  Würzburger);  Spengel  Lysimachiam ,  die  Hsch.  uimi- 
nachinm  (wohl  besser  also  Lusimachiam)  ;  endlich  reversus  für  rursus 
(sulsus  die  Würzb.,  ptilsus  Vulg.)  Baiter:  versus  wollte  nalm  Rh.  M. 
15,  573,  susus  Spengel  Rh.  IL  16,  413.  Ob  reversus  möglich  ist, 
darüber  muss  die  Sache  entscheiden.  Denn  von  wem  ist  die  Rede  ? 
Von  drei  Expeditionen,  in  welchen  Lysimachia  eine  Rolle  spielt, 
und  welche  hier  zunächst  in  Betracht  kommen,  scheint  mir  die 
zweite  des  Königs  Antiochos  nach  der  Schlacht  an  den  Thermo- 
pylen  (563)  am  besten  zu  passen.  Nach  Ephesos  entkommen 
brach  er  von  dort  wieder  nach  Thrakien  auf:  navibus  quae  paratae 
instructaeque  erant  Chersonesum  petit,  ut  ea  loca,  si  forte  terra 
venireni  Romani,  praesidiis  fir  mar  et.  Bald  aber  kehrt  er 
wieder  um  omissis  quae  in  Hellesponto  ayebat.  So  erzählt  kurz  Livius 
(36,  21  und  41,  0.  —  43,  3);  genauer  nach  Polybius,  der  hier 
fehlt  (Nissen  Unters.  S.  187),  Appian  (Syr.  21):  èg  re  %bv  Xeç- 
çôvv^aov  ôiaïtlevoaç  rtdfov  wxvqov  Srjotov ,  xai  Hßvdov 
I  xQctT  vv  €T  o  ...  udvaijttâxeiav  ôk  xa^uelov  T(p  TtoXéfUp 
rtowvfievoç  ohXov  xaï  oïiov  noXvv  èç  avrrtv  owécpeçev.  Mit 
dieser  gewiss  ebenfalls  stark  verkürzten  Erzählung  ist  der  Hand- 
streich gegen  Lemnos  und  die  Besetzung  von  Thasos  vereinbar. 
Hingegen  würden  wir  auf  gröfsere  Schwierigkeiten  stofsen,  wenn 
wir  an  die  Expedition  des  Philippos  (553.  554)  denken  wollten, 
deren  Verlauf  kurz  dieser  war:  Ausrüstung  der  Flotte,  Thasos 
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erobert,  die  Einwohner  in  die  Sklaverei  verkauft  ;  Uarauf  (?)  Lysi- 
machia ,  Kalche  don  und  Kios  genommen  (Pol.  1 5,  23  f.  App. 
Mak.  2  f.);  Niederlage  bei  Chios  und  Sieg  bei  Lade;  Belage- 
rung von  Abydos  (Pol.  16,  29.  Liv.  31,  14.  17.  18.  Nissen 
S.  121  f.).  Noch  weniger  scheint  die  erste  Expedition  des  An- 
I iochos  (558)  zu  passen:  Aufbruch  der  Flotte  von  Ephesos,  die 
Landmacht  steht  in  dem  schon  besetzten  Abydos  und  geht 
praesidio  modico  relicto  über  die  Meerenge ,  vereinigt  sich  mit  der 
Flotte  und  beide  nehmen  Lysimachia;  Verwüstung  Thrakiens,  Zu- 
sammentreffen mit  den  römischen  Gesandten,  deren  zwei  von 
Thasos  kommen;  Verhandlungen  in  Lysimachia.  So  Liv.  35,  8. 
Ueber  den  Curs  «1er  Flotte  fehlen  Details  (Polyb.  fehlt  :  die  An- 
deutung 18,  51  und  App.  Syr.  1  geben  nicht  mehr).  -  Mag  nun 
die  oben  gegebene  Erklärung  richtig  sein  oder  nicht:  soviel  ist 
deutlich,  dass  die  Details  einer  verhältnissmäfsig  so  unbedeutenden 
Geschichte  nicht  frei  erfunden  sind,  ebenso  dass  möglicherweise 
das  ganze  Beispiel  zurecht  gemacht  ist  nach  einer  Stelle  aus  einer 
Rede.  Ueber  Antiochos  wird  Cato  is.  Fragm.  S.  39,  1)  mehr 
als  einmal  und  werden  Andere  oft  genug  geredet  haben. 

Es  steht  etwas  anders  mit  Beispielen,  welche  Personen  der 
Zeit  des  Verfassers  schildern.  Unter  ihnen  sind  nur  zwei,  welche 
stark  ins  Einzelne  gehen  und  diese  Einzelheiten  konnten  natürlich 
von  dem  Verfasser  im  Augenblick  und  ganz  frei  verarbeitet  werden. 
Das  eine  ist  das  zweite  Beispiel  für  die  brevitas.  Es  ist  in  den 
Handschriften  völlig  entstellt.  Die  ältesten  geben  es  so:  item  (so 
der  Rhetor):  modo  consul  quod  am  is  deinde  primus  erat  civitatis, 
proficiscitur  in  Asiam  deinde  hostis  est  dictm  post  inperator  et  po- 
ptilorum  [actus  est  consul.  Ich  halte  mich  an  die  beste,  die  Pariser 
7714,  welche  quodam  is  deinde  liest  (wie  es  scheint  mit  mehren 
andern),  die  Würzburger  hat  dafür  quod  his  dicit  und  lässt  dann 
mit  den  jüngeren  erat  aus;  die  Erfurter  quondam  iste  deinde;  der  der- 
selben Klasse  augehörige  Emmeranus  geht  hier  wie  oft  mit  den 
interpolirten  und  schreibt  quondam  trihunus,  deinde.  Dass  nun  — 
um  zunächst  hier  stehen  zu  bleiben  —  von  wem  auch  die  Rede 
sein  mochte,  Niemand  schreiben  konnte  modo  consul,  quondam  tri- 
bunus,  deinde  mimus  e.  c. ,  ist  wohl  an  sich  einleuchtend.  Die 
Beschreibung  der  raschen  und  wechselvollen  Carrière  eines  Römers 
konnte  doch  nicht  mit  der  albernen  Bemerkung  eingeleitet  werden, 
dass  er  leben  Consul,  früher  einmal'  —  was  doch  Niemand  hervor- 
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zuheben  brauchte  —  'Volkstribun'  (oder  etwa  gar  Militärtribun?) 
gewesen  sei.  Die  Interpolation  ist  handgreiflich.  Nun  hatte  man 
früher  das  Beispiel  auf  Sulla  bezogen.  Kröhnert  (a.  0.  S.  43  f.) 
bemerkte  dagegen,  dass  es  auf  ihn  ganz  und  gar  nicht,  wohl  aber 
allenfalls  auf  Marius  passe,  und  will  nun  primus  erat  civitatis  so- 
wohl wie  in  Asiam  proßciscitur  (letzleres  nach  ihm  gehörig  zu  dem 
reversas  in  Hellespontum  des  vorigen  Beispiels)  als  Glossen  streichen. 
Mit  dem  Anfang  wie  mit  dem  unsinnigen  Schluss  weifs  auch  er 
Nichts  anzufangen.  Seine  richtige  Bemerkung  führte  mich  auf  die 
Vermuthung,  dass  im  engsten  Anschluss  an  die  Pariser  Hsch.  zu 
schreiben  sei:  modo  consul  quo  dann  is ,  deinde  primus  erat  civi- 
tatis. Bekannt  ist  jene  Schreibung  für  quotannis  aus  Handschriften 
(Ribbeck,  Proleg.  Verg.  S.  398)  und  Inschriften  (Corssen  2  2, 
878).  Und  was  kann  passender  von  den  continnati  honores,  den 
sechs  ersten  Consulaten,  des  Marius  gesagt  werden  als  dass  er 
'erst'  quotannis  Consul  wurde,  darauf  am  Ende  dieser  Reihe  'an 
der  Spitze  des  Staates'  stand,  in  jenem  Moment  nämlich,  als  er 
im  Auftrage  des  Senats  den  Saturninus  niederschlug?  Das  wieder- 
holte deinde  ist  hier  so  wenig  anstöfsig  wie  das  wiederholte  inde 
des  ersten  Beispiels  (s.  oben);  für  jenes  modo,  'erst',  verweise  ich 
auf  modo  acriter,  tum  clementer  in  derselben  Schrift  3,  14,  24 
oder  paulum  modo  prona,  deinde  inflexa,  bei  Sallust  lug.  93,  4. 
Und  wie  Marius  hier  primus  civitatis,  so  heifst  in  der  Rhetorik  4, 
13,  19  Laelius  in  civitate  primus.  Aber  auch  das  Folgende  passt: 
proficiscitur  in  Asiam:  IginXtvoev  le  Ka/rjraôoxfar  /.al  r<xla- 
rlav  u.  s.  w.  Plut.  Mar.  31;  deinde  hostis  est  dictas:  s.  c.  ut  C. 
Marius  quam  celerrime  hostis  iudicaretur  Val.  Max.  3,  8,  5  (vgl. 
Drum.  2,  438).  Und  alles  das  passt  auf  Sulla  nicht  oder  doch 
nicht  in  dieser  Folge.  Nun  aber  ist  am  Schluss  offenbar  schon 
der  Archetypus  der  ältesten  Hsch.  von  einem  mittelalterlichen 
Leser,  der  keine  Ahnung  hatte,  von  wem  die  Rede  sei,  in  einer 
Weise  interpolirt  worden,  dass  ein«;  sichere  Herstellung  kaum  ge- 
lingen wird.  Für  möglich  möchte  ich  es  hallen ,  dass  der  Ver- 
fasser schloss:  post  imperator  et  consul  oder  auch  post  imperator. 
Bekannt  ist  dass  Marius  das  siebente  Consulat  titra  ulla  comitia 
antrat  (Liv.  epit.  80).  Die  näheren  Details  fehlen  uns,  der  Ver- 
fasser der  Rhetorik  musste  sie  kennen.  Ist  es  nicht  sehr  glaub- 
lich, dass  Marius  sich  selbst  den  Imperatorentitel  beilegte  oder 
dessen  Reilegung  durch  den  Senat  erzwang  (vgl.  Mommsen  Staatsr. 


Digitized  by  Google 


I 


ZU  LATEINISCHEN  PROSAIKERN  79 

1,  105  f.)  und  sicher,  dass  die  technische  Redeutung  des  Wortes 
dem  mittelalterlichen  Leser  unbekannt  seiu  musslc?  Konnte  er  dann 
nicht  leicht  an  Gott  weifs  welchen  Weltbeherrscher  denken  und 
den  tmperator  populorum,  zum  Ueberfluss  noch  einmal  den  consul 
hinzusetzen?  Sicher  ist,  dass  die  Verbesserung  Juntas,  imperator 
et  populi  R.  factus  est  consul  unmöglich  ist.  Oder  was  soll  nach 
dem  consul  (quodannis)  zu  Anfang  ein  emphatisches  consul  populi 
Romani  am  Ende,  da  doch  jeder  Consul  magistratus  p.  R.  ist? 
Viel  besser  würde  es  nicht,  wollte  mau  imperator  p.  R.  et  consul 
schreiben. 

Steht  aber  die  Hauptsache  fest,  so  kann  ich  wohl  schließlich 
einige  nebensächliche  Dinge  mit  einem  Wort  abthuu.  Die  inter- 
polirten  Hsch.  haben  für  Asiam:  Africain;  für  hostis  est  dictus, 
hosiis  et  exul  dictus  est  (oder  anders  gestellt);  für  populorum: 
postremo.  Kayser  hat  durch  Aufnahme  des  Interpolirten  und  Um- 
stellung folgendes  Monstrum  von  Reispiel  herstellen  wollen:  item 
proßeiscitur  —  factus  est  modoque  exul  voeahts  deinde  primus  erat 
civitatis:  da  bleibe  denn  (sagt  er  S.  312)  nur  die  Schwierigkeit, 
dass  von  Sullas  Dictatur  keine  Rede  sei.  Später  (Tauchnitzer  Aus- 
gabe) scheint  er  die  Vermuthung  wieder  aufgegeben  zu  haben.  — 
Noch  mag  erinnert  werden,  dass  wenn  der  Archetypus  zu  Anfang 
mit  geläufiger  Orthographie  nicht  quodannis  sondern  quodamnis  — 
quodänis  hatte,  das  quod  his  der  Würzburger  Hsch.  sich  leicht  er- 
klärt; wenn  ferner  dieselbe  best  quod  his  dicit  primus  civitatis,  so 
ist  das  didt  offenbar  ein  dicitur,  welches  am  Rande  fehlendes  erat 
ersetzen  sollte  und  nun  deinde  verdrängte.  ludessen  sind  das  eben 
nur  Möglichkeiten,  denen  andere  leicht  gegeuüber  gestellt  werden 
können. 

Es  ist  demnach  das  Todesjahr  des  Marius  (668)  —  dass  das 
Reispiel  den  Tod  nicht  ausdrücklich  erwähnt,  sondern  mit  der 
letzten  Würde  abschliefst  hat  wohl  nur  rhetorische  Gründe  — 
das  jüngste  sicher  bestimmbare  Ereigniss  auf  welches  in  der  Rhe- 
torik angespielt  wird,  das  vorjüngste  der  Tod  des  Sulpicius  (666). 
Abgesehen  nun  von  dem  ebenfalls  unsicheren  Jahr  der  Abfassung 
von  Ciceros  Rhetorik  wird  sich  zunächst  als  Zeitgrenze,  vor 
welcher  die  Rhetorik  an  Herennhis  verfasst  sein  muss,  mit 
einiger  Wahrscheinlichkeit  das  Jahr  672  oder  673  ergeben,  in 
welche  Sullas  Dictatur  und  seine  gesetzgeberische  Thätigkeil  fallen, 
wenn  nämlich  aus  dem  Reispiel  1,  11,  20  geschlossen  werden 
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darf,  dass  damals  noch  die  lex  Domitia  v.  652  (über  die  Wahl 
der  Priester  durch  die  Tribus,  aufgehoben  673,  wieder  hergestellt 
691;  in  Kraft  war:  lex  vetat  eum,  qui  de  pecuniis  repetundis  dam- 
na tus  sit y  in  contione  orationem  habere;  altera  lex  iubet  augment, 
in  demortui  locum  qui  petal ,  in  contione  nominate:  augur  quidam 
(so  die  jüngern  Hsch.  :  vir  quidam  die  alten)  damnatus  de  pecuniis 
repetundis  in  demortui  locum  nominavit;  petitur  ab  eo  multa.  Rubino 
freilich  (Unters.  1,  243)  scheint  unter  dieser  nominatio  den  von 
den  Mitgliedern  des  Collegiums  ausgehenden  Vorschlag  zu  ver- 
stehen, welcher  auch  vor  der  lex  Domitia  in  einer  contio  hätte 
geschehen  müssen.  Und  allerdings  kann  die  Verkündigung  des 
Resultats  der  Tribuswahl  schwerlich  technisch  als  nominatio  in 
contione  bezeichnet  werden,  wohl  aber,  denke  ich,  die  den 
Wahlen  vorausgehende  Publicirung  der  Namen  der  durch  das  Colle- 
gium Nominirten.  Und  sollte  zu  einer  Zeit  (also  vor  652  oder 
zwischen  673  und  691),  in  welcher  das  Volk  gar  nichts  mit  den 
Priesterwahlen  zu  thun  hatte,  eine  nominatio  in  contione  eines  qui 
petebat  denkbar  sein  und  zu  welchem  Zwecke  konnte  sie  slatt- 
tinden?  War  das  aber  nicht  der  Fall,  so  erfand  unser  Verfasser 
auch  einen  solchen  Fall  nicht,  wie  es  wohl  dem  älteren  Seneca 
hätte  beifallen  können.  Viel  sicherer  andererseits  ist  es,  dass  man 
aus  demselben  Beispiel  nicht  etwa  die  Abfassung  nach  673  folgern 
kann,  wie  es  z.  B.  Rein  (Criminalrecht  623)  thut,  wenn  er  das 
lex  vetat  u.  s.  w.  auf  das  cornelische  Repetundengesetz  bezieht. 
Als  ob  nicht  eine  solche  Bestimmung  in  jedem  früheren  gestanden 
haben  könnte,  wie  C.  G.  Zumpt  (de  legibus  iudiciisque  rep.  1,41) 
richtig  andeutet. 

Wenn  nun  auch  diese  Anspielung  auf  Sulla  sich  als  trügerisch 
erweist  und  aufserdem  soviel  ich  sehen  kann  auch  sonst  nicht  die 
leiseste  Spur  einer  solchen  in  den  vier  Büchern  zu  finden  ist,  so 
erhält  in  der  Thal  die  ausgesprochene  Vermuthung,  dass  das  Buch 
vor  672  geschrieben  ist  eine  Stütze.  Man  nimmt  an,  dass  Cicero 
vor  673,  dem  Jahr  seines  ersten  Auftretens  als  Vertheidiger,  seine 
Rhetorik  verfasst  habe,  vielleicht  schon  und  wohl  frühestens  669, 
als  er  nach  eigener  Versicherung  sich  viel  mit  declamatorischen 
Uebungen  beschäftigte.  Er  war  damals  23  Jahr,  allerdings  ein 
puer  aut  adolescentulus  im  Sinne  der  bekannten  geringschätzigen 
Aeufserung  über  sein  rhetorisches  Erstlingswerk.  Viel  weiter  herab 
kann  man  schwerlich  gehen.    Denn  es  folgt  bald  die  griechische 
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Reise  (675 — 677),  dann  die  Bewerbung  um  das  erste  Amt.  Es 
stellt  fest,  dass  in  dieser  Schrift  die  Rhetorik  an  Herennius 
durchgängig  benutzt  ist.  Die  Abfassung  der  letzteren  Schrift  ist 
demnach  fast  mit  Sicherheit  in  die  Jahre  668—672,  vielleicht  mit 
Kröhnert  (S.  44)  in  668  oder  669  zu  setzen.  So  gewiss  es  weiter 
auch  mir  ist,  dass  der  Verfasser  der  Cornificius  Quintilians  ist,  so 
weilig  lässt  sich  doch  seine  Identität  mit  dem  Richter  des  Ver- 
rinenprocesses  und  dem  Mitbewerber  Ciceros  ums  Consulat  er- 
weisen. Der  Verfasser  stand  in  jenen  Jahren  in  reiferem  Alter 
und  war  ein  Schüler  des  Antonius,  dessen  Theorie  er  folgt  (Kröhnert 
S.  21  ff.)  und  dessen  Wahlspruch  diserti  multi,  eloquens  nemo  er 
beherzigt  hat. 

Ebenfalls  durch  Schreibfehler  entstellt  und  ungenügend  er- 
klärt ist  eine  dritte  Stelle,  das  Beispiel  für  die  exornatio  (4,  55). 
Ich  setze  es  her  wie  ich  es  glaube  herstellen  zu  können: 

quod  simul  atqite  Gracchus  aspexit  fluetuare  populum  verentem 
ne  ipse  auetoritate  commotus  seiaentia  desisteret,  iubet  advocari  con- 
tionem.  iste  inlerea  scelere  et  malt's  cogitationibus  redundam  evolat 
e  templo  lovis  f  stans  oculis  ardentibus,  erecto  capitto,  contorta  toga, 
[aim  pluribus  ille  ire  celerins  coepit.]  illi  praeco  faciebat  audien- 
tiam;  hic  subseüium  quoddam  j  seors  calce  premens,  dextera  pedem 
defringit  et  hoc  alios  iubet  idem  facere.  am  Gracchus  deos  inci- 
peret  precari,  airsim  isti  inpetnm  faciunt  et  ex  aliis  alios  parlibus 
comvocant.  atque  e  populo  unus  'Ac«8  tu,  fuge,  inquit,  Tiberi; 
non  vides?  respite  inquamV  deinde  vaga  multitudo  subito  timore 
perterrita  fugere  coepit.  at  iste  spumam  ex  ore  scelus,  anhelans  ex 
intimo  pectore  crudelitatem,  contorquet  brachinm,  et  dubitanti  Graccho 
quid  esset  neque  tarnen  loaim  in  quo  constiterat  relinqueiUi  percutit 
tempus.  ilk  nulla  voce  delibans  insitam  virtutem  taa'ttis  cona'dit. 
iste  viri  fortissimi  miserando  sanguine  aspersus,  quasi  f  admis  prae- 
clarissimum  fecisset,  circumspectans  et  hilare  sceleratam  gratulantibus 
manum  porrigens  in  templum  lovis  contulit 

Es  wird  angenommen  werden  müssen  einerseits,  dass  auch 
zum  Zweck  eines  Paradigmas  die  in  allen  Einzelnheiten  damals 
noch  jedem  bekannte  Katastrophe  nicht  gänzlich  umgestaltet  wer- 
den durfte,  andrerseits  dass  eben  für  jenen  Zweck  wohl  dies  und 
jenes  nach  Gutdünken  geändert  werden  konnte.  Für  Letzteres 
beweist  wohl  der  Schluss:  Gracchus  flieht  nicht,  sondern  unbe- 
weglich der  Gefahr  trotzend  wird  er  erschlagen  —  alle  übrigen 
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Quellen  lassen  ihn  fliehen.  Nasiea  seihst  führt  den  tödtlichen 
Streich  gegen  die  Schläfe,  wahrend  uach  dem  bekannten  trefflichen 
Bericht  des  Appian  diesen  Streich  L.  Satureius  führte  —  obwohl 
auch  hierüber  wohl  ein  Zweifel  erlaubt  sein  wird.  Für  Enteren 
ist  unzweifelhaft  anzuführen,  dass  nach  Eingang  und  Schluss  die 
ganze  Handlung  auf  dem  Capitol  sich  abspielt,  wie  es  Appians  und 
Plutarchs  Darstellungen  ebenfalls  bezeugen,  und  schon  aus  dieiein 
Grunde  ist  es  unzulässig  mit  Kayser  den  Nasica  ein  subsellium 
quod  erat  in  foro  ergreifen  zu  lassen.  Ganz  abgesehen  nun 
von  der  Treue  der  Darstellung  ist  es  nothwendig  zu  Anfang  die 
Worte  cum  pluribns  itle  ire  celerius  coepit  zu  streichen,  denen  da- 
mit nicht  geholfen  wird,  dass  statt  illey  welches  die  Pariser  und 
Würzburger  Hsch.  haben,  andere  derselben  Klasse  aliis  setzen, 
während  die  jüngeren  das  Wort  auslassen.  Angenommen  nämlich 
das  Vorhergehende  wäre  zu  schreiben  (Nasica)  evolat  e  templo  lovis 
—  stam  —  conlorla  toga  so  würde  auch  grammatisch  der  Satz 
unhaltbar  sein;  angenommen  man  konnte  mit  Kayser  für  stans: 
tum  schreiben,  so  fiele  dieses  Bedenken  fort.  Wird  denn  damit 
aber  Gedanke  und  Ausdruck  auch  nur  erträglich?  'Aus  dem  Tempel 
stürzt  er  hervor;  da  fängt  er  mit  Mehreren  (pluribus)  an 
schneller  zu  gehen'  oder  gar  'etwas  schnell'  und  wohin 
denn?  und  er  'fiingt  an'  —  und  wird  wohfschliefslich  zum  Gracchus 
gelangen!  Jemand  der  weiter  las:  cursim  isti  impetum  factum 
und  gedankenlos  genug  war  dieses  isti  durch  das  vorhergehende 
et  hoc  alios  iubet  idem  facere  für  nicht  genügend  erklärt  zu  halten, 
schrieb  den  albernen  Satz,  damit  nur  ja  die  Lücke  zwischen 
dem  Herausfliegen  aus  dem  Tempel  und  dem  Angriff  ausgefüllt 
würde.  Nicht  minder  einleuchtend  ist,  hoffe  ich,  die  folgende 
Aenderung:  Gracchus  spricht  ruhig  zur  contio  den  Rücken  gegen 
Nasica  gewendet;  er  sieht  nicht  was  droht.  Da  ruft  e  populo 
unus  'fusus  fuge'  inquit  Tiberi  (das  uideri  der  älteren  lisch,  ver- 
bessern die  jüngern  richtig),  non  vides?  respice  inquamV  So 
haben  die  besten:  fum  fuge  die  Erfurter  und  die  zweite  Pariser, 
hisus  fuge  der  Emmeranus;  fuge  fuge  oder  fuge  die  Menge  der 
jüngeren.  Es  wird  nicht  erst  bewiesen  zu  werden  brauchen,  dass 
die  Ucberlieferung  unrichtig  ist,  nicht  richtiger  Kaysers  fusi  sumus, 
Tiberi.  Von  einer  Schlacht  ist  noch  gar  nicht  die  Rede;  die 
Gracchaner  kämpfen  nicht  sondern  hören  und  der  Mann  aus  dem 
Volk  kann  dem  Gracchus  nichts  Anderes  zurufen  —  seine  Rede 
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unterbrechend  —  als  'Heda,  flieh  !  sieh  dich  doch  uml'  Also 
schreibe  ich  heus  tu  fuge,  d.  h.  EVSTVFVGE  für  FVSVSFVGE 
(oder  FVSVFVGE  .  Es  is(  kaum  uöthig  an  die  ähnliche  Stelle 
4,  10,  14  zu  erinnern.  Zweifelhafter  isl  Anderes.  Nasica  scheint 
e  iemplo  Iovis  herauszutreten  —  wie  er  dazu  kommt  ist  eine  andere 
Frage  —  und  nach  der  That  in  denselben  zurückzukehren  :  evolat 
für  das  überlieferte  evocat  wird  richtig  sein  (s.  unten;  ;  schwerlich 
aber  stans,  wofür  die  jüngeren  Usch,  sudaus,  unpassend;  minitans 
schlage  ich  nur  zweifelnd  vor.  Schneidet  man  jenen  albernen 
Satz  cum  -  coepit  heraus,  so  kann  man  auch  an  stat  denken: 
evolat  e  templo  Iovis;  stat  oculis  u.  s.  w.  Aber  man  wird  sich 
in  keinem  Fall  auf  Vellerns  2,  3,  1  berufen  dürfen,  wo  es  von 
Nasica  heifst  ex  supeiiore  parte  Capitolii  svmmis  gradibus  in- 
si  s  tens.  Inzwischen  spricht  Gracchus,  Nasica  waflnet  sich  und 
die  Seinen:  oaa  n  ßct&Qa  xaï  alkr]  iiaqaoxev^  wç  èç  èuxli}- 
aiav  ovvrjve/.TO  ôiûôritç,  wie  Appian  1, 16,  oder  riüv  dicpçwv 
xat uyvv (.léviov  v;co  tov  cpeiyovtog  oyXov  xà  xKâa^iaxa  xaï 
rovç  jzôôag  laußih'ovreg,  wie  bestimmter  Plutarch  20,  5  sagt. 
Daher  denn  Gracchus  fragmine  (oder  fragmento)  subsellii  erschlagen 
wird  (Veil.  2,  3,  2.  Oros.  5,  9).  Natürlich  gehörten  die  Sessel  zu 
dem  Tribunal  des  die  Wahl  leitenden  Beamten,  die  Wahlversamm- 
lung fand  aul  dem  Gapitol  statt.  Die  Handschriften  haben  nun:  hie 
snbsellium  quondam  seors  galle  praesens  {gallae  presens  Erf.  und 
Würzb.j  pedem  defringit.  Längst  hat  man  cake  premens  hergestellt 
und  ich  wüsste  wenigstens  nichts  Besseres.  Das  seors  wurde  bis 
auf  Kayser  ignorirt,  dieser  vermuthet  quod  erat  in  /bro,  was  wie 
oben  bemerkt,  auch  der  Situation  schnurstracks  zuwider  ist.  Es 
möchte  angehen  was  im  Emmeranus  eine  jüngere  Hand  vermuthungs- 
weise  geschrieben  hat  excors  (von  Kayser  in  der  Tauchnitzer  Aus- 
gabe aufgenommen):  lieber  doch  vecors,  beides  aber  wenig  wahr- 
scheinlich. Denkt  man  an  eine  leichte  Verschreibung  so  kann 
man  sich  SEORS  aus  FEROS  =  ferox  entstanden  denken  und 
dies  möchte  ich  herstellen.  Aber  freilich  hier  kann  auch  an  eine 
stärkere  Verderbniss  gedacht  werden  und  dem  Sinne  entsprechen- 
der wHre  unzweifelhaft,  was  einer  unserer  Studirenden  Herr  Franz 
Schmidt  vermuthet  hat:  subsellium  quoddam  subvorsum  calce 
premens.  Eine  sichere  Verbesserung  aber  möchte  ich  das  nicht 
nennen.  Ebenso  ist  es  mir  zweifelhaft,  obwohl  doch  wahrscheinlich, 
dass  Nasica  und  die  Seinen  ex  aliis  alios  partibus  comvocant  nicht 
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ex  aliis  alii  p.  convolant  oder  gar  —  wie  mattherzig  I  —  comme- 
tant  oder  commeant  :  die  guten  Hsch.  haben  ex  aliis  aliis  (alis  die 
Pariser)  partibus  commotant. 

Weder  von  Nitzsch  noch  von  den  neuesten  Bearbeitern  dieser 
Katastrophe  (Lange  R.  Alt.  3,  16  f.  und  Nissen  Rh.  M.  28,  542  ff.) 
ist  unser  Beispiel  auch  nur  erwähnt  worden.  Freilich,  wie  schon 
hervorgehoben  wurde,  ist  es  ja  eine  rhetorische  Zurechtmachung 
der  Thatsachen,  nichtsdestoweniger  beachtenswerth  im  Munde  eines 
Mannes  wie  Cornificius.  Er  schildert  offenbar  folgende  Scene: 
der  zweite  Tag  der  Tribunenwahl  ist  gekommen.  Die  Frage  ist 
noch  wie  am  ersten  Tage  :  wird  Gracchus  mit  Gewalt  seine  gesetz- 
lich nicht  zulässige  Wiederwahl  durchsetzen?  Man  weifs  dass  es 
dann  auch  von  Seiten  der  Nobilität  zu  Gewalt  schritten  kommen 
wird.  Das  Volk  ist  auf  dem  Capitol  versammelt,  der  Senat  im 
Fidestempel.  Das  Volk  ist  unsicher  und  besorgt  :  ne  ipse  auctori- 
tate  commotus  sententia  desisteret.  Die  sententia  ist  eben  der  An- 
spruch auf  Wiederwahl,  die  auctoritas  die  der  Nobilität.  Da  be- 
ruft er  durch  den  praeco  die  contio  und  beginnt  mit  der  sollemnis 
comitionm  precatio.  Er  wird  also  gedacht  als  der  die  Wahl  leitende 
und  wie  üblich  durch  eine  contio  einleitende  Beamte.  Dem  wider- 
spricht direct  die  Darstellung  Plutarchs,  welcher  (c.  18)  den 
Movxiog  den  Wahlakt  leiten  lässt,  bis  der  Lärm  ihn  zwingt  ein- 
zuhalten. Dieser  Mucius  ist  der  an  die  Stelle  des  durch  Gracchus 
gewalthatig  abgesetzten  M.  Octavius  (Plut.  c.  13)  getretene,  welchen 
Appian  1,  13  Mummius  und  Orosius  5,  8  Minucius  nennt.  Es  ist 
nun  sehr  fraglich  ob  Plutarch  ihn  nicht  sehr  mit  Unrecht  den  Vorsilz 
fuhren  lässt.  Nach  Appians  durchweg  correcterer  Darstellung 
(1,  15)  hat  am  zweiten  Wahltage  Gracchus  schon  vor  Tagesanbruch 
%bv  vewv  fV^«  x*iQ0*ovri<tw  epellov  xal  rcc  [léocc  Tfjç  exxkrj- 
aiaç  besetzt  und  es  kommt  gar  nicht  zu  einer  regelmäfsigen  Wahl- 
handlung, also  auch  nicht  zum  formellen  Austrage  des  Streits  über 
den  Vorsitz,  mit  welchem  die  erste  Versammlung  schloss  (App.  1, 14). 
Es  scheint  demnach  die  freilich  parteiisch  gefärbte  Darstellung 
des  Cornificius  sehr  wohl  mit  der  des  Appian  vereinbar  zu  sein 
und  jene  Angabe  des  Plutarch  erhält  einen  starken  Stöfs.  —  Es 
ist  bemerkenswert!) ,  dass  Gracchus  dem  Tempel  aus  welchem 
Nasica  hervorstürzt  den  Rücken  dreht  und  dass  Nasica  am  Schluss 
in  den  Tempel  zurückkehrt  um  Jupiter  Dank  zu  sagen.  C.  Rardt 
hat,  was  einerseits  bestimmt  bestritten  (Mommsen  R.  G.  2  4,  92, 
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Lange  S.  17  A.  2),  andrerseits  ohne  Weiteres  angenommen  wird 
(  Nissen)  durch  eine  sorgßiltige  Untersuchung  mindestens  sehr  wahr- 
scheinlich gemacht,  dass  Nasica  damals  schon  Oherpontifex  war 
(Die  Priester  der  vier  grofsen  Collégien  S.  5  f.).  Jene  Rückkehr 
in  den  Tempel  erhält  dadurch  —  mag  sie  auch  vielleicht  nur  ein 
Theatereflect  des  Rhetors  sein  —  eine  besondere  Bedeutung. 

2.  Florus  konnte  unmöglich  seinen  'Virgilim  orator  an 
poeta'  mit  den  Worten  heginnen:  capienti  mihi  in  templo  et  san- 
ctum vigilia  caput  plurimarum  arborum  amoenitate  euriporum  (rigor  e 
aeris  libertate  recreanti  obviam  subito  quidam  fuere  u.  s.  w.  Mit 
der  Aenderung  spatianti  ist  so  wenig  geholfen  wie  mit  der  Ein- 
schaltung von  quietem  (hinter  capienti).  Ganz  richtig  suchte  Schopen 
'den  Hauptfehler  der  Stelle  in  in  templo'  (Ritsehl  Rh.  M.  1,307): 
seine  Gründe  mögen  dieselben  gewesen  sein,  welche  ich  hier  kurz 
entwickele.  Ein  Rhetor  und  Dichter  der  nach  nächtlichen  Studien 
sein  'krankes  Haupt'  labt  an  schönen  Räumen,  der  Kühle  künst- 
licher Bäche  oder  Kanäle,  der  freien  oder  (will  man  mit  Schopen 
salubritate  schreiben)  gesunden  Luft,  befindet  sich  nicht  in  einem 
Tempel  sondern  in  einem  Park,  nach  damaliger  Ausdrucksweise 
etwa  in  einem  daphnon  oder  platanon,  in  einer  silva  oder  auf  einem 
campus,  in  öffentlichen  Anlagen  vermuthlich  in  der  Nähe  eines 
Theaters,  Amphitheaters  oder  Bades.  Die  Ausflucht,  dass  V»  templo 
b  e  i  einem  Tempel  (oder  in  seinem  Temenos,  wie  bei  Pünius  36,  32 
in  templo  Dianae  post  aedem)  heifsen  könne,  wird  wohl  Niemand 
empfehlen,  und  wer  es  thäte,  käme  doch  unter  allen  Umständen 
dahin  zu  behaupten,  dass  in  templo  'bei  einem  (der  mehr  als  drei) 
Tempel'  Tarracos  —  denn  dort  spielt  die  Geschichte  —  bedeute. 
Wir  wissen  nun  —  ich  verweise  auf  Hübners  Aufsatz  in  dieser  Zeit- 
schrift 1,  77  tf.  —  dass  der  damals  berühmteste  Tempel,  der  des 
Augustus,  in  der  oberen  Stadt  an  der  Stelle  der  heutigen  Kathe- 
drale stand  ;  ebendort  unzweifelhaft  —  denn  die  obere  ist  die  alte 
Stadt  —  der  älteste  Tempel,  der  des  Juppiter.  Es  wäre  doch 
sonderbar,  wenn  Florus  etwa  unter  der  Halle  jenes  Augustustempels 
oder  auch  des  dritten  bekannten  der  Minerva  Augusta  oder  eines 
anderen  stehend  im  Laufe  des  Gesprächs  auf  den  Juppitertempel 
(und  andere  ?)  hinwiese  mit  den  Worten  :  quippe  si  vetera  templa 
respicias,  hic  ille  colitur  comiger  praedo  u.  s.  w.  (S.  108,  10  H.), 
während  er  zu  Anfang  in  templo  sich  erholt.    Wo  von  einem  del- 
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mehr  als  hundert  Tempel  in  Rom  die  Rede  ist  kann  zwar  der 
Name  uud  das  indefinite  Pronomen  fortgelassen  werden,  wenn  «1er 
Name  selbstverständlich  ist,  wie  in  dem  quae  neque  in  aede  sonent 
des  Horaz  (S.  1,  10,  38):  aber  man  konnte  so  wenig  sagen  am- 
bulabam  in  porticu  templi,  in  templo  'in  einem  Tempel',  wie  in 
/bro,  in  dorn  Sinne  von  'auf  einem  (der  mehren)  fora\  in  basilica, 
campo,  seitdem  es  deren  mehre  gab,  es  müsste  denn  die  Gattung, 
nicht  ein  Individuum  derselben  betont  werden,  wofür  gewohnlich 
bekanntermafsen  der  Plural  angewendet  wird.  Aus  demselben 
Grunde  ist  mir  die  Stelle  des  Plinius  N.  H.  8,  37  pellis  eins 
maxiliaeque  usqne  ad  bellum  Numaniinum  duravere  Romae  in  templo, 
'in  einem  Tempel',  anstöfsig:  in  templo  scheint  Glosse  zu  sein, 
zugeschrieben  von  Jemand  der  aus  Plinius  wusste,  dass  mau  in 
der  Kaiserzeit  dergleichen  in  Tempeln  aufstellte,  aber  nicht  beachtete 
dass  Plinius,  wo  er  dies  bemerkt  (s.  Friedländer  Sitteng.  1  \  38), 
den  Namen  des  Tempels  angiebt.  Auch  in  der  Stelle  des  Florus, 
in  welcher  wenigstens  für  den  Zusammenhang  in  templo  so  un- 
passend wie  möglich  ist,  dürfte  also  darin  eine  leicht  begreifliche 
Interpolation  zu  erkennen  sein,  welche  das  Object  zu  dem  wohl 
richtigen  capienti  verdrängt  hat.  Ist  es  denn  nöthig  dass  das  Local, 
welches  als  eine  Parkanlage  so  bestimmt  eharakterisirl  wird,  bei 
Namen  genannt  wird?  Die  Situation  ist  klar,  wenn  der  Verfasser 
beginnt:'  'als  ich  nach  durchwachter  Nacht  Ruhe  suchte  und  im 
Schatten  der  Räume  am  kühlen  Wasser  frische  Luft  schöpfte'.  Das 
wird  schwerlich  auf  der  Höhe  der  Rurg,  in  der  alten  Stadt,  son- 
dern nahe  dem  Strande,  wo  die  Villen  der  Römer  und  das  Amphi- 
theater lagen,  zu  denken  sein  —  von  hier  aus  wies  er  dem  ge- 
landeten Gastfreund  den  alten  Tempel  auf  der  Rurg.  Ob  gerade 
quietem  verdrängt  ist,  lässt  sich  natürlich  nicht  ausmachen.  —  An 
einer  zweiten  Stelle  desselben  Stücks  (S.  107,  27)  ist  von  Rährens 
neuerdings  wohl  mit  Unrecht  angeslofsen  worden.  Florus  ver- 
gleicht seine  weiten  Reisen  mit  der  Fahrt  des  Triplolemos,  dem 
sacer  invents,  cui  Terra  mater  capaces  oneraverat  fntyibns  amietns 
u.  s.  w.  Des  Triplolemos  Mutter  ist  freilich  die  Demeter,  «lie 
Ceres,  und  so  wollte  denn  Rährens  errans  mater  corrigiren.  Aber 
es  wird  erlaubt  sein  an  der  Notwendigkeit  dieser  Aenderung  zu 
zweifeln.  Terra  mater  ist  eben  Demeter  wörtlich  übersetzt  und 
auch  im  Cultus  berührt  sie  sich  mit  der  Ceres.  Da  ich  an  einem 
andern  Ort  ausführlicher  darüber  zu  sprechen  habe,  so  bemerke 
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ich  hier  nur  kurz  dass  Tellns  mater  (neben  Inpiter  paier)  die  ältere, 
Terra  mater  «lie  jüngere  Renennung  der  ilalischen  Gottin  ist,  dass 
auf  jenen  aus  dem  Gebet  bei  Marrobius  3,  9,  12,  Varro  Landb. 
1,  1,  5  (wo  terra  zu  streichen)  bekannten  Namen  und  den  Tempel 
der  Göttin  auch  Plinius  anspielt  (18,  21):  Tellns,  quae  parens 
appellator  colique  dicitnr,  und  dass  zu  den  seltenen  Monumenten 
der  Terra  mater  neuerdings  ein  wichtiges  hinzugekommen  ist.  Es 
ist  eine  Aedicula  in  welcher  die  Göttin  ahrenbekranzt  sitzt,  der 
Dedicant  benennt  sie  Terra  mater  pia  conservatrix  mea  (abgebildet 
Rull,  délia  commissione  archeoL  municipale,  Rom  Nov.  1872  T.  III, 
die  Inschrift  auch  Eph.  epigr.  1872,  218). 

3.  Rei  Casar  R.  C.  i,  3,  3  liest  man  die  zum  Theil  ver- 
derbten Worte  :  mulli  undique  ex  veteribus  Pompei  exercitibus  spe 
praemiorum  evocantur,  mnlti  ex  duabns  legionibus,  quae  sunt  Ira- 
ditae  a  Caesare  arcessuntur;  complelur  urbs  f  et  ins  comitium  tr. 
pl.  centurio  evocat ,  omnes  amici  consulum,  necessarii  Pompei  at  que 
eorum  qui  vet  eres  inimicitias  cum  Caesare  gerebant  in  senatum  co- 
guntnr.  Mit  Recht  billigte  Nipperdey  Oudendorps  Aenderung  tri- 
bunis,  centurionibus,  evocatis  und  verwarf  desselben  Vorschlag  urbs 
et  eins  comitium.  Aber  weder  aufsere  noch  innere  Wahrscheinlich- 
keit hat  seine  eigene  Vermuthung  urbs  militibus,  comitium  tribunis 
il.  s.  w.,  eine  Unterscheidung  welche  auch  Fr.  Hofmann  (4.  Aull. 
S.  280)  als  'nicht  passend'  bezeichnet.  War  das  Comitium  den 
gemeinen  Soldaten  verschlossen  oder  waren  sie  so  zurückhaltend, 
den  Oflicieren  den  Vortritt  zu  überlassen  ?  Auch  darin  stimme 
ich  Hofmann  bei,  dass  er  andere  Versuche  in  et  ins  den  Rest  eines 
Localnamens  (circus  Flaminius,  campus  Martins)  zu  suchen  oder 
daraus  et  ipsum  zu  machen  verwirft.  Jenes  ist  ganz  wider  den 
Sinu  der  Stelle,  wie  sich  gleich  ergeben  wird,  dieses  ware  ertrag- 
lich, wenn  nicht  ein  viel  einfacherer  Weg  zur  Verbesserung  offen 
stände.  Hofmann  selbst  deutet  ihn  an,  indem  er  in  Ermangelung 
einer  sicheren  Emendation  das  'sinnlose  ins  einklammert.  Ich 
halte  tos  für  eine  Randerklarung  zu  comitium.  Ein  der  Rechts- 
sprache kundiger  Leser  erinnerte  sich  des  Satzes  ins  dicitur  locus 
in  quo  ins  redditur,  dass  das  prätorische  Tribunal  ursprünglich 
auf  dem  Comitium  stand  und  dass  demnach  in  iure  und  in  comitio 
gleichbedeutende  Ausdrücke  waren.  Das  comitium  existirt  in  spaterer 
Zeit  als  Raum  nicht  mehr;  die  Formel  in  foro  et  (oder  mit)  comitio, 
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welche  den  ursprünglichen  Zustand  veranschaulicht,  kam  aufser 
Gebrauch;  um  somehr  konnte  damals  ein  Leser  veranlasst  sein  das 
ihm  nur  als  Antiquität  bekannte  Wort  zu  erklären. 

Schrieb  nun  Cäsar  completur  urbs  et  comitium  tribnnis  cen- 
turionibm  evocatis  so  wird  man  Nichts  vermissen:  zuerst  ist  von 
der  Masse  der  Soldaten  die  Rede  (multi  —  mulli),  die  nach  Rom 
gezogen  werden  (arcessuntur),  dann  füllen  die  Ofüciere  Stadt  und 
Comitium,  endlich  werden  alle  hervorragenden  Freunde  des  Pom- 
pejus  in  die  Curie  genöthigl.    Es  ist  keinesweges  ausgeschlossen, 
vielmehr  selbstverständlich,  dass  auch  die  Gemeinen  nach  dem 
Forum  und  Comitium  strömen,  ebenso  passend  aber,  dass  in  fort- 
schreitender Steigerung  die  Ofliciere  als  die  den  Platz  vor  der 
Curie  umlagernden  und  besetzenden  hervorgehoben  werden  :  man 
denke  an  die  in  comitio,  d.  h.  in  der  Curie  gefassten  Senatsbe- 
schlüsse Uber  Asklepiades,  über  die  Juden  und  über  die  Thisbäer 
(Mommsen  C.  I.  L.  1  S.  113  Eph.  epigr.  1872,  284  vgl.  Hübner 
de  s.  p.  q.  R.  actis  S.  19).    Das  Ziel  Aller  ist  die  Curie:  weder 
das  Marsfeld  noch  der  tlaminische  Circus  würde  als  Sammelplatz 
in  diesem  Zusammenhange  passend  oder  begreiflich  sein.    Das  et 
in  urbs  et  comitium  reiht  also  nicht  zwei  coordinirte  Glieder  an, 
wie  in  arx  et  Capitolium,  forum  et  comitium,  vielmehr  ist  das  sich 
Füllen  der  Stadt  (des  Ganzen)  als  dem  sich  Füllen  des  Comitium 
(des  hervorragenden  Theils)  vorhergehend  gedacht.    Man  könnte 
geneigt  sein  ganz  dasselbe  Verhältnis*  zu  finden  in  den  kurz  darauf 
folgenden  Worten  (6,  7):  comules  ex  urbe  proficiscuntur  lictoresque 
haben t  in  urbe  et  Capitolio  privat i  contra   omnia  vetnstatis 
exempta.  Dem  ist  aber  nicht  so.  Vielmehr  spiegelt  sich  in  diesen 
Worten  die  dem  Römer  geläufige  Anschauung  wieder,  dass  das 
capitolium  in  dem  Sinne  der  urbs  gegenüber  steht  und  nicht  zu 
ihr  gehört,  als  es,  wie  namentlich  Ambrosch  ausgeführt  hat,  der 
Silz  der  Stadl götter  ist.    Es  steht  aufserhalb  der  Regioneneinthei- 
luug  —  vielleicht  ähnlich  in  Athen  der  Areopag  aufserhalb  der 
Demeneintheilung  (Köhler  in  dieser  Zs.  6,  110)  —,  Private  sollen 
dort  nicht  wohnen  und  die  des  Anbaus  fähigen  Plätze  sind  der 
Staatspriesterschaft  zu  Besitz  und  Nutzung  angewiesen.  Waren 
diese  Bestimmungen  damals  zum  Theil  auch  schon  aufser  Kraft, 
so  war  die  Auflassung  der  Sonderstellung  doch  noch  lebendig. 
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4.  Dass  Ca  to  s  carmen  de  moribns  nicht  erst  von  Gellius  aus 
dem  Dunkel  einer  Bibliothek  hervorgezogen  worden  ist  und  der 
vorhadrianischen  Epoche  völlig  abhanden  gekommen  war,  ist  an 
sich  wahrscheinlich.  Eine  Anspielung  auf  den  Satz  nam  vita 
humana  prope  uti  ferrum  est  u.  s.  w.  hat  denn  auch  Ribheck 
(Jahrb.  f.  Phil.  77,  203)  mit  Wahrscheinlichkeit  bei  dem  altern 
Seneca  (Contr.  2,  108)  nachgewiesen.  Es  scheint  nicht  bemerkt 
zu  sein,  dass  den  Satz  equos  carins  quam  coquos  emebant  offenbar 
der  altere  Plinius  im  Sinne  hat,  wenn  er  (N.  H.  9,  67)  schreibt: 
quae  reputatio  aufert  traversum  animum  ad  contemplationem  eorum, 
qui  in  conquestione  luxus  cocos  emi  singulos  pluris 
quam  equos  quiritabant. 

5.  Der  Unstern  der  über  der  Herausgabe  der  Scholien 
zum  Horaz  gewaltet  hat  macht  jeden  Schritt,  den  man  bei  der 
Benutzung  derselben  thut  unsicher.  Was  beiläufig  die  Bestimmung 
der  Zeit  des  Porfirion  anlangt  so  ist  der  von  Keller  (Symb.  philol. 
Bonn.  S.  491)  geltend  gemachte  Umstand  dass  zu  Epod.  5,  100. 
17,  58.  Sat.  1,  8,  1  die  servianischen  Thore,  nicht  die  der  aure- 
lianischen Mauer  erwähnt  werden,  kein  Beweis  dass  der  Verfasser 
vor  275  (oder  285)  schrieb.  Auch  'Servius'  zu  Vergil  erwähnt  ja 
die  neuen  Stadtthore  nicht.  Es  ist  anderwärts  (Top.  2,  153  ff.) 
gezeigt  worden  dass  die  Namen  der  Thore  der  neuen  Stadtmauer 
Uberhaupt  erst  seit  403  in  Gebrauch  kommen  und  dass  die  alten 
Thore  auch  nach  dieser  Zeit  genannt  werden.  Noch  weniger  natür- 
lich kann  es  ins  Gewicht  fallen  dass  das  Marsfeld  schon  bebaut 
ist  (zu  Carm.  1,  8,  8.  3,  7,  25).  —  In  diesen  Scholien  nun  wird 
weder  zu  dem  vielbesprochenen  Verse  Sat.  1,  10,  38,  quae  neque 
in  aede  sonent  certantia  iudice  Tarpa,  noch  sonst  (zu  Ars  p.  385  ff.) 
der  Vorname,  sondern  nur  der  Geschlechtsname  (richtig  Maecius, 
wie  es  scheint,  in  dem  Münchener  Porfirion)  dieses  Kunstkritikers 
genannt  und  Schol.  Cruq.  S.  735 b  (Spurius  Metius  Tarpa  criticus 
summits  fuit)  wird  daher  auf  Interpolation  aus  dem  wiederum  inter- 
polirten  Text  des  Cicero  beruhen.  Denn  bei  diesem  heifst  es 
(Ad  fam.  7,  1,  1)  nach  dem  ^lediceus :  nobis  autem  ea  erant  per- 
petienda,  quae  scilicet  P.  Maecius  probavisset,  wofür  4  Ambrosiani 
quae  Sp.  Maecius  haben  sollen.  Dass  scilicet  in  der  Bedeutung  von 
'selbstverständlich'  oder  'natürlich'  (vgl.  Madvig  zu  Cic.  de  fin. 
2  608)  hier  vortrefflich  passt,  bedarf  nicht  der  Ausführung.  Die 
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Ambrosiaiii  also  hangen  von  einer  Abschrift  der  Mediceus  ab  in 
welcher  scilicet  durch  s  wiedergegeben  war  und  es  ist  demnach, 
soweit  ich  sehen  kann,  der  Vorname  des  Tarpa  Pnblius,  nicht 
Spurius,  obwohl  diesen  ohne  jeden  Zweifel  sowohl  Weicherl 
(Reliq.  S.  335  f.)  als  Estré  iProsop.  S.  205  IT.)»  die  Literatur- 
historiker und  die  mir  im  Augenblick  zugänglichen  Erklärer  des 
Horaz  (auch  Nipperdey  vor  dem  Lectionsverz.  Jena  1858  S.  15  ff.), 
als  den  sicher  Uberlieferten  ansehen.  Dass  P.  Maeci  auf  einer 
der  Urnen  von  S.  Cesario  (C.  I.  L.  1,  903)  steht,  ist  vielleicht 
auch  nicht  ganz  unerheblich. 

Königsberg.  H.  JORDAN. 
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ZU  IANUARIUS  NEPOTIANUS  EPITOME  DES 

VALERIUS  MAXIMUS. 

Am  Schlüsse  der  Einleitung  sagt  Nepotianus  zu  seinem  jungen 

Freunde  Victor:  heu,  censor,  -f-  piueteres  cane  hic  aliud  quam 

breuitatem  reqniras,  quam  sol  am  poposcisti  (p.  488,  16  Halm):  jede 

der  vorgeschlagenen  Vermuthungen  (de  cetera;  pie,  ceternm;  pie 

prae  ceteris)  hat  manches  gegen  sich.    Und  doch  lässt  sich  der 

hose  Geist,  vor  dem  Halm  ein  Kreuz  geschlagen,  leicht  bannen; 

es  ist  piueteres  nichts  als 
praeterea. 

Zweifelhaft  kann  scheinen,  ob  nicht  für  das  pathetische  heu 
zu  setzen  ist  heus. 

Kurz  vorher  spricht  der  Verf.  von  seinem  Abkürzungsverfahreu 
bei  Valerius  so  (488,  11):  recidam  .  .  e/ies  redundant ia  et  pleraque 
transgrediar,  nonnnlla  praetermissa  conectam.  sed  hoc  meum  nec 
nerunm  antiquorum  habebit  nec  fncum  nouorum:  nec  ist  eine,  aller- 
dings elegante,  Ergänzung  von  Halm,  dem  wie  Valerius  auch  dieser 
klägliche  Excerptor  über  Verdienst  viel  verdankt.  So  wird  es 
richtiger  sein  ohne  nec  zu  schreiben:  sie  hoc  meum  neruum  anti- 
quorum  habebit  nec  fueum  nouorum;  nec  ist  dann  s.  v.  a.  neque 
tarnen,  wie  es  von  Nepotianus  wenigstens  noch  zweimal  ge- 
braucht ist. 

488,  23  die  von  den  Römern  nach  Etrurien  geschickten  Ge- 
sandten ut  ceteras  qnoque  caerimonias  Graecorum  Callifanas  petie- 
runt.  Dies  Callifanas  will  Halm  nicht  in  den  Singular  (nach  Val. 
Max.  p.  3,  3  sacerdotem  a  Velia  .  .  Calliphanam  petereni)  verwan- 
deln, weil  der  Irrthum  dem  Verf.  zuzutrauen  sei.  Unzweifelhaft  ; 
aber  wie  oft  sind  in  dieser  Usch,  s  und  m  mit  einander  verwechselt  ! 
so  ist  gleich  auf  derselben  Seite  geschrieben  tanins  statt  tantnm, 
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11  recidas  statt  recidam,  auf  der  folgenden  1  profecturus  statt  pro- 
fecturum;  493,  5  tus  statt  tum;  vgl.  491,  5  und  unten  492,  28. 
Darum  wird  hier  einmal  Nepotianus  selbst  von  der  Schuld  frei  zu 
sprechen  sein.  Vielleicht  ist  auch  die  ungeschickte  Stellung  von 
quoque  hinter  ceteras  statt  hinter  Colli fanam  auf  Rechnung  der  All- 
sehreiber zu  setzen. 

489,  4  C.  Flaminius  a  du  er  so  omine  magister  equitum  esse 
noluit:  eodem  die  Handschrift;  den  Zügen  näher  läge  neglecto;  aber 
es  wird  herzustellen  sein  contempto. 

489,  20  repertum  in  Sibyllinis  libris  antiquisshnam  Cererem 
placandam.  tunc  quindecim  uiri  Hennam  profecti  sunt  —  is  enim 
locus  a  uirgine  cultus  putatur  —  ut  deae  satis facer ent :  welche  wun- 
dersame Abwechslung  a  uirgine  —  ut  deae!  und  Ceres  eine  Jung- 
frau? Das  wird  doch  wohl  Nepotianus  gewusst  haben,  dass  Pro- 
serpina ihre  Tochter  war;  an  diese  aber  selbst  hier  zu  denken 
ist  vollends  unmöglich.  Richtig  Valerius  3,  8  Hennam,  quoniam 
sacra  eius  inde  orta  credebaniur.  Also  wird  zu  schreiben  sein: 
is  enim  locus  sac  er  origine  culhis  putatur,  wo  cultus  natürlich 
Genetiv  ist. 

489,  27  tanta  uis  religionis  inerat,  ut  de  ea  crederetur  absenti: 
inerat  sc.  in  litteris  Gracchi;  und  was  heilst  dann  um  religionis 
und  wie  passt  dazu  der  allgemeine  Satz  ut  de  ea  crederetur  ab- 
senti? also  ist  zu  verbessern  religioni. 

489,  29  cum  Snlpicio  sacrificanti  apex  cecidit,  significant  m 
est  instare  iacturam  sacerdoti  d.  h.  dass  ihm  der  Verlust  der  Priester- 
stelle bevorstehe;  bei  diesem  Schriftsteller  ist  demgemäfs  auch  die 
Form  sacerdotii  herzustellen.  Valerius  4,  12  Sulpicio  inter  sacrifi- 
candum  .  .  apex  prolapsus  sacerdotium  abstulit. 

490,  9  Albanus  vgl.  Halm  zu  6,  13.  28;  ebenso  steht  491, 

12  Turulus  statt  Turullius  (zu  10,  5).  Die  Construction  Albanus 
insignis  uir  religione.  qui  ....  ist  bei  Nepotianus  ungewöhnlich, 
aber  geschützt  durch  512,  27  Cloelia  uir  go  haud  dissimilis  facti  et 
nirtutis.  haec  .  .  vgl.  491,  9  und  18,  33.  501,  20.  Nepotianus 
fährt  fort:  qui  cum  capta  urbe  a  Gallis  fugeret  plaustroque  eueheret 
familiam  suam..:  es  ist  nicht  nöthig  aus  Valerius'  uehens  hier  ueheret 
zu  corrigiren.  Das  ungeschickte  iussus  490,  12  steht  nicht  bei 
Valerius,  sondern  ist  eine  von  Nepotianus'  Wendungen,  ex  cuius 
oppidi  {Caere)  obsequio  in  publicas  religiones  caerimonias  appeUauerunt  : 
Die  Ergänzung  von  (publicas)  religiones  zu  caerimonias  ist  von 
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unerträglicher  Härte.  Deshalb  hatte  ich  früher  in  etwas  engerem 
Anschluss  an  Valerius  6,  20  in  rem  publicam  setzen  oder  in  streichen 
wollen  ;  aber  einfacher  scheint  es  den  Ausfall  von  eas  nach  caeri- 
monias  anzunehmen. 

490,  17  sacrificio  p er act o  rediit:  per  act o  setzte  Mai  aus 
Paris  und  aus  Valerius  (7,  7  omnibus  sollemni  more  peractis)  zu; 
es  genügt  vielleicht  sacrifido  in  sacris  facti*  zu  verwandeln. 

490,  18  der  Zusatz  von  et  bei  Consulangaben  findet  sich  auch 
493,  31.  504,  20.  — 490,  22  ist  der  Conjunctiv  probauerint  'ge- 
billigt haben  dürften'  sehr  auffällig  statt  des  Ind.  probabant.  P. 
Petilius  490,  23  heifst  7,  20  Q.  —  491,  27  die  Stellung  Masinissa 
rex  ist  bei  Nepotianus  regelmässig  und  bei  Valerius  nicht  unge- 
bräuchlich; nicht  einmal  Deiotaro  regi  haben  sie  gescheut.  Den 
Zusatz  aber  tetrarchae  nach  Deiotaro  regi  492,  14  dürfen  wir  wohl 
der  Aftergelehrsamkeit  eines  Abschreibers  zuweisen,  der  auch  sonst 
selbst  einen  Nepotianus  nicht  ohne  Glosseme  hat  bestehen  lassen  ; 
blofs  regi  Valerius  20,  6. 

492,  4  Dionysius  .  .  nanigans  suis  flatibus  dixit  hat  Halm 
trotz  Valerius'  secundo  uento  12,  13  stehen  lassen,  gewiss  einge- 
denk des  Horazischen  uentis  iturus  non  suis  :  aber  hier  würde  suis 
sehr  schwer  verständlich  sein;  und  bedenkt  man  dass  507,  9 
secundae  in  C  geschrieben  ist  sede,  so  wird  man  auch  hier  das 
Wort  lieber  herstellen  wollen.  492,  8  dient  Nepotianus  einmal 
zusammen  mit  Paris  dazu  den  Valerius  von  dem  Glossem  Apollinem 
in  den  Worten  non  conuenire  patrein  Apoüinem  imberbem  12,  23 
zu  befreien.  —  490,  24  Carthaginensibus  ist  gewiss  Druckfehler; 
zu  Cannis  490,  33  vgl.  495,  12  Charris.  — 

14,  17  Persae  mille  nauibus  impleuere  Delum  ist  sicher  kein 
schöner  aber  doch  für  einen  Nepotianus  zu  rechtfertigender  Aus- 
druck; ihm  entspricht  bei  Paris  14,  1  Persae  mille  nauium  numéro 
Delum  —  nicht  compulsi  wie  Halm  aus  B  schreibt,  sondern  com- 
plexi,  welches  in  V  zur  Verbesserung  des  vorgeschriebenen  conpulsi 
dienen  sollte.  Dies  letztere  hat  hier  keinen  Sinn.  Bei  Nepotianus 
14,  18  cum  diuitiae  in  praedas  possent  adlicere  ist  in  pr.  natürlich 
'zu  Plünderungen'. 

14,  24  Socrates  .  .  damnatus  est,  quod  contra  religiones  nonnum- 
qnam  disputaret:-  dammtus  und  non  numquam  —  wenn  dieses  Wort 
heil  ist  —  verlangen  disputasset.  Nepotianus  fährt  fort:  Phidias  ait 
snmptu  minore  marmore  quam  ebore  deis  simulacra  fieri,  quod  ipseratü 
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ex  ebore  Âthenienses  iusserunt:  fieri  kann  unmöglich  aus  der  oratio 
obliqua  zu  iusserunt  ergänzt  werden;  dem  Sinne  entspräche:  ob  id 
ipsum  facere  eum  ex  ebore  Â.  iusserunt.  Bei  Paris  14,  9  ist  statt 
tacere  iusserunt  wohl  facere  ebore  iusserunt  herzustellen. 

14,  30  Brennus  rex  Gallorum  uictoriis  Delphos  usque  perne- 
nerat.  cumque  iam  humanae  uires  resist  ere  ei  omnino  non  possent, 
mltoresque  loci  ad  Âpollinem  confngissent ,  respondit  -j-  deos  secum 
et  Candidas  puellas  Gallis  pugnaiuras.  tum  nimbus  aim  omni  exer- 
citu  Brennus  oppressus  est.  uictoriis  braucht  nicht  in  uictor  ge- 
ändert zu  werden:  es  heifst  nicht  'unter  Siegen'  sondern  'durch 
seine  Siege'.  Im  Folgenden  wird  zu  schreiben  sein:  respondit 
deus:  se  et  Candidas  puellas  cum  Gallis  pugnatnras. 

16,  21  heifst  es  von  den  Bacchanalien  multo  colentinm  san- 
guine pwegrina  sacra  abolita  sunt  ganz  tadellos;  aber  die  Hseh. 
hat  sanguine  fe  \  et  peregrina:  also  schrieb  Nepotianus  wohl  fera 
et  peregrina  sacra;  so  bekommt  man  auch  ein  den  ersten  Worten 
des  Satzes  besser  entsprechendes  Adjectivum. 

16,  28  Lntatium  Cerconem,  confectorem  primi  Punici  belli, 
fama  exstilit  uelle  ad  Praenestinam  fortunam  sortes  mittere  siue 
colligere:  sortes  qui  colligerent  Halm;  aber  wenn  man  vergleicht 
sacerdos  \uel  pontifex]  490,  6  prineeps  nel  rex  500,  32  und  511,  6 
Q.  Fnluius  et  L.  Opimins,  [Fulnins]  unus  Capna  reeepta  alter,  [idem 
Opimius]  nictis  Fregellanis,  so  wird  es  wahrscheinlich,  dass  sine 
colligere  auch  hier  nur  eine  Erläuterung  von  mittere  ist  :  das  Wort 
war  in  dieser  Weise  gebraucht  der  späteren  Zeit  geläufig;  vgl. 
502,  12  auspicia  colligebant.  Der  Acc.  fortunam  ist  dann  wie  oft 
durch  falsche  Beziehung  auf  ad  entstanden;  so  wäre  zu  schreiben 
uelle  ad  Praenestinae  fortnnae  sortes  mittere  [siue  colligeie];  den 
Gen.  hat  bereits  Mai  gesetzt.  —  Es  wird  nun  dem  Lutatius  ver- 
boten, dies  fremde  Orakel  zu  befragen:  denique  adeo  profnit  factum, 
ut  ex  incertis  ei  Romana  auspicia  fuerint:  Dies  hätte  doch  nur 
Sinn  wenn  gelesen  würde  pro  incestis  oder  ex  incertis  certa.  Da 
aber  die  Hsch.  hat  ex  incerta,  su  braucht  man  blofs  anders  abzu- 
theilen,  um  das  Richtige  zu  erhalten:  exin  certa,  'dass  von  da  an 
er  sichere  Romische  Auspicien  erhielt,  also  nach  fremden  sich  gar 
nicht  mehr  umzusehen  brauchte'.  Nepotianus  hat  neben  exinde 
noch  zweimal  exin:  exin  .  .  mansit  18,  19  muta  exin  perpetuo 
fuit  500,  15. 

18,  29  (7Y.  Gracchus)  occisus  est  a  Scipione.  primo  ictus  frag- 
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menio  subsellii ,  postea  claua,  exyirauit.  corpus  eins  cum  his  qui 
pariter  occisi  eratU  .  .  At  Tiberim  abici  iussit.  primo  beifsl  bis  auf 
die  späteste  Zeit  nur  'anfänglich';  so  ist  primum  und  darauf  aim 
eis  qui  zu  verbessern.  Derselbe  Fehler  ist  zu  beseitigen  511,  27 
(duces  piratarum)  orare  coeperunt  ne  quid  in  eos  aspere  faceient  aut 
ne  ab  his-  timer  eut:  natürlich  eis;  eos  und  eis  steht  für  se  wie 
509,  31  Torquutus  .  .  filio  castra  commisit  sub  praecepto  tali,  ne  eo 
absente  pugnaret.  Umgekehrt  hat  Nepotianus  auch  se  für  eum 
gesetzt. 

492,  24  würde  nach  dem  regelmäfsigem  Gebrauche  des  Nepo- 
tianus et  nach  satis  fachet  haben  fehlen  können. 

492,  28  L.  Aemilius  Paullus  begibt  sich  aus  der  Senatssitzung, 
wo  ihm  die  Kriegführung  gegen  Perseus  übertragen  worden  ist, 
nach  Hause  und  findet  sein  Töchterchen  weinend.  quaerenti 
causas  ilia  respondit:  'mi  pater  -+-  Macedonis  est  mortuus'.  hoc 
nomine  catellns  fuerat.  ille  in  triumphi  spem  omen  accepil.  Zu- 
nächst hat  er  nicht  causas,  sondern  causam  gesagt;  die  Verwechse- 
lung von  s  und  m  in  dieser  lisch,  ist  schon  oben  berührt  worden. 
Sodann  wird  zu  schreiben  sein  mi  pater,  Macedo  no  st  er  est  mor- 
tuus; aus  der  Abkürzung  erklärt  sich  der  Irrt  hum  leicht. 

493,  5  [C.  Marius)  parua  naui  Africam  euectus  euasit  aima 
Sullana.  Da  es  hier  nicht  darauf  ankommt,  wohin  er  seine  Fahrt 
gerichtet  hat,  sondern  wohin  er  gelaugt  ist,  wird  peruectus  und 
davor  in  Africam  aus  Valerius  22,  19  hergestellt  werden  müssen. 
î  ist  nach  naui  —  so  auch  sonst  in  dieser  Usch.  —  ausgefallen 
und  auf  die  Verwechselung  von  p  und  c  hat  das  folgende  euasit 
Einfluss  geübt.  493,  20  (Seruius  Tullius)  Romae  rex  fuit  gradu 
sexto  rührt  sexto  von  Nep.  her:  denn  hätte  er  sextus  geschrieben, 
so  wäre  yradu  ganz  Uberflüssig. 

493,  22  L.  Marcius  .  .  exercitum  ducis  adloqttebalur  officio, 
et  capite  apex  flammae  summus  emicuit.  et  Halm  für  das  hschl. 
ait.  Analogien  für  dieses  et  statt  cum  finden  sich  wohl  bei  Tacitus 
und  anderen  Späteren:  aber  ein  Beispiel  für  so  auffällige  Ver- 
bindung wie  hier  ist  mir  wenigstens  nicht  gegenwärtig.  Vielleicht 
steckt  in  ait  subito,  wovor  dann  ein  Kolon  zu  setzen  wäre. 

493,  31  L.  Volumnius  heifst  C.  26,  17,  P.  in  den  Fasten 
und  bei  tien  anderen  Schriftstellern;  vgl.  Kempf  zu  Valer.  p.  139; 
ein  L.  wird  später  mit  anderen  Amtsgenossen  genannt. 

494,  15  effodere  ea  impeiauit:  effoderent  imperauit? 
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495,  10  möchte  ich  nicht  ohne  weiteres  Cinna  tilgen  :  Nepot. 
hielt  wohl  Cinnd  hei  Valerius  29,  22  armis  cum  collega  suo  dis- 
sidens  Cinna  für  den  Nominativ  :  dass  solche  Missverstandnisse  ihm 
zuzutrauen  sind,  dafür  nachher  einige  Belege.  495,  14  ist  offerri 
nicht  in  geri  zu  ändern:  vgl.  traditum  est  und  dari  soieat  bei 
Valer.  30,  6.  7;  nur  ist  der  Ausdruck  noch  ungeschickter  ge- 
macht. 495,  16  innumerae  Romanorum  cecidere  Isgiones  ist  gleich- 
falls nicht  verdorben,  sondern  ungefüge  Uebertreibung  für  tot 
pulchenimae  bei  Valerius.  495,  34  im  Lager  des  Xerxes  wirft 
eine  Stute  einen  Hasen  :  dies  bedeute,  dass  seine  Truppen  (liehen 
würden,  omen  eu  en  tu  m  secutum  est:  nam  diu  uictor,  miser 
recessit.  enentnm  ist  Zusatz  von  Christ:  aber  gewiss  hätte  selbst 
Nepotianus  die  Zweideutigkeit  durch  die  andere  Form  euentus  ver- 
mieden. Vielleicht  ist  zu  schreiben  omen  sancitum  est:  aber  man 
kann  zweifeln  ob  Nepotianus  nicht  secutum  est  geradezu  in  der 
Bedeutung  'das  Vorzeichen  ist  eingetroffen'  gebraucht  hat;  vgl. 
506,  23  tum  secutum  est  ut  persona»  sumerent,  'ist  eingetreten,  hat 
sich  eingebürgert'. 

496,  8  Octauianus  Augustus  aeger  in  castris  far  Salicis  erat, 
cumque  apud  Ph  ilippos  luce  uentura  certaturae  ciuile  inter  bellum 
Romanae  manus  essent,  Minerna  in  somnis  uisa  medico  eins  Artorio 
iussit  in  eo  hello  Augusto  opus  esse,  ad  quod  proelium  cum  leclica 
latus  est:  sed  intento  eo  in  aduetUum  uictor iae  Brutus  castra 
eins  cepit:  über  Oct.  Aug.  vgl.  499,  2t.  farsalicis  ist  als  Glosse 
zu  lügen:  solchen  Unverstand  dem  Nepotianus  selbst  zuzutrauen, 
that  man  doch  Unrecht.  Entslanden  ist  sie  aus  dem  kurz  vorher- 
gegangenen (495,  26)  mox  FarsaUca  est  nuntiata  uictoria.  Darnach 
ist  était  inter  se  beüo  herzustellen  (inter  se  schon  Halm).  Der 
Ausdruck  iussit  .  .  opus  esse  ist  unerhört.  Und  er  beruht  nicht 
einmal  auf  hschl.  Ueberlieferung,  sondern  ist  Conjectur  für  iussit 
ne  eo  hello  Augusto  opus  esset.  Wäre  an  iussit  ne  Anstois  zu 
nehmen,  so  lag  die  Besserung  suasü  sehr  nahe:  aber  sie  ist  nicht 
nöthig:  s.  498,  6.  14  iusserunt  ut  —  iubebatur  ut.  Nun  heifst 
es  bei  Valerius  34,  7  praeeepit  ut  illum  graui  morho  implicitum 
moneret  ne  propter  aduersam  nalitudinem  proximo  proelio  non  intér- 
essés Deshalb  vermuthe  ich  iussit  ne  eo  hello  (Kampf)  Augustus 
pro  cul  esset.  Dass  übrigens  Nepotianus  die  Pointe  der  ganzen 
Geschichte  gar  nicht  verstanden  hat  —  wenn  Octavianus  im  Lager 
geblieben  wäre,  würde  er  mit  demselben  in  die  Gewalt  des  Brutus 
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gefallen  sein  —  zeigt  der  Schlusssalz:  er  musste  entweder  mit  et 
beginnen  oder  mit  sed  castra  eins  .  .  .  Uebrigens  hat  Paris  diesen 
Gedanken  scharfer  ausgedrückt  als  Valerius  selbst.  497,  2  ist  talem 
ungeschickt  gemacht  nach  37,  22  wie  percusso  (perculso?)  Antonio 
auf  einem  Missverständniss  der  Worte  37,  13  opted  Actium  M.  Antonii 
fractis  opibus  beruht.  —  497,  4  paucis  post  diebus  iussu  Caesaris 
pnnitus  est,  nämlich  Cassius  auf  Befehl  des  Octavianus:  vielleicht 
ist  nach  'Caesaris  ausgefallen  capite. 

497,  5  Hannibal  somniauit  iuuenem  humana  forma  augustio- 
fem,  qui  se  hortaretur  in  excidinm  Italiae,  auetore  loue  secuturum. 
somniauit  iuuenem  bedeutet  'träumte  von  einem  Jüngling';  sodann 
wird  herzustellen  sein:  qui  se  hortaretur,  in  excidinm  Italiae  auetore 
loue  sequeretur  eum:  eum  für  se,  wie  bereits  bemerkt,  wegen  des 
se  mm  ipsnm.  9  maligna  luce  für  caliginosa  (39,  8)  und  nisere 
rühren  von  Nepotianus  selbst  her. 

497,  19  Simonides  somnium  neisibus  cum  laude  celebrauit: 
doch  wohl  summa  laude.  Valerius  hat  elegantissimo  carmine. 
Richtig  dagegen  500,  29  Simonides  .  .  laude*  Pollucis  et  Castoris  .  . 
carminibus  celebrauit. 

497,  31  Alcibiades  somniauit  paUio  se  opertum:  et  amicae  suae 
lecto  interea  operlus  est:  es  bedarf  nicht  einmal  eines  Blickes  auf 
Valerius  (43,  13)  um  zu  erkennen,  dass  es  sich  um  das  Zudecken 
von  Alcibiades  Leichnam  durch  das  Gewand  seiner  Geliebten  han- 
delt; also  war  zunächst  interfectus  statt  intei'ea  herzustellen;  von 
lecto  kann  nun  gar  keine  Rede  sein:  und  überdies  ist  es  nur 
Conjectur  für  tecto  ;  es  musste  wenigstens  uelo  oder  ueste  heifsen  ; 
aber  das  Richtige  ist  texto. 

498,  5  über  das  vielleicht  richtige  Vatieno  siehe  Halm  zu 
45,  3.  Der  Zusatz  498,  lie/  Vatieno  idem  gemini  nisi  wird  dem 
Nepotianus  verdankt  :  um  zwei  Erzählungen  zu  verknüpfen  hat  er 
sich  dies  Öfter  gestattet;  völlig  wie  hier  mit  Verwechselung  der 
Personen  500,  5  vgl.  52,  7.  8  u.  6. 

499,  10  apparuit  subito  iuuenis  ignotus,  ad  uirtutem  Romanos 
acuens  et,  cum  tardions  forte  sentir  et,  scalas  gerens  per  adnersas  acies 
hostium  accenditqne  Romanos  pulchrae  uirtntis  hortatu.  Gemeint  ist 
Mars;  pnlchra  uirtns  ist  'rühmliche  Tapferkeit'.  Aber  was  sollen 
hier  die  a-duersae  acies  hostium;  und  wozu  trägt  er  die  Leitern, 
da  von  einem  Sturme  noch  gar  keine  Rede  war?  An  gerens  ist 
auch  in  dieser  Bedeutuug  gar  kein  Anstofs  zu  nehmen.  Nun  aber 
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hat  der  Codex  noch  in  vor  hostmm:  also  isl  castra  ausgefallen: 
scalas  gerens  per  aduersas  acies  in  castra  hostmm,  wie  es  hei 
Valer.  heifst  48,  19  arreptis  scab's  per  medium  hostium  aciem  ad  con- 
traria castra  euasit. 

500,  11  Athenis  quidam,  uir  longe  doctissimus  ist  longe,  bc- 
sonders  da  quidam  vorausging,  lächerlich  übertreibend  ;  ahnlich  1 8 
Gorgius  apud  Epirotas  longe  primus.  12  würde  wohl  deutlicher 
so  interpungirt  :  oblitus  est  litteramm:  durum  homini  praesertim 
Atheniensi  damnum! 

500,  27  in  der  bekannten  Erzählung  vom  Siinonides,  der  die 
bei  einem  Gastmahle  durch  den  Einsturz  des  Hauses  Erschlagenen 
nach  der  Reihenfolge  recognoscirt,  in  der  sie  bei  Tische  gesessen 
hatten,  heifst  es  cumque  discenü  ad  sepultnram  corpora  confusa  non 
possenl,  Simonides  ordinem  quo  quis  accubnerat  dixit:  zunächst  ist 
nothwendig  nach  Halms  Vorschlag  quisqne  für  quis  zu  schreiben. 
Wenn  aber  die  Körper  confusa  'durcheinandergeworfen'  waren, 
was  nutzte  es,  wenn  Simonides  wusste,  wie  sie  gesessen  hatten  ? 
aber  sie  waren  nicht  confusa,  sondern  bis  zur  Unkenntlichkeit 
zerschmettert,  d.  h.  con  t  usa. 

500,  32.  Von  Pausanias,  welcher  den  König  Philipp  von 
Macédonien  erschlug,  weifs  Nepolianus  ganz  Besonderes  zu  er- 
zählen, sed  prineeps  nel  rex  Bithyniae  Pausanias  qui  eum  uicit  in 
nagina  gladii  cum  quo  Philippus  occisus  est  caelatam  quadrigam 
habuit.  Die  ganze  Notiz  stammt  aus  501,  4  Pausanias  films  Prusiae 
Bithyni  regis  und  501,  12;  Valerius  55,  24  sagt  nam  et  Prusiae, 
regis  Bithyniae  filins  .  .  ohne  Nennung  seines  Namens:  aber  in  dem 
Valerius,  welcher  Paris  vorlag  (55,  32  Prusiae  regis  filins  Prnsias) 
wurde,  sei  es  richtig  oder  falsch,  aber  doch  jedenfalls  so  gelesen  : 
nam  et  Prnsias,  Prusiae  regis  B.  filius  .  .  Dasselbe  war  in  dem 
von  Nepolianus  benutzten  Exemplare  auch  der  Fall,  nur  dass  hier 
noch  ein  Schreibfehler  vorlag,  ähnlich  elwa  wie  in  B  prausiae: 
diesen  emendirte  Nepotianus  nach  seinen  Kräften  in  Pausanias. 
Also  aus  der  folgenden  Stelle  ist  die  Erklärung  jedenfalls  herge- 
nommen und  wahrscheinlich  von  Nepotianus  selbst:  der  Irrthum 
ist  arg  ;  aber  Nepotianus  hat  doch  in  aller  Unschuld  seinem  Muster 
Valerius  auch  den  Fehler  nachgeschrieben,  den  Aristomenes  von 
den  Athenern  gefangen  nehmen  zu  lassen  (501,  19).  Und  zeigt 
nicht  auch  das  uicit  500,  33,  wie  unbekannt  ihm  der  Vorgang 
war?  Gestrichen  werden  können  aber  die  Worte  pr.  nel  r.  B.  und 
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fui  eum  uicit  deswegen  nicht,  weil  sonst  zu  sagen  war  quo  Plu- 
lippttm  occidit.  Aber  in  den  Worten:  uagina  (capnlo  Val.)  gladii, 
cum  quo  Philippus  occisus  est  ist  cum  unmöglich  und  wohl  eher 
in  eins  als  in  sui  zu  verwandeln.  —  Erbaulich  zu  lesen  ist  was  der 
gelehrte  Epitomator  darauf  vom  Kalanos  zu  berichten  weifs. 

501,  12  praedictus  Pyrrhus  et  Pausanias  unum  os  pro  dentibus 
habmrunt,  sed  distinctum  ad  dentium  similitudinem:  aber  sieben 
Zeilen  vorher  hiefs  es  Pausanias  .  .  pro  snperioribus  dentibus  unum 
os  continuum  pertinens  habuit;  also  geht  sed  distinctum  ad  d.  s. 
blofs  auf  Pyrrhos  und  bezeichnet  einen  Unterschied  von  Pausanias: 
demnach  ist  zu  schreiben  Pyrrhus  u  t  Pausanias  unum  os  pro  den- 
tibus habuit,  sed....  Wie  das  hier  Erzählte,  so  ist  auch  die 
Notiz  über  den  Scharfseher  Strahn  501,  17  dem  7.  Buch  von 
Plinius' Naturgeschichte  entnommen  (7,21):  a  Lilybaeo  egredientes 
mues  Clipea  Africae  ciuitate  Strabo  quidam  spéculons  enumerabat: 
verbessere  Africae  e  ciuitate. 

502,  3  non  est  incognitum  tantae  magnitndinis  serpentem  exer- 
citui  Atilii  Reguli  iuxta  Bagradam  Africae  amnem  infestum  fuisse, 
ut  pugna  contra  eum  esset  in  unda  :  doch  wenigstens  in  undis;  und 
wie  passt  dazu  iuxta?  natürlich  ist  zu  schreiben  ut  pugna  contra 
eum  esset  ine  un  da. 

502,  12  taedae  haben  Valerius  und  Paris  58,  17  sq.  27  nicht: 
Der  Zusatz  rührt  von  Nepot.  her,  wie  ebenso  die  Umgestaltung  von 
58,  23  zu  hinc  illa  pictura  502,  15. 

502,  21  tarn  sancta  fides  mairimoniorum  fuit  ut  per  annos  -\- 
MCL  ab  urbe  condita  nullt  Romae  diuorterint.  Die  Hsch.  hat  annos 
NM  ab.  Früher  hatte  ich  cl  zu  d  «  500  vereinigt  und  in  N  eine 
Abkürzung  non  plus  gesucht;  aber  -Ar-  ist  1000  (494,  16.  17. 
511,  3),  also  Ar-  (mit  einem  Punkt)  500;  cl  ist  dann  weiter  nichts 
als  ein  der  Erläuterung  wegen  ursprünglich  darüber  gesetztes  d; 
z.  B.  512,  21  ist  codes  verschrieben  statt  codes. 

503,  4  dis  arbitris  et  consanguineis  mediis  bedeutet  mediis 
'als  Mittelspersonen'.  503,  8  ist  vielleicht  adulescentes  grandioribus 
quasi  patribus  deferebant  blofs  deferebantur  im  Sinne  von  tzqoç- 
(péçead-ai  und  'begegnen'  zu  schreiben. 

503,  12  adulescentes  ad  conuiuium  rogati  quaerebant  de  con- 
MiMis,  ne  forte  ob  reuerentiam  senum  habituri  locos  non  essent 
müsste  bedeuten:  'da  die  Jünglinge  fürchteten,  wenn  Greise  zu- 
gegen wären ,  dass  sie  selbst  bei  dem  Respect ,  welchen  sie  vor 
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jenen  hatten,  sich  nicht  würden  setzen  können'.  Welch'  eine 
wundersame  Verquetschung  eines  einfachen  Gedankens!  uud  dann, 
sie  sind  ja  «loch,  wie  das  Folgende  zeigt,  mit  Greisen  zusammen 
bei  den  Convivien.  Was  heifst  denn  ferner  forte?  Diese  ihre 
Sorge  für  sich  soll  doch  kein  Beweis  von  reuerentia  gegenüber 
den  Greisen  sein  ?  Verständlich  wären  die  Worte,  wenn  sie  ohne 
ob  reuerentiam  und  non  lauteten  ne  forte  senum  habituri  (—  capturi) 
locos  essem.  Christ  will  umstellen  quaerebant  de  conuinis  ob  rene- 
rentiam  senum,  ne  forte  habituri  locos  non  essent:  aber  dann  müsste 
entweder  Uli  zugesetzt  oder  non  in  ill  or  um  verwandelt  werden. 
Vielleicht  schrieb  Nepotianus  ne  forte  ob  praesentiam  snam 
s  en  es  habituri  locos  non  essent. 

503,  26  inter  consulem  proximumque  nullus  admittebatnr 
(d.  h.  nemo),  de  ni  que  Q.  Fabius  Maximus  —  nun  denkt  man 
natürlich,  es  wird  kommen  'hat  die  Aufgabe  dieser  Sitte  veran- 
lasst': aber  es  folgt  vielmehr  'ist  dieser  Sitte  treu  geblieben';  also 
schrieb  Nepot.  wohl  itemque.  Ich  würde  für  itaque  sein,  wenn 
sich  die  umgekehrte  Verwechselung  aus  504,  19.  28  mit  Sicher- 
heit ergäbe:  an  beiden  Stellen  handelt  es  sich  um  die  Einführung 
einer  neuen  Sitte  und  an  beiden  steht  itaque  statt  denique:  fisi 
uirtute  Romani  sine  artificio  pngnabant.  itaque  P.  Rntilio  et  Cn. 
Mallio  coss.  e  ludo  gladiatorio  doctores  arcessiti  sunt  und  indiscretus 
a  senatu  populus  per  annos  DL  VI  II  in  spectaculis  fuit.  Atilius 
itaque  Serramis  et  L.  Scribonius  .  .  senatui  locum  dedentnt.  Was 
darnach  folgt  quod  prius  facere  conatns  Scipio  est,  verdankt  wieder 
einem  Missverständniss  des  Valer.  70,  8  f.  seinen  Ursprung;  der 
lelztere  verwechselt  dort  selbst  den  jüngeren  Africanus  mit  dem 
älteren;  das  Richtige  giebt  er  selbst  193,  25,  lasst  aber  ungevviss 
ob  er  das  Jahr  218  oder  194  meint. 

Am  Schlüsse  der  Erzählung  503,  27  lässt  unser  Codex  nach 
rogatus  a  filio  das  WTort  worauf  es  gerade  ankommt  consnle  ebenso 
wie  503,  29  filium  bei  ad  consulem  fort  (Valer.  64,  19.  23):  an 
der  ersten  Stelle  mag  ein  Missverständniss  der  Worte  post  quintum 
consulatum  vorliegen,  als  sei  Fabius  noch  halb  und  halb  Consul 
gewesen  ;  in  der  zweiten  haben  wir  es  wohl  mit  einem  Abschreiber- 
versehen zu  thun.  Sie  lautet:  idem  Fabius  ad  (filium)  consulem 
legatus  Suessam  missus,  cum  in  conspectu  consnlis  nec  equo  desiluerit 
nec  caput  deopenterit,  rectius  per  lictorem  mandante  filio  utmmque 
fecit.  Fehlte  rectius,  so  würde  es  niemand  vermissen  :  was  es  hier 
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heifsen  soll,  verstehe  ich  nicht,  wo  es  sich  nur  um  ein  Thun  und 
Lassen  handelt.  Wenn  die  Hsch.  correctus  hole,  so  würde  man 
es  ahnlich  wie  ein  iussus,  monitus  im  Sinne  von  'zurechtgewiesen' 
fassen  ;  so  aber  wird  man  nach  Valerius  (65,  4  cuius  (lictoris)  uoci 
continuo  obsecutus)  ein  'sofort'  erwarten,  also  wohl  ocius.  Es 
folgt  quod  probauit  pater,  scilicet  repntans  consuli  publice  obsequen- 
dum  fuisse,  priuatim  patri:  Fabius  ad  explorandam  filii  conslantiam 
non  obsequebatur:  darin  ist  wieder  ein  Missverständniss  ;  fuisse 
ist  für  esse,  obsequebatur  für  obsecutus  erat  gebraucht  ;  diese  Gegen- 
überstellung pater  .  .  Fabius  ist  albern  ;  ein  anderer  Schriftsteller 
hiitte  Fabius  einfach  weggelassen  oder  an  seiner  Stelle  ein  ml  gesetzt. 

504,  12  cum  P.  Decius  comitia  in  nolgi  potestate  posuisset, 
censor  Fabius  -f-  fore  sequentes  in  quattuor  ot  dines  descripsit: 
forensem  turbam  nach  Valerius  Mai,  forensem  faecem  Halm:  mir 
scheint  den  Zügen  näher  zu  kommen  forense  genus.  Dann  ist 
zu  verbessern  discripsity  und  ebenso  bei  Valerius  68,  2.  29. 

505,  18  Saeculares  ludi  .  .  in  honorem  Ditis  patris  Proser- 
pinaeque  celebrati  sunt  apud  earn  aram,  quam  ipsorum  numinum 
titulo  inscriptam  Valesius  locuples  rusticanus  pro  triam  fiUorum  sibi 
reddita  sospitate  inuenerat:  also  pro  .  .  reddita  sospitate  —  nicht 
etwa  constituerai,  sondern  inuenerat:  zufällig  hatte  er  den 
Altar  gefunden,  wie  aus  Valerius  hervorgeht;  demnach  fehlt  ein 
Participium .  von  dem  pro  abhangig  ist  :  und  die  Hsch.  hat  auch 
in  der  That  sospitate  celebrabatur  inuenerat:  demnach  vermuthe 
ich  quam  .  .  Valesius  pro  .  .  reddita  sospitate  consecraturus 
inuenerat:  er  hatte  aus  Dankbarkeit  dem  Dis  und  der  Proserpina 
einen  Altar  weihen  wollen;  während  er  sich  in  die  Stadt  begibt 
um  ihn  zu  besorgen,  wird  bei  dem  Ausgraben  des  Grundes  dafür 
ein  verschütteter  alter,  diesen  beiden  Gottheiten  geweihter  Altar 
gefunden. 

505,  23  und  bei  Valerius  73,  25  hat  Petreius  kein  Präuomen, 
bei  Paris  steht  der  Name  nicht  ;  ist  etwa  P.  ausgefallen  ?  Am 
Schlüsse  heifst  es  von  den  Schauspielen:  prius  in  dissimulât ionem 
laboris  parabanlur ,  d.  h.  in  obliuionem,  um  die  Arbeit  vergessen 
zu  machen;  ebenso  in  der  Ueberschrift  492,  1  qui  religionem  dissi- 
mulauerint  'absichtlich  vergessen  haben'.  —  505,  30  «  filiis  Bruti 
Marco  et  Decimo.  Des  Brutus  Beinamen  Peru  hat  von  den 
Valeriushandschriften  nur  die  Berner  und  Paris:  dem  Nepotianus 
lag  also  schon  ein  Exemplar  der  schlechteren  Klasse  vor. 
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506,  8  steht  a  überflüssig  nalus  a  paire  libertino  und  fehlt 
im  Codex  10  ob  hoc  populo  creatus  est:  hier  hat  es  Halm  ergänzt, 
dort  nicht  getilgt  ;  wahrscheinlich  aber  war  es  an  beiden  Stellen 
in  dem  Archetypus  nicht  geschrieben,  ist  zur  zweiten  am  Rande 
nachgetragen  und  an  unrechter  Stelle  eingeschoben  worden.  — 
506,  19  irati  deinde  se  Tibur  tum  sponte  propria  translateront  kann 
deinde  .  .  tum  neben  einander  nicht  bleiben  :  entweder  ist  inde  zu 
schreiben,  und  dagegen  spricht  die  Stellung  von  tum,  oder  man 
sieht  Tiburlum  als  einen  aus  21  Tiburtini  entstandenen  Schreib- 
fehler für  Tibur  an.  Zeile  17  tibicines  in  templo  Iouis  quaedam 
ludicra  et  liberiora  feceruht:  von  et  liberiora  steht  nichts  bei  Valerius 
75,  18;  aber  ihren  Ursprung  verdanken  sie  seinen  Worten  inde 
tracta  licentia  75,  17,  welche  bedeuten  'diese  Erlaubuiss  —  Masken 
und  bunte  Gewänder  auf  dem  Markte  zu  tragen  —  haben  sie  aus 
folgendem  Anlasse  erhalten'.  Nepotianus  sah  flüchtig  zu  und  ver- 
stand wieder  falsch.  —  506,  27  nobili  cuidam  quaestum  facere 
turpe  erat  Romae:  es  ist  zu  schreiben  cniquamy  indem  lurpe 
erat  so  viel  ist  wie  honeste  non  licebat;  vgl.  509,  11  Numidarnm 
reges  humile  putauemnt  cuiquam  prinato  osculnm  dare;  15,  27 
Scipio  überlegte  alles  Wichtige  in  dem  Tempel  des  Capitolinischen 
Juppiter,  wo  er  lange  schweigend  sals  antequam  nideretur  a  quoquam. 

507,  5  Die  spartanische  Bürgerschaft  verbot  lange  Zeit  ihren 
Angehörigen  Asien  zu  betreten,  acceperant  mim  destrictissimorum 
hominum  disciplinant,  supra  salietatem  illic  epulas  in  usu  esse,  uestem 
delicatam  .  .  quae  eliam  seueios  emolliunt  mores:  es  wird  zu  lesen 
sein  acceptant  .  .  destrictissimae  homines  disciplina e  ...  — ;  emol- 
liunt ist  Bemerkung  des  Nepotianus. 

507,  18  apud  eosdem  Spartanos  pneri  uestiti  cocco  ßayris 
tenuissimis  caedebanlur:  warum  denn  uestiti  cocco?  Doch  nicht 
aus  demselben  Grunde  wie  vorher  (16),  ne  sanguinem  eorum  hostis 
uideret  alacriorque  fteret,  cum  se  uolnus  intulisse  cognosceretl  Die 
Usch,  hat  aber  nicht  uestiti  sondern  et  mitti:  so  möchte  ich 
schreiben  exnti.  Der  Ausdruck  cocco  für  Gewand  wäre  dann  eine 
von  den  Feinheiten  des  Nepotianus. 

507,  29  principes  Atheniensinm  uitas  omnium  requirebant  et 
eas  in  conciliis  publicabant,  nt  laus  uel  poena  meritis 
apte  que  décerner  etur  ist  Nepotianus  Amplication  von  rationem 
reddere  7S,  4,  zugleich  um  den  Zusammenhang  mit  dem  Folgenden 
herzustellen:    bonos   eines  ramis   duobus  oliuae  innexis  publice 
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coronal  in l:  liier  ist  aus  Valerius  und  Paris  (78,  7.  30)  zu  ver- 
bessern conexis.  Schwieriger  zu  eniendiren  ist  meritis  apteque: 
ich  verstände  peccantibusnet  culpaeque  :  vielleicht  ist  blofs  vor  meritis 
ausgefallen  pro  . 

508,  3  nr.  10  beruht  auf  argem  Missverstandniss  von  78,  22, 
nr.  11  ist  zu  sehr  verallgemeinert  (79,  1)  —  nr.  12  p.  508,  8 
'  (Massiiienses)  mendicis  eibum  non  dabant  quasi  -f-  petris:  man  ver- 
gleiche hierzu  Valerius  79,  4:  omnibus  autem  qui  per  aliquam 
religionis  simnhtionetn  alimenta  inertiae  quaerunt,  clausas  portas 
habet,  mendacem  et  fueosam  superstitionem  snbmouendam  esse  exi- 
stimans.  Also  wird  zu  eniendiren  sein:  dabant  (fuasi  sup  erst i - 
tibus;  vielleicht  ist  nach  mendicis  überdies  ausgefallen  religiosis. 

508,  11  sacro  die  vom  Begrabnisstage  ist  schief  ausgedrückt 
nach  79,  1 5  luctus  funeris  die  domestico  sacrißcio  adhibitoqne  .  . 
conuiuio  finitur.  Zu  coda  508,  23  vgl.  60,  7  —  508,  34  Thraces 
natales  hominum  deflent,  at  funera  canticis  celebrant  muss  nicht 
gerade  laetis  ausgefallen  sein.  Die  folgende  Mittheilung  ist  wieder 
unrichtig  mit  der  vorangehenden  vereinigt;  s.  82,  14. 

509,  11  Numidarum  reges  humile  putauerunt  cuiquam  priuato 
osculum  dare:  et  in  castris  mos  idem.  Dass  der  letzte  Zusatz  un- 
sinnig ist,  bedarf  blofs  der  Erwähnung,  dass  zu  lesen  ist  et  in 
castris  mox  idem  und  dass  der  Flicken  aus  15  haberentur  in 
castris  seuero  mox  summoueii  iussit  edicto  entstanden  ist,  nur  des 
Hinweises:  von  Nepotianus  ist  er  nicht,  sondern  eine  Randbemer- 
kung, ob  aber  eine  Dittographie  der  genannten  Worte  —  idem 
stünde  dann  wie  511,  6  not.  —  oder  eine  Art  Ueberschrift ,  'in 
dem  Abschnitt  vom  Kriegswesen  (in  castris)  fahrt  gleich  darauf 
Nepotianus  [idem)  fort'  das  ist  ziemlich  gleichgültig. 

510,  20  eos  qui  Cannensi  clade  deseruerant  socios  omni  igno- 
minia  senatus  adfici  iussit:  socios  steht  nicht  für  Kameraden,  sodales, 
sondern  ist  ein  auf  Missverstandniss  beruhender  Zusatz  des  Nepo- 
tianus, veranlasst  durch  Z.  10  Africanus  desertores  de  auxiliis  so- 
ciorum  .  .  bestiis  obiecit.  deseruerant  ist  absolut  gebraucht  wie 
510,  12. 

Wieder  die  falsche  Auffassung  einer  Stelle  liegt  vor  510,  24: 
Q.  Petilius  fallt  im  Kampfe  gegen  die  Ligurer,  vom  Heer  im  Stich 
gelassen  :  decreuit  senatus  ut  legio  quae  se  pro  imperatore  morti  non 
obiecisset,  annonae  stipe ndio  careret,  aes  solitum  non  aeeiperet, 
ut  ignominia  adfectos  seruatae  inhoneste  nitae  pigeret.    Die  beiden 
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Strafen  waren  nach  des  Nepoüanus'  regelmäfsigem  Gebrauche  durch 
et  zu  verbinden,  was  nach  careret  leicht  ausfallen  konnte.  Aber 
was  soll  heifsen  annonae  stipendio  careret?  Nepotianus  bezieht  es 
jedenfalls  auf  eine  Getraidelieferung ,  während  Valerius  (neque  Sti- 
pendium procéder e  93,  9)  von  dem  Nichtanrechnen  des  Dienstjahres 
spricht;  so  ist  jene  Stelle  längst  von  J.  Fr.  Gronov  und  Peri- 
zonius,  nach  ihnen  von  Torrenius  und  Kapp  richtig  erklärt.  Aufser  v 
den  zahlreichen  schon  erwähnten  Irrthitmern  vgl.  493,  13  ciuitas 
Letum  statt  mons;  497,  20  Persarum  regi  statt  Croeso;  509,  1 
(29).  489,  14.  490,  5.  494,  4  u.  a. 

511,  15  Marcellus  hcifst  bei  Valerius  und  Paris  Metellus  103, 
9.  2S.  —  512,  13  aperta  saepe  noce  landabat  bedeutet  wohl  nichts 
weiter  als  'ganz  öffentlich'.  —  512,  23  genügte  quod  pone  erat 
(ohne  se)  statt  leonë:  s.  490,  11. 

512,  29  Cloelia  nirgo  hand  dissimilis  facti  et  nirtutis.  haec 
post  exiguum  temporis  interuallum  per  eundem  alueum  ruptis  uin- 
culis  innatanit:  was  soll  denn  die  Präposition  in?  und  dann 
folgt  noch  einmal  dasselbe  :  obses  quippe  Porsenae  data  uigiles  fefellit 
et  conscenso  equo  per  Tib  er  im  Romain  rediit.  Nun  hat  aber 
die  Hsch.  gar  nicht  innatanit,  sondern  innotauit:  also  war  zu 
schreiben  innoluit,  'durch  den  Tiber  ist  auch  sie  berühmt  gewor- 
den': darauf  folgt  passend  die  Schilderung,  wie  dies  geschehen 
ist.  Valerius  hat  114,  3  in  eodem  Tiberi  inchjtnm  ansa  f acinus. 

513, '3  ist  noch  unklar;  die  Sache  wird  Plut.  Sert.  c.  3,  in.  erzählt. 
513,  6  Gallis  uictoribus  duce  Rrenno  cum  sola  arx  et  Capi- 

tolium  ad  tnitionem  p.  R.  esse  coepisset  neque  his  colli  bus  omnis 
reeipi  turba  uel  nobilium  ciuium  posset,  ex  consilio  senes  planis 
reeept  i  sunt,  et  electi  missi  iuuenes  ad  tutiora  ut  ualerent  tuenda  : 
zunächst  ist  klar,  dass  es  nicht  heifsen  kann  senes  planis  reeep  t  i  sunt, 
sondern  relicti  (vgl.  116,  2.  115,  34);  dann  aber  steht  his  collibus 
bei  Valerius,  in  der  Hsch.  des  Nepotianus  hispanis;  dafür  war  zu 
schreiben  his  spatiis,  eine  Verbesserung,  auf  welche  schon  die 
Schreibung  Pontii  für  Potitii  491,  4.  6  führen  konnte. 

Das  Gesammtresultat  einer  genauen  Vergleichung  zwischen 
Valerius  und  Nepotianus  ist  das  freilich  wenig  erfreuliche,  dass 
letzterer  von  ersterem  aus  vielen  Stellen  Licht  empfangen  kann,  für 
die  Kritik  des  ersteren  aber  selbst  so  gut  wie  nichts  bietet. 
<  Bielefeld.  Dr.  A.  EBERHARD. 
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Poen.  II  will  der  miles  gloriosus  Anthemonidcs  dem  leno 
Lvcus  noch  eine  seiner  Heldenthaten  erzählen,  und  als  dieser  auf 
die  gestellte  Alternative  hin  es  vorzieht  lieher  malam  crucem  ire 
als  den  Schwätzer  noch  weiter  auscultare,  fragt  ihn  der  Miles 
Certumnest  tibi?  und  fahrt  nach  der  Antwort  des  Leno  Certum 
also  fort: 

II,  49  Tum  tu  igitur  die  bono  Aphrodisiis 

Addice  tuam  mi  méretricem  minûsculam. 
Die  Sache  ist  klar:  er  will,  bevor  Lycus  zum  Acheron  hinabsteigt, 
die  Anterastilis  von  ihm  erhalten  —  nur  der  Ausdruck  lttsst  einiges 
zu  wünschen  übrig.  Man  hat  am  Hiatus  Anstofs  genommen,  und 
Ritsehl,  dem  Müller  Plaut.  Pros.  S.  539  folgt,  hat  nach  Müllers 
Angabe  zur  Entfernung  desselben  die  Scansion  vorgeschlagen 
Certum.  Tum  tu  igitur  die  böno  Aphrodisiis.  Allein  abgesehen 
davon,  dass  so  die  nach  der  gewöhnlichen  und  jedem  Unbefangenen 
sich  von  selbst  darbietenden  Messung  tum  tu  igitur  vorhandene 
Casur  verschwindet,  kommt  diese  Scansion  auch  dadurch  in  Miss- 
credit ,  dass  an  all  den  andern  nicht  gerade  wenigen  Stellen ,  wo 
sich  tum  tu  igitur  findet,  diese  Wortverbindung  einen  sog.  Choriamb 
bildet:  tum  tu  igitur  Asin.  I  1,  94;  III  3,  36;  Epid.  II  2,  99; 
Persa  II  2,  7;  Trin.  III  3,  51.  tôt»  tu  igitur  Asin.  II  2,  64; 
Most.  1  3,  104;  (Pseud.  II  4,  25);  Stich.  II  2,  39.  —  Somit 
bliebe  also  der  Hiat  zwischen  bono  und  Aphrodisiis  dennoch.  Ich 
nehme  am  Ausdruck  Anstofs,  und  der  Hiat  gibt  mir  blos  den 
Fingerzeig,  an  welcher  Stelle  es  fehlt.  Nach  der  überlieferten 
Lesart  sagt  Anthemonides  :  „So  sprich  du  mir  also  an  einem  guten 
Tage,  (nämlich)  den  Aphrodisien,  die  Anterastilis  zu".  Allein  wann 
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is!  denn  dieser  gute  Tag?  fragt  Jedermann;  wir  werden  hierüber 
durch  folgende  Stellen  belehrt:  I  1,  63  Àphrodisia  hodie  sunt; 
I  2,  45  I ' Vettere,)  quoi  sunt  Aphrodisia  hodie;  III  5,  12  mitte  ad 
me  sodes  hodie  Adelphasium  tuam ,  die  festo  celebri  nobilique, 
Aphrodisiis;  V  3,  14  Aphrodisia  hodie  Veneris  est  festus  dies.  Setzt 
Anthemonides  nicht  hinzu,  dass  er  seine  Geliebte  gerade  heute 
haben  will,  so  hat  sein  Verlangen  keinen  Sinn  :  denn  die  Aphro- 
disien  kehren  alle  Jahre  wieder,  und  es  ware  ihm  somit  der  jetzigen 
Lesart  zufolge  ganz  gleich,  wann  d.  h.  in  welchem  Jahre  er  sie 
erhalt,  nur  möchte  er  sie  an  einem  so  guten  Tage  erhalten,  wie 
es  die  Aphrodisien  sind.  Da  dies  aber  in  keinem  Fall  der  Sinn 
seiner  Worte  sein  soll,  so  muss  es  vielmehr  heifsen: 

Certnm.    Tum  tu  igitur  die  bono  hoc,  Aphrodisiis. 
Ich  bemerke  noch,  dass  Ritsehl  jetzt  Neue  Plaut.  Exc.  I  S.  64 
Tum  tu  igitur  die  bonod  Aphrodisiis  in  Vorschlag  bringt1».  —  Aus 
dem  gleichen  Grunde  ist  Capt.  I  2,  69 

Sed  numquö  foras 

Vocâlus  es  ad  cénam?    Nusquam  quöd  sciam; 

Sed  quid  tu  id  quaen's?    Quia  mihi  natalist  dies, 

Proptérea  te  uoeäri  ad  me  ad  ceiiäm  nolo 
vielmehr  Quia  mi  hi(c)  natalisl  dies  herzustellen,  vgl.  besonders 
Pseud.  I  2,  46  Natalem  scitis  mihi  esse  diem  hunc,  Pseud.  1  2,  32 
Nam  mi  hodie  natalis  dies  est,  Pseud.  III  1,  9  Nunc  huic  lenonist 
hodie  natalis  dies.  — 

Merc.  V  2  bringt  Eutychus  seinem  Freunde  Charinus,  der  aus 
Schmerz  (Iber  den  Verlust  der  Pasicompsa  eben  exulatnm  gehen 
will,  die  Nachricht,  er  habe  das  Mädchen  wieder  aufgefunden.  Auf 
die  traurigen  Aeufserungen  des  Charinus  sagt  er: 

V  2,  44  Né  pane:  restituant  tarn  ego  te  in  gaùdia  antiqua  ôcius. 
Màxume  quod  uis  audire,  id  aùdies. 
So  schreibt  Ritsehl  'nisi  quid  aliud  laleC.  B  gibt  in  gandiantq  ut 
sis,  CD  t'n  gaudiantiq'  ut  sis.  Bugge  vermuthet  Piniol.  XXVIII 
S.  562  in  gaùdia  atque  lubèntias  (d.  h.  um  den  metrischen  Anstofs 
zu  entfernen  gaùdia  ac  lubèntias).  Pareus  schreibt  mit  möglichstem 
Anschluss  an  die  Ueberlieferung  in  gaùdia  antiqua  ût  sies,  wo  das 
pradicatlose  ut  sies  tiberflüssig  ist.    Sowohl  Ritschis  als  noch  viel 

')  Poen.  III  1,  57  empfiehlt  sich  die  Umstellung 

Isque  ut  se  adsimulâret  pevegrinum  aliunde  ex  alio  ôppido 
statt  des  überlieferten  ftque  se  ut  adsimularet  aus  metrischen  Rücksichten. 
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mehr  Bugges  Vermulhungen  werden  weichen  müssen,  wenn  sich 
eine  Herstellung  findet,  die  den  handschriftlichen  Zügen  naher 
kommt  und  nicht,  wie  die  des  Pareus,  mit  dem  Sprachgehrauch 
des  Plautus  im  Widerspruch  steht.  Wie  nun  der  Dichter  im  Poen. 
V  3,  44  den  Ilanno  sagen  lässt  Magne  lüpiter,  Restitue  certas  mi 
éx  incertis  nunc  opes  d.  h.  bewirke,  dass  meine  opes  aus  incertis 
wieder  certae  werdeu,  so  wird  er  mit  gleicher  Verschiebung  des 
*wieder\  das  eigentlich  in  den  Nebensatz  gehörte,  und  unter 
gleicher  Vereinigung  desselben  mit  fame  zu  restituiere  statt  der 
bekannten  sog.  Prolepsis  *faciam  iam  ego  te,  dass  du  wieder  u.  s.  w.' 
auch  hier  den  Eutychus  haben  sagen  lassen  —  und  darauf  weist 
auch  die  handschriftliche  Ueberlieferung  jedenfalls  zunächst  hin  — 
Né  pane:  restituant  iam  ego  te  in  gaùdio  antiquo  ùt  sies.  — 
Amph.  1  1  erzählt  Sosia,  der  eben  aus  dem  Kriege  heimge- 
kehrte Diener  des  Amphitruo,  von  den  Ereignissen,  die  er  mit- 
erlebt hat.  Diejenigen  Verse,  in  denen  er  die  Bedingungen  be- 
spricht, welche  Amphitruo  den  Teleboern  vor  Beginn  der  Feind- 
seligkeiten stellte,  falls  sie  den  Frieden  dem  Kampf  vorziehen 
wollten,  lauten  also: 
I  1,51  Si  sine  ui  et  sine  bello  uelint  rapta  et  raptores  t rädere, 

Si,  quae  üsportassent,  réddere:  se  exéreitum  extemplô  domum 
Redûcturum,  abiturôs  agro  Argiuos,  pacem  atque  ôtium 
Dare  Ulis;  sin  aliter  sient  anima ti  neqne  dent,  quaé  petat: 
Sese  igitur  summa  ui  uirisque  eorum  oppidum  oppugndssere. 
In  dem  vorletzten  dieser  Verse  ist  dare  aus  zwei  Gründen  ver- 
dachtig: einmal  weil  es  als  Infinitiv  Praesenlis  mit  den  vorher- 
gehenden Infinitiven  Futuri  redueturum  und  abituros  auf_  gleicher 
Stufe  stehen  soll,  und  dann  weil  wir,  um  das  erforderliche  Subject 
zu  gewinnen,  das  Mittelglied  abituros  Argiuos  überspringen  und 
aus  dem  se  redueturum  bei  pacem  et  otium  dare  Ulis  noch  einmal 
se  uns  hinzudenken  sollen:  beides  Nachlässigkeiten  und  Härten, 
die  man  wohl  nicht  auf  Plautus  Rechnung  zu  setzen  haben  wird. 
Aller  Anstofs  verschwindet,  wenn  man  fore  statt  dare  schreibt. — 
Amph.  I  1  beschreibt  Sosia  in  einer  Reihe  kretischer  Tetra- 
meter den  Kampf  der  beiden  feindlichen  Heere,  der  Thebaner  und 
der  Teleboer.    Dort  heifst  es  (nach  Fleckeisen  ) 
I  1,  77  Téla  frangùnt,  boat 

Caelum  fremitû  nimm:  ex  spiritu  atque  anhelitu 
Nébula  confiât:  cadunt  uôlneie  uiri  uirum. 


Digitized  by  Google 


108 


LUCIIS 


Die  zweite  Hälfte  des  letzten  Verses  ist  in  den  Handschriften  also 
überliefert:  cadunt  uolneris  ui  et  uirium.  Aeltere  Kritiker,  wie 
Baibach,  haben  dieses  uirium  zu  halten  gesucht,  indem  sie  auf 
die  acht  plautinische  Zusammenstellung  ui  uirium  hinwiesen.  Allein 
alle  diese  Versuche  sind  hinfällig,  weil  man  das  Metrum  nicht  mit 
berücksichtigte.  Da  auch  unser  Vers,  wie  alle  übrigen  zeigen, 
ein  kretischer  Tetrameter  sein  muss,  so  würde  mit  Beibehaltung 
der  handschriftlichen  Lesart  zu  scandiren  sein  uôlntris  ui  ét  uirium 
d.  h.  es  würde  ein  Choriamb  statt  des  Creticus  eintreten,  wovon 
sich  in  der  ganzen  Scene  kein  anderes  Beispiel  findet.  Aber  auch 
aus  sprachlichen  Gründen  kann  man,  was  die  Handschriften  bieten, 
nicht  beibehalten.  Denn  fragen  wir  nach  dem  Unterschied  der 
beiden  von  ui  abhängigen  und  mit  et  verbundenen  Genetive  uolneris 
und  uirium,  so  befremdet  fürs  erste  der  Singularis  uolneris  gegen- 
über dem  Pluralis  uirium,  und  dann  sind  es  ja  die  uires  des 
Gegners  die  dem  Fallenden  die  uolnera  beibringen.  Wollte  man 
ja  mit  Gewalt  einen  Unterschied  aussinnen,  so  konnte  unter  uolneris 
die  mit  Waffen  beigebrachte  todtliche  Wunde,  unter  uirium  allen- 
falls der  durch  Erdrücken  oder  Erdrosseln  herbeigeführte  Tod 
verstanden  werden:  doch  ist  dieser  Unterschied  so  seltsam  und 
wäre  zudem  so  dunkel  ausgedrückt,  dass  man  ihn  Plautus  wohl 
nicht  wird  zutrauen  dürfen.  Ich  glaube,  der  Dichter  hat  vielmehr 
geschrieben 

Nébula  confiât:  cadunt  uôlnerum  ni  uiri. 

um 

Die  Entstehungsgeschichte  der  Verderbnis  ist  folgende:  1)  uolneris  ui 
uiri  2)  uolneris  ui  uirium  3)  uolneris  ui  et  uirium  d.  h.  ein 
über  das  verschriebene  uolneris  gesetztes  um  wurde  an  falscher 
Stelle  eingeschoben  und  nun  war  eine  Verbindung  der  so  ent- 
standenen zwei  Genetive  wünschenswerth.  — 

Mil.  II  3,  42  ist  also  überliefert 

Scëledre,  Sceledre,  quis  homo  interemat  e  alter  auddcior 

Hiefür  nahm  Ritsehl  die  im  Ganzen  unzweifelhaft  das  nichtige 
treffende  Verbesserung  von  Bergk  quis  homo  in  terrast  älter 
ted  auddcior  in  den  Text  auf,  bemerkt  jedoch  in  der  kritischen 
Note  lieuit  etiam  Hn  terra  te  alter  est'  ;  dass  dies  letztere  wohl  das 
einzig  richtige  ist,  ergeben  folgende  Parallelstellen  Amph.  I  1,  l 
Qui  me  alter  est  audacior  homo;  Amph.  IV  3,  12  Qui  me  Thebis 
alter  uiuü  miserior;  Persa  IV  4,  16  nullus  leno  te  alter  erit 
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opulentior1);  Asiu.  II  4,  85  neque  me  alter  est  Athenis  hodie  quis- 
quam,  Quoi  credi  rede  aeque  putent;  vgl.  auch  Heaut.  II  1,  12 
neque  me  quisquamst  miserior;  (Aul.  II  2,  99  Neque  illo  quisquamst 
alter  hodie  ex  panpertate  parcior)  ;  dagegen  findet  sich  die  Stellung 
des  Ablativs  (nicht  me  oder  te  sondern)  hoc  nach  alter  nur  an 
einer  Stelle  Most.  V  1,  24  Alter  hoc  Athenis  nemo  doctior  did 
potest,  lieber  in  terra  vgl.  Aul.  IV  9,  12;  Bacch.  V  2,  51  ;  Cist. 
IV  1,  8;  Cure.  I  2,  51  ;  Mil.  I  1,  56;  Poen.  V  4,  100;  Trin.  V  2,  1. 
Da  nun  die  Ueberlieferung  in  unserem  Verse  mit  Benutzung  von 
Bergks  Verbesserung  zunächst  auf  in  terra  test  alter  hindeutet,  so 
bedarf  es  blos  der  Versetzung  von  est  hinter  alter,  um  das  Metrum 
herzustellen  und  es  wird  demnach  Ritschis  Stich,  praef.  p.  XVII  not. 
vorgeschlagene  und  von  Lorenz  aufgenommene  Conjectur  qnis  homo 
in  terris  älter  te  est  aud.  wie  auch  die  Neue  Plaut.  Exc.  I  S.  68 
empfohlene  quis  homo  in  tetrad  älter  test  audäcior  seiner  früheren 

Scéledre,  Sceledre,  quis  homo  in  terra  te  älter  est  audäcior 
weichen  müssen.  — 

Truc.  II  6,  46  Si  plane  ex  mediö  mari 

Säuium  tuum  pètere  iubeas,  pètere  hau  pigeat,  mil  meum 
Hier  kann  plane  nicht  richtig  sein  ;  da  es  nämlich  weder  auf  petere 
noch  auf  iubeas  bezogen  werden  kann,  so  wiire  es  überhaupt  nur 
dann  haltbar,  wenn  man  es  mit  medius  verbinden  wollte,  was 
jedoch  der  Sprachgebrauch  in  keinem  Falle  zulässt.  Es  wird  Si 
pol  (Mil.  IV  6,  24)  oder  uel  me  ex  medio  mari  zu  schreiben  sein, 
falls  man  nicht,  weil  BCD  sih  geben,  Si  hercle  me  vorziehen  will. 
Statt  plane  gibt  D  plame  und  der  Parisinus  me. 

Merc.  HI  1,  23.  Stich.  I  3,  21.  Es  ist  bekannt,  dass  zu 
Ausdrücken  wie  «  puero  und  ähnlichen  nicht  selten  inde  hinzutritt 
und  aufserdem  zu  beiden  noch  iam  gefügt  werden  kann.  Hin- 
sichtlich der  Wortfolge  ist  zu  bemerken,  dass  inde  meist  unmittelbar 
vor  a  steht,  und  iam  wiederum  vor  inde:  Trin.  II  2,  24  Qui  homo 
cum  animo  inde  ab  ineunte  aetate  depugnat  suo;  Cas.  pr.  4  tarn 
inde  a  ptincipio,  ebenso  Pseud.  IV  2,  14;  Bacch.gr.  1  iam  inde  ab 
adulescentia;  (Heaut.  1  2,  9  iam  inde  usque  apueritia)  Adelph.  I  1,  16 
iam  inde  ab  adulescentia;  Adelph.  III  3,  86  iam  inde  a  puero;  und 


»)  Unter  den  beiden  von  Müller  Nachtr.  S.  15  zur  Entfernung  des  PfO- 
celeusmaticus  vorgeschlagenen  Aenderungen  te  alter  leno  eril  und  le  crû 
alter  leno  dürfte  demnach  die  erstere  vorzuziehen  sein. 
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so  auch  bei  den  Späteren).  Inde  erscheint  von  a  jedoch  mit 
Wahrung  der  angegebenen  Ordnung  getrennt  Capt.  III  4,  112 
Philocrates  iam  inde  usque  amicus  fuit  mihi  a  puero  puer.  Eine 
andere  Möglichkeit  der  Wortstellung  ist  die,  dass  iam  hinter  den 
Präpositionalausdruck  zurücklritt,  wie  Bacch.  IV  9,  83  Inde  à  prin- 
cipio  iam  impudens  epistulast  (wo  es  wohl  nicht  nöthig  ist  Iam 
inde  à  principio  est  impudens  eplstula  zu  ändern).  Nun  ist  Mere. 
III  1,  23  also  überliefert 

Bonam  hércle  te  et  frugi  ârbitror  matura  iam  inde  aetäte 

Quom  sets  facere  officium  tuum,  muliêr. 
nur  dass  A  im  Anfang  Bona  hercle  le  fruge  gibt.  Allein  wie  die 
angeführten  Beispiele  zeigen  und  bereits  Bitsehl  eingesehen  hat, 
kann  a  unmöglich  fehlen.  Bitsehl  verändert  deshalb  arbiträr  in 
arbitro  a.  Es  ergibt  sich  jedoch,  dass  a  erst  hinter  inde  stehen 
kann;  dort  hat  es  nach  der  jetzigen  Wortfolge  keinen  Platz.  Ich 
vermuthe  daher,  dass  zugleich  matura  nicht  an  der  richtigen  Stelle 
sich  befindet  und  vielmehr  zu  schreiben  ist 

Bonam  hercle  te  et  frugi  ârbitror ,  iam  inde  à  matura  aetäte. 
Da  ferner  sich  kein  Beispiel  dafür  findet,  dass  iam  zwischen  inde 
und  a  tritt,  so  ist  es  nicht  räthlich  in  der  verdorbenen  Stelle 
Stich.  I  3,  21  Quia  inde  iam  a  pansillo  puero  ridiculus  fui  mit  Müller 
Plaut.  Pros.  S.  447  puero  zu  streichen  und  nun  zu  messen  Quia 
inde  iam  a  pausillo  r.  f.,  sondern  es  ist  entweder  mit  Guyet  inde 
oder  vielleicht  besser  mit  Bothe  (vgl.  Trin.  II  2,  24  Qui  homo 
cum  animo  inde  ab  ineunte  aetäte  depugndt  suo)  iam  zu  streichen: 
Quia  inde  à  pausillo  pùwo  r.  f.  — 

Aul.  II  5  heifst  Strobilus  den  einen  Theil  der  Köche  in  das 
Haus  des  Megadorus,  den  anderen  in  das  des  Euclio  gehen 
II  5,  2  7m,  Congrio,  eum  (sc.  agnum)  sume  .... 

Atque  intro  abi  illuc  ét  nos  ilium  séquimini; 
Vos  céteri  illuc  àd  nos. 
In  dem  letzten  dieser  Verse  ist  illuc  verderbt  ;  denn  nachdem  be- 
reits im  vorhergehenden  Verse  abi  illuc  gesagt  ist,  so  würde  doch, 
falls  auch  in  unserem  illuc  richtig  wäre,  jedenfalls  zu  ersterem 
ein  dem  ad  nos  entsprechender  Ausdruck  hinzugesetzt  worden  sein. 
Nun  ist  es  aber  bekannt  (und  der  Grund  hiefür  leicht  einzusehen), 
dass  es  stets  hue  ad  me,  hue  ad  mos  heifst,  und  dies  gilt  auch 
wenn  ad  me,  ad  nos  gleichbedeutend  ist  mit  in  meas,  in  uestras 
aedis:  Cas.  III  4,  6  Vi  bene  uociuas  aedis  fecisti  mihi,  Vt  traduxisti 
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hue  ad  nos  uxorem  tuam  und  so  auch  Truc.  Ill  2,  25  Hiquidem 
apud  nos  est  Strabax.  Vergleicht  man  nun  ganz  besonders,  wie 
Strobilus  sich  vier  Verse  später  ausdrückt  Aul.  II  5,  7  Tu  autem 
Eleusium  hue  intro  abi  ad  nos,  so  bleibt  kein  Zweifel,  dass  es  auch 
in  unserem  Verse  hue  ad  nos  heifsen  muss;  das  von  illuc  so  über- 
bleibende ill  wird  am  einfachsten  als  ite  interpretirt,  so  dass  dem- 
nach der  Vers  zu  schreiben  wäre 

Vos  cèteri  ite  hue  âd  nos.  — 

Cure.  IV  3,  17  geben  die  Handschriften 

Th.  Quid  fecisti?    L.  Quod  mandasti,  feci,  tut  honoris  gratia 
Timm  qui  Signum  ad  me  âttulisset  nùntium  ne  spémerem. 

Um  den  ersteren  Vers  in  das  richtige  Mafs  einzuschränken,  haben 
Bothe  und  Fleckeisen  tut  gestrichen,  wogegen  Spengel  Plautus 
S.  206  bemerkte,  es  sei  dies  gegen  den  Sprachgebrauch,  und  nun 
mil  Weise  feci  als  Glossem  streicht.  Da  er  aber  so  folgende 
Messung  erhält  Quöd  manddsti,  titi  honoris  gratia ,  d.  h.  einen 
Hiatus  zwischen  tui  und  honoris  einführt,  so  hat  hiegegen  C.  F. 
VV.  Müller  Plaut.  Pros.  S.  701  mit  vollem  Rechte  protestirt.  Dieser 
nun  vermuthet,  dass  'zwischen  Quod  mandasti  feci  und  tui  honoris 
gratia  ein  Vers  fehlt,  der  die  Frage  des  Miles  enthält,  was  er  auf- 
getragen habe,  und  vielleicht  den  Anfang  der  Antwort  darauf; 
sollte  er  sich  hierin  täuschen,  so  sei  mit  Bothe  und  Fleckeisen 
tui  zu  streichen,  nicht  mit  Weise  und  Spengel  feci.  Dass  nun 
Müllers  Annahme  des  Ausfalls  eines  Verses  das  letzte  Mittel  ist  zu 
dem  man  zu  greifen  hat,  sieht  fest,  denn  der  Sinn  der  ganzen 
Stelle  lässt  gar  nichts  zu  wünschen  übrig.  Ebenso  steht  fest,  dass 
man  feci  sehr  leicht  entbehren  kann  und  es  sogar  gerne  vermisst, 
sobald  es  um  den  Preis  von  tui  beibehalten  wird,  obwohl  ein 
Adjectivum  auch  anderswo  bei  honoris  fehlt  und  man  somit  aller- 
dings nicht  absolut  behaupten  kaun,  Bothes  Schreibart  sei  gegen 
den  Sprachgebrauch.  Demnach  können  beide  bisherige  Schreib- 
weisen nicht  ganz  befriedigen  und  werden  aufserdem  auch  des- 
wegen kaum  als  der  ursprüngliche  Wortlaut  gelten  dürfen,  weil 
die  Verbindung  von  Haupt-  und  Nebensatz  eine  ungewöhnlich 
lockere  ist,  die  der  sonstige  plautinische  Sprachgebrauch  als  ver- 
dächtig kennzeichnet.  Vergleicht  man  ganz  ähnliche  Stellen  wie 
die  unsrige,  z.  B.  Persa  I,  3,  2S  sqq.  Sed  ecquid  meministi,  here 
Qua  de  re  ego  tecum  mentionem  feceram?    3/emmi ,  nt  muraena 
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et  conger  ne  calefierent ,  so  wird  man  überzeugt  sein ,  dass  obiger 
Vers  vielmehr  also  herzustellen  ist: 

Quid  fecisti?    Quôd  mandasti,  tûi  ut  honoris  grâtia 

—  nûntium  ne  spérnerem. 

Ueber  die  beliebte  Voraussendung  eines  ut ,  sobald  ne  erst  später 
beim  Verbum  nachfolgt,  vgl.  (abgesehen  von  der  Verbindung  ut 
nequis  etc.)  ferner:  Rud.  III  2,  15  20  Teque  oro  et  quaeso  —  ut 
te  ne  pigeat  dare  operant  mihi;  Trin.  III  2,  63  sed  ut  inops  infamis 
ne  sim]  Mil.  11  2,  72  quae  hic  sunt  nisa,  ut  uisa  ne  sint,  facta  ut 
facta  ne  sient;  Poen.  I  2,  180  obsecro  hercle  te  —  ut  tu  huic  aut 
irata  ne  sis;  (Cas.  II  8,  77  Quoique  id  paratumst  nt  paratum  ne 
siet).  — 

Das  gleiche  ut  —  ne  kann  auch  an  andern  Stellen  gute  Dienste 
leisten,  so  Poen.  II  31  sqq.,  wo  also  überliefert  ist 

A.  Viscum  legioni  dedi 
Fundüsque:  eo  praesternébant  folia  fârferi. 
L.  Quoi  rei?    A.  Ne  ad  fundas  uiscus  adhaerésceret. 

Bothe  hat  richtig  eingesehen,  dass  um  das  Metrum  herzustellen 
ne  vielmehr  vor  adhaerésceret  einzusetzen  sei;  dass  aber  Gepperts 
weitere  Vermuthung  Quoi  rei  7iam  ?  Ad  fundas  kaum  das  Richtige 
trifft,  geht  daraus  hervor,  dass  iVe  welches  Gcppert  als  aus  nam 
verdorben  ansieht,  in  den  Handschriften  nicht  dem  Lycus,  sondern 
dem  Anthemonides  angehört.  Dies  Ne  ist  vielmehr  nach  dem  oben 
erwähnten  Sprachgebrauch  aus  Yt  corrumpirt  und  es  ist  leicht 
einzusehen,  dass,  sobald  dies  geschehen  war,  man  das  so  nach 
fundas  folgende  zweite  ne  auslassen  zu  müssen  glaubte.  Es  wird 
also  zu  schreiben  sein 

Quoi  rei?    Vt  ad  fundas  uiscus  ne  adhaerésceret.  — 

In  gleicher  Weise  wird  Poen.  prol.  28  sqq.,  wo  an  den  be- 
treffenden Stellen  überliefert  ist 

Nutrkes  pueros  infantis  minûtulos 

Domi  ùt  procurent  neu  quae  (od.  neuque)  spectatum  àdferant 

Ne  et  ipsae  sitiant  et  pueri  perednt  fame 

Neue  ésurientes  hic  quasi  hoedi  obudgiant 
nicht  mit  Geppert  Domi  ùt  procurent,  né,  quom  spectatum  àdferant, 
Et  ipsae  sitiant  zu  schreiben  sein,  sondern  vielmehr 

Domi  procurent,  üt  quom  spectatum  àdferant 

Ne  et  ipsae  sitiant  etc.  — 
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Asin.  III  1,1  sqq.  lesen  wir  folgendes  Gespräch  zwischen 
der  lena  Cleaereta  und  ihrer  Tochter  Philenium: 

CL.  Néqueone  ego  ted  interdictis  fàcere  mansuetém  meis? 

'An  ita  tu's  anima  ta  ut  qui1)  expers  mâtris  imperils  sies? 

PH.  Vbi  piem  Pietàtem,  si  istoc  more  moratdm  tibi 

Pôstulem  placére,  mater,  mihi  quo  pacto  praécipis? 

CL.  Hôcinest  pietdtem  colère,  impérium  matris  minueie? 

'An  decor umst  dduorsari  méis  te  praeceptis? 
Philenium  wird  von  ihrer  Mutter  getadelt,  dass  sie  trotz  ihres  Ver- 
hôtes  mit  solcher  Liehe  an  Argyrippus  hange,  der  doch  aller  Mittel 
enthlöTst  sei  und  ihr  für  ihre  Liebe  nichts  zu  hieten  vermöge.  — 
Im  zweiten  Vers  geben  die  Handschriften  imperii  statt  imperiis. 
Bei  Plautus  wird  expers  mit  dem  Genetiv  construirt  Amph.  1  1,  16 
dominus  expers  laboris,  Pseud.  I  5,  83  te  expert  em  amoris  habui; 
mit  dem  Ablativ  Asin.  I  1,  3  t  ut  expers  sis  me/u,  Amph.  II  2,  81 
eo  more  expertem  te  factam  offendi,  Persa  IV  3,  40  ea  res  me 
domo  expertem  facit.  Somit  wäre,  indem  man  das  statt  imperii 
notwendige  imperi  einsetzte,  der  so  gewonnene  Versausgang  ut 
qui  expers  matris  imperi  sies  von  grammatischer  Seite  nicht  zu 
beanstanden,  wohl  aber  von  metrischer,  und  aus  letzterem  Grunde 
wohl  hat  Fleckeisen  imperiis  statt  imperii  herausgegeben.  Allein 
hiemit  ist  schwerlich  der  ursprüngliche  Wortlaut  hergestellt.  Denn 
aus  dem  Zusammenhang  der  ganzen  Stelle  geht  deutlich  hervor, 
dass  CleUreta  nicht  sagen*  will  'Oder  glaubst  du ,  du  wärest  frei 
von  den  Befehlen  deiner  Mutter'  (was  zudem  sehr  unklar  ausge- 
drückt wäre,  indem  sie  damit  doch  meinte  'du  brauchtest  den  Be- 


»)  Zu  den  von  Fleckeisen  Krit.  Misc.  S.  33  angeführten  Stellen  für  nl 
qui  lassen  sich  hinzufügen 

Cure.  II  l,  2    Qtiando  Aésculapi  ita  séntio  senténiiam 

Ft  qui  me  nihili  fdciat  nec  saluôm  uelil 
Andr.l  1,121  Ita  tum  discedo  ab  illo  ut  qui  te  fitiam 
Negét  daturum 
Ebenso  wird  mau  nicht  umhin  können 

Capt.  III  5,  79  Alque  ita  me  uelle  dicite  hune  curdrier 

Ne  qui  delerius  huic  sit  quam  quoi  pétmmest 
die  gleiche  Partikel  wie  bei  ut  qui  anzuerkennen.  Hinsichtlich  des  ita  vgl. 
noch  Mil.  II  1,  70  'Eumque  ita  faciémus  ut  quod  uiderit  ne  uideril,  Bacch. 
II  2,  40  Aduéniat  quando  u6U  atque  ita  ne  ni  morae,  Most.  II  I,  42 
Satin  habet,  si  ego  âduenientem  ita  patrem  facidm  tuum  Xôn  modo  ne 
intro  edt  uerum  eh'am  ut  fûgint  longe  ab  aédibus?  — 

Herme«  VIII.  8 
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fehlen  deiner  Mutter  nicht  zu  gehorchen'),  sondern  vielmehr  'Oder 
glaubst  du,  du  wärest  bereits  frei  von  dem  Imperium  deiner  Mutter', 
vgl.  V.  5  und  Heaut.  II  2,  4  mater  cuius  sub  imperiost.  Können 
wir  also  den  Pluralis  imperiis  nicht  billigen,  sondern  nur  den 
Singularis  gutheifsen,  so  wird  der  Schluss  uuseres  Verses  in  der 
Weise  zu  corrigiren  sein,  dass  wir  entweder  imperio  schreiben: 
Ml  qui  expers  main's  imperio  sies,  oder  imperi  beibelialten  und  um- 
stellen: ut  qui  expers  imperi  malris  sies;  das  erstere  halteich,  als 
das  leichtere,  für  wahrscheinlicher.  — 

Der  bei  einer  Frage  um  weitere  Erklärung  Übliche  Ausdruck 
Quid  ita  wird  innerhalb  des  Verses  meistens  so  verwandt,  dass 
quid  betont  wird:  Quid  Ha.  Ruht  der  Ictus  nicht  auf  der  ersten 
Silbe,  so  ruht  er  auf  der  dritten,  wie  aus  folgenden  Stellen  her- 
vorgeht: Cure.  I  1,  48  Quid  itd?  Quia  proprium  facio:  amo 
pariter  simul,  Pseud.  I  1,  75  Quid  itd?  Genus  nostrum  semper 
sieçoeulum  fuit,  Poen.  III  3,  78  Quid  itd?  Quia  a  muscis  si  mi 
hospitinm  quaererem,  in  der  zweiten  Hälfte  des  iamb.  Septenars 
Mil.  IV  6,  45  Quid  itd?  Quia  stare  nequeo.  Diese  letztere  (so- 
bald man  nämlich  allein  ita  in  Betracht  zieht)  ziemlich  auffällige 
Betonungsweise  findet  nur  so  ihre  Erklärung,  dass  dieser  Ausdruck 
in  der  damaligen  Volkssprache  in  dem  Grade  gang  und  gäbe  ge- 
wesen sein  muss,  dass  beide  Wörter  als  zu  Eiuem  Glied  vereinigt 
galten,  und  für  sie  nun  die  nämliche  Messung  stehend  wurde,  wie 
etwa  für  genera  oder  agite.  Ist  dies  riejitig,  so  kann  Poen.  III 
3,  92  Quid  ita?  Quia  aùrnm  pöscunt  praesentdrium  nicht  in 
seiner  ursprünglichen  Fassung  erhalten  sein,  indem  dann  Quid 
ita  ebenso  zu  verwerfen  ist  wie  généra  und  agite,  sondern  wir 
haben  entweder  die  gewöhnliche  Betonung  dadurch  herzustellen, 
dass  wir  enim  hinter  quia  einschieben,  oder,  was  das  richtige  sein 
wird,  ita  ist  aus  tarn  verdorben:  Quid  iâm?  Quia  aurum.  Vgl. 
C.  F.  W.  Müller,  der  Nachtr.  S.  136,  indem  er  Mil.  1283  corrigirt» 
bemerkt  'Iam  ist  wie  öfter  in  itam  verdorben'.  - 

Amph.  I  1  sucht  Mercurius  den  ohnehin  schon  furchtsamen 
Sosia  durch  ein  lautes  die  schwersten  Drohungen  gegen  jenen  ent- 
haltendes Selbstgespräch  in  noch  gröfseren  Schrecken  zu  setzen. 
So  sagt  er  unter  anderem  nach  einem  bisher  nicht  völlig  ent- 
rätselten Verse  {Fadmus  nequit  fer  ire  malam  male  discit  mannt) 

I  1,  160  Alia  forma  ésse  oportet  quém  tu  pugnis  iceris 
worauf  Sosia  leise  für  sich  sagt:  'Illic  homo  me  intérpolabit  méumque 
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os  finget  démo.  Den  Hiat  zwischen  forma  und  esse  hat  man  da- 
durch beseitigt,  dass  man  die  Wortfolge  änderte  :  Alia  forma  oportet 
esse  (so  Fleckeisen,  C.  F.  W.  Müller  Nachtr.  S.  29  f.).  Ritsehl 
empfiehlt  Neue  Plaut.  Exc.  I  S.  62  Alia  formad  esse  oportet.  Ich 
glaube,  dass  weder  umzustellen  noch  formad  zu  schreiben  ist, 
sondern  entnehme  aus  der  Erwiderung  des  Sosia  meumque  os 
finget  denuo,  dass  Mercurius  gesagt  haben  wird 

'Alia  forma  os  êsse  oportet ,  quèm  tu  pugnis  iceris 
vgl.  die  ganz  gleiche  Construction  Amph.  I  1,        'Exossatum  os 
esse  oportet,  quem  probe  perensseris.  — 

Amph.  II  2  erzählt  Alcumena  ihrem  Gatten  die  Vorgänge  mit 
dem  Pseudo-Amphitruo  Jupiter  während  des  vergangenen  Abends. 
Auf  den  Vorwurf  der  impudicitia,  den  sie  sich  in  Folge  dessen 
zuzieht,  sagt 

112, 180  Ale.  'Obsecro  ecastör  quor  istuc,  mi  uir,  ex  ted  audio? 
Amph.  Vir  ego  tuus  sim  ?  né  me  apella  falsa  falso  nomine. 
Sos.  Haéret  haec  res,  sîquidern  haec  iam  midier  factast 
éx  niro. 

An  dem  letzteren  Verse  hat  man  schon  von  jeher  wegen  der  Worte 
haec  iam  Anstofs  genommen,  und  mit  Recht  :  denn  da  die  Aeufse- 
rung  des  Sosia  nicht  aus  den  Worten  der  Alcumena  sondern  aus 
denen  des  Amphitruo,  der  kein  wir  sein  will,  genommen  ist,  so 
muss  sie  nothwendig  auch  auf  Amphitruo  gehen  ;  von  einem  Mann 
aber  kann  haec  mulier  factast  ex  niro  nicht  gesagt  werden.  Den 
richtigen  Sinn  stellt  die  Conjectur  Lambins  her:  si  quidem  hic  iam 
.  mulier  factust  ex  uiro,  die  in  viele  spätere  Ausgaben  übergegangen 
ist  ;  aber  abgesehen  davon,  dass  man  für  iam  kaum  eine  passende 
Bedeutung  finden  wird  und  es  somit  überflüssig  erscheint,  ist  auch 
nicht  recht  klar  wie  die  Abschreiber  hätten  dazu  kommen  sollen 
haec  statt  des  verständlichen  hic  zu  setzen.  Wer  sich  nun  er- 
innert, wie  häufig  in  unseren  Handschriften  die  Aspirate  falsch 
zugesetzt  oder  weggelassen  ist,  und  wie  oft  ae  und  e,  c  und  t  mit 
einander  wechseln,  der  wird  folgendes  gutheifsen: 

Haéret  haec  res,  siquidem  etiam  midier  factast  êx  uiro. 
So  steht  diese  Aeufserung  des  Sosia  in  Verbindung  mit  seiner 
früheren  II  2,  152  res  gestäst  bene:  Tu  älium  peperisti  'Amphi- 
truonem,  ego  dlium  peperi  Sösiam  ;  Nunc  si  patera  pâteram  peperit, 
ômnes  congeminàuimus  und  den  vielen  andern  merkwürdigen  Dingen, 
die  er  inzwischen  erfahren  hat:   dies  jüngste  Ereigniss  bildet 
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gleichsam  den  Höhepunkt  von  all  den  Wundern  jenes  Tages.  Vgl. 
aufserdem  die  Parallelstelle  Truc.  1  2,  32  Nunc  mulier  factast  ex 
uiro  mit  der  ganz  gleichen  Bedeutung. 

In  ähnlicher  Weise  ist  ein  Vers  des  Cure,  verderbt,  wo  der 
Sklave  Palinurus  seinen  liebestollen  Herrn  Phaedromus  mit  folgen- 
den Worten  zur  Mäfsigung  ermahnt: 

I  3,  44  Höcine  fieri  ut  inmodestis  te  hic  moderer e  môribus 

0.  Schert  hat  Philol.  XXIX  S.  387  bereits  mit  Recht  an  der 
ungewöhnlichen  Diction  se  moderari  und  dem  bedeutungslosen  hic 
Anstofs  genommen  und  den  Vers  dadurch  zu  heilen  gesucht,  dass 
er  tuis  statt  te  hic  sclireibt.  Aber  damit  scheint  doch  noch  nicht 
alle  Verderbniss  entfernt  zu  sein.  Man  kann  nämlich  gar  nicht 
einsehen,  auf  Rechnung  welcher  Construction  der  Infinitiv  hocine 
fieri  zu  setzen  ist,  da  weder  ein  Verbum  vorausgeht  von  dem  er 
abhangig  sein  könnte,  noch  auch  der  Gedanke  der  Art  ist,  dass 
eine  absolute  Construction  möglich  wäre,  wie  sie  zum  Ausdruck 
des  Unwillens  über  einen  unerträglichen  Zustand  oder  eine  unge- 
billigte  Thatsache  oftmals  angewandt  wird.  Es  wird  zu  schreiben 
seih 

Pôtine  fieri  ut  inmodestis  titis  (?)  moderere  môribus. 
Dass  fieri  sonst  gewöhnlich  bei  potine  fehlt,  wird  kaum  Grund 
genug  sein  auch  fieri  zu  verdächtigen;  aufserdem  läge  es  sehr 
nahe,  fieri  auszuwerfen  und  dafür  istis  vor  oder  hinter  inmodestis 
einzuschieben,  was  wahrscheinlich  das  richtige  sein  wird  (und 
dazu  etwa  admoderere  [vgl.  Mil.  IV  2,  81]  statt  te  hic  oder  tuis 
moderere).  — 

Cure.  II  1  ergeht  sich  der  leno  Cappadox  in  Klagen  über 
die  grässlichen  Schmerzen,  die  ihn  an  allen  Ecken  und  Enden 
quälen.  Als  er  auch  dem  Sclaven  Palinurus  sein  Leid  erzählt,  wie 
Lien  enecat,  renés  dolent,  Pulmones  distrahuntur ,  cruciatur  iecur, 
Radices  cordis  pereunt,  hirae  omnes  dolent  ,  ertheilt  ihm  dieser  den 
freundschaftlichen  Rath 

II  1,  26  Quin  Im  aliquôt  dies 

Perditra,  dum  intestina  exputescünt  tibi 
Nunc  dum  salsura  sät  bonast.  si  id  féceris, 
Venire  poteris  intestinis  uilius 

In  dem  vorletzten  dieser  Verse  ist  nunc  völlig  unverständlich; 

würde  es  fehlen,  so  liefse  der  Sinn  nichts  zu  wünschen  übrig; 

es  wäre  dann  dum  salsura  sat  bonast  eine  weitere  Ausführung  des 
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damit  parallel  stehenden  dum  intestina  exputescunt  tibi;  da  aber 
das  Metruni  dieses  Fehlen  nicht  zulässt,  so  wird  man  wohl  dem 
VerstUndniss  durch  folgende  Aenderung  zu  Hülfe  kommen  müssen  : 

Perdura,  dum  intestina  exputescimt  tibi: 

Nondüm  salsura  sät  bonast. 
Heber  die  Verwechslung  von  nunc  mit  non  und  non  mit  nunc  durch 
die  Mittelstufe  num  oder  nun  vgl.  die  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  z.  B.  Cas.  IV  4,  23;  Epid.  III  3,  34;  Most.  I  3,  30; 
III  2,  107;  Stich.  I  1,  51;  I  2,  14;  I  3,  9;  Truc.  IV  3,  43  etc. 

Poen.  V  2  sagt  Agorastocles ,  nachdem  er  und  Hanno  durch 
gegenseitiges  Vorzeigen  ihrer  tessera  hospitalis  sich  als  Gastfreunde 
kennen  gelernt  haben,  Ergo  hic  apnd  me  hospitium  tibi  praebebitur: 
Namque  hau  repudio  hospitium  neque  Carthäginem,  Vndé  sum  oriun- 
dus.  Hanno,  der  bisher  stets  den  Agorastocles  als  Sohn  des 
Bürgers  von  Anactorium  und  somit  Aetolers  Antidama  angesehen 
hatte,  wird  durch  dessen  Bemerkung  Carthaginem  unde  sum  oriun- 
dus  betroffen  und  nach  einigen  danksagenden  Worten  für  das  an- 
gebotene Hospitium  (Di  omnes  tibi  dent  quae  uelis)  fährt  er  also  fort 

V  2,  96  Quid  ais?  qui  potuit  fieri  ut(i)  Carthägine 

Gnatûs  sis,  hic  autem  hdbuisti  Aetolum  pattern? 
Man  sieht,  Hanno  zweifelt  nicht  daran,  dass  Agorastocles  möglicher- 
weise zu  Carthago  geboren  sei,  sondern  seine  Frage  geht  darauf, 
wie  sich  das  zusammenreime,  dass  er  sich  als  Sohn  des  Aetolers 
Antidama  und  doch  zugleich  auch  als  gebornen  Carthager  ausgebe. 
Die  in  jenen  Worten  ausgedrückten  Bedenken  gelten  also  nicht 
den  Thatsachen  als  solchen,  sondern  nur  den  Behauptungen  des 
Agorastocles,  von  denen  nach  Hannos  Ansicht  die  eine  nothwendig 
falsch  sein  müsse.  Hieraus  ergibt  sich,  dass  Hanno  nicht  fragen 
kann  'Wie  war  es  möglich,  dass  du  zu  Carthago  geboren  wurdest, 
hier  aber  u.  s.  w.\  sondern  nur  'Wie  ist  es  möglich,  dass  du  zu 
Carthago  geboren  bist,  hier  aber  u.  s.  w.\  d.  h.  dass  statt  potuit 
vielmehr  potis  est  zu  schreiben  ist.  Ob  der  Hiatus  nach  fieri  (die 
Handschriften  geben  blos  ut)  durch  Schreibung  von  uti  oder  durch 
Umstellung  Qui  fieri  potis  est  ut  C.  zu  entfernen  sei,  lässt  sich 
nicht  genau  entscheiden,  obgleich  ich  das  letztere  vorziehen  möchte. 

In  der  gleichen  Scene  des  Poen.  erwidert  Agorastocles  auf  die 
Frage  des  Sklaven  Milphio  Quid  tu  ais?  ecquid  conmeministi punice? 

V  2,  26  Nihil  édepol.  nam  qui  scire  potui,  die  mihi, 

Qui  illim  sexennis  pèrierim  Carthägine? 
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Dass  hier  der  Wortlaut  nicht  unverderbt  ist,  hat  bereits  Geppert 
eingesehen;  die  von  ihm  vorgenommene  Aenderung  potis  sint  (C. 
F.  W.  Müller  Nachträge  S.  145  potis  sum)  statt  potui  dürfte  jedoch 
zur  volligen  Heilung  der  Stelle  nicht  genügen.    Nach  der  hand- 
schriftlichen Ueberlieferung  gewinnen  die  Worte  nur  dann  einen 
Sinn,  wenn  wir  dem  scire  die  Bedeutung  'erlernen'  unterschieben, 
die  es  niemals  besessen  hat,  ganz  abgesehen  davon ,  dass  auch  so 
noch  manches  zu  wünschen  übrig  bliebe.  Nach  der  Gepperlschen 
Conjectur  sagt  Agorastocles  'Gar  nichts  (nämlich  erinnere  ich  mich 
punisches);  denn  wie  sollte  ich  im  Stande  sein  es  (näml.  punisch) 
zu  kennen  oder  zu  verstehen,  da  ich  u.  s.  w.'    Allein  ist  es  hier 
schon  etwas  hart ,  zu  scire  ein  punice  ergänzen  zu  müssen ,  so 
frappirt  auf  der  andern  Seite,  dass  Agorastocles  das  anspruchlose 
ecquid  conmeministi  des  Milphio  zu  dem  umfassenden  Begriff  des 
scire  erweitert.    Aufserdem  dient  die  angegebene  Thatsaehe,  dass 
er  schon  mit  sechs  Jahren  seine  Heimath  verlassen  habe,  doch 
eigentlich  nur  zur  Erklärung,  warum  er  das  Punische  gänzlich 
vergessen  habe  und  sich  dessen  nicht  mehr  erinnere;  weniger  gut 
kann  damit  seine  Unkenntniss  des  Punischen  begründet  werden. 
Aus  alle  dem  ergibt  sich,  dass  auch  scire  verderbt  sein  muss.  Jeder 
Anstoss  verschwindet,  wenn  man  schreibt 

Nihil  édepol.  nam  qui  fieri  polis  est,  die  mihi  etc. 
Hinsichtlich  der  handschriftlichen  Ueberlieferuug  potuit  und  potui 
statt  potis  est  vgl.  C.  F.  W.  Müller  Nachtr.  S.  145  und  Pl.  Pr.  S.  427 
über  Mil.  II  2,  107  A  «in  ille  non  potuit  quin  sermone  suo  aliquem 
familim  tum  partieipauerit  etc.,  wo  er  pote  statt  potuit  corrigirt,  und 
Stich.  Il  I,  29  Sed  tandem  quom  recogito  qui  potuit  scire  haec 
scii'e  me,  wo  Ritsehl  in  der  kritischen  Note  mit  Recht  vennuthet, 
dass  vielmehr  potis  est  das  Richtige  sei.  — 

Epid.  II  2  will  Periphaues  seinen  Sohn  Strathippocles  ver- 
heiralhen,  und  man  fürchtet  nur,  dass  dieser  auf  den  Plan  seines 
Vaters  deshalb  nicht  eingehen  wird,  weil  er  sich  von  seiner  bis- 
herigen Geliebten  nicht  wird  trennen  wollen.  Um  dies  Hindernis 
aus  dem  Weg  zu  räumen,  gibt  Epidicus  den  Rath,  diese  Geliebte 
zu  kaufen  und  aus  der  Stadt  zu  entfernen.  Als  Periphanes  sich 
durch  ein  Niminm  sapis.  Sat  placet  hiemit  einverstanden  erklärt, 
fährt  Epidicus  fort 

H  2,  99  —  Tum  tu  igitur  calide,  qukquid  achm'ts\  age. 
In  diesen  Worten  erregt  quiequid  Verdacht:  denn  in  dem  ganzen 


Zü  PLAUTL'S 


119 


vorhergehenden  Gesprach  isl  dem  Periphanes  nicht  die  Wahl 
zwischen  verschiedenen  Wegen  gelassen ,  die  er  einschlagen  kann, 
um  die  Weigerung  des  Sohnes  unmöglich  zu  machen,  sondern  es 
handelt  sich  einfach  darum,  oh  Periphanes  den  einzigen  von  Epi- 
dicus  vorgeschlagenen  Plan  auch  ausführen  will  oder  nicht.  Folg- 
lich kann  von  einem  quicquid  acturus*  nicht  die  Rede  sein,  sondern 
die  Worte  des  Epidicus  müssen  eine  blofse  Mahnung  zum  raschen 
Handeln  enthalten,  nachdem  sich  Periphanes  zum  Handeln  Uber- 
haupt entschlossen  hat.    Ich  glaube  daher,  dass  zu  schreiben  ist 

Tum  tu  igitur  calide,  siquid  acturüs',  age 
d.  h.  wenn  du  überhaupt  handeln  willst,  so  handle  schnell.  Das 
häufige  Vorkommen  von  age  siqûid  agis  und  ähnlichem  ist  bekannt. 
Für  das  Futurum  habe  ich  mir  folgende  Stellen  notirt  Poen.  III 
1,  8  Quin  si  ihm  hodie  estis,  ite  aut  ite  hinc  in  malam  crucem; 
Mil.  IV  4,  49  Ff,  si  itura  sit  Athems,  eat  tecum  ad  portum  cito; 
Mil.  IV  7,  16  Si  iturast,  eat;  Cas.  IV  4,  11  Date  ergo,  daturae  si 
wnquam  estis  hodie;  Persa  I  3,  66  Hoc,  si  facturus* ,  face;  Persa 
III  1,  69  Quin  tu  me  ducis,  si  quo  (?)  ducturus'  patei?;  frgm.  d. 
Cist,  bei  Festus  p.  372  Quin  is  si  itura' s .  Hinsichtlich  des  calide 
vgl.  Poen.  IV  2,  92  .4/  enim  nihil  est,  nisi,  dum  calet,  hoc  agitur. 
Statt  quicquid  ist  wahrscheinlicher  Weise  noch  an  einer  andern 
Stelle  siquid  zu  verbessern 

Men.  V  5,  43  'Obsecro  her  de,  médice,  propere,  qutdquid  facturus', 

.  face.  — 

Hinsichtlich  des  Lachmannschen  Gesetzes,  wonach  daktylische 
Wörter  in  Trochäen  und  Jamben  nicht  Einen  resp.  zwei  halbe 
Versfüfse  bilden  dürfen,  lassen  diejenigen,  welche  dasselbe  im  Ganzen 
gut  heifsen,  doch  die  Ausnahme  zu,  dass  im  ersten  und  fünften 
Fufs  des  trochäischen  Septenars  und  unmittelbar  hinter  der  Penthe- 
mimeres  des  Senars  das  Vorkommen  solcher  Wrörter  nicht  ganz 
in  Abrede  zu  stellen  sei.  Unter  die  Belege  für  diese  Ausnahme 
wird  man  künftighin  nicht  mehr  rechnen  dürfen 

Poen.  IV  2,  S3  'Omnia  memoras.    Quo  id  facilius  pat,  manu 

eas  ddserat. 

Es  sprechen  Milphio  der  Sklave  des  Agorastocles  und  Syncerastus 
der  Sklave  des  leno  Lycus  miteinander.  Syncerastus  sagt  :  'Dein 
Herr  kann  wenn  er  will  meinen  Herrn  zu  Grunde  richten.  Adel- 
phasium  nämlich  und  ebenso  Anterastilis  sind  Freigeborne ,  und 
der  Leno  hat  sie  zugleich  mit  ihrer  nutrix  in  Anactorium  von 
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einem  sicilischen  Seeräuber  gekauft,  der  ihm  jedoch  mittheilte,  sie 
seien  geraubt  und  freigeborne  Carthagerinnen.  Darauf  versetzt 
Milphio  : 

79  Nimium  lepidum  mêmoras  [admis  ;  nam  êrus  meus  ÂgordstocUs 
'Ibidem  gnatust;  inde  surpust  fëre  sexennis,  pôstibi 
Qui  éum  surrupuit,  hue  deuexit  méoque  ero  hic  eum  uéndidit 
'h  in  diu i lias  hômo  adoptauit  himc,  quom  diem  obiit  suum. 
Und  hierauf  erwidert  Synceraslus 

83  'Omnia  memoras.  quo  id  facilius  fiat,  manu  eas  ddserat 
Siias  poplaris  Überall  causa. 
Was  heifst  hier  nun  Omnia?  Etwa  'Alles  mögliche  (aber  nicht 
hiehergehürige)'.  Allein  Synceraslus  hat  keinen  Grund  den  Milphio 
also  abzuweisen.  Omnia  konnte  also  nur  dann  versländlich  sein, 
wenn  Synceraslus  die  von  Milphio  erzählte  Geschichte  bereits 
wüsste,  und  es  träfe  dann  omnia  memoras  in  der  Bedeutung  mit 
dem  sonst  gebräuchlichen  omnem  rem  tenes  oder  omne  ordine  zu- 
sammen. Aber  Synceraslus  weifs  nichts  von  den  früheren  Lebens- 
schicksalen des  Agorastocles,  und  er  kann  demnach  nur  einen 
Ausdruck  angewandt  haben,  der  auf  diese  auffallende  Gleich- 
heit der  Herkunft  und  des  Schicksals  von  Agorastocles  auf  der 
einen  und  den  beiden  Mädchen  auf  der  andern  Seite  sich  bezieht, 
omnia  aber  ist  sinnlos:  es  muss  heifscn  Mira  memoras.  Dies 
mira  memoras  findet  sich  Amph.  V  1,  65;  Epid.  IV  1,  26;  Men. 
V  9,  45;  (mira  narras  Haut.  V  1,  23);  ebenso  nimia  mira  me- 
moras Amph.  V  1,  53,  und  die  gleiche  Wortfolge  ist  statt  nimia 
memoras  mira  herzustellen  Amph.  II  1,  69.  —  Men.  V  7,  50 
Nimia  mira  mihi  quidem  hodie  exorta  sunt  miris  modis  ändert 
Ritsehl  Nimium  mira,  dass  das  nicht  nOthig  ist,  zeigt  auch  Amph.  V 
1,  28  In  aedibns  übt  tu  habitas  nimia  mira  uidi;  Amph.  IV  3,  2 
Neque  egö  umquam  usquam  tanta  mira  me  nidisse  censeo;  Amph.  V 
1,  5  Ita  tanta  mira  in  aedibus  sunt  facta;  Cas.  III  5,  4  Tanta 
factu  modo  mira  miris  modis  intus  uidi.  — 

Most.  IV  2,  36  Sénex  hic  elleboràsust  certe.  Erras  peruorsè  pater 
Der  Anlass,  weshalb  man  bisher  an  diesem  Verse  Aenderungen 
vornahm,  ist  der  nach  obiger  handschriftlicher  Ueberlieferung  in 
der  Dihärese  sich  vorfindende  Hiat.  Aus  diesem  Grunde  hat 
C.  F.  W.  Müller  Plaut.  Pros.  S.  659  die  Umstellung  von  est: 
eUeborosus  eeriest  vorgeschlagen,  wenngleich  sich  auch  eUeborosus 
est  certe  lesen  lasse,  während  Ritsehl  Neue  Plaut.  Exc.  I  S.  88 
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certed  vorzieht,  obwohl  er  die  Aenderung  elleborosus  certest  als  fast 
eben  so  nahe  liegend  bezeichnet.  Ich  glaube,  dass  est  richtig  an 
elleborosus  angehängt  ist  (elleborosust),  nehme  aber  an  der  Wort- 
stellung Anstois,  die  mir  unplautinisch  zu  sein  scheint.  Denn 
eine  Versicherungspartikel  wie  certe  hat  doch  nicht  am  Schlüsse  des 
Satzes  ihren  gewöhnlichen  Platz,  und  zum  andern  liebt  es  der 
Dichter  gerade  bei  dergleichen  Redewendungen,  die  sonst  meist  mit 
hie  homo  eingeleitet  werden,  das  Pronomen  dem  Substantiv  vor- 
auzusetzen.    Vergleicht  man  die  durchaus  parallelen  Verse  Most. 

III  1,  44  Hie  homo  est  inanis.    Hie  homo  certest  ariolus,  Trin. 

IV  2,  47  Hie  homo  solide  sycophantast ,  so  wird  demnach  unser 
Vers  zu  schreiben  sein 

Hic  senex  certe  êlleborosust.  'Erras  peruorsè  pater,  — 
Rud.  pr.  79  Et  sèruos  illic  est  ems,  qui  egreditûr  foras 
Es  ist  dies  derjenige  Vers  des  Prologs,  womit  der  Sprecher  die 
Erzählung  des  Arguments  abbricht  und  durch  Ankündigung  der 
eben  auftretenden  Person  sich  anschickt,  von  den  Zuschauern  Ab- 
schied zu  nehmen.  Wie  die  durchaus  parallelen  Stellen  im  Prolog 
des  Amph.  148  Sed  Amphitruonis  illic  est  sernos  Sosia,  À  portu 
qui  illic  nunc  cum  lanterna  aduenit;  des  Mere.  109  Sed  quid  cur- 
rentem  seruom  a  portu  conspicor,  Quem  mm  abire  uetuil;  des 
Mil.  II  1,  76  Sed  for  is  concrepuit  hinc  a  uicino  sene;  Ipse  exit 
und  überhaupt  die  vielen  Scenenwechseln  vorhergehenden  An- 
kündigungen der  alsbald  erscheinenden  Personen  zeigen,  werden 
dergleichen  stereotype  Verse  mit  sed  eingeleitet,  und  es  wird  darum 
auch  an  unserer  Stelle  zu  verbessern  sein  Sed  seruos  illic  est. 
Desgleichen  ist  Amph.  III  2,  16  Sed  eccum  uideo  statt  Et  eccum 
uideo  herzustellen,  denn  es  heifst  sonst  stets  nur  sed  eccum  (vgl. 
die  Stellen  bei  Spengel  Plautus  S.  110  f.)  oder  atque  eccum;  set 
empfiehlt  für  letztere  Stelle  bereits  Ballas  'grammatica  Plautina 
spec.  prim,  de  part,  cop.'  p.  31.  — 

An  den  sehr  zahlreichen  Stellen,  wo  quidem  und  kerde  mit 
einander  verbunden  sind,  ist  die  Wortfolge  stets  diejenige,  dass 
hercle  unmittelbar  hinler  quidem  tritt  und  kein  anderes  Wort 
zwischen  beiden  stehen  darf,  so  Amph.  I  1 ,  24 1  ;  II  1,6;  III  4,3; 
Asin.  II  2,  9;  II  3,  25;  IV  2,  9;  V  1,  15;  Aul.  III  3,  l;  III 
6,  34;  IV  10,  30;  Bacch.  IV  9,  76;  Capt.  I  1,  20;  III  4,  116; 
III  5,  92;  Cas.  V  4,  18;  Cure.  V  3,  28;  Men.  II  2,  39;  II  2,  71  ; 

V  1,  27  ;  V  7,  40;  Merc.  II  1,  45;  II  3,  89;  IV  4,  22;  V  4,  19; 
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V  4,  60;  Most.  I  3,  72;  III  i,  123;  IV  3,  28;  V  1,  62;  Persa 
IV  4,  42;  IV  4,  77;  Poen.  I  1,  23;  I  3,  3;  I  3,  34;  III  1,  63; 
III  2,  11;  V  2,  154;  Pseud.  1  1,  77;  I  1,  107;  II  2,33;  II  2, 
59;  IV  6,  8;  Rud.  I  2,  20;  III  4,  32;  V  3,  5;  V  3,  15;  Stich. 

I  3,  36;  III  2,  26;  IV  1,  48;  V  4,  5;  Trill.  I  2,  20;  II  4,  17 
(Ratiô  quidem  hêrcle  adpdret  nach  BCD,  wogegen  A,  ohne  Zweifel 
falsch,  Ratiô  quidem  appäret  ércle);  III  3,  32;  Truc.  II  2,  7; 

II  4,  18;  II  6,  29;  II  6,  54;  III  1,  11;  IV  3,  40.  Diesem 
Sprachgehrauch  würde  allein  widersprechen  Cure.  I  3,  55 

Siquidem  mi  hercle  régnum  detur,  nümquam  id  potius  pérsequar, 
wenn  der  Vers  wirklich  so  üherliefert  wäre,  wie  wir  ihn  bei  Fleck- 
eisen lesen.  Allein  da  die  Handschriften  vielmehr  Siquidem  hercle 
mihi  regnum  detur  gehen,  dies  aber  prosodisch  unmöglich  ist,  so 
wird  nach  Analogie  von  Merc.  V  1,  12  Ibi  quidem  si  regnum  detur, 
non  est  lubita  ciuitas  zu  schreiben  sein 

Siquidem  hercle  régnum  detur,  nümquam  id  potius  pérsequar. 
Eine  wenn  auch  unwahrscheinliche  Möglichkeit,  mihi  dennoch  bei- 
zubehalten, soll  ein  ander  Mal  besprochen  werden.    Ganz  das 
gleiche  gilt  von  edepol  und  es  ist  deshalb  Most.  V  1,  33  edepol 
nicht  hinter  hand,  sondern  vor  haud  einzusetzen: 

Quid  iam  ?  Scio  ioedris  nunc  tu  :  nam  illiquidem  edepol  hau  negat. 
Amph.  I  1,  148  sqq.  lesen  wir  folgende  Selbstgespräche  von 
Sosia  und  Mercurius 

S.  Formidö  male 

Né  ego  hic  nomen  méum  commutem  et  Quhictus  fiam  e  Sosia. 

Quattuor  uirôs  sopori  sé  dédisse  hic  aùtnmat, 

Mêtuo  ne  numerum  aûgeam  illum.  31.  Hem  nûneiam  ergo:  sic  nolo. 

S.  Cingitur:  certe  éxpedit  se.  M.  Non  feret  quin  udpulet. 
In  dem  letzten  dieser  Verse  ist  feret,  wie  mir  scheiut,  ver- 
derbt: soll  es  bedeuten  'ertragen',  dann  könnte  nur  der  Plural 
stehen,  indem  aus  den  frühereu  Worten  des  Mercurius  pngni  als 
Subject  hinzuzudenken  wäre;  wir  müssten  also  ferent  schreiben. 
Der  Singular  hingegen  ist  nur  dann  zulässig,  wenn  wir  Subjecls- 
gleichheit  bei  feret  und  uapulet  voraussetzen.  Da  jedoch  die 
Redensart  fem  (non  possum)  quin  im  Sinne  von  facere  {non  possum) 
quin  sonst  nicht  vorkommt,  so  ist  die  handschriftliche  Ueberliefe- 
rung  unmöglich  beizubehalten.  Nichtsdestoweniger  halte  ich  den 
Singularis  für  richtig,  nur  ist  statt  feret  zu  schreiben  fiel.  Vgl. 
Stich.  V  5,  13  ha  me  di  ament,  nümquam  enim  fiel  hodie  haec 


Digitized  by  Google 


ZU  PLAUTUS 


123 


quin  galtet  tarnen,  wo  fiel  in  BCD  zu  flet  verdorben  ist  ;  (me  num- 
quam  facies,  quin  sim  Sosia  Amp  h.  I  1,  242).  Wie  wir  annehmen, 
dass  an  unserer  Stelle  fiet  zu  feret  geworden  ist,  so  corrigirt  Bugge 
Philol.  XXX  S.  651  MU.  IV  4,  17  ecfieri  statt  des  überlieferten 
ecferri.  — 

Bacch.  IV  9  vergleicht  Chrysalus  seine  List,  die  er  gegen  den 
Vater  des  Mnesilochus  angestellt  hat,  mit  der  List  der  Griechen 
vermittelst  des  hölzernen  Pferdes  Troja  zu  erobern. 

11  Nam  ego  hâs  tabellas  ôbsignatas  cùnsignatas  quâs  [ero, 
Non  simt  tabellae,  séd  equos  quem  misère  Achini  ligneum. 
Epiust  Pistocléms:  ab  eo  haec  sûmpta.    Mnesilochûst  Sino 
Relictus.    ellum:  nôn  in  busto  Achilli  sed  in  lecto  decubat. 
Bacchi dem  habet  secum,  illeôlim  ut  habuit  ignem,  qui  signûm  daret, 
Nunc  Ipsum  exurit.  ègo  sum  Vlixes,  quoins  consilio  haèc  gerunt. 
17  Turn  quae  hic  sunt  scriptae  litterae,  hoc  in  equo  insunt  milites 
Armâti  atque  animati  probe. 
In  dieser  Stelle  macht  der  Vers  17  Schwierigkeiten  wegen  der 
Unsicherheit,  wie  man  den  in  der  zweiten  Hälfte  auch  aufserlich 
durch  den  Hiat  angezeigten  Fehler  bessern  soll.    Bisher  hat  man 
blofs  an  dem  Hiat  als  solchem  Anstofs  genommen,  weshalb  Bitsehl 
in  seiner  Ausgabe  mit  Guy  et  und  Hermann  umstellt  litteraé,  hoc 
Insunt  in  equo,  und  jüngst  Neue  Plaut,  Exc.  I  S.  64  litteraé,  hoc 
in  equod  insunt  dafür  setzt.    Müller  Nachtr.  S.  123  hält  'es  für 
ganz  unglaublich,  dass  der  Dichter  das  kahle  "Soldaten"  ohne  An- 
gabe einer  Zahl  gesetzt  haben  sollte,  nur  um  den  Hiatus  in  der 
Mitte  des  Verses  nicht  zu  gefährden,  dagegen  für  höchst  wahr- 
scheinlich, dass  die  Absehreiber  multi  vor  milites  übersehen  haben  : 
litterae,  hôc  in  equo  insunt  multi  milites'.  —  Ich  halte  den  Ge- 
danken, der  aus  diesen  Lesarten  sich  ergibt,  für  unrichtig  und 
habe,  damit  man  dies  besser  einsehe,  die  ganze  Stelle  ausgeschrieben. 
Man  fasst  nämlich,  soviel  ich  sehe,  litterae  als  den  völlig  gleich- 
bedeutenden Ausdruck  für  das  in  Vers  11  und  12  gebrauchte 
tabellae  und  folgert  nun:  weil  in  11  und  12  die  obsignatae  tabellae 
mit  dem  Pferd  verglichen  wurden,  sind  auch  in  17  die  scriptae 
litterae  als  das  Pferd  aufzufassen,  und  der  Dichter  hat  nur  zur 
Erklärung  das  hoc  in  equo  hinzugeselzt ,  nämlich  in  his  scriptis 
litteris,  i.  e.  hoc  in  equo  insunt  milites.    Allein  warum  sagte  denn 
der  Dichter  oben  tabellae  obsignatae  und  hier  scriptae  litterae?  Ich 
denke  nicht  etwa  un>  Mm  Ausdruck  abzuwechseln',  sondern  — 
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weil  er  den  bisher  so  hübsch  durchgeführten  Vergleich  fortsetzen 
wollte.    Denn  wenn  die  aufsere  sichtbare  Hülle  des  Briefes,  die 
tabellae,  ganz  gut  mit  dem  equos  verglichen  werden,  das  eben  seiner 
Gestalt  nach  sich  als  equos  ergibt,  so  müssen  doch  die  in  den 
tabellae  enthaltenen  litterae  nothwendig  mit  den  in  dem  equos  ent- 
haltenen milites  verglichen  werden.  Hieraus  folgt,  dass  im  zweiten 
Glied  des  Verses  sunt  als  Bindeglied  zwischen  litterae  und  milites 
ausgefallen  sein  muss,  wie  es  sunt  heifst  in  12,  est  in  13,  und 
sum  in  16,  und  zwar  am  wahrscheinlichsten  hinter  in  sunt.  Hoc 
in  equo  aber  ergibt  sich  aus  11  und  12  als  gleichbedeutend  mit 
IN  his  obsig7iatis  tabellis;  die  litterae  sind  in  diesen  obsignatis  ta- 
bellis  enthalten,  und  der  Dichter  hätte  also  eigentlich  sagen  müssen 
tum  quae  hic  sunt  scriptae  litterae  in  his  tabellis  insunt;  nun  hat 
er  aber  in  V.  11  und  12  die  obsignatae  tabellae  mit  dem  equos 
verglichen,  folglich  ist  in  his  obsignatis  tabellis  identisch  mit  hoc 
in  equo,  und  der  Dichter  konnte  deshalb  auch  sagen  tum  quae  hic 
sunt  scriptae  litterae  hoc  in  equo  insunt.  Weil  jedoch  das  von  uns 
als  nothwendig  verlangte  sunt  in  Verbindung  mit  milites  das  Prä- 
dicat  zu  scriptae  litterae  ist,  und  der  Dichter  andererseits  zur  Be- 
gründung seines  Vergleiches  der  litterae  mit  den  milites  nicht 
weglasseu  wollte,  dass  eben  diese  Ittterae  in  den  als  equos  bezeich- 
neten tabellae  innen  sind,  so  muss  zu  hoc  in  equo  insunt  noch 
quae  gefügt  werden  und  zwar  hinter  equo.    Die  Stelle  wird  also 
ursprünglich  etwa  folgendermafsen  gelautet  haben: 

Tum  quae  hic  sunt  scriptae  litterae,  höc  in  equô  (quae)  itisunt, 


(sunt)  milites. 


Strafsburg. 


A.  LUCHS. 
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ZU  HORATIUS. 

Es  ist  ein  in  dieser  Form,  so  viel  mir  bekannt,  noch  nicht 
ausgesprochenes,  aber  von  Horaz  ausnahmslos  beobachtetes  Gesetz, 
im  iambischen  Mafse  den  Tribrachys  nur  so  zu  verwenden,  dass  die 
lctussilbe  die  erste  eines  mehrsilbigen  Wortes  bildet.  Im  Dactylus 
folgt  Horaz  derselben  Regel  im  dritten  Furs  immer,  im  ersten 
meist,  doch  mit  Ausnahmen.  Der  Sache  nach  geben  die  von  Lucian 
Müller  formulirten  Regeln  auf  Umwegen  dasselbe:  sie  übersehen 
aber  den  Hauptpunkt ,  die  Setzung  des  Ictus.  Rei  den  'neueren* 
Melrikern  aber  würde  man  sich  vergeblich  nach  einer  derartigen 
Reobachtung  umsehen,  die  ja  tief  unter  ihrem  Gesichtskreise  liegt. 
Und  doch  haben  wir  es  hier  mit  einem  Wohlklangsgesetze  zu  thun, 
welches  von  den  griechischen  Dichtern  meistens,  von  keinem  aber 
sorgfältiger  als  dem  feinsinnigen  und  feinhörigen  Rabrios  an- 
gewendet worden  ist.  Schon  Archilochos  scheint  sich  nach  ihm  ge- 
richtet zu  haben,  nicht  so  der  mancherlei  metrische  Freiheiten  sich 
nehmende  Hipponax.  Im  ersten  Fufse  hat  Horaz  den  Tribrachys 
nur  einmal  epod.  11,  27  sed  alius,  im  vierten  zweimal  und  zwar 
nur  in  der  siebzehnten  Epode  12  canibus  hômicidam  Hectorem  74 
ego  hiimicis;  im  zweiten  Fufse  zwölfmal  1,  27  pecusue  Cdlabris 
2,  35  pauidumque  léporem  57  herba  lâpathi  61  inter  épulas  62 
uidere  prôperantes  3,  17  munus  ûmeris  5,  15  Canidia  bréuibus 
87  uenena  màga  (nach  Haupt)  10,  7  insurgat  âquilo  17,  42  tlt- 
famis  Hèlenae  63  ingrata  miser o  74  uectabor  ûmeris;  im  dritten 
Fufse  2,  23  iacere  môdo  39  pudica  midier  5,  25  expedita  Sägana 
17,  12  atque  canibus.  Der  Dactylus  erscheint  an  dritter  Stelle 
dreimal  5,  49  quid  tdeuit  7,  1  scelesti  rüitis  17,  65  quietem  Pé- 
lopis;  im  ersten  Fufse  2,  33  aut  dmite  67  haec  nbi  5,  85  sed 
dübius  91  quin  nbi  15,  24  ast  égo:  als  Eigennamen  beanspruchen 
eine  Ausnahmestellung  (nur  im  ersten  Fufse):  Canidia  3,  8.  5,  15. 
48.  17,  6.  Iôuius  10,  19;  als  Compositum  dertpere  17,  78;  aber 
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ganz  eigentümlich  ist  alitibus  17,  12  —  freilich  in  demselben 
siebzehnten  Gedichte,  welches  deripere  und  auch  sonst  gröfsere 
metrische  Willkür  zeigt  (vgl.  17,  74  und  besonders  17,  12).  Ob 
der  Messung  von  Sagana  und  Ionius  werden  freilich  die  wenig 
erbaut  sein,  die  mit  zwei  neueren  Lexikographen  letzteres  als 
zweiten  Päon,  ersteres  als  Palimbacchius  oder  Amphibrachys  an- 
sehen. —  Es  ergibt  sich  hieraus,  dass  2,  33  nicht  mit  Düntzer 
und  anderen  gelesen  werden  darf  aut  âmité  lëui  rara  tendit  retia, 
sondern,  wie  es  auch  schon  der  Sinn  verlangt,  aut  ämite  lëui. 
Für  die  supponirte  Messung  ämes  beweist  ämentum  gar  nichts. 
Ein  Ictus  wie  amitè  wäre  noch  unerhörter  als  der,  welchen  Peerl- 
kamp  —  man  verzeihe,  dass  ich  ihn  mit  jenen  Herren  zusammen- 
stellen muss  —  dem  Horaz  zufügen  will  2,  25  labuntur  altis 
interim  rupibus  aquae  statt  ripis.  Die  ripae  werden  altae  ge- 
nannt, natürlich  nicht  deshalb,  weil  im  Sommer  das  Wasser  einen 
niedrigen  Stand  hat  —  das  ist  freilich  thalsächlich  richtig,  passt 
aber  durchaus  nicht  in  den  Zusammenhang  der  Stelle,  welche  die 
Schönheiten  des  Landes  malt  —,  sondern  weil  bei  tief  einge- 
schnittenen Ufern  das  Wasser  mehr  beschattet  ist  und  so  kühler 
bleibt.  Aber  was  ist  das  für  ein  Gedankengang  :  das  kühle  Wasser 
rauscht  (25),  es  zwitschern  die  Vögel  (26),  entgegen  rauschen  die 
Quellen.  Nein,  dem  Brausen  der  Wasser  entspricht  das  Rauschen 
der  Bäume  und  dazwischen  flötet  die  Nachtigall.  Also  nicht 
fontesque,  sondern  frondesque  nach  Marklands  wunderschöner 
Emendation  ist  zu  lesen,  und  lymphis  ist  Dativ.  Man  würde  kaum 
begreifen,  wie  eine  so  geschmackvolle  und  zugleich  so  nothwendige 
Verbesserung  mit  solchem  Gerede,  wie  es  in  einer  der  neuesten 
Horazausgaben  geschehen  ist,  abgefertigt  werden  könnte,  ginge  einem 
durch  die  Leetüre  der  Horazcommcnlare  nicht  der  Mafsstab  des 
Unglaublichen  verloren. 

Um  zu  dem  Ictusgesetz  zurückzukommen:  Haupts  glänzende 
Besserung  uenena  maga  5,87  erhält  hierdurch  eine  neue  Bestätigung. 

Bei  dieser  Gelegenheit  möchte  ich  mir  eine  Anfrage  an  die 
Wissenden  erlauben.  Zu  den  vielen  Stellen,  die  mir  im  Horaz 
dunkel  sind,  gehört  auch  epist.  1,  18,  72  —  75.  Auf  den  V.  68 
quid  de  quoque  uiro  et  cut  dicas  saepe  uideto  folgt  die  Betrach- 
tung des  eux  dicas  69 — 71  und  dann  die  quid  de  quoque  uiro 
dicas:  der  Rath  nicht  zu  räsonniren  hegt  in  69—70  kurz  mit 
angedeutet,  bedurfte  auch  selbstverständlich  keiner  besonderen 
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Ausführung;  wohl  aber  der:  'sei  vorsichtig  in  deinen  Empfehlungen'. 
Also  v.  68  ist  das  Thema,  die  beiden  Theile  69—71  und  76  IT., 
verknüpft  durch  71  et  semel  emission  nolat  inreuocabik  uerbnm. 
Und  diesen  Zusammenhang,  so  eng  wie  denkbar,  sollte  Horaz 
durch  den  Rath  'fange  keine  Liebelei  mit  der  Dienerschaft  im 
Hause  deines  Gönners  an'  unterbrochen,  und  diesen  Rath  so  albern 
begründet  haben  ne  dominus  pulchri  pneri  caraeue  pnellae 
»innere  te  par  no  beet  ant  incommodus  an  g  at?  Und  was 
soll  denn  hier  das  marmorenm  Urnen?  In  dem  Parfüm  wittert 
man  Klosterluft.  Bis  ich  eines  Besseren  belehrt  werde,  kann  ich 
nicht  umhin  die  vier  Verse  72 — 75  für  unacht  zu  halten. 

A.  EBERHARD. 

ZU  PLATONS  POLITIKOS. 

Im  Politikos  267  C  ff.  werdeu  Bedenken  geltend  gemacht,  die 
sich  gegen  die  Auffassung  des  Königs  oder  Staatsmannes  als  eines 
Hirten  der  Menschen  erheben.  Aus  dem  im  Folgenden  erzählten 
Mythos  ergibt  sich,  dass  diese  Auffassung  auf  einem  Missverstanduiss 
beruht.  Denn  ein  Köuig  oder  Staatsmann,  der  sich  einem  Hirten 
vergleichen  lässt,  würde  nie  ein  Mensch,  sondern  nur  ein  Gott 
sein  können;  vgl.  p.  274  E.  275  C.  Diese  Vergleichung  der  Re- 
gierungskunst mit  der  Hirtenkunst  witre  nach  Zeller  Gesch.  der 
Philos.  II*  S.  232  Anm.  3  den  Kynikem  eigentümlich  gewesen, 
und  gegen  sie  richtete  sich  also  hier  die  Polemik  Piatons.  Henkel 
Studien  zur  Gesch.  der  griech.  Lehre  vom  Staat  S.  7  f.  hat  die 
Meinung  Zellers  widerlegt  und  den  Stellen  des  Politikos  eine 
andere  Beziehung  gegeben.  Zunächst  erkennt  er  allerdings  an, 
dass  jene  Vergleichung  auch  sonst  bei  den  Griechen  keine  unge- 
wöhnliche war,  dass  sie  sich  schon  in  dem  homerischen  jcoi/^i^v 
latov  findet.  Trotzdem  soll  die  Kritik  des  Politikos  eine  be- 
stimmtere Beziehung  auf  Xenophon  und  insbesondere  dessen  Kyro- 
pädie  haben,  in  der  wir  VIII  2,  14  derselben  Vergleichung  be- 
gegnen. Seine  Ansicht  begründet  H.  damit,  dass  auch  anderwärts 
der  Politikos  Bezug  auf  die  Kyrop.  nimmt;  denn  Politikos  301  E 
wird  gegen  die  Vergleichung  des  Herschers  mit  dem  Weisel  der 
Bienen  protestirt,  und  dieser  Vergleichung  bedient  sich  Xenophon 
in  der  Kyrop.  V  1,  24.  Die  Behauptung  H.s  ist  also  wohl  be- 
gründet. Wir  dürfen  sie  aber  nicht  annehmen ,  oder  wir  machen 
dann  Plato  den  Vorwurf,  dass  er  andere  tadelt,  wo  er  selbst  ge- 
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fehlt  hat.  Denn  die  heiden  Vergleichungen,  deren  Zulässigkeit  der 
Polilikos  bestreitet,  finden  sieh  in  der  Republik.    Mit  dem  Weisel 
wird  der  Herscher  verglichen  VII  520  B,  mit  dem  Hirten  III 
416  A  f.  und  IV,  440  D.    Die  Stellen  des  Politikos  enthalten  also 
keine  Kritik  xenophontischer,  sondern  platonischer  Ansichten.  Eine 
solche  Kritik  gerade  im  Politikos  zu  finden  kann  nicht  befremden, 
da  dieser  in  der  engsten  Verbindung  mit  dem  Sophistes  steht,  der 
ebenfalls  eine  platonische  Lehre  kritisirt.    Denn  nur  durch  ge- 
waltsame Deutung  làsst  sich  Sophist,  p.  242  B  ff.  auf  die  Megariker 
beziehen,  wahrend  jeder,  der  ohne  Vorurtheil  die  Stelle  liest,  an 
die  Ideenlehre  Piatons  erinnert  wird.    Ueber  den  platonischen 
Ursprung  der  betreffenden  Dialoge  wird  durch  die  Annahme  einer 
solchen  Kritik  noch  nicht  abgesprochen.  Je  sicherer  mir  vielmehr 
die  unzweifelhaften  Beziehungen  der  aristotelischen  Politik  auf  den 
Politikos  Piaton  als  den  Verfasser  dieses  Dialogs  anzudeuten  scheinen, 
desto  mehr  glaube  ich  wird  man  sich  zu  dem  Gedanken  bequemen 
müssen,  Piaton  habe  in  seinen  späteren  Dialogen  es  nicht  ver- 
schmäht auch  eigene  früher  gehegte  Ansichten  zu  kritisiren.  — 
Noch  auf  einen  Einwand  habe  ich  zu  antworten.  Man  wird  sagen, 
dass  nicht  der  Politikos  auf  die  Republik,  sondern  umgekehrt  diese 
auf  den  Pol.  Rücksicht  nehme.  So  hat  Susemihl  die  genet.  Entw. 
d.  pi.  Ph.  II  S.  306  in  der  Vergleichung,  die  in  der  Rep.  zwischen 
dem  Herscher  und  dem  Weisel  angestellt  wird,  einen  Rückblick 
auf  den  Politikos  gesehen.    Und  ebenso  werden  natürlich  Alle 
urtheilen,  die  den  Politikos  noch  immer  vor  der  Republik  verfasst 
sein  lassen.    Hiergegen  nun  verweise  ich  auf  Gess.  IV  p.  713  D. 
Denn  hie/  wird  das  Verhältniss  der  Dämonen  zu  den  ihnen  unter- 
gebenen Menschen  dem  des  Hirten  zur  Heerde  gleichgestellt.  Die 
Vergleichung  basirt  darauf,  dass  beidemal  Wesen  höherer  Gattung 
über  niedere  herschen.    Es  kann  also  nicht  im  Sinne  des  Ver4 
fassers  der  Gesetze  sein  den  Menschen,  der  über  Seinesgleichen 
herscht  ,  mit  einem  Hirten  zu  vergleichen.    Aus  dieser  Ueberein- 
slimmung  der  Gesetze  mit  dem  Politikos  geht  zur  Genüge  hervor, 
welches  die  spätere  Ansicht  Platous  ist  und  wo  wir  eine  Rück- 
beziehung  zu  finden  haben,  ob  im  Politikos  oder  in  der  Republik. 

Leipzig.  R.  HIRZEL. 

(September  19':$) 
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DAS  NEUGEFUNDENE  TRAJANSMONUMENT 
UND  DAS  FORUM  ROMANUM. 

(Hierzu  ein  Plan.) 

Die  Ausgrabungen  auf  dem  Forum  Romanum,  durch  welche 
das  junge  Königreich  Italien  sich  bereits  so  bedeutende  Verdienste 
um  die  Wissenschaft  erworben  hat  und  noch  immer  erwirbt,  haben 
bis  jetzt  für  die  Topographie  eine  weit  gröfsere  Wichtigkeit  ge- 
habt, als  für  die  Archäologie;  auch  das  interessante  Trajans- 
monument  auf  dem  Forum  macht  darin  keine  Ausnahme,  lieber 
die  geschichtliche  Deutung  der  dargestellten  Scenen,  und  über  die 
kunsthislorische  Einordnung  des  Reliefs  war  man  bald  im  Klaren, 
während  die  für  die  Topograhie  sich  ergebenden  Resultate  dieses 
wichtigen  Monuments  immer  noch  nicht  gezogen  sind.  —  Dasselbe 
wurde,  wenn  ich  von  den  Zeitungen  (Gazetta  ufficiak,  Kölnische  Zei- 
tung u.  s.  w.)  absehe,  zuerst  eingehender  beschrieben  von  Klügmann 
in  der  Zeitschrift  „Im  Neuen  Reich"  1873  S.  58—65  und  Brizio 
(Annali  delV  Instituto  di  coiTt'spondenza  archeologka\ST2ip.  309 — 330). 

In  den  ersten  Tagen  des  September  1872  fand  man  nämlich 
in  geringer  Entfernung  nördlich  von  der  Phokassäule  zwei  parallele 
Marmorbalustraden;  die  einander  zugekehrten  Innenseiten  zeigen 
Darstellungen  der  suovetaurilia  (Tav.  d'agg.  P)  und  sind  für  die 
Topographie  von  keinem  Interesse;  desto  wichtiger  sind  die  Reliefs 
der  Aufsenseiten  (Mon.  delt  Inst.  vol.  Villi  tav.  XL  VII  und  XIV///), 
deren  richtige  Deutung,  wir  Herrn  Prof.  Henzen  verdanken  (vgl. 
Brizio  a.  a.  0.  p.  327  Anm.  1).  Betrachten  wir  zunächst  das  am 
besten  erhaltene  Relief  (Too.  XLVII),  so  sehen  wir  zu  unserer 
Linken  die  rostra,  und  darauf  den  Kaiser  Trajan  (oder  einen  hohen 
Beamten)  mit  seinen  Lictoren,  welche  soeben  die  Rednerbühne 
durch  einen  Bogen  mit  korinthischen  Pilastern  zu  betreten  scheinen, 

Herme«  VIII.  9 
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während  sich  hinter  dem  Kaiser  selbst  auf  einem  Unterbau  von 
vier  Stufen  ein  Tempel  mit  fünf  korinthischen  Säulen  erhebt;  in 
der  Mitte  des  Reliefs  sieht  man  die  corona,  die  vom  Kaiser  ange- 
redet wird.  Weiter  nach  rechts  bemerkt  man  zunächst  eine  Sub- 
struction fast  so  hoch  wie  die  rostra,  darauf  Trajan,  auf  einem 
Sessel  thronend  und  vor  ihm  die  Italia  mit  einem  Kinde,  um  dem 
Kaiser  für  die  Alimentationen  zu  danken;  auch  hier  sieht  man  neben 
dem  Kaiser  zu  ebener  Erde  sein  Gefolge.  Den  architektonischen 
Hintergrund  bildet  auf  dieser  Seite  eine  Säulenhalle,  die  jedoch 
nicht  ganz  bis  an  jene  Façade  von  fünf  Säulen  heranreicht. 
Den  Abschluss  nach  rechts  bildet  der  \\ um  malische  Feigenbaum 
und  die  Statue  des  Marsyas,  die  beide  durch  Altäre  als  heilig 
charakterisirt  werden.  — Auf  Tav.  XLV1II  bemerkt  der  Beschauer 
zu  seiner  Linken  ebenfalls  den  Feigenbaum  und  den  Marsyas;  von 
dort  schleppen  Lictoren  unverhältnissmäfsig  grofse  Holztafeln  herbei, 
die  zu  einem  Scheiterhaufen  aufgethürmt  werden,  den  von  rechts 
her  mehrere  Männer  anzuzünden  bemüht  sind.  Am  rechten 
Ende  erkennt  man  noch  deutlich  die  rostra,  auf  denen  wahrscheinlich 
der  aufsichtführende  Beamte  thronte,  von  dem  jedoch  nur  die  ge- 
kreuzten Beine  und  der  rechte  Ellenbogen  erhalten  sind.  Den 
Hintergrund  der  linken  Seite  und  der  Mitte  bildet  wiederum  eine 
Säulenhalle,  dann  folgt  ein  Tempel  von  sechs  ionischen  Säulen, 
der  durch  einen  Bogen  mit  einem  zweiten  von  sechs  korinthischen 
Säulen  verbunden  ist  Dieses  zweite  Relief  setzte  der  Senat  dem 
Kaiser,  weil  derselbe  auf  die  Eintreibung  bedeutender  Steuerrück- 
stände verzichtet  hatte;  das  wird  angedeutet  durch  die  Verbrennung 
der  syngrapkae.* 

Sogleich  nach  der  Auffindung  dieser  Reliefs  waren  Alle  darin 
einig,  dass  der  Ort  der  Handlung  nur  das  forum  Romanum  sein 
könne.  Dahin  weisen  uns  die  rostra,  dahin  der  Ruminaüsche 
Feigenbaum  (Plin.  n.  h.  15,  17,  20  eadem  fortuito  satu  uiuit  in 
medio  foro),  dahin  endlich  auch  der  Marsyas  (Acron  zu  Hör.  sat.  1 
6,  120  Marsya  dicitur  locus  [statua]  in  rostris).  Um  so  gröfsere 
Schwierigkeiten  macht  dagegen  die  Localisirung  im  Einzelnen, 
und  meines  Wissens  ist  Brizio  in  der  erwähnten  Abhandlung  in 
den  Annalen  {Due  bassorilievi  in  marmo  rappresentanti  scene  del 
foro  romano)  der  Einzige,  der  einen  Versuch  in  dieser  Richtung 
gemacht  hat,  ohne  jedoch,  wie  ich  glaube,  den  Kern  der  Sache 
zu  treffen.   Brizio  (a.  a.  0.  S.  313  ff.)  benennt  die  auf  Tav.  XLVII 
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angedeuteten  Gebäude  in  folgender  Weise:  Der  Bogen  hinter  den 

rostra  ist  nach  ihm  der  berühmte  Janusbogen  m  ingressu  fori, 

der  hochgelegene  Tempel  ist  die  curia  Iulia,  die  Säulenhalle  iden-  ! 

tificirt  er  mit  der  basilica  Aemilia;  das  wäre  also  die  nördliche1) 

Langseite  des  forum  Romanum.    Auf  Tav.  XLVJH  erkennt  Br. 

in  der  Säulenhalle  die  basilica  Iulia  und  in  dem  ionischen  Tempel 

den  des  Saturn,  beide  an  der  südlichen3)  Langseite;  während  der 

korinthische  Tempel,  der  mit  dem  vermeintlichen  Saturntempel  durch 



einen  Bogen  verbunden  ist,  Tempel  der  Concordia  (an  der  westlichen 
Schmalseite  des  Forums)  genannt  wird.  —  Ich  will  gar  nicht  davon 
reden,  dass  nach  Brizios  Erklärung  der  Saturn-  und  Concordien- 
tempel,  die  in  Wirklichkeit  in  ihrer  Lage  zu  einander  einen  rechten 
Winkel  bilden,  parallele  Achsen  bekommen  würden,  denn  per- 
spectivische  Zeichnung  und  Verkürzung  darf  man  natürlich  auf 
einem  derartigen  Relief  nicht  zu  finden  erwarten.  Schlimmer  ist 
aber  schon,  dass  beide  Tempel  dann  durch  einen  Bogen  verbunden 
gewesen  wären,  dessen  Spuren  wir  entweder  auch  heute  noch  an 
den  Ruinen,  oder  wenigstens  aus  den  Schriften  der  Alten  müssten 
nachweisen  können;  denn,  wenn  es  einen  derartigen  Bogen  am 
clivus  Capitolinus  oberhalb  des  Severusbogens  gegeben  hätte,  so 
müssten  wir  auf  die  eine  oder  andere  Weise  seine  Existenz  nach- 
weisen können.  Ferner  kennen  wir  mehrere  berühmte  Gebäude, 
auf  die  sich  Br.  bezieht,  bereits  durch  Münzen.  Der  Janustempel 
ist  keineswegs  ein  blofser  Bogen  (vgl.  Jordans  Beschreibung: 
Janustempel  und  Argiletum,  Hermes  IV  229  ff.);  eine  Abbildung 
der  betreffenden  Münze  giebt  Donaldson  Architectura  numism. 
Nr.  12;  während  er  unter  No.  5  eine  Münze  des  Tiberius  abbildet 
mit  der  Façade  des  Concordientempels.  Doch  finden  wir  von  einem 
Bogen,  der  diesen  Tempel  mit  dem  Heiligthum  des  Saturn  ver- 
binden müsste,  auch  nicht  die  leiseste  Andeutung;  sodann  unter- 
scheidet sich  der  vermeintliche  Concord ientempel  auf  dem  Relief 
von  dem  wirklichen  auf  der  Münze  dadurch,  dass  zu  den  sechs 
Säulen,  die  wir  dort  sehen,  hier  noch  zwei  Ecksäulen  hinzukommen. 
—  Auch  von  der  basilica  Aemilia  hat  sich  eine  Abbildung  auf 

*)  Der  Kürze  wegen  behalte  ich  die  Ausdrücke  nördlich,  südlich  u.  s.  w. 
bei,  obwohl  es  hier  beim  Forum  eigentlich  nordöstlich,  südwestlich  u.  s.  w. 
hui  Isen  sollte. 

*)  Dass  die  bas.  Iulia  einnehmen  solle  "tutto  il  lato  orientate  del  foro" 
ist  doch  wohl  nur  ein  Versehen. 
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einer  Münze  erhalten  (Donaldson  No.  69),  die  sich  keineswegs  mit 
dem  Relief  in  Einklang  bringen  lässt.  Die  basilica  Aemilia  ebenso 
wie  die  Iulia  gehörte  zu  den  prächtigsten,  die  jemals  in  Rom  ge- 
baut worden  sind,  und  konnten  deshalb  nicht  durch  einige  Bögen 
und  Pilaster  angedeutet  werden. 

Dazu  kommt  endlich  noch  der  Uebelstand,  dass  Brizio  den 
Ruminalischen  Feigenbaum  mit  dem  Marsyas  und  andererseits  die 
rostra  zweimal  sowohl  an  die  nördliche  als  an  die  südliche  Lang- 
seite setzen  muss.  Namentlich  in  Betreff  der  rostra,  die  er  richtig 
für  die  r»  uetera  hält,  verwickelt  er  sich  in  unlösliche  Schwierig- 
keiten. Selbst  wenn  er  diese  rostra  möglichst  von  der  cur  in  Iulia 
entfernen,  und  der  basilica  Iulia  nähern  wollte,  so  könnten  dieselben 
doch  auf  dem  Relief  niemals  ihren  richtigen  Platz  hinter  dem  Saturn- 
und  Concordientempel  finden.  —  Das  jrovnnv  tpsvôoç,  aus  dem 
sich  alle  jene  Unmöglichheiten  ergeben,  ist  darin  zu  suchen,  dass 
Br.  ohne  Weiteres  voraussetzt,  dass  auf  beiden  Reliefs  die  beiden 
Langseiten  des  Forum  dargestellt  sein  müssten.    Wenn  man  von 
dieser  Voraussetzung  ausgeht,  und  die  rostra  uetera  gegeben  sind, 
kann  man  in  der  That  kaum  zu  andern  Resultaten  kommen  ;  aber 
nichts  berechtigt  uns  zu  dieser  Voraussetzung.  —  Wenn  sich  also 
die  Orientirung  in  der  Richtung  der  Längsachse  des  Forums  als 
unmöglich  erwiesen  hat,  so  bleibt  nur  noch  die  zweite  Alternative, 
beide  Reliefs  in  der  Richtung  der  Querachse  zu  orienüren;  und 
dafür  spricht  entschieden  der  Umstand,  dass  wir  beide  Reliefs  noch 
heut  zu  Tage   in  jener  Richtung  (N. — S.)   aufgestellt  sehen. 
Brizio  (a.  a.  0.  p.  311)  will  zwar  aus  dem  rohen  Unterbau  von 
Travertinblöcken  schliefsen,  dass  jene  Reliefs  nicht  mehr  an  ihrem 
ursprünglichen  Orte  seien  und  wirft  die  Vermuthung  hin,  dass  sie 
vielleicht  von  einem  Triumphbogen  stammten.    Diese  Hypothese 
hat  jedoch  sehr  wenig  Wahrscheinlichkeit  für  sich;  denn  Br.  hat 
vergessen  hinzuzufügen,  wo  er  diese  schmalen  Marmorbalustraden, 
die  auf  beiden  Seiten  mit  bildlichen  Darstellungen  versehen  sind, 
an  einem  Triumphbogen  angebracht  gedacht  wissen  will.  Auch  ist 
das  Relief  viel  zu  flach,  um  in  gröfserer  Höhe  über  dem  Boden 
wirken  zu  können;  und  endlich  beweist  grade  der Travertinunterbau, 
dass  die  Reliefs  ihren  Ort  nicht  gewechselt  haben  ;  denn  auf  Tav. 
(Tagg.  P.  sieht  man  deutlich,  dass  diese  Substruction  mit  Marmor- 
stufen bekleidet  war  und  theilweise  noch  ist.  —  Aus  diesen  Grün- 
den halten  wir  also  bis  auf  Weiteres  daran  fest,  dass  die  ange- 
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deutete  Oertlichkeit  nicht  in  der  Längsachse,  sondern  in  der  Quer- 
achse des  Forums  zu  suchen  sei,  eine  Hypothese,  deren  Richtigkeit 
allerdings  erst  durch  befriedigende  Erklärung  der  Einzelnheiten 
erwiesen  werden  muss. 

Bei  einem  derartigen  Erklärungsversuche  muss  man  meiner 
Meinung  nach  ausgehen  von  dem  bis  jetzt  unbeachteten  Umstand, 
dass  Anfangs-  und  Endpunkt  beider  Reliefs  zusammenfallen;  auf 
dem  einen  bewegt  sich  die  Handlung  von  den  rostra  bis  zum 
Feigenbaum  und  Marsyas,  auf  dem  andern  vom  Marsyas  und  Feigen- 
baum bis  zu  den  rostra;  so  dass,  wenn  wir  beide  Balustraden  an 
einander  rücken,  die  entsprechenden  Endpunkte  sich  decken 
müssen;  während  also  die  Handlung  auf  dem  östlichen  (?)  Relief 
von  N.  nach  S.  vorschreitet,  bewegt  sie  sich  auf  dem  westlichen  (?) 
von  S.  nach  N.  Stellen  wir  auf  beiden  Reliefs  die  gleiche  süd- 
nördliche Orientirung  her,  so  würde  sich  folgender  Grundplan 
ergeben: 

(Tav.  XLVII.) 

Bogen        Façade  mit  5  Säulen     p    o    r    t   i    c    u    s  . 

Lictoren        Trajan       corona    Italia  Trajan  Lictoren    ficus  R.  Marsyas 

Rostra  Substruction 

{Tav.  XLV11L\ 

Rostra  Lictoren  Scheiterhaufen   Lictoren  m.  Schuldb.   Marsyas  ficus  R. 

Faç.  m.  6  Säul.  Bogen.  Faç.  m.  6  Säul.      p  o  r  t  i  c  u  s 

Der  Künstler  hat  also  mit  gröfstmöglicher  Deutlichkeit  be- 
tont, dass  die  Handlung  beider  Reliefs  sich  auf  dem  Strich  zwischen 
RednerbUhne  und  Marsyas  vollzieht,  und  die  Verschiedenheit  beider 
Reliefs  rührt  besonders  daher,  dass  er  seinen  Standpunkt,  und  damit 
auch  den  architektonischen  Hintergrund  gewechselt  hat.  Denken  wir 
uns  also  die  Localität  unter  dem  Bild  eines  Circus,  so  sehen  wir  auf 
dem  einen  Relief  die  östliche  Seite  der  spina  und  als  Hintergrund 
die  östliche  Hälfte  des  Zuschauerraumes,  auf  dem  andern  umge- 
kehrt die  westliche  Hälfte  von  spina  und  Zuschauerraum. 

Ehe  ich  nun  von  diesen  Gesichtspunkten  aus  eine  Erklärung 
der  Einzelheiten  versuche,  muss  ich  vorausschicken,  dass  ich,  da 
wir  uns  hier  auf  dem  Boden  des  Forums  und  des  Comitiums  be- 
wegen, die  Resultate  der  Abhandlungen  de  comitio  Romano  von 
Mommsen  (annali  deW  inst.  1844  p.  288  IT.)  und  Detlefsen  (eben- 
daselbst 1860  p.  128  If.i  voraussetze,  und  die  Abhandlung  von 
Dernburg  (Zeitschrift  für  Rechtsgeschichte  1863  S.  69  ff.)  mich 
durchaus  nicht  von  der  Richtigkeit  der  alten  d.  h.  bunsen-beckerschen  ' 
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Ansicht  hat  überzeugen  können.  Unter  comitium  verstehe  ich  also 
den  dem  Capitol  zunächst  gelegenen  Theil  des  forum  Romanum. 
Ein  näheres  Eingehen  auf  diese  schwierige  Frage  würden  die  mir 
hier  gesteckten  Grenzen  weder  fordern  noch  erlauben;  ich  hoffe 
aber,  dass  eine  richtige  Erklärung  der  Reliefs  schon  von  selbst  die 
Gründe  jener  Hypothese  verstärken  wird;  während  sie  den  be- 
rechtigten Einwürfen  von  Dernburg,  wie  z.  B.  in  Betreff  des  Tri- 
bunals, gerecht  zu  werden  sucht. 

Die  Rostra.  Einen  sichern  Ausgangspunkt  für  die  Erklärung 
beider  Reliefs  bieten,  wie  bereits  gesagt,  die  rostra.  Mit  vollem  Rechte 
hält  Brizio  diese  rostra  für  die  r.  uetera.  Von  den  drei  rostra,  die 
auf  dem  forum  Romanum  nach  den  Regionarien  vorhanden  waren, 
sind  die  rostra  Itdia  von  selbst  ausgeschlossen;  das  ergibt  sich 
nicht  nur  aus  der  Darstellung  dieser  Rednerbühne  auf  der  be- 
kannten Münze  Hadrians,  sondern  auch  hauptsächlich  aus  den 
neuesten  Ausgrabungen,  durch  welche  man  dieselben  wieder  blols- 
gelegt  hat  auf  einer  tiefergelegenen  Terrasse  am  Tempel  des  Divus 
Julius  am  entgegengesetzten  Ende  des  Forums,  das  vom  comitium 
möglichst  weit  entfernt  war,  so  dass  Niemand,  der  die  Reste  der 
rostra  Iulia  gesehen,  dieselben  mit  unserm  Relief  in  Verbindung 
setzen  wird.  —  Dass  die  rostra  Capitolina  nicht  in  Frage  kommen 
können,  zeigt  Br.  p.  316  (ed  i  capitoUni  oltre  ad  ester  e  forse  di 
data  posteriore  al  nostro  monumento,  hanno  il  suggesto  di  forma 
curvilinea,  che  è  ben  diversa  da  quello  espresso  nel  nostro  basso- 
rilievo).  Dies  Argument  genügt  in  der  That  für  einen  Jeden,  der 
an  die  Existenz  von  einer  Rednerbühne  neben  dem  Severusbogen 
glaubt.  Angesichts  jener  Backsteinmauer,  die  sich  in  flachem  Bogen 
von  diesem  Triumphbogen  bis  in  die  Nähe  des  Saturntempels 
hinüberzieht  und  nach  hinten  nirgends  einen  Abschluss  zeigt,  habe 
ich  jedoch  nie  begreifen  können,  wie  man  diese  Mauer  mit  den 
rostra  habe  in  Verbindung  bringen  können.  Zu  dieser  wunder- 
baren Annahme  hatte  man  sich  verleiten  lassen  durch  einen  Einfall 
von  Canina,  der  auf  dem  Constantinsbogen  eine  Darstellung  der 
rostra  Capitolina  glaubte  entdeckt  zu  haben,  während  in  der  That, 
wie  wir  später  sehen  werden,  hier  das  tribunal  dargestellt  ist.  Man 
kommt  durch  diese  Hypothese  von  Ganina  nämlich  in  die  unan- 
genehme Lage,  neben  den  drei  Rednerbühnen  des  Forum  noch  eine 
vierte  auf  der  Höhe  des  Capitols  neben  der  Curia  calabra  annehmen 
zu  müssen  (Becker  Topogr.  S.  360),  die  wenigstens  zu  Ciceros  Zeiten 
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noch  existirtc;  und  dass  diese  früh  beseitigt  wurde,  wie  Becker  meint, 
ist  wenigstens  durchaus  nicht  wahrscheinlich.  In  Gegentheil,  es  ist 
durchaus  nicht  glaublich,  dass  die  Römer,  welche  ihre  Curienein- 
theilung  noch  beibehielten,  nachdem  dieselbe  jeden  Sinn  verloren 
hatte,  und  die  dreifsig  Curien  durch  ebenso  viele  Lictoren  vertreten 
werden  mussten,  die  Rednerbühne  für  eine  Curienversammlung  früher 
sollten  entfernt  haben.  Auch  behauptet  ja  keines  unserer  Regionen- 
verzeichnisse, dass  drei  rostra  am  Forum  gelegen  hätten,  sondern  * 
nur,  dass  sie  in  der  VIII.  Region  (Forum  Romanum  magnum)  ge- 
legen hätten,  und  zu  dieser  gehört  bekanntlich  auch  das  Capitol. 
Doch  wie  man  sich  auch  immer  in  dieser  Frage  entscheidet, 
keinesfalls  wird  man  die  r.  Capitolina  auf  unseren  Reliefs  wieder 
erkennen  dürfen,  um  von  den  rosira  Flauia  ganz  zu  schweigen, 
die  nur  der  Phantasie  Bunsens  ihre  Existenz  verdanken.  —  Auf 
dem  Comitium  nahe  dem  Ruminalischen  Feigenbaume  gab  es  nur 
eine  RednerbUhne;  das  sind  die  rostra  uetera.  Diese  republi- 
kanischen rostra  bestanden  auch  noch  in  der  Kaiserzeit.  Eine 
Verlegung  in  dem  Sinne,  dass  die  Rednerbühne  an  dem  einen  Orte 
abgebrochen  und  an  dem  andern  wieder  aufgeschlagen  wurde,  hat 
niemals  stattgefundén.  Mit  Unrecht  hat  Becker  das  Gegentheil 
schliefsen  wollen  aus  Cass.  Dio  43,  49  xai  to  ßrjpct  h  fiiafp 
710V  tzqotbqov  (d.  h.  vor  den  Bauten  des  Cäsar  und  Augustus) 
t/]ç  dyoçàç  ov,  kg  tov  vvv  totiov  àvexwçia&r}  und  Ascon.  zu 
Cic.  pr.  Mil.  5  Erant  enim  tunc  rostra  non  eo  loco,  quo  nunc  sunt, 
sed  ad  comitium  prope  iuncta  curiae.  Die  verlegten  rostra  sind 
eben  die  rostra  Julia,  wie  Canina  ganz  richtig  gesehen,  gegen  den 
sich  Becker  ganz  unnöthig  ereifert.  —  Dass  die  rostra  uetera  die 
Zeiten  Casars  und  Octavians  überdauert  haben,  sehen  wir  aus 
Sueton.  Octav.  c.  100,  wo  ausdrücklich  erzählt  wird,  dass  Drusus 
dem  Augustus  von  den  rostra  uetera  herab  die  Leichenrede  ge- 
halten.   Dieses  Missverständniss  bei  Becker  erklärt  sich  daraus, 

dass  er  meinte,  Sueton  habe  geschrieben  et  pro  Rostris  sub 

Veteribus  a  Druso  u.  s.  w.  Mit  vollem  Rechte  hat  aber  Detlefsen 
die  alte  Lesart  pro  rostris  ueteribus  wiederhergestellt.  —  Diese 
Rednerbühne  stand  also  h  piotp  nov  trjç  àyoçâç  oder,  was 
dasselbe  sagen  will,  auf  der  Grenzscheide  zwischen  Comitium  und 
Forum  im  engern  Sinne.  Das  zeigt  die  bekannte  Notiz,  dass 
Gracchus,  oder  nach  Andern  Licinius,  sich  zuerst  von  der  Redner- 
bühne gegen  das  Forum  gekehrt  habe,  während  es  früher  Sitte 
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gewesen  sei,  sich  gegen  das  Comitium  und  die  Curie  zu  wenden. 
—  Da  also  die  rostra  nahe  bei  der  curia  lagen  (prope  iuncta 
curiae)  und  diese  wiederuin  nördlich  von  dem  Wege  sub  nouis  zu 
suchen  sind,  so  hat  wahrscheinlich  Detlefsen  {Ann,  <l.  Imt.  1860 
Tav.  d'agg.  D.)  das  Richtige  gesehen,  als  er  beide  in  die  nördliche 
Hälfte  des  Comitiums  versetzte.  Dann  müssen  die  rostra  hart  an 
jenem  Wege  gelegen  haben,  und  der  Bogen,  den  wir  auf  unserm 
Relief  hinter  den  Lictoren  und  dem  Gefolge  bemerken,  würde  also 
den  Aufgang  der  rostra  von  der  heiligen  Strafse  (sub  nouis)  her 
markiren ,  der  gleichfalls  durch  die  schiefe  Ebene  links  vom  Be- 
schauer angedeutet  wird,  welche  auf  die  Höhe  der  Rednerbühne 
hinaufleitet. 

Die  Curie.  In  nächster  Nähe  bei  der  Rednerbühne  ist  also 
die  Curie  zu  suchen,  wie  sich  mit  Notwendigkeit  aus  den  ange- 
führten Stellen  ergibt.  Nichts  liegt  also  näher,  als  jene  Façade 
von  fünf  Säulen  darauf  zu  beziehen.  Die  frühere  Geschichte  dieses 
Gebäudes,  seine  Restaurationen  durch  Sulla  und  seinen  Sohn, 
sowie  die  absichtliche  Zerstörung  desselben  durch  Cäsar  können 
wir  hier  füglich  übergehen;  da  es  für  uns  nur  darauf  ankommt 
zu  ermitteln,  wo  die  Curie  der  Kaiserzeit  gelegen.  Bald  nach 
Cäsars  Tode  entschloss  man  sich  in  Folge  vieler  Prodigien  die  alte 
Curie  wieder  aufzubauen  (Cass.  Dio  45,  17  xaï  ôià  to  uro  to  tb 

ßovXtvTtjgiov  xb'OoTikiov  àvoixoôonq&rjvai  ètfjrjfpio&rj). 

Weshalb  die  Ausführung  dieses  Planes  unterblieben  sein  sollte,  ist 
durchaus  nicht  abzusehen.  Becker  macht  zwar  geltend,  die 
neue  Inaugurirung  der  Curie  lasse  darauf  schliefsen,  dass  man  sie 
an  einem  neuen  Platze  aufgebaut  habe.  Doch  das  Zeugniss  des 
Cassius  Dio  spricht  zu  deutlich  dagegen;  auch  begreift  man,  dass 
ein  Gebäude,  das  so  lange  in  Ruinen  gelegen,  und  dann  von  Grund 
auf  neu  erbaut  war,  nach  den  Begrilîen  der  römischen  Auguren 
einer  neuen  Inauguration  ebenso  sehr  bedürftig  war,  wie  heut  zu 
Tage  ein  katholischer  Priester  seine  Kirche  nach  ähnlichen 
Schicksalen  einer  neuen  Weihung  unterziehen  würde.  —  Soviel 
steht  jedenfalls  fest:  die  neue  Curie,  die  Augustus  vollendet  und 
unter  dem  Namen  des  Cäsar  dedicirt  hat,  die  dann  später 
durch  Domitian  restaurirt  wurde,  lag  ebenfalls  am  Comitium 
(Cass.  Dio  47,  19  xai  to  ßovXevTijoiov  to  'lovXiov  mt  üvtov 
xlrj&kv  7caçà  tÇ  Kofuiiqt  ojvoftaonévy  (jixoôôfiiovv ,  6jo7C£q 
ètprjcpKjjo).    Es  lässt  sich  gar  nicht  verkennen,  dass  die  letzten 
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Worte  üa7ceQ  kipij(pioro  nur  einen  Sinn  gewinnen,  wenn  Cassius 
Dio  sich  auf  die  oben  angeführte  Stelle  (45,  17  avor/.odoiirj&rjvai 

 fyr}ipio*h})  zurückbezieht.  Das  ßovtevtijQiov  to  'OotIXiov 

ist  also  dasselbe  wie  das  ßovkevTt]Qiov  to  'IovXiov.  Wahrschein- 
lich wird  der  julische  Neubau  weniger  Umfang  gehabt  haben 
als  der  sullanische,  bei  dem  bereits  die  comma  comitii  mit  zur 
Curie  gezogen  wurden.  Detlefsen,  der  bekanntlich  zwischen  c. 
Hostüia  und  c.  Iulia  auch  in  Bezug  auf  die  Oertlichkeit  scheidet, 
glaubte  Reste  der  letzteren  in  den  Substructionsmauern  von 
S.  Adriano  wiederzufinden;  eine  Hypothese,  die  sich  wohl  nur 
nach  genauester  Untersuchung  an  Ort  und  Stelle  wird  bestätigen 
oder  widerlegen  lassen. !  Bis  auf  Weiteres  scheinen  mir  die  Linien 
jener  Kirche  auf  Detlefsens  Grundplau  nicht  mit  der  Längsachse 
des  fonm  Romanum,  wohl  aber  mit  der  Längsachse  der  Kaiserfora 
zu  harmoniren.  Wie  dem  aber  auch  sei,  auf  alle  Fälle  wird  man 
nur  jenen  Tempel  mit  fünf  Säulen  in  unmittelbarer  Nähe  der  rostra 
für  die  Curie  erklären  können,  zumal  da  ausdrücklich  berichtet 
wird,  dass  ebenso  wie  auf  unserm  Relief  mehrere  Stufen  vom 
Comitium  hinaufführten;  denn  in  gradibtis  ipsis  ad  laevam  curiae 
(Liv.  1 36)  stand  die  Statue  des  Attus  Navius.  Es  bleibt  hierbei  natür- 
lich dem  Belieben  des  Einzelnen  überlassen ,  ob  er  die  Façade  mit 
fünf  Säulen  für  die  südliche  Hauptfront  oder  für  die  östliche  Seiten- 
façade  erklären  will  ;  das  hängt  blofs  davon  ab,  wie  viel  Perspective 
man  dem  Zeichner  zutraut,  und  da  ähnliche  Reliefs,  wie  z.  B.  die 
lateranensische  Darstellung  des  heiligen  Weges  (Benndorf  und 
Schöne  die  antiken  Bildwerke  des  lateranensischen  Museums  No.  358 
S.  230)  zeigen,  wie  sehr  wir  in  dieser  Beziehuug  unsere  Ansprüche 
herabstimmen  müssen,  so  trage  ich  kein  Bedenken,  in  jener  Façade 
von  fünf  Säulen  die  südliche  Hauptfront  zu  erkennen. 

Es  folgt  nun  auf  unserm-  Relief  rechts  vom  Beschauer  die 
corona,  die  dem  Redner  zuhört;  die  Erklärung  derselben  im  Einzelnen 
bietet  uns  zwar  keine  Schwierigkeiten,  aber  auch  keine  Resultate. 

Das  Tribunal.  Noch  weiter  nach  rechts  sehen  wir  auf 
einem  hohen  Unterbau  die  Italia,  die  dem  vor  ihr  thronenden 
Kaiser  dankt,  dass  er  für  die  Erziehung  ihrer  Kinder  Sorge  ge- 
tragen habe.  —  Br.  hält  sowohl  den  Kaiser  als  auch  die  Italia  für 
Statuen,  ein  Gedanke,  der  kaum  der  Widerlegung  bedarf  und  sicher 
Niemanden  in  den  Sinn  gekommen  wäre,  wenn  Beide  auf  ebener 
Erde  ständen.  Dass  man  aber  jene  Substruction  nicht  als  Postament 
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einer  Basis  auiîassen  darf,  das  ergiebt  sich  allein  aus  der  unge- 
wöhnlichen Hohe,  die  nur  um  Weniges  übertroflen  wird  durch  die 
der  rostra  und  der  Altäre  beim  Ruminalischen  Feigenbaum  und 
dem  Marsyas.  Ausserdem  müsste  es  uns  Wunder  nehmen,  wenn 
wir  durchaus  keine  Nachricht  davon  haben  sollten,  dass  der  römische 
Senat  dem  Kaiser  eine  so  anspruchsvolle  Statuengruppe  habe  setzen 
lassen  auf  dem  altberühmten  Comitium,  ohne  dass  irgend  Jemaud 
dieselbe  erwähnte.  Auch  verbietet  sich  eine  derartige  Annahme 
schon  durch  die  Composition  des  ganzen  Reliefs.  Durch  diese 
vermeintliche  Statuengruppe  werden  vier  Figuren  von  den  übrigen 
abgeschnitten,  die  dann  durchaus  keine  Beziehung  oder  Zweck 
haben;  so  dass  auch  Br.  (p.  320)  sie  nicht  zu  erklären  vermag 
(esse  perô  sono  collocate  in  una  mossa  cost  incerta  che  non  saprei 
dire,  se  osservino  alle  figure  sovra  il  piedistaüo,  oppure  se  formino 
la  continuazione  della  moltitudine  che  trovasi  dalF  altro  lato). 
Beide  Versuche  sind  gleich  verfehlt;  diese  vier  Männer  bilden 
vielmehr  das  Gefolge  des  auf  jener  Erhöhung  thronenden  Kaisers; 
und  die  Erhöhung  ist  das  tribunal.  Das  zeigen  die  Münzen,  auf 
denen  sich  eine  sichere  Darstellung  des  Tribunals  erhalten  hat. 
Sie  sind  wenigstens  theilweise  zusammengestellt  bei  Hommel1)  de 
forma  tribunalis  et  maiestate  praetoris  (Lipsiae  1763)  p.  20. 
Namentlich  die  Darstellung  auf  der  gröfsten  Münze  (Fig.  XV)  ent- 
spricht genau  unserm  Relief:  auf  ebener  Erde  steht  die  corona, 
angedeutet  durch  sechs  Figuren,  eine  siebente  steigt  auf  den 
Stufen  zum  Tribunal  hinauf.  Hier  sitzt  der  Kaiser,  wie  auf  unserm 
Relief,  auf  einem  lehnenlosen  Throne  mit  einem  Schemel  unter  den 
Füfsen.  Vor  dem  Kaiser  steht  ebenfalls  eine  Göttin,  hier  aber 
nicht  die  Italia,  sondern  die  Fortuna,  charaklerisirt  durch  Füllhorn 
und  Steuerruder.  Hinter  dem  Kaiser  stehen  zwei  Lictoren.  Die 
Legende  liberalitas  August.  IUI.  zeigt ,  dass  auch  die  dargestellte 
Handlung  entsprechend  war;  auch  hier  dankt  der  Senat  dem  Kaiser 
für  finanzielle  Erleichterungen.  Ganz  ahnlich  sind  die  Darstellungen 
auf  den  Münzen  XVI,  XVU  und  XVIII;  allenthalben  sehen  wir 
einen  mehr  oder  minder  hohen  Unterbau  von  rechteckiger  Form, 
der  Thron  des  Kaisers  hat  stets  dieselbe  Richtung  wie  das  Rechteck, 
so  dass  also  der  Kaiser  sich  stets  gegen  rostra  und  Comitium  wendet. 

>)  Die  wunderbare  Hypothese  von  Hommel,  dass  das  tribunal  ein  Rund- 
tempel sei,  dessen  Grnndriss  (p.  27)  und  Aufriss  (p.  29)  er  von  dem  Vesta- 
tempel entlehnt,  braucht  natürlich  nicht  widerlegt  zu  werden. 
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Ferner  macht  aber  auch  die  Analogie  zwischen  Stadt  und 
Lager  es  wahrscheinlich,  dass  wir  das  Tribunal  links  von  der 
Curie  zu  suchen  haben.  In  der  Schrift  de  castrametatione, 
welche  den  Namen  des  Hygin  trägt,  finden  wir  ausdrücklich 
die  Vorschrift  (c.  11),  das  tribunal  castrense  sei  stets  links 
vom  praetorium  anzubringen;  ihm  entsprach  auf  der  rechten 
Seite  das  auguratorium  (vgl.  Nissen  das  Templum  Taf.  1).  Zu 
einer  derartigen  Localisirung  des  Tribunals  zwingen  auch  die  ein- 
stimmigen Zeugnisse  der  Schriftsteller.  Es  lag  nach  Cic.  ad  Quint, 
fr.  2,  3  in  medio  /bro,  d.  h.  auf  der  Grenze  zwischen  Comitium 
und  Forum  im  engern  Sinn.  Livius  6,  15  (dictator)  sella  in 
comitio  posit  a  viatorem  ad  M.  Manlium  misit,  qui  diet  a  ton's  iussu 

vocatus  agmine  ingenti  ad  tribunal  venit;  Liv.  29,  16  decern 

legati  Locrensium  in  comitio  sedentibus  consulibus  ante 

tribunal  cum  flebili  vociferatione  humi  procubuerunt.  Es  ist  also 
über  jeden  Zweifel  erhaben,  dass  das  Tribunal  auf  dem  Comitium 
neben  der  Curie  lag;  und  diese  Thatsache  wird  auch  von  Dernburg 
(Zeitschrift  für  Rechtsgeschichte  1863  S.  69  fT.)  zugegeben;  weil 
aber  ein  Tribunal  beim  Vestatempel  am  östlichen  Ende  des  Forums 
erwähnt  wird,  so  verlegt  er  deshalb  Curie,  Comitium  und  Tribunal 
von  der  westlichen  in  die  Östliche  Hälfte  des  Forums.  Er  stutzt 
sich  dabei  auf  die  bekannte  horazische  Satire  (1  9)  „Horaz  schlendert 
auf  der  via  sacra,  seinen  poetischen  Gedanken  ganz  hingegeben 

 .    Er  geht  von  der  Velia  aus  herunter  nach  der  Tiefe  zu 

 in  die  transtiberinische  Region.*1  Ein  langweiliger  Be- 
gleiter gesellt  sich  zu  ihm,  dessen  Horaz  sich  vergebens  zu  ent- 
ledigen sucht  ;  so  kommen  sie  auf  der  heiligen  Strafse  bis  an  den 
Vestatempel;  hier  wird  der  Begleiter  glücklicherweise  in  Beschlag 
genommen  durch  seinen  Gegner,  der  ihn  vor  Gericht  schleppt. 
Dernburg  (a.  a.  0.  S.  77)  zieht  daraus  den  Schluss:  „Aus  dieser' 
Satire  ist  nun  unmittelbar  klar,  dass  zur  Zeit  des  Augustus  das 
Tribunal  des  Prätors  am  Vestatempel  aufgeschlagen  war,  also  am 
Palatin,  am  obern  Theil  des  Forums.u  Auch  wir  können  diesen 
Satz  mit  gutem  Gewissen  unterschreiben,  jedoch  erst  nach  einer 
kleinen  Aenderung:  statt  das  Tribunal  muss  es  heifsen  ein  Tri- 
bunal. In  alter  Zeit  gab  es  in  Rom  sicher  nur  ein  prätorisches 
Tribunal;  als  aber  zu  den  Prätoren  die  Consuln  traten,  als  die 
Zahl  der  Prätoren  selbst  vermehrt  wurde,  reichte  wahrscheinlich 
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auch  dieses  Tribunal  nicht  mehr1),  jedenfalls  finden  wir  auch  in 
den  später  erbauten  Basiliken  Tribunale  für  den  rechtsprechenden 
Beamten.  Doch  auch  auf  dem  Forum  selbst  gab  es  schon  in 
republikanischer  Zeit  wenigstens  noch  ein  tribunal  Aurelium.  Cicero 
kommt  in  verschiedenen  Reden  auf  die  tumultuarischen  Scenen  zu 
sprechen,  welche  seiner  Verbannung  vorhergingen.  Die  Aufrührer 
hatten  ihr  Hauptquartier  aufgeschlagen  am  östlichen  Ende  des 
Forums.  Das  tribunal  Aurelium  war  ihr  Werbeplatz,  der  Castor- 
tempel  ihr  Zeughaus.  Cic.  in  Pis.  5,  11  pro  Aurelio  tribunali  ne 
commente  quidem  te,  quod  ipsum  esset  scelus,  sed  etiam  hilarioribus 

oculis,  quam  solitus  eras,  intuente,  dilectus  servorum  habebatur  . 

Arma  in  templo  Castoris  constituebantur  ab  eo  latrone,  cui 

templum  illud  fuit  te  consule  arx  civium  peiditorum,  receptaculum 
ueternm  Catilinae  militum.  Auch  an  andern  Orten  nennt  Cicero 
dieses  tribunal  Aurelium  stets  in  Verbindung  mit  dem  Castortempel. 
Cic.  pr.  Sest.  15,  34  servorum  dilectus  habebantur  pro  tribunali 

Aurelio  —  arma  in  templum  Castoris  comportabantur.  — 

De  domo  21,  54  in  tribunali  Aurelio  conscribebas  palam  

cum  arma  in  aedem  Castoris  comportabas.  Es  ist  daher  mehr  als 
wahrscheinlich,  dass  das  tribunal  Aurelium  neben  dem  Castortempel 
gelegen  habe.  Der  Castortempel  aber  lag,  wie  von  Niemand  be- 
zweifelt wird,  neben  dem  Tempel  der  Vesta.  —  Das  tribunal 
Aurelium  wird  also  zwischen  beiden  Tempeln  zu  suchen  sein; 
dann  stimmt  Alles  aufs  Beste  zu  der  Situation,  wie  Horaz  sie 
schildert.  Vielleicht  wurde  dieses  Tribunal  mit  den  später  erbauten 
rostra  Iulia  in  Verbindung  gebracht;  es  ist  jedenfalls  nicht  be- 
richtet, dass  zu  jener  neuen  Rednerbühne  auch  ein  neues  Tribunal 
errichtet  ware. 

Wenn  wir  also  in  jenem  Unterbau  das  Tribunal  erkennen, 
dann  ist  der  Thron  Trajans  die  sella  curulis,  deren  sich  nicht  nur 
der  Kaiser,  sondern  auch  seine  Beamten  auf  dem  Tribunal  be- 
dienten. Das  zeigen  nicht  nur  die  citirten  Münzen,  sondern 
auch  folgende  Stellen:  Martial.  XI  98;  Sueton  lui.  Caes.  76; 
Tac.  Ann.  15,  29;  Cic.  Verr.  2,  38  u.  s.  w.  Nach  Tac. 
Ann.  I  75  überlässt  Tiberius  die  sella  curulis  dem  Prätor  und 
nimmt  seinen  Platz  bescheiden  in  cornu  tribnnalis;  doch  wird 


')  Quint.  12,  5,6  cum  in  basilica  Julia  diceret  primo  tribunali  — 
 laudation  quoque  ex  quatuor  tribunalibus  memini. 
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dies  nur  ab  Ausnahme  und  ganz  besondere  Herablassung  des 
Tiberius  erwähnt. 

Der  Ruminalische  Feigenbaum.  Hinter  den  vier 
Lictoren,  welche  das  Gefolge  des  Kaisers  andeuten,  sehen  wir  den 
Ruminalischen  Feigenbaum  (über  die  Bedeutung  vgl.  V.  Hehn, 
Kulturpflanzen  und  Hausthiere  S.  420)  ;  unter  diesem  Baume  sollten 
Romulus  und  Remus  gefunden  worden  sein,  nach  einer  Ueber- 
schwemmung  des  Tiber  (Varro  d.  L  L  5,  54  Germalum  a  ger- 
mants Romulo  et  Remo,  quod  ad  ficum  Ruminalem  ibi  invent  iy  quo 
aqua  hiberna  Tiberis  eos  detulerat  in  aiveolo  expositos;  vgl.  Dionys. 
Hal.  1,  79).  Andrerseits  wurde  der  heilige  Feigenbaum  auch  auf 
dem  Forum  gezeigt,  in  foro  ipso  ac  comitio  (Plin.  n.  h.  15,  18,20). 
Die  Sage  vermittelte  so  zwischen  beiden  Versionen,  dass  der  Augur 
Attus  Navius  aufser  seinen  andern  Wunderthaten  auch  noch  den 
heiligen  Feigenbaum  vom  Germalus  auf  das  Forum  versetzt  habe; 
daher  der  Name  ficus  Navia;  der  eigentliche  Name  aber  war 
natürlich  ficus  Ruminalis.  Aufserdem  hatte  Attus  Navius  einen 
Schleifstein  mit  dem  Scheermesser  durchschnitten;  für  alle  diese 
Wunder  setzte  man  ihm  eine  Statue  in  gradibus  ipsis  ad  laevam 
curiae  (Liv.  1,  36).  Mommsen  und  Dellefsen  meinen,  dies  heifse 
links  vom  Beschauer,  d.  h.  westlich  von  der  Curie;  unser  Relief 
zeigt  das  Gegentheil,  denn  diese  Statue  war  nahe  bei  dem  heiligen 
Feigenbaum.  Dionys.  Hai.  3,  71  17  (d.  h.  die  Statue)  xal  elg 
èfik  TjV  7CQO  tov  ßovXevTT]Qiov  x€i/uévr),  nXrjolov  rijç  leçcêç 
ovxrjç  —  oXlyov  ôk  oucod-BV  avrrjç  ïj  re  àxôvrj  TteyLQvy&ai 
Xéyerai  xal  6  Çvqoç  xcrrà  yijç  v7co  ßiofifp  rivi.  Dieser  ßcopiog  ist 
das  oft  genannte  puteal  und  dieses  lag  in  rostris  nach  Acron  ')  zu 
Hör.  sat.  2,  6,  35  in  quo  tribunal  solebat  esse  praetoris;  erat  autein 
in  rostris.  Rostra,  tribunal  und  Feigenbaum  sind  aber  links  d.  h. 
östlich  von  der  Curie  zu  suchen,  daher  müssen  wir  auch  die 
Monumente  des  Attus  Navius  auf  dieselbe  Seite  der  Curie  verlegen. 

Man  kannte  schon  früher  eine  Darstellung  des  Ruminalischen 
Feigenbaumes  auf  einer  Münze  des  Sextus  Pompeius  (vgl.  Beckers 
Topogr.  Taf.  5,  5).  Hier  sehen  wir  aber  nicht  nur  den  Feigenbaum, 
sondern  davor  die  Wölfin  und  die  saugenden  Zwillinge,  daneben  den 
Faustulus,  kenntlich  durch  die  Inschrift  Fostlus;  es  muss  daher 


l)  Durchaus  mit  Unrecht  beschuldigt  Detlefsen  (a.  a.  0.  S.  136)  unsern 
Scholiasten  dieses  puleal  mit  dem  des  Libo  verwechselt  zu  haben. 
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entschieden  auffallen,  dass  wir  nicht  auch  auf  unserm  Relief  die 
Wölfin  und  die  Zwillinge  wiederfinden,  das  Wahrzeichen  und,  fast 
konnte  man  sagen,  das  Wappen  Roms.  Dieser  Umstand  ist  ent- 
scheidend für  die  Frage,  wo  die  von  den  Ogulniern  geweihte 
Wölfin  gestanden  habe  ;  die  lupa  stand  am  lupercal  Meiner  Ansicht 
nach  ergab  sich  dieses  Resullat  aber  auch  schon  mit  hinreichender 
Sicherheit  aus  Dionys.  Hal.  I  79  to  ôk  âvtçov  {Tlavbç)  Ig  ov 
fi  hßccg  Mlôotai  zqi  TlalatU^  7tçoa(pxoôo/iir]fiévov  êefavvrai 

 xal  tipevog  lauv  avrov  nXr\oLoVy  %v&a  slxcuv  ytelrat 

%ov  Tia&ovç,  Xvnatva  7taiôloiç  ôvaï  rovç  fiaotovg  krcèxovoa, 
Ttoirutaxa  Ttalaiâç  èçyaolaç.  Urlichs  (de  lupa  aema  Capitolina 
Rh.  Mus.  IV  S.  519—538)  hat  also  durchaus  das  Richtige  gesehen, 
wenn  er  leugnet,  dass  jene  Wölfin  auf  dem  Comitium  gestanden 
habe1).  Jedoch  macht  Dellefsen  (a.  a.  0.  S.  136)  mit  Recht  darauf 
aufmerksam,  dass  Dionys,  Ovid  (fast  2,  410),  Verrius  Flaccus, 
Plinius,  Plutarch  (Romul.  4)  und  Tacitus  den  Ruminalischen  Feigen- 
baum am  Palatin  nieht  mehr  gesehen  haben,  während  der  navische 
Feigenbaum  auf  dem  Comitium  bis  zum  Jahre  810  der  Stadt  und 
noch  länger  existirt  habe.  Wir  wissen  nun  zwar  nicht  genau, 
wann  jener  Sextus  Pompeius  die  erwähnte  Münze  hat  schlagen 
lassen  ;  es  ist  aber  kaum  wahrscheinlich,  dass  der  Feigenbaum  über 
der  lupa  in  den  Zeiten  des  Sextus  Pompeius  noch  existirte,  während 
die  Zeitgenossen  des  Augustus  ihn  schon  als  nicht  mehr  vorhanden 
erwähnen.  Man  muss  daher  annehmen,  dass  entweder  jene  Münze 
nicht  an  eine  bestimmte  Statue  erinnert,  sondern  nur  im 
Allgemeinen  den  mythischen  Vorgang  wiedergeben  sollte,  oder, 
dass  der  Ruminalische  Feigenbaum  am  Germalus  auch  zu  den 
Zeiten  des  Sextus  Pompeius  in  Wirklichkeit  nicht  mehr  vorhanden 
war,  und  deshalb  nicht  nur  die  Wölfin  mit  den  Zwillingen,  sondern 
auch  der  Feigenbaum  in  Erz  gegossen  war.    Auf  eine  ähnliche 


')  Andrerseits  geht  jedoch  Urlichs  zu  weit  in  der  Verteidigung  der  her- 
kömmlichen Ansicht,  dass  die  Wölfin  der  Ogulnier  noch  heute  erhalten  sei 
in  dem  bekannten  Bildwerk  im  Palast  der  Conservatoren  in  Rom.  Nicht 
nur  die  bildlichen  Darstellungen  sondern  auch  die  Dichterstellen  zeigen,  dass 
die  Wölfin  sich  liebend  zu  den  Zwillingen  zurückwendete:  illam  tereti  ceruice 
reßexam  Mulcere  alternos  (Verg.)  Dieses  Motiv  ist  nicht  nur  hübsch  und 
anmuthig,  sondern  gibt  auch  der  Composition  erst  Einheit.  Da  nun  jenes 
characteristische  Motiv  bei  der  capitolinischen  Wölfin  fehlt,  so  kann  diese 
nicht  die  der  Ogulnier  sein. 
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Annahme  würden  uns  die  bekannte  Verse  Ovids  führen  (fast.  2,  4 10)  : 
arbor  erat,  remanent  vestigia  quaeque  vocatur  u.  s.  w.  Dann  braucht 
man  wenigstens  nicht  anzunehmen,  dass  diese  vestigia  nichts  sind 
als  einige  Stücke  morschen  Holzes.  Dafür  sprechèn  endlich  auch 
die  Worte  des  Plinius  (n.  h.  15,  77)  miracuk  ex  aere  iuxta  dicato, 
tanquam  in  comitium  sponte  tramisset  [fient]  Atto  Navio  augurante. 

Marsyas.  Den  Abschluss  des  Ganzen  bildet  die  Statue  des 
Marsyas,  die  wir  bisher  nicht  in  Nachbildung,  sondern  nur  aus  den 
Stellen  der  Schriftsteller  kannten  (vgl.  Beckers  Topogr.  S.  321). 
Acron  zu  Hör.  sat.  16,  120  Marsya  statua  in  rostris  erat  ;  ad  quam 
solebant  homines  convenire  Uli,  qui  inter  se  Utes  atque  negotia  con- 
ponebant.  Serv.  zu  Aen.  4,  58  wide  etiam  Marsyas  minister  eius 
(Lyaei)  civitatibus  in  foro  positus,  libertatis  indicium  est,  qui  erecta 
manu  testatur  nihil  urbi  deesse.  Zu  bemerkeu  ist  nur  noch,  dass 
die  Statue  des  Marsyas  auf  beiden  Reliefs  nicht  in  einer  Linie  steht 
mit  dem  Feigenbaum,  sondern  nach  Osten  vorspringt;  wenn  nämlich 
beide  genau  in  einer  Linie  ständen,  so  könnte  natürlich  nicht  das 
eine  Mal  Marsyas,  das  andere  Mal  der  Feigenbaum  den  Abschluss 
des  Ganzen  bilden. 

Chalcidicum.  Den  architektonischen  Hintergrund  fast  des 
halben  Reliefs  bildet  ein  „Bogengang,  in  dem  wir  wahrscheinlich 
das  vielbestrittene1)  chakidicum  der  curia  Iulia  erkennen  dürfen 
(Res  gestae  Divi  Augusti  ed.  Th.  Mommsen  p.  51  :  Curiam  et  con- 
tinens  ei  Chalcidicum).  Dass  wir  uns  unter  einem  Ghalcidicum 
keinen  Tempel  oder  ein  monumentales  Gebäude  zu  denken  haben, 
ergibt  sich  schon  aus  der  Vorschrift  Vitruvs*),  dass  man  ein  Ch. 
anlegen  möge,  wo  man  Raum  auszufüllen  habe  (vgl.  Becker  Topogr. 
S.  332  Anm.  610).  Vielleicht  waren  bei  Cäsars  Architekten  ähnliche 
Rücksichten  mafsgebend  ;  sie  mussten  wahrscheinlich  beim  Auftau 
der  curia  Hostilia  den  Raum  der  cornua  comitii  ausfüllen,  den  Sulla 
mit  für  seinen  Bau  verwendet  hatte.  Eine  Glosse  Isidors  erklärt 
cal[ci]dicum  for  is  [sehr,  fori?]  deambulatorium ,  quod  et  peribulum 
dicitur.  Die  pompejanische  Priesterin  Eumachia  nennt  in  ihrer 
Dedicationsinschrift  :  chakidicum,  cryptam,  porticum;  schon  wegen 


')  „Nun  gehört  allerdings  der  Name  Chalcidicum  zu  den  noch  nicht  hin- 
reichend erklärten"  (Becker). 

2)  Vitr.  V  1  tin  autem  locus  erit  amplior  in  longitudin*,  chalcidica  in 
extremis  partibut  constituantur. 
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dieser  Zusammenstellung  kann  unmöglich  ein  Tempel  gemeint  sein. 
Mit  vollem  Recht  erkennt  daher  Hubner  (Neue  Jahrh.  f.  class.  Philol. 
LXXV  S.  391)  das  Chalcidicum  in  dem  Peribolus  d.  h.  der  innern 
Säulenhalle.  Auch  das  Chalcidicum  neben  der  curia  Mia  wird 
nichts  anderes  gewesen  sein  als  ein  derartiger  Bogengang.  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  war  es  identisch  mit  dem  atrium  Minerva*, 
das  die  Regionarien  unmittelbar  neben  der  curia  lulia  («=  senatus) 
nennen  (Reg.  VIII:  continet  Rostras  III,  Genium  Pop.  Rom.  Senatum,, 
Atrium  Mtnervae,  Forum  Caesaris  etc.).  Diese  Auflassung  wird  direct 
bestätigt  durch  Cassius  Dio  51,22,  wenn  man  nur  die  bestbeglau- 
bigte Lesart  wiederherstellt  (vgl.  Mommsen  a.  a.  0.  S.  52)  :  to  tb 
lAxhrjvcuov  to  (sie  Yen.,  xctl  to  codd.  vulgares)  XaXxiôixov  œvo- 
fiaafiévov  xai  to  ßovlevTrjoiov  to  'IovIUiov  xa&iéçcjoev. 

—  Nach  dem  Namen  der  Minerva  wurde  jener  Säulengang  wohl  des- 
halb genannt,  weil  wahrscheinlinh  sein  Hauptschmuck  aus  irgend 
einer  berühmten  Statue  dieser  Göttin  bestand.  —  Bunsen  irrt  also, 
wenn  er  dieses  k&yvaiov  zu  einem  Tempel  macht.  Ebenso  wenig 
darf  man,  wie  gleichfalls  Bunsen  wollte,  das  Chalcidicum  in  Ver- 
bindung setzen  mit  dem  Tempel  der  Minerva  Chalcidica  auf  dem 
Marsfelde,  oder  mit  einem  Tempel  der  Minerva,  der  in  der  Nähe 
des  Dioskurentempels  lag. 

Nach  dem  Gesagten  braucht  es  kaum  noch  ausdrücklich  be- 
merkt zu  werden,  dass  ich  auch  der  Ansicht  von  Urlichs  nicht 
beitreten  kann,  der  in  seiner  vortrefflichen  Abhandlung  De  curia 
lulia  et  contitientibus  ei  aedifieiis  (Nuove  Memorie  delt  Instituto  1865 
S.  77  —  92)  natürlich  auch  das  Chalcidicum  bespricht.  Er  geht 
aus  von  einer  Stelle  beim  Cassiodor  (var.  IV  30):  Porrecta  igitur 
supplicatione  testatus  es  curiae  por tiens,  quae  iuxta  domum  Pal- 
matam  posita  forum  in  modum  areae  decenter  inclndit,  super  im- 
ponendis  fabricis  licentiam  condonari,  ut  et  privatarum  aedium  habi- 
tatio  protendatur  et  antiquis  moenibus  novitatis  crescat  aspectus  — 

—  nos  facultatem  concedimus  postuhlam.  Da  nun  die  editio 

princ.  statt  des  ausgehobenen  curiae,  curbae  bietet,  so  macht« Urlichs 
mit  allerdings  leichter  Aenderung  daraus  curvae;  und  hiernach 
zeichnet  er  S.  89  seinen  Plan:  unten  die  curva  porticus,  darüber 
von  oblonger  Form  das  chalcidicum  seu  atrium  und  endlich  nach 
Art  einer  Apsis  das  secretarium  senatus.  Durch  diese  in  palito- 
graphischer  Hinsicht  allerdings  bestechende  Conjectur  werden  aber 
die  sachlichen  Schwierigkeiten  nicht  gehoben,  sondern  noch  ver- 
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mehrt.  Abgesehen  davon,  dass  ein  Porticus  von  jener  wunder- 
lichen Form  meines  Wissens  ohne  Beispiel  ist,  so  wissen  wir  nicht, 
dass  jemals  das  ganzn  Forum  von  einem  Säulengang  eingeschlossen 
war;  und  wäre  das  in  der  That  der  Fall  gewesen,  so  müsste  der- 
selbe grade  Linien  und  rechte  Winkel  gehabt  haben;  das  ergibt 
sich  nicht  nur  aus  unserer  Kenntniss  des  Forums,  sondern  auch 
aus  dem  Begriff  der  area  (curuae  porticus  quae  —  —  forum  in 
modum  areae  decenter  includit).  Wenu  diese  Verbesserung  von 
Urlichs  richtig  wäre,  so  hätte  derselbe,  um  consequent  zu  sein, 
zunächst  das  Chalcidicum  und  Secretarium,  sodann  aber  auch  den 
Grundplan  des  ganzen  Forum  Romanum  magnum  in  jene  kleine 
curva  porticus  hineinzeichuen  müssen.  Wir  kehren  also  mit  Dirksen 
(Berichte  der  berl.  Akademie  1849  S.  39)  und  Preller  (Regionen 
Roms  S.  143)  zur  alten  Lesart  curiae  zurück;  danu  aber  muss 
man  im  Folgenden  auch  lesen:  porticus,  quae  iuxta  domum  Pal- 
matam  positum  [posilü  für  posita]  forum  in  modum  areae  decenter 
includit.  Ein  Blick  auf  den  beigegebenen  Plan  zeigt,  dass  der  bei 
der  domus  Palmata  (d.  h.  in  unmittelbarer  Nähe  der  Curie  s.  S.  150 
Anm.  2)  gelegene  Theil  des  Forums  allerdings  durch  einen  Säulen- 
gang in  modum  areae  eingeschlossen  war.  Der  Unterschied  zwischen 
Chalcidicum  und  Porticus  würde  also  darin  bestehen,  dass  letztere 
einer  Linie  entspricht,  ersteres  dagegen  einer  Fläche,  die  wenigstens 
von  drei  Seiten  durch  Säulengänge  umgeben  ist.  Da  also  das  Chal- 
cidicum aus  einem  zweimal  gebogeneu  Säulengang  besteht,  so  kann 
man  mit  gutem  Recht  dasselbe  Porticus  nennen  ;  mit  ebenso  gutem 
Recht  unterscheidet  aber  Eumaclüa  zwischen  beiden  Begriffen.  Jedes 
Chalcidicum  kann  man  als  Porticus  bezeichnen  aber  nicht  jede 
Porticus  auch  als  Chalcidicum. 

Wenn  wir  nun  zu  der  zweiten  Tafel  {XLV1I1)  übergehen,  so 
können  wir  uns  hier  kürzer  fassen.  Zunächst  finden  wir  auch  hier 
wieder  unverkennbare  Spuren  des  Chalcidicums  hinter  den  Lictoren, 
die  vom  Marsyas  kommend  die  Schuldbücher  herbeischleppen;  und 
zwar  entspricht  der  östliche  Flügel  in  Bezug  auf  die  Intervalle  der 
Säulen  und  die  Spannung  der  Bögen  genau  dem  bereits  bekannten 
westlichen  auf  Tafel  XLVI1.  Nichts  liegt  also  näher,  als  diese 
Bogen  mit  denen  auf  der  andern  Seite  zu  vereinigen.  So  erhalten 
wir  in  der  That  ein  atrium  das  von  drei  Seiten  geschlossen  und 
nur  gegen  das  Comitium  hin  offen  ist. 

Die  Hauptscene  ist  verständlich  und  klar;  dagegen  bilden  zwei 

Herme.  VIQ.  10 
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Façaden  bei  den  rostra  den  Hintergrund,  die  nicht  ohne  Weiteres 
verständlich  sind.  Bei  der  ersten  wird  der  Giebel  von  sechs 
ionischen,  bei  der  zweiten  von  sechs  korinthischen  Säulen  getragen. 
Merkwürdigerweise  sind  aber  diese  Façaden  durch  einen  Bogen 
verbunden,  den  man  nicht  etwa  als  einen  Triumphbogen  Uber  der 
heiligen  Strafse  auffassen  darf:  denn  er  hat  keine  eigenen  Pfeiler» 
sondern  ruht  auf  den  Säulen  der  beiden  Tempel  ;  ausserdem  würde 
natürlich  durch  eine  derartige  Annahme  der  zweite  Tempel  viel  zu 
weit  südlich  ins  Forum  vorgeschoben.  Da  nun  aufserdem  der 
Bogen  oben  durch  eine  wagerechte  Linie  abschliefst,  welche  die 
beiden  Dächer  der  Tempel  verbindet,  so  kann  dieser  Bogen  kaum 
etwas  anderes  andeuten  als  einen  bedeckten  Bogengang,  der  beide 
Tempel  verbindet.  In  der  That  finden  wir  nun  östlich  von  der 
Curie  einen  merkwürdigen  Doppelbau,  der  ganz  unserm  Relief  ent- 
spricht; das  ist  die  basilica  Fulvia  Acmilia,  die  sowohl  von 
Mommsen  wie  von  Detlefsen  hierher  verlegt  wird,  nur  dass  Beide 
sie  einfach  basilica  Aemilia  nennen.  Die  Geschichte  dieser  basilica 
ist  nämlich  folgende:  M.  Fulvius  Nobilior  baute  nach  der  Besiegung 
Aetoliens  (Liv.  40,  51)  basilicam  post  argentarias  novas  et  forum 
piscatorium,  circumdatis  tabernis  quas  vendidit  in  privatum.  Die 
basilica  Fulvia1)  war  also  vom  forum  Romanum  durch  die  Tabernen 
der  Goldscltmiede  getrennt.  Als  dieses  sich  nun  aber  mehr  und 
mehr  zu  einem  Complex  von  Prachtgebäudeu  umgestaltete,  ging 
natürlich  das  Bestreben  dahin,  die  Tabernen  zu  beseitigen.  Die 
neuen  Buden  der  Goldschmiede  wurden  daher  entfernt  durch 
Aemilius  Paullus,  welcher  den  so  gewonnenen  Raum  benutzte,  um 
selbst  eine  Basilika  zu  bauen;  Plut.  Caes.  29  Ilavlq)  de  VTtotxy 
ovtl  x&u*  rterrOHOOia  jaXavta  èôvroç,  dyJ  u>v  xal  Tr]v 
ßaoiltxrjv  kxeivoç  ôvo^iaarov  àvâ&tyia  xft  àyoçq  TtQOçev.ôXh]- 
oev  àvtï  rrjç  0ovXßiag  oixoôofirj&êïoav.  Dieses  ccvrï  darf  man 
natürlich  nicht  mit  „anstatt*4  tibersetzen  ;  es  heifst  vielmehr  „gegen- 
über44.   Das  zeigt  Cic.  ad  Attic.  IV  16  Paullus  in  medio  foro 

V)  Diese  basilica  Fulvia  wurde  erbaut  von  den  Gensoren  M.  Aemilius 
Lepidus  und  M.  Fulvius  Nobilior  \  sie  scheint  daher  auch  bas.  Aemilia  ge- 
nannt zu  sein,  wenigstens  sind  die  späteren  Restaurationen  von  den  Aemiliern 
ausgegangen.  Plin.  n.  h.  35,  3,  4  Post  eum  (Ap.  Claudium)  M.  Aemilius 
collega  in  consulatu  Q.  Lutatii  non  in  basilica  modo  Aemilia  verum  et 
domi  suae  posuit.  Plinius  hat  also  den  Namen  seiner  Zeit,  wo  die  basilica 
Fulvia  Aemilia  nur  noch  bas.  Aemilia  genannt  wurde,  übertragen  auf  die 
basilica  Fulvia  der  alten  Zeit. 
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basilicam  iam  paene  texuit  iisdem  antiquis  columnis;  illam  ante m , 
quam  locauit,  fatit  magnificentissimam.  Darnach  bat  also  Aemilius 
Paullus  nicht  etwa  die  eine  Basilika  niedergerissen  und  an  deren 
Steile  eine  neue  erbaut,  sondern  er  hat  die  eine  Basilika  restaurirt 
und  die  andere  erbaut.  Becker  (Topogr.  S.  303)  hat  die  geist- 
reiche, aber  durchaus  unbegründete  Hypothese  ausgesprochen,  dass 
die  vom  Paullus  neuerbaute  Basilika  keine  andere  sei,  als  die 
basilica  Iulia. 

Nun  wird  aufserdem  von  Varro  in  seinem  Werke  de  l.  L,  das 
nach  jenem  Briefe  an  den  Atticus  und  erst  kurz  vor  Ciceros  Tode 
veröffentlicht  wurde,  eine  basilica  Aemilia  et  Fulvia  erwähnt: 
(VI  2  p.  187)  solarium  dictum  id,  in  quo  horae  in  sole  inspiciebantur, 
quod  Cornelius  in  basilica  Aemilia  et  Fulvia  inumbravit.  Varro 
spricht  hier  von  einer  Sonnenuhr,  die  Cornelius  Sulla  nach  der 
Eroberung  Pränestes  in  Rom  aufstellte.  Eine  Sonnenuhr  konnte 
aber  natürlich  nur  in  einer  Basilika  aufgestellt  werden;  die 
basilica  Aemilia  et  Fulvia  muss  also  eine  Doppelbasilika  gewesen 
sein.  Dass  Aemilius  Paullus  in  der  That  auf  den  schmalen  Baum 
der  argentariae  novae  eingeschränkt  war,  zeigt  der  significante  Aus- 
druck Plutarchs  rjj  âyoçç  7cçoçexôlh]oev  ;  weil  er  nirgends  die 
gehörige  Breite  vorfand,  so  setzte  er  seine  Basilika  durch  einen 
bedeckten  Gang  in  Verbindung  mit  der  basilica  Fulvia,  der  jedoch 
von  innen  gesehen  nichts  war,  als  das  MittelschifT  der  Gesammt- 
basilika.  Natürlich  war  Aemilius  Paullus  bei  seiner  durchgreifen- 
den Restauration  der  alten  Basilika  bemüht  eine  möglichst  grofse 
Symmetrie  und  Einheit  herzustellen.  Es  kann  uns  daher  nicht 
wundern,  dass  man  im  täglichen  Leben  den  langen  Doppeltitel 
basilica  Aemilia  et  Fulvia  aufgab,  und  die  ganze  Basilika  blofs  nach 
den  Aemiliern  nannte,  die  sich  wie  durch  die  Gründung,  so  auch 
durch  wiederholte  Restaurationen  die  gröfsten  Verdienste  um  die- 
selbe erworben  hatten.  Plinius  nennt  sie  nur  basilica  Aemilia  und 
ebenso  die  Regionenverzeichnisse.  Die  basilica  Aemilia  passt  der 
Lage  nach  ganz  vortrefflich.  Ebenso  wie  alle  andern  auf  unserm 
Relief  angedeuteten  Localitäten  lag  sie  in  medio  foro  (Cic.  ad  Att. 
IV  16),  grade  gegenüber  der  basilica  Iulia.  Statius  beschreibt  die 
prächtige  Reiterstatue  des.  Domitian  als  zwischen  diesen  beiden 
Basiliken  stehend  (Silv.  I  1,  22): 

At  laterum  passus  hinc  Iulia  tecta  tuentur, 

Illinc  belligeri  sublimis  regia  Paulli. 

10* 
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In  Bezug  auf  die  basilica  Aemilia  bestätigt  unser  Relief  also 
die  Hypothese  Bunsens;  nur  hat  dieser  darin  Unrecht,  dass  er 
zwei  mächtige  fast  quadratische  Basiliken  mitten  ins  Forum  hinein- 
baut, die  fast  die  ganze  Nordseite  ausfüllen  ;  es  sind  vielmehr  zwei 
Rechtecke,  deren  Langseiten  der  heiligen  Strafse  parallel  sind. 

Die  Resultate,  um  dies  hier  kurz  zu  recapituliren,  welche  das 
Trajansmonument  für  die  Topographie  bietet,  sind  also  etwa 
folgende  : 

1)  Die  Curie  (und  mit  ihr  das  Comitium)  lagen  westlich  von 
den  rostra. 

2)  Die  rostra  uetera  existirten  noch  zur  Zeit  Trajans;  während 
es  niemals  rostra  neben  dem  Severusbogen  gegeben  hat. 

3)  Das  alte  prätorische  Tribunal  lag  neben  der  Curie. 

4)  Der  Ruminalische  Feigenbaum  und  die  Statue  des  Marsyas 
standen  am  Nordrande  in  der  Mitte  des  Forums. 

5)  Die  lupa  der  Ogulnier  stand  nicht  auf  dem  Comitium. 

6)  Wir  erhalten  Begriff,  Bild  und  Localität  des  Chalcidicums. 

7)  Die  bunsensche  Hypothese  von  der  basilica  Aemilia  be- 
stätigt sich. 


Anhangsweise  sei  es  mir  erlaubt  auf  ein  drittes  Relief  hinzu- 
weisen, das  mit  den  beiden  des  Trajansmonuments  mehr  Aehnlich- 
keit  hat,  als  man  gewöhnlich  denkt.  Dasselbe  befindet  sich  an  der 
nördlichen  Seite  des  Constantinbogens  über  dem  östlichen  Seiten- 
eingang. Dieses  Relief  zerfällt  in  drei  Theile,  rechts  und  links 
auf  architektonischem  Hintergrund:  das  Volk,  das  einer  Rede  des 
Kaisers  Constantin  zuhört,  dieser  nebst  seinem  Gefolge  steht  auf 
einer  Substruction,  die  von  einem  Geländer  umgeben  ist.  Die 
beiden  Endpunkte  dieses  Unterbaues  sind  bezeichnet  durch  zwei 
sitzende  Statuen,  deren  eine  durch  Weltkugel  und  Scepter  als 
Kaiser  charakterisirt  ist.  Im  Hintergrunde  sieht  man  hier  fünf 
Säulen  und  darauf  fünf  Adler  (?),  während  hinter  dem  Constantin 
zwei  Fahnen  hervorragen.  Dieses  Relief  wurde  von  Canina  publicirt 
{gli  edipzi  di  Roma  antica  vol.  I  III).  Da  dieses  Werk  in  Leipzig 
jedoch  nicht  vorhanden  ist,  so  muss  ich  mich  halten  an  eine  fur 
diesen  Zweck  allerdings  nicht  hinreichend  grofse  Photographie  des 
Triumphbogens  und  an  die  Zeichnung  von  Reber  (Die  Ruinen 
Roms  und  der  Campagna  S.  99). 
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Canina  erkennt  in  der  Mittelgruppe  eine  Darstellung  nicht  nur 
der  rostra,  sondern  speciell  der  rostra  Capitolina,  die  er  auf  Grund 
dieses  Reliefs  südwestlich  des  Severusbogens  ansetzt,  weil  er  die 
dreithorige  Architektur  daneben  für  den  Severusbogen  hält,  obgleich 
natürlich  unter  den  36  Marmorbögen  des  alten  Roms  viele  drei 
Thore  gehabt  haben  müssen,  an  die  man  mit  gleichem  Rechte 
denken  konnte.  Leider  fehlt  auch  diesen  vermeintlichen  rostra 
das  charakteristische  Merkmal  nämlich  die  SchifTschnäbel.  Die 
Hypothese  Ganinas,  die,  soviel  ich  weifs,  noch  von  Keinem 
angefochten  ist,  steht  also  auf  schwachen  Füfsen;  denn  daraus, 
dass  Constantin  unzweifelhaft  eine  Rede  hält,  folgt  noch  nicht, 
dass  er  auf  den  rostra  steht.  Im  Gegentheil,  wenn  der  Kaiser 
im  vierten  Jahrhundert  eine  Rede  halten  wollte,  so  bestieg 
er  nicht  die  rostra,  den  Tummelplatz  der  Advocaten  und  Volks- 
redner, sondern  das  Tribunal.  Ammianus  Marcellinus,  der  grade 
für  die  Sitte  dieser  Epoche  von  entscheidender  Wichtigkeit  ist, 
berichtet  uns  oft,  dass  die  Kaiser  eine  Rede  gehalten  haben, 
spricht  aber  niemals  von  den  rostra,  sondern  immer  ohne  Aus- 
nahme vom  Tribunal;  der  Kaiser  ist  stets  umgeben  von  seinen 
höchsten  Officieren  und  Reamten,  und  meistens  wird  ausdrücklich 
bemerkt,  dass  Adler  und  Fahnen  im  Hintergrund  aufgepflanzt 
wurden  : 

14,  10,  10  imperator  pro  tempore  pauca  dicturus  tribunali  ad~ 

sistens  circumdatus  potestatum  coetu. 

15,  8,    4  tribunali  ad  alt  tore  m  suggestum  erecto ,  quod  aquilae 

circumdederunt  et  signa. 
17,  13,  25  tribunal  insistens  signisque  ambitus  et  aquilis  et  agmine 

multiplicium  potestatum. 
20,    5,    1  princeps  ambitiosius   solüo  tribunal  ascendit  signis 

aquilisque  circumdatus  et  uexiUis. 

20,  9.    6  et  tribunali,  ut  emineret  altius,  superstanti. 

21,  13,    9  tribunali  celso  sistens,  stipatoque  solito  densius. 

26,  2,    2  progressiv   Valentinianus  in  campum  permissusque 

tribunal  ascender e  celsius  structum  comitiorum  specie. 

27,  6,    5  progressusque  in  campum,  tribunal  escendit  splendore 

nobilium  circumdatus  potestatum. 

Man  könnte  nun  meinen,  dass  keine  der  hier  erwähnten  Ver- 
sammlungen in  Rom  abgehalten  sei  und  der  Kaiser  nur  aus  diesem 
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Grand  das  Tribunal  und  nicht  die  rostra  betreten  habe.  Doch  auch 
diese  Ausrede  wird  abgeschnitten  durch  Aramianus  16, 10,  13  proinde 

Romam  ingressus  [Constantius]  cum  uenisset  ad  rostra  per- 

spectissimum  priscae  potentiae  forum*)  adlocutus  nobilitatem 

in  curia  populumque  e  tribunali  .    Diese  Situation  hat  eine 

frappante  Aehnlichkeit  mit  der  auf  dem  Bogen  Constantins  ge- 
schilderten. Auch  Constantius  zieht  im  Triumph  in  Rom  ein; 
als  er  auf  der  heiligen  Strafst'  an  die  rostra  gekommen  *),  lenkt  er 
ein,  hält  eine  Ansprache  an  die  Vornehmen  in  der  Curie,  dann  tritt 
er  wieder  ins  Freie  und  redet  zum  Volk  vom  Tribunal  herab, 
obwohl  die  rostra  daneben  als  noch  bestehend  ausdrücklich  er- 
wähnt werden.  Dass  nun  das  alte  prätorische  Tribunal  und  die 
rostra  uetera  gemeint  sind,  zeigt  der  Zusatz  Ammians  perspectissimum 
priscae  potentiae  forum,  sowie  auch  die  unmittelbare  Nähe  der 
Curie.  Wenn  nun  also  Constantin  ebenso  wie  sein  Sohn  Con- 
stantius vom  alten  prätorischen  Tribunal  herab  geredet  haben, 
daon  muss  auch  die  Architektur  im  Hintergrund  des  Reliefs  dieselbe 
sein,  wie  auf  dem  Trajansmonument ;  und  in  der  That  erkennt 
man  in  den  vier  Bogen  am  linken  Ende  selbst  die  Details  des 
Chalcidicums  wieder.  Auf  dem  Relief  Trajans  sehen  wir  ebenso 
wie  auf  dem  constantinischen  die  schmalen  Bögen,  die  auf  quadra- 
tischen Pfeilern  ruhen ,  deren  Capitelle  nur  durch  schmale  Quer- 
streifen angedeutet  sind.  Auf  beiden  springen  sehr  charakteristisch 
vor  den  eckigen  Pfeilern  Säulen  vor,  die  constructiv  durchaus  nicht 
nothwendig  sind,  und  dennoch  das  stark  ausladende  Gesims  des 
platten  Daches  zu  tragen  scheinen.  Zwischen  diesen  vier  Bögen 
des  Chalcidicums  und  dem  tribunal  ist  auf  dem  constantinischen 
Relief  ein  Bogen  eingeschoben,  der  auf  dem  trajanischen  fehlt. 
Dies  ist  entweder  ein  Bau,  der  erst  in  der  Zwischenzeit  hinzuge- 
kommen, oder,  da  in  der  reberschen  Zeichnung  die  Säulen  und 
der  Bogen  genau  so  hoch  sind  wie  beim  Chalcidicum,  vielleicht 


')  Dass  Am  miau  die  rostra  selbst  perspectissimum  forum  nennt,  kommt 
daher,  dass  er,  wie  die  Alten  Oberhaupt,  eine  falsche  Etymologie  (von  fart) 
zu  Grunde  legt  (vgl.  Nissen,  Templum  S.  141). 

*)  Ebenso  macht  es  der  Gothenkönig  Theodorich  excerpta  vales.  §  65 
(hinter  demAmmian)  Cui  [Theodorico]  Papa  Symmachus  et  cunctus  senatus 
uel  populus  Rom.  cum  omni  g  audio  extra  urbem  occurr  entes  [occurrunt 
eil)  Deinde  ueniens  ingressus  urbem  uenit  ad  senatum  [d.  h.  Curia  lu  lia] 
et  ad  Palman  [siehe  oben  Domus  Palmata)  populo  adlocutus. 
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der  nicht  perspectivisch  gezeichnete  Eingangsbogen  zu  dem  huf- 
eisenförmig gebauten  Chalcidicum.  Wenn  nun  so  die  übrigen 
Localitäten  genau  unserer  Tav.  XLV1II  entsprechen,  dann  wird 
doch  auch  wohl  jener  dreithorige  Bau  am  rechten  Ende  des  con- 
stantinischen  Reliefs  sein  Gegenstück  finden  auf  dem  trojanischen. 
Hier  finden  wir  in  der  That  die  dreigetheilte  basilica  Aemilia. 
Canina  und  nach  ihm  Reber  setzen  auf  jene  drei  Bögen  eine 
Anika,  um  so  den  Bogen  des  Severus  zu  erhalten.  Obwohl  diese 
Ergänzung  an  und  für  sich  nicht  unwahrscheinlich  genannt  wer- 
den kann,  so  zwingt  uns  dennoch  die  Umgebung,  vielmehr  statt 
der  Attika  ein  resp.  zwei  Giebelfelder  zu  ergänzen,  so  dass  also 
beide  Reliefs  rechts  mit  der  basilica  Aemilia  abschliefsen.  Will 
man  dennoch  an  der  Erklärung  jenes  dreithorigen  Baues  als 
Triumphbogen  festhalten,  so  bleibt  ja  allerdings  die  Möglichkeit, 
diesem  Bogen  seine  Stelle  an  der  nahe  gelegenen  heiligen  Strafse 
anzuweisen;  dann  fehlt  uns  aber  zwischen  dem  Tribunal  und  der 
Strafse  nicht  nur  die  Rednerbühne,  sondern  auch  die  basilica 
Aemilia:  um  ganz  davon  zu  schweigen,  dass  wir  von  der  Existenz 
eines  solchen  Bogens  auf  der  Grenze  zwischen  Comitium  und 
Forum  nichts  wissen.  Auf  alle  Fälle  darf  man  bei  der  Erklärung 
des  Ganzen  nicht  von  jenem  dreithorigen  Baue  ausgehen ,  wie  es 
Canina  gethan  hat.  —  Doch  ich  breche  hier  ab,  denn  es  scheint 
misslich,  grade  auf  diesem  Terrain  noch  neue  Hypothesen  aufzubauen, 
die  jeder  neue  Spatenstich  über  den  Haufen  stofsen  kann. 

Leipzig.  V.  GARDTHAUSEN. 
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Mit  dem  ersten  Anbruch  des  Frühlings  217  '),  d.  h.  in  Italien 
spätestens  Ende  März,  verliefs  Hannibal  die  Winterquartiere,  um 
seinen  berühmten  Einfall  nach  Etrurien  auszuführen.  Er  wählte 
den  kürzesten  Weg2),  und  weil  beim  Marsche  durch  die  Sümpfe 
der  gröfste  Theil  seines  Gepäcks,  also  auch  der  Lebensmittel  zu 
Grunde  gegangen  war3;,  musste  er  sich  schleunigst  neu  zu  ver- 
proviantiren  suchen,  und  konnte  daher  seinem  erschöpften  Heere 
keine  lange  Ruhe  gönnen4).  Als  er  unter  Rauben  und  Sengen 
Etrurien  durchzog,  das  römische  Lager  bei  Arretium  südlich  um- 
gehend5], folgte  der  Consul  Flaminius  in  gröfster  Eile8),  um  ihn 
noch  vor  der  Ankunft  seines  Collegen  zum  Stehen  zu  bringen  und 
den  Ruhm  des  erhofften  Sieges  sich  allein  zuzueignen7).  So  kam 
es  zu  der  verhängnissvollen  Schlacht  am  Trasimenischen  See.  Von 
diesem  bis  Faesulae,  dem  Ausgangspunkte  Hannibals8),  beträgt  der 
Weg  nicht  mehr  als  sieben  bis  acht  mäfsige  Tagemärsche;  gesetzt 
auch  das  Vorrücken  der  Punier,  durch  Plündern  und  Fouragiren 

*)  Pol.  3,  76,  6  a/Ha  rrJ  jyv  wçay  fitraßaXXuy  xtX.  Liv.  22,  1,  1  lam 
ver  adpetebat:  ifaque  Hannibal  ex  hibemU  movit.  ibid.  4.  Cetemm  hic 
quoque  ei  limor  causa  fuit,  maturius  movendi  ex  hibernis.  App.  Hann. 
9.  Zon.  8,  25.  P.  I.  412.  B. 

a)  Pol.  1.  1.  Uv.  22,  2,  2. 

*)  Pol.  3,  79,  9  vgl.  2. 

4)  Pol.  3,  82,  1  'Sis  yitQ  ÔÙTioy  notrjoâ/utvoç  àyaÇvyijy  àno  ttSv 
xarà  rijy  <Paio6Xay  xônwy  xtX. 
8)  Pol.  1.  1.  Uv.  22,  3,  6. 
•)  Pol.  3,  82,  7  ;  83,  6. 
7)  Pol.  3,  80,  4. 

•)  Pol.  3,  82,  1  vgl.  Liv.  22,  3,  6  mit  Weifeenborns  Anm. 


Digitized  by  Google 


I 


SEECK,  UBER  DEN  WINTER  218/17  v.  Chr.  153 

aufgehalten,  habe  die  doppelte  Zeit  in  Anspruch  genommen,  was 
bei  dem  Interesse  beider  Feldherrn,  dem  Anmarsch  des  zweiten 
Römerheeres  zuvorzukommen,  kaum  anzunehmen  ist,  so  muss  gleich- 
wohl die  Schlacht  noch  um  die  Mitte  des  April  geschlagen  wor- 
den sein. 

Zu  gleichem  Resultat  ist  Mommsen  von  anderer  Voraussetzung 
aus  gelangt  ').  Das  sechsmonatliche  Imperium  des  Fabius  Cunctator 
erreichte  „um  die  Mitte  des  Herbstes",  also  spätestens  im  October 
sein  Ende1).  Er  hatte  die  Dictatur  einige  Tage  nach  der  Schlacht 
am  Trasimenischen  See  angetreten3),  folglich  führt  auch  diese 
Notiz  auf  die  oben  gegebene  Datirung.  Da  nach  der  gänzlich  un- 
verdächtigen Angabe  Ovids4)  die  Schlacht  auf  den  23.  Juni  des 
offiziellen  Kalenders  fiel,  so  ergibt  sich,  dass  dieser  dem  astro- 
nomischen damals  um  etwa  zwei  Monate  voraus  war. 

Die  Schlacht  an  der  Trebia  fand  nach  dem  übereinstimmenden 
Zeugniss  sämmtlicher  Quellen  um  die  Wintersonnenwende  (21. 
December)  statt5).  Dies  wird  bestätigt,  zugleich  aber  als  ungenau 
erwiesen  durch  die  andere  Angabe,  Hannibal  habe  die  Passhöhe 
des  St.  Bernhard  zur  Zeit  des  Frühunterganges  der  Plejaden  (Ende 
October)  erreicht6).  Nachdem  er  fünf  Tage  darauf  in  Italien  an- 
gelaugt war7},  und  man  in  Rom  die  Nachricht  erhalten  hatte, 
schickte  man  dem  Consul  Sempronius  nach  Lilybäum  sogleich 
Befehl,  dem  Feinde  entgegenzurücken8).  Dieses  geschah  in  mög- 
lichster Eile,  ja  nach  Polybius  soll  das  Heer  in  vierzig  Tagen  den 
Weg  bis  Ariminum  zurückgelegt  haben Ö|.  Doch  diese  Marsch- 
leistung wäre  so  exorbitant,  dass  wir  hier  wohl  selbst  unseren 
sichersten  Gewährsmann  eines  Irrthums  zeihen  müssen.  Die  Strafse 
von  Lilybäum  über  Rom  nach  Ariminum  —  denn  diese  hatte  Sem- 
pronius gewählt10)  —  ist  nach  dem  Itinerarium  Antonini  910 


>)  Rom.  Gesch.  P  p.  604. 
*)  Liv.  22,  31,  7;  32,  1. 

3)  Pol.  3,  86,  7;  67,  6.    Liv.  22,  8  und  sonst. 
<)  Fast.  6,  763  ff. 

6)  Pol.  3,  72,  3.   Liv.  2t,  54,  7.   App.  Hann.  6. 
•)  Pol.  3,  54,  1.    Liv.  21,  35,  6. 

7)  Pol.  3,56,  3;  vgl.  53,  9.  Liv.  21,  38,  1;  vgl.  35,  4;  5. 
•)  Pol.  3,  61,  7—9.    Liv.  21,  5t,  5.    App.  Hann.  6. 

»)  Pol.  3,  68,  14. 
10)  Pol.  3,  68,  12. 
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Miüien  lang');  ganz  abgesehen  also  von  dem  Aufenthalt  an  der 
Meerenge,  den  das  Uebersetzen  von  etwa  20,000  Mann  erforderte, 
müsste  demnach  das  Heer  täglich  223/4  Millien  vorgerückt  sein 
und  zwar  ohne  jeden  Ruhetag,  während  ein  Tagemarsch  heutiger 
Armeen  durchschnittlich  nur  auf  15  Millien  berechnet  wird  und 
dies  unter  Voraussetzung  eines  Ruhetages  auf  je  drei  Märsche. 
Zwar  sind  auch  bedeutend  höhere  Leistungen  zeitweilig  vorge- 
kommen, doch  Uber  die  Dauer  weniger  Tage  hinaus  machte  die 
Erschöpfung  der  Mannschaften  sie  stets  unmöglich.  Allerdings  zog 
das  römische  Heer  nicht  in  Colonne,  sondern  wurde  nach  dem 
Eide,  am  bestimmten  Tage  in  Ariminum  zu  sein,  zunächst  aufge- 
löst; dadurch  konnte  jeder  Soldat  sich  nach  Belieben  kürzere 
Seitenwege  wählen,  mitunter  vielleicht  selbst  ein  Fahrzeug  requiriren 
und  so  alle  rascher  am  Platze  sein,  als  ein  Marschheer  es  vermocht 
hätte.  Doch  gesetzt  auch,  dadurch  sei  eine  so  bedeutende  Zeit- 
ersparniss  möglich  gewesen,  wie  sie  der  Bericht  des  Polybius  vor- 
aussetzt2), so  müssen  trotzdem,  ehe  die  Nachricht  von  Hannibals 
Alpenübergange  nach  Rom  und  dann  nach  Sicilien  gelangte, 
Sempronius  sich  mit  Scipio  vereinigte,  seine  Soldaten  sich  erholten 3), 
die  Scharmützel  gegen  die  punischen  Reiter  stattfanden*)  und  es 
dann  endlich  zur  Schlacht  kam,  weit  mehr  als  zwei  Monate  ver- 
gangen sein.  Folglich  ist  der  Alpenübergang  noch  vor  dem  Früh- 
«ntergang  der  Plejaden,  die  Schlacht  an  der  Trebia  nach  der 
Wintersonnenwende  anzusetzen.  Nehmen  wir  jedoch  einmal  für 
«Ii«  Schlacht  an  der  Trebia  das  früheste  Datum,  den  21.  Dec.  selbst 
au,  und  für  die  am  Trasimenus  das  späteste  irgend  mögliche,  den 
30.  April,  so  musste,  da  dieser  auf  den  23.  Juni  des  ofliciellen 
Kalenders  fiel,  je  nachdem  das  Jahr  218  ein  Schaltjahr  oder  ein 


»)  Die  zweite  hier  verzeichnete  Strafse  über  Venusia  ist  noch  70  Millien 
linger. 

*)  Die  Annahme,  dass  Polybius  sich  nur  ungenau  ausgedrückt  habe  und  ein 
Theil  des  Weges  von  den  Truppen  zu  Schiffe  zurückgelegt  worden  sei,  ist 
deswegen  nicht  zulässig,  weil  in  jener  Jahreszeil  selbst  ein  sehr  verwegener 
Feldherr  einen  mehrtägigen  Wassertransport  des  Heeres  kaum  gewagt  hätte. 
Aus  demselben  Grunde  kann  auch  der  Livianische  hierauf  bezügliche  Bericht 
nicht  aufrecht  erhalten  werden ,  wie  es  noch  kürzlich  Ihne  (röm.  Gesch.  II 
p.  158)  versucht  hat. 

»)  Pol.  3,  68,  14. 

<)  Pol.  3,  69,  5  ff.    Liv.  21,  52. 
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gemeines  war1),  jene  auf  den  12.  Intercalaris  oder  das  ent- 
sprechende Datum  des  Februar  fallen,  jedenfalls  aber  nicht  mehr 
als  dreifsig  Tage  vor  den  15.  März,  den  Antrittstag  der  neuen 
Cousuln*).  Setzt  man  das  astronomische  Datum  dereinen  Schlacht 
etwas  später,  der  andern  früher,  wie  beides  wahrscheinlich  richtiger 
ist,  so  vermindert  sich  jener  Zwischenraum  noch  mehr,  ja  es  wäre 
möglich,  dass  die  Niederlage  des  Sempronius  bereits  in  das  neue 
Amtsjahr  fiel.  Dies  wirft  erst  das  rechte  Licht  auf  die  Notiz 
unserer  Quellen,  der  Consul  habe  an  der  Trebia  den  Kampf  so 
übereilt  begonnen,  um  dem  Eintreffen  seiner  Nachfolger  zuvorzu- 
kommen 3). 

Bei  Polybius  sind  die  Ereignisse  des  Jahres  218  mit  der 
Schlacht  abgeschlossen.  Was  folgt  sind  Aushebungen  und  Rüstungen 
für  den  folgenden  Feldzug,  bei  denen  die  Mitwirkung  der  neuen 
Consuln  theils  ausdrücklich  erwähnt,  zum  andern  Theil  mit  Wahr- 
scheinlichkeit vorauszusetzen  ist4).  Anders  die  Berichte  unserer 
jüngeren  Quellen;  hier  drängen  sich  zwischen  der  Niederlage  an 
der  Trebia  und  dem  Amtsantritt  des  Flaminius  so  viele  Ereignisse 
zusammen,  dass  selbst  wenn  wir  denselben  den  Zeitraum  eines 
Monats  anweisen  könnten,  doch  alle  darin  unmöglich  Raum  fänden. 

Nach  der  Schlacht,  so  berichtet  Livius,  zogen  sich  die  Ueber> 
reste  des  römischen  Heeres  nach  Placentia  zurück;  um  die  eine 
Stadt  nicht  zu  sehr  durch  Einquartierung  zu  drücken,  führte  dann 
Scipio  die  ihm  vertraute  Hälfte  der  Truppen  über  den  Po  nach 
Cremona5).  Diese  Nachricht  hat  hohe  innere  Wahrscheinlichkeit 
und  wird,  obwohl  sie  bei  Polybius  fehlt,  doch  gewiss  festzuhalten 


*)  Vgl.  Monimsen  Rom.  Chronol.  p.  19. 
»)  Ebendaselbst  S.  102. 

3)  Pol.  3,  70,  7  {jyre  tovç  éntxa&t<nafjiyovç  ffrçartiyovç  (p&âacti 
naQaXapôvraç  rijv  aQxtv'  °*>*oç  yàç  o  xçôyoç.  Wenn  Livius  (21, 
53,  6)  nur  angibt,  zur  Zeit  der  Schlacht  hätten  die  Comitien,  nicht  der  Antritt 
.selbst  bevorgestanden,  so  beruht  dies  offenbar  auf  einem  Irrthum,  welcher 
durch  die  gefälschten  Nachrichten  seiner  spätem  Capitel  hervorgerufen  ist 
Es  stand  ja  in  der  Hand  des  Sempronius,  die  Wahlen  bis  zum  Schlüsse  seines 
Amtsjahres  beliebig  hinzuziehen,  auch  lässt  die  Ausdrucksweise  des  Polybius 
keinen  Zweifel  daran  übrig,  dass  die  neuen  Magistrate  wenigstens  schon 
designirt  waren.   Vgl.  übrigens  das  Folgende. 

4)  3,  75. 

*)  Liv.  21,  5b",  9  vgl.  App.  Hann.  7  Zxuiiütr  —  pêke  «V  KQeftuiya 
âu<KÔ9r{.  —  2xmi<av  ir  Kçtfxtûyi  xai  JlXaxtvxttf  (fytfftn&y). 
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sein.  Desto  auffallender  ist  es,  dass  in  den  Kämpfen  der  folgen- 
den Capitel  das  cremonensische  Heer  gar  keine  Rolle  spielt.  Konnte 
wohl  Sempronius  mit  der  Hälfte  der  geschlagenen  und  ent- 
mutigten Truppen  der  gesammten  Macht  des  siegesgewissen 
Feindes,  verstärkt  durch  die  zuströmenden  Gallier1),  so  erfolgreichen 
Widerstand  leisten  ?  Es  scheint  freilich,  als  habe  Livius  den  Rück- 
marsch des  Scipio  nach  Placentia  nur  zu  erzählen  vergessen ,  denn 
er  lässt  unter  der  Führung  desselben  das  erste  Gefecht  gegen  die 
Punier  stattfinden*).  Doch  wenn  eine  so  schnelle  Rückkehr  be- 
absichtigt war,  weshalb  hatte  man  denn  den  Po  überschritten? 
Auch  stimmt  Zonaras  —  Appian  nennt  hier  keinen  Namen3)  — 
obgleich  er  offenbar  derselben  Quelle,  wie  Livius  folgt,  doch  in 
in  diesem  Punkte  nicht  mit  ihm  überein,  denn  er  bezeichnet  aus- 
drücklich Sempronius  Longus  als  den  Sieger4).  Da  nun  Scipio 
am  Ticinus  so  schwer  verwundet  worden  war,  dass  er  sich  an  der 
Trebiaschlacht  gar  nicht  betheiligen  konnte5),  so  ist  die  Livianische 
Ueberlieferung,  er  habe  gleich  darauf  ein  Reitertreffen  commandirt, 
an  sich  höchst  unwahrscheinlich;  dass  sie  auch  verhältnissmäfsig 
jung  ist  ,  geht  aus  folgender  Erwägung  hervor.  Livius  benutzt 
hauptsächlich  den  Coelius  als  Quelle*);  dasselbe  gilt  für  Plutarch 
im  Leben  des  Fabius7)  und  mittelbar  auch*  für  Dio  (Zonaras)8). 


>)  Pol.  3,  75,  2;  vgl.  Zon.  8,  24  p.  411.  D. 

2)  21,  57,  7.  Dass  unter  dem  Consul  hier  Scipio  verstanden  ist,  geht 
aus  21,  59,  2  hervor. 

3)  Hann.  7. 

4)  8,  24  p.  411.  C. 

5)  Pol.  3,  70,  7;  10.   Liv.  21,  53,  6  vgl.  Zon.  8,  24  p.  411.  A. 

6)  Böttcher,  Kritische  Untersuchungen  über  die  Quellen  des  Livius.  Fleck- 
eisens Jahrb.  V  p.  351. 

7)  Soltau,  de  fontibus  Plutavchi  in  hello  Punico  secundo  enarrando. 

8)  Dafür  den  Beweis  zu  führen,  ist  hier  nicht  der  Ort;  ich  weise  nur  auf 
die  Erzählung  vom  Traume  des  Hannibal  als  auf  die  schlagendste  Stelle  hin. 
Die  Darstellung  des  Zonaras  nimmt  hier  eine  so  vermittelnde  Stellung  zwischen 
der  Livianischen  und  der  Ciceromanischen  ein,  dass  sie  aus  keiner  von  beiden 
geschöpft  sein  kann,  sondern  nothwendig  auf  die  beiden  gemeinsame  Quelle, 
den  Coelius,  zurückgehen  muss.  Alle  drei  Berichte  findet  man  zusammenge- 
druckt bei  Peter,  Reil.  hist.  Rom.  p.  149.  Freilich  ist  die  Ansicht  weit  ver- 
breitet, dass  dies  Stück  aus  Silen  unmittelbar  geschöpft  sei,  aber  die  Quelle 
eines  so  confusen  Berichts,  wie  der  Dionische  ist,  in  einem  Autor  zu  suchen, 
welcher  seine  Studien  im  punischen  Hauptquartier  selbst  gemacht  hat,  scheint 
mir  doch  sehr  gewagt. 
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Polybius  gibt  an,  Sempronius  habe  in  seinem  ersten  Berichte  über 
die  Schlacht  an  der  Trebia  diese  als  unentschieden  dargestellt,  doch 
bald  sei  mau  in  Rom  eines  andern  belehrt  worden;  von  Ver- 
wirrung oder  gar  Verzweiflung  in  Folge  dieser  Nachricht  weifs  er 
nichts,  vielmehr  nur  von  energischen  neuen  Rüstungen  Dieselbe 
Ueberlieferung  hat  auch  Plutarch  vorgelegen*),  es  ist  also  anzu- 
nehmen, dass  hier,  wie  auch  sonst  so  oft,  die  Darstellung  des 
Coelius  der  polybianischeu  ungeföhr  entsprach.    Ganz  anders  aber 
erzählt  Livius3),  dessen  Nachrichten  also  olfenbar  einer  andern  und, 
wie  sich  leicht  zeigt,  viel  schlechtem  Quelle  entlehnt  sind.  Der 
falsche  Schlachtbericht  des  Consuls  wird  gar  nicht  erwähnt,  sondern 
man  erfährt  in  Rom  die  Niederlage  gleich  in  ihrer  vollen  Schwere, 
und  sie  erregt  hier  einen  solchen  Schrecken,  als  wenn  Hannibal 
schon  vor  den  Thoren  stände.    Da  erscheint  Sempronius  in  der 
Hauptstadt;  er  hat  sich  mit  gröfster  Tollkiüiuheit  durch  die  Streif- 
scharen der  Punier  geschlichen,  um  in  Rom  die  Wahlcomitien  zu 
halten.  Warum  er  es  nicht  einfach  zum  Interregnum  kommen  liefs, 
begreift  man  nicht  recht;  noch  viel  weniger,  was  ihn  dazu  ver- 
mögen konnte,  das  Wagestück  noch  einmal  zu  unternehmen  und 
nach  Placentia  zurückzukehren.  Vollends  zweifelhaft  wird  die  ganze 
Geschichte  durch  die  Notiz  des  Polybius,  der  Consul  sei  auf  seinem 
Rückwege  von  Siemen  auch  durch  Rom  gekommen4).    Da  dies 
nach  der  oben  angestellten  Berechnung  im  Januar  oder  Februar 
des  ofüciellen  Jahres  geschehen  sein  muss,  also  um  die  gewöhnliche 
Zeit  der  Comitien5),  wenn  nicht  noch  später,  da  ferner  nach 
Polybius  zur  Zeit  der  Schlacht  die  neuen  Consuln  schon  designirt 
waren6),  so  ist  es  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  schon  bei  jenem 
Durchzuge  des  Sempronius  die  Wahlen  stattgefunden  haben.  Offen- 
bar fand  der  Gewährsmann  des  Livius,  wer  er  auch  gewesen  sein 
mag,  in  seinen  Quellen  dies  nicht  bemerkt,  und  weil  auch  von 
einem  Interregnum  nichts  überliefert  war,  füllte  er  die  Lücke  durch 
eigene  Erfindungen  aus.  Wenn  Livius  dieselben  aufnahm,  so  war  er 
natürlich  gezwungen,  den  Oberbefehl  in  dem  Reitertreffen,  welches 


»)  3,  75. 
>)  Fab.  3. 
s)  21,  57,  1—4. 
4)  3,  68,  12. 

8)  Mommseo,  Staatsrecht  1  p.  480. 
•)  s.  S.  155  Anm.  3. 
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der  Trebiaschlacht  bald  gefolgt  sein  sollte,  auch  gegen  den  Bericht 
seiner  Quelle  dem  Scipio  zu  tibertragen.  Die  Schwierigkeiten, 
welche  dem  entgegenstanden,  ubersah  er  nach  seiner  Art;  es  ge- 
nügte ihm  die  nächstliegende  bei  Seite  geschafft  zu  haben.  In 
diesem  Punkte  ist  also  die  Version  des  Zonaras  wohl  als  die  ältere 
und  bessere,  rein  coelianische  zu  betrachten,  doch  ist  kein  Grund 
anzunehmen,  dass  Livius  in  der  Entstellung  seiner  Quelle  weiter 
gegangen  sei,  als  er  musste:  abgesehen  von  jener  Personenver- 
Minderung  kann  er  den  Coelius  eben  so  treu  und  treuer  wieder- 
geben als  Dio,  und  hat  es  wahrscheinlich  gethan.  Ich  stelle  daher 
wesentlich  nach  Livius  die  Ueberlieferung ,  welche  allen  unseren 
jüngeren  Quellen  gemeinsam  gewesen  zu  sein  scheint,  hier  kurz 
zusammen.  Dabei  bitte  ich  den  Leser  stets  im  Gedächtniss  zu 
behalten,  dass  alles  hier  Erzählte  in  höchstens  dreifsig  Tagen 
geschehen  sein  muss,  wenn  es  überhaupt  geschehen  ist. 

Nach  der  Schlacht  an  der  Trebia  wurden  eine  Zeit  lang  die 
Feindseligkeiten  eingestellt,  und  beide  Heere  schickten  sich  zum 
Ueberwintern  bei  ihren  Bundesgenossen  an.  Doch  bald  sah  sich 
Hannibal  durch  Mangel  an  Lebensmitteln  gezwungen,  seine  Angriffe 
gegen  die  treugebliebenen  Städte  zu  erneuen  V  Zuerst  versuchte 
er  mit  Beitern  und  Leichtbewaffneten  eine  feste  Stadt  in  der  Nähe 
Placentias  nächtlich  zu  überfallen  ;  doch  man  bemerkte  sein  Nahen 
von  den  Mauern  und  erhob  in  Folge  dessen  ein  so  lautes  Geschrei, 
dass  es  vom  römischen  Hauptheere  in  Placentia  gehört  wurde. 
Sempronius  eilte  sogleich  mit  der  Beiterei  dem  Feinde  entgegen 
und  gab  den  Legionen  Befehl  als  Beserve  zu  folgen.  Ihrer  be- 
durfte es  aber  nicht  mehr;  schon  im  Beitertreffen  wurden  die 
Punier  geschlagen,  Hannibal  verwundet  und  300  Feinde  getödtet*). 
Einige  Tage  später,  nachdem  der  punische  Feldherr  kaum  noth- 
dürftig  geheilt  war,  zog  er  gegen  Victumulae 3).  Dorthin  hatte  sich 
eine  zahlreiche  Volksmenge  aus  den  benachbarten  Aeckern  ge- 
tlüchtet,  und  durch  den  Sieg  der  Börner  kühn  gemacht,  zogen 
35,000  Mann  dem  anrückenden  Feinde  entgegen.  Doch  die  un- 
geordneten Haufen  wurden  leicht  zerstreut,  und  schon  am  nächsten 
Tage  ergab  sich  die  eingeschüchterte  StadL    Hannibal  befahl  den 


')  Zon.  8,  24  p.  411  B;  C. 

a)  Zon.  1.  1.  Liv.  21,  57,  6—8.   App.  Hann.  7. 

»)  Die  Form  des  Namens  steht  durch  Diodor  (25,  22)  fest. 
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Bürgern,  ihre  Waffen  auszuliefern  ;  kaum  aber  war  dies  geschehen, 
so  wurde  Victumulae,  obgleich  es  capitulirt  hatte,  also  nicht  nach 
Kriegsrecht  behandelt  werden  durfte,  treulos  der  Plünderung  preis- 
gegeben, und  die  Feinde  wütheten  mit  Raub  und  Mord  unmensch- 
lich gegen  die  wehrlose  Bürgerschaft1). 

Der  eintretende  Frost  zwang  Hannibal  seinen  Soldaten  eine 
kurze  Ruhe  zu  gönnen,  doch  schon  bei  den  ersten  zweifelhaften 
Zeichen  des  Frühlings  brach  er  aufs  Neue  aus  seinen  Winter- 
quartieren auf,  um  schon  jetzt  in  Etrurien  einzufallen.  Der  Versuch 
misslang  ;  auf  der  Höhe  des  Apennin  wurden  die  Punier  von  einem 
solchen  Unwetter  überfallen,  „dass  es  die  Schrecken  der  Alpen 
fast  übertraf",  und  Hannibal  sah  sich  dadurch  zur  Umkehr  ge- 
nöthigt*). 

Er  marschirte  wieder  auf  Placentia  zu  und  schlug  zehn  Mühen 
yon  der  Stadt  sein  Lager  auf.  Am  folgenden  Tage  führte  er 
12,000  Mann  Fufstruppen  und  5000  Reiter  dem  Sempronius  ent- 
gegen; dieser  nahm  die  Herausforderung  an,  verliefs  Placentia  und 
lagerte  sich  in  einer  Entfernung  von  drei  Millien  den  Puniern 
gegenüber.  Als  es  zur  Schlacht  kam,  warfen  die  Römer  beim 
ersten  Angriff  den  Feind,  ja  sie  begannen  schon  den  Sturm  auf 
das  punische  Lager  und  Hannibal  vermochte  nur  durch  eine 
Kriegslist  die  Schlacht  wieder  herzustellen.  Er  wies  einem  Theil 
seiner  Truppen  die  Vertheidigung  des  Walles  zu  ;  den  Rest  ordnete 
er  im  Lager,  und  als  der  Feind  um  die  neunte  Stunde  von  langer, 
fruchtloser  Bestürmung  ermattet  sich  zurückzuziehen  begann,  sandte 
er  plötzlich  die  Reiterei  in  seine  beiden  Flanken  und  brach  mit 
dem  Fufsvolk  auf  sein  Centrum  vor.  Er  traf  auf  erbitterten  Wider- 
stand und  ein  furchtbares  Blutbad  ware  wohl  auf  beiden  Seiten 
angerichtet  worden,  wenn  die  Nacht  nicht  die  Gegner  getrennt 
hätte.  Es  fielen  etwa  600  FufssoWaten  und  300  Reiter  auf  jeder 
Seite,  die  Römer  aber  hatten  den  Verlust  mehrerer  Officiere  zu 
beklagen3).  Nach  der  Schlacht  bezog  Hannibal  Winterquartiere 
in  Ligurien,  wo  ihm  das  Volk  zufiel  und  zur  Bekräftigung  des 
Bundes  eine  Anzahl  „durch  Hinterlist  gefangener14  vornehmer  Römer 


»)  Zon.  1.  I.  Liv.  21,  57,  9—14.  vgl.  Diod.  25,  22. 
2)  Liv.  21,  58.  Zon.  8,  24  p.  411.  vgl.  Wölfflin,  Antiochus  von  Syracus 
und  Coelius  Anüpater,  Winterthur  1872,  p.  63. 
*)  Zon.  1.  L  Liv.  21,  59,  1—9. 
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an  ihn  auslieferte1).  Er  verweilte  noch  längere  Zeit,  ehe  er  — 
noch  immer  im  ersten  Frühjahr  —  seinen  zweiten  Feldzug  be- 
gann *).  Sempronius  soll  unterdessen  über  den  Apennin  nach  Luca 
gezogen  sein3),  doch  wenige  Capitel  später  ist  er  wieder  in 
Placentia4),  empfängt  hier  den  Befehl  des  designirten  Consuls 
Flaininius,  bei  dem  Amtsantritt  desselben  mit  seinen  Truppen  in 
Arimiuum  zu  sein,  und  trifft  daselbst  wirklich  noch  zu  rechter 
Zeit  ein5). 

Dass  das  zuletzt  Beferirte  nicht  nur  chronologisch,  sondern 
auch  in  jeder  andern  Beziehung  unmöglich  ist,  braucht  wohl  nicht 
erst  erwiesen  zu  werden;  es  könnte  aber  vielleicht  diesen  Wider- 
sprüchen nur  ein  Versehen  des  Livius  zu  Grunde  liegen.  Sem- 
pronius könnte  etwa  nur  die  Hälfte  der  Potruppen  nach  Luca 
geführt  haben;  das  Heer  des  Scipio,  nach  dessen  Verwundung 
unter  das  Commando  des  Praetors  Aülius  gestellt8),  wäre  dann  in 
Placentia  zurückgeblieben  und  zum  15.  März  allein  in  Ariminum 
erschienen.  Nachdem  es  Flaminius  übernommen  und  über  das 
Gebirge  nach  Arretium  geführt  hatte,  müsste  erst  hier  die  Ver- 
einigung mit  dem  von  Luca  anrückenden  Sempronius  stattgefunden 
haben.  So  liefsen  sich  die  Angaben  des  Livius  allenfalls  ver- 
einigen und  wirklich  hat  es  Wülfflin  in  dieser  Weise  versucht; 
doch  auch  abgesehen  von  den  chronologischen  Schwierigkeiten, 
welche  damit  keineswegs  beseitigt  sind,  bleibt  noch  manches  Un- 
wahrscheinliche übrig.  Oder  sollte  Sempronius  wirklich  die  Thor- 
heit  begangen  haben,  in  dem  insurgirten  Lande  sein  ohnehin  ge- 
schwächtes Heer  auch  noch  zu  theüen  und  jede  Hälfte  dem  fast 
sichern  Verderben  preiszugeben?  Die  gesammten  Potruppen  konnten 
noch  ungefährdet  nach  Ariminum,  ja  vielleicht  selbst  durch  die 
schwierigen  Gebirgspässe  nach  Luca  gelangen,  die  Theile  wären, 
selbst  wenn  Hannibal  keine  Hand  rührte,  von  den  aufständischen 


»)  Zon.  1.  1.  Liv.  21,  59,  10. 

*)  Liv.  22,  l.  Zon.  8,  25  p.  412  B.  App.  Hann.  9. 

3)  Liv.  21,  59,  10. 

*)  Auf  diesen  Widerspruch  hat  auch  schon  Wölfllin  p.  65  aufmerksam 
gemacht. 

*)  Liv.  2t,  63. 

•)  liv.  21,  63,  15.  Freilich  war  dieser  nach  einem  andern  Bericht  schon 
im  Beginn  des  Feldzuges  nach  Bom  geschickt  worden  (App.  Hann.  5;  vgl. 
Liv.  21,  39,  3.  Pol.  3,  56,  6),  doch  könnte  er  ja  zurückgerufen  worden  sein. 
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Galliern  allein  aufgerieben  worden.  Wir  werden  also  in  den  beiden 
sich  widersprechenden  Berichten  von  den  Kämpfen  nach  der  Trebia- 
schlacht  und  von  dem  Amtsantritt  des  Flaminius  zwei  verschiedene, 
mit  einander  unvereinbare  Ueberlieferungen  erkennen  müssen,  deren 
jede  gesondert  und  ohne  Rucksicht  auf  die  andere  geprüft  wer- 
den muss. 

Dadurch  fallen  die  chronologischen  Bedenken  gegen  den  ersten 
jener  Berichte  weg.  Wir  gewinnen  etwa  drei  Monate  —  den 
Januar,  Februar  und  März  des  astronomischen,  den  März,  April 
und  Mai  des  officiellen  Jahres  — ,  in  welchen  die  oben  wieder- 
gegebenen Ereignisse  hinreichend  Raum  fänden;  die  Untersuchung 
kann  sich  also  hier  nur  mit  der  innern  Wahrscheinlichkeit  des 
Berichtes  beschäftigen.  Schon  die  Form  desselben  erregt  einigen 
Verdacht:  freilich  ist  er  sehr  detaillirt,  überreich  an  Zahlen  und 
Namen,  aber  diese  Genauigkeit  erinnert  vielmehr  an  die  berüch- 
tigten Erzählungen  aus  den  Volsker-  und  Aequerkriegen ,  als  an 
die  klare  und  lebendige  Schilderung  der  Schlachten  an  der  Trebia 
und  am  Trasimenischeu  See.  Dabei  muss  es  uns  vor  allen  Dingen 
autlallen ,  dass  demselbeu  Hannibal ,  welcher  vorher  von  Erfolg  zu 
Erfolg  geschritten  ist,  jetzt  fast  kein  Unternehmen  mehr  glückt. 
Als  die  römischen  Truppen  noch  frisch  und  siegeszuversichtlich 
ins  Gefecht  gingen,  sind  sie  regelmäfsig  geschlagen  worden:  jetzt 
nach  einer  schweren  Niederlage  bleiben  sie  immer  siegreich.  Ja 
selbst  die  Reiterei,  welche  sonst  anerkanntermafsen  au  Zahl  wie 
an  Tüchtigkeit  der  punischen  nachstand,  scheint  sich  plötzlich  ver- 
wandelt zu  haben;  besiegt  sie  doch  allein  die  Reiter  Haunibals, 
obgleich  diese  von  dein  leichten  Fufsvolk  unterstützt  werden.  Noch 
merkwürdiger  ist  es,  wie  jeder  Misserfolg  Hannibals  genau  einem 
trüberen  Erfolge  entspricht.  Er  halte  glücklich  die  Alpen  über- 
schritten :  jetzt  scheitert  er  am  Apennin1);  er  hatte  mit  seiner 
Reiterei  die  Reiter  und  Leichtbewaffneten  der  Römer  geschlagen, 
ihr  Feldherr  selbst  war  dabei  verwundet  worden:  Zug  für  Zug 
ereignet  sich  jetzt  das  Umgekehrte;  endlich  hatte  er  in  einer 
grofsen  Schlacht,  die  alle  Waffengattungen  vereinigte,  einen  glänzen- 
den Sieg  davongetragen  :  auch  diesem  folgt  jetzt  die  entsprechende 

-v  - 

')  Es  verdient  hier  auch  wohl  erwähnt  zu  werden,  dass  beim  Apennin* 
übergange  sieben  Elcphanten  gefallen  sein  sollen  (Liv.  21,  58,  11),  während 
nach  Polybius  (3,  74,  11.  vgl.  Zonar.  8,  24  p.  411  B.  Liv.  21,  56,  6)  nach 
der  Trebiaschlacht  nur  einer  übrig  blieb. 
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Niederlage.  Freilich  kann  sie  nicht  so  entscheidend  sein,  wie  die 
römische  an  der  Trebia  —  damit  wäre  ja  der  Krieg  zu  Ende,  und 
wovon  wollte  man  dann  die  weitem  Bücher  schreiben  — ;  so 
rettet  sich  denn  der  punische  Fuchs  hier,  wie  immer,  durch  eine 
Kriegslist,  die  ihm  aber  auch  kaum  viel  geholfen  hätte,  wäre  nicht 
die  Nacht  dazwischen  gekommen.  Wie  man  sieht,  haben  in  wahr- 
haft kindlicher  Weise  Roms  spätere  Historiker  versucht,  die  Scharten 
des  römischen  Kriegsruhms  auszuwetzen  und  ihrem  Volke  zu  den 
Siegen  zu  verhelfen,  welche  seine  Feldherrn  über  iliren  grofeen 
Gegner  nicht  zu  erfechten  verstanden. 

Die  Geschichte  von  Victumulae  ist  ein  so  vorzügliches  Beispiel 
punischer  Treulosigkeit  und  Grausamkeit,  dass  wenn  man  ein  solches 
nicht  vorfand,  es  wohl  der  Erfindung  lohnte.  Wo  kommen  ausser- 
dem die  35,000  waffenfähigen  Männer  her,  welche  sich  Hannibal 
entgegenstellten?  Waren  es  Gallier?  Diese  hatten  sich  ihm  ja 
angeschlossen  ;  eine  irgend  beträchtliche  römische  Bevölkerung  aber 
gab  es  damals  in  jenen  Gegenden  noch  nicht.  Die  Erzählungen  von 
dem  Verrath  der  Ligurer  und  dem  Marsche  des  Sempronius  nach 
Luca  tragen  den  Stempel  der  Tendenzfälschung  nicht  in  so  hohem 
Grade  an  sich,  doch  erscheinen  sie  in  gar  zu  schlechter  Gesell- 
schaft, als  dass  man  ihnen  trauen  dürfte.  Aufserdem  vertragen 
sich  diese  beiden  Angaben  recht  schlecht  mit  einander:  Wenn 
Hannibal  in  Ligurien  —  das  heifst  doch  wohl  am  Nordabhange 
des  Apennin  —  in  den  Winterquartieren  lag,  so  hätte  Sempronius 
auf  dem  Marsch  nach  Luca  am  übermächtigen  Feinde  in  geringer 
Entfernung  vorüberziehen  müssen,  und  da  seine  Bewegungen  in  dem 
feindlichen  Lande  Hannibal  keinen  Augenblick  verborgen  bleiben 
konnten ,  so  musste  er  darauf  gefasst  sein ,  den  Weg  durch  die 
Pässe  verlegt  zu  finden.  Und  dies  unnütze  Wagestück  soll  der 
römische  Feldherr  unternommen  haben,  während  ihm  auf  dem  weit 
bequemeren  Wege  nach  Ariminum  doch  höchstens  einige  gallische 
Aufrührerbanden  drohten.  Wir  kommen  also  zu  dem  Resultat, 
dass  alle  die  eben  besprochenen  Gefechte  und  Märsche  rein  er- 
funden sind,  und  Punier  wie  Römer  den  übrigen  Theil  des  Winters 
die  Ruhe  genossen,  deren  beide  Heere  nur  zu  sehr  bedürftig  waren. 

Den  Auszug  des  Flaminius  erzählt  Livius l),  der  einzige,  welcher 
davon  berichtet,  in  folgender  Weise.  Der  Consul  hatte  sich  durch 


*)  21,  63. 
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sein  früheres  politisches  Wirken  ml  dem  Senat  verfeindet  ;  er  war 
schon  in  seinem  ersten  Consulat  (223)  vielfach  vpn  diesem  durch- 
kreuzt und  gehindert  worden,  und  da  er  fürchtete,  man  möchte 
ihn  durch  erlogene  Auspicien  oder  andere  ähnliche  Mittel  in  der 
Stadt  zurückhalten,  verliefs  er  sie  heimlich  noch  als  Privatmann, 
um  sein  Amt  in  der  Provinz  anzutreten.  Ihm  war  durchs  Loos 
das  Heer«  welches  am  Po  stand,  zugefallen  ;  diesem  befahl  er  durch 
Edict  sich  am  15.  März  in  Ariminum  einzufinden,  wo  er  das  Con- 
sulat anzutreten  gedachte.  Als  der  Senat  sein  Vorhaben  erfuhr, 
schickte  er,  tief  empört  über  diese  Verachtung  von  Sitte  und  Her- 
kommen, Gesandte  an  ihn  ah,  die  ihn  zum  Antrittstage  nach  Rom 
zurückrufen  sollten  ;  doch  diese  richteten  nichts  aus,  und  Flaminius 
trat  wirklich  in  Ariminum  unter  höchst  ungünstigen  Auspicien 
sein  Amt  an.  Er  übernahm  die  Legionen,  welche  unterdessen  von 
Sempronius  und  dem  Prätor  C.  Atilius  herangeführt  waren,  und 
marschirte  mit  ihnen  über  den  Apennin  nach  Arretium,  wo  er  den 
Feind  erwartete. 

Wollen  wir  diesen  Bericht  aufrecht  erhalten,  so  muss  einmal 
die  Angabe  des  Polybius,  Flaminius  habe  als  Consul  mit  seinem 
Collegen  gemeinsam  die  Aushebungeu  geleitet  natürlich  verworfen 
werden  ;  und  auch  dann  noch  bleiben  chronologische  Hindernisse,  Uber 
welche  kaum  hinwegzukommen  ist.  Die  Nachricht  von  der  Trebia- 
schlacht  kann  nur  sein*  kurze  Zeit  vor  dem  15.  März,  wenn  nicht 
später,  in  Rom  angelangt  sein:  zum  Uebersenden  des  Edicts  an 
die  derzeitigen  Befehlshaber  und  gar  zu  ihrem  Marsch  nach 
Ariminum,  das  nach  dem  Itinerarium  Antonini2)  178  Millien  von 
Placentia  entfernt  ist,  reicht  die  Zeit  in  keiner  Weise.  Allenfalls 
könnte  Flaminius,  schon  ehe  die  Niederlage  ihm  bekannt  war,  die 
Stadt  verlassen  und  das  Edict  abgeschickt  haben,  aber  dann  müssten 
die  Legionen,  wenn  sie  wirklich  zu  rechter  Zeit  in  Ariminum  an- 
gelangt sein  sollen,  nach  der  Schlacht  an  der  Trebia  so  gut  wie 
gar  keine  Erholung  genossen  haben.  Doch  dies  ist  noch  nicht 
das  Unwahrscheinlichste.  Wenn  Flaminius  die  Poarmee  erhielt, 
so  mussten  seinem  Collegen  Servilius  die  Truppen  zufallen,  welche 
in  Rom  neu  ausgehoben  wurden.  Von  Rom  ist  es  nach  Arretium 
unzweifelhaft  näher  als  nach  Ariminum,  nichts  desto  weniger  wird 


»)  3,  75,  5. 

*)  p.  286  ed.  Wese. 
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Servilius  hierhin  geschickt,  und  das  Heer,  welches  bereits  in 
Ariminum  steht,  muss  über  den  Apennin  zurück  nach  Arretium1). 
So  unnütze  Märsche  kann  der  Senat  unmöglich  decretirt  haben, 
sondern  es  ist  selbstverständlich,  dass  der  Consul,  welchem  das 
Poheer  zufiel,  auch  die  Deckung  der  Küstenebene  übernehmen 
musste  *).  Es  bliebe  noch  die  Annahme  übrig,  dass  Flaminius  auf 
eigene  Faust  nach  Etrurien  marschirt  sei,  wenn  sich  dafür  our 
irgend  ein  Grund  finden  liefse.  Hannibal  wählte  den  äufserst 
schwierigen  Weg  durch  die  Apenninpässe  und  die  Arnoniederungen 
nicht  nur,  weil  er  der  kürzeste  war  —  die  wenigen  ersparten 
Tagemärsche  konnten  nicht  die  Verluste  des  Marsches  ersetzen  — 
sondern  vorzugsweise  um  überraschend  an  einem  möglichst  unbe- 
achteten Punkte  zu  erseheinen3).  Ueber  Ariminum,  auf  der  gröfsten 
und  gangbarsten  Stralse  nach  Mittelitalien  wurde  er  erwartet,  und 

>)  Pol.  3,  86,  1;  vgl.  75,  6.  Liv.  21,  63,  15;  22,  2,  1;  3,  1;  9,  6.  App. 
Hann.  8—10;  12. 

2)  Vermuthlich  in  Folge  der  polybianischcn  Notiz,  die  Römer  seien  vor 
der  Schlacht  bei  Gannae  zum  ersten  mal  mit  acht  Legionen  ins  Feld  gerückt 
(3,  107,  9),  nimmt  Mommsen  an,  dass  im  Jahre  217  überhaupt  keine  außer- 
ordentlichen Anstrengungen  gemacht,  sondern  nur  die  vorhandenen  vier  Legionen 
auf  ihre  Normalzahl  gebracht  worden  seien  (Rom.  Gesch.  1  S.  600).  Dem 
widerstreiten  aber  die  Zahlen,  welche  mittelbar  durch  Fabius  aus  der  Schlacht 
am  Trasimcn  überliefert  sind  (Liv.  22,  7,  2;  4.  Pol.  3,  84,  7;  85,  1.  Plut. 
Fab.  3  vgl.  App.  Hann.  10):  15,000  Mann  sollen  hier  gefallen,  eben  so  viel 
gefangen,  10,000  entkommen  sein.  Dass  hierbei  der  ungeheure  Beute  suchende 
Tross,  welcher  unbewaffnet  die  Truppen  begleitete  (Pol.  3,  82,  8),  mit  in 
Rechnung  gebracht  sein  sollte,  scheint  mir  unwahrscheinlich.  Die  Zahl  der 
Todten  und  Gefangenen  ist  offenbar  nur  eiue  annähernde  Schätzung,  welche 
sich  durch  Abzug  der  Geretteten  von  der  ursprünglichen  Gesammtmasse  ergab; 
der  Tross  aber  kann  weder  vor  noch  nach  der  Schlacht  gezählt  worden  sein. 
Demnach  betrug  das  Heer  des  Flaminius  40,000  Mann ,  d.h.  vier  Legionen 
und  die  entsprechende  Zahl  Bundesgenossen.  Nachdem  diese  Macht  vernichtet 
war,  brachte  der  Dictator  Fabius  die  römischen  Truppen  durch  Aushebung 
zweier  Legionen  wieder  auf  ihre  Normalslärke  (Liv.  22,  11,  3;  vgl.  27,  10), 
also  commandirte  Servilius  in  Ariminum  nicht  mehr  als  das  übliche  Consular- 
heer.  Daraus  folgt  mit  Wahrscheinlichkeit,  dass  im  Anfang  des  Jahres  217 
vier  neue  Legionen  ausgehoben  und  bis  zu  ihrer  Ausbildung  unter  Flaminius 
in  Reserve  gestellt  wurden,  die  gedienten  Potruppen  aber,  wegen  ihrer  grofsen 
Verluste  aus  vieren  in  zwei  Legionen  zusammengezogen,  unter  Servilius  Com- 
mando traten.  Die  Römer  begannen  folglich  den  Feldzug  zwar  nicht  mit 
acht,  wohl  aber  mit  sechs  Legionen. 

3)  Pol.  3,  78,  6  raç  [xtv  aXXaç  ifxßoXhg  ràç  eiç  rijv  noXtfiiay  /uaxQaç 
u  nioxi  xai  n  Qoâ^Xovç  xoïç  vntvuvx  io  tç,  xi\v  dt  âtà  tùv  IXtûv  tiç 
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muss  te  er  erwartet  werden.  Wenn  nun  Flaminius,  wie  die  einstimmige 
Ueberlieferung  lautet,  wirklich  so  begierig  war,  mit  den  Puniern 
zu  schlagen,  so  wäre  es  unsinnig  gewesen,  freiwillig  seinen  scheinbar 
sehr  günstig  gelegenen  Posten  aufzugeben,  um  bei  Arretium  eine 
zunächst  ganz  aussichtslose  Reservestellung  einzunehmen1). 

Dies  konnte  nur  durch  sehr  schwerwiegende  Zeugnisse  an- 
nehmbar gemacht  werden,  aber  im  Gegentheil  ist  die  Beglaubigung 
hier  noch  beträchtlich  schlechter,  als  in  Bezug  auf  die  Winter- 
feldzüge Hannibals.  Die  ganze  Geschichte  beruht  ausschliefslich 
auf  Livius,  welcher  hier,  wie  wir  oben  schon  berührten,  sogar 
mit  einem  polybianischen  Zeugnisse  in  Widerspruch  steht.  Zonaras 
weifs  nichts  von  einem  zu  frühen  Auszuge  des  Flaminius,  Plutarch 
lässt  ihn  ganz  in  der  gewöhnlichen  Weise  Rom  verlassen,  und  die 
bösen  Vorzeichen,  welche  sich  nach  Livius  bei  seinem  Abmärsche 
von  Arretium  ereignet  haben  sollen2),  verlegt  jener  in  die  Haupt- 
stadt3). Schon  dies  wäre  für  die  cölianische  Ueberlieferung  ent- 
scheidend, selbst  wenn  Cicero  den  Coelius  nicht  namentlich  dafür 
citirte,  dass  jene  Omina  bemerkt  worden  seien,  cum  Flaminins 
Arretium  versus  castra  movisset 4)  ;  auch  er  stimmt  also  mit  Plutarch 
gegen  Livius.  Obgleich  er  die  religiösen  Vergehen  des  Consuls 
absichtlich  betont  und  höchst  ausführlich  aufzählt,  sagt  Cicero  doch 
kein  Wort  davon,  dass  er  „die  feierlichen  Amtsgelübde  vernach- 
lässigt, das  Opfer  auf  dem  Capitol  versäumt  habe"  5j;  schon  dieses 
würde  fast  zu  dem  Schlüsse  berechtigen,  er  habe  in  seiner  Quelle 
nichts  Derartiges  gefunden.    Appian  gibt  sogar  ausdrücklich  an, 


TvçQijyîav  q>éçovoay  âva^ÇV  pi*  ot'viofAoy  âè  xai  nttç  «âoÇov  q>nytj- 
aofiéyrjy  toïç  negl  rhv  (pXapiy  iov.  Vgl.  3,  80,  1.  App.  Hann.  9 
iovç  aXXovç  Xa&d>y  iârjov  itjy  Tvççrjyiay. 

')  Eine  solche  war  es,  denn  wenn  Hannibal  sich  bei  Ariminum  durch  eine 
Schlacht  freie  Bahn  erzwang,  so  verlegte  ihm  ein  römisches  Heer  bei  Arretium 
die  Gebirgsstrafsen  nach  Etrurien  unmittelbar,  und  falls  er  die  via  Flaminia 
oder  die  Küstenstrafse  einschlug,  konnte  man  ihm  in  beiden  Fällen  auf  einem 
kürzeren  Wege  zuvorkommen  und  mit  dem  geschlagenen  Heere  vereint  aufs 
Neue  die  Spitze  bieten. 

*)  Liv.  22,  3,  10—13.  Es  braucht  wohl  kaum  bemerkt  zu  werden,  dass 
wir  diese  Ortsveränderung  einer  ähnlichen  Correctur  des  cölianischen  Berichtes 
zuzuschreiben  haben,  wie  es  die  oben  (S.  156  Anm.  2  ff.)  nachgewiesene  war. 

')  Fab.  3. 

*)  De  div.  I  35,  77. 
•)  Liv.  21,  63,  7  ff. 
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niclît  flamitiius ,  sondern  sein  College  habe  die  Poarmee  über- 
nommen1). Die  Uebereinslimmung  aller  Autoren  macht  es  wohl 
unzweifelhaft,  dass  Livius  in  diesem  Theil  seiner  Erzählung  einer 
schlechten  und  jungen  Quelle  folgt,  deren  Zeugniss  völlig  werthlos 
ist.  Was  zii  der  Fälschung  Veranlassung  gab,  weifs  ich  nicht  zu 
bestimmen,  doch  sei  daran  erinnert,  dass  auch-  Casar  gegen  Ende 
des  Jahres  49  als  Privatmann  Rom  verliefs,  um  erst  in  Brundisium 
sein  Consulat  für  das  folgende  Jahr  anzutreten2).  Mommsen  hat 
auch  sonst  optimatische  Parteifillschungen,  deren  Spitze  sich  direct 
gegen  Casar  richtet,  im  Livius  nachgewiesën  ;  vielleicht  gehört  die 
eben  besprochene  in  jene  Kategorie. 

Der  Gegenstand  unserer  Untcrsuchuug  war  an  und  für  sich 
nur  unbedeutend,  doch  zeigt  ihr  Resultat  mit  erschreckender  Klar- 
heit, welcher  Wust  von  Lügen  auch  hier  noch  zu  beseitigen  ist, 
ehe  eine  unverfälschte  Geschichte  der  punischen  Kriege  geschrieben 
werden  kann.  Das  Verfahren  dem  Livius  gegenüber  müsste  dabei 
demjenigen  ahnlich  sein,  Welches  der  Philologe  bei  Benutzung  einer 
notorisch  interpolirten  Handschrift  in  Anwendung  bringt,  Wo  der 
reiüe  Text  —  in  Unserm  Falle  Polybius  —  noch  vorliegt,  da 
beahspruchl  er  ausschliefsliche  Geltung;  nur  nachweisliche 
Lücken  oder  Versehen  dürfen  nach  der  secundären  Quelle  aus- 
gefüllt resp.  corrigirt  werden.  Fehlt  jener,  so  hat  man  sich  freilich 
möglichst  eng  dieser  anzuschliefsen,  doch  überall,  wo  eine  Inter- 
polation aus  irgend  einem  Grunde  zu  vermuthen  ist,  bleibt  nichts 
übrig,  als  die  ars  nesciendi. 

*)  Hann.  8. 

-)  Drumann  III  p.  475. 

Berlin.  0.  SEECK. 
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EIN  EDICT  DES  KAISERS  JULIANUS. 

In  der  Handschrift  der  Marcusbibliothek  in  Venedig  Nr.  366 
findet  sich  fol.  vers.  262  folgendes  meines  Wissens  noch  nicht 
gedruckte  Stück. 

Xçrjv  fxhv  oï*o$ev  ôiavorj&évTa  o  ô*i}  vvv  edoÇe  xça- 
Tvvai  T({)  vofiw,  to  naXaibv  ï&oç  avaXaßelv,  o  diavoov- 
fievoL  pèv  oi  itâXai  xaXaiç  dé/uevoi  tovç  vàftovç,  elvai 
7tXeïOTOv  vniXaßov  h  (léàqi  Zwrjç  Te  nai  Ô-avÛTov,  iôlq 
de  [y  i-  .■•  •  itqiuew  hofiiaav  tù  èrtiTr]ôev{i(XTa  tujv  eçywv.  5 
elvai  (iihv  yàç  tov  dàvaTov  rjovxlccv  dirjvexrj  —  xai  tovxo 
aga  eOTÏv  o  xctXxovç  vnvoç  o  vtxo  twv  noirpûv  tfivov- 
ptevoç  — ,  àuevavTiaç  dh  t^v  turtv  fyeiv  uoXXà  fiev  àX- 
yewà  noXXà  ôe  fjôéa,  xai  to  7CçaTTeiv  vvv  fitèv  héçioç, 
avd-iç  ôk  afieivov.  o  ôrj  ôtavorj&évTeç  eTa^av  îôtq  /tdv  10 
âçooiovo&ai  tù  ttqoç  tovç  y.aToixo^évovç ,  lôla  Se  Ta 
7tQoç  tov  '/.ad-1  fjfiioav  oî'Kovofiela&ai  ßtov.  ïti  de  izctv- 
T(av  vneXa/nfiavov  àçxrjv  elvai  tovç  &eovç,  ÇaïvTaç  Te 
r^âç  IvôfÂioav  vtxo  Seolç  (elvai)  xaï  ànwvTttq  TxàXiv  nqbç 
tovç  &eovç  nooeveoSai.  to  pev  ovv  V7ceç  tovtiov  Xéyeiv,  15 
ehe  toIç  avroïç  anyoTeoa  7tqoar\%ei  $eolç,  ehe  eTeqoi 
fih  htiToonevovai  tovç  tiovTaç,  eTeqoi  ôe  tovç  Te&ve(oTctç, 
oiô3  àÇiov  ïawç  ôrjfioauveiv.  ei  [ftév]  ye  prjv  KaSäneq 
rjtiéçaç  xal  wxtoç  ahioç  rjXioç  (xat  %Bip&iroç)  xa*  &éqovç 
âïtiwv  xai  7VQ0OMV,  ovtùj  ôe  *aï  avrwv  twv  &e<âv  6  20 


1  xçatvvttt  c  (Marcianus).  4  îâlarè  c.  13  Çâyrttç  ri  e.  14  tlvat 
habe  ich  hinzugefügt.  |  nçhç  tovç  9tovç]  nçbç  SXXovç  &tcvç  vermathe  ich  nach 
Plat.  Phaedon  63  B  und  Gesetze  XII  p.  959  6.  18  ovtf'j  ovv  c.  |  ftiv 
habe  ich  eingeklammert.      19  xai  xtifjiiâvaç  ist  hinzugefügt. 
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Tcçeafivraroçy  stç  ov  navra  xal  IÇ.  ov  navra , 
îra&v  açxovraç  xal  relevrrjoaaiv  ci7tex).r^(ooe  xvçlovçt 
kxaréçv)  rà  nçiitovra  xçr)  véfteiv  h  péçei  xal  {Ufueïo&ai 
ôià  rov  xa&  fjfiéoav  ßiov  rrjv  h  roïg  ovai  rwv  &eùv 

25  ôiaxôa^irjaiv. 

Ovxovv  ïjovxla  (ikv  6  d-âvarôç  lariv,  rjovxla  ôk  tj  vvl~ 
àçuôrrEi.  ôi07ceç  oîfiai  rcçéneiv  Iv  avrfj  rà  neçl  ràç 
raq>àç  7tçaynarevea$ai  rîôv  reXevrrjoâvriov ,  knel  ro  ye 
iv  fjpéça  tc  çàrreiv  ri  roiovro  TtoXXùfv  'évexa  Ttaçairrjréov. 

30  alXoç  lit  aïXj]  7tçâ^ei  orçé<perai  xarà  rr)v  7tôliv ,  xal 
fieorà  navra  larl  rwv  f*kv  eîg  ôixaorijçia  noçevo^iévuiv 
rûv  ôk  sis  âyoçàv  xal  l£  âyoçâç,  ruiv  ôk  [èm]  ralg 
téxyatç  7tQoaxa&r]tiéviov,  rwv  ôk  ènl  rà  ieçà  (poirwvrtov, 
oitwg  ràç  àya&àç  èl7tlôaç  naçà  rwv  &swv  ßeßaiwaaivro  ' 

35  eha  ovx  olôa  oïriveç  ava&évreç  h  xllvj]  vexçov  ôià 
fiéawv  w&ovvrai  rwv  ravra  OTtovôaCôvrwv.  xal  ro  nçây^à 
èari  7tâv%a  rçônov  ovx  àvexrôv.  àvanL^rXavrai  yàç  oi 
Ttçoarvxôvreç  TtoXXàxiç  àrjôlaç?  oi  /.ikv  oiôfievot  itovrjçov 
ro  oicoviOf.ia,  rolç  ôk  eiç  ieçà  ßaöitovaiv  ov  &éfiiç  nçoo- 

40  el&elv  èari  7tçlv  dnoXovoaod-ai.  toïç  yàç  airlotg  rov 
Çijv  &£oïç  xal  iiâXiora  nàvrwv  àïXorçiwrara  itçbç  q)&o- 
çàv  ôiaxei^iévotç  ov  &éf*iç  TtçooeX^eïv  ànb  rotavrrjç 
oipewg.  xal  ovnw  rà  fuelÇw  xarrjyôçr]xa  rov  yiyvo- 
fiévov.    riva  ôk  ravra  eariv;  ieçol  neoißoXoi  xal  &ewv 

45  vaol  àvetpyaoi'  xal  noïXâxiç  &V€l  riç  evâov  xal 
OTtévôei  xal  voxerai,  oi  ôk  naçéçxovrai  itaç  avrb  ro 
ieçbv  vexçov  xofiitovreç^  xal  r)  rwv  ôôvçfiwv  (ptovrj  xal 
ôiocptjfila  a%çi  rüv  ßcjpiüv  (péçetai.  ovx  tare  ort  Ttçb 
rtâvriov  rüv  àlliov  [cjç]  rà  rrjç  fjfiéçaç  xal  rà  rrjç  vvxrog 

50  eçya  ôijjçrjrai;  ovroç  ovv  eixôruiç  rolç  fxkv  àqjfîçé&r],  rij 
ôk  àvaxéoiro.  ov  yàç  ôij  rrjç  èo&rjroç  rrtv  Xevxijv  £7tl  roîg 
név&eaiv  oç&ûç  exov  karl  naçairelad-a^  &a7ireiv  ôk  rovç 


27  avzji]  avxatç  c.  28  ttitkivinaâvitav  c.  29  u]  xi  c.  32  bit 
habe  ich  eingeklammert;  s.  Iulian.  p.  110  C  u.  124  A.  34  ßtßaiwaoiyTo 
t.  36  nQÙyfia  èari  c.  40  aîztatç  c.  49  «V,  habe  ich  eingeklammert. 
I  rittpt^]  t  iiiiéçaç  c.  50  ovroç  —  àyaxiouo]  Die  verdorbene  Stelle  ist 
vielleicht  so  zu  schreiben:  ovxuç  oly  tixôxa>ç  xifg  fitv  (nämlich  wrf  q(Uç€K\ 
xovxo  (xb  &ânxtu>)  <'<f>)Qê&n,      âé  (nämlich  zjj  vvxxi)  am  àvaxiouo. 


• 
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TeXevTtjaavTctç  ev  r)fiéça  xai  (piorL  ßektiov  (r)v)  èxeîvo, 
eï  ye  eiç  ovÔéva  tûv  &e(ôv  eTtXrj^eXeïTO ,  zovto  de 
ov*  èxçevyei  to  /at)  eiç  anavraç  tovç  &eovç  eîvai  ôvaaé-  55 
peux,  toîç  %e  yàç  o/a  ujtioiç  ov  déov  avTo  nçoavéfiovai, 
xaï  twv  %$oviü)v ,  r]  ôrtùjoovv  aXXwç  ol  twv  xpvxûv 
htlxqoTtoi  y,aï  xvçioi  xaiçovoiv  ovofxcttynevoiy  traça 
to  déov  âXXoTçiovotv.  eyù  de  oîôa  xai  tovç  fteçtTTOvç 
xaï  dy.Qißelg  t«  &eïa  -9-eoîç  toÎç  xa*w  vvxtuq  fj  TiâvTiaç  60 
ueTa  ôexccTtjv  rjfiéçaç  uiçav  ieçà  ôçâv  aÇwvvTaç.  ei  ôk 
Trjç  exelvwv  &eça7teiaç  ovtoç  àfxelvwv  o  xaiçoç,  ovôk  Tr)v 
Seoanelav  nâvroiç  tüv  Te&vetütwv  héçav  aTtodojaofiev. 

Tolç  pev  ovv  kxovoi  net&onévoiç  Qaoxeî  tccvtcc.  a 
yàç  rjfMXQravov  fta&ôvTeç  f4eTaTi&éo&(ov  nçoç  to  ßiXTiov.  65 
ei  ôé  tiç  toiovtoç  eOTiv  oloç  àneiXfjç  xai  typlaç  ôeïo&aiy 
Ïoto}  Trjv  ixeytaxr\v  vq>é£(ov  ôixrjv,  ei  itço  ôexaTrjç  r)fieçLvrjç 
roçaç  ToXfirjoet,  Te  tcjv  aTtoyivofiévoiv  tivoç  xrjôevoai  aaifAa 
xai  ôià  Trjç  7t6Xeo)ç  eveyxelv  àXXà  ôvvtoç  r)Xiov  xai  av 
ttoïv  àvLo%etv  TCtvTa  yevio&w,  i)  ôk  fjftéça  xa&açà  xa#a-  70 
qoîç  tolç  Te  eçyotç  xai  (toÏç  Xôyotç)  toîç  oXvfinioiç  àva- 
xeio&io  Seoîç. 

*  .   ,   «  n*°S 

53  rtv  ist  hinzugefügt,      61  uqu]  Uqiîu  c.        65  nçtbç]  naçà  c. 

69  <tv]  ov  c.         71  Toïf  Xoyoiç  habe  ich  hinzugefügt.  —  [Ich  vermuthe 

toÏç  Ii  itçolç  xai  toîç  èXvfintotç  &eoiç.    R.  H.J 

• 

Das  hier  mitgetheilte  Schriftstück,  dessen  Inhalt  im  Wesent- 
lichen mit  den  kurzen  gesetzlichen  Vorschriften  tibereinstimmt  bei 
Piaton  Gesetze  XII  p.  960'  xai  (tov  vexçév)  nçb  fjfiéçaç  e£w 
Trjç  7tôXeuiç  eïvai  und  in  der  Urkunde  bei  Demosthenes  43,  62 
èxyéçeiv  ôe  tov  arto&avovra  Trj  tarcça/a,  fj  av  Ttço&atvrai, 
7ZqIv  rjXiov  e%é%eiv,  habe  ich  ein  Edict  genannt,  weil  es  sich  als 
ein  solches  kund  gibt  nicht  nur  durch  die  Worte  zu  Anfang 
desselben  o  ôr)  vvv  eôo^e  xçatvvai  Tip  vofMp,  sondern  auch 
durch  die  Androhung  von  Strafe  gegen  Ende:  ei  ôé  tiç  toiovtoç 
ïotiv  oloç  àrtêûâjç  xai  Çrjfiiaç  ôelo&ai,  ïottû  Trjv  fieyloTtjv 
vq>éÇ(av  ôUrjv. 

Dass  ich  aber  dasselbe  dem  Kaiser  Julianus  zuschreibe,  dafür 
habe  ich  folgende  Gründe.  In  der  Handschrift  gehen  nämlich 
Schriften  Julians  vorher,  fol.  215  'IovXutvov  avrox.ç(XToçoç 
pvfi7téaiov  rj  xçôvia,  fol.  223  tov  avxov  rceçi  taiv  tov  av%o- 
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xçâvoçoç  rtQaÇewv  rj  rteçi  fiaotXelaç,  fol.  238  tov  avtov 
èyxtofiiov  7tQoç  tov  avtoxçatoça  yccovaramov ,  foL  251  tov 
aètov  èyxajfiiov  ttqoç  trjv  ßaaÜiQaav  evoeßlav,  fol.  259  die 
achte  Rede  ohne  Angabe  des  Verfassers  und  ohne  Ueberschrift, 
und  hierauf  fol.  262  unser  Ànecdoton,  ebenfalls  ohne  Angabe  des 
Verfassers.  Wie  aber,  nachdem  vorher  vier  Schriften  Julians  dem- 
selben ausdrücklich  Zugeschrieben  worden  sind,  bei  der  achten 
Rede  dagegen  dies  nicht  geschieht,  obgleich  die  Autorschaft  Julians 
auch  bei  dieser  unbestritten  ist,  so  darf  man,  wenn  nicht  triftige 
Gründe  dagegen  sprechen,  auch  von  dem  darauf  folgenden  Edict 
annehmen,  dass  es  den  Julian  zum  Verfasser  habe,  weil  es  den 
vorhergehenden  Schriften  desselben  sich  anreiht.  Dieser  Annahme 
steht  aber  nicht  nur  nichts  entgegen,  sondern  sie  wird  vielmehr 
durch  folgende  innere  Gründe  unterstutzt.    1)  In  der  Sprache  ist 
nichts  enthalten,  was  gegen  Julian  als  Verfasser  sprechen  könnte, 
im  Gegentheil,  es  finden  sich  viele  Ausdrücke,  die  sonst  eben  nicht 
sehr  häufig  sind,  aber  gerade  in  den  Schriften  Julians  wieder- 
ketiren.   Ich  halte  es  nicht  für  nOthig,  dies  ausführlich  nachzu- 
weisen, da  jeder,  der  Julian  kennt,  mir  das  Gesagte  leicht  zugeben 
wird;  nur  einige  Beispiele  will  ich  anführen.    Kein  Gewicht  lege 
ich  darauf,  dass  ôiavoeïo&ai ,  welches  Julian  sehr  häufig  ge- 
braucht1), gleich  im  Anfang  unseres  Edicts  dreimal  kurz  nach 
einander  vorkommt,  weil  dieses  Verbum  auch  bei  andern  Schrift- 
stellern häufig  genug  ist    Bedeutender  ist,  dass  oïxo&ev,  was 
ebenfalls  zu  Anfang  steht,  von  Julian  und  Themistius  vielleicht 
mehr  als  von  irgend  einem  andern  Schriftsteller  sowohl  in  mate- 
rieller Bedeutung  aus  eignem  Vermögen  als  auch  in  geistigem 
Sinne  aus  eignem  Geiste,  durch  eignes  Nachdenken 
angewendet  wird,  und  dass  ganz  so  wie  hier  otKod-ev  ôiavoeïo&cu 
Julian  p.  128  A  oïxo&ev  ôiavoeîo&cu  und  p.  161*  C  oïxo&ev 
luwoelv  sagt.   Wie  èv  uf(j<>>  hier  (Z.  4)  braucht  auch  Julian 
p.  121  B  h  iu  n<.,,  aber  in  etwas  anderem  Sinne,  aber  tcoXv  tb 
fiiaov  bei  Cyrill,  p.  65  E  in  derselben  Bedeutung  wie  hier 
nUlaxov  h  f*éo(p.   c£téçwg  in  euphemistischem  Sinne  gleich 


')  Wiederherzustellen  ist  es  p.  102  A,  wo  mit  Reiske  âut*oovpètKav  fur 
dwapivoiv  zu  schreiben,  und  p.  244  A,  wo  die  Lücke  nach         die  in  den 

Ausgaben  nicht  angedeutet  ist  (Voss.  .  «  )  aus  Marcian.  366  durch 

âiavot,oin((  ausgefüllt  werden  muss. 
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xorxwç  hat  zwar  Julian  selbst  anderwärts  nicht,  aber  sein  Zeit- 
genosse Themistins  p.  14  A.  Mit  âftiévai  Z.  14  ist  Julian  p. 
214  D  und  413  A  ànel&eïv  zu  vergleichen  und  mit  7tçooel&eîv 
Z.  39  TtçooeX&eîv  &eoîç  Z.  42  Julian  p.  288  A.  und  300  C 
Ttçoaiévac  toïç  &soîç  (p.  363  B  nqoaiivcti  toîç  leoolç)  und 
TtçooéQxeo&ai  toîg  fcoîç  Ep.  49  p.  90,  6  ed.  Heyl.  nach  der 
von  mir  in  Hermes  Bd.  Ill  S.  310  vorgeschlagenen  Verbesserung. 
—  Bedenken  gegen  die  Autorschaft  Julians  können  aber  nach  den 
Bemerkungen  von  C.  Sintenis  im  ersten  Bande  des  Hermes  S.  69  ff. 
vielleicht  die  drei  Hiatus  erregen,  welche  sich  in  dem  Edict  Anden, 
Z.  45  vaol  aveipyaai,  Z.  48  oiHXtpTjfila  äxQi  und  Z.  57  rj 
oTTioaovv.  Allein  der  dritte  ist  ganz  unbedenklich ,  da  ij  vor 
Vocalen  auch  von  andern  Hiatusfeinden  manchmal  zugelassen  wird, 
und  die  beiden  anderen  sind  nicht  anstöfsiger  als  viele  andere  in 
den  Schritten  Julians.  Obgleich  viele  von  diesen  theils  aus 
den  Handschriften,  theils  durch  Conjecturen,  welche  zum  Theil 
auch  schon  aus  andern  Gründen  nothwendig  sind,  beseitigt  wer- 
den können,  so  bleibt  doch  noch  eine  ziemliche  Anzahl  übrig, 
besonders  in  den  Schriften,  welche  in  sehr  kurzer  Zeit  und  mit 
weniger  Sorgfalt  abgefasst  sind.  Nur  so  viel  ist  sicher,  dass  Julian 
den  Hiatus  zu  vermeiden  sucht;  aber  selbst  in  den  sorgfältig  ge- 
schriebenen Reden ,  z.  B.  in  der  ersten  und  zweiten ,  finden  sich 
einzelne  Hiatus,  die  nur  auf  gewaltsame  Weise  zu  entfernen  sein 
würden,  während  dieselben  in  andern  Schriften  noch  zahlreicher  sind. 

2)  In  dem  Edict  herrscht  dieselbe  religiöse  Anschauungsweise, 
überhaupt  derselbe  Gedankenkreis,  wie  in  den  Schriften  Julians, 
namentlich  in  der  vierten  und  fünften  Rede.  Um  nur  eines  zu 
erwähnen,  so  heifst  in  dem  Edict  Helios  ttüv  &ei5v  o  noeoßv- 
Tcttog  wie  in  der  siebenten  Rede  p.  228  D  ovçavov  %al  yrjç 
àQ%aiÔTEQOV  (oder  àq%CLi6%a%ov ,  wie  Reiske  will)  iv  $eoîç 
ßXa<rcr}y.a.   Auch  Brief  51  verdient  verglichen  zu  werden. 

Alles  dies  in  Verbindung  macht  es  sehr  wahrscheinlich,  dass 
wir  hier  ein  Edict  Julians  besitzen,  wie  sich  dergleichen  mehrere 
unter  den  Briefen  Julians  finden,  ausser  den  drei  von  Heyler  zu 
Epist.  6  angeführten  noch  Epist.  25  b,  42  und  43.  Mit  diesen 
Schreiben  an  eine  Mehrheit  von  Personen,  wie  an  die  Aerzte,  an 
die  Bewohner  von  Alexandria ,  und  selbst  mit  dem  eigentlichen 
Edict,  worin  den  christlichen  Lehrern  der  Gebrauch  der  heid- 
nischen Schriftsteller  bei  ihrem  Unterrichte  verboten  wird,  stimmt 
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unser  Edict  auch  darin  Uberein,  dass  Julian  die  Gründe,  und  zwar 
hier  ziemlich  ausführlich,  angibt,  welche  ihn  zu  seiner  Ver- 
öffentlichung veranlasst  haben. 

F.  K.  HERTLEIN. 


Im  Theodosischen  Codex  9,  17,  5  findet  sich  ein  Edict  Julians, 
gerichtet  an  die  Bewohner  von  Antiochia  am  12.  Februar  363. 
Die  erste  Hälfte  (wiederholt  im  Justinianischen  Codex  9,  19,  5) 
betrifft  die  Beschädigung  der  Grabstätten,  die  zweite  lautet: 

Secundum  illud  est,  quod  efferri  cognovimus  cadavera  mortuorum 
per  con  fer  tarn  populi  frequentiam  et  per  maximam  insistentium 
densitatem:  quod  quidem  oculos  hominum  in f aus  Iis  incestat  ad- 
speetibus.  qui  enim  dies  est  bene  auspicatus  a  funere?  aut 
quomodo  ad  deos  et  templa  venietur?  ldeoque  quoniam^t  dolor 
in  exequiis  secretum  amat  et  diem  funetis  nihil  interest,  ut  rum 
per  nodes  an  per  dies  efferantur,  liberari  convent t  populi  totius 
adspectus,  ut  dolor  esse  in  funeribus ,  non  pompa  exequiarum 
nec  ostentatio  videatur. 

Indem  die  vorstehend  ausgesprochene  Vermuthung  über  die  Autor- 
schaft des  neu  aufgefundenen  Documents  hiermit  ihre  schliersliche 
Bestätigung  enthält,  gewährt  sie  uns  zugleich  den  interessanten  Fall, 
dass  ein  Erlass  Julians  uns  einmal  wenigstens  theilweise  in  doppelter 
Bearbeitung,  in  der  für  das  Publicum  von  Antiochia  und  zugleich 
für  die  gelehrte  Welt  bestimmten  griechischen  und  in  der  eigentlich 
ofüciellen,  der  lateinischen  der  Gesetzsammlung  vorliegt. 

TH.  M. 
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FRAGMENT  LEONS  ÜBER  DIE  BEDEUTUNG 
VON  SONNEN-  UND  MONDFINSTERNISSEN. 

Dieselbe  Handschrift  der  Marcusbibliothek  Nr.  366,  aus  welcher 
ich  das  Edict  Julians  mitgetheilt  habe,  enthält  auch  fol.  rect.  263 
von  Zeile  18  an  bis  zur  letzten  Zeile  fol.  vers,  ein  Fragment  aus 
einer  astrologischen  Schrift,  überschrieben: 

neql  fjXiccxrjç  èxXeitfjewç  rrjç  èv  tw  ßaoiXixy  Tqiywvqt 
tov  ooqxjtnâtov  Aéovtoç. 

*E7tï  tov  ßaoüuxov  Tqiyaivov,  xqiov  (prtfil  Xéovroç  xal 
toÇôtov,  yivopévrjç  fjXiaxijÇ  èxXeltpewç  àvâyxj\  riva  tcjv 
7tBQÏ  ttjv  ßaoiXeiav  avrrjv  7ta&elv  toiovtov,  bitolov  avfi-  5 
ßalvei  t$  neql  to  Tçéycavov.  si  àh  tcbqi  %r\v  kt{>av  Ç  neqï 
ri]v  kojtéqav  fiéXXei  tovto  ovpßaiveiv ,  avTov  tov  Ttà- 
oxovtoç  tovto  qptûOTfjqoç  yevqoeTCci  ôrjXov  TÎjj  tov  fikv  ijXiov 
Ix  Trjç  Hoiaç  ôià  TtavToç  avlo%£iv,  ty\v  âè  oeXrjvrjv  èx 
TÎjç  Evoaj7tr}ç.  èxelvo  7tqoae7ti&ewqovfi€Vov ,  (oç}  otov  10 
ïxXeixpiç  (èv)  XéovTi  yévr}Taiy  toÏç  fikv  ßaaiXevoi  xâxwoiv 
Itrjvvei  Tivâ,  tov  ôè  NelXov  dnooTçéçei'  ojotb  xal  &av- 
tiâÇeiv  bÎxotuç  TTjv  d-eov  nqovoiav  Ïoti,  7taq   h'Xov  tov 

TY]Ç    €VTVX£OT<XT1]Ç    TCCVTÎJÇ    ßccOlXelctQ     XCtlQOV  èxXeilp£ù)Ç 

bd  tovtov  tov  Çyôlov  firj  yevofiévrjç.  15 

TavTct  Tteqï  rjXutxùiv  èxXelxpewv  eïqijTai  èv  Ttf  noting 
xccï  ßaatXtX(f  T£Tqayiov(t).  firjvl  iavovaqltp  Tteqï  èxXelxpewç 
i)Xiov  xaï  aeXrjvrjç.    èàv  èv  aiyoxéqioTi  ô  tjXioç  èxXelTtfl 

1  Tçy6v(p  c.  GotpoTaxov  c.  5  cvfAßaX  c.  6  jù  ist  von  einer 
neueren  Hand  übergeschrieben.   Tçtyovovc.     9  oehj'yijy]  3)  c.     11  iv  fehlt. 

14  ßaatXttag]  ßaatXü  c.        18  nXîov  xal  atXtjyrjç)  é  xat  }  c.  fjltoç) 

a  c. 
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woq  TtQiûTr]  fj  ôevxéçq  rj  xolxfl,  Ileçoixog  cotai  rtôXefiOÇ, 
xal  toîg  oixovoi  7tç>oç  vôxov  InéXevoig  ïtoXXûiv  xaxûv 
taxai'  oiçq  ôe  xexàçxr],  né^n-fl,  exxrj  orjfialvei  'EXvpcudi, 
Ileooiôi,  reçfiavia,  3lvôiq  xfj  tzqoç  àvaxoXrtv  xal  àitv\Xiu)- 

5  xrjv  nxüoiV  làv  &oq  eßöbfxj],  oyôôji  xal  Ivàxr],  xolg  Iv 
IIovxù)  nbXepov  xal  3Aoiq  xal  Kvttqoj  fiai  xolg  ttçoç  vôrov 
oxi]vovoi  xavxa  ôr\Xol.  exi  ôk  xal  voooi  xal  qj&oçaï  xal 
àmôXeiai  xaondv  xal  xrjç  yrjç,  làv  ôk  iïoa  ôexàxt],  êvôe- 
xâxj},  datdexaTT],  xexoaitoôuiv  eoovxai  ôiaqj&oçal  Iv  toîç  • 

10  tcsqI  ôvoiv. 

Jleol  oeXrjvyç.  làv  ôe  ij  oeXr\viq  Iv  x(p  avx(3  alyo- 
xéçojrt  woa  TtQioTf] ,  ôevxéçq  7  xolxj]  oXr\  IxXeiTt?))  àvrjç 
fiéyaç  Lnoxoaxevoei  àitb  xrjg  IdoLag  [èv]  xfj  AlyvjzxLwv 
%Uioq  xal  xbv  r\yov\ievov  avxaiv  Xijîpexai,  xbv  tcoXvv  ôe 

J5  Xaov  [xbv  ftev]  vito%üoiov  Xaßu)v  çovevoei.  pexà  ôk  xi\v 
xovxov  ârtalXayijv  ly.q>vXiog  nàXenog  ïqxai  xal  oyXoxoa- 
xLa,  xal  av&ooi-rtoi  peyàXoi  oi  fikv  eîg  àvàyxag  àqjiÇovxai, 
ol  ôk  If  avxaiv  ayolot  ^oqùj  xaxaxo7cqoovxai ,  fj  ôk  x^Ça 
àxaxaoxaxrjoei  xal  ànb  xov  yyovpévov  àïcooxïjoexai,  xal 

20  xaxaoqoayal  àvd-Q(07tb)V  eoovxai,  xal  aXXog  xà  aXXov  âqje- 
Xeïxai,  xal  xbv  aXXoxqiov  xaonbv  àçovvxai,  axe  ôij  noxe 
xùjv  avxaiv  Ivôelq  xal  ànooiq  7tieQo\iévotv ,  xal  xolç 
àd-ixxoig  xàç  x£îQaS  emßaXovoiv.  làv  ôe  (ojçq)  nènizxyi, 
exxjj,  ißööfxf]  xal  oyôoj],  voor^fiaxa  eoxai  7ceçioôixà  xoïç 

25  àv&çtorcoiç  ànb  àvaxoXrjç  ewg  ôvoeajg-  xal  (Doivlxy  vttb 
xùjv  fe'fw  TZoXepiojv  TtoXioçxr^ijoexai ,  fj  ôk  vrjooç  ij  xa- 
Xov/Aévt)  Kvttqoç  V7VO  ôvvàoxov  xivbç  IrtißovXev&rjOexat. 
àXX*  ovôev  [ov]  firj  TtoàÇei  o  ImßovXevm  ôià  xô  $7ti- 
xoivioveïv  xal  atyoxéowxi  xb  xfjç  XftaX&elaç  Çipôiov,  o 

30  ovô*  eoxiy  àxéqjaXov.  làv  Ivàxrjç,  ôexàxyç  xat  évôexàxrjç 
ewd-ivrjç  ùjgaç  xal  ftéçog  xi  xov  IXXeififiaxoç  ttqiv  t}  xqv- 
ßrjvai  a7ioxad-aQ&T}vai  exwoi,  xaxà  ôvoiv  oxoâxevfia  enl 
Tijy  IdoLav  IneXevoexa^  xal  b  ôvvaoxevojv  vnb  xaiv  iôiœv 

1  wç^t]  $  c,  und  so  immer.  Die  folgenden  Zahlen  sind  stets  mit  Buch- 
staben geschrieben.  13  èniOTçccTtvatj  c.  h  u.  15  rbv  fäv  habe  ich  einge- 
klammert als  verkehrte  Einschiebsel,  pir  gehört  aber  vieUeicht  vor  nyov- 
pivw.  21  àçmyyrat]  «Qvovvrai  c.  23  ujqç  fehlt  in  c.  26  noh- 
fiMv)  n6Xtü)y  c.  vnOQç]  âijXoç  c.  29  âfjLaXMaç  c.  30—32  Die 
verdorbenen  Worte  êàv  irdtijç  bis  fjfwae  vermag  ich  nicht  zu  verbessern. 
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xataXrjy&rjoeTai,  xal  ai  n ettiotev pévoi  (pilot  If  ttvfov 
7CQOÔùJoovaiv  avtov,  xal  (pôvoi  noXXol  xal  TtQoaßoXal 
koovvai  vitb  tûv  ào%ùv  uoXloqxovvtwv,  xal  b  ôvvaoxEvmv 
ànoUîtai,  xal  ïieqoç  ôiaôéÇezai  rfv  è&votav.  fiera  ôk 
rrjv  axaiQOv  iiçiaïaaiv  TfQooemßovlevoavTeg  %ovti$  ôv-  5 
vâatai  èv  %j)  tovtov  oîxLq  TtaSowEg  àvtlitoiva  %r\v  oy.oiav 
{far}  %ov%<$  t($  %Q7ti$  Xrjifjoviat  xaraoTçoopijv.  ïieqoi  ôk 
itàXtv  ôiaôéÇovtai  tr)v  tovtojv  sÇovoiav,  oÏhveç  %à  wo 
Towuiv  &e(ÂEXiû)&évTa  fi€Ta&ijçovQif  xal  oi  xdxioroi  itov 
xqeiooôvwv  èïtlrcpoo&ev  ïooviai,  oi  ôk  xqeloooveç  xal  oî  10 
evôoî-oi  ccTtaQpyolaaroi  7ieç mar^aovoLv.  àXXà  xatà  q>oçàv 
avTixçvç  to  &EÏov  Trjv  TtQÔvoiav  twv  èit%aix&nav  Ttoiij- 
oerai,  xal  aicoX^xpovxai  %r)v  dqxaiav  oiâaiv  naq  èXnlôa. 

Mrjvl  Oeßoovaoitj).   3Eàv  {èv)  %Ç  vôçoxàq*  6  rjXioç 
txleijtji  ojoq  7cç(OTjjj  ôevtéça  xal  TQitfl,      Jléçaj]  orjftaivei  15 
orâotv  yldoaßiq  xal  2vçiq}  Alyvnx^^  Al&ionia,  Aißvj] 
xal  rfj  7tQoç  ÏQTtiqav  xal  Çéqjvçov  bXr\v  ènaXXijXiov  ovorço- 
<pr\v  toocc  ôk  TETaotT],  néfiTCtf]  xal  %XTfl  tvtàçat  ixoXXal 
Eoovtai,  nâvta  ôk  aitoXElxai  fier  oXlyov,  xal  oi  xaçTtol 
ßXaoTtjoavTEg  xaXûç  etcI  ofjipiv  soovrai.    èàv  ôk  ùjgq  20 
eßöäfif],  oyôôflt  èvâtrj  xal  ôexÔtî]  3ItaXiq,  KiXixlq,  Aißvj} 
xal  Tjj  Aaxwvixjj  dçioraiç  txÔXeoiv  'dorai  nçoç  àXXrjXaç. 
rà  ôk  avrà  ov{ißrjo£Tai  xal  évâsxarjj  xal  ôtoôexâTT]  wçq. 
èàv  ôk  15  OEXrjvr)  IxXeLtzji  ovoa  èv  vôçoxoq)  uioq  irçœvfl, 
ôevtéoa,  tqIti]  xal  tEtâqtji  oXrj  rj  rà  ôvo  fiéçtj ,  rolç  èv  25 
Kdixiq  èx  %ùv  VTtEoâvtû  noXXà  oxXrjçà  xal  ßaqia  èniçoi- 
(pyOETai.    TcéfiTZTfl,  ex%j\  Sçq  txeqI  Kvitqov  sotai  b  %t 
ànb  ttliv  xaivuiv  Xv7trjçôv,  Tvçqï]voI  ôk  xalfoaXol  vôooiç 
XaXsnalg  7ZEQi7T£Govvtai.    ÔExâzr] ,  kvÔExaTfl,  ôtJÔexaTfl 
wQq  oi  èv  rfj  Aißvrj  ysvô/Asvoi  TToXEfirjoovoi  rovç  iàç  30 
7cÔXeiç  oixovvtag,  xal  TtoXvç  Xaoç  ànoXElTai,  rovç  ie 
xaQ7tovç  amùiv  aXXot  Tçvyjjoovoi,  xal  avtol  ànoxXEio&ri* 
oovrai. 


6  xovxuiv  c.     ttvxanowu  c.       7  Iv  fehlt  in  c.     xai  xataarqoapriv  c. 

9  d-tfuXiat&éyieç  c.       10  ifmçoa&tv  c.       11  xarayoçàv  c.       14  kv 
fehlt  in  c.    $Uo?]  $  c.       16  aggaßia  c.       17  oXqy]  oXtov  c.       22  Aa- 
xoyufj  c.    aQtaraiç  :iû\ton  \  atàaiç  xai  nôtefAOçl       24  otXyvij]  C  c. 
ixXtiny]  tiUtyu  c.     26  vnèç  «*(o  c.      28  xawtôy]  xaxaiv?  TVQQtjytotc. 
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Mrjvi  Maçxty.    'Eàv  èv  ix^voiv  6  tjXioç  èxXûitfi  âiçq 

7TQ(OXfl,  Ô€Vxéça,  XÇlxj]   0X0Ç  T]  TOT  ÔVO  fléçr),  6  xfjÇ  leioLctÇ 

rjyovuevoç  vnb  ßaQfiaoov  t&vovg  xa7teivüt&rjaexai  xaï 
noXXàç  VTtctçÇeiç  anoßaXeV  pexà  de  txr]  xéxxaqa  rj  txi 

5  ut  yah)  7tXeïov  aXXoç  xrjv  èÇovaîav  7iaçaXri\p€xai.  èàv  ôè 
(âçq)  xexàçxfi ,  7téfi7rvr]  xaï  exxy ,  èv  Alyvnnp  Ttév&oç. 
èàv  ôk  fteçï  ni aov  i  ufçaç  èxXei7trj ,  axorca  rcoXXà  xaï 
XaXenà  i£  oxXiov  èv  AiyvTcrip  xaï  Svçla  taxai,  èàv  ôè 
eßööfiy,  ôyôôj]  (oQct,  Açuevla,  Kamtaàoxiq,  'Iwvia,  Avôiq, 

10  'EXXrjajcôvxy  %à  èpqjavéaxeça  xaiv  xaxiôv  taxai. 

1  ix&vaw  c.    ijXioç]  â  c.        4  dnoßaXtl]  /ueraßaXd  c.      ê'zi)  ini  c. 

F.  C.  HERTLEIN. 
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CXLV1I.  Vellerns  Patcrculus  i  18  una  urbs  Attica  pluribus 
mints  eloquenliae  quam  uuiversa  Graecia  operibusque  floruit,  adeo  ut 
corpora  gentis  tiling  separata  sint  in  alias  civitates,  ingénia  vero 
solis  Atheniemium  muris  clausa  existimes.  valde  sibi  placuit  Ruhn- 
kenius  cum  a mn's  in  sanae  mutasset:  at  raulto  prae&tat  Froehlichii 
>  nnis.  tum  Acidalii  operibus  floruit  melius  est  quam  Lipsii  ope- 
ribus  ef floruit,  deindc  non  opus  est  ut  sequamur  opinionem 
Ruhnkenii  in  Addendis  separata  in  sparsa  mutantis:  non  inaguo- 
pere  diversum  est  a  Velleii  oratione  quod  in  prologo  Rudentis 
Plautinae  v.  10  scriptum  est,  is  nos  per  gentis  aliutn  alia  disparat, 
ubi  numeri  fortasse  ita  emendari  possunt  ut  alium  in  aliam  scri- 
batur.  neque  sint  cum  Grutero  delere  tutum  est:  sed  ita  haec 
scribenda  sunt,  adeo  ut  corpora  gentis  illius  separata  sint  in  alias 
(alia)  civitates.  secuntur  haec,  net j tie  ego  hoc  tnagis  miratus  sum 
quam  neminem  Argivum  Thebanum  Lacedaemonium  oratorem  aut 
dum  vixit  auctoritale  aut  post  mortem  memoria  dignum  exist  imatum. 
quae  urbes  et  initaUa  talium  sludiorum  fuere  steriles  nisi  Thehas 
unum  os  Pindari  illuminaret:  mm  Alcmana  Lacones  falso  sibi  vin- 
dicant.  ut  depravala  corrigèrent  multi  multa  incassum  temptarunt, 
latuit  autem  optima  emendatio  Faehsii  in  Sylloge  lectionum  Grae- 
carum  p.  437,  quae  urbes,  eximiae  alias,  talium  stndiorum  fuere 
steriles. 

CXLVIII.  Floras  u  21  hinc  mulier  Aegyplia  ab  ebrio  impe- 
ratore  pretium  libidinnm  Romanum  Imperium  petit;  et  promisit 
Antonius,  quasi  facilior  esset  Partho  Romanus.  igitur  coepit  non 
sibi  dominationetn  parare,  nec  tacite,  sed  patriae  nominis  togae  fascium 
oblitus  totus  in  monstrum  Mud  ut  mente  ita  animo  quoque  cnltuque 
desciverat.    aureum  in  mann  baculum,  in  latere  acinous,  purpurea 

Herme»  VIU.  12 
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testis  ingentibus  obstricla  gemmis:  diadema  deerat,  Ml  regitut  rex  et 
ipse  frueretur.  sacpe  mentis  et  animi  vocabula  consocianlur ,  fit 
etiam  ut  alterum  ab  altero  distinguatur,  sed  in  isla  senlentia  inepte 
dicilur  ut  mente  ita  animo  quoque.  audiendus  igitur  erat  Freins- 
hemius,  qui  animo  ferri  posse  negavit.  sed  non  bene  coniecit 
scribendum  esse  amictu.  neque  enim  dubito  Floro  reddendum  esse 
ut  mente  ita  habitu  quoque  cultuque.    saepe  haec  coniunguntur. 

CXLIX.  Fronto  de  feriis  Alsiensibus  p.  228  Nab.  lovem 
pattern  ferunt,  cum  res  humanas  a  primordio  conder  et,  aevum  vi 
medium  uno  ictn  percussum  in  duos  partis  undique  paris  dividisse. 
ut  vi  quod  post  aevum  legitur  vere  corrigèrent  neque  Heindorfio 
neque  Orellio  contigit.    potest  latere  ïvt,  id  est  ibi. 

Idem  p.  229  hoc,  inquit,  suco  soporem  hominibus  per  oculorum 
repagula  inriga:  cuncti  quibus  inrigaris  ilico  post  procumbent  pro  . . . 
mort uis  immobiles  iacebunt.    perierunt  très  litterae.    scribe  proque. 

CL.  Apuleius  Met.  \i  3  corona  multiformis  variis  floribus 
sublimem  dislinxerat  verticem,  cuius  media  qui  dem  super  frontem 
plana  rotunditas  in  modum  speculi  vel  immo  argumentum  lunae 
candidum  lumen  emicabat.  quae  homines  docti  coniecerunt  non 
conmemorabo:  sunt  enim  absurda.  scribendum  est  in  modum 
speculi  vel  immo  argenteae  lunae.  argenteam  lunam  Sappho  dixit, 
quod  Iulianus  epistula  18  haud  recte  explical.  vel  immo,  quo 
Cyprianus  saepius  utitur,  Apuleius  habet  xi  21. 

CLI.  Eumenius  pro  restaurandis  scholis  cap.  4  ante  omnia 
igitur,  vir  per  feet  issime,  divinae  imperatorum  Caesarumque  nostrorum 
providentiae  sinmdarique  in  nos  benevolentiae  huius  quoque  operis 
instauratione  parendum  est,  qui  civitatem  islam ,  et  olim  fraterno 
populi  Romani  nomine  gloriatam  et  tunc  demum  gravissima  clade 
perculsam  cum  latrocinio  Bacaudicae  rebellionis  obsessa  auxilium 
Romani  principis  irrogaret,  non  solum  pro  admiratione  meritorum, 
sed  etiam  pro  miseiatione  casuum  attollere  at  recreate  voluei  unt 
ipsamque  ruinarum  eins  magnitudinem  immortalibus  liberalitatis  suae 
monumentis  dignam  iudicaverunt ,  Ml  tanto  esset  illustrior  gloria 
restitutorum  quanto  ipsa  moles  restitutionis  immanior.  inutilis  et 
falsa  est  opinio  Marklandi  in  adnotatione  ad  Statii  Siharum  iv  6 
65  instauratione  parendum  in  imtauratio  referenda  mutandum  esse 
praecipientis.  sed  mox  omnino  absurdum  est  hrogaret.  scriben- 
dum est  irrito  rogaret.  frustra  enim  Augustodunenses  Claudii  im- 
peratoris  auxilium  rogasse   ea  docent  quae  idem  Eumenius  in 
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Gratiamm  actione  Cunstantino  dicta  cap.  4  narrât,  t'rrito,  quod 
ah  aliis  non  videtur  usurpari,  idem  in  eadem  Graliarum  actione 
dixit  cap.  11,  id  quod  irrito  petebatur.  est  autem  irrito  ad  sen- 
ten  liai  ii  necessarium. 

CL1I.  Ausonius  in  Gratiarum  actione  p.  703  T.  consulates 
hic  meus  oral  atque  obsecrat  ut  obnoxiam  tibi  uni  sims  fieri  eim 
dignitatem  quern  omnibus  praetulisti.  quot  quidetn  et  ipse  sibi  in- 
venit  gradus.  pcrsequitur  deinde  hos  gradus  partesque  houoris  et 
felicitatis.  quot  Tollio  debetur  :  scriptum  erat  quod,  sed  sibi  in- 
venit  nou  intellego  videturque  mihi  Ausonius  scripsisse  sibi  iunxit. 
dixerat  antea  p.  702  tot  gradus  comitis  propter  tua  incrementa  con- 
gest i.    exiguo  discrimine  inter  se  diflerunt  inuenit  et  iuncxit. 

CLIII.  Symmachils  in  Laudihus  Valentiniani  i  2  sen  in  Scythia 
regno  frigentia  Tanainque  glacialem  fines  Ponticos  proferre  censueris. 
requiritur  Scythiae:  nam  adiectivi  il  la  m  form  am  sermo  ignorât. 

Idem  cap.  16  iactet  se  Punicis  Africanus  exuviis:  sed  diu  in 
Sicilia  pallidas  erravit.  Mithridaticis  spoliis  Luculfus  exnliet:  sed 
diu  in  Pontico  luxu  paene  victor  languit,  orientis  tropaea  ostentel 
Antonius:  sed  inter  Aegyptias  taedas  regio  atnore  diffluxit  insano. 
Uli  triumfalis  wri,  dilicatis  negotiis  frequentibus  occupât i  amoena 
litomm  terrarumque  opima  sectantes.  Heindorflus  intellexil  scriben- 
dum  esse  delicati.  perficitur  emendatio  si  scribitur,  oratione  non 
optima  quidem,  sed  non  indigna  Symmacho,  —  diffluxit.  insani 
tili  triumphales  viri  delicati ,  negotiis  frequentibus  occupait'  amoena 
litomm  terrarumque  opima  sectantes. 

Idem  in  Laudihus  Valentiniani  n  3  nihil  ante  prion  bus  gestis, 
Auguste,  decerpimus  si  recentia  sola  repetamus.  Heindorfio  ante  in 
a  te  mutandum  videhatur,  quod  Maius  postea  suum  fecit,  atqui 
dici  nullo  modo  potest  a  te  priora  gesta.  scripsit  Symmachus 
anterioribus. 

Idem  in  Laudihus  Gratiani  cap.  9  ilk  liber  hucusque  repagtdis 
pontium  captivus  urgetur.  narrât  Maius  scriptum  esse  libera,  vereor 
ne  scriptum  potius  sit  liber  aducusque.  de  omissa  adspiratione 
dixi  Hermae  t.  v  p.  190. 

CLIV.    Germanicus  in  Prognosticis  in  15 
mm  turn  maturae  segetes,  et  spicea  pendit 
ante  larem  primum  perfecta  messe  corona. 
male  deienditur  primum.  placeret  Orellii  patrium  nisi  lenius  esset 
scribere  privum. 

12* 
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CLV.    Galpurnius  7  79 

o  ut  mam  nobis  non  mstica  vest  is  in  esset  : 
vidissem  propitis  mea  numim.    zed  mihi  sorties 
pullaque  paupertas  et  adunco  fibula  mors* 
obfuerunt. 

nulli  homini  inesse  potest  vcstis.  scribendum  videtur  obesset.  nihil 
inipedit  quod  sequitur  obfuerunt. 
CLVI.    Valerius  Flaccus  n  200 

hide  novam  pavidas  voceni  furibunda  per  (turns 
congeminat,  qua  primus  Athos  et  pontus  et  ingens 
Thraca  palus  pariterque  ton's  exhorruit  omnis 
mater  et  adstricto  riguerunt  ubere  nati. 
nil i ili  est  primus,  neque  quicquam  succurrit  melius  quam  Peerl- 
kampii  pulsus,    turn  Madvigius  Adv.  t.  u  p.  137  palus  in  salit 
mutandum  esse  censuit.    me  Valerius  quasi  admonuerat  scriben- 
dum esse 

qua  pulsus  Athos  at  pontus  et  ingens 
Thraca  pavet. 

dixit  m  584  pavet  omnis  eonscia  late  Silva,  pavent  montes,  vi  441 
illius  ad  fremitum  sparsosque  per  avia  sucos  Sidera  fixa  pavent. 
non  facit  momentum  quod  pavidas  paullo  antea  legitur. 
Idem  Valerius  iv  446 

nec  'mini  aweists  erjaium  cabiuus  orocm 
amissa»  aut  flere  domos  aut  dulcia  tempus 
lumina:  consuetis  serum  est  ex  ordine  fatis 
ingemere. 

ineptum  est  consuetis.  Madvigius  p.  144  consumptis  scripsit.  equi- 
dem  conieceram  conpletis.    quod  teneo. 
CLV1I.    Statius  Silv.  v  3  219 

talis  Olympiaea  iuvenem  cum  spectat  arena 
qui  gennit,  plus  ipse  ferit,  plus  corde  sub  alto 
caeditur;  attendant  cunei,  spectatur  athletes 
ille  magis,  crebro  dum  lumina  pulveris  haustu 
obruit  et  prensa  vovet  expirare  corona. 
Salmasii  est  athletes:  liber  Politiani  utrum  acetes  an  acestes  habuerit 
dicere  posse  m  nisi  exemplar  adnotationum  Politiani  summa  cura 
factum  culpa  adulescentis  cui  commodaveram  periisset.  recepit 
athletes  Marklandus,  sed  cum  Saimasius  praeterea  spectator  scribi 
iussisset,  tenuit  spectatur  et  banc  atldidit  adnotationem ,  4pater  qui 
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ludis  Olympicis  ßlium  alhleten  spectat  magis  est  athletes  quam 
ipse  films;  magis  athletes  spectator,  se.  ab  aliis,  quippe  eu  m 
attendunt  cunei.'  non  congruunt  quae  secuntur:  nullo  euim  modo 
ad  pat  mn  referri  poseunt.  vix  autem  oculis  credûnus  cum  videmus 
eruditissîmos  homines  ea  fuisse  inprudentia  ut  athletes  corrept* 
prima  syllaba  dictum  esse  putarent,  nintirum  non  a  rudi  aliquo 
înftmae  aetatis  versilicatore,  sed  a  Siatio.  non  utuntur  autem  illa 
voce  poetae  Latini  nisi  semel  in  epislulis  Horatius  et  luvenalis 
semel  in  satiris.    videtur  Slatius  huiusmodi  quid  scripsisse, 

attendunt  cunei,  (haud)  spectator  ab  istis 
Me  magis. 

CL VIII.    In  Carmine  de  figuris  v.  67  ss.  Î7ictvâh]ipiç  ita  ex- 

tl la  praesumptio  fit,  quaedam  cum  dicta  resumo. 
'cognitus  est  nobis,  iam  cognitus  est  bene  nobis.' 
eu  vere  saptetus  cunciiby  immo  ipsa-  mtnerva. 
alterum  exemplum  gradationem  praebet,  non  epanalepsin.  non 
possum  rem  expedire  nisi  ita  ut  statuam  cunctis  additum  esse  post- 
quam  id  quod  auctor  scripserat  excidit,  scripsisse  autem  illum 
Uu  vere  sapiens,  (sapiens)  immo  ipsa  Minerva.' 
CLIX.    Avianus  fabula  40 

hune  arguta  novo  gandentem  vulpis  amictu 
corripit  et  vanas  adprobat  esse  notas. 
pulo  Avianum  non  novo  scripsisse  (nullus  enim  pardi  novus  est 
amictus),  seri  suo.    saepius  haec  permutata  sunt. 

CLX.  Absurda  sunt  quae  in  Laudibus  Herculis  v.  79  de 
leone  Nemeaeo  dicuntur, 

heu  quanta  virorum 
funera,  quam  multos  stravit  cum  dentibus  apros. 
varia  coniectavit  Heinsius,  sed  iufelici  omnia  successu;  ueque  nuper 
prolatum  est  quod  non  valde  esset  insulsum.  mihi  cum  stupidus 
aliquis  homo  cum  dentibus  et  apros  scripsisset,  quorum  nulla  fieri 
potuit  tuentio,  versus  pessima  deinde  licentia  videtur  esse  inter- 
polatus.  poetam,  non  bonum  quidem,  sed  tarnen  non  plane  delirum, 
huiusmodi  quid  scripsisse  conicio, 

heu  quanta  virorum 
funera  coostraruut  candentibus  ossibus  agros. 
(XXI.    In  eis  quibus  Lessingius  in  Symbolarum  suarum  parte 
lertia,  quae  repetita  est  in  tomo  operum  a  Lachmanuo  editorum 
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nono,  libros  scxtuni  et  septimum  Matheseos  In  Iii  Firmici  conplevit 
non  nulla  rede  emendasse  mihi  videor.  quae  breviter  hic  signi- 
ficabo,  paginis  indicatis  Lachmanni. 

Scribo  igitur  p.  428  v.  16  aut  corpus  cadenthtm  culmitmm 
ruinis  opprimitur.  erat  minis,  mox  v.  22  in  solidis  vero  signis 
constitua  nutantium  tectorum  mlmina  inpingunt.  erat  tecto.  tum 
v.  23  in  aquosis  signis  aut  in  pugna  facinnt  intetire  aut  iugulum 
eorum  saevus  lalronum  muero  prosequitur,  erat  seruus.  deinde 
v.  26  ob  nefarium  enim  Saturnnm  in  horoscopo  constitutum  si  in 
occasn  Mars  fuerit  inventus,  miserae  mortis  decemit  exitium.  erat 
et  atque  fuerint.  denique  v.  32  peiicula  autem  ex  seditionibm  et 
ex  tuibis  el  ea  causa  et  damna  simili  ratione  perßciet.   erat  et  ex. 

P.  429«  v.  13  aut  insaniae  fnroribus  capientur  aut  a  tristibus 
inundationibus  miserae  habebunt  mortis  exitium.  erat  capiantur 
amari  stellis. 

P.  430  v.  19  virgines  latenter  stupri  cupiditate  compellit.  sed 
stuprorum  genera  varia  pro  stellamm  varietatibus  invenimm.  erat 
stnprum  generare. 

P.  435  v.  8  imbecilles  adtenuatosque  perficietit.  erat  aduna- 
tosque. 

P.  436  v.  6  stomachicos  efpciet.    erat  stomacos. 

P.  437  v.  3  inpetiginem  auriginem  lepramque  perßciet.  erat 
mauriginem.  mox  v.  5  haemorrhoicos  faciunt  vel  qui  valitudinem 
fist  h  la  e  incurrunt.  erat  emocarios.  tum  v.  24  sed  qui  nunquam 
possunt  a  discriminibus  insaniae  liberari.    erat  aliis  criminibus. 

Reliquarum  mendarum  partem  quivis  nullo  negotio  tollet, 
partem  frustra  temptavi. 

CLXII.  Vita  Sophoclis  p.  4  Dind.  yéyove  ôk  xcri  &eoq>drjç 
o  Zoyoxlrjç  log  ovx  aMoç,  xa&à  (prjoiv  'leçiovv^oç  tcbq)  rijç 
XQvarjç  oreqxxvrjç.  ravrrjç  yàç  l|  axQonàlecûç  xlanelonç 
xar  ovctç  'HQaxlfjç  èôijXwoe  2oq)0*leî,  )Jywv  rrjv  firi  olxov- 

tfiiijvvoe  d1  avrrjv  Tf/7  âjjfitp  xai  râXavrov  èôéÇaro'  rovro 
yàç  t)v  7TQO'/.r]Qvx&£V'  Xaßwv  ovv  ro  râlavrov  foçov  IÖqvooto 
Mrjvvrov  'Hqccy.Iéovç.  putant  fere  homines  docti  in  rrjv 
olxovaav  olxiav  latere  genetivum  nominis  proprii.  cui  opinioni 
non  debebant  ea  praemuniri  quae  Cicero  narrât  de  divinatione  i 
§  50  adiungamus  inquit  philosophis  doctissimum  hominem,  poetam 
quidem  divinum,  Sophoclem.  qui  cum  ex  aede  Herculis  patera  aurea 
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yravis  subvepta  esset  ,  in  somnis  vidit  ipsum  deum  dicentem  qui  id 
fecisset.  quod  semel  Me  iterumque  neglexit.  ubi  idem  saepius,  ad- 
scendit  in  Arium  pagum,  detulit  rem.  Ariopagitae  conprehendi  iubent 
eum  qui  a  Sophocle  est  nominatus.  is  quaestione  adhibita  confesses 
est  pateramque  reltulit.  quo  facto  fanum  Mud  India's  Heiculis 
nominatum  est.  adparet  Ciceronem  aut  ea  quae  alicubi  legerat  non 
satis  memoriter  tenuisse  aut  aliam  1  sccutum  esse  famam  quam 
Hieronymum,  cuius  narrationi  congruit  quantum  memorat  Tcr- 
tullianus  de  anima  cap.  46  coronam  auream  cum  ex  arce  Athenaei 
perdidissent,  Sophocles  tragicus  somniando  redinvenit.  nullo  quidem 
pacto  ex  Ciceronis  narratioDe  colligi  potest  in  Vita  Sophoclis  pro- 
prium hominis  nomen  oblitteratum  esse,  immo  adcurate  quae  ibi 
narra ntur  consideranti  nihil  videri  potest  veri  similius  quam  coro- 
nam auream  absconditam  esse  in  desolata  aliqua  domo  ad  quam 
non  facile  quisquam  accessurus  esse  videbatur.  illud  autem  propter 
tiJv  articulum  cerium  est,  banc  dun  mm  suo  nomine  dictam  esse; 
domini  nomine  ut  dictam  esse  statuamus  non  necesse  est.  deso- 
latae  domus  adpellatio  num  ex  illo  %t)v  juij  oUovoctv  olxlav  effici 
possit  alii  décernant:  equidem  haec  ea  potissimum  de  causa  attuli 
ut  docerem  deocpdi]  Sophoclem  dictum  esse  quadam  consuetu- 
dine.  aliter  enim  non  scripturus  fuisse  videtur  Libanius  quod 
scripsit  in  epistula  393,  àvr)ç  owcpQOvtoteQoç  pev  Ilrjltcog, 
&eo(pikriç  ôè  ovx  i]TT0V  rj  Sopoxl^g,  ôeivog  etneiv,  ctfielviov 
xQivai,  epilog  aa(pi)ç  ovôév  xi  %ûçu)v  èxeivwv  twv  -i  oay.ooiejv 
oiç  iitlàti^ig  èyéveto  tov  n^ây^cnog  Iv  %fj  diovvoiov  tv- 
çctvviôi. 

M.  HAUPT. 
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Zu  den  wenigen  wörtlichen  Citaten  aus  den  Schritten  des 
Hellanikos  gehört  das  auch  durch  seinen  Inhalt  mehrfach  interes- 
sante Fragment,  welches  Müller  (F.  II.  G.  1,  56)  unter  Nr.  82 
aus  den  Scholien  zu  Euripides'  Orestes  1648  in  folgender  Fassung 
gibt:  neçi  rrjç  Vçéorov  xçloewç  fa  '/nii<:>  nayy  tetoçeï  xai 
'EXkâvixoç ,  zavta  yçâywv'  tolç  fa  staxeôalpovoç  èl&ovot 
xai  t$  Vçéarj]  ol  X&rjvaloi  tyaoav.  TéXoç  ôk  àf^potéouv 
èrratvovvrwv ,  ol  L4&t}vaîôi  tr]v  ôlxrjv  ÏCTaaav  kvvéa  ye- 
veaïç.  thïotèQûv  ôk  "Açrjç  xai  IIoobMv  Tteçl  ^U^o^lov 
ôlxrjv.  Eha  KéfpaXoç  o  jYjiovitoç,  b'arig  JIçoxqiv  rr)v 
3tyfg$4#g  ex****  yvvaixa,  xai  â7toxtelvaçy  è§  llortov  itâyov 
ôlxrjv  (ôç  ôixao&elç  $q>vyev  ysvêaîç  vateçov.  Mexà  ôk 
%r)v  z/aiôàXov  ôlxrjv,  àâeXfpiôovv  tbv  TâÂutv1)  ànoxTslvavtoç 
ôoXôevJt  buvant),  xai  (pvyôvroç  ôlxrjv,  vçioi  yevealç  voteqov 
avrrj  r]  Tvvôaoiç  KXvraifAvrjaiQa  Myafié^ivova  arcoxvelvaoa, 
xai  v7co  'Qçéotov  auoxtavd-elaa ,  avyxQoxrjdrjvav  ôlxrjv  ftp 
'OotOTij  vnb  Evf,ievlôwv  7caQ£OX£vaotv ,  oç  f.uià  ttjv  xçlaiv 
InaveX&ojv,  l^çyovç  eßaollevoe.  Kat  èôlxaaev  ôk  'Axhjvà  xai 
"Aorjç%  und  der  Atthis  des  Hellanikos  zuschreibt. 

Ich  übergehe  die  Versuche,  welche  von  Sturz  und  Müller 
selbst  (3,  375  in  der  dritten  Anmerkung)  gemacht  worden  sind, 
dieses  Chaos  in  eine  vernünftige  Ordnung  zu  bringen;  denn  mit 
den  ihnen  zu  Gebote  stehenden  Hülfsmitteln,  d.  h.  dem  Texte  des 


')  toy  TtkXtov  ist  eine  Verbesserung  von  Meursius,  für  lûtfiaXov  in  der 
luotina  der  Scholien  zu  Euripides. 
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Scholions,  wie  ihn  Arsenius  gegeben  hatte,  war  das  Wirrsal  aller- 
dings nicht  zu  lösen;  höchstens  könnte  ihnen  vorgeworfen  wer- 
den, dass,  wenn  zu  Anfang  in  echt  rationalistischer  Auffassung  der 
Ueberlieferung  gesagt  wird,  der  Handel  sei  zu  Athen  durch  'die 
aus  Lakedämon  Gekommenen',  d.  h.  Abgesandt«  des  Meuelaos, 
als  des  nächsten  Blutsverwandten,  anhängig  gemacht  und  Orestes 
gegenüber  verfochten  worden,  gegen  Ende  aber  die  Eumeuideu  als 
Klägerinnen  genannt  werden,  sie  keinen  Anstofs  daran  genommen 
haben,  dass  so  Verschiedenes  von  demselben  HeJlanikos  in  einem 
Athem  habe  gesagt  sein  sollen.  Dass  aber  W.  Dindorf  in  seiner 
Ausgabe  der  Euripideischen  Schuhen,  obwohl  er  Uber  gauz  andere 
Hü  llsmittel  verfugte,  dennoch  das  Scholion  zu  V.  1648  wesentlich 
in  derselben  Fassung  wie  Arsenius  hat  drucken  lassen  und  den 
ächten  Text  in  den  Anmerkungen  begraben  mögen,  isl  weniger 
erklärlich. 

Aus  Dindorfs  Apparat  ersieht  man  nämlich  zunächst,  dass 
Arsenius  an  der  schlechten  Beschaffenheit  des  von  ihm  gegebeneu 
Textes  gänzlich  unschuldig  ist;  denn  fast  genau  in  derselben 
Fassung,  welche  der  erste  Herausgeber  hat  drucken  lassen,  steht 
das  Scholion  in  derjenigen  der  von  Dindorf  benutzten  Hand- 
schriften, der  Pariser  2713  (von  D.  mit  B  bezeichnet),  welche  nach 
seiner  durchaus  zutreffenden  Bemerkung  der  hauptsächlichsten  der 
von  Arsenius  gebrauchten  am  allernächsten  verwandt  ist:  die  Ab- 
weichungen sind  kaum  der  Rede  Werth,  wie  eipçaaav  für  ïrpaoav, 
êozqoav  l'Ur  'do-taoav,  xlviaipvrjoTQCc  /  vvôâçëiuç  für  TvvôctQig 
y./.t  I  aifitvrjoi  y<(.  èàlxaoav  fur  xai  lôi/.aoev.  Mr  hl  Arsenius  also, 
sondern  der  Byzantiner,  welcher  die  Scholien  in  derjenigen  Hand- 
schrift redigirte,  aus  welcher  Paris.  2713  und  die  Haupthandschrift 
des  Arsenius  geflossen  sind,  ist  der  eigentliche  Uebelthäter.  Weiter 
nämlich  ergibt  sich,  dass  das  Scholion  oder  vielmehr  die  Scholien 
zu  den  Versen  in  der  Gegend  von  1648  in  den  ältesten  und  besten 
Handschriften,  nämlich  Marcianus  471  (M  bei  Dindorf)  und  Vati- 
canus  909  (A  bei  Dindorf),  eine  wesentlich  verschiedene  und  dem 
Ursprünglichen  offenbar  weit  näher  stehende  Fassung  haben.  Der 
Anschaulichkeit  wegen  stelle  ich  den  Text  beider  Handschriften 
nach  Dindorfs  Angaben  (in  den  Anmerkungen)  einander  gegenüber: 
allein  in  dieser  Weise  ist  es  möglich  eine  richtige  Vorstellung  von 
dem  Verhaitniss  der  verschiedenen  Fassungen  zu  einander  zu  be- 
kommen.   Die  Interpunction  vernachlässige  ich  absichtlich. 
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Marcianus  471  Vaticanus  909 

Zu  V.  1648.    h&évôe  r   eX&wv  cett. 

7teçl  rijg  oqéarov  xqioeotg  neqï  rijg  ôqéorov  xqloeiog 
èv  àofî<;>  7tdy(t>  îaroqeî  xal  èv  àqelvj  7câyy  loroqeï  xai 
êXXàvixoç  ravxa  yqdçwv  roîg  èXXavixog  yqâxpag  rovra  roîg 
ex  Xaxeèaéftovog  èX&ovoi  xai  Ix  Xaxeèai/iovog  èX&ovoi  xal 
rtp  oqéorji  ol  à&rjvaîoi  ïtpqa-  riji  oqéarrj  ol  àdyvaïoi  eq>qa- 
oav  réXog  èk  àfi<poréqwv  oav  réXog  èk  àfiqporéqojv 
ènaivovvTOJV  ol  â&yvaîoi  rr\v  irtaivovvriov  ol  à&rjvaïoi  rrjv 
ôixrjv  koTt]oav  hvéa  yeveaîg  èixyv  àvéoryoav  evvéa  yeveaîg 
voreqov  èk  fterà  nf)  aqei  xal  voreqov  èk  trjv  aqei  xal  no- 
Ttooeièûvi  neqt  àXtqqo&iov  oeièiÔvt  Tteql  aXiqqo&tov  ôixrjv 
èixrjv  eïoT  xêfpaXog  6  èrjîovécjg  fiera  èk  ryv  xeq>aXr)v  o  ôijïo- 
oorig  rrjv  nqôxqiv  rr\v  ige-  vog  oang  rrjv  nqoxqiv  rr)v 
X&éxoç  $x(x>v  yvvaïxa  xal  àno-  Iqeyftètaç  eyjiav  yvvaïxa  xal 
xreivaç  âqelov  nâyov  èixrjv  àuoxrelvag  et;  àçelov  nàyov 
tog  èixao$eig  hpvyev  i|  ye-  èixrjv  wg  èixaorrjg  eipvyev  ëÇ 
veaîg  voreqov  fiera  èe  rrjv  yevealç  voreqov  fiera  èk  rrjv 
èaièâXov  èixrjv  xaXooocpiaç  ôaièâXov  èixrjv  xaXoooçplag 
neqiayofièvov  àôeXyièovv  a-  neqiayofiivov  àèeXrpièovv  à- 
noxrelvavrog  ôoXoevri  &avà-  noxreivavroç  èoXôevri  &avâ- 
rq)  xal  (pvyôvroç  èixrjv  tqioï  ry  xal  q>vyôvrog  èixrjv  rqiol 
yeveaîg  voreqov  ort1)  avrrj  r]  yeveaîg  voreqov  avrrj  t)  rrjç 
xXvratfivrjotqa  rrjç  rvv  àya-  xXviaifivrjorqaçrrjgrvvèâqeoig 
fiéfivova  àitoxreivâorjg  xal*)  àyafiéfivova  àrcoxreivâorjg 
V7z6  oqéarov  èixrj  èyévero:  —  xal*)  vnb  dqéotov  èixrj  iyé- 

vero:  — 

Zu  V.  1651.    Ttâyoïaiv  Iv  *Aqeioioiv  cett. 

a.  ivtav&a  nqüxov  fikv  aqrjç  a.  evrav&a  jcqtùxov  fikv  aqtjg 
xal  izooeièùv  yytovloavro  èev-  xal  Ttooeièûv  rjywvloavTo  èev- 
reqov  61  fiera  rqeîg  yeveàg  reqov  èk  fiera  tqlryg  yeveàg 
xécpaXog  èrjïôvog  hci  yvvatxï  xé<paXog  èrjïôvog  knï  rij  yv- 
Ttqoxqiôi  xaï  fiera  rqeîg  èai-  vaixi  ycqôxqièi  xal  fiera  %qt- 


1)  In  Abkürzung. 

2)  Dass  diese  Partikel  in  der  Handschrift  fehlt,  sagt  Dindorf  nicht,  halte 
ich  aber  für  sehr  wahrscheinlich. 
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ôukoç  hvi  Tfp  àôeXtyiôqi  rav-  trjv  ôatôaloç  kftï  rq~>  ccôelq>i- 
râX({>  eha  acta  rçelç  oçéoTrjç  dit  raly  elra  fietà  tqItijv 
wç  êllâvixoç.  oçéavrjç  wç  iïlâviy.oç. 

b.  &Mmç.  à&ijvT]Otv  h  ape/çj 
nây(f)  avvéati]  r\  xçloiç  nçoç  « 
eàfievfôaç  ru  oqîotji  In)  rot 
(f>ôv«j  rrjç  firjTçoç  avxov  xcri 
fiera  Tt)v  v.çiaiv  Inavel&ojv 
açyovç  kßaailevaev  èôfy.aaav 
dè  à&rjvâ  y.aï  açrjç  avriov 
yivexcu  riaaftevôç. 

Betrachten  wir  diese  Fassung  für  sieb  genommen  und  in  Ver- 
gleich mit  der  in  B,  so  ist  zunächst  deutlich,  dass  das  Scholion  a 
zu  V.  1651  den  Inhalt  derselben  Stelle  des  Hellanikos  in  freierer 
Form  wiedergibt,  welche  im  Scholion  zu  1648  wörtlich  citirt  wird; 
da  es  somit  nichts  Neues  bot,  ist  es  vom  Rédacteur  der  Scholien 
in  B  und  der  Haupthandschrift  des  Arseuius  Ubergangen  worden, 
aber  für  uns  insofern  von  einigem  Werth,  als  es  die  Correctheit 
der  Ueberlieferung  im  Scholion  zu  1648  in  wesentlichen  Punkten 
zu  controlliren  verstattet.  Weiter  ist  klar,  dass  der  genannte 
Rédacteur  sein  Scholion  zu  1648  aus  dem  in  MA  bei  diesem  Verse 
stehenden  und  dem  in  A  allein  erhaltenen  Scholion  b  zu  1651 
in  willkürlicher  und  höchst  unverständiger  Weise  zusammenge- 
schweißt hat  und  dass  diese  Contamination  den  Unsinn  zu  Wege 
gebracht  hat,  an  welchem  die  bisher  für  ächt  geltende  Fassung 
litt  und  welcher  ohne  Kenntniss  dieser  Thatsache  schlechterdings 
nicht  in  überzeugender  Weise  zu  beseitigen  war.  FUr  die  Kritik 
der  Stelle  des  Hellanikos  kommt  daher  allein  die  Fassung  des 
Scholions  zu  1648  in  Betracht,  wie  sie  sich  in  MA  findet,  ver- 
glichen mit  der  Inhaltsangabe  im  Scholion  a  zu  1651;  ganz  ausser 
Rechnung  ist  dagegen  das  Scholion  b  zu  1651  zu  stellen,  welches 
ich  im  Folgenden  nicht  weiter  berücksichtigen  werde  und  in  Bezug 
auf  welches  ich  nur  bemerke,  dass  es  in  A  nur  verstümmelt  er- 
halten ist.  Dass  neben  Athene  Ares  den  Spruch  in  Sachen  des 
Orestes  auf  dem  Areopag  gefällt  habe,  ist  eine  alleinstehende  und 
auch  sonst  wenig  glaubwürdige  Angabe;  dazu  kommt,  dass,  wenn 
auf  den  Plural  ££  avrtov  irgend  Verlass  ist,  vor  diesen  Worten 
nothwendig  ein  Satz  fehlen  muss,  in  welchem  gesagt  war,  dass 
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Orestes  die  Hermione  geehelicbt  habe,  linier  diesen  Umständen 
halte  ich  es  für  wahrscheinlich,  dass  uéçtjç  aus  Açeonaylzat  ver- 
stümmelt ist.  Uebrigens  lag  dem  Rédacteur  der  Scholien  in  B 
unser  Scholion  auch  nur  in  dieser  verstümmelten  Gestalt  vor,  wie 
man  aus  seiner  Fassung  des  SchoUons  zu  1648  deutlich  erkennt, 
und  sicher  auf  seine  Rechnung  allein  also  kommt  die  in  B  zu 
V.  1650  sich  findende  Bemerkung  &eoi  ôé  ooi:  ô  ïtçrjç  xal  i) 
Afrrivä,  welche  in  MA  natürlich  fehlt. 

Leider  sind  die  Worte  des  Hellanikos  auch  in  MA  gräulich 
verdorben  und  nicht  wesentlich  besser  erhalten ,  als  dies  in  der 
Vorlage  der  Fall  war,  welche  der  Rédacteur  der  Scholien  in  B 
benutzt  hat.  Gleich  der  erste  Satz  gibt  in  der  überlieferten  Fassung 
keinen  Sinn  und  es  lässt  sich  auch  nicht  mit  Sicherheit  ausmachen, 
was  in  ihm  nothwendig  gesagt  sein  musste.  Vermuthungsweise 
seize  ich,  dass  ïcpQctoav  aus  t/urucxcioca'  verdorben  ist:  die 
Athener  liefsen  sich  von  den  streitenden  Parteien,  den  Abgesandten 
von  Lacedämon  und  Orestes,  deren  Anliegen  vortragen.  Ebenso 
unverständlich  ist  im  Folgenden,  was  oi  3ASh)väiot  zr)v  dUyv 
iotrjoav  oder  gar  àvéotrjoav  heissen  soll;  zudem  fehlt,  was 
absolut  nicht  fehlen  konnte,  nämlich  die  Angabe,  dass  die  Sache 
von  dein  Areopag  entschieden  und  dass  Orestes  freigesprochen 
wurde.  Selbst  dann  also,  wenn  man  sich  entschliefst  ol  Aqso- 
7t  a  y It  a  i  ti)v  ôixrjv  Ïkqiyciv  zu  schreiben,  was  ich  beispiels- 
weise vorschlage,  ist  die  Annahme  einer  Lücke  nicht  zu  umgehen. 
Weiter  wird  die  Zeit  dieses  vierten  Spruches  des  Areopags,  welchen 
die  Sage  überlieferte,  relativ  nach  den  Abständen  von  den  drei 
vorhergehenden  Entscheidungen  desselben  bestimmt.  Da  nach  der 
Inhaltsangabe  des  Scholions  a  zu  1651  feststeht,  dass  Hellanikos 
die  drei  Intervalle  gleichmäfsig  auf  drei  Generationen  normirt  hatte, 
ihm  folglich  zwischen  dem  ersten  und  vierten  Spruche  neun 
Generationen  lagen,  so  ist  deutlich,  dass  èvvéa  yevealç  mit  dem 
folgenden  zu  verbinden,  Ôé  zu  tilgen  und  für  /tieta  %v>  in  M  mit 
Berücksichtigung  des  in  A  erhaltenen  Ttjv  vielmehr  fiezà  %t\v  zu 
schreiben  ist.  Darf  man  dem  Dativ  'Açei  xai  Jlooeiöuivt,  der  in 
beiden  Handschriften  gleiclunäfsig  überliefert  ist,  trauen,  so  muss 
vor  oder  hinter  ôUrjv  ein  Participium  wie  yevofiivrjv  oder  dergl. 
fortgefallen  sein.  Sodann  ist  aus  A  petà  ô,  itjv  aufzunehmen 
und  unmittelbar  darauf  Ketfâkov  tov  Jqwvitog  zu  setzen.  Im 
folgenden  Relativsatze  tilge  man  mit  B  den  Artikel  vor  Hqoxqiv, 
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auch  scheint  mir  kaum  zweifelhaft,  dass  das  anstöfsige  dag  ôixa- 
öd-etg  «der  ôtxctazrjg  aus  xctzaêixctff&e(ç  verdorben  ist.  in  dem 
auf  Baedalos  bezüglichen  Passus  ist  das  gräulich  verdorbene  xako- 
aotpiag  Keçiayoftévov,  wie  billig,  von  dem  Rédacteur  der  Scholien 
in  B  nicht  verstanden  und  darum  einfach  fortgelassen  worden; 
dafür  setzte  er  aus  dem  Scholion  a  zu  1651,  weil  iu  seiner  Vorlage, 
wie  in  M,  zavzahp  für  zâhp  geschrieben  stand,  Tocvrakov  ein. 
Erinnert  man  sich,  dass  der  Sage  nach  Daedalos  |$  A&rjvwv 
e<pvyev,  àitb  zfjg  àxçoTtôXeiag  ßaXarv  zov  zrjg  ààe)jq>rig  Iléç- 
èixoç  vlbv  Tâha,  f.ta&7]Trjv  ovTcc ,  ôetaaç  firj  âià  zrjv  etxpvtav 
avzov  vfteçflâXjj'  oiayova  yccç  orpetoç  evçtov  §vlov  Xenzov 
€7tQiG€  (Apollodor  Bibl.  3,  15.  9.  1),  so  wird  man  zugeben, 
dass  folgender  Besserungsvorschlag  nicht  allzuweit  das  Wahre 
verfehlen  dürfte:  Tâfoo  ootplag  tiéçi  àywviÇôuevov  zov  àâel- 
fpidovv.  Endlich  ist  âlxrjv  hinter  (pvyôvzog  wohl  irrthümlich 
aus  dem  Vorhergehenden  wiederholt  und  einfach  zu  streichen. 
Der  letzte  Satz  von  crvzz\  an  kann  mit  dem  Vorhergehenden  nicht 
verbunden  gedacht  werden,  da  jene  chronologischen  Bestimmungen 
sich  auf  die  Zeit  der  Fällung  des  Spruches  über  Orestes  durch 
den  Areopag,  nicht  der  Bestrafung  der  Elytaemnestra  durch  Orestes 
beziehen,  von  welcher  iu  diesen  letzten,  allerdings  wiederum  arg 
verdorbenen  Worten  die  Rede  ist.  Sollen  sie  aber  für  sich  ge- 
nommen einen  Sinn  haben,  so  ist  meiner  Ansicht  nach  das  ozi 
von  M  aufzugeben,  der  Artikel  hinter  avzrt  und  die  Copula  vor 
V7TO ,  wenn  sie  wirklich  in  den  Handschriften  stehen  sollte,  zu 
tilgen  und  mit  Berichtigung  der  Casusendungen  KlvzcufivijorQa 
%fl  Tvvöäoeto  ^iyafiifjivova  cc7coxzeivaar]  zu  schreiben;  der 
Dativ  scheint  mir  den  Vorzug  vor  dem  Genetiv  zu  verdienen. 

Hiernach  würden  die  Worte  des  Hellanikos,  abgesehen' von 
den  mundartlichen  Eigentümlichkeiten,  welche  in  der  Ueberlieferuug 
wie  gewöhnlich  spurlos  verwischt  sind  und  die  ein  jeder  nach  der 
Vorstellung,  die  er  sich  von  ihnen  glaubt  bilden  zu  müssen,  selbst 
wiederherstellen  mag,  ungefähr  folgendermafsen  gelautet  haben  : 

zoig  ix  Aaxeèaîftovoç  IXd-ovai  xal  z(p  'Ooearij  oi  ïdd-t]- 
vaioi  i%QvinoLTi(sav.  zéloç  ôe  àn(pozéoiov  hcaivovvziov  oVAqbo- 

naylzai  zrjv  âlxrjv  ïxçivctv  ivvéa  yeveaîç  vozeqov  fiezc 

zrjv  "Aqsi  xai  Tlooeiôùivi  neçi  AXiqqo&Iov  ôîxrjv  [yevofiivrjv], 
jiiezà  ôk  zr)v  KeqxxXov  zov  Arjiovétûç,  oaziç  JJçôxçiv  zrjv 
^gex&écoç  *è%tov  yvvalxa  xal  outoxzeivag  1%  *Aqüov  ndyov 
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ôixtjv  xatadixao&eig  syvyev,  $£  yeveaig  votsqov,  utià  ôè 
tï\v  Jaiôâlov  dUtji'y  TccXio  aocpiag  7fêçt  àywviÇofievov  tov 
ctàefopiôovv  mcoAtslvavtoç  ôokôevTi  davccztp  xai  (pvyôvxoç, 
tçial  yeveaig  voteqov.  avrrj  KXvTatfivijatça  tjj  Tvvôâçeta 
'Ayante  (.ivovct  ttTtoxteivâot]  vnb  'Ogéavov  ôUrj  èyévevo. 

Ist  hiermit  im  Wesentlichen  das  Richtige  getroffen,  so  folgt 
ersllich,  da»s  das  Bruchstück  nicht,  wie  Müller  wollte,  der  Atthis 
zugeschrieben  werden  darf.  Selbstverständlich  hatte  Hellanikos 
auch  in  der  Atthis  an  den  betreffenden  Stellen  von  den  vier  Ent- 
scheidungen auf  der  Dingstätte  des  Areopag  gehandelt;  von  der 
ersten  ist  dies  sogar  ausdrücklich  bezeugt  (Frg.  69  bei  Müller  1, 
54);  allein  wo  er  in  der  Atthis  von  der  vierten  berichtete,  konnte 
er  der  drei  vorhergehenden  nicht  in  der  Weise  gedenken,  wie  dies 
in  unserer  Stelle  geschieht,  mit  Anführung  von  Einzelnheiten, 
welche  dort  als  bekannt  vorausgesetzt  werden  durften  und  mussten. 
Ueberdem  zeigt  der  Schlusssatz:  'also  wurde  Klylaemnestra  für 
die  Ermordung  des  Agamemnon  durch  Orestes  bestraft',  dass  unser 
Bruchstück  den  Abschluss  eines  Berichtes  bildete,  der  die  Schick- 
sale des  Atridenhauses  zum  Gegenstände  hatte.  Dies,  wie  die  be- 
sondere Art,  in  der  die  alteren  Entscheidungen  auf  dem  Areopag 
nebenher  erwähnt  werden,  scheint  mir  darauf  hinzuweisen,  dass 
die  vom  Scholiasten  citirten  Worte  vielmehr  den  IjçyoXma  des 
Hellanikos  entnommen  waren. 

Zweitens  ergibt  sich,  dass,  wenn  wie  doch  wahrscheinlich  ist 
Hellanikos  den  ersten  Handel  auf  dem  Areopag  unter  Kekrops, 
den  vierten  unter  die  Regierung  des  Demophon  setzte,  und  seine 
yeveai  den  einzelnen  Regierungen  entsprechen,  seine  Königsliste 
von  Kekrops  bis  auf  Demophon  nur  neun  Namen  zählte,  nicht 
elf,  wie  die  spätere,  künstlicher  construirte.  Wahrscheinlich  also 
kannte  er  nur  einen  Kekrops  und  einen  Pandion. 

Berlin.  A.  KIRCHHOFF. 
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URKUNDE  AUS  MYKONOS  ZUR  GESCHICHTE 
DES  ASSOCIATIONS-  UND  EHERECHTS. 

Neben  den  vielen  inhaltsleeren  alten  Steininschriften  üben 
dennoch  eine  gute  Anzahl  einen  ganz  besonderen  Reiz  auf  den 
Freund  des  Alterthums  schon  deshalb  aus,  weil  sie  oft  wie  kein 
anderes  litterarisches  Denkmal  uns  mitten  in  den  Verkehr  und  die 
Anschauungsweise  der  alten  Welt  hineinversetzen. 

Eine  solche  Bedeutsamkeit  möchte  ich  auch  für  die  nach- 
folgende Inschrift  in  Anspruch  nehmen,  die  von  Stephanos  Ku- 
manudes  in  der  wissenschaftlichen  Zeitschrift  !d#t}vaiov  II  p.  235, 
October  1873.  veröffentlicht  und  mit  einigen  Bemerkungen  versehen 
worden  ist.  Der  Charakter  jener  Zeitschrift,  die  sich  aus  histo- 
rischen, theologischen,  mathemalischen,  astronomischen,  meteoro- 
logischen Beiträgen  zusammensetzt,  ist  einer  weiteren  Verbreitung 
derselben  über  die  Grenzen  Griechenlands  hinaus  nicht  günstig. 
Dieser  Umstand  mag  in  Verbindung  mit  der  ganz  besonderen  Be- 
deutung der  Inschrift  für  die  Erkenntniss  eines  wichtigen  Gegen- 
standes aus  den  griechischen  Privatalterthümern  eine  erneute  Be- 
sprechung derselben  hinlänglich  rechtfertigen.  Ich  habe  den  Text 
von  Kumanudes  nach  dem  Original  zu  vergleichen  für  unseren 
Zweck  nicht  für  nöthig  gehalten;  ein  Blick  auf  den  Zustand  des 
Steins  beweist,  dass  neue  Aufschlüsse  von  einiger  Wichtigkeit  nicht 
zu  erwarten  stehn,  und  wo  ein  Kumanudes  mit  seinem  Schatz  von 
einschlagenden  Kenntnissen  und  seiner  unermüdlichen  Ausdauer 
anderthalb  Monate  lang  zu  entziffern  versucht  hat,  da  bleibt  dem 
Nachfolger  erfahrungsmäfsig  wenig  Hoffnung  auf  neue  Entdeckun- 
gen übrig. 

Der  Stein,  eine  Stele  von  weifsem  Marmor  1,71  M.  hoch, 
0,48  breit  und  0,13  dick,  ist  auf  beiden  Seiten  beschrieben.  Auf 
der  einen,  der  ursprünglich  vorderen  Seite  befindet  sich  unsere 
Inschrift,  auf  der  entgegengesetzten  ausführliche  Vorschriften  für 
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Opferhandlungen ;  letztere,  ein  officielles  Décret  der  Gemeinde 
von  Mykonos,  wurden  bereits  unler  schwierigen  sehr  ungünstigen 
Verhältnissen  von  Le  Bas  gelesen  (Voy.  en  Grèce  et  As.  min. 
Iles.  n.  205S)  und  ist  jetzt  ebenfalls  von  Kumanudes  a.  a.  0.  in 
möglichst  erreichbarer  Vollständigkeit  zugänglich  gemacht  worden. 
Die  Stele  befand  sich  bis  vor  Kurzem  eingemauert  in  der  kleinen 
Kirche  Hagia  Marina  auf  der  Insel  Mykonos,  nordöstlich  von  der 
Stadt;  jetzt  ist  sie  nach  Athen  herübergeschafft  worden  und  im 
Museum  der  archäologischen  Gesellschaft  aufgestellt.  Unsere  In- 
schrift zeigt  die  Schriftzüge  etwa  des  dritten  vorchristlichen  Jahr- 
hunderts, während  die  andere  dem  Anfange  der  Römischen  Epoche 
anzugehören  scheint. 

....  I  toy  ^morçâtov  

Aya&rji  %vxr\i 
2(ûo]tçcczoç:  !dq\  irjv  &vyavéoa  Sctvxhjv  tvrjyyvrjoev 
[Eimq\%lÖti\   <:  xai  nqolxa  ïôoixe  %tUaç   xai  nota- 
it xoaiaç  ôçaxMâç'  \  %ovi[ov)  xdia[ç   pkv]   ôçaxftàç  %àg 
ivovaaç  èv  twi  ègavui  %[ùi  \  Ttevraxoaioôçâx^i,  ov 
ovvéÂeÇev  AÂej-ixlijç,  ov  fierelx[ev  \  KalliOTayôoaç,  otçyv- 
qLov  ôe  ïioooé&rjxsv  ixaxov  ôçaxnâç,  $<i&[rj\v  ôb  t£Tifié~ 
vrjv  ôiaxoalwv  dçaxpôiv'  wfioloyrjoav  ôè  2(üOTQar\og  xai 
AçiaTûxçâtrjç  'Ercaçxiôet  ovvetOTtçdÇeiv  xbv  eçavov  xov- 
10  xov  xai  I  lav  xtva  tujv  lorpoçùv  /<?}  ôvvrjxai  eloTtoâÇai 
'E7taQ%iôt]ç:   ovfijtQoo&-rjo[e\i]v  2ùjoxqoxoç  xai  *Aqioxo- 
xgâxrjç.  ><  Kâllmicoç:  ÏAv.  xrjv  ôvyaxéça  jiqiaxoX6xr\v 
Ivrjyyvrjoe    Swoxgaxwi    yvvaîxa    xai    itooîxa  fxv[ç]îaç 
rexçaxLOXiMaç,  dcTcéôùtxe  dk  xai  xexçaxoolaç  ë§  xov  xôxov 
ov  ïlafie  [7t]açà  2ù)Oxçâx\ov  xiji  Ttçoixl.  ><  Afteivoxçâ- 
15  n?g:  Mv:  Açiaxayôçrjv  xr)v  &vyaxéça  ht]yy[v\r)ae  OiXo- 
xifuoi  yvvaîxa  xai  nqoîxa  l&mxt  fi[voi]aç  ôçax/Liâç.  >< 
KalUt;\evoç  xrjv  $vyaxéça  Tiurjxçâxrjv  (sic) 'Poâoxleî  xai 
7tç[ol]xa   eôwxev   £7txaxo\oLag  ôçaxnâç'  xovxov  ka&rjv 
xçiaxoolwV  xr)v  h'a&rjv  [xai]  ixaxov  ô\çaxftàç  utpoloyei 
%X£iv  'Poôoxlrjçj  tcuv  ôh  xçiaxoaluv  [ôoa]x^cùv  \  V7té&rjxe 
KaXXi§evoç  'Poôoxleî  xb  oïxrjfxa  to  ifi  7t6Xei,  (oi  yti- 

20  xiov  I  Kxrjaiörjfiov  tov  XaiçéXa,  ><  z/e&xtijç 

MvrjOiü  xrjv  xh  yaxéça  e[v\rjyyvrjae  Ttfiéat:  JIvç:  yvvaîxa 
xai  nooîxa  ïôtoxe  xçiax^ç  nsvxa  \  xoalaç.  ><  Kxrjoutvl- 
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ôïjç:  Qaç:  Jixaiijv  vfjv  àdeXtprjv  hrjyyvr]o\E  ïlannlai: 
IIa:  yvvaïxa  aal  itqolxa  xt<*Ç  àçyvolov  xal  eoxhjv  7tev\- 
Tttxooitov'  trjv  %o&rjv  wfAoXoyei  %%£iv  Itanitlaq  xal  àoyv- 
çlov  I  ixazov  ôçaxfiaç.  ><  Qaooayooag:  Mvrj:  èvrjyyvrjoe  25 
Ilav&aXtdct  xrp  \  -dvyatéça  rrjv  Mvrjotßovlov  IIvQQàxtot: 
Qao:  yvvalna  xaï  Ttqoïxa  rt]v  ol\xiav  rt)v  1(1  tcqoclotIwi 
(sic):  r\i  yeltwvi  Nixlaç  XaçLov:  ùjot*  ehcu  xvçtov  Trjç\ 
olxiaç  GaçoayoQav:  ecjg  av  Çiju  ><  K%r\oLorv\  Aylw: 
evqyyvrjoev  (Eq(jlo  \  Çévrjv  rrjv  &vyaréça  'Ieowvidrji  :  N.  .  yv- 
vaï'Kce  y.at  Ttçoïxa  ïdcoxe  %iï.l\ag  fihv  vtaï  êt-axooiaç  x[al]  30 
tt}[v]  olxlav:  Aç:  %ivov,  r\i  yelrtov:  îj  oh.ict  \  y  KaXXl7t7tov 
tov  'Hoat  [xaï]  d-BQanaivav  rjt,  ovoficc  2vça  y.a[t  \  aXXtjv 

&6QCt7tcu[v]av  ><  Eiôe-\ 

olleioç  t  .  .  .  .  ovaav  %r\v  &vyaréça  Kal  yvvaï/.a 

xal  7tQ0Î\-x\a  eôajxev  XX:  tovtov  àoyvQio[v  

 Evßovlog  I  *rjv  d-vyccTéça  .  .  A  35 

 X  rov  |  to]v  wfiolôyei  e%eiv 

 Evßovlog  |  Gccço: 

IATATHN  ><Avaav\ 

ÔçlÔljïjÇ   ,    .    .  TTjV  

èvt]yyvTj[a]e  xai  Ttçoîxa  £\ôco]yj  XXX:  

 Tt)v  xtvyaté  \  

 ><3  A[çi-  40 

a]tofiév[t]ç  

.  .  eiv  XX  iovxov  |  e]o&rjv  K  

•  ••••••••••■••«•••••••a  r^oK  !«•••« 


EAHZ  ...  |  

.  .  hr}yyvrja\ev  %i)v  xtvyaxioa  TtpaX  \ 


 45 
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Die  Inschrift  bietet  uns  eine  Liste  von  Brautgaben,  die  von 
Vätern  oder  Brüdern  ihren  Töchtern  oder  Schwestern  als  Mitgift 
gegeben  wurden.  Wir  kennen  nur  noch  eine  bereits  von  Kuma- 
nudes  zur  Vergleichung  herangezogene  Inschrift  ähnlichen  Inhalts 
aus  Tenos  C.  I.  Gr.  2338  b,  aus  der  indessen  ihrer  ganz  fragmen- 
tarischen Beschaffenheit  wegen  fast  nichts  Neues  zu  ersehn  ist. 

Herme«  VIII.  13 
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Zu  Anfang  standen  die  Namen  der  Archonlen  der  Stadt ,  von 
denen  nur  der  Name  Sostratos  erhallen  ist. 

3.  Dieser  Archon  Sostratos  vermählte  seine  Tochter  Xanthe 
dem  Eparchides  und  gab  ihr  als  Mitgift  1300  Drachmen.  Von 
dieser  Summe  waren  1000  Drachmen  in  dem  eçavoç  Ttevraxo- 
otôÔQccxttoç,  den  Alexikles  gebildet  hatte  (ov  ovvéke&v  14.),  an 
dem  (an  dessen  Gründung?)  auch  ein  Mann  Namens  Kallistagoras 
betheiligt  war.  Auf  diese  Summe  gab  Sostratos  eine  Anweisung  ;  in 
haarem  Gelde  gab  er  100  Drachmen,  ferner  'ein  Stück  Zeug'  (k'o&ijv  *), 
im  Werthe  von  200  Drachmen.  Endlich  gaben  Sostratos  und  Aristo- 
krates  die  Erklärung  ab,  »jenen  Eranos"  eintreiben  zu  wollen 
(owEiongä^Eiv)  ;  für  den  Fall,  dass  dies  nicht  vollständig  gelinge, 
so  würden  sie  selber  den  Rest  gemeinschaftlich  zulegen. 

Hiermit  sind  wir  zunächst  auf  die  Frage  nach  der  Bedeutung 
der  den  Namen  mehrfach  hinzugefügten  Abkürzungen  'Aq.  3Av. 
Mv.  Qccq.  iL  s.  w.  geführt;  sie  bedeuten  wohl  nur  die  Vater- 
namen  und  sind  hinzugefügt  zur  Unterscheidung  von  Gleich- 
namigen. Da  wir  es  hier  mit  einem  Eranos  zu  thun  haben,  in 
denen  es  oft  Sitte  war,  die  Mitglieder  nur  mit  ihrem  eigenen 
Namen  kurz  zu  bezeichnen  (vgl.  unten  und  meine  dionysischen 
Künstler  Anhg.  Nr.  6.  9.  12.  13  u.  s.),  so  bedarf  dieser  Umstand 
keiner  weiteren  Begründung.  'Aq.  gleich  am  Anfang  ist  gewiss 
der  im  Verfolg  genannte  Arislokrates ,  so  dass  Vater  und  Grofs- 
vater  der  Braut  im  Nothfalle  zur  Aussteuer  zusammeuschiefsen. 

Ueber  den  Charakter  des  Eranos  kann  kaum  ein  Zweifel  ent- 
stehen; Alexikles  hatte  sich  an  die  Spitze  eines  Vereins  gestellt, 
der  mit  Hülfe  periodisch  einlaufender  Beiträge  Gelder  bereit  hatte, 
aus  denen  in  ohne  Zweifel  in  den  Statuten  des  Eranos  vorge- 
sehenen Fällen  Summen  herausgenommen  werden  konnten.  Da 
indessen  ausdrücklich  die  Möglichkeit  vorgesehn  wird,  dass  es  nicht 
gelinge,  volle  1000  Drachmen  einzutreiben,  in  welchem  Falle 
Vater  und  Grossvater  baar  beisteuern  wollen,  so  geht  daraus 
hervor,  dass  die  Beiträge  nicht  sowohl  in  einer  Kasse  deponiri 
waren,  als  vielmehr  flüssig  unter  den  Mitgliedern  nach  Bedürfniss, 
vielleicht  zum  Zwecke  von  Unternehmungen  und  gegen  Zinsen, 
vorschussweise  vertheilt  waren.  Die  Inhaber  aber  waren  gehalten, 

!)  Das  Wort  tc&r;,  rtç  (doch  wohl  zu  barytoniren?)  ist  neu  und  den 
Lcxicis  hinzuzufügen  ;  es  hat  offenbar  eine  der  im  Text  gegebenen  ähnliche 
Bedeutung,  da  es  wohl  nicht  ganz  synonym  mit  io&t};,  i'ïoç  sein  kann. 
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diese  Vorschüsse  in  einem  gegebenen  Falle  wieder  zur  Disposition 
zu  stellen.  Zu  Letzterem,  so  scheint  es,  konnten  sie  nicht  ge- 
richtlich gezwungen  werden;  es  war  ein  durchaus  freundschaft- 
liches auf  gegenseitigem  Vertrauen  beruhendes  Uebereinkommen. 
Der  Eranos  wird  7t€vraxoaiàôçaxi^oç  genannt;  d.  h.  wohl,  man 
musste  sich  gleichsam  gegen  einen  Actienantheil  von  500  Drachmen 
in  diese  Versicherungsgesellschaft  für  Gapitalien  einkaufen. 

Aehnliche  Eranoi,  deren  vollkommene  Identität  mit  den  soge- 
nannten &iaooi  ich  nachgewiesen  zu  haben  hoffen  darf  (vgl.  Die 
dionysischen  Künstler  S.  8),  sind  in  einer  auf  attischem  Boden  ge- 
fundenen Liste  von  Namen  aufgeführt,  die  vor  Ol.  105  (357  v.  Chr.) 
verfasst  ist  und  die  Eustraliades  in  der  neuen  'EyrjfieQiç  àçx<*">- 
loyixrt  419  (1872)  herausgegeben  hat.  Hier  wird  jedes  Mal  der 
„Gründer",  auf  dessen  Verantwortlichkeit  gewiss  die  ganze  Sache 
beruhte,  auch  an  die  Spitze  der  Mitglieder  gestellt,  z.  B.  : 

II  IdvTiipâvoç  &iaooç 
'Avuqxxvrig  yéçealov 

5  IdvÔQO/j.eièriç 

stvTMpâvqç  Evo  

NUl7C7lOÇ 

Kaivsvç  xtà. 
Jioyévoç  d-Laaog 
Jioyévrjç 
Ti/iwnaxoç 
Kqîtiûv  xtA. 

Man  sieht,  dass  auch  hier  das  Princip  vorherrscht,  die  Vater- 
namen nur  dann  hinzuzufügen,  wenn  ein  Zweifel  über  die  Persön- 
lichkeit entstehen  konnte1). 

')  Eustratiades  macht  in  seiner  gründlichen  Auseinandersetzung  auf  das 
wunderliche  Zusammentreffen  aufmerksam,  dass  in  dieser  Liste  mehrere  sonst- 
her  bekannte  Schauspielernamen  aus  jener  Epoche  vorkommen,  und  dass  in 
dem  Thiasos  des  Antiphanes  ein  Ktuvtvç  als  Mitglied  genannt  wird,  ein  Name, 
der  als  Komödientitel  des  Dichters  Antiphanes  bekannt  ist.  Er  lasst  seine 
Vermuthung  unentschieden,  dass  wir  es  hier  etwa  mit  Truppen  von  Schau- 
spielern zu  thun  haben  möchten.  Aus  dem  ganzen  Altherthum  giebt  es  meines 
Wissens  kein  Zeugniss,  wonach  lïiaooç  für  Schauspielerlruppe  gesagt  werden 
könnte  oder  &iaatâxriç  einen  Schauspieler  bedeuten  könnte;  merkwürdig  ist 
aber  auf  jeden  Fall ,  dass  im  Neugriechischen  ô  &ictooç  allerdings  einfach 
„die  Schauspielertruppe"  heifst. 

13* 
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8.  ôfLiokoyeh  ist  auch  im  attischen  Eherecht  der  Ausdruck 
für  eine  feierliche  in  Gegenwart  von  Zeugen  in  Folge  eines  Ueber- 
einkommens  abgegebene  Erklärung.  S.  Meier  Schümann  Att.  Proc. 
p.  417.  f}  io(pOQot  ist  vollkommen  gleichbedeutend  mit  eçavoç, 
insofern  es  den  periodisch  eingezahlten  „Beitrag"  bedeutet;  vgl.  Etym, 
m.  p.  369,  31  eaaviorrjç  xvçitoç  o  tov  eçâvov  fierixtov  xal 
Trjv  (poqàv  tjV  éxâoTOv  (xrjvoç  eôei  xctraftahketv  eï  oqtéocov 
mit  Poil.  8,  144  xareveyxeîv  tov  ïçavov ,  7ilr)Qù}oao&ai  tov 
eçavov,  kxXmelv  ttjv  q>oçâv  xtï., 

11.  'Aoi<5z(,).o/\i  bisher  unbekannter  Frauenname.  Kallippos 
gab  seine  Tochter  dem  Archon  Sostratos  zur  Frau  mit  der  statt- 
lichen Mitgift  von  14,000  Drachmen.  Aufserdem  aber  erliefs  er 
seinem  vornehmen  Schwiegersohn,  ihm  die  vorschriftsmäfsigen 
(monatlichen?)  Zinsen  von  dem  Capital,  406  Drachmen,  zu  zahlen. 
Es  scheint  demnach  in  Mykonos  Sitte  gewesen  zu  sein,  dass  der 
Schwiegersohn  einen  bestimmten  ansehnlichen  Procentsatz  für  das 
erhaltene  Capital  dem  Schwiegervater  geben  musste. 

15.  Kallixenos  gab  seine  Tochter  Timekrate  dem  Rho- 
dokles  zur  Frau  mit  einer  'Mitgift  von  700  Drachmen.  Davon 
wurden  100  Drachmen  in  baarem  Gelde  bezahlt,  300  in  einem  Stück 
Zeug  von  gleichem  Werth,  und  für  den  Rest  gab  der  Schwieger- 
vater hypothekarische  Sicherheit  auf  ein  ihm  gehöriges  Haus  in 
der  Stadt  Rhodokles  beurkundete  vor  Zeugen  das  Stück  Tuch 
und  die  100  Drachmen  richtig  erhalten  zu  haben. 

22.  Ktesonides  gab  dem  Pappias  seine  Schwester  Dikaie  und 
versprach  eine  Mitgift  von  1000  Drachmen  nebst  einem  Stück 
Zeug  von  500  Drachmen.  Pappias  hatte  das  Stück  Zeug  erhalten, 
von  den  1000  Drachmen  aber  blieb  ihm  Ktesonides  noch  900 
schuldig. 

25.  Auch  Tharsagoras  verlobte  seine  Schwester  Panthalis  dem 
Pyrrakos;  er  gab  ihm  ein  Haus  in  der  Vorstadt,  behielt  sich  aber 
alle  Besitzrechte  darauf  bis  zu  seinem  Lebensende  vor  (vgl.  Meier 
Schümann  p.  419). 

30.  Ktesion  verlobte  seine  Tochter  Hermoxene  (ebenfalls  ein 
neuer  Name)  dem  Hieronides  und  gab  als  Mitgift  1600  Drachmen, 
ein  Haus  und  zwei  Dienerinnen.  Sklaven  und  Sklavinnen  in  die 
Mitgift  einzuschliefsen  war  nicht  ungewöhnlich  (Eur.  Iph.  A.  46 
afj  yâq  àXôxy  tots  Tvvôàoetûç  né^Ttev  yeçvtjv.  Plaut. 
Asin.  I  1,  72  dotalis  servus). 
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Die  ganze  Inschrift  leidet  an  zahlreichen  Flüchtigkeiten  des 
Schreibers;  16  ist  yvvaïxa  ausgelassen,  öfter  ôçaxfiàç  oder 
ôçaxnûiv,  21  Tçiaxlaç  für  %Qta%tXUtÇ  u.  s.  w. 

Kleider  und  Schmuckgegenstände  für  die  Frau  machten  ge- 
wöhnlich einen  Bestandteil  der  Mitgift  aus  (faccricc  xal  xQvoia). 
Hier  tritt  an  die  Stelle  der  Kleider  ein  gewiss  denselben 
Zwecken  dienendes  Stück  Zeug,  so  wie  noch  heut  zu  Tage 
hier  zu  Lande  ein  Stück  Tuch,  çovxixb  oder  qovxiku,  der 
Braut  mitgegeben  wird.  Die  Verlobung  und  Ausstattung  der 
Schwester  durch  den  Bruder,  wovon  auch  aus  den  attischen 
Rednern  Beispiele  bekannt  sind,  erinnert  ebenfalls  an  die  Sitten 
des  heutigen  Griechenlands.  Ist  eine  unversorgte  Schwester  vor- 
handen, so  wird  von  Seiten  des  Bruders  Alles  in  Bewegung  ge- 
setzt, ihr  einen  Mann  und  Aussteuer  zu  verschaffen;  es  würde 
allgemeines  Aergerniss  erregen,  wollte  der  Bruder  an  die  Ehe 
denken,  bevor  er  unter  möglichst  vortheilhaften  Verhältnissen  die 
Schwester  unter  die  Haube  gebracht  hätte. 

Fragen  wir  schliefslich  nach  dem  Zwecke  der  Anfertigung* 
einer  solchen  Liste  in  Stein,  so  ist  augenscheinlich,  dass  dies  Ur- 
kunden von  Verträgen  sein  sollten,  durch  deren  öffentliche  Auf- 
stellung die  Contrahenten  zur  Erfüllung  ihrer  übernommenen 
Verpflichtungen  angehalten  wurden. 

Athen.  OTTO  LÜDERS. 


* 


DIE  CHRONOLOGIE  DER  BRIEFE  FRONTOS. 

Die  frontonische  Briefsammlung  ist  nicht  minder  wie  die 
ciceronische  ein  Schatz  für  den  Historiker.  Wenn  sie  an  Fülle 
der  Charakterbilder  und  der  geschichtlich  brauchbaren  Thatsacheu 
weit  hinter  jener  zurücksteht,  so  thèilt  sie  mit  ihr  den  Vorzug  ein 
treues  Spiegelbild  eines  merkwürdigen  Zeitabschnitts  zu  sein.  Die 
üde  Langeweile,  die  Mattigkeit  und  Geistlosigkeit ,  wie  sie  um  die 
Mitte  des  zweiten  Jahrhunderts  in  dem  sogenannten  goldenen  Zeit- 
alter der  Antonine  in  den  höchsten  litterarischen  und  politischen 
Kreisen  der  Hauptstadt  der  Welt  herrschten,  sind  erst  durch  diese 
Correspondenz  des  Prinzenerziehers  mit  seinen  Zöglingen  und  dem 
Hofe  in  ihrem  ganzen  Umfang  deutlich  geworden  und  erst  aus  ihr 
haben  wir  begreifen  gelernt,  warum  diese  hohl  und  morsch  gewor- 
dene Civilisation  unter  dem  ersten  äufseren  Anstofs  zusammen- 
brach und  mit  Severus,  zunächst  in  der  Form  des  Regiments  der 
illyrischen  und  überhaupt  der  provinzialen  Garnisonen,  die  Bar- 
barisirung  Italiens  ihren  Anfang  nahm. 

Sehr  beeinträchtigt  wird  die  Benutzung  der  Briefsammlung 
durch  die  leidige  Beschaffenheit  der  Ueberlieferung.  Nicht  blofs 
fehlen  von  der  Gesammtzahl  der  Blätter,  die  340  betrug,  nicht 
weniger  als  146,  sondern  es  ist  auch  von  den  materiell  erhaltenen 
194  im  Ganzen  vielleicht  kaum  die  Hälfle  in  der  Weise  entziffert 
worden,  dass  mit  dem  Text  etwas  anzufangen  ist.  Nach  Mais 
erster  höchst  anerkennenswerther  Lesung  hat  zwar  eine  Nachver- 
gleichung  durch  Du  Rieu  stattgefunden,  aber  ohne  einen  nennens- 
werthen  Erfolg,  obwohl  beharrliche  und  kundige  Arbeit  sicher  auch 
hier  noch  manche  Zweifel  lösen  wurde.  Die  neueste  Bearbeitung 
ist  philologisch  wie  historisch  gleich  untergeordnet  und  hat  nur 
das  Bedürfniss  nach  einer  besseren  noch  schärfer  ins  Licht  ge- 
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stellt.  —  Hier  soll  versucht  werden,  die  Chronologie  dieses  Brief- 
wechsels einigermafsen  festzustellen,  wobei  auszugehen  ist  von  einem 
kurzen  Blick  auf  die  Gesammtbeschaffenheit  der  Sammlung. 

Die  Sammlung  beginnt  mit  den  fünf  Büchern  epistularum  M. 
Frontonis  ad  M.  Caesarem  et  invicem  und  den  daran  sich  unmittel- 
bar anschliefsendeu  wenigstens  zwei  ad  Antoninum  imp.  et  invicem. 
Da  in  diesem  Abschnitt  die  Quaternionenziffern  vorhanden  oder  sicher 
zu  ergänzen  sind  und  ebenso  die  Schlüsse  der  drei  letzten  Bücher 
ad  M.  Caesarem  sich  erhalten  haben,  wonach  das  dritte  Buch  auf 
Bl.  62  des  Codex  schloss,  das  vierte  15,  das  fünfte  13  Blätter  ein- 
nahm, so  hat  mit  diesem  Briefwechsel  ohne  Zweifel  die  Sammlung 
begonnen.  Die  Scheide  von  Buch  1  und  2  wird  vermuthlich  in  die 
Lücke  p.  20  oben  zwischen  l,  7  und  1 ,  8  (nach  Nabers  Zählung)  fallen, 
wonach  19—20  Blätter  auf  den  Titel  des  Bandes  nebst  Zubehör 
und  das  erste  Buch  der  Briefe  kommen.  Die  in  Nabers  Ausgabe  an- 
genommene Buchgrenze  p.  25  zerreifst  in  unbequemer  Weise  die 
in  Frontos  Consulat  fallenden  Briefe.  —  Die  Scheide  von  Buch  2 
und  3  wird'  mit  Recht  in  die  grofse  Lücke  vor  p.  40  der  Na- 
berschen  Ausgabe  gesetzt;  vom  2.  Buch  besitzen  wir  also  die  jetzt 
als  1,  8.  2,  1 — 15  zusammengestellten  Nummern,  deren  Folge 
übrigens  nicht  durchaus  feststeht;  vielmehr  dürften  die  Briefe  2, 
10.  11  in  die  Lücke  zwischen  2,  4  und  2,  5  gehören  (S.  211).  Von 
den  Briefen,  die  Naber  als  2,  16.  17  eingereiht  hat,  steht  es  fest, 
dass  sie  an  Marcus  gerichtet  sind;  und  dass  sie  den  Schluss  eines 
2.  Buchs  bildeten,  zeigt  die  übrigens  verwirrte  Unterschrift.  Aber 
mit  Recht  setzten  Mai  und  Niebuhr  dieselbe  in  die  Correspondenz 
mit  Marcus  als  Kaiser;  denn  die  jüngere  Matidia,  von  deren  Testa- 
ment hier  gehandelt  wird,  überlebte  den  Pius  (S.  208);  die  Er- 
wähnung der  Faustina  und  der  Kinder  passt  schlechterdings  nicht 
ifl  das  zweite  Buch  der  Briefe  ad  Marcnm  Caesarem,  und  der  Inhalt 
des  Briefs,  insbesondere  die  Worte:  adhuc  usqve  in  omnibus  causis 
iustum  te  et  gravem  et  sanctum  iudicem  exhibnisti,  zeigt  ,  dass  der 
Brief  an  den  Herrscher  gerichtet  ist,  bei  dem  die  Entscheidung 
steht.  —  Von  der  Correspondenz  mit  Marcus  als  Kaiser  besitzen 
wir  den  Anfang;  ferner,  wie  eben  bemerkt,  den  Schluss  des  zweiten 
Buches;  sodann  die  jetzt  unter  dem  täuschenden  Schein  eines 
sogenannten  zweiten  Buchs  als  ep.  1—11  zusammengestellten  wahr- 
scheinlich theils  dem  2.,  theils  einem  späteren  Buch  angehörenden 
Reste.    Dass  diese  Correspondenz  aus  mindestens  fünf  Büchern 
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bestand,  beweist  das  Citât  bei  Charisius  ad  Antoninum  quinto  (p. 
262  Nab.).  Sie  fiel  in  die  zum  weitaus  gröfsten  Theil  mit  dem 
fehlenden  dritten  Bande  der  Conciliensammlung  verlorenen  mitt- 
leren Quaternionen  13—26  der  Frontohandschrift,  so  dass  es  durch- 
aus unbestimmbar  bleibt,  bis  zu  welchem  Jahre  sie  sich  fortge- 
setzt hat. 

Nur  in  diesem  Theile  der  Handschrift  kann  auch  die  Correspon- 
denz  mit  Verus  gestanden  haben  und  es  ist  wahrscheinlich,  dass 
sie  sich  an  die  mit  Marcus  geführte  anschloss.  Wir  besitzen  den 
Schluss  eines  Buches  mit  der  Unterschrift  ad  Verum  und  den 
Anfang  des  darauf  folgenden  mit  der  Ueberschrift  M.  Frontonis 
[epistularum]  ad  Verum  imperatorem  Aurelium  Caesarem  .  .  . 
Letztere  Fassung  ist  unmöglich  und  entweder  Lesefehler  oder 
Schreiberinterpolation;  lauten  konnte  der  Titel:  M.  Frontonis 
epistularum  ad  Verum  imp.  et  invicem  Uber.  Die  geringen  Frag- 
mente, die  wir  besitzen,  gehören  sämmtlich  in  die  Zeit  des  Verus 
Augustus.  Von  einer  Correspondenz  Frontos  mit  dem  Caesar 
Commodus  hat  sich  nichts  erhalten  ;  doch  muss  der  Verkehr  schon 
damals  bestanden  haben,  das  Verus  den  Fronto  ebenso  als  magister 
anredet  wie  Marcus,  und  in  der  grofsen  Lücke  kann  mit  dem 
Schluss  der  Correspondenz  mit  dem  Kaiser  Antoninus  füglich  auch 
die  ganze  mit  dem  Caesar  Commodus  geführte  verschwunden  sein. 

Auf  diese  beiden  gröfseren  Briefwechsel  folgt  eine  Speciai- 
correspondenz  Frontos  mit  dem  Kaiser  Marcus  de  orationibus,  die 
sich  durchaus  mit  rhetorischen  Fragen  und  mit  der  Kritik  der  von 
dem  Kaiser  gehaltenen  Reden  beschäftigt  und  in  mehrere  Bücher 
getheilt  gewesen  zu  sein  scheint;  denn  das  unter  dem  gemachten 
Titel  de  eloquentia  herausgegebene  auf  Quaternio  27  erhaltene  Stück 
dürfte  einen  integrirenden  Theil  der  Correspondenz  de  orationibus 
bilden.  Auch  von  dieser  fehlt  ein  sehr  grofser  Theil  mit  den  ver- 
lorenen Quaternionen  28  und  29,  während  von  30  an  das  letzte 
Drittel  des  Codex  uns  in  relativer  Integrität  vorliegt. 

An  die  Correspondenz  de  orationibus  schliefsen  sich  zwei 
andere  Briefsammlungen,  die  sehr  kurze  ziemlich  vollständig  vor- 
liegende epistularum  ad  Antoninum  Pium  und  die  epistulae  ad 
amicos,  von  denen  zwei  Bücher  ebenfalls  in  leidlicher  Vollständig- 
keit sich  erhalten  haben.  Der  Schluss  dieser  Sammlung  fehlt  wahr- 
scheinlich mit  dem  fehlenden  Quaternio  36;  denn  dieser,  nicht  38, 
ist  der  aus  dem  letzten  Drittel  verlorene.  Naber  zwar  meint  p.  214, 


DIE  CHRONOLOGIE  DER  BRIEFE  FRONTOS  201 

dass  die  nach  Mai  mit  XXXVIII  bezeichnete  Lage  vielmehr  die  37. 
gewesen  sei;  aber  dass  die  Lücke  p.  214  in  dem  kleinen  Stück 
laudes  fumi  et  pulveris,  item  laudes  neglegentiae  einen  solchen  Umfang 
habe,  ist  unglaublich.  Vielmehr  wird  der  p.  205  schliefsende  Qua- 
ternio,  auf  dem  Mai  XXXV  las  (Naber  p.  214),  Du  Rieu  XXXVI, 
der  37.  sein  und  auf  dem  fehlenden  36.  der  Schluss  der  Briefe  ad 
amicos  und  vielleicht  noch  Anderes  gestanden  haben. 

Den  Beschluss  der  Sammlung  machen  eine  Anzahl  kleinerer 
Miscellaneen,  meistens  Specialcorrespondenzen  mit  einem  der  Kaiser 
über  einen  bestimmten  Gegenstand  und  danach  besonders  betitelt, 
wie  de  hello  Parthico,  de  feriis  Alsiensibus,  de  nepote  amisso  ;  daneben 
Compositionen  Frontos,  wie  die  eben  erwähnten  laudes  fumi  et  pul- 
vert'Sy  laudes  neglegentiae  und  der  sogenannte  Iqiotikoç,  eine  an 
Plato  anknüpfende  kleine  Arbeit,  nebst  den  auf  dieselbe  bezüglichen 
Briefen  des  Marcus,  von  denen  wenigstens  der  eine  auch  in  der 
Hauptcorrespondenz  sich  findet;  endlich  einige  griechische  Briefe 
an  die  Mutter  des  Marcus  Lucilla  und  an  den  Appianus  nebst 
dessen  Antwort.  Es  ist  nichts  darunter  was  nicht  als  Brief  oder 
Beilage  zu  Briefen  bezeichnet  werden  konnte;  von  Ordnung  ist 
nichts  wahrzunehmen,  als  dass  die  griechischen  Stücke  zusammen 
und  am  Schluss  stehen,  weshalb  sie  freilich  noch  nicht  epistulae 
Graecae  betitelt  werden  durften. 

Ob  die  Sammlung  von  Fron  to  selbst  veranstaltet  und  publicirt 
ist  oder  nach  seinem  Tode  von  seinen  Freunden,  lässt  sich  nicht 
mit  Sicherheit  feststellen.  Für  das  Letztere  kann  man  geltend 
machen,  dass  Fronto  mehrfach  sich  darin  als  einen  hochbejahrten 
dem  Grabe  nahen  Mann  bezeichnet  (ad  Anton.  1,  2  p.  94;  ad 
Verum  2,  1  p.  120;  ad  am.  i,  12  p.  182;  2,  10  p.  201;  de  nep. 
amisso  p.  235);  für  die  erstere  Annahme  spricht  der  bei  aller 
Mannichfaltigkeit  des  Inhalts  wohlberechnete  Plan  des  Werkes. 
Dasselbe  ist  offenbar  nicht  eine  Briefsammlung  schlechthin,  sondern 
stellt  diejenige  Correspondenz  zusammen,  welche  geeignet  ist  das 
Verhältniss  des  Prinzenlehrers  zum  kaiserlichen  Hofe  deutlich  zu 
machen.  Darum  wurden  die  Correspondenzen  von  Fronto  mit 
Marcus,  Lucius  und  Pius  vollständig  gegeben,  so  dass  hier  auch  die 
von  diesen  an  Fronto  gerichteten  Briefe  Aufnahme  fanden1)  und 

*)  Doch  fehlen  einzelne  Briefe  nicht  in  Folge  der  Verstümmelung  der 
Handschrift;  so  der  ad  Anton.  1,  2  p.  97  angeführte,  wenn  er  nicht  etwa 
in  die  Correspondenz  de  orationibus  verwiesen  worden  ist. 
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selbst  geringfügige  Billets  zahlreich  begegnen,  während  die  Briefe 
an  die  Freunde  nur  in  sehr  geringer  Zahl  und  mit  strenger 
Auswahl  aufgenommen,  die  Antworten  aber,  mit  Ausnahme 
eines  griechischen  Briefes  des  Appianus,  sämmtlich  übergangen 
wurden. 

Die  Briefe  sind  nicht  sämmtlich  nach  dem  gleichen  Princip 
geordnet.  In  der  Sammlung  ad  amicos  sind  zunächst  zehn  Em- 
pfehlungsschreiben zusammengestellt,  welche  eingeleitet  werden 
durch  die  Anfangsworte  des  ersten  derselben:  commendandi  mos 
initio  dicitur  benivolentia  ortus.  Wahrscheinlich  ist  dies  geschehen 
nach  dem  Muster  der  von  Fronto  sehr  bewunderten  (ad  Ant.  2, 
4.  5)  ciceronischen  Briefe,  da  das  dreizehnte  Buch  ad  familiäres 
gleichfalls  eine  Sammlung  von  Empfehlungsschreiben  ist.  —  Die 
folgenden  Briefe  sind  nach  den  Empfängern  zusammengestellt,  nur 
dass  1,  20.  23  an  Sardius  Saturninus,  21.  24  an  Iunius  Maximus 
gerichtet  sind  ;  chronologische  Ordnung  ist  also  hier  ausgeschlossen 
und  auch  anderweitig  nicht  annehmbar,  da  zum  Beispiel  2,  10  die 
Verlobung  der  Tochter  gemeldet  wird,  während  1,  12  von  dem 
Enkel  handelt. 

Dagegen  die  drei  Correspondenzen  mit  Marcus,  Lucius  und 
Pius  scheinen,  so  weit  die  Folge  handschriftlich  beglaubigt  ist, 
streng  chronologisch  geordnet  zu  sein.  Im  Allgemeinen  mag  gleich 
hier  bemerkt  werden,  dass  schon  die  Theüung  der  Marcusbriefe 
in  die  ad  M.  Caesarein  und  ad  Antoninum  imp.  diesem  Princip 
folgt  und  dass  in  der  ganzen  Sammlung  an  allen  denjenigen 
Stellen ,  wo  ein  späterer  Brief  sich  auf  einen  früheren  noch  vor- 
handenen bezieht,  der  letztere  vor  dem  ersteren,  insonderheit  Brief 
und  Antwort  regelmäfsig  unmittelbar  zusammenstehen.  Eine  Aus- 
nahme macht  der  Brief  de  hello  Parthico,  welcher  (nach  den  An- 
führungen p.  221)  die  Antwort  ist  auf  ad  Antoninum  2,  1; 
aber  es  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  diese  unter  besonderen 
Titeln  veröffentlichten  Briefe  überhaupt  aus  der  Hauptcorrespondenz 
herausgenommen  worden  sind.  —  Kleine  Versetzungen  begegnen 
allerdings  auch;  so  ist  von  den  beiden  Beilagen  zu  dem  dritten 
Brief  an  Pius  die  eine  (7)  von  ihrem  richtigen  Platz  hinter  4  ab- 
gekommen, und  ebenso  sind  an  das  Ende  dieser  Correspondenz 
mit  Pius  drei  Briefe  gerathen,  die  in  dem  zweiten  Buch  ad  amicos 
als  2—4  an  richtiger  Stelle  wiederkehren;  aber  dies  können  füglich 
Schreibenersehen  sein.  Die  einzelnen  Belege  hiefür  so  wie  die  aus 
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dieser  Beobachtung  sich  ergebenden  Consequenzen  sollen  im  Fol- 
genden vorgelegt  werden. 

1.  Als  Mittelpunkt  der  Correspondenz  erscheint  der  Kaiser 
Marcus ,  und  von  ihm  werden  wir  auszugehen  haben.  Geboren 
ward  er  am  26.  April  121 ');  demnach  ist  der  Brief  1,  S  p.  23, 
wo  er  zweiundzwanzigjährig  {duos  et  viginti  annos  natus)  heilst, 
wenn  dies  vom  laufenden  23.  Jahr  verstanden  wird,  zwischen  26. 
April  143/4,  und  der  Brief  4,  13,  wo  er  sich  fünfundzwanzigjährig 
{viginti  quinque  natus  annos)  nennt,  zwischen  26.  April  146/7  ge- 
schrieben. 

2.  Von  seiner  Gemahlin  Faustina,  der  Tochter  des  Kaisers 
Pius,  ist  im  Ganzen  genommen  nicht  oft  die  Rede;  Fronto  scheint 
kein  näheres  Verhältniss  zu  derselben  gehabt  zu  haben.  Erwähnt 
wird  sie  in  der  Gorrespondenz  zuerst  in  dem  Brief  des  Pius  (ad 
Pium  2  p.  164):  illa  pars  orationis  tuae  circa  Faustinae  meae  ho- 
norem giatissima  a  te  adsumpta  verior  mihi  quam  disertior  visa  est. 
Nam  ita  se  res  habet:  mallem  mehercule  Gyaris  cum  illa  quam  sine 
illa  in  Palatio  vivere.  Der  Kaiser  beantwortet  hier  den  vorauf- 
gehenden Brief,  mit  welchem  Fronto  ihm  seine  Dankrede  für  das 
Consulat  übersendet;  es  ist  offenbar  dasselbe  Schreiben,  das  ihm 
Marcus  mit  dem  Briefe  2,  3  p.  28  zusendet:  cum  domini  ad  te 
epistulam  m  itter em  tarn  benignam,  quid  vi  eis  longioribus  litteris  opus 
est?  um  so  mehr,  als  in  der  uns  fast  vollständig  erhaltenen  Corre- 
sponded des  Fronto  mit  Pius  aufser  diesem  Schreiben  nur  ein 
einziges  kurzes  Billet  des  Letzteren  sich  vorfindet  und  Fronto  jenen 
kostbaren  Brief  sicher  dem  Publicum  nicht  vorenthalten  hat.  Auch 
stimmt  das  vorhergehende  Schreiben  trotz  seiner  Lückenhaftigkeit 
sowohl  in  den  Eingangsworten:  ut  meministi,  Caesar,  cum  tibi  in 
senatu  gratias  agerem,  wie  nachher  in  dem  verbindungslosen  quae 
distaler  [am  j  mit  den  uns  anderweitig  bekannten  Details  über  seine 
Consularreden.  Fronto  hielt  zwei  Dankreden  (ad  Antoninum  2,  2 
p.  105),  eine  nach  der  Designation  und  eine  als  Consul  verspätet 
am  15.  August,  kurz  vor  seinem  Rücktritt.  Danach  sind  diese 
Briefe  in  der  zweiten  Hälfte  des  August  143  geschrieben;  denn 
das  Jahr  seines  Consulats  wird  fixirt  durch  die  Angabe  ad  M. 
Caes.  1,8,  dass  Marcus  damals  zweiundzwanzigjährig  gewesen  sei; 
und  dass  es  zwei  Monate  währte  und  kurz  nach  dem  15.  August 


')  Vita  1.   Fronto  ad  M.  Caes.  5,  70. 
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ablief,  sagt  Fronto  mehrfach.  Ist  also  die  ältere  Faustina  gemeint, 
so  spricht  Pius  von  ihr  als  einer  Verstorbenen1);  und  schlechthin 
undenkbar  ist  es  nicht,  dass  die  Worte  sein  gegenwärtiges  ein- 
sames Leben  im  Palast  und  das  Leben  mit  der  Gattin  im  Exil  mit 
einander  vergleichen.  Aber  einfacher  scheint  die  Auffassung  der 
Worte  von  den  gegenwärtigen  Verhältnissen,  und  ich  finde  es 
glaublicher,  dass  die  hier  gemeinte  Faustina  vielmehr  die  Tochter 
ist.  Von  der  jüngeren  Faustina,  der  einzigen  zur  Zeit  von 
Frontos  Consulat  lebenden  Tochter  und  wahrscheinlich  dem  ein- 
zigen damals  lebenden  Kind  des  Kaisers,  damals  einem  erwachsenen 
oder  fast  erwachsenen  Mädchen,  mochte  der  Vater  wohl  sagen, 
dass  er  lieber  mit  ihr  im  Exil  als  ohne  sie  in  den  Kaiserpalästen 
leben  wolle.  —  In  der  Gorrespondenz  mit  dem  Caesar  Marcus  ist 
bemerkenswerth,  dass  bis  zum  11.  Briefe  des  4.  Buches  von  dessen 
Frau  und  Kindern  nirgends  die  Rede  ist,  vielmehr  diese  Briefe 
offenbar  an  einen  jungen2)  unverheirateten  im  Hause  der  Mutter 
lebenden  Mann  geschrieben  sind.  Wenn  also  die  chronologische 
Ordnung  der  Sammlung  sich  bestätigt,  so  wird  die  Heirath  des  Marcus 
und  die  Geburt  der  ältesten  Tochter  mit  Wahrscheinlichkeit  in  die 
Lücke  zwischen  die  Briefe  4,  9  und  4,  10  gesetzt  werden  können. 
Von  dem  Termin  der  Heiralh  selbst  wird  besser  bei  dem  Alter  der 
Kinder  gehandelt.  —  Von  4,  11  an  ist  von  der  Faustina  mehr- 
mals die  Rede,  so  5,  9.  26  [11].  40  [25].  50  [35].  57  [42J.  67 
[52],  ferner  5,  21  [6],  wo  Fronto  sie  Augusta  tua  nennt.  Chrono- 
logischen Anhalt  geben  diese  Erwähnungen  nicht;  dass  Faustina 
mit  oder  kurz  nach  ihrer  Vermählung  den  Titel  Augusta  empfing, 
steht  anderweitig  fest. 

3.  Was  über  die  Kinder  des  Marcus  und  der  Faustina  jetzt 
bekannt  ist,  hat  namentlich  Borghesi3)  in  einer  Reihe  werthvoller 
Untersuchungen  zusammengestellt.  Es  wird  nöthig  sein,  das  Ver- 
zeichniss  derselben  zu  geben  mit  Hinzufügung  derjenigen  kurzen 


')  Nach  vita  Marci  6  starb  sie  im  dritten  Jahr  der  Regierung  des  Pius, 
also  140  oder  in  der  ersten  Hälfte  141.  Auch  giebt  es  alexandrinische 
Münzen  aus  Pius  fünftem  ägyptischen  Jahr  Aug.  29  141/2  mit  <PavoztXva 
»iü.  Dass  die  angeblichen  Münzen  mit  derselben  Jahrzahl  und  <S>ctvoTt~wa 
Zeßaarij  nicht  existiren,  hat  A.  v.  Sallet  (alexandrinische  Münzen  S.  36) 
gezeigt. 

*)  Audax  puerulus  nennt  er  sich  3,  2. 
3)  opp.  3,  237  f.    5,  432  f.    7,  112  f. 
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Bemerkungen,  die  für  das  Verständniss  der  Correspondes  er- 
forderlich sind. 

1)  Domitia  Faustina,  deren  Grabschrift  sich  erhalten  hat l),  gilt 
allgemein  als  die  zweitgeborne  Tochter;  dass  sie  vielmehr 
die  älteste  war,  zeigt  unsere  Correspondenz ,  indem  gleich 
die  ersten  darin  enthaltenen  nach  der  Verheirathung  ge- 
schriebenen Briefe  4,  11.  12  von  der  parvula  nostra  Fau- 
stina sprechen,  und  die  Namen  selbst  passen  dazu  sehr 
wohl,  da  diese  Tochter  den  Hauptnamen  der  Mutter  führt. 
Da  nach  Angabe  des  Biographen  Marcus  auf  Veranlassung 
der  Geburt  seines  ersten  Kindes,  einer  Tochter,  die  tribu- 
nicische  Gewalt  empfing  und  diese  vom  J.  147  läuft,  so 
fällt  die  Geburt  der  Faustina  entweder  147  oder  146;  für 
die  letztere  Annahme  entscheidet,  dass,  wie  wir  sehen  wer- 
den, dem  Marcus  im  J.  147  ein  Sohn  geboren  wurde. 
Danach  ist  die  Vermählung  der  Faustina  in  das  J.  145  zu 
setzen  ;  und  dies  bestätigt  sich  dadurch,  dass  eine  zu  Ehren 
dieser  Verbindung  geschlagene  ephesische  Münze  unter  dem 
Proconsulat  des  Claudius  Julianus  *)  geschlagen  ist  und 
dieser  Proconsul  entweder  vom  Sommer  144  bis  dahin  145, 
oder  Sommer  145  bis  dahin  146  Asia  verwaltet  hat3).  — 
Diese  älteste  146  geborene  Tochter  starb  in  zartem  Alter, 
auf  jeden  Fall,  wie  die  Grabschrift  zeigt,  bei  Lebzeiten  des 
Pius. 

2)  T.  Aurelius  Antoninus.  Aus  einem  Schreiben  des  Marcus 
an  eine  smyrnäische  Corporation  vom  28.  März  147  geht 
hervor,  dass  ihm  kurz  vorher  ein  Sohn  geboren,  derselbe 
aber  sogleich  wieder  gestorben  war4);  es  ist  dies  ohne 

•)  Orelli  872. 

*)  Er  ist  nicht  zu  verwechseln  mit  dem  Claudius  Julianus,  Consul  unter 
Pius  (C.  I.  L.  III  dipl.  44  p.  886),  Provinziallegat  unter  Marcus  und  Verus, 
an  den  in  dieser  Eigenschaft  Fronto  die  Briefe  ad  amicos  1,  5.  17.  18  ge- 
richtet hat. 

•  3)  Dies  zeigt  Waddington  essai  sur  la  vie  d'Aristide  (Paris  1867)  p.  9; 
fasles  des  prov.  Asiatiques  p.  210,  der  sich  ührigens  tûr  146  entscheidet. 
Eine  Inschrift  desselben  Proconsuls  ist  aus  dem  achten  tribunicischen  Jahr 
des  Pius,  also  aus  145. 

4)  C.  I.Gr.  3176:  tvvoict  vuûv,  ijy  IvtâtiÇao&t  avvrjo&tvxiç  /not  yevytj- 
Htntùf  vlov,  il  xai  héçuç  tovto  anißri,  ovôtv  jyrrov  tpavtQct  iyivtio.  Ich 
folge  der  Auffassung  Borghesis  opp.  7,  113;  die  gewöhnliche  Annahme,  dass 
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Zweifel  einer  von  den  beiden  bei  Lebzeiten  des  Pius  ge- 
storbenen Söhnen  des  Marcus,  deren  Grabschriften  wir  noch 
besitzen '). 

3)  Annia  Lucilla,  hienach  frühestens  14S  geboren,  im  J.  164 
mit  ihrem  Oheim,  dem'  Kaiser  L.  Verus  vermählt.  Sie  wird 
als  die  älteste  unter  den  Geschwistern  bezeichnet2),  jedoch 
in  einer  Weise,  dass  dadurch  die  Existenz  älterer  im  Kindes- 
alter verstorbener  Geschwister  nicht  ausgeschlossen  wird. 

4)  Arria  Fadilla.  Unter  den  drei  Schwestern  des  Commodus, 
die  denselben  überlebten,  Fadilla,  Cornificia  und  Sabina  war 
diese  die  älteste. 

5)  Cornificia. 

6)  T.  Aelius  Aurelius,  gestorben  unter  Pius. 

7)  Antoninus,  geb.  31.  Aug.  161,  vierjährig  verstorben. 

8)  Commodus,  des  Vorigen  Zwillingsbruder,  der  spätere  Kaiser. 

9)  Annius  Verus,  geb.  163,  Cäsar  166,  siebenjährig  verstorben. 

10)  Vibia  Aurelia  Sabina,  die  letztlebende  der  Geschwister, 
hingerichtet  unter  Caracalla.  iNach  der  Erzählung  des 
Philostratos3)  hatte  Marcus  im  Feldlager  von  Sirmium  um 
das  J.  168  eine  dreijährige,  also  um  166  geborene  Tochter 
bei  sich,  welche  eben  diese  sein  kann. 

11)  Hadrianus,  wahrscheinlich  früh  gestorben1). 

Vergleichen  wir  mit  diesem  Verzeichniss  die  in  unserem 
Briefwechsel  sich  vorfindenden  Notizen,  so  begegnet  zunächst  4, 
11.  12,  wie  schon  gesagt  ward,  die  parvula  Faustina,  die  älteste 
146  geborene  Tochter  ;  was  gut  dazu  stimmt,  dass  der  unmittelbar 
folgende  Brief  (4,  13)  den  Marcus  fünfundzwanzigjährig  nennt, 


die  Gratulation  in  HofTnung  auf  einen  Sohn  gestellt  gewesen  sei,  während 
dann  eine  Tochter  geboren  ward,  ist  unglaublich,  und  Waddingions  Annahme, 
dass  der  Biograph  sich  geirrt  und  das  älteste  Kind  in  der  That  ein  Sohn  ge- 
wesen sei,  weder  an  sich  wahrscheinlich  noch  recht  vereinbar  mit  dem  fronto- 
nischen Briefwechsel. 
')  Orelli  870.  S7t. 

.   2)  Herodian  1,6  und  1,8:  AovxiUa  ïtv  rw  Ko/ufiôâfp  riQtaßviätri  nâv- 
uav  àâêXcptj. 

3I  vitae  soph.  2,  11  p.  559  und  dazu  Clinton  fast.  Rom.  u.  d.  J.  108. 
4)  C.  I.  Gr.  2968.  — -  Dagegen  C.  I.  Gr.  2973,  worin  Borghesi  einen  an- 
dern Sohn  zu  finden  meinte,  ist  gewiss  mit  Recht  von  Böckh  auf  Caracalla 
.  bezogen  worden. 
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also  in  dem  Jahr  26.  April  146/7  geschrieben  ist.  Wenn  dann 
Marcus  5,  34  [19]  von  parvolae  nostrae  schreibt,  so  sind  wohl 
Faustina  und  Lucilla  gemeint.  Bald  nachher  5,  45  [30]  und  5,  48 
[33]  ist  nur  von  einer  Tochter  die  Rede  (denn  fer  osculum  matronae 
tuae  kann  nur  auf  die  Tochter  gehen),  also  war  wahrscheinlich  die 
altere  inzwischen  verstorben.  Wenn  dann  wieder  die  Rede  ist 
von  parvolae  nostrae  (5,  50  [35]),  matronae  mstrae  (5,  57  [42]), 
so  wird  dabei  gedacht  sein  an  die  Lucilla  und  die  Fadilla,  etwa  auch 
die  Cornißcia.  Dass  der  Briefwechsel  mit  dem  Caesar  Marcus  keiner 
Söhne  gedenkt,  stimmt  mit  den  bekannten  Thatsachen.  In  den  ersten 
Briefen  nach  der  Thronbesteigung  wird  dann  aufser  der  Cornißcia 
(1,  1  p.  94)  auch  der  pu  Uns  Antoninus  genannt;  bald  darauf  wer- 
den die  beiden  im  August  161  geborenen  Zwillinge,  pulluli  tui, 
filioli  nostri  mit  ihren  verschiedenen  Brotportionen  beschäftigt  und 
gehörigen  Lärm  machend  ganz  artig  geschildert  (1,  3.  4  p.  101). 
Diese  Briefe  fallen  also  etwa  in  das  J.  162.  Auf  die  Stelle,  wo 
von  den  Münzen  des  Commodus  gesprochen  wird  (ad  M.  Anton, 
de  eloq.  p.  162),  komme  ich  zurück.  Nachher  in  dem,  wie  wir 
sehen  werden  (S.  208),  um  162  geschriebenen  Brief  2,  1  werden  die 
parvolae  nostrae,  die  zur  Zeit  bei  ihrer  Urgrofstante  Mat  i<  lia  sich 
aufhallen,  von  den  im  Hause  verweilenden  fdiae  unterschieden,  die 
wie  ihre  Mutler  sich  dem  Fronto  empfehlen  lassen  ;  diese»  sind  die 
damals  noch  unverheiratete  Lucilla  und  die  Fadilla,  jene  Corni- 
ßcia und  eine  nicht  weiter  bekannte;  denn  die  Sabina  war  da- 
mals noch  nicht  geboren.  Von  der  Vermählung  der  Lucilla  mit 
dem  Verus  findet  sich  keine  andere  Spur  als  in  dem  wahrschein- 
lich kurz  vor  Verus  Rückkehr  aus  dem  Osten  geschriebenen  Briefe 
ad  Ver.  2,  4  die  Worte:  soerum  et  liberos  vestros  saluta,  wo  die 
Uberi  vestri  wahrscheinlich  zu  verstehen  sind  von  den  Kindern  des 
Marcus,  der  Lucilla  und  ihren  Geschwistern.  Denn  die  Anrede 
'ihr*  pflegt  in  den  Briefen  aus  der  Zeit  der  Gesammtregierung  die 
beiden  Kaiser  zu  bezeichnen,  und  im  familiären  Stil  konnte  dem 
Vater  und  dem  Oheim  auch  in  Bezug  auf  die  Kinder  wohl  eine 
gewisse  Gemeinschaft  zugeschrieben  werden.  Dagegen  ist  es  zwar 
möglich,  dass  Verus  damals  schon  ein  Kind  —  gewiss  nicht 
mehrere  —  von  der  Lucilla  hatte;  aber  dies  konnte  Fronto  doch  nicht 
wohl  grüfsen  lassen  und  am  wenigsten  die  Tochter  der  Faust i na 
und  das  Kind  des  Verus  also  zusammenfassen.  Uebrigens  scheint 
es  nach  dieser  Stelle,  dass  Faustina  nicht  blofs  bei  der  Ver- 
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mählung  der  Tochter  mit  Verus  in  Ephesus  zugegen  war,  sondern 
auch  mit  einem  Theil  der  anderen  Kinder  bei  ihr  im  Orient  blieb.  — 
Der  drei  jüngsten  Kinder  gedenkt  unsere  Correspondes  nirgends. 

4.  Die  Mutter  des  Marcus  Domitia  P.  f.  Lucilla  ist  unter  den 
Damen  des  Hauses  die  einzige,  zu  der  Fronto  in  näheren  Bezie- 
hungen steht;  an  sie  hat  er  auch  zwei  Briefe  gerichtet,  und 
zwar  beide  in  griechischer  Sprache,  von  welcher  mühsamen 
Arbeit  er  selbst,  nach  der  Regel,  dass  seines  Fleifses  sich  jeder 
berühmen  darf,  des  Breiteren  berichtet.  Wahrscheinlich  ist  sie 
es  gewesen,  die  den  namhaften  Redner  für  die  Unterweisung 
ihres  Sohnes  gewonnen  und  das  Verhältniss  also  angeknüpft  hat. 
In  der  Correspondenz  mit  Marcus  vor  der  Thronbesteigung  treten 
ihre  Grüfse  oder  Grüfse  an  sie  sehr  häufig  auf,  und  noch  in  einem 
der  letzten  oder  gar  in  dem  letzten  dieser  Briefe  ist  von  ihr  die 
Rede1)-  —  Dies  passt  wohl  zu  dem  anderweitig  über  die  Lucilla 
Festgesl eilten:  sie  lebte  noch  im  J.  1542),  starb  aber  wahrscheinlich 
vor  der  Thronbesteigung  ihres  Sohnes3).  Dass  ihr  Geburtstag  in 
den  August  fiel,  erhellt  aus  dem  Brief  an  Marcus  2,  8. 

5.  Die  Schwägerin  des  Kaisers  Hadrianus  und  insofern  die 
Grofstante  des  Marcus  wie  der  Faustina,  die  jüngere  Matidia  be- 
gegnet als  lebend  in  dem  Briefe  ad  Anton.  2,  1,  der  schon  früher 
(S.  207)  als  geschrieben  im  J.  162  bezeichnet  worden  ist.  Es  geht 
dies  daraus  hervor,  dass  die  ersten  schlimmen  Nachrichten  über  den 
Einfall  der  Parther  bereits  angelangt  sind,  wie  aus  dem  dazu  ge- 
hörigen Antwortschreiben  p.  217  fg.  hervorgeht,  Verus  aber  noch 
nicht  nach  dem  Osten  abgegangen  ist.  Dagegen  beschäftigen  sich 
die  beiden  letzten  Briefe  des  zweiten  Buchs  ad  Antonimm  (bei 


')  Es  ist  nicht  überall  völlig  klar,  ob  domina  mea  (tua)  auf  die  Mutter  oder 
auf  die  Gattin  des  Marcus  geht.  Domina  mea  mater,  wie  Marcus  sagt  {5, 41  [t6]), 
domina  mea  mater  tua,  wie  Fronto  sagt  ad  M.  3,  8  (mea  domina  parens  tua 
1,  3),  domina  mater,  mater  domina  begegnet  sehr  häufig  und  wo  domina 
schlechtweg  sieht,  ist  wohl  in  der  Regel  die  Mutter  gemeint.  Aber  5,  25  [10] 
(vgl.  ep.  23  [S])  ist  domina  tua  nach  dem  folgenden  Brief  die  Faustina  und  an 
manchen  andern  Stellen,  wozu  auch  5,  74  [54]  gehört,  bleiben  Zweifel. 
Domhula  mea  5,  39  [24]  und  de  feriis  Atsiens.  I  p.  223  ist  wohl  die  Tochter. 

5)  Bis  zu  diesem  Jahre  reichen  ihre  Ziegel  hinab  (Borghesi  opp.  3,  42); 
doch  hindert  dies  nicht,  dass  sie  noch  einige  Jahre  langer  gelebt  haben  kann. 
Ihr  Sohn  rechnet  (t,  17)  unter  die  Glücksfälle  seines  Lebens  tb  pilXovoay 
viav  xfXivx^v  xi\v  Ttxovoav  opuiç  olxijaai  [ttr'  èfjov  r«  itXtvrala  tr»/. 

3)  Borghesi  opp.  3,  41.   Völlig  sicher  sind  die  Beweise  nicht. 
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Naber  falsch  ad  M.  Caes.  2,  16.  17),  so  wie  der  gleichzeitige  ad 
mukös  I,  14  p.  183  mit  dem  Erbschaftshandel  der  Matidia. 
Dieselbe  (  muss  also  bald  nachher  gestorben  sein.  Anderweitig 
können  wir  wohl  nachweisen,  dass  bei  Pius  Lebzeiten  ihr  mehrfach 
Statuen  errichtet  worden  sind,  nicht  aber,  dass  sie  diesen  tiber- 
lebt hat.  Sie  muss  hochbejahrt  gestorben  sein,  da  ihre  Schwester 
Sabina  etwa  in  den  J.  80 — 88  geboren  war1).  —  Das  juristische 
Bedenken,  wie  Fronto  einen  Verkauf  ihres  Vermögens  ini  Wege 
der  Singularauction  deswegen  für  möglich  halten  konnte,  weil 
wegen  behaupteter  Ueberschwerung  der  Masse  das  falcidische  Gesetz 
anwendbar  war,  mag  hier  unerörtert  bleiben. 

5.  Was  über  Frontos  Familienverhältnisse  sich  aus  der  Corre- 
spondenz  ergiebt,  stimmt  mit  dem  Bemerkten  wesentlich  Uberein. 
Die  Gattin  des  Fronto  Gratia  wird  in  der  Correspondenz  mit  dem 
Caesar  Marcus  zuerst  in  dem  143  geschriebenen  Briefe  2,  2  und 
sodann  öfter  genannt;  sie  stand  in  nahen  Beziehungen  zu  des 
Marcus  Mutter,  der  Lucilla  (2,  8.  4,  6  und  p.  242).  Sie  starb  um 
dieselbe  Zeit  wie  Frontos  nachher  zu  erwähnender  Enkel,  bald 
nach  Verus  Rückkehr  aus  dem  parthischen  Krieg,  aber  bei  dessen 
Lebzeiten,  also  zwischen  166  und  169  (ad  Ver.  2,  9.  10;  de  nep. 
amisso  p.  236).  —  Fronto  hatte  nach  dem  Tode  von  fünf  Kindern 
in  zartem  Alter  (de  nep.  amisso  2  p.  232)  keinen  Sohn  (ad  amic. 
1,  5)  und  eine  einzige  Tochter,  die  Gratia  hiefs  wie  ihre  Mutter. 
In  der  Correspondenz  mit  dem  Caesar  Marcus  wird  diese  zuerst 
genannt  2,  13  und  erscheint  in  den  Briefen  4,  6  und  5,  48  [33] 
als  ein  heranwachsendes  bei  der  Lucilla  wohl  gelittenes  Mädchen; 
auch  ihr  späterer  Gatte  C.  Aufidius  Victorinus1)  kommt  darin  vor 
(1,  8  p.  21.  24.  4,  13.  5,  25  [10].  59  [44]),  aber  ohne  dass 
auf  diese  nahe  Familienbeziehung  hingedeutet  würde.  Als  Fronto 
dem  Victorinus  seine  Tochter  verlobte,  war  er  selbst  ein  bejahrter 
Mann  (ad  amic.  2,  10);  es  muss  dies  gegen  das  Ende  der  Re- 
gierung des  Pius  geschehen  sein,  da  Marcus  in  dem  ersten 
Brief,  den  er  als  Kaiser  an  Fronto  schreibt,  ihm  zu  der  incolu- 

*)  Das  Nähere  in  den  zwei  Sepulcralreden  (Abh.  der  Berliner  Akad.  1863) 
S.  486,  wo  das  seitdem  durch  die  Arvalacten  bekannt  gewordene  Datum  der 
Consecration  der  älteren  Matidia  (23.  Dec.  119)  zuzufügen  ist. 

2)  Als  conditcipulus  des  Kaisers  Marcus  kommt  er  vor  in  dessen  Bio- 
graphie c.  3  und  ähnlich  bei  Fronto  selbst  ad  Ant.  1,  2  p.  96,  was  auf  sein 
Älter  einen  Schluss  gestattet. 
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mitas  filiae,  nepotum,  generi  Glück  wünscht.  Damals  also,  etwa 
161,  hatte  Fronto  schon  mehrere  Enkel1).  Victorinus  ging  bald 
nach  Marcus  Regierungsantritt  als  Legat  nach  Germanien,  führte 
dort  Krieg  gegen  die  Chatten  und  verweilte  daselbst  mehrere 
Jahre  5j.  Während  dessen  lebte  der  älteste  Enkel  im  Hause  des 
Grofsvaters3);  es  ist  dies  wahrscheinlich  der  Bf.  Aufidius  Fronto, 
der  zum  Consulat  gelangt  und  auch  sonst  bekannt  ist4;.  Ein 
anderer  Enkel  wurde  in  Germanien  geboren  und  starb  eben  dort 
dreijährig,  ohne  dass  ihn  der  Grofsvater  zu  Gesicht  bekommen 
hätte5).  Victorinus  gelangle  unter  Commodus  im  J.  183  zum 
zweiten  Consulat  und  zur  Stadtpräfectur  und  war  einer  der  ange- 
sehensten, rechtschaffensten  und  tüchtigsten  Männern  dieser  Epoche. 


Nachdem  also  die  Personalien  der  kaiserlichen  Familie  und 
derjenigen  des  Fronto ,  so  weit  sie  für  unsern  Zweck  in  Betracht 
kommen,  festgestellt  sind,  wende  ich  mich  dazu,  die  Briefgruppen 
der  Zeitfolge  nach  zu  fixiren  und  die  chronologisch  bedeutsamen 
Momente  im  Einzelnen  hervorzuheben. 

Dass  der  erste  lange  Brief,  den  Fronto  an  Blarcus  schrieb, 
sich  auf  die  Rede  bezog,  welche  dieser  vixdum  pueritiam  egressus 
im  Senat  hielt,  sagt  er  selbst  ad  Ant.  1,  2  p.  26;  es  kann  damit 

')  Auch  ad  amicos  1,  12  schreibt  Fronto  an  den  Schwiegersohn:  qui  ex 
te  geniti  sunt  eruntque. 

2)  Vita  Marci  8:  C/iatä  in  Germaniam  et  Raetiam  irruperant  .  .  . 
missus  est  contra  Chattos  Aufidius  Ficlorinus.  Die  Sendung  muss  der 
des  Verus  nach  Syrien  ungefähr  gleichzeitig  sein.  Auch  in  der  kurzen  Schil- 
derung, die  Dio  72,  11  von  ihm  giebt,  wird  die  Legation  von  Germanien  er- 
wähnt.  In  diese  Zeit  gehört  ad  Ver.  2,  7  p.  134. 

3)  De  nep.  amisso  p.  234.  Darauf  bezieht  sich  die  Schilderung  von  ihm, 
die  Frontd  dem  Vater  macht  ad  amicos  1,  12.  Auch  der  Brief  1,  7  ist  an 
denselben  als  den  Statthalter  einer  Provinz  geschrieben.  Hieher  gehört  ferner, 
dass  Marcus  in  den  am  Anfang  seiner  Regierung  geschriebenen  Briefen  1,  4. 
2,  3.  7  dem  Fronto  Grüfse  an  den  Enkel  aufträgt. 

4)  Sive  Victorinus  noster  sive  Fronto  nennt  ihn  der  Grofsvater  in  dem 
Brief  an  den  Vater  ad  amicos  1,  12.  In  der  Grabschrift  von  Pisaurum,  die 
dieser  Enkel  Frontos  seinem  Sohne  setzt  (Orelli  1176),  nennt  er  diesen  M. 
Aufidius  Fronto,  sich  selber  Fronto  consul,  seinen  Vater  Aufidius  Victorinus 
praefectus  urbi,  bis  consul,  seinen  Grofsvater  M,  Cornelius  Fronto  consul 
magister  imperatorum  Lud  et  Antonini. 

5)  ad  Verum  2,  9  (vgl.  10):  nepotem  trimulum  amisi,  Ders.  de  nep. 
amiss,  p.  236:  nepotem  in  Germania  amisi.  Das.  p.  234:  defuncti  voltutn 
ignorons. 
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nur  die  Rede  gemeint  sein,  welche  Marcus  im  J.  139,  also  in 
seinem  neunzehnten  Jahr,  bei  Uebernahme  der  Quästur  und  bei 
dem  Eintritt  in  den  Senat  gehalten  hat.  Indess  dieser  Brief  und 
die  nächstfolgenden  sind  mit  der  ersten  Lage  der  Handschrift  ver- 
loren; von  den  erhaltenen  an  den  Caesar  Marcus  sind  die  sieben 
ersten  vor  dem  1.  Juli  143  geschrieben. 

Aus  den  Monaten  Juli  und  August  143,  in  welchen  Fronto 
Consul  war,  besitzen  wir  eine  unverhältnissmäfsig  grofse  Zahl  von 
Briefen;  es  sind  dies  ad  M.  Caesarem  1,  7.  8.  2,  1—4.  10.  11. 
5 — 9  (so  ist  wahrscheinlich  zu  ordnen,  s.  S.  199),  ad  Pium  1.  2 
und  die  beiden  Briefe  an  die  Lucilla  p.  239  f.  Sie  stehen,  so 
weit  sie  derselben  Sammlung  angehören,  in  streng  chronologischer 
Folge.  Der  erste  Brief  (1,  7)  bezieht  sich  auf  die  Designation 
(p.  18:  consulatum  mihi  putas  tan«  gaudio  fuisse,  quanto  tua  tot 
in  una  re  summt  amoris  indicia?).  Dann  fehlt  Einiges.  In  Brief 
1,  8  (dem  der  erste  Brief  an  die  Lucilla  beigelegt  war)  hat  Fronto 
das  Consulat  übernommen;  die  zu  Anfang  erwähnte  Rede  ist  die 
von  ihm  als  designatus  im  Senat  gehaltenen  Dankrede  (vgl.  p.  105, 
oben  S.  203).  Der  Brief  2,  1  zeigt  die  Verschiebung  der  eigent- 
lichen Danksagung  auf  den  13.  August  an  und  entschuldigt  die 
Verspätung.  2,  2  ist  Antwort  auf  1,  8  und  2,  1.  Mit  dem  Brief 
ad  Pium  1  wird  die  am  13.  August  gehaltene  Rede  übersandt. 
Die  Antworten  des  Pius  und  des  Marcus  darauf  finden  sich  ad 
Pium  2  und  ad  Marcum  2,  3.  In  den  vier  Briefen  2,  10.  7.  8.  9 
steht  der  Ablauf  des  Consulats,  also  der  1.  Sept.,  bereits  unmittel- 
bar bevor.  Den  dritten  derselben  sowie  den  zweiten  an  die  Lucilla 
bringt  die  Gratia  mit,  als  sie  sich  zu  der  Lucilla  begiebt,  um  ihr 
anstatt  des  in  Rom  zurückgehaltenen  Gatten  zum  Geburtstag  zu 
gratuliren.  Hier  stimmt  also  alles  auf  das  Genaueste  zu  der  chrono- 
logischen Ordnung  der  Briefe,  so  weit  der  Zustand  der  Handschrift 
die  sichere  Herstellung  der  ursprünglichen  Folge  gestattet. 

Nach  dem  Consulat  (Sept.  143)  und  vor  der  Hochzeit  des 
Marcus  145  (S.  205)  sind  die  Briefe  Buch  2,  12—15.,  Buch  3 
ganz,  Buch  4,  1 — 9  geschrieben. 

Nach  der  Geburt  der  ältesten  Tochter  146  fallen  die  Briefe 
4,  11.  12  und  der  auf  das  J.  146/7  datirte  (S.  213)  4,  13. 

Mit  dem  fünften  Buch  ändert  sich  der  Charakter  der  Corre- 
spondes ;  die  rhetorischen  Exercitien  treten  zurück  und  es  werden 
nur  kurze  Billets  gewechselt,  welche  durchaus  Personalien  betreffen 
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und  zum  sehr  grofsen  Theil  Klagen  des  alten  podagrischen  Ge- 
lehrlea über  das  mannichfache  Web  seiner  verschiedenen  Glied- 
mai'sen  enthalten.  Gewiss  hängt  dies  damit  zusammen,  dass 
Marcus,  wie  Fronto  selbst  schreibt  (de  eloq.  3  p.  150),  sich  von 
der  Beredsamkeit  zu  der  Philosophie  wandte:  tu  mihi  t  ider e 
laboris  taedio  defessus  eloquent iae  Studium  reUquisse,  ad  philasophiam 
devertisss.  Marcus  selber1)  führt  dies  auf  den  Eiüftuss  des  Rusticus 
zurück:  to  ànoattyii  £i?Toç*xqs  xai,  tcoiïitihijç  xal  àoteto- 
Xoyia§.  Dies  dürfte  besonders  auf  die  Jahre  147—161  Anwen- 
dung finden,  da  in  dem  Briefwechsel  Frontos  mit  dem  Kaiser  wie- 
der die  Rhetorik  eine  grössere  Rolle  spielt2)  und  der  alte  Lehrer 
wenn  nicht  gerade  Schulaufgaben  stellt,  doch  die  von  dem  Kaiser 
gehaltenen  Reden  einer  eingehenden  und  gelegentlich  recht 
strengen  Kritik  unterzieht.  Es  liegen  demnach  zwischen  diesen 
kürzeren  Briefen  ohne  Zweifel  oft  sehr  lange  Pausen,  wenn  gleich 
Fronto  beharrlich  fortfuhr  alle  prinzlichen  Schnitzel  zu  sammeln. 
—  In  chronologischer  Beziehung  verdient  Beachtung  das  Schreiben 
des  Marcus  5,  51  [36],  welches  gleich  dem  achten  an  Pius  sich 
auf  das  von  Fronto  zu  übernehmende,  aber  wegen  Kränklichkeit 
von  ihm  abgelehnte  Proconsulat  bezieht.  Da  die  Reise  über 
Athen  hätte  gehen  müssen  und  Marcus  schreibt:  ius  et  aequom 
omnibus  Asianeis  erit  apud  te  paratissimumr  so  ist  mit  Recht  ange- 
nommen worden,  dass  es  sich  hier  nicht  um  das  prä torische  Pro- 
consulat  handelt,  sondern  um  die  Vergebung  der  consularischen  Pro- 
vinz Asia.  Hierin  aber  liegt  insofern  ein  chronologisches  Moment, 
als  das  Intervall  zwischen  dem  Consulat  und  dem  consularischen 
Proconsulat  für  diese  Epoche  sich  so  ausgedehnt  hatte ,  dass  der 
Brief  auf  jeden  Fall  in  die  späteren  Jahre  des  Pius  gehört.  Wad- 
dington3) rechnet  für  die  Epoche  des  Marcus  das  Intervall  auf 
14' — 15  Jahre,  was  auf  das  J.  157  führen  würde;  doch  ist  diese 
Ziffer  nicht  in  der  Weise  fest,  dass  sie  nicht  um  einige  Jahre  ver- 
kürzt werden  könnte.  —  Weiter  verdienen.  Beachtung  die  Briefe 

')  ek  kavthv  1,  7.  Anderswo  1,17  zahlt  er  unter  die  Guiwtbeweise  der 
Götter  to  fjtij  ènmUov  fit  nço*6\pai  é?roÇ«2?  *«*  noiiiTiKjj  xtti  teîç 
riiXoiç  ê7iurtJtvuaai,  èy  OlÇ  ïotuç  âv  xarta^t^^y ,  tl  ^a&ofirjy  èfiavTOV 
tvôâiuç  riQoïôyza. 

*)  Darum  schreibt  Fronto  an  den  Kaiser  kurz  nach  Pius  Tode  (1,2  p.  45): 
video  te...  tarn  disert  um,  quam  ipse  voluisti:  nam  tibi  primum  coepùti 
rursum  velie,  nihil  offuit  inlerdum  noluitte.   Vgl.  p.  96. 

3)  Fastes  des  prov.  Asiatiques  p.  13. 
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5,  53.  54  [38.  39],  die  ein  auf  den  Bruder  des  Marcus  sich  be- 
ziehendes factum  nobilissimum  des  Pius  besprechen  und  dabei  zu- 
gleich eine,  es  scheint  zunächst  an  Marcus  gerichtete  *)  Danksagung 
des  Bruders  erwähnen.  Vielleicht  ist  die  Ertheilung  des  Consulats 
an  Veras  für  154  gemeint,  wie  schon  Mai  vorschlug  ;  Marcus  könnte 
sich  dafür  bei  dem  Vater  verwendet  haben.  Indess  spricht  dagegen, 
dass  der  Brief  51  eher  nach  als  vor  154  zu  setzen  sein  dürfte.  Zu 
sicheren  Ergebnissen  ist  bei  diesen  unbestimmten  Andentungen 
nicht  zu  gelangen. 

In  die  erste  Zeit  nach  dem  Regierungsantritt  des  Marcus 
und  Veras  (7.  März  161)  bis  zu  Veras  Abgang  nach  Syrien  im 
Laufe  des  J.  162  gehören  die  Reste  des  ersten  Buches  der  Briefe 
ad  Ântoninum  und  der  Ueberrest  des  zweiten  ep.  1.  2  p.  104 — 106 
nebst  dem  dazu  gehörigen  Schreiben  de  hello  Parthico  p.  217  f.; 
ferner  das  erste  Buch  der  Briefe  an  den  Veras.  Matidia  und  der 
ältere  Zwillingssohn  des  Marcus  sind  hier  noch  am  Leben;  Veras 
ist  in  Rom,  Victorinus  bereits  in  Germanien,  da  Fronto  den  Enkel 
bei  sich  hat  (1,  4).  Unter  den  einzelnen  Vorgängen  tritt  beson- 
ders hervor  der  erste  Unfall  im  Osten,  die  Vertreibung  des  Statt- 
halters von  Syrien  und  die  Niederlage  einer  Legion,  womit  der 
Partherkrieg  seinen  Anfang  nahm.  Der  Brief  an  Veras  1,  4  ist 
geschrieben  kurz  nach  der  Rückkehr  Frontos  vom  Lande  nach 
Rom  am  28.  März  und  etwa  vier  Monate  nach  einem  Trauerfall 
in  der  kaiserlichen  Familie;  wahrscheinlich  also  im  J.  162,  da  im 
März  161  der  Tod  des  Pius  hätte  erwähnt  werden  müssen,  im 
März  163  aber  Veras  bereits  in  Syrien  war.  Der  im  Dec.  161 
eingetretene  Todesfall  in  der  kaiserlichen  Familie  ist  unbestimmbar  ; 
die  alte  Matidia  starb  nicht  vor  162.  —  Aus  den  Worten  des  Veras 
1,  2:  quem  ego  facile  et  omnibus  spectantibus  et  te  si  spectaverts  teste 
revincam  Pyladem  magistro  suo  tstum  tanto  meliorem  esse,  quanto  sit 
Apolausto  similior  ist  geschlossen  worden,  dass  dieser  Brief  nach  dem 
parthischen  Krieg  geschrieben  sei,  weil  Veras  einem  dort  erworbenen 
Schauspielersclaven  den  Beinamen  Apolaustus,  wie  es  scheint  bei  der 
Freilassung  gab s).  Aber  man  wird  daraus  viel  eher  folgern  dürfen, 

»)  Denn  in  den  Worten  fratrts  autem  mihi  gratiarum  actio  eo  lauda- 
bilior  fuit  kann  mihi  doch  nicht  andere  bezogen  werden. 

2)  Diesen  Schauspieler  feiern  vier  Inschriften  Orelli  2160.  262S.  2630.  I. 
N.  4140  und  es  gedenken  seiner  aufserdem  die  Biographen  desVerusc.  S  und 
des  Commodus  c.  7  so  wie  Athenaeos  1,  36  p.  20  C. 
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dass  eiu  von  Verus  bewunderter  Schauspieler  Apolaustus  hiefs  und 
Verus  nach  diesem  seinen  Freigelassenen  benannte  ;  überhaupt  sind  ja 
die  Schauspielernamen,  wie  Pylades  und  Bathyllus,  in  der  römischen 
Kaiserzeit  stehend  vom  Meister  auf  den  Nachfolger  übergegangen. 

Aus  der  Zeit  des  Partherkrieges  162 — 166  haben  wir  von 
der  Correspondes  mit  Marcus  wahrscheinlich  nur  die  beiden  die 
Erbschaft  der  Matidia  betreffenden  Briefe  (S.  209),  die  den  Schluss 
des  zweiten  Buches  bildeten.  Verus  damalige  Abwesenheit  erhellt 
aus  den  Worten  des  Marcus:  colkgi  sedulo  ta  quae  nos  moverant, 
ut  domino  meo  perscriberem  facerenique  eum  nobis  in  isto  quoque 
negotio  praesentem.  Aus  der  Correspondenz  mit  Verus  gehören 
hieher  die  fünf  Briefe  des  zweiten  Buches,  die  aber  keines- 
wegs eine  Folge  bilden.  Der  erste  —  denn  das  ganze  Stück 
p.  119 — 129  scheint  allerdings  ein  einziges  Schreiben  zu  sein 
—  ist,  da  er  unmittelbar  auf  einen  noch  vor  der  Abreise  des 
Verus  geschriebenen  Brief  folgt,  der  früheste  unter  denen,  die 
Fronto  an  Verus  nach  dem  Osten  schrieb;  und  dazu  stimmt  der 
Inhalt.  Bekanntlich  zerfällt  die  Expedition  des  Verus  in  zwei  ge- 
sonderte Feldzüge:  den  armenischen,  der  mit  der  Einnahme  von 
Artaxata  durch  Statius  Priscus  im  J.  163  endigte,  und  den  eigent- 
lichen parthischen,  der  mit  der  Einnahme  von  Ktesiphon  durch 
Avidius  Cassius  und  Martius  Grispus  im  J.  165  schloss.  Offenbar 
ist  jener  erste  Brief  geschrieben  auf  die  Depeschen,  die  über  das 
Ende  des  ersteren  Krieges  berichteten,  und  zwar  erst  164,  da 
darin  erwähnt  wird,  dass  Marcus  sich  durch  Verus  habe  be- 
stimmen lassen  den  anfangs  abgelehnten  Titel  Armeniacus  eben- 
falls anzunehmen  ;  was  er  nach  Ausweis  der  Münzen  erst  in  diesem 
Jahre  that.  —  Das  folgende  Doppelblatt,  auf  dem  die  Briefe  2 
und,  nach  einer  Lücke  von  wenigstens  zwei  Blättern,  die  Briefe, 
3.  4.  5  stehen,  gehört  in  die  zweite  Hälfte  des  Krieges.  In  dem 
ersten  Briefe  ist  nur  die  weite  Entfernung  (tantis  terris  disinnctus) 
hervorgehoben.  Im  dritten  ist  der  parthische  Krieg  beendigt  und 
fordert  Verus  den  Fronto  auf  die  Geschichte  desselben  zu  schreiben, 
wozu  er  ihm  die  sämmtlichen  Actenstttcke,  seine  Berichte  an  den 
Senat,  seine  Beden  an  die  Soldaten,  die  Protokolle  der  Verhand- 
lungen mit  den  Parthern,  auch  die  nöthigen  Pläne,  endlich  die 
Specialrapporte  der  beiden  Hauptführer,  des  Gassius  und  des  Martius 
in  Aussicht  stellt.  Endlich  im  vierten  wird  die  Bückkehr  des 
Verus  erwartet  und  ist  von  seiner  Schwiegermutter  die  Bede. 
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Aus  der  Zeit  unmittelbar  nach  der  Rückkehr  des  Verus  166 
sind  die  in  der  Ausgabe  als  2,  3 — 11  bezifferten  Briefe  an  Marcus 
und  die  drei  Briefe  8.  9.  10  des  sogenannten  zweiten  Buchs  an 
Verus.  Jene  bilden  eine  Folge,  sind  aber,  da  p.  108  a.  E.  nicht 
wohl  eine  grüfsere  Lücke  angenommen  werden  kann ,  vermuthlich 
so  zu  ordnen1),  dass  das  Stück  p.  106  [explojratum  —  p.  107 
.  .  .  ud  tuo  quo  hinter  p.  112  a.  E.  ne  ...  sum  versetzt  wird.  Die 
Epoche  dieser  Briefe  wird  dadurch  bestimmt,  dass  der  achte  gleich- 
zeitig mit  dem  an  Verus  2,  9  geschrieben  ist  und  eine  Stelle  aus  dem 
letzteren  darin  angeführt  wird,  was  die  Herausgeber  freilich  nicht 
erkannt  haben.  Im  Uebrigen  erhellt  aus  den  Briefen  nur,  dass  sie 
bei  Lebzeiten  des  Verus  und  während  Fronto  den  Enkel  bei  sich 
hat  geschrieben  sind.  —  Die  drei  Briefe  an  den  Verus,  welche 
auf  dem  inneren  Doppelblatt  eines  Quaternio  stehen,  also  in  sich 
zusammenhängen,  scheinen  nicht  lange  nach  dessen  Rückkehr  aus 
dem  parthischen  Krieg  geschrieben  zu  sein,  da  Fronto  den  von  Verus 
in  dem  Briefe  2,  3  ihm  versprochenen  commentarins  über  seine 
Kriegsthaten  in  dem  Brief  2,  9  fordert  und  dann  sich  sofort  an 
die  Arbeit  machen  will.  Ein  erster  Entwurf  derselben  ist  der 
principia  historiae  betitelte  Brief  an  Marcus  p.  202  f.,  eine  Ver- 
gleichung  der  parthischen  Feldzüge  des  Traian  und  des  Verus  zur 
Verherrlichung  des  Letzteren.  Man  sieht,  dass  die  in  dem  Brief 
des  Verus  2,  3  ausgesprochenen  Wünsche  dabei  berücksichtigt 
worden  sind  ;  ernstlich  soll  die  Arbeit  begonnen  werden  nach  dem 
Eingehen  des  commentarins,  si  tarnen  hoc  quod  gnstui  mittimus  non 
displicebit.  —  Dass  die  Correspondenz  mit  Marcus  de  nepote  amisso 
p.  231  f.  den  beiden  letzten  Briefen  an  Verus  gleichzeitig  ist, 
wurde  schon  bemerkt  (S.  210). 

Die  Stellung  des  zusammenschliefsenden  Doppelblatts,  welches 
die  jetzt  als  2,  6.  7  eingereihten  Briefe  an  Marcus  enthält,  ist 
äufserlich  ganz  unsicher,  und  auch  aus  inneren  Gründen  ergiebt 
sich  keine  andere  Zeitbestimmung  dafür  als  dass  es  entweder 
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161—162  oder  166—169  fallen  muss,  weil  dem  Verus  Grüfse  an 
Marcus  aufgetragen  werden.  Dass  die  in  demselben  Brief  er- 
wähnte Krankheit  des  Verus  eben  diejenige  ist,  die  ihn  auf  der 
Reise  nach  Syrien  162  in  Canusium  befiel,  wird  durch  nichts 
erhärtet. 

Wie  weit  die  Correspondes  hinabreicht,  ist  nicht  mit  Be- 
stimmtheit zu  sagen.  Die  gewöhnliche  Annahme,  dass  Fronto  vor 
Verus  gestorben  zu  sein  scheine,  ist  wenig  wahrscheinlich,  wenn 
auch  zuzugeben  ist,  dass  bei  weitem  die  meisten  Stücke  der 
Sammlung,  insonderheit  auch  sämmtliche  einer  Datirung  fähige 
Briefe  ad  amicos,  unter  dem  Regiment  der  beiden  Kaiser  geschrieben 
sind.  Vielmehr  scheint  der  Briefwechsel  mit  Verus  erst  mit  dessen 
Tod  169  aufgehört  zu  haben.  Von  demjenigen  mit  dem  Kaiser 
Marcus  besitzen  wir  nur  Fragmente  der  ersten  Bücher;  da  das 
zweite  etwa  bis  163  reichte  und  darauf  noch  wenigstens  drei 
Bücher  folgten,  so  ist  der  Umstand,  dass  von  dem  germanischen 
Krieg,  von  Verus  Tod  und  den  späteren  Ereignissen  bei  Fronto 
nicht  die  Rede  ist,  allem  Anschein  nach  nur  auf  die  Trtlmmer- 
haftigkeit  der  Handschrift  zurückzuführen.  Der  letzte  Brief  in  der 
Specialcorrespondenz  mit  Marcus  de  orationibns  ist  unzweifelhaft 
nach  dem  J.  175  geschrieben,  da  hier  p.  161  die  Rede  ist  im 
Gegensatz  zu  den  nummi  antiqni  von  dem  nummus  Antonini  aut 
Commodi  aut  Pit  und  vor  175  keine  Münzen  mit  Commodus 
Namen  geschlagen  worden  sind.  Denn  dass  Verus  hier,  und  hier 
allein,  mit  dem  vor  der  Thronbesteigung  geführten  Namen  bezeichnet 
sei,  würde  ein  dem  Fronto  nicht  zuzutrauender  Verstofs  gegen  die 
Etikette  sein.  Fronto  gelangte  unter  Hadrian  in  den  Senat  (ad 
Marcum  2,  1  p.  25),  bekleidete  also  vor  138  die  Quästur  und  war 
demnach1)  vor  113  geboren.  Da  also  nichts  hindert  seine  Geburt 
bis  in  die  J.  100 — 110  herabzurücken,  wonach  er  dreifsig  bis  vierzig 
Jahr  alt  die  Stellung  als  Prinzenhofmeister  übernommen  hätte,  so 
kann  er  auch  füglich  bis  nahe  an  Marcus  Tod  (180)  gelebt  haben. 


')  röm.  Staatsrecht  1,  472. 
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GRAMMATISCHE  UND  ANTIQUARISCHE 

BEDENKEN 
über  curia,  curulis  und  currulis,  curritis  und  quiritis. 

Es  mag  Manchem  bei  diesen  Wörtern  ein  Schrecken  ankommen  : 
was  wäre  darüber  nicht  gesagt  worden?  Und  doch  drängt  sich 
noch  manche  Frage  auf  welche  eine  Erledigung  verlangt  und  eine 
solche  vielleicht  auf  dem  Boden  sprachlicher  Analyse  finden  kann. 
Es  wird  natürlich  davon  angesehen  werden,  die  allerwärts  zu  fin- 
denden bekannten  Quellenstellen  vollständig  vorzuführen. 

Dass  cü-r-ia  (älter  cu-$-ia)  von  Corssen  l2  354  richtig  mit 
Ahd.  hü-s  zusammengestellt  worden  ist,  scheint  mir  einleuchtend. 
Sprachlich  ist  dies  unbedenklich  (über  die  Lautvertretung  im  Anlaut 
vgl.  auch  Ascoli  Vorträge  1,  53),  sachlich  einerseits  zulässig,  weil 
bekannter  Mafsen  die  eine  bestimmte  Anzahl  gentes  umfassende 
und  wiederum  von  der  Tribus  umfasste  Curie  sich  um  den  Curien- 
heerd  als  eine  Hauseinheit  zusammenschliesst,  andrerseits  früheren 
Versuchen  vorzuziehen,  weil  sie  in  dem  aus  ähnlicher  Vorstellung 
erwachsenen  (pçajçla  ein  Analogon  hat  und,  wie  Corssen  richtig 
hervorhebt,  die  uralte  Bedeutung  'Versammlungshaus'  in  curiae 
veteres,  curia  calabra,  saliorum,  Tifata,  Hostilia,  wozu  die  curia 
Acculeia  (Varro  6,  23)  hinzuzufügen,  am  besten  erklärt.  Es  ist 
nicht  auffallend  neben  domus,  aedis  tugurium  (s.  Hermes  7,  193)  ein 
Wort  vorzufinden,  welches  in  bestimmt  ausgeprägter  Bedeutung 
erstens  die  Behausung  einer  Genossenschaft,  dann  diese  Genossen- 
schaft selbst  als  'Hausgenossenschaft'  bezeichnet. 

Die  'Behausung'  ist  zu  denken  als  bedacht,  ein  geräumiger 
Saal,  mit  Heerd  oder  Opfertisch,  an  welchem  die  Genossenschaft 
durch  ihren  curio  der  Schutzgottheit  opfert,  die  Geschlechtercurien 
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der  Inno  (S.  221).  Ein  ähnlicher  Versammlungsort  ist  das  atrium1), 
in  welchem  die  ältesten  Zünfte  (so  das  sutorium),  später  auch  andere 
gewerbliche  Genossenschaften  (atria  avctionaria)  zusammentraten, 
sei  es  zur  feierlichen  Verehrung  ihrer  Schutzgötter  (so  der  Mi- 
nervencultus  im  sutorium)  sei  es  zur  Betreibung  ihres  öffentlichen 
Gewerbes.  Eines  solchen  atrium  bedienen  sich  die  Censoren  ;  die 
darin  verehrte  Schutzgottheit  ist  begreiflicherweise  die  Libertas,  das 
atrium  Libertatis  keine  aedes  Libertatis.  Wir  kennen  nicht  die  Ver- 
wendung des  nur  einmal  genannten  atrium  publicum  auf  dem 
Capitol  (Liv.  24,  10,  9):  aber  das  hohe  Alter  desselben  ist  hier- 
nach nicht  zu  bezweifeln.  —  Wie  Conen  nach  Familiennamen 
benannt  sind  (Hostilia,  Acenleia),  so  auch  atiia  (Licinia,  Maenium, 
Titium). 

Ti ill us  Hostilius  baut  das  Berathungshaus  des  Senats,  die  curia 
Hostilia  am  comitium.  Sie  gilt  für  älter  als  der  Kloakenbau,  der 
das  Forum  trocken  legt,  sie  hat  den  gallischen  Brand  überdauert. 
Mommsen  meint  (de  comitio  §  3  Annali  deW  inst.  1845,  291)  es 
entspreche  der  Vorstellung,  die  man  sich  von  der  ursprünglichen 
Einfachheit  machen  müsse,  dass  der  Senat  ursprünglich  auf  einer 
unbedeckten  area,  dem  senaculnm,  sich  versammelt  habe.  Ich 
glaube  vielmehr,  dass,  wenn  die  Salier  und  die  Geschlechtsge- 
nossenschaften von  Anfang  an  in  curiae  tagten,  es  der  Senat  auch 
gethan  haben  wird.  Auch  ist  die  von  ihm  angeführte  Analogie 
der  Gerichtsstätte  nicht  beweisend,  vielmehr  daran  zu  erinnern, 
dass  das  Rechisprechen  öffentlich,  die  Verhandlung  des  Raths 
nicht  öffentlich,  und  wie  Mommsen  selbst  hervorhebt  (R.  F.  1, 
340)  auch  die  Publication  der  Beschlüsse  nicht  üblich  ist.  —  Wie 
kommt  es  aber,  dass  unter  den  ältesten  Senatsbeschlüssen  nie  die 
Curie  als  Versammlungsort  angegeben  wird?  Es  heifst  stets  in 
comitio.  Zufällig  ist  dies  gewiss  nicht.  Es  weist,  wie  mich 
dünkt,  auf  eine  Zeit  hin,  in  welcher  das  Rathhaus  noch  nicht 
curia  Hostilia  hiefs.  Der  Rath  wie  andere  Genossenschaften  ver- 
sammelte sich  in  seiner  'Behausung';  solcher  'Behausungen'  gab 
es  viele;  das  Haus  selbst  brauchte  als  selbstverständlich  nicht  ge- 
nannt zu  werden,  wenn  man  sagte  'am  Comitium'.  Denn  wer 
nicht  Namen  und  Person  des  Tullus  Hostilius  als  historisch  fest- 
hält —  worüber  zu  streiten  überflüssig  wäre  —  kann  doch  den 


')  Richtig  urlheilt  darüber  schon  Bücheler  zu  Quinti  Ciceroiiis  rel.  S.  32. 
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Namen  curia  Hostilia  nur  herleiten  von  einem  dem  plebejischen  Ge- 
schlecht der  Uostilii  angehörigen  Erbauer  und  mit  dieser  Annahme 
wäre  denn  die  Entstehung  dieses  Namen  in  eine  verhältnissmäfsig 
späte  Zeit  versetzt.  Unmöglich  scheint  es  in  dem  Beinamen  etwa 
ein  Appellativum  zu  suchen  und  hostilia  mit  calabra  in  eine  Linie  zu 
stellen.  Wenigstens  sehe  ich  keine  Möglichkeit.  —  Die  Formel  in 
comitio  der  Senatsbeschlüssc  bezeichnet  aber  ferner  die  Curie 
xar3  e&xfjv  als  den  regelmäfsigen  Versammlungsort.  Die  senacula, 
wenn  anders  wirklich  mehrere  (ich  kann  nicht  umhin,  mit  Becker 
auf  jenen  Nicostratus  wenig  zu  geben),  sind  keine  ßerathungsorte, 
das  sub  dio  berathen  ist  auf  einzelne  religiös  motivirte  Fälle  be- 
schränkt. Nur  eine  wahre  Ausnahme  giebt  es,  die  Berathung 
extra  pomerium,  ebenfalls  aus  religiösen  Gründen,  zumeist  apud 
aedem  Äpoüinis  und  apud  a.  Bellonae.  Erst  verhältnissmäfsig  spät 
kamen  die  inzwischen  gebauten  Tempel  am  Forum  an  die  Reihe. 
Die  Sitzung  im  Quirinustempel  ist  eine  Erfindung  und  einzelne 
Abnormitäten  beweisen  die  Regel.  Indessen  dies  auszuführen  ist 
nicht  die  Absicht  gegenwärtiger  Bemerkungen.  —  Ich  will  noch  die 
Frage  aufwerfen,  wie  es  mit  der  vermeintlichen  Patronin  der 
römischen  Curien  steht.  Ausdrücklich  wird  von  Festus  Ausz. 
S.  64  berichtet,  dass  an  den  mensae  curiales  die  Inno  Curis  ver- 
ehrt werde.  Dionys  2,  50  setzt  dafür  nach  der  Ueberlieferung 
die  KvQiria.    Ist  das  glaublich? 

Der  Cultus  der  Inno  Quiritis  oder  Curitis  war  durch  eine 
Reihe  von  Inschriften  aus  Falerii  und  Benevent  bekannt.  Jene 
Namensform  findet  sich  auf  der  ältesten  vielleicht  noch  republi- 
kanischen Inschrift  (Benevent:  I.  N.  1381)  und  einer  jüngeren 
(Falerii:  Or.  1304),  diese  auf  zwei  Inschriften,  einer  aus  der  Zeit 
des  Trajan  (Or.  1303,  Henzen  5659).  Dieselbe  Göttin  hatte  in 
Rom  auf  dem  campus  eine  Cultusstätte  und  heifst  in  den  Kalendern 
der  augusteischen  Zeit  einmal  (Ost.  7  Okt.)  Quiritis  (Iunoni  Q. 
in  camp.),  einmal  (Arval.)  Cnrritis  ([IJunoni  Curriti  in  camp.)  Diese 
letzte  Schreibung  überlässt  Mommsen  den  *grammatistae'  zur  Er- 
klärung (Eph.  epigr.  1872  S.  39).  Sie  wird  zunächst  bestätigt 
durch  ein,  soviel  ich  sehe,  bisher  unrichtig  citirtes  und  verstandenes 
Gebet  bei  Servius  Fuld.  zu  Aen.  1,  17  (hie  currus  fuit):  habere 
^enim  Iunonem  currus  certum  est.  sic  au  lern  esse  in  sacris  Tiburtibus 
constat  ubi  sie  precantur:  *Iuno  Curilis  (so)  tuo  curm  clypeoque 
tuere  meos  curiae  vernulas  sane.  So  Daniels  Text  (Bergks  Programm 
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v.  1843  steht  mir  nicht  zu  Gebote);  die  Lesung  luno  cuntlis  (bei 
Lion)  kommt  nicht  in  Betracht:  am  nächsten  liegt  es  zu  lesen 
luno  Curitis  (oder  Curritis).  Denn  das  Folgende,  welches  die 
Aenderung  curnlis  veranlasst  hat,  ist  mir  sachlich  und  sprachlich 
unverständlich  und  scheint  verschrieben  zu  sein.  Zunächst  ist 
vemulas  tueri  sane  so  wenig  lateinisch,  wie  das  von  Preller  dafür 
gesetzte  sanos;  auch  die  Stellung  des  sane  am  Ende  sehr  auffallend 
und  kaum  anders  als  durch  die  Annahme  von  Versen  zu  halten.  Da 
aber  bei  Daniel  der  gleich  darauf  aus  dem  Fuldensis  nachgetragene 
Artikel  mit  sane  beginnt,  so  vermuthe  ich,  dass  entweder  in  Daniels 
Druck  oder  schon  in  der  Hdsch.  Verwirrung  herrscht  und  streiche 
das  sane  als  aus  dem  Folgenden  interpolirt.  Aber  auch  meos 
curiae  vemulas  verstehe  ich  nicht.  Denn  Prellers  (Jebersetzung 
'den  jungen  Nachwuchs  meiner  Curie'  ist  eine  arge  Unterschiebung 
und  selbst  das  von  ihm  übersetzte  meat  curiae  vernulas  würde  mir 
Bedenken  erregen.  Denn  wir  wissen  nichts  von  Curien  in  Tibur 
(Preller  führt  aus  Versehen  für  die  Curien  in  Tibur  die  lanu- 
vinische  Inschrift  Or.  3740  an);  gab  es  deren  aber  hier  wie  in 
Lanuvium  und  anderen  latinischen  Städten  (Mommsen  Stadtr.  410 
R.  F.  1,  108),  so  würden  die  Curialen  einer  Curie  doch  von  dem 
Curionen  (oder  einem  Curialen?)  wunderlich  als  meae  statt  etwa 
huins  bezeichnet  werden.  Aber  es  steht  ja  auch  nicht  da,  und  dass 
'vernulae  hier  *in  demselben  Sinne'  zu  verstehen  sei  wie  in  dem 
Gebetsformular  bei  Festus  342,  wie  Preller  sagt,  ist  eine  Hypo- 
these; auch  sehe  ich  nicht,  wie  das  Romanos  mim  vermis  appel- 
labant  des  Festus  hierher  gezogen  werden  kann.  Mir  sieht  dieses 
curiae  sehr  nach  einer  gelehrten  Glosse  aus,  da  die  luno  Curis  der 
römischen  curiae  den  Antiquaren  wohlbekannt  war.  Ich  möchte 
also  das  ganze  Gebet  der  sacra  Tiburtia  (vgl.  sacra  Argeorum,  sacra 
Tusculana:  Top.  2,  240)  so  schreiben:  luno  Curritis,  tuo  curru 
clipeoque  tuere  meos  vemulas.  Indessen  wäre  es  denkbar,  dass 
curiae  zu  halten  oder  zu  verbessern  wäre.  Sicher  scheint  mir, 
dass  die  luno  Curis  oder  Quirn  in  Falerii,  Tibur,  Benevent  und 
auf  dem  campus  zu  Rom  verehrt  wurde,  wahrscheinlich  dass  sie 
an  letzterem  Ort  extra  pomerium  als  fremde  Gottheit  ihren  Sitz 
hatte.  Ihr  Name  hat  mit  currus  Nichts  zu  schaffen.  Curritis 
(Curris?)  für  Curitis  oder  Quiritis  (Quiris?)  ist  eine  etymologische  % 
Schreibung,  mit  der  man,  wenn  siebt  cumUis  (s.  unten),  so  doch  das 
Exquiliae  des  Verrius  statt  des  alten  Esquiliae  vergleichen  kann 
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(Mommsen  C.  1.  L.  1  S.  387  z.  1.  Marz).  Diese  falsche  Etymologie 
arioptirt  aber  auch  das  tiburtinische  Gebet  tuo  eurru  clipeoque.  Da 
es  nun  kaum  Zweifelhaft  sein  kann,  dass  dieser  clipeus  der  Juno 
in  dem  Tibur  Argeo  posit  um  eolono  der  a  ig  i  vischen  Heräen,  der 
à<f7ttç  "Hqag  oder  èÇ  ïiçyovç  entlohnt  ist  (über  diese  Welcker 
A.  D.  3,  512  IT.),  so  werden  wir  auch  in  dem  zweiten  Attribut, 
dem  cwrus,  wohl  ein  Attribut  der  griechischen  reisigen  Göttin  er- 
kennen müssen  :  und  wenn  schon  Cato  auch  die  Falisker  argivische 
Colonisten  nannte,  so  mögen  diese  fremden  Elemente  des  Cultus 
auch  dort  sich  mit  dem  Dienste  der  italischen  Göttin  vermischt 
haben.  Wenn  man  an  die  frühe  Epoche  denkt,  in  welcher  nach- 
weislich die  italischen  Gottheiten  in  der  Kunst  griechische  Gestalt 
annahmen  (vgl.  Anmli  ddl  inst.  1872,  54  f.),  so  würde  man  sogar 
an  Bilder  der  Juno  Curitis  mit  diesen  Attributen  denken  können. 
—  Die  Schreibung  Curritis  also  lehrt  für  die  Etymologie  der  in 
Falerii  Benevent  Tibur  und  auf  dem  campus  in  Rom  verehrten 
Inno  Quiris  (Quiritis,  Cutis  oder  Curitis)  nichts  Neues.  Nach  wie 
vor  muss  es  zweifelhaft  bleiben,  ob  und  wie  dieser  Name  mit 
Cüres  oder  mit  curis  ■=  quiris  oder  mit  beiden  zusammenhängt, 
und  sicher  ist  es,  dass  er  weder  mit  currus  noch  mit  cüria  zu 
tliun  hat,  dass  also  die  angeblich  an  den  mensae  cüriales  verehrte 
Juno,  wenn  eine  Cüritis,  keine  eponyme  Göttin  der  Curien  war. 
Aber  schwerlich  lässt  sich  entscheiden,  wieviel  Antheil  an  dieser 
Nachricht  die  etymologischen  Spiele  der  Grammatiker  haben. 

Schliefslich  kann  ich  wenigstens  ein  Bedenken  gegen  die  jetzt 
als  unumstöfslich  angesehene  Etymologie  curules  magistratus  quia 
eurru  vekebantur  nicht  unterdrücken.  Der  König  soll  auf  dem 
solium  gesessen  haben  ;  nach  dem  Fall  des  Königthums  wurde  das 
solium  abgeschafft  und  den  Nachfolgern  der  Könige  statt  dessen 
der  lehnenlose  Wagenstuhl  gestattet.  Dieser  Nachfolger  aber  habe 
ursprünglich  das  Vorrecht  des  Fahrens  in  der  Stadt  gehabt  —  das 
nachher  spurlos  verschwand  —,  er  sprach  Recht  sitzend  auf  diesem 
Stuhl,  sei  es  vom  Wagen  aus,  sei  es,  dass  er  sich  den  Stuhl  Vor- 
und  nachtragen  liefs  und  auf  den  Wagen  stellen  ;  denn  er  brauchte 
einen  erhöhten  Platz.  Ich  glaube  Mommsens  Deduction  (Staatsr. 
1,  372  ff.)  hiermit  im  Wesentlichen  richtig  wiederzugeben.  Sie 
enthält  die  augenfällig  missliche  Combination  zweier  Erklärungs- 
versuche: die  sella  cnrulis  soll  an  das  alte  Fahrrecht  des  Königs 
erinnern,  aber  andererseits  ist  sie  nur  ihrer  Form  wegen  so  be- 
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nannt,  wird  getragen  und,  was  das  Schlimmste  ist,  auf  den  (nachge- 
fahrenen) Wagen  gesetzt.  Ich  vermag  das  Alles  nicht  zu  begreifen, 
gestehe  aber  zu,  dass  man  sich  der  Notwendigkeit  schlechthin 
ftigen  mUsste,  wenn  die  Prämisse  richtig  wäre,  dass  cur-ulis 
nur  von  eurrus  abgeleitet  sein  kann.  Diese  gebe  ich  nicht  zu, 
selbst  in  dem  Fall,  dass  eine  andere  Etymologie  noch  nicht  ge- 
funden werden  könnte.  Wie  wenn  neben  curr-ülis  von  cur-r-ü-s 
ein  cür-ü-Us  von  *cür-ü  existirt  hätte,  so  gut  wie  neben  pën-ûs 
ein  pen-ü-ria  vgl.  Ttevia,  nelva,  vielleicht  neben  form  ein  nicht 
stammverwandtes  forum  steht?  Ich  würde  dem  ersteren  die  equi 
currules,  auch  wohl  den  triumphus  currulis^  è(p3  aQ/aarog,  zu- 
weisen, die  sella  und  den  honos  curulis  dem  letzteren,  obwohl  auch 
hier  Vermischungen  wegen  etymologischer  Deutung  eingetreten 
sein  könnten.  Die  Bildungen  auf  ulis  und  unus  sind  selten, 
weisen  auf  nominale  oder  verbale  u-Stämme,  die  häufig  selbst  nicht 
mehr  existiren,  vielleicht  in  Wortform  nie  existirt  haben.  Es  ist 
nicht  abzusehen  weshalb  nicht  zusammengehören  sollen: 
tribu  trib-ü-lis  trib-ü  trib-ü-nus 

currü  ctirr-n~li$  port-ü  port-ü-nus 

id-u  id-ü-lis  lac-Ü  lac-ü-na 

*ed-Ü  ed-ü-lis  *fort-ü  fort-ü-na 

vgl.  ed-o  vgl.  fort-is 

Dass  also  curulis  von  currus  herkomme  ist  kein  Axiom,  und 
wenn  Jemand  für  den  Stamm  *cur-ü  eine  Erklärung  fände,  die 
die  sachliche  Schwierigkeit  löste,  würden  wir  dankbar  sein.  Ich 
selbst  weifs  keine.  Man  dächte  wohl  am  ersten  an  ein  die  Ge- 
stalt bezeichnendes  Beiwort.  Aber  kaum  möchte  ich  es  wagen  an 
cur-o-ns  zu  erinnern  und  den  Stuhl  als  den  gekrümmten  zu  be- 
zeichnen. Denn  er  ist  zwar  àyxvXÔTtovç,  aber  schwerlich  àyxvkoç 
zu  nennen.  Es  versteht  sich,  dass  die  Bezeichnung  honos  curulis 
in  diesem  Fall  später  entstanden  wäre.  Und  das  ist  ja  doch  wohl 
ausser  Frage.  Vom  grammatischen  Standpunkt  aus  —  das  sollte 
nur  betont  werden  —  ist  es  aber  sicher  unrichtig,  curules  quod 
atrru  vehebantur  als  eine  unumstöfsliche  Thatsache  zu  betrachten. 

Königsberg.  H.  JORDAN. 
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ZU  DEN  SOCRATISCHEN  BRIEFEN. 

36.  Waal  yàç  "lœvâç  Tivaç  elç  ^iaxeôaifiova  acpixofxé- 
vovç  doxyfiovijoai  ti  nôv  ovx  èvvôfitov,  tovç  ecpôçovç  ôk  xal 
yéçovraç  ôeivwç  qjdoTiprj&rjvai  xal  eÇevçeïv  avrovç.  (po- 
ßela&ai  ovv  aqjoôça  tovç  àXôvTaç,  eitel  rjyovTO  eîç  rrjv  àyo- 
oâv,  tovç  ôè  AaxeèaiyLOvLovç  âvaxrjovÇai  tuâl  ucjç  avTov 
xekovTai  toi  ecpoçoi  xal  tovç  iùv  îaToovç  Ïtl  7tovr]çoTéçovç 
rjfiev.  Die  sinnlosen  Worte  xal  tovç  fikv  Iotqovç  enthalten, 
wie  Jacob  Bernays  erinnert,  den  Namen  der  ionischen  Bürger- 
schaft, auf  welche  die  Anecdote  sich  bezieht,  nämlich  KlaÇofie- 
vlovçy  vgl.  Àelian.  V.  H.  2,  15.  Zu  schreiben  ist  also  tovç  de 
uiaxeèai^ioviovç  àvaxrjQv^ai  tuôi  ituiç  ^xéXovTai  toI  ïcpoooi 
KlaÇopevlovç  Ïtl  7covï]qot€çovç  fjnev,  mit  Ausschliefsung  von 
avTov.    Vorher  ist  xal  tovç  yéçovTaç  zu  bessern. 

Ebenderselbe  bemerkt  zu  den  Worten  ei  firt  dvâyxrj  avToïç 
eOTai  tov  ooqjiorfjv  ooybv  elnelv  :  'Die  von  Allatius  gleichfalls 
als  handschriftlich  bezeichnete  Lesart  aovov  [statt  ooqjov]  ist 
sicherlich  richtig.  Denn  es  soll  hier  recriminirt  werden  gegen 
die  Stelle  des  35.  Briefes,  wo  der  Adressat  wegen  seiner  xaxoÇyUa 
in  Bildung  neuer  Wörter  verhöhnt  wird  S.  634 a  37.  Nun  hat 
aber  die  Antithese  zwischen  aoqjtarrjç  und  aoqjâç  sprachlich  nichts 
Fremdartiges  ;  aovov  hingegen  spielt  an  auf  die  in  dem  platonischen 
Kratylos  S.  412 b  vorgetragene  Etymologie  von  aoqjia:  aXlà  fiijv 
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rj  ye  ooqiicc  fpooâç  kqxxnreo&ai  otjtaivti.  oxoTioôéoTeoov  ôè 
tovro  xai  §evixojT€QOv'  àXXct  ôel  Ix  tüv  notrjtaiv  àva- 
fitf.ivijaxea^ai  on  itolXayov  léyovat  7t€çi  otov  av  %v%u)Oi  tiov 
àQXOnéviûv  xa%v  fiçoïévai,  èavxhj  yaoL  siaxiovixip  ôè  àvÔQi 
tùjv  evôoxinwv  y.aï  ovofia  r\v  2ovç'  rrjv  yàç  Ta%eïav  OQfirjv  ol 
Jtaxeôaifiôviot,  tovto  xaXovoi.  tavvijç  ovv  rfjç  (poçàç  Ina- 
<pfjv  ot  uaivei  îj  ao(pia,  wç  q>eço^éva)v  vwv  orrœv. 

In  demselben  Briefe  liegen  S.  235  '  30  zwei  komische  Trimeter 
zu  Grunde: 

ïreçov  ôk  ovxrj  /.ai  ôâqjvt]  xal  fivQçlvr], 
Iqp*  oïç  cpoovovaiv  ol  TQMjâ&Xwi  (.léya. 
Es  werden  die  ôiaiçéoeiç  der  Akademiker  verspottet,  wie  in  den 
Anapüsten  des  Komikers  Epikrates  bei  Athenäus  2.  S.  59  d\ 

R.  H. 


ARINGÜS,  DER  HERING. 

Zugleich  mit  den  drei  Éuchern  der  Medicin  aus  Plinius 
(Plinius  iuhior)  ist  uns  aus  einer  alten  durch  Abschriften  weiter 
verbreiteten  Handschrift  eine  Zusammenstellung  der  medicinae  ex 
oleribus  et  pomis  nach  Gargilius  Martialis,  aber  ohne  dessen  Namen, 
erhalten  worden.  Am  Schluss  dieser  medicinae  und  als  Anhang 
derselben  stehen  schon  in  dem  ältesten  jetzt  vorhandenen  Exem- 
plare (dem  codex  S.  Galli  752  s.  IX — X)  vier  versprengte  Stücke, 
die  ebenso  gut  dem  Alterthum,  wahrscheinlich  wenigstens  zum 
Theil  auch  dem  Martialis,  von  dem  sich  auch  sonst  vereinzelte 
Bruchstücke  finden  (s.  Anecd.  n,  128  aus  cod.  S.  Galli  762),  an- 
gehören  werden.  Die  ersten  beiden  sind  gradezu  als  c.  61  und 
62  den  medicinae  zugezählt.  Dieses  zweite  Stück,  c.  62,  will  ich 
schon  jetzt  (vgl.  oben  S.  66)  hier  mittheilen,  da  es  in  einer  offen- 
bar etwas  jüngeren,  vermuthlich  eben  aus  cod.  752  entnommenen 
Abschrift,  an  das  Ende  einer  andern  St.  Galler  Handschrift  (cod. 
899  angeblich  s.  IX)  eingetragen  ist  und  nach  dieser  von  Dümmler 
in  seiner  Beschreibung  dieser  Handschrift  (Mitth.  d.  antiqu.  Ges. 
in  Zürich  Bd.  XII  Heft  6.  1859.  S:  VI)  zum  Abdruck  gebracht 
ist.  Abgerissen  wie  es  hier  steht,  ohne  Ueberschrift  und  ohne  Spur 
seiner  Herkunft,  erregt  das  merkwürdige  Bruchstück  den  Schein  eines 
Zeugnisses  noch  geltender  mittelalterlich  St.  Gallischer  Küchen- 
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praxis  (als  solches  verwerthet  von  Gustav  Frey  tag,  Rüder  I  281 
unter  Billigung  von  Becker-Marquardt  Röm.  Alt.  V  2,  50),  der  es 
weit  voraus  liegt.  Es  ist  eine  klar  und  bestimmt  ausgeführte  Vor- 
schrift für  die  Zubereitung  eines  oft  erwähnten  in  vielfacher  Art 
hergestellten  (s.  Jan.  Cornarius  zu  Galen,  de  comp,  pharm,  local. 
Bas.  1537  p.  361)  griechisch-römischen  Küchen-  und  Handels- 
artikels, des  liquamen'),  merkwürdig  für  uns  auch  noch  dadurch 
dass  es  dem  lateinischen  Lexikon  einige  Fisch-  und  Pflanzcnnamen 
zuweist,  die  bisher  allein  oder  fast  allein  aus  mittelalterlichen 
Glossaren  bekannt  waren.  Zu  jenen  gehört  der  Pflanzenname 
sc  1  are i a  (Scharlei),  zu  diesen  der  sonst  nur  einmal  (bei  Ausonius) 
vorkommende,  wie  angenommen  wird  celtische  Fischname5)  a  la  u  sa 
(Alse).  Am  merkwürdigsten  aber  ist  dass  jetzt  auch  unsern 
deutschen  Hering  die  Römer  nicht  mehr  werden  verleugnen 
können.  Auch  er  muss  fortan,  wenn  auch  wie  die  alausa  und 
sardina  („sardae  s.  sardinae"  Ed.  Diocl.3)  nur  mit  einem  einzigen 
Beispiel,  als  aringus  im  Lexikon  stehen.  Dass  er  nicht  öfter  von 
Schriftstellern  der  Kaiserzeit  erwähnt  wird,  kann  ein  reiner  Zulall 
sein.  Denn  es  scheint  an  sich  wenig  glaublich,  dass  der  berühm- 
teste Fisch  der  deutschen  Meere  erstens  nicht  seinen  eigenen 
deutschen  Namen  gehabt  haben  und  zweitens  unter  diesem  den 
Römern  und  Gallischen  Provincialen  zu  keiner  Zeit  bekannt  ge- 
worden sein  sollte,  auch  wenn  er  etwa,  bei  gröfserer  Seltenheit 
des  Salzes,  den  Anwohnern  der  Nord-  und  Ostseeküsten  noch 
lange  mehr  Nahrungsmittel  als  Handelswaare  (Salzfisch)  gewesen 
würe.  Der  Fisch,  der  hier  in  grofseu  Heeren  plötzlich  aus  den 
Tiefen  auftaucht,  in  meilenlangen  Banken  (Heringsblick),  heifst 
nach  dieser  auffälligsten  Thatsache  seiner  Erscheinung  eben  har- 
inc,  her-inc  „der  im  Heere  geht1*,  der  „Heerfisch",  lateinisch 
aringus  (ohne  h,  wie  Ariovistus,  von  hari  Heer),  nach  einer  so 


li  liquamen  priinum  und  secundum  im  Ed.  Diocl.  (liquamen  im  Gegensatz 
zu  sal  purum  bei  Anthimus9).  Berühmt  wie  das  oleum  Hispanum  (Spauum), 
ist  auch  das  Spanische  liquamen:  oleum  vero  multum  et  liquamen  emittit 
(Hispania»  nach  der  Descr.  tot.  orbis  59  (Müller  Geogr.  Gr.  min.  II).  —  Hier 
ist  im  Besonderen  das  Weingarum  oivoyaQoy  beschrieben  (omogarum  haben 
die  Handschriften  alle),  das  uns  aus  Apicius  geläufig  ist.  [Vgl.  auch  C.  1.  L. 
IV  S.  17t  Nr.  2569  ff.  2588  ff] 

a)  neue  gallische  Fischnamen  s.  auch  Anecd.  II  55  sq. 

3)  v.  L  Sardinia  bei  Colum.  8,  17,  12  und  Theodorus  de  diaeta  8. 
Hermes  VII  r.  15 
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einfachen  und  einleuchtenden  Erklärung  Möllenhoffs  '),  dass  die  ge- 
wöhnliche Meinung,  die  den  bestimmten  Namen  des  einzelnen 
Fisches  mit  der  ganz  allgemeinen  Bezeichnung  nicht  einmal  des 
„Salzfisches",  sondern  nur  der  Fischlake  (hallec)  zusammenbringt 
'als  Entstellung,  Grimm  Deutsche  Gramm.  II  350,  auch  V.  Hehn 
in  dem  hübschen  Büchlein  vom  Salze  Berl.  1873  S.  64—66,  der 
ein  ursprünglich  keltisches  Wort  annimmt),  daneben  keines  Eifers 
mehr  Bedarf.  Die  lateinische  Uebersetzung  des  Herings  mit  allée 
stammt  aus  dem  allerdings  feststehenden  Gebrauche  mittelalter- 
licher Glossare  und  Schriften  (vgl.  z.  B.  auch  Hildegard,  phys. 
V  22  Migne,  übrigens  Graff  IV  1016  und  Dieffenbach  Gloss,  lat. 
germ.  s.  allée)  und  ist  schon  von  Conrad  Gesner  abgewiesen  : 
„Author  de  naturis  rerum  et  lsidorus,  deinde  Albertus  et  imperita 
posteritas  barbaros  a  nth  or  es  secuta,  alec  vel  allée  pro  harengo 
dixerunt,  nos  Germanicum  nomen  ad  Latinitatem  deflexum  usur- 
pare  malumus,  quam  antiquo  alecis  nomine  longe  aliud  significante 
abuti".  Ein  Heerfisch  ist  der  Hering  und  ein  Heerfisch  war  er 
lange,  d.  h.  er  hatte  selbstverständlich  seinen  Namen,  ehe  er 
nebenbei  auch  ein  Salzfisch  wurde,  d.  h.  eine  Waare  wie  viele 
andere  Fische,  wie  die  in  der  hier  folgenden  Anweisung  gleich 
mit  genannten  sardinae  (Sardellen),  welche  den  nordischen  Hering 
im  Mittelmeere  vertreten  (vgl.  ausser  Plinius  auch  die  griech.  Be- 
reitungen des  yâqov  in  den  Geoponica  XX  46).  „Sardinae  vel 
aringi"  steht  in  dem  Bruchstücke  —  die  Form  ohne  h  scheint  mir 
zugleich  dafür  zu  sprechen  dass  die  Anfügung  der  aringi  mit  vel 
nicht  etwa  einen  spätem  erklärenden  Zusatz  bedeute  (nach  Art 
der  Glosse  bei  Graff  IV  1016:  Sardinia  hering,  aus  Nyerup  Symb. 
p.  403  vgl.  p.  381).  Bereits  der  Vossianus  (saec.  X)  und  Dümmlers 
St.  Galler  codex  haben  das  h  (jener  haringi,  dieser  sogar  haringe, 
weiblich  wie  ital.  aringa)  und  sind  schon  hieran  als  jüngere  Ab- 
schriften erkennbar. 

LXII  Confectio  liquaminis  quod  oenogarum  vocant. 

Capiuntur  pisces  natura  pingues,  ut  sunt  salmones  et  an- 
guillae  et  alausae  et  sardinae  vel  aringi,  et  fit  ex  eis  atque  ex 
herbis  odoratis  aridis  cum  sale  compositio  talis,  praeparatur 
vas  bene  solidum  ac  bene  picatum  capax  trium  vel  quattuor 


')  mündliehe  Mittheilong. 
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5  modiorum,  sumunturque  herbae  aridae  bene  olentes  tarn  de 
horto  quam  de  agro,  utputa  anetum  coliandrum  feniculum 
apium  satureia  sclareia  rata  menta  sisymbrium  ligusticum 
puleium  serpullum  origanum  vettonica  argemonia,  et  ex  his  in 
fundo  vasis  primus  ordo  consternitur.    tum  ex  piscibus  si 

10  minores  fuerint  integris,  si  maiores  in  frusta  concisis  aller  ordo 
componitur.  super  hune  tertius  ordo  salis  binos  digitos  all  us 
adicitur.  atque  in  hunc  modum  his  tribus  herbarum  et  piscium 
salisque  ordinibus  supra  in  vicem  alternantibus  vas  est  usque 
ad  summitatem  implendum,  tum  addito  operculo  claudendum 

15  atque  ita  per  dies  Septem  dimillendum.  quibus  transactis  per 
continuos  viginti  dies  cottidie  bis  vel  ter  palo  ligneo  in  modum 
remi  formato  compositio  isla  usque  ad  fundum  est  commo- 
venda.  quibus  expletis  liquor  qui  de  hac  composilione  defluxit 
colligitur  atque  in  hunc  modum  ex  eo  liquamen  vel  oenogarum 

20  conficitur.  suniuntur  huius  liquoris  sestarii  duo  et  cum 
dimidio  boni  vini  sestario  commiscentur ,  tum  quattuor  her- 
barum aridarum  singuli  manipuli  in  hanc  mixturam  coiciunlur, 
aneti  videlicet  et  coliandri  et  satureiae  atque  sclareiae.  feni 
graeci  quoque  seminis  pugillus  unus  adicitur,  et  de  aromatibus 

25  piperis  grana  triginta  vel  quadraginta,  costi  pondo  denarii  très, 
cinnami  similiter,  caryophylli  similiter,  haec  minute  contrita 
eidem  liquori  permiscenlur.  tum  vel  in  ferreo  vel  in  aereo 
vase  compositio  haec  tarn  diu  coquenda  est  quousque  ad  unius 
sestarii  mensuram  perveniat.    prius  tarnen  quam  percoquatur 

30  mellis  despumati  selibram  in  earn  adici  oportet,  quae  cum 
percocta  fuerit  more  potionum  per  saccum  colari  debet  usque 
ad  claritatem,  fervens  tarnen  sacco  infundenda  est.  eliquata 
vero  el  refrigerata  in  vase  bene  picato  servatur  ad  obsonia 
condienda. 


8  vetonica  argimonia  cod.       12  piscibus  cod.  (piscium  Foss.) 
16  pala  lignea  .  .  .  formata  cod.  (etiam  Foss.)       19  omogarum  cod., 
ut  supra  in  tit.  ubi  homo  Carum  Post.)      2  t  vino  cod.      26  cariofili 
cod.      33  picata  ante  corr.  cod. 

V.  ROSE. 


15' 
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EniMEAHTHS  AUF  MÜNZEN. 

Der  Titel  hctftelirjtrjg  und  die  gleichbedeutenden  Verbalformen 
sind  selten  auf  Münzen.  Eckhel  kannte  nur  zwei  Beispiele; 
Sestini  brachte  mehrere  neue,  allein  seine  Angaben  bedürfen  der 
Berichtigung,  Mionnet  wiederholte  sie  und  führte  iu  seinen  Ver- 
zeichnissen der  Beamten  (Suppl.  IX  89  u.  130)  nicht  einmal  alle 
an,  welche  in  seinem  Werke  vorkommen,  so  dass  vielleicht  noch 
einige  dort  zerstreut  sind,  welche  noch  nicht  in  der  folgenden 
Liste  stehen. 

1.  EniMEAH  KA  AI~AAOT  (pPONTONOZ.  Sitzende 
Frau  mit  Mauerkrone.    Antiochia  in  Carien,  Domitian1). 

2.  eniMGAHZANTOS  F  KA  Al~AAOT  ^PONTftNOS. 
Bacchus.    Die  nämliche  Stadt  unter  dem  nämlichen  Kaiser4). 

3.  eniM€AH  Tl  .  .  .  APICT6A.    Artemis  Leukophryne. 
Stratonicea  in  Carien,  Septimius  Severus  und  Julia  Domna3). 

4.  eniM6AH060TC  (so  angegeben,  vielleicht  6(11  M6- 
AHOGNTOC?)    TBP60T.     Nemesis.     Mylasa   in    Carien4).  . 
Hybreas,  auf  anderen  Münzen  dieser  Stadt  Grammateus  betitelt, 
mag  der  von  Strabo  (XIV  659)  als  sein  Zeitgenoss  ausführlich  be- 
sprochene einflussreiche  Bürger  von  Mylasa  sein. 

5.  6niM€AH06NTOC  T  KA  <|>AAKKOT.  Artemis. 


')  Eckhel  Doctrina  II  375  nach  Vaillant.  Dieselbe  Münze  hat  Mionnet 
III  3t 7,  79  und  S.  VI  451,  87  mit  unrichtiger  Lesung. 

*)  Erörtert  von  Pellerin  Mélanges  11  354,  danach  von  Eckhel  Doctrina 

II  575,  und  gewiss  dasselbe  Exemplar  vollständig  beschrieben   bei  Mionnet 

III  317,  SO.  Ein  anderes:  Sestini  Fontana  1  95,  3  und  III  62,  3  unrichtig, 
danach  Mionnet  S.  VI  451,  86.   Auch  Seatini  Lett.  cont.  VI  34. 

s)  Neumann  nummi  veteres  II  46  Tafel  II  3;  Sestini  Mus.  Hedervar.  II 
2*2;  Caronni  Mus.  Hedervar.  I  Nr.  5133  Tafel  XXII  489.  Es  ist  immer  das 
nämliche  Exemplar,  denn  Neumanns  Sammlung  ging  in  die  des  Grafen  Wiczay 
in  Hedervar  über. 

4)  Sestini  Mus.  Hedervar.  II  227,  5  ;  danach  Mionnet  S.  VI  509.  360. 
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Eucarpia  in  Phrygien,  ohne  Kaisernamen ,  doch  kommt  derselbe 
Name  auf  Münzen  aus  der  Zeit  Hadrians  und  der  älteren  Faustina 
vor1). 

ti.  A  TEOT  (so,  vielleicht  A  CEOTrJços?)  EïHMEAH- 
THZ  MAZTAVPITflN.  Reiter.  Mastaura  in  Lydien,  Tiberius 
und  Livia  *). 

7.  EniMEAHTHZ  PASKAIPE  (vielleicht  MAZTAV- 

PEITftN?)  Amazone.  Maslaura,  Tiberius  und  Livia3).  Möglich 
ware,  dass  dies  nur  ein  andres  Exemplar  von  Nr.  6  ist. 

S.  eniMG  KA  in  .  .  O  .  .(A)AMIANOT.  Latona.  Mas- 
taura, Maximinus.  Das  A  ist  auf  der  mir  vorliegenden  Schwefel- 
paste nicht  deutlich,  und  auf  Münzen  derselben  Stadt  mit  Ma- 
maea's  Namen  wird  €111  KAAVAIOT  AMIANOT  angegeben1). 

Hierzu  treten  zwei  Beispiele  von  uncdirten  Münzen,  welche 
das  K.  Münzkabinet  unlängst  erworben  hat: 

9.  EniMEA  KAEONIKOV  auf  einer  Münze  von  Chalcis 
auf  Euboea,  Nero. 

10.  EniMEAHO  HPftAOT  (K)AI  nOAEMAI.  Zeus. 
Philadelphia  in  Lydien,  Vespasian.  Nach  Analogie  von  Nr.  5  ist 
das  erste  Wort  EniMEAHOerrwy  zu  ergänzen.  Zwei  Curatoren 
zusammen  werden  sonst  nicht  genannt.  Hier  und  auf  Nr.  5, 
vielleicht  auch  auf  Nr.  4»  findet  sich  das  Participium  des  Aorist 
des  Deponens,  während  Nr.  2  das  des  Activs  hat,  Nr.  6  und  7 
das  Substantiv. 

Nach  diesen  Fällen,  welche  wahrscheinlich  noch  nicht  alle  auf 
Münzen  vorkommende  sind,  finden  sich  Curatoren  auf  Münzen  von 
Antiochia,  Mylasa  und  Stratonicea  in  Carien,  Mastaura  und  Phila- 
delphia in  Lydien,  Eucarpia  in  Phrygien,  und  Chalcis  auf  Euboea. 


«)  Mionnet  S.  VII  560.  338.  Millingen  Syllogc  S.  79  wollte  in  dem  Kopf 
der  BOYAH  auf  der  VS.  die  Sabina  erkennen,  was  wohl  irrig  ist;  selbst  auf 
seiner  Abbildung  gleicht  der  Kopf  ihr  nicht,  und  es  ist  an  sich  unwahr- 
scheinlich. 

3)  Mionnet  S.  VII  390.  339  besser  als  IV  64.  457. 

3)  Verzeichnis  der  Allierschen  Sammlung  S.  99,  danach  Mionnet  S.  VII 
390.  340. 

4)  Sestini  Lett.  IX  100  etwas  anders  als  auf  seiner  Abbilduug  Tafel  V  1, 
welcher  ich  folge.  Nach  Sestini:  Mionnet  S.  VII  391.  343,  richtiger  als  IV 
86.  467. 
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Sie  reichen  von  Tiberius  bis  zu  Maximinus.  Ob  alle  diese  Be- 
zeichnungen sich  etwa  auf  die  Münzprägung  selbst  beziehen ,  ist 
unbekannt;  auf  Münzen  der  römischen  Republik  kommt  bekannt- 
lich CVR  ■  X  •  FL  •    Curator  denariorum  Ûandorum  vor. 

J.  F. 


ZUR  VERONESER  FASTENTAFEL. 
(Bd.  7  S.  474) 

Professor  P.  Krüger  hat  mir  nachträglich  seine  Vergleichung 
des  Consulverzeichnisses  der  Veroneser  Handschrift  zugestellt, 
welche,  mit  mehr  Mufse  gemacht,  als  ich  darauf  verwenden 
konnte,  von  unwesentlichen  Kleinigkeiten  abgesehen,  die  folgen- 
den Berichtigungen  ergiebt 

zu  lesen:. 


440 

ANATOL// 

ANATOLIO 

463 

UÏBIANO 

UIUIANO 

4S2 

UC 

UC  CONS 

484 

THEUDOR1CO 

THEUDORIC 

487 

/oetio  uc  con 

boetio  uc  con 

488 

/ynam//  //  sifidio 

dynamio  et  sifia(?)dio 

489 

//ob/  //  eusebio 

probino  et  eusebio 

490 

fausto  et  longino 

fausto  alio  et  longino 

491 

olibrio  uc  con 

olybrio  uc  con 

Von  Interesse  ist  nur  die  Bezeichnung  des  zweiten  Faustus  als 
Fauslus  alim,  welche  wiederum  charakteristisch  ist  für  die  will- 
kürliche Fassung  der  letzten  Abschnitte  dieser  Tafel. 

TH.  M. 
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Apollodorus  3,  6,  8  tradit  in  expeditione  septem  heroum 
Thebana  pugna  atroci  facta  Melanippum  ultimum  Astacidanim 
Tydeo  letale  vulnus  inflixisse,  Minervam  autem  immortalem  eiina 
reddere  voluisse  medicamento  a  love  petito;  sed  Amphiaraum  odio 
Tydei  Minervae  conatum  irritum  fecisse,  cum  caput  Melanippi 
Tydeo  dedisset  vulnerato,  qui  capite  eliso  cerebrum  hostile  ab- 
sorpsisset;  Minervam  vero  iratam  immortalitatem  i  11  i  invidisse. 
Hanc  fabulam  Rekkeri  editio  ita  scriptam  exhibet: 

MeXâwc7toç  6k  ô  loucoç  vùv  7caiôwv  Tvàéa  tivquj- 

oxei.  fjpi&vrj'voç      avrov  /.ttuévov  'A&rjvà  <pâçj*a- 

y.ov  riveyxe  ....  AfKpiaçaoç  6  k  t^v  M.%Xßtvbtnov 

xè(paXfjV  a7toT€fAiov  lôio/.iv  auT<ft.  Tt% yiooxoue  voç 
6  k  Tvô  evç  ïxteivev  avtov.  o  6k  6i€?.wv  tov  èyaé- 
(palov  iÇeQQÔyrjOev  xtL 

Si  scriptor  rêvera  dicere  voluit,  quae  supra  exposui,  neque 
video  ullam  rationem  aliam,  qua  hic  locus  intellegi  possit,  quid 
quaeso  sibi  volunt  verba  tiToiooxofievoç  6k  Tv6evç  exTtivev 
avrôyl  Nonne  iam  Amphiaraus  necavit  Melanippum?  Verbis 
hisce,  quae  hoc  loco  recto  sensu  plane  carent,  sublatis  oratio  plana 
est.  Exciderunl  autem  loco  suo  atque  scribae  errore  alieno  in- 
serta  sunt.    Sic  enim  scripsisse  puto  Apollodorum: 

Mehavinnog  6k  6  Xoircôç  ttjv  7tai6ojv  Tv6éct  titqu,- 
anet,  %  i% çwa/.6/iiêvog  6k  Tv6evç  exteivev  aviôv. 

ijHi&vfjTOç  6k  avrov  y.etfiévov  A^r\và  (pâçuay.ov 

rjveyxe  xtà. 

Ita  additur,  quoi!  desiderabatur ,  Melanippum  necatnm  esse, 
priusquam  caput  eius  abscideretur. 

Wohlau.  A.  GEMOlL. 
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CBER  DEN  LAUREIS  TI  AN  US  LXVUI,  1  DES  TACITUS. 

An  Professor  Möllenhoff. 

Ihre  Anfrage  betreffs  des  codex  Lauren  tianus  LXVI1I  1  des 
Tacitus  beantworte  ich  mit  Rücksicht  auf  die  Mitlheiluug  in  der 
Eos  II  224  ff.  folgendermafsen  : 

Auf  die  Bitte  des  Herrn  Hofralh  Urlichs,  welcher  namentlich 
zu  erfahren  wünschte,  ob  die  Ueberschrift  P.  CORNELII  TAC1T1 
auf  der  Vorderseite  des  ersten  Blattes  der  Handschrift  von  einer 
mit  der  Textesschrift  gleichartigen  Hand  oder  von  einer  Hand  nach 
dem  Wiederaufleben  der  Wissenschaften  herrühre,  sah  ich  den 
Codex  flüchtig  an:  es  war  mir  weder  um  eine  genaue  Altersbe- 
stimmung der  Textesschrift,  noch  um  Facsimiliren  der  Schriftzüge 
zu  thuu.  Der  in  meinem  Antwortschreiben  an  Herrn  Urlichs 
(vgl.  Eos  p.  224)  vorkommende  ungeschickte  Ausdruck  'Die  2 

ersten  Zeilen  sehen  genau  so  aus:',  worauf  dann 

in  ganz  freier  Nachbildung,  nur  um  zu  zeigen,  dass  der  Schreiber 
keinen  Platz  für  den  Namen  des  Autors  gelassen  habe,  der  Text 
der  beiden  ersten  Zeilen  der  Handschrift  mit  ungefährem  Beibe- 
halten des  Schriflcharakters  der  Majuskeln  und  Minuskeln  folgte, 
veranlasste  Herrn  Urlichs  zu  dem  Irrthum,  als  habe  ich  ein  Facsi- 
mile beabsichtigt.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  den  übrigen  Stellen, 
welche  aus  meinem  flüchtigen  Briefe  nachgebildet  in  der  Eos  mit- 
getheilt  sind.  Ich  hielt  es  für  die  Hauptsache,  zu  conslatireu, 
dass  einmal  die  Ueberschrift  des  Autors  auf  der  Vorderseite  des 
ersten  Blattes  des  Codex  rechts  hart  am  oberen  Rand  und  von 
moderner  Hand  nach  dem  Wiederaufleben  der  Wissenschaften  bei- 
gefügt sei,  und  zweitens,  dass  am  Schluss  von  lib.  II  die  beiden 
W7orter  P.  CORNELII  von  einer  späteren  Hand  beigefügt  seien, 
als  die  ist,  welche  den  Codex  schrieb.  Bei  oberflächlichem  Durch- 
blättern der  Handschrift  fiel  mir  ferner  die  doppelte  Quaternionen- 
bezeichnung  auf,  und  ich  fügte  darüber  in  meinem  Brief  einige 
flüchtige,  nicht  ganz  genügende  und  am  wenigsten  für  den  Druck 
berechnete  Mittheilungen  bei.  Als  ich  später  durch  die  meine 
Angaben  überschätzende  Güte  des  Herrn  Urlichs  meinen  Brief  in 
der  Eos  gedruckt  sah,  habe  ich  bei  erneutem  Aufenthalt  in  Florenz 
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den  Codex  genauer  angesehen,  und  kann  darüber  Folgendes  be- 
richten *)  : 

Die  Textesschrift  gehört  nicht,  wie  ich  Bandini  nachgeschrieben 
hatte,  dem  XI.  Jahrhunderl  an,  sondern  mindestens  dem  X.  Bei 
der  grofsen  Schwierigkeil,  die  Grenze  des  IX.  und  X.  Jahrhunderts 
paläographisch  zu  bestimmen,  halte  ich  es  keineswegs  für  unmög- 
lich, dass  die  Schrift  noch  dem  IX.  Jahrhundert  zuzuweisen  ist. 
Wenn  ich  es  ferner  früher  zweifelhaft  liess,  ob  die  mit  rother 
Tinte  am  Scbluss  des  ersten  Buches  geschriebenen  Majuskeln  von 
einer  mit  der  Textesschrift  identischen  (resp.  gleichzeitigen)  oder 
von  späterer  Hand  herrühren,  so  habe  ich  mich  nach  erneuter 
Einsicht  dafür  entschieden,  dass  sie  von  gleicher  oder  doch  ganz 
gleichzeitiger  Hand  wie  die  Textesworte  herrühren. 

Meine  früheren  Angaben  Uber  die  Quaternionenbezeichnung 
habe  ich  in  allem  Wesentlichen  zu  bestätigen,  im  Einzelnen  so 
zu  vervollständigen:  die  neun  ersten  Quaternioneu  sind  von  alter 
(nicht  erster)  Hand  gezählt  als  Qualernio  XVIII,  XVIIII  u.  s.  w. 
bis  XXVI  :  eine  spätere  Hand  schreibt  dann  am  Schluss  des  ersten 
Qualernio  oberhalb  der  älteren  Zahl,  vom  zweiten  Qualernio  ab 
bis  zum  neunten  unterhalb  der  älteren  Zahlen  die  Zahlen  I,  II 
u.  s.  w.  bis  Villi  hin.  Dagegen  sind  vom  zehnten  bis  zum  sechs- 
zehnten Quaternio  die  Zahlen  XXVII,  XXVIII  u.  s.  w.  bis  XXXI 
zwar  auch  von  alter  (nicht  erster)  Hand,  aber  man  sieht  deutlich, 
dass  XXVII  aus  X,  XXX  aus  XIII,  XXXI  aus  XI1II,  XXXIII  aus  XVI 
gemacht  sind  ;  ebenso  steht  unter  XXVIIII  von  gleicher  Tinte,  wie 
die  Schreiberhand  ist,  die  Zahl  XII*;  auch  steht  XXVIII  auf  Rasur; 
ob  die  Zahl  XXXII-  aus  Correctur  ist,  lässt  sich  nicht  entscheiden. 
In  Beireff  des  letzten  Quaternio  verweise  ich  auf  meine  Angabe 
in  der  Eos. 


>>  Durch  Schreibversehen  ist  in  der  Eos  II  225,  Z.  12  '12b'  statt  '138', 
und  Z.  16  ebenso  '18'  statt  '8'  veröffentlicht.  Durch  Unleserlichkeit  in  meinem 
Brief  ist  ferner  S.  225  Z.  1  (vgl.  226  Z.  29)  der  Irrthum  entstanden,  als  sei 
liinler  CORNELI  ein  I  ausradirt:  gemeint  war  vielmehr  ein  0.  —  Folio  138a 
.Mitte  ist  hinter  ulebatur  der  Rest  der  Zeile  stets  unbeschrieben  gewesen, 
und  auch  in  der  nächsten  Zeile  scheint  sicher  nichts  gestanden  zu  habeu: 
der  untere  Theil  des  letzten  Blattes,  dessen  Rückseite  auf  dem  oberen  Theil 
unbeschrieben  ist,  ist  abgeschnitten  und  mit  anderem  Pergament  ergänzt. 

Strafsburg.  W.  STUDEMUND. 
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ZU  DEN  ANTIKEN  STURMYV1DDERN. 
(Vgl.  Heimes  2  S.  450  ff.) 

Als  ich  vor  sieben  Jahren  an  der  oben  bezeichneten  Stelle 
dieser  Zeitschritt  die  «inst  in  Murviedro,  dem  alten  Sagunt,  be- 
findlichen Reste  vermuthlich  antiker  Sturmwidder  mittbeilte,  von 
welchen  ein  deutscher  Reisender  des  siebzehnten  und  ein  spanischer 
Gelehrter  des  achtzehnten  Jahrhunderts  die  Kunde  erhalten  haben, 
war  mir  entgangen,  dass  ein  ähnlicher  Rest  auch  in  Deutschland 
einst  vorhanden  gewesen  zu  sein  scheint.  In  P.  Rur  mans  be- 
kannter sylloge  epistolatitm  a  viris  Mustribw  scriptarum  (Leiden 
1725  ff.  5  Bde.  4.),  jener  noch  längst  nicht  ausgeschöpften  Fund- 
grube mannigfaltiger  Belehrung,  werden  am  Schluss  der  von 
Justus  Lipsius  geschriebenen  und  an  ihn  gerichteten  Rriefe 
(Rd.  2  S.  190)  zwei  anonyme  Stücke  vom  Herausgeber  mitgetheilt. 
Das  erste  ist  ein  Brief  an  Lipsius,  der  eine  ausführliche  Be- 
schreibung der  Ruinen  des  Amphitheaters  von  Bordeaux  enthalt; 
die  Ueberschrifl  amphitheatsuwi  Bwrdigalense  hat  Burman  hinzu- 
gefügt. Das  zweite  Stück  (S.  195)  hat  nicht  die  ühliche  Anrede 
eines  Briefes,  sondern  nur  die  von  Burman  ihm  gegebene  CJeber- 
schrift  aries  Germanicus,  scheint  aber  von  demselben  Verfasser  her- 
zurühren. Wer  der  Verfasser  gewesen,  vermochte  Burman,  wie  er 
in  einer  Anmerkung  ausführt,  nicht  zu  ermitteln.  Er  dachte  an 
Abraham  von  Bibran,  eben  den  Finder  des  saguntischeu  Widders, 
deswegen  weil  dieser  theils  durch  Ca  sau  bonus  (in  einigen 
Briefen  desselben,  welche  in  der  Sylloge  stehen)  theils  direct  an 
Lipsius  Mittheilungen  hatte  gelangen  lassen  sowohl  über  die  Reste 
verschiedener  Amphitheater  in  Frankreich  und  in  Spanien,  wie  in 
dem  Brief  vom  Jahr  1606  aus  Prag  (Bd.  2  der  Sylloge  S.  146), 
als  auch  über  andere  Alterthümer,  wie  z.  B.  über  die  Inschrift  des 
Königs  Juba  aus  Neukarthago  (C.  L  L.  II  3417),  über  welche  ein 
von  ihm  im  Jahr  1604  aus  Paris  geschriebener  Brief  handelt 
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(Bd.  2  S.  144  ff.  ».  Audi  mit  den  anderweitig  über  Bibrans  Reisen 
zu  ermittelnden  Thatsacheu,  die  icb  in  dem  Vorwort  zum  zweiten 
Band  des  C.  1.  L.  (S.  Will  48)  kurz  zusammengestellt  habe, 
liefse  sieb  die  Annahme,  dass  Bibran  der  Verfasser  jener  anonymen 
Mittheilmigen  sei,  wohl  vereinigen.  Allein  Burman  giebt  an,  die 
Handsclirift  der  beiden  Stücke  sei  ein  diversus  a  manu  Bibrani 
character;  wer  das  unten  mitgetheilte  Stück  mit  den  drei  Briefen 
Bibrans  zu  vergleichen  sich  die  Muhe  nimmt,  wird  vielleicht  auch 
in  der  Art  der  Darstellung  einige  Verschiedenheiten  von  der  der 
Bibranschen  Briefe  finden.  Obgleich  beide  Argumente  an  sich, 
wie  ich  nicht  verkenne,  nicht  völlig  durchschlagend  sind,  da  es 
sich  um  ziemlich  flüchtig  coneipierte  und  leicht  hingeworfene 
Notizen  handelt,  so  kann  ich  doch  auch  kein  anderes  beibringen, 
um  Bibrans  oder  irgend  jemandes  Anderen  Autorschaft  zu  erweisen. 
Es  kommt  darauf  auch  nicht  allzuviel  au.  Ob  die  Beschreibung  des 
Amphitheaters  von  Bordeaux 'noch  irgend  welchen  Werth  hat,  will 
ich  hier  nicht  untersuchen;  das  zweite  Stück  aber  scheint  mir  der 
Mitiheilung  an  dieser  Stelle  werlh  zu  sein,  da  die  versteckte  Hin- 
deutung auf  dasselbe  in  der  Vorrede  zu  den  spanischen  lnschrifteu 
schwerlich  hinreicht,  die  Aufmerksamkeit  der  betheüigten  Forscher 
darauf  hinzulenken. 

Ich  setze  das  ganze  Stück  hierher,  da  es  sich  nicht  wohl 
kürzen  lässt. 

— ■ 

Aries  Germanicus. 

Heilbrunnae,  quae  imperii  urbs  est  in  vicina  Suevia,  unius 
diei  itinere  supra  Heidelbergam  ad  eundem  Nie  rum  sita1), 
inter  alia  eius  loci  pukra  trabs  est  abiegna  quadrilatera,  longa 
ped.  LXXVÏ1II  et  semissem,  uno  eubito  minor  illa,  qua  usus 
est  M.  Antonius  III  vir  in  bello  Parthico,  quae  LXXX  fuit*). 
Sed  illa  struetulis  fuit,  haec  ex  una  eademque  arbore.  Rostrum 
palmipedale  ex  solido  ferro,  retro  sub  collo  crassum  et  latum 
digit.  IX  minut.  II,  ante  ubi  tenuissimum  et  velut  in  promusci- 
dem  desinit,  digit.  IV  et  semissem.  Ea  facile  fuit  omne  pro- 
hibendi  commentum  eludere,  ut  quae  saccis  suppositis  nec 


»)  Die  Notiz  scheint  hiernach  in  Heidelberg  aufgesetzt  zu  sein. 
»)  Nach  Plutarch  im  Leben  des  Antonius  Cap.  38. 
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averti  nec  excipi  posset,  ipsos  cum  nturo  perforans,  nec  caput 
facile  decuti  trabi  quasi  innatum.  Atque  id  circumcirca  laminis 
ferreis,  longis  pedes  X  digit.  IV,  ex  capite  diclis  (sic)  illigatur. 
Insuper  illae  laminae  quattuor  circulis  revinciuntur ,  qui  lati 
digit.  III  minut.  II,  crassi  ininut.  111.  Spatium  inter  eos 
subinde  augescit  ;  et  a  primo  ad  alterum  pedale  fit  ;  ab  illo 
ad  terlium  cubitale  vel  sesquipedale.  Ad  eundem  modum 
arbor  a  capite  ad  imam  calcem  regrediens  paullatim  crescil; 
ubi  lata  in  imo  palmos  III  dig.  Il,  crassa  ped.  I  et  quod 
excurrit;  a  capite  contracta  plus  quarta  parte  minor.  Id  quod 
factum  existimo  ut  iaôçQOTiog  esset,  vel  urgens  a  tergo  pon- 
dus ruentem  per  subiectos  toros  machinam  magis  atque  magis 
propelleret.  Utroque  latere  annulos  habet  ferreos  XIII,  crassos 
minut.  Ill,  latos  in  diametro  digitos  III  minut.  II.  Per  eosdem 
traiectos  rudentes  putem  ad  rctinendum  vel  incitandum.  Annulus, 
qui  extremam  oram  concludit,  latus  digit.  XI  minut.  II,  crassus 
minut.  XVIII.  Haec  totius  machinamenti  symmetria  est,  cuius 
rationem  minute  et  mensurate  in  pictura  secutus  sum.  Cuius 
aetatis  sit,  nunc  non  inquiro;  ex  forma  tarnen  videas,  quae 
rudis  et  adhuc  a  prima  inventione,  posteriore  el  détériore  aevo 
natum.  Et  Valturius'j  simile  aliquid  pingit  aut  fingit;  el 
ferrum  illud  prominulum,  quod  suo  arieti  aptat,  plurium  laterum 
facit.  Vidisse  potuit  tale  aliquid  tunc  paullo  ante  inventis 
tormentis  et  usu  receptis,  omni  hac  arielaria  machinatione 
neglecta. 

Beigefügt  ist  dieser  ausführlichen  Beschreibung  eine  auf  einer 
besonderen  Tafel  in  sauberem  Kupferstich  ausgeführte  Reduction 
der  Abbildung,  auf  welche  die  Beschreibung  Bezug  nimmt;  die 
Reduction  und  der  dazu  gehörige  Mafsstab  rühren,  wie  Burman 
bemerkt,  von  niemand  geringerem  her  als  von  H.  Boerhaave, 


J)  Gemeiut  ist  des  Valturius  bekanntes  Buch  de  re  militari,  dessen 
erste  Ausgabe  in  Verona  1473  erschien,  die  zweite  durch  den  Bischof  Paul 
Ramus  in  Bologna  1483  besorgt  ist;  spätere  Ausgaben  sind  in  Paris  1532 
und  1534  und  anderwärts  gedruckt  worden.  In  den  sauberen  Holzschnitten 
dieses  Folianten  finden  sich  zum  zehnten  Buch  (z.  B.  S.  280  ff.  der  Pariser 
Ausgabe  von  1532)  verschiedene  Abbildungen  von  Sturmwiddern,  welche  aber 
allerdings  durchaus  auf  freier  Erfindung  beruhen. 
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dem  berühmten  Mediciner  und  Chemiker.  Die  Abbildung  hier  zu 
wiederholen  erseheint  überflüssig;  nach  der  Beschreibung  kann 
man  sich  den  efnfachen  vierseitigen  in  eine  eisenbeschlagene  Spitze 
auslaufenden  Pfahl  von  79l/2  Fufs  Länge  mit  den  daran  befestigten 
Ringen  zum  Aufhängen  ziemlich  genau  vorstellen. 

Dass  der  Verfasser  der  Beschreibung  und  mit  ihm  wohl  auch 
Lipsius  und  Burman  den  Pfahl  für  römischen  Ursprungs  gehalten 
haben  (trotz  des  etwas  undeutlichen  Ausdrucks,  mit  welchem  er  in 
der  Beschreibung  als  posteriore  et  détériore  aevo  natus  bezeichnet 
wird),  beweist  denselben  freilich  nicht.  Die  Kenner  mittelalter- 
lichen Kriegswesens  werden  entscheiden  können,  ob  die  spatere 
Zeit  ähnliche  Maschinen  von  solchen  Dimensionen  angewendet  hat. 
Lipsius  selbst  thut  in  seinen  poliorceticon  libri  (Bd.  3  S.  308  ff. 
in  den  gesammelten  Werken  der  Antwerpener  Ausgabe  von  1637) 
dieses  Widders  so  wenig  Erwähnung  wie  jenes  saguntischen  ; 
offenbar  kannte  er  sie  bei  der  Abfassung  jenes  Werkes  noch  nicht. 
Das  Material  giebt  auch  keinen  entscheidenden  Beweis  gegen  ein 
relativ  hohes  Alter.  Nach  dem  Fund-  oder  Aufbewahrungsort 
Heilbronn  könnte  man  dabei  an  Valentinians  alemannischen  Krieg' 
denken.  Die  mir  zugänglichen  Bücher  über  Heilbronn  und  seine 
Alterthümer  erwähnen  keiner  solchen  dort  vorhandenen  Reliquie; 
sie  scheint  daher  ebenfalls,  wie  die  saguntische,  seitdem  spurlos 
verschwunden  zu  sein. 

E.  HÜBNER. 
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NAMPHAMO. 

Die  richtige  Form  des  in  einem  Briefe  des  Bischofs  Maximus  von 
Madaura  an  Augustin  erwähnten  afrikanischen  Namens,  welcher 
dem  griechischen  ^.yad-ôitovç  entspricht,  ist  nicht  Namphanio,  wie 
die  Ausgaben  der  Briefe  des  Augustin  an  der  von  Haupt  in  dieser 
Zeitschrift  Band  7  S.  370  nach  Pearson  angeführten  Stelle  geben,  son- 
dern vielmehr  Namphamo.  Dies  beweist  eine  Anzahl  inschriftlicher 
Zeugnisse,  die  sich  bei  weiterem  Nachsuchen  wahrscheinlich  noch 
vermehren  lassen  wird.  Auf  einer  Inschrift  aus  Lambaese  in 
Reniers  inscriptions  Romaines  de  l Algérie  Nr.  1030  findet  sich  ein 
L.  Postumius  Nampha[m]o,  auf  einer  aus  Diana  ebendaselbst  Nr. 
1761  ein  C.  Marius  Namphamon,  auf  einer  aus  Thibilis  Nr.  2689 
ein  A.  Sextilius  A.  f.  Quinina)  Nampamo,  auf  einer  aus  Lambaese 
Nr.  245  ein  weiterer  Nampamo.  Dazu  kommt  eine  Namphame 
auf  einem  in  Rom  in  der  Basilica  Sessoriana  (S\  Croce)  von  de 
Rossi  abgeschriebenen  Grabstein,  den  ich  aus  Heuzens  Scheden 
kenne.  Dass  der  Name  wirklich  die  Bedeutung  des  griechischen 
'Aya&ôitovç  habe,  versichern  die  Orientalisten. 

E.  H. 


QUOLONIA. 

Dass  auf  den  nicht  seltenen  römischen  Erzmünzen  des 
spanischen  Ilici  (jetzt  Elche,  vgl.  C.  L  L.  II  S.  479  f.),  welche 
sämmtlich  unter  Augustus  und  Tiberius  geschlagen  worden  sind, 
neben  den  gewöhnlichen  Aufschriften  c(olonia)  I(täia)  I(lici)  A(ugnsta) 
auf  einzelnen,  aber  unzweifelhaft  ächten  Exemplaren  von  sicherer 
Lesung  auch  die  Aufschrift  0 •/•/•!  sich  findet,  und  dass  diese 
Aufschrift  nicht  anders  gedeutet  werden  kann,  als,  analog  den 
sämmtlichen  übrigen  Münzen  römischer  Colonieen,  durch  q(uolonia 
oder  qolonia)  /(m/i'o)  I(lici)  A{ugustd)  haben  Florez  und  nach  ihm 
Eckhel  (D.  N.  1  S.  51)  gesehn  und  ausgesprochen.  Aber  diess 
datierte  Beispiel  aus  guter  Zeit  für  die  Erhaltung  des  q  neben  c, 
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welches  gegenüber  dem  bekannten  oquoltod  der  Urkunde  von  568 
d.  St.  statt  occulto,  dem  qolunt  des  Ambrosianus  im  Pseudulus  des 
Plautus  V.  822  und  inquilinus  neben  ttmla  nichts  auffälliges  hat, 
ist  in  den  bisherigen  Zusammenstellungen  dieser  Erscheinungen 
(in  C.  L.  Schneiders  Elementarlehre  1  S.  335,  in  Corssens 
Aussprache  l2  S.  71,  in  Schuchardts  Vocalismus  2  S.  462) 
nicht  beachtet  worden. 

E.  H. 


BERICHTIGUNG  zu  S.  84. 

Durch  eine  Flüchtigkeit,  welche  ich  bedaure,  ist  bei  Be- 
sprechung der  Stelle  der  Rhetorik  an  Herennius  unrichtiger  Weise 
Herr  Professor  L.  Lange  in  Leipzig  mit  unter  denjenigen  genannt 
worden,  welche  diese  Stelle  bei  Besprechung  der  Katastrophe  des 
Tiberius  Gracchus  nicht  erwähnt  hätten.  Die  Stelle  findet  sich 
vielmehr  nebst  mehren  andern  3  S.  17  seines  Handbuchs  citirt. 
Uebrigens  wird  jeder  der  Lust  hat  zu  vergleichen  leicht  erkennen, 
dass  ich  die  aus  der  Stelle  gezogenen  Schlüsse  nicht  Langes  Text 
verdanke,  ebenso  leicht  wohl  auch  zugeben,  dass  ein  solches  Versehen 
in  der  nicht  eben  bequemen  Häufung  und  Anordnung  abgekürzter 
Citate  in  den  Anmerkungen  zu  jenem  Texte  eine  Entschuldigung 
linden  kann.  Dies  zur  Antwort  auf  eine  von  Lange  an  die  Re- 
daction dieser  Zeitschrift  gerichtete  Reclamation  wegen  des  aus- 
gelassenen Citâtes.  Auf  die  darin  vorkommende  eigentümliche 
Wendung,  dass  dieses  Versehen  'wahrscheinlich  ohne  Absicht  der 
Verunglimpfung'  seines  Handbuchs  begangen  worden  sei,  muss  ich 
mich  begnügen  zu  erwidern,  dass  diese  Aeufserung  'wahrscheinlich' 
nicht  die  Möglichkeit  einer  absichtlichen  Unwahrheit  meinerseits 
insinuiren  soll. 

Königsberg.  H.  JORDAN. 
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NACHTRAG  zu  S.  126. 


Die  Verse  Hör.  ep.  I  18,  72—75  sind  bereits  von  Sanation 
u.  A.  —  so  viel  ich  weifs  ohne  Angabe  von  Gründen  —  ge- 
strichen; mein  Eigenthum  ist  also  nur  die  Beweisführung.  Anstofs 
hatte  an  der  Stelle  natürlich  auch  Lehrs  genommen,  aber  sie  durch 
Umstellung  zu  heilen  versucht:  ein  Weg,  den  nach  handschrift- 
licher Notiz  auch  Carl  Reisig  einschlagen  wollte,  frondesque  hat 
ausser  Peerlkamp  und  Keller  auch  Lehrs  aufgenommen,  und  zwar 
ohne  Angabe  von  Gründen. 


Zeile  14  muss  es  für  nagce  tov  l^nôqov  heifsen  naçà  tov 
xa/c^Xov. 


Magdeburg. 


A.  EBERHARD. 


BERICHTIGUNG  zu  Band  7  S.  468. 


R.  H. 


(Febroar  IS74) 
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CONIECTANEA. 

CIAIII.    Carmen  Priapeum  50 
Quaedam,  si  placet  hoc  tibi,  Priape, 
ficosissima  me  puella  ludit 
et  nec  dat  mihi  nec  negat  daturam. 
reliqua,  quae  a  Nicoiao  Heinsio  verissime  emendata  sunt,  non  ad- 
scribo.  sed  ineptum  est  ficosissima,  neque  satis  aptum  fucosissima, 
quod  Guyetus  coniecit  Burmannusque  in  libro  quodam  legi  dicit. 
scribendum  est  tricosissima. 

CLXIV.  In  Corippi  Iohannidos  libro  i  versu  437  legitur 
acuunt  stridoribus  hostes.  sed  hostes  non  potest  intellegi  neque 
dubito  Corippum  retinuisse  Vergilianum  iras:  nam  sumpsit  haec 
ex  Aeneidos  in  590. 

Libro  h  v.  106  ss.  haec  scripta  sunt, 

nam  fortis  Ilasguas 
quondam  per  latos  prostralns  vnlnere  campot 
iuncta  saeva  dedit  praedis  bellisque  pepercit. 
scribendum  est  (lancea  saeva  dedit). 
Libro  m  v.  240  scriptum  est 

fugientes  credidit  hostis 
et  snmmo  de  monte  fugit. 
Corippus  non  fugit  posuerat,  sed  ruft. 
Eiusdem  lit  tri  v.  318  s.  legitur 
te  cellos  Vatari  miro  spectabat  amore, 
te  Autenti  saevos  mactantem  viderai  hostes. 
sine  veri  similitudine  Mazzuccheliius  cellos  in  cultor  mutandum  esse 
coniecit..  probabilius  scribemus  tellus. 

VllL  W 
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Libro  iv  v.  254  s.  haec  leguntur, 

cunctantem  surgere  lucem 
tarn  cupinnt  tardumque  iubar  noctemque  requirunt. 
inept  it  Mazzucchellius.    mutandum  est  requirunt  in  queruntur. 

Libro  v  v.  665  non  servandum  erat  tatet  atrox  pulvere  campus, 
sed  scribendum  atro. 

CLXV.    Corippus  in  praefatione  librorum  de  laudibus  Iustini 
v.  44  ss. 

ad  medicnm  veni  precibus  pia  pectora  pulsans, 

ad  medicnm  verbo  pestem  qui  summovet  uno 

et  sine  composito  medicamine  vulnera  curat. 

huic  ego  sananti,  si  qua  est  fiducia  servis, 

grates  semper  ago  et  pro  munere  car  mina  porto. 
minium  est  servis,  immo  absurdum,    scripsit  Corippus  si  qua  est 
fiducia  verbis. 

Pe  laudibus  Iustini  i  S9  fit  iussis  mora  nulla  dei.    deo  hie 
non  esse  locum  Vonckius  intellexit,  sed  emendatio  ei  non  successit. 
scribendum  est  fit  iussis  mora  nulla  dein.  1 
Libro  ii  v.  256  s.  haec  leguntur, 
tutetur  fiscus  iustorum  nemine  laeso, 
quae  sua  sunt  capiat,  quae  sunt  privata  relinquat. 
scripsit  Corippus  ditetur. 

Eodem  libro  v.  358  ss.  haec  scripta  sunt, 

nalus  fragor,  itque  tumultus 
per  laetos  ingens,  fremit  undique  murmur 
ingeminantque  cavos  dulci  modulamine  plausus. 
carmen  ita  conpleo, 

per  laetos  ingens  (cuneos),  fremit  undique  murmur. 
CLXVI.  Apuleius  Met.  i  15  ad  haec  Hie  marcidus  et  semiso- 
pitus  in  alteram  latus  evolutus  kunde  autem'  inquit  'scio  an  con- 
vectore  illo  tuo%  cum  quo  sero  deverteras  iugulato  fugae  mandes 
praesidium?  illud  horae  memini  me  terra  déhiscente  ima  Tartara 
inque  his  cantm  Cerberum  prorsus  emrientem  me  prospexisse\  recte 
intellexit  Salmasius  scribendum  esse  revolutus.  mox  scribe  fugae 
(te)  mandes  praesidio?    Mud  horae  etc. 

Capite  eiusdem  libri  18  scribendum  est  ad  haec  ille  subridens 
'at  tu  inquit  'non  sanguine  sed  lotio  perfusus  es.    verum  tarnen  et  . 
ipse  per  somnium  iugtdari  visus  sum  mihi,    nam  et  iugulum  istum 
dolui  et  cor  ipsum  mihi  avelli  putavi  et  nunc  etiam  spiritu  deficior 
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et  genua  qnatior  et  gradu  titubo  et  aliquid  cibatus  refovendo  spiritu 
desidero'.  in  mihi  mutavi  nichil. 

Capite  23  scribendum  videtur  ergo  brevitatem  gurgustioli  nostri 
ne  spernas  peto.  erit  tibi  adiatfns  en  ecce  Mud  cubiculum  honestum 
receptaculum.  neque  enim  dici  hie  potuisse  arbitror  quod  liber 
Florentinus  habet  et  ecce. 

Libro  ii  cap.  5  scripsisse  videtur  Apuleius  haec  tibi  trépida 
et  cavenda  censeo.    liber  Florentinus  trepido  excavenda. 

Capite  19  haec  tradita  sunt,  quam  commode  versaris  in  nostra 
patria?  quod  sciam  templis  et  lavacris  et  ceteris  operibus  longe 
tunctas  civitates  antecellimus:  utensilium  praeterea  poUemus  affatim: 
certe  libertas  otiosa  et  negotioso  quidem  advenae  Romana  frequentia, 
modesto  veto  hospiti  quies  villatica:  omni  denique  provinciae  voluptarii 
secessus  sumus.  non  intellego  quid  hie  esse  possit  libertas  otiosa. 
neque  vero  probandum  est  Beroaldi  olioso,  quo  non  efficitur  apta 
et  concinna  sententia.  scripsit  fortasse  Apuleius  libertas  copiosa. 
respondet  Lucius  vera  memoras,  nec  usquam  gentium  magis  me 
liberum  quam  hic  fuisse  credidi. 

Libro  m  cap.  4  scripserim  sed  si  paulis  per  audientiam  publica 
mihi  tribuerit  humanitas.,  facile  vos  edocebo  me  discrimen  capitis  non 
meo  merito,  sed  rationabilis  indignât  ionis  eventu  fortttito  tantam 
cri  minis  invidiam  frustra  sustinere.  liber  Florentinus  publicam. 
capite  7  dicitur  per  publicam  miser icordiam,  capite  8  per  publicam 
misericordiam,  per  commune  ins  humanitatis. 

Libro  IV  cap.  21  scribo  —  nisi  tandem  pigre  ac  timide  quidam 
lanius  paulo  fidentior  utero  bestiae  resecto  ursa  magnificum  despo- 
liavit  latronem.    liber  Florentinus  ursae. 

Capite  23  scriptum  est  nec  mora,  cum  latrones  ultra  anxii  atque 
sollicili  remeant.  post  ultra  verbum  videtur  excidisse  quale  est 
modum.  raox  haec  secuntur  non  magis  intégra,  earn  simul  intra 
speluncam  verbisque  quae  dolebat  minora  facientes  sic  adlocuntur. 
periit,  nisi  fallor,  post  speluncam  vel  ducunt  vel  simile  verbum. 

Capite  30  Venus  ita  loquitur,  nimirum  communi  numinis  pia- 
mento  vicariae  venerationis  incertum  sustinebo  et  imaginem  men  m 
circumferet  puella  moritura.  vicaria  veneratio  ea  est  qua  Psyche 
vice  Veneris  colitur.  in  qua  veneratione  cum  nihil  sit  incerti, 
scribendum  esse  arbitror  incestum.  nam  incestatur  Venus  vicaria 
ilia  veneratione. 

Libro  v  cap.  9  orationem  non  integram  ita  conplendam  esse 
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su  spie  or,  hocine  tibi  complacuit  ut  (uno)  utroque  parente  prognatae 
diversam  sortem  sustineamus'!  nam  dicitur  non  numquam  unus 
qui  est  idem. 

Capite  10  leguntur  partim  quae  sententia  carent,  partim  quae 
orationem  dissolvunt.  quae  sic  emendanda  esse  censeo,  ego  vero 
maritim  articulari  etiam  morbo  conplicatum  curuatumque  ac  per  hoc 
rarissima  Venere  earn  recolentem  sustineo.  plerumque  detortos  et 
duratos  in  lapidem  digüos  eius  perfricans,  fomentis  oiidis  et  pannis 
sordidis  et  faetidis  cataplasmatis  manus  delicatas  istas  adurensf  nec 
uxoris  officiosam  fadem,  sed  medicae  est  laboriosam  personam 
sustinens.    liber  Florentinus  rarissimo  neuerem  meam  et  medicä  et. 

Libro  vi  cap.  28  ita  scribendum  esse  conicio,  iam  primum 
iubam  istam  tuam  probe  pectinatam  meis  vii'ginalibus  monilibus 
adornabo,  frontem  vero  crispatam  prius  decoriter  discriminabo  cau- 
daeque  saetas  ineuria  lavacri  congestas  et  horridas  compta  (coniam) 
diligentia  buüisque  te  multis  aureis  inoculatum  veluti  stellis  sidereis 
relucentem  et  gaudiis  popularium  pomparum  ovantem  sinu  serico 
progestans  mtcleos  edulio  mitiore  te  meum  sospitatorem  saturabo. 
liber  Florentinus  compta  diligentia  monilibus  bullisque.  scribendum 
esse  compta  comam  cum  diligentia  coniecit  Kulenkampius,  prae- 
positione  inutiliter  adiecta.  non  novi  qui  dixerit  comptam  dili- 
gentiam  vel  simile  quidpiam  :  Apuleium  id  non  dedecet,  praesertim 
in  ilia  dicendi  figura,  deinde  monilibus  delendum  est  utpote  ex 
eis  quae  antea  scripta  sunt  male  repetitum:  neque  nisi  tollilur 
cohaeret  oratio,    denique  Uber  Florentinus  habet  edulia  mitiora. 

Libro  vu  cap.  14  scribendum  est  convocatis  denique  gravioribus 
amicis  consilium  datur  quo  potissimum  pacto  digne  remunerares. 
liber  Florentinus  facto. 

Capite  25  scribendum  esse  videtur  'atque  utinam  ipse  asinus 
inquit  'quem  numquam  profecto  vidisse  (vellem),  vocem  quiret  hn- 
manam  dare  meaeque  testimonium  innocentiae  perhibere  posset  :  pro- 
fecto  vos  huius  iniuriae  pigeret.    traditum  est  vidissem. 

Libro  xi  cap.  9  scripsisse  Apuleium  conicio  magnus  praeterea 
sems  utriusque  numerus  lucernis  taedis  cereis  et  alio  génère  facticii 
luminis  siderum  caelestium  stirpem  propitiantes.  scriptum  est  in 
libro  Florentino  faciü  lumine,  in  margine  autem  additum  facti 
luminis:  quo  non  perfecta  mihi  videtur  esse  emendatio. 

CLXVH.  Gapitolinus  in  Antonino  Pio  cap.  13  fuit  st  a  iura 
elevata  decorus.    sed  cum  esset  longus  et  senex  ineurvareturque, 


Digitized  by  Google 


CONIECTANEA 


245« 


tiliaciis  tabulis  in  pectore  posit  is  fasciabatnr  ut  rectus  incederet.  in 
libro  Bambergensi  scriptum  est  incuruaturque.  unde  fuit  qui  i'acere 
vellet  incurvatusque,  quod  ineptum  est.  scribendum  potius  sed  cum 
esset  lo?igus  et  senex  incurvarelur,  tiliaciis  etc.  eandem  orationis 
formam  habent  quae  secuntur,  senex  etiam  antequam  salutatores 
venirent  partem  siccum  comedit  ad  sustentandas  vires. 

Pergit  Capitolinus  ita,  fuit  voce  rauca  et  sonora  cum  iucundi- 
tate.  non  potest  eadem  vox  et  rauca  esse  et  sonora,  nedum  cum 
iucunditate  sonora.    quare  rauca  mutaverim  in  acuta. 

CLXVHI.  Quae  Hermae  t.  v  p.  314  de  eis  scripsi  quae  in 
Mamertini  Genethliaco  Maximiani  cap.  7  leguntur  non  videntur  esse 
corrigenda,  sed  habeo  quod  addam.  scriptum  est  ut  iam  Mud  falso 
dictum  sit,  non  delectari  societate  rerum  nisi  pares  annos:  sed  non 
videtur  dubitari  posse  quin  annis  Mamertino  reddendum  sit.  quo 
satis  adcurate  expressit  tritum  illud  t)ki§  \'{kir.a  réç7cei,  et  secun- 
tur haec,  intellegimus  enim,  sacratissimi  principes ,  geminum  vobis, 
quamquam  dispares  sitis  aetatibus,  inesse  consensum. 

Capite  16  Mamertinus  haec  dicit,  illud  veto,  non  suggeratur 
licet,  quoquo  modo  dicam  antequam  desinam,  tantam  esse  imperii 
vestri  felkitatem  ut  undique  se  barbarae  nationes  vicissim  lhcerent 
et  excidant,  alternis  dimicationibus  et  ùisidiis  clades  suas  duplicent 
et  instaurent,  Sarmaticas  vestras  et  Raeticas  et  Transrhenanas  expe- 
ditions furore  percitae  in  se  imitentur.  quae  deinde  fusius  enarrat. 
tum  haec  secuntur  cap.  17,  iam  de  perduellibus  ultionem  non  armis, 
non  exercitu  capitis  sicut  hucusque  fecistis,  iam,  inquam ,  fortuna- 
tissimi  imperatores,  felkitatem  vincitis  soli,  et  quid  umquam  Bo~ 
mani  principes  de  felicitate  sua  praedicari  laetius  attdierunt  quam 
cum  diceretur  hostes  quiescere,  otiosos  esse,  pacem  colere?  at  enim 
quanto  hoc  est  laetabilius  ac  melius  quod  de  prosperitate  saeculi  vestri 
certatim  omnium  hominum  ore  circumfertur,  lbarbari  ad  arma  con- 
currunt,  sed  invicem  dimicaturi;  vicere  barbari,  sed  consanguineos 
suos'.  non  intellego  qua  sententia  dici  potuerit  felicitatem  vincitis 
soli,  poterant  dici  imperatores  priorum  imperatorum  aut  saecu- 
lôrum  felicitatem  vincere:  sed  nihil  de  superioribus  temporibus 
additum  est  et  ne  ista  quidem  sententia  ea  quae  antea  dicuntur 
recte  consummaret.  praeterea  autem  soli  non  satis  aptum  est. 
scripsit  fortasse  Mamertinus,  arguta  sententia,  quales  hi  oratores 
captant,  iam,  inquam,  fortunatissimi  imperatores,  felicitate  vincitis 
sola,    ecquid  umquam  etc. 
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CLXJX.  In  Panegyrico  Constantio  Caesari  dicto,  quem  Livi- 
neius  aliique  Eumenio  tribuerunt,  haec  leguntur  capite  16,  omnes 
enim  illos,  ut  audio,  campos  atque  colles  non  nisi  taeterrimorum 
hostium  corpora  fusa  texerunt.  ilia  barbara  aut  imitatione  barbariae 
olim  culta  vestis  et  prolixo  crine  rutilantia,  tunc  vero  pulvere  et 
cruore  foedata  et  in  diversos  situs  tracta,  sicuti  dolorem  vulnerum 
fuerunt  secuta,  iacuerunt.  quae  in  his  non  possunt  intellegi  plana 
et  perspicua  fiunt  si  ita  scribuntur,  illa  barbara  aut  imitatione 
barbariae  olim  culta  veste  et  prolixo  crine  rutilantia.  Plinius  Nat. 
hist,  xvi  §  251  sacerdos  Candida  veste  cultus.  Suetonius  in  Nerone 
cap.  32  matronam  in  spectaculis  vetita  purpura  cnltam. 

Eiusdem  Panegyrici  hic  est  finis,  dixi,  Caesar  invicte,  prope 
plura  quam  potui,  sed  pauciora  quam  debui,  ut  iustissima  mihi  causa 
sit,  propitio  numine  tuo,  et  nunc  desinendi  et  saepe  dicendi.  locuntur 
Gallic  i  il  Ii  ora  tores  non  nuuiquam  perplexius,  sed  prope  plura  quam 
potui  nimis  absurdum  est.  quocirca  existimo  potui  in  debui  et  mox 
debui  in  potui  mutandum  esse,  legimus  cap.  4  habenda  est  ratio 
temporis  Caesare  staute  dum  loquimur. 

CLXX.  In  Panegyrico  Constantino  diclo,  quem  Eumenio  tri- 
buerunt,  haec  dicuntur  capite  2,  a  primo  igitur  ineipiam  originis 
tuae  numine,  quod  plerique  adhuc  for  tasse  nesciunt,  sed  qui  te  amant 
plurimum  scient,  ab  illo  enim  divo  Claudio  manat  in  te  avita  cognatio 
qui  Romani  imperii  solutam  et  perditam  diseiplinam  primus  refor- 
mavit  immanesque  Golthvrum  copias  Ponii  faueibus  et  htri  ore  pro- 
ruptos  teira  marique  delevit,  utinam  diuturnior  recreator  hominum 
quam  maturior  deorum  cornes,  non  capio  numine  et  scribendum 
puto  limine. 

CLXXI.  Eumenius  in  Gratiarum  actione  cap.  10  diu  fruges 
hiems  cohibet,  ver  elicit  flores,  aestas  solidat,  calor  ematurat.  scri- 
bendum dueo  ver  elicit,  rore  aestas  solidat,  calore  maturat.  et 
calore  maturat  iam  Acidalius  voluit,  neque  usquam  ematurandi 
verbum  legitur. 

CLXXIÏ.  Nazarius  in  Panegyrico  cap.  26  o  nox  illa  aeternis 
saeculis  monumentisque  mandanda.  saecula  et  monumenta  non 
congruenter  sociata  sunt,  scripsisse  videtur  Nazarius  o  nox  illa 
aeternis  titulis  monumentisque  mandanda. 

CLXXIII.  Mamertinus  in  Gratiarum  actione  cap.  19  postquam 
exposuit  quam  damnosa  olim  fuerint  populi  suffragia  haec  addit, 
unde  factum  est  ut  maiores  nostri  vidèrent  Vatinios  designatos  et 


Digitized  by  Google 


CONIECTANEA  247 

repulsos  Catones.  sed  haec  vetusta:  decet  recordari  quemadmodum 
panllo  ante  honor  petitus  sit.  ita  haec  scribenda  sunt,  et  Vatinios 
quidem  requiri  repudiandumque  esse  quod  libri  habent  Gabinios 
Lipsius  aliique  intellexerunt ,  sed  remansit  aliud  scripturae  vilium, 
sed  haec  vetusta  dent  recordari.  quod  distinxi  sed  haec  vetusta  in 
mentem  revocat  Eumenii  verba  hi  Gratiarum  actione  capite  4, 
dicet  aliquis  Vetera  ilia',  sunt,  et  quidem  hoc  sacratiora  quod  vetera. 
quae  vulgo  falsa  interpunctione  obscurata  sunt. 

CLXXIV.  Pacatus  in  Panegyrico  cap.  26  hie  aurum  matro- 
narum  manibus  extractum,  illic  raptae  pupillorum  cervicibus  bullae, 
istic  dominorum  cruore  perfusum  adpendebatur  argentum.  non 
extrahuntur  manibus  anuli,  sed  detrahuntur  digitis.  scribendum 
est  auiibus,  unde  manibus  facili  post  m  litteram  errore  factum  est, 
sensit  vitium  scripturae  Acidalius,  sed  dissimilis  sui  ad  iuania 
aberravit. 

Eiusdem  Panegyrici  cap.  45  haec  leguntur,  scimus  quidem  nihil 
umquam  novandum  cum  Romanum  semper  imperium  aut  tuum 
futurum  sit  aut  tuorum,  pertinet  tarnen  ad  geminam  rei  publicae 
securitatem  quod  fieri  non  potest  etiam  non  timeri.  frustra  studue- 
runt  explicare  geminam.    scribendum  esse  censeo  genninam. 

CLXXV.  Caesius  Bassus  de  met  ris  p.  263  Keilii  hoc  autem 
Philicus  conscripsit  hymnos  Cereri  et  Liberae,  tali  genere  metri  quod 
scilicet  est  acri  salis  et  arcanae  deorum  venerationi  credidit  convenire. 
admodum  incredibilia  docti  homines  commenti  sunt,  et  tarnen 
facile  poterat  intellegi  in  syllabi-  depravatis  et  male  divisis  haec 
latere,  quod  scilicet  et  sacris  aris  et  arcanae  deorum  venerationi 
credidit  convenire. 

CLXXVI.  In  Tertulliani  libro  ad  naliones  i  cap.  7  scribendum 
esse  videtur  quis,  oro,  sponsor  aut  Ulis  tunc  aut  exinde  vobis  de 
fide?  fama  est.  nonne  haec  est,  Fama,  malum  quo  non  aliud 
velocius  ulluml  cur  malum  si  vera  semper,  si  non  mendacio  plu- 
rimumque  ne  tum  quidem  cum  vera  defert  a  libidine  mendacii  cessât, 
ut  falsa  veris  intexat,  adiciens,  detrahens,  varietate  confundens?  in 
si  mutavi  sit  quod  in  libro  Agobardi  legitur. 

CLXXVII.  Tertullianus  de  cultu  feminarum  u  cap.  11  aut 
inbecillns  aliqui  ex  fratribus  visitatur  aut  sacrificium  offertur  aut 
dei  sermo  administratur.  quidvis  horum  gravitatis  et  sanctitatis 
officium  est,  cui  opus  non  sit  habitu  extraordinario,  et  composito  et 
soluto.    non  fecit  operae  pretium  Augustus  Neander  cum  scriben- 
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dum  esse  coniecit  et  soluto,  sed  composito.  si  quid  um  fand  um  est, 
quod  haud  ausim  adfirmare,  scripserim  set  consueto  et  solito. 

CLXXVIII.  Macrobius  Saturnaliorum  i  7  29  —  acceptaque  sorte 
cum  Latium  post  err  ores  plurimos  appulissent ,  in  lacu  Cutiliensi 
enatam  insulam  deprehendunt.  amplissimus  enim  caespesy  sive  il  le 
continent  limus  seu  paludis  fuit  coacta  compage  virgultis  et  arboribus 
in  silvae  licentiam  comptus,  iactantibus  per  omnem  fluctibus  vaga- 
batur,  ut  tarn  fides  ex  hoc  etiam  Delo  facta  sit,  quae  celsa  montibus, 
vasta  campis,  tarnen  per  maria  migrabat.  inepte  dicitur  in  silvae 
licentiam  comptus:  neque  euim  cogitandum  est  de  antiqua  illa 
comendi  significatione  quam  Lachmannus  in  commentario  Lucre- 
tiano  p.  135  explicavit.  itaque  videtur  mihi  Macrobius  scripsisse 
in  silvae  decentiam  comptus.  non  ignoro  hoc  vocabulum  non 
inveniri  nisi  apud  Ciceronem  de  deorum  natura  u  145,  colorum 
etiam  et  fignrarum  venustatern  atque  ordinem  et,  ut  ita  dien  m ,  de- 
centiam oculi  indicant,  exeripsit  haec  Nonius  p.  203  propter 
rariorem,  ut  videtur,  vocem,  et  potest  earn  Cicero  finXisse  ut  ad- 
curate  exprimeret  Graecorum  ev7tqé7ietav.  sed  eo  mihi  non  videtur 
elevari  coniecturae  quam  protuli  probabilitas.  Vitium  indecentiae 
dixit  Vitruvius  vu  5  6.  postea  per  amnem  habet  liber  Parisinus, 
sed  ut  prius  per  omnem  fuisse  videatur;  in  Bambergensi  est  per 
omnem,  sed  adscriptum  *  am.  miror  fuisse  qui  per  amnem  dici  hic 
potuisse  sibi  persuadèrent,  per  omnem  autem  tarn  non  perspicue 
dictum  est  ut  probandum  esse  videatur  quod  Cantabrigiensis  über 
praebet  per  omnem  lacum. 

Libro  Ii  3  6  adfertur  a  Macrobio  quod  Cicero  dixit  loyoO-ecô- 
çrjtoç  est  Caninius  consul,  adnotavit  Ianus  Plutarchum  aliquotiens 
dixisse  Xôyy  d-euiQrizâ.  poterant  ipsius  conpositi  vocabuli  exempla 
adscribi.  Caelius  Aurelianus  Tardarum  passionum  v  10  105  alii 
aiunt  vias  esse  latentes ,  quas  Xoyo&eioçijTovç  appellant,  idem 
Celerum  passionum  u  16  98  et  tussita  itidem  sputa  per  pulmonem 
feruntur,  siquidem  in  ipsum  ventant  ex  vicinis,  accepta  per  vias 
mente  sensas,  quas  Xoyo&eioçrjTovç  appellant,  hinc  fortasse  petenda 
est  emendatio  eorum  quae  Tardarum  m  2  19  leguntur,  sin  vero 
occulta  fuerit  solutiot  quam  Graeci  äörjXov  appellant,  aut  immensa 
signa  videantur,  quae  Graeci  loyo^nogr^ct  voeaverunt,  sequitur 
débilitas  pulsus  aegrotantis  etc.  latere  enim  videtur  aut  mente  sensa. 
conmemoravi  haec  propterea  quoniam  minime  locuples  est  Thesaurus 
Stephani  t.  v  p.  360. 
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Idem  Macrobius  ii  7  9  tie  Pylade  pantomimo  idem  cum  propter 
popuîi  seditionem  pro  conteniione  inter  se  Hylamque  habita  concitatam 
indignationem  excepisset  Augusti,  respondit  -/.al  àxaçioTeïç,  ßaoi- 
lev.  eaaov  avrovç  tibqï  fjuàç  ào%oXeîod-ai.  non  videtur  expli- 
cari  posse  xat  a  quo  Pyladae  verba  incipiunt.  quare  dixisse  eum 
puto  val  âxccçiOTeïÇy  ßaatlev.  etsi  enim  simplex  val  extra 
responsionem  positum  nullo  satis  simili  cuiusquam  scriptoris 
exemplo  confirmare  possum,  vulgus  tamen  ita  locutum  est  pariter 
atque  vai%i  usurpavit.    de  quo  alias  dicam,  si  opus  fuerit. 

CLXXIX.  A  r«'ll i i  Fusci  verba  apud  Senecam  Sua  so  ri  arum  u  p.  12 
Kiessl.  ita  restituenda  esse  censeo,  licet  totum  classe  orientem  trahut, 
licet  intuentibus  explicet  inutilem  numerum,  hoc  mare,  quod  tant  um 
ex  vasto  patet,  urguetur  in  minimum,  insidiosis  excipitur  angustiis 
vixque  minimo  aditus  navigio  est  et  huius  quoque  remigium  arcent 
inquieto  amne  quod  circumflnit  mare,  fallentia  cursus  vada  altioribus 
internatat  aspera  scopulorum,  et  cetera  quae  navigaïUium  vota  deci- 
piunt.  libri  arceta  inquiéta  omne  et  scopulos.  Austum  maris  amnem 
dicere  potuit  Arellius:  sed  nihil  inde  praesidii  petendum  est  inepto 
illi  apud  Macrobium  per  amnem  de  quo  antea  dixi. 

CLXXX.    Symmachus  Ep.  h  77  Pars  hominum  alii  compendiis  ' 
et  quaestibus  gaudent,  me  votiva  delectat  expensio.  ut  iusta  nascalur 
oratio  dm  ante  alii  inserendum  est. 

CLXXXI.  Minucius  Felix  cap.  16  ut  qui  rectam  viam  nescit, 
ubi,  ut  fit,  in  plures  una  diffinditurf  quia  viam  nescit  haeret  anxius 
•  nec  singulas  a%idet  eligere  nec  universas  probare,  sic  cui  non  est  veri 
ptabile  iudicium,  prout  infida  suspicio  spargitur,  ita  eins  dubia  opinio 
dissipatur.  sane  non  videtur  Minucius  scribere  potuisse  quia  viam 
nescit:  nihil  tamen  neque  reseco  neque,  ut  factum  est,  maiore 
conatu  tempto,  sed  scribo  quia  veram  nescit.  id  ut  adderetur  uon 
erat  opus,  additum  non  reprehendemus. 

CLXXXII.  Firmicus  de  errore  profanarum  religionum  cap.  3 
p.  79  Halmii  mortem  ipsius  dicunt  quod  semina  collecta  conduntur, 
vitam  rursus  quod  iacta  semina  annnis  vicibus  reconduntur.  aberra- 
verit  librarius  ad  conduntur  quod  modo  scripscrat:  vel  sic  tamen 
quod  restituendum  esse  censeo  refunduntur  veri  est  similius  quam 
quae  alii  excogitarunt. 

CLXXXIII.  In  Carmine  de  figuris  v.  122  scribendum  esse  mihi 
videtur 
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'verum  Academicus  est:   esto:  tarnen  omnia  nullt 
in  dubium  revocant,  at  qtiaedam,  et  pleraque,  si  vis. 
scriptum  est  academia. 

Exordium  carminis  Messium  adloquitur.  propter  studiorum 
quaodam  similitudinem  non  ioepte  opinabimur  intellegendum  esse 
Ârusianum,  qui  quo  tempore  Exempla  elocutionum  conposuerit 
Hermae  t.  in  p.  223  indicavi. 

CLXXXIV.  Valerius  Maximus  vui  9  2  quibus  digressis  P.  Annius 
(is  enim  solus  in  atnbitu  expers  Antonianae  eloquentiae  steterat) 
crudele  imperinm  truculento  ministerio  peregit.  ineplum  esse  in 
ambitu  Madvigius  Adv.  t.  u  p.  332  intellexit,  emendatio  ei  non 
successit.  scribendum  est  in  aditu.  Plutarchus  in  Mario  cap.  44 
tug  oîv  ïj/.ov  knï  TÏjV  ohiav,  o  "Avviog  vnéatr}  fcaçà  tag 
&vçaç  etc. 

CLXXXV.  Suetonius  Rhetorum  capite  1  nam  et  dicta  praeclare 
per  omnes  figuras  per  casus  et  apologos  aliter  atque  aliter  exponer e 
et  narrationes  mm  br éviter  ac  presse,  tum  latins  et  über  tus  explicare 
consuerant.  vidit  Madvigius  Adv.  t.  u  p.  582  per  casus  ineptum 
esse,  latere  autem  infinitivum  verbi.  sed  ne  percurrere  quidem 
quod  adfert  aptissimum  est.  scribendum  potius  est  versare.  Quin- 
tilianus  v  14  32  mow  mille  figuris  variet  ac  verset?  xi  3  176 
intra  se  quùque  vel  hoc  vel  aliud  quod  volet  per  omnes  adfectus  verset. 

CLXXXVI.  Diomedes  p.  489  K.  tertia  aetas  fuit  Menandri 
Diphili  et  Philemonis,  qui  omnem  acerbitatem  comoediae  mitigarunt 
atque  argumenta  mnltiplicia  Graecis  erroribus  secuti  stmt,  neque 
Graecis  erroribus  ullo  modo  intellegi  potest  neque  sane  magis  âd- 
probari  quod  Reiflerscheidius  in  Suelonii  Reliquiis  p.  9  scripsit 
rfieotv  et  erroribus,  id  quod  p.  377  defendere  laboravit.  scriben- 
dum est  gratis  leporibus. 

CLXXXVII.  Pompeius  p.  108  K.  Varro  docet  in  aliis  libris 
quos  ad  Attium  scripsit  lit  ter  as  xri  fuisse,  postea  tarnen  crevisse  et 
factas  esse  XSlUt  tarnen  primae  quae  inventât  sunt  fuerunt  v/,  postea 
quae  invenlae  sunt  fuerunt  at/,  postea  autem  IXIIL  verba  ilia  quae 
inventae  sunt  ubi  iterum  legunlur  non  mutanda  sunt,  nedum  inepte, 
sed  delenda. 

CLXXXVHI.  Emporius  p.  568  Halmii  de  lulio  Caesare  lauda- 
bitur  idem  ab  institutione,  quam  plurimam  in  facundia  et  dicendi 
studio  fuisse  probet  et  prima  pubertatis  gloria  et  forensis  praestantia 
consecuta.    ita  emendo  quod  traditum  est  et  prima  paupertas  et 
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gloria,  pubertatis  vocabulam  latere  vidit  Halmius,  ipsam  Emporii 
oratio nem  non  adsecutus  est,  ut  mibi  quidem  videtur. 

Idem  Emporius  p.  570  itaque  si  cut  in  Hercule,  in  Catone, 
potest  pueritia  laudari,  in  qua  virtutum  snarum  dpcimenta  ualnerunt. 
scribendum  est  statueront  neque  quicquam  temptandum  amplius. 

CLXXX1X.  Scholion  in  luvenalis  satirae  11  v.  187  soient  enim 
aures  et  vultus  sub  ora  eis  rubere,  nihil  aliud  recondit  sub  ora 
eis  quam  stupratis. 

CXC.  In  Iulii  Obsequentis  capite  57  p.  132  Iahnii  scribendum 
esse  conicio  L  Scipione  C.  Norbano  coss.  per  Syllana  tempora  inter 
Capuam  et  Vulturnum  ingens  signorum  sonus  armorumque  cum 
horrendo  clamore  anditus,  ita  ut  viderentur  dnae  actes  concurreie 
per  plures  dies,  aream  miraculi  mtaf  considerantibus  vestigia  equo- 
rum  hominumque  et  recenter  protritae  herbae  et  virgulta  visa: 
molem  ingentis  belli  portendere.    legitur  ret  miraculo. 

Capite  69  p.  137  scribendum  esse  censeo  signa  legionis  quae 
relicta  a  Pansa  ad  urbis  praesié'um  erat  veluti  longo  situ  inductis 
araneis  vestiri  visa,    legitur  venire. 

CXCI.    Eclogae  Calpurnii  primae  versus  87  et  88  Gronovius 
Observationum  in  18  partim  egregie  correxit,  partim  erravit  cum 
elisionem  vocalis  a  Calpurnii  arte  alienam  admisit.  scribendum  est 
scilicet  ipse  deus  Romanae  pondéra  molis 
fortibus  excipiet  sic  inconcussa  lacertis 
tit  neque  translati  sonitu  fragor  intonet  orbis 
nec  prius  emeriti  defunctos  Roma  parentis 
sentiat  occasus  nisi  cum  suspexerit  ortus. 
in  libris  respexerit  scriptum  est.  nisi  post  nec  prius  similiter  dictum 
est  atque  Graeci  non  numquam  el  ut]  vel  £v  firj  post  ou  icqq- 
T€qov  posuerunt,  cuius  locution  is  exempla  praebet  Thesaurus  Sle- 
phani  t.  vi  p.  2063.    addo   ov  7tooa&£v  —  el  ftij  dixisse 
Themistium  p.  73  Dind.  Latine  qui  ita  locutus  sit  unum  adnotavi 
luvencum  m  336,  nec  prius  e  prono  vultus  snstollere  casu  Audebant, 
sancto  Christi  nisi  dextera  tactu  Don  ulceus  blandis  finnasset  pectora 
verbis,  praebuerunt  nisi  Arevali  libri,  quam  Aldus  intulisse  videtur. 
neque  vero  multum  laborabimus  in  conquirendis  exemplis  orationis 
quae  facillime  potest  explicari. 

CXCII.  Xenophon  de  vectigalibus  5  2  el  dé  riveç  ovtco 
yiyvoKJ'KOvaiv  tog  làv  f\  7tôhç  etgtjvrjv  ayovoct  ôiareh]  dôvva- 
tioTéoa  xe  /.al  ctôo^oxéça  /.aï  l)xxov  bvo\iaaxY\  èv  r»J  'EXXâôi 
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tarai,  seal  ovxol  ye  wç  l^ifj  06§rj  7taçayyé^iù)  oxottovoiv.  iure 
haec  Ludovicus  Dindoriius  graviter  dixit  esse  corrupta.  ac  primum 
qiiidem  iam  Schneidenis  recte  negavit  Graecum  esse  éç  l/uîj  àô^rj. 
coniecerunt  Castalio  ioç  l^iol  ôoy.eïf  Zeunius  ug  èfirj  ôol-a.  deinde 
Ttaçayyé^ia)  scriptum  librorum  unus  habet,  ceteri  nag3  âyyéXXù). 
Camerario  scribendum  esse  videbatur  nagà  fiiéXoç.  vereor  ne  non 
possit  dici  7tagà  {.tèXoç  axoTcelv.  Castalionis  7tagà  rgonov 
prorsus  incredibile  est.  Leonclavii  nagaXoyiog  Schneiderus  iure 
dixit  non  valde  probabile  esse,  addidit  Dindorfius  non  habere  alibi 
Xenophontem  7zagaX6yu)ç.  accedit  quod  illa  aetate  nagâXoya 
non  dicta  esse  videntur  sanae  rationi  repugnantia,  sed  tantum  ea 
quae  praeter  opinionem  accidunt.  equidem  paene  non  dubito 
scribendum  esse  xoi  ovtoi  ye  7tagâ  y*  èitol  (7taga)oY.07tovoiv. 
adscriptum  enim  esse  videtur  ioç  (id  est  loaueg)  ififj  doÇj]  ut 
explicaretur  locutio  minus  trita  "  quae  tarnen  Graeca  est.  Hero- 
dotus i  32  ovtoç  7caç3  Ifiot  to  ovvo/tia  tovto,  à  ßaaiXev, 
Ôtxaiâç  eoTi  (pégeo&ai  m  160  Zwcvqov  de  ovôeiç  âya&oeg- 
ytqv  Ilegaéwv  hcegeßaXeTO  7tagà  Jageiqj  Ttçirfj.  Euripides 
Bacch.  400  fiatvouévtov  oïôe  Tgônoi  xori  v.ay.oßovXajv  nag3 
ïftotye  (pioTÙv.  Heracl.  881  nag3  rjftïv  {dv  yàg  ov  aocpov 
roôe,  yEx&QOvç  Xaßövra  (irj  ânoTloao&ai  ôUt]v.  ibidem  v.  369 
710V  tovto  yiaXûç  av  eïrj  nagâ  y3  ev  q?govovoiv;  alterum  Traça 
facile  omitti  potuit.  7tagao*07teîv  paullo  aliter  dixit  Aeschylus 
Ag.  1211  Herrn.,  ?}  v.àgT  ag3  av  nageav.ônetç  xq^o^iwv  èf.uZv. 
sed  similia  sunt  neque  minus  solitaria  apud  Xenophontem  naga- 
yvùjvai  Mem.  i  1  17  et  7iagavevouivAvai  Hell,  h  3  36:  adsentior 
enim  Cobeto  in  Novis  lectionibus  p.  684  nagavevo/nr^xivat  ita 
corrigenti  et  recte  de  eiusmodi  locutionibus  iudicanti. 

CXCI1I.  Stobaeus  Anth.  lxxii  5  sex  habet  versus  Hipponacti 
tributos,  cuius  esse  non  possunt, 

yâjtioç  -Açâtiaxog  èariv  àvôgi  awcpgovi 

Tçônov  yvvaixoç  xq^otov  evöov  Xaf.tßaveiV 

avrrj  yàç  i)  /tgolî;  olxlav  oojÇet  iioviq. 

ootiç  ôe  Tçvyegwç  t^v  yvval/3  àyei  Xaßwv 

avvegyov  ovtoç  âvTÏ  ôeanolvrtç  e%ei, 

evvow,  ßeßaiav  elç  anavra  tov  ßiov. 
versu  quarto  Bergkius  in  Poetis  lyricis  p.  772  Tgvrpegàv  scripsit 
et  post  eum  versum  alios  excidisse  significavit.  et  excidisse  aliquot 
versus  satis  videtur  esse  manifestum,  sed  simul  adparet  Tgvcpegùç 
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non  temerc  mutandum  esse:  potest  enim  in  eis  quae  oinissa  sunt 
twoctv  fuisse  vel  simile  aliquid.  versum  alteram  aliter  atque  adhuc 
temptatum  est  corrigendum  esse  censeo.  nimirum  ïvôov  mihi 
videlur  mutandum  esse  in  eôvov.  tribuendos  esse  hos  versus 
Hippolhoonti  Meinekius  Comicorum  t.  iv  p.  714  probabiliter  coniecit. 
quae  adscripto  Hippothoontis  nomine*  apud  Stobaeum  leguntur 
Nauckius  in  tragicorum  reliquiis  conlocavit.  atqui  tragicum  poetam 
fuisse  Hippothoontem  plane  nullo  testimonio  constat:  immo  non 
fuit  si  illos  versus  fecit  et  recte  scripsi  eôvov  Xafißävei)'.  potest 
autem  fuisse  didacticus.  eôva  dotem  praeter  alios  Euripides  dixit 
in  Andromacha  v.  873 ,  ov  yâo  %L  a'  aixftocXajrov  Ix  Tçolctç 
%X&i<,  14.XX*  àvôçoç  eo&Xov  naiôce  ovv  TtoXXolç  Xaßiuv  "£ôvoiaiJ 
nôXetoç  rJ  ov  (Aéoioç  evôaifÀOVoç.    Onomasticon  dos  eôvov. 

CXCIV.  Nicostratus  apud  Stobaeum  lxxiv  62  t.  m  p.  67  Mein. 
oatiç  fihv  IgyaLetat  xal  àno  rdav  vj(à(jjv  dnoLfj,  ovôe  noSeï 
^egarcelaç  Uavà  avrfp  xal  rfj  yvvaixl  èoyctLÔfievoç,  ovtoç  ei 
a<p6ôça  yvvaixoç  èni&vfieU  àya&jj  Tvxfl  ya^ieitui.  non  credo 
quod  Meinekius  p.  xv  credidit,  aifiœv  ita  servari  posse  ut  baiulum 
intellegamus,  praesertim  cum  baiulus  non  videatur  recte  dici 
èoyâÇeo&ai.  Gesneri  nôvov  Nauckiique  ôXtywv  probabilitate 
carent  scribendum  est  uvaiv,  intellegendus  autem  opifex  qui 
operum  quae  vendit  pretiis  vitam  tolérât. 

CXCV.  In  eis  quae  Stobaeus  lxxix  38  ex  Aeliani  Varia  historia 
adfert  homines  doctos,  etiam  Hercherum  Aeliani  t.  u  p.  189, 
necessaria  et  certa  emendatio  fugit.  neque  enim  Aelianus  scripsit 
0iX6vo/jioç  xaï  KctXXtaç,  sed  l4fi(pivo/*oç  xoi  IdvctTtlaç.  nam 
quod  dixit  tovç  lavrwv  7taréQaç  'çâ/uevoi,  non  putandus  est 
aliam  quam  communem  famam  secutus  esse,  sed  naréçaç  est 
parentes. 

CXCVI.  Teles  Stobaei  v  67  t.  i  p.  125  M.  yéçwv  yéyovaç: 
fifj  ÇiJtc*  tà  %ov  véov.  àoiïevfjç  naUV  fit)  Çrçrct  %à  xov  ïo%v- 
QoBy  (poQxia  ßaatateiv  xaï  ôiaTQaxrfi.iÇeo&ai,  àXX1  äoneo 
Jioyévyç  IneL  nç  w&ei  xal  hgax^Xi^ev  ào&eviôç  exovra,  °v 
ôieTQcexrjUÇeTOi  àXXà  ôelÇaç  aï>T(j)  tbv  xlova  "ßiXvtOTe"  eqjrj, 
"tovtov  to&Ei  7tçoç  rôde",  videtur  mihi  Meinekius  neque  p.  xv 
neque  t  iv  p.  lv  recte  iudicasse.  non  enim  opus  est  ut  oç  ad- 
datur  post  <dioyévr]ç,  neque  magis  ut  in  fine  aliquid  excidisse 
statuamus,  et  multo  etiam  minus  credendum  est  /.lova  hominis 
nomen  recondere.  neglegentius  loquitur  Teles,  sed  ut  facile  tarnen 
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intellegatur  hoc  eum  velle,  fac  ut  Diogenes,  at  non  potest  intel- 
legi  7içoç  rctôe,  neque  hoc  scriptum  est  in  libro  Bruxellensi,  sed 
nçoorâç.  itaque  scribendum  est  tovtov  to&tt  tzqoooxûç.  verbum 
videtur  esse  palaestrae:  Piato  in  Philebo  p.  41b  TtQootoxiôfie^a 

al  tov  Xôyov.  monstravit 
autem  Diogenes  tov  y.iova,  id  est  tibicinem  qui  tectum  fulciebat. 
pertinent  hue  quae  Lobeckius  habet  Aiacis  p.  100  (121).  secuntur 
haec,  UTtoçoç  itàXiv  yéyovag'  fiij  ÇrjTét  Tr)v  tov  ivtcôqov  ôiai- 
v  Tctv ,   àXX3  log  rtQog  tov  ctéoa  (podttrj  (evdia ,  öieottiXo), 

tyvxog,  ovveOTe(Xio)  ovtoj  /ai  nçog  tu  vTzàqypvTa.  oV  tvitoqiav 
ôiâoTetXov,  ànooiav  v.al  avareiXov.  recte  Meinekius  /ai  quod 
libri  inter  evôla  et  ôiearslXio  habent  delendum  esse  censuit.  quo 
magis  miror  eum  proximorum  emendationem  non  adsecutnm  esse, 
continuata  enim  eadem  orationis  forma  scribendum  est  out  ta  /.ai 
7rçoç  ta  ijcâçyovTa'  evnoçia,  ôiàateiXov,  ânogia,  ovottilov. 

CXCVII.  Plutarchus  Stobaei  vi  46  anaoa  61  xaxla  oçâo&at 
yvpvij  <fv?.âtt€Tai,  oxéntjv  7TQoßaXXojitivrt  to)  nâ&q.  àno- 
/.ôxpavTeç  ovv  avTÙ  yvfipàç  fiXénto/nev  tùç  r'ôWdç*  fie&vovoiv 
tiç  àvaio&r.oiav ,  Xayvevovaiv  eig  aïojva,  /.a&evôovotv  tig 
içyct,  où*  httatqicfovtai  tcôXsiov,  oi>  (fçovtitovai  yovéuv, 
ovx  aioxvvovtai  vôf.iovg.  probabiliter  Duebnerus  içya  in  àgylav 
mutavit.  minus  probabiliter  lacobsius  cdcùva  in  /nioçiav.  Meinekio 
t.  iv  p.  Lvii  propius  ab  aïeuva  afuturum  videbatur  atoviav.  minus 
etiam  distabit  ävot'av. 

CXCVII I.  Hippodamus  Stobaei  xun  t.  n  p.  102  M.  toiovtoi 
ôè  Xôyoi  TiyxccvovTt  ol  (fùtteç  (ita  Meinekius  t.  iv  p.  lxv)  {Jtoi 
firj  elfiiev  to  &EÎov  rj  /ai  èov  fir)  ïxev  ovtiog  jcotï  to  (f.  ttotto) 
tüv  âv$QOJ7tiov  yivog  üat3  ijiißX^niv  uvtö  v.al  cfoovTitev, 
àXX3  làv  /.ai  /.axoXiyiooiv.  /.ai  yàç  ce  ToiavTa  naçaôoyà  toÏç 
àv&çiôjioig  àcfçoovvav  /.ai  àôi/Jav  IvtUtu  (poav)  ovô' 
tinlv  evpiaçég  ivti.  rtàg  yàç  àv&çwnog  àvaçxîag  nXaçio&eig 
/.ai  tov  vnoTtTOv  àniooàiuvog  epoßov  o/.içtù  tb  /.al  rcaça- 
roiuï  navToàartog  ytvôf,uvog.  scribendum  est  fortasse  /.ai  tov 
ln07tTâv  ctftojoâf.tevog  epoßov, 

CXC1X.  Nicostratus  Stobaei  lxx  12  xçùttov  aça  r)v  àvôçi- 
xôv  ti  yvvatov  /.ai  xot3  àyçovg  te  &çajHjitévov  avatr^eïv  /.ai 
TtoXvTtçayftoveïv,  ixavôv  [itv  rcoveïv  ônôte  vôwç  avi/nâv  ôéoi 
/.ai  7ivq  ivavoai  rtv  tovtov  xaiçôç,  ovx  àveXeî&eçov  ôk  ovôk 
aoçr]T07COiôv ,  xor\QTÔv  ye  fir>v  /ai  àçàtjai  note  ftvXrjv  xal 
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inacprjoaç  avrrjg  ôiôovaav  loorteo  Int  Xvçaç.  Wyttenbachius 
in  Plutarchi  Mor.  p.  46d  litaq)%]oaç  in  litct(pijoetç  mutandum 
esse  coniecit,  quod  explicat  interpretatione  mihi  incredibili.  aliter 
visum  est  Meinekio,  qui  recte  dicit,  si  verum  sit  ènacpijoeiç, 
praeterea  avri]ç  et  woiteoel  kvçaç  requiri.  mihi  Nicostratus 
scripsisse  videtur  xQ^oiov  ye  firjv  xaï  àçâÇat  note  nvlrjv  y.al 
lnacpijoaa9ai  avtrjç  çôovoa  waneçei  Avçaç.  Agathias  Anth. 
Pal.  v  222  Eï  note  iàv  Y.i&âorjç  Inaçnjaato  nlrjxtçov  êXovoa 
Kovçrjy  TeQiftixôorjç  àvte^UXite  fultoiç.  Femininum  çôovoa 
dictum  est  itçoç  to  ar\(.iaiv6^evov.  de  cantilenis  molas  versan- 
tium  non  repetam  quae  omnibus  nota  sunt,  sed  adscribam  minus 
fortasse  nota  neque  insuavia  verba  Ambrosii  in  Hexaemero  v  24, 
habet  etiam  nox  carmina  sua  quibns  vigilias  hominum  mulcere  con- 
suevit,  habet  et  noctua  suos  cant  us.  quid  autem  de  luscinia  dicam? 
quae  pervigil  custos  cum  ova  quodam  sinn  corporis  et  gremio  fovet, 
insomnem  longae  noctis  laborem  cantilenae  suavitate  solatur,  ut  mihi 
videatur  haec  summa  eius  esse  intentio  quo  possit  non  minus  dulcihus 
modulis  quam  fotu  corporis  animare  ova  quae  foveat.  ham  imitata 
tenuis  ilia  mulier  sed  pudica  incussum  molae  lapidem  bracchio  trahens, 
ut  possit  alimeiüum  panis  suis  parvulis  non  déesse  t  nocturna  cantu 
maestum  paupertatis  mulcet  affectum,  et  quamvis  suavitatem  lusciniae 
non  possit  imitari,  imitatur  tarnen  earn  sedulitate  pietatis. 

CC.  Pseudoxenophon  Ioannis  Damasceni  xiu  128  p.  225  M. 
TQOCpri  (.itv  ovv  eatco  ocofiatog  rjneç  Iv  uiây.iooi,  xpvyjjÇ  ôe 
viag  y.al  âotiqjvovg  Xoyoi  ([jôccç  exovteg  àvÔQÛiv  ht*  dgetfj 
%bv  ßlov  ôievrjvoxôttov ,  naiôiaï  ôh  rj  fiv&oi  yoaiôv  IfußdX- 
Xovteç  q)QÔvrn.ia  taneivov  ànltajoav'  to  ôe  nXéov  eatio  iv 
àvôoàoi  otocpQOOiv ,  ïvd-a  ''lu out  oipetai  /act  te  àxovoetai. 
pleraque  Meinekius  bene  administrant  :  veluti  egregium  est  quod 
sîÛy.u)oi  fecit  ex  Xâxxq)  et  yocuov  ex  yçâftov.  sed  cum  ujôûg 
scripsit  ubi  in  libro  Florentino  oôâg  est,  fugit  eum  ratio:  effecit 
enim  sententiam  aut  nullam  aut  ineptam.  quod  pace  dictum  sit 
etiam  Hercheri,  qui  in  Epistolographis  p.  791  yôàç  admisit,  fessus, 
puto,  opère  longo  et  molesto,  non  quod  iudicio  illud  adprobabat. 
equidem  scripserim  Xôyoi  aXag  exovteg.  quod  tritum  erat  Latinis 
ut  sales  dicerent  lepores  raro  factum  esse  videtur  a  Graecis:  sed 
certa  eius  usus  exempla  praebet  Plutarchi  Conparatio  Aristophanis 
et  Menandri  p.  854e. 
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Hermae  t.  iv  p.  159  dixi  de  sentenlia  quadam  quae  in  ser- 
monum  Augustino  tributorum  atque  ab  Angelo  Maiu  editorum 
nonagesimo  quarto  Catoni  adscribitur  ostendique  eaudem  sententiam 
proferri  ab  Aegidio  Maserio  in  commentariis  quibus  Valerii  Flacci 
Argonautica  oneravit.  qui  unde  earn  sumpserit  frustra  studueram 
indagare:  nam  legisse  eum  ineditum  sermonem  non  videbatur  esse 
probabiie.  fugerant  me  quae  leguntur  in  fulfill  Hieronymoque 
olim  ridicule  attributo  libello  quo  Valerius  Rufmo  dissuadet  ne 
uxorem  ducat,  Hieronymi  Vallarsiani  t.  xi  p.  244  C. 

M.  HAUPT. 
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AULUS  GELLIUS  UND  AMMIÀNUS 
MARCELLINUS. 

L 

Aus  der  Oede  der  profanen  lateinischen  Litteratur  der  zweiten 
Hälfte  des  vierten  Jahrhunderts  ragen  wenige  Geister  von  einiger- 
mafsen  höherer  Begabung  und  Bedeutung  hervor.  Der  originellste 
unter  ihnen  ist  sicher  Ammianus  Marcellinus.  Freilich  weit  ent- 
fernt von  gleichmäfsiger  Harmonie  der  Composition  wie  von  jener 
Classicität  des  Ausdrucks,  die  uns  heut  als  allein  mustergültig  er- 
scheint, kraus  und  bunt,  von  einem  zum  andern  springend,  Excurs 
auf  Excurs  häufend,  um  das  Licht  seiner  Bildung  leuchten  zu 
lassen  vor  seinen  Lesern,  im  vollen  Bewusstsein  seiner  Ueberlegen- 
heit  über  die  ungebildeten  und  unbelesenen  Zeitgenossen.  So 
führt  Ammian  sie  uns  selbst  vor;  trotz  aller  dabei  mit  unter- 
laufenden Wunderlichkeiten,  die  Zeugniss  dafür  ablegen,  dass  wir 
es  auch  hier  nicht  mit  unmittelbaren  Ergüssen  zu  than  haben, 
herrscht  in  seinen  pikanten  Schilderungen  dieser  Art  ein  kecker 
und  frischer  Humor  mit  satirischer  Bitterkeit  gepaart.  Mit  be- 
sonderer Verachtung  behandelt  er  die  illitteraten  Bestandteile 
auch  in  den  besseren  Schichten  der  Gesellschaft:  wenn  in  einem 
Kreise  gebildeter  Menschen  der  Name  eines  alten  Schriftstellers 
zufallig  genannt  wird,  glauben  sie  ein  fremdes  Wort  zur  Bezeich- 
nung eines  Fisches  oder  irgend  einer  Esswaare  zu  hören,  sagt  er 
(XXX  4,  17)  von  einer  bestimmten  Klasse  von  Anwälten;  wie  wenig 
dergleichen  aber  auf  diese  Herren  beschränkt  war,  zeigt  eine  andere 
Stelle  über  gewisse  Mitglieder  der  vornehmen  und  reichen  Stände  in 
Rom  (XXVIII  4,  14):  jegliche  gelehrte  Bildung  verabscheuen  sie 
wie  die  Pest,  mit  einigem  Eifer  lesen  sie  nur  Juvenal  und  Marius 
Maximus  (wobei  besonders  an  dessen  mythistorica  volumina  zu 

Hermes  VIII.  17 
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denken  ist),  in  ihrer  absoluten  Unthäligkeit  rühren  sie  aufserdem  kein 
Buch  an  :  weshalb,  darüber  mafse  er  an  seinem  bescheidenen  Theile 
sich  kein  Urtheil  an.  Er  ruft  ihnen  die  Gröfse  des  Ruhms  ihrer 
Vorfahren  ins  Gedächtniss ,  die  sie  zu  reicher  und  vielseitiger 
Leetüre  veranlassen  sollte,  indem  er  ihnen  das  Beispiel  des  Sokrates 
vorführt,  der  schon  zum  Tode  verurtheilt  noch  ein  Lied  des 
Stesichorus  kennen  zu  lernen  wünschte,  um  noch  um  eine 
Kenntniss  bereichert  aus  dem  Leben  zu  scheiden. 

Indem  A.  jene  wie  diese  Worte  schrieb  hatte  er  das  selbst- 
genugsame  Gefühl  jenes  Pharisäers:  er  dankte  den  Göttern,  dass 
er  nicht  war  'wie  andere  Leute*  —  er  hatte  viel,  sehr  viel  ge- 
lesen, er  hatte  sich  die  mannigfachsten  Kenntnisse  erworben 
und  er  war  offenbar  fortwährend  bemüht,  sie  zu  vermehren,  zu 
ver  wert  hen. 

Das  liegt  zum  Theile  in  den  uns  heute  noch  vorliegenden 
Resten  seiner  Geschichtsbücher  offen  zu  Tage.  Er  kramt  darin 
mancherlei  Gelehrsamkeit  in  Geographie  und  Physik,  wie  in  histo- 
rischen und  litterarischen  Dingen  aus,  er  citirt  überall  zerstreut 
seinen  Homer,  seinen  Hesiod  und  Theognis,  Simonides  und  Bacchy- 
lides,  Menander  und  Arat,  Plato  und  Isokrates,  Plautus,  Terenz 
und  Virgil,  Cicero,  Sallust  und  Caesar.  Da  wir  leider  nur  den 
Theil  seines  Werks1)  haben,  der  die  Zeitgeschichte  umfasst,  so 
können  wir  seinen  historischen  Quellenstudien  in  einigermafsen 
umfänglicher  und  genügender  Weise  nicht  näher  treten,  und  nur 
aus  beiläufigen  Anführungen  aus  früheren  Zeiträumen  einen  oder 
den  anderen,  mehr  oder  minder  problematischen  Schluss  ziehen; 
dass  es  wenigstens  für  einen  Abschnitt  selbst  der  letztgeschilderten 
Zeit  an  der  Benutzung  einer  schriftlich  aufgezeichneten  Quelle 
nicht  gefehlt  habe,  ist  kürzlich  sehr  wahrscheinlich  gemacht  wor- 
den2). Näher  tritt  man  dem  Umfange  und  dem  Mafse  einer  anderen 
Seite  seiner  Erudition,  wenn  man  die  Quelle  seiner  Excurse  unter- 
sucht, wie  das  mit  Sorgfalt  in  Bezug  auf  seine  geographischen 
Darstellungen  von  Gardthausen  geschehen  ist,  wenn  die  von  ihm 
gewonnenen  Resultate   auch   keineswegs   alle   gleich  zweifellos 

')  Oder  seiner  beiden  Werke?  eine  Frage,  die  demnächst  von  einem 
hoffnungsvollen  hiesigen  jungen  Gelehrten  Hrn.  H.  Michael  zur  Sprache  ge- 
bracht und  in  letzterem  Sinne  entschieden  werden  wird. 

*)  H.Sudhaus  de  ratione  quae  intercédât  inter Zosimi  et  Ammiani  de  bello 
a  Iuliano  imp.  cum  Persis  gesto  relattones.   Bonn  1870.  Diss. 
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sind1);  für  andere  Partien  bleibt  diese  Arbeit,  die  noch  manches 
ungelöste  Räthsel  bietet,  noch  zu  leisten.  Dass  auch  damit  die 
Frage  nach  dem  Umfange  der  Leetüre  und  der  Studien  des  A. 
nicht  erschöpft  ist,  liegt  für  den,  der  nur  einigermafsen  ein  Ge- 
fühl von  Harmonie  und  Concinnität  des  Ausdrucks  und  des  Stils 
hat,  auf  der  Hand;  geht  er  nur  den  vorher  angedeuteten  Citaten 
nach,  so  wird  ihm  neben  der  zu  Tage  liegenden  Benutzung  der 
wenigen  von  A.  namentlich  angeführten  lateinischen  Schriftsteller 
auch  eine  weitere  latente  Verwerthung  derselben  in  grösserem  oder 
geringerem  Umfange  entgegentreten,  bei  weitem  am  stärksten  für 
Cicero;  über  die  ausgedehnte  Lesung  des  disertissimus  Romuli 
nepotum  von  Seilen  des  A.  und  die  nicht  minder  ausgedehnte 
Verästelung  derselben,  die  sich  durch  sein  ganzes  Werk  hindurch 
zieht,  wird  demnächst  H.  Michael  eine  eingehende  Untersuchung 
veröffentlichen;  über  Sallust  werde  ich  dem  oben  angekündigten 
Beweise  a.  a.  0.  wenigstens  noch  einige  weitere  Andeutungen 
hinzufügen,  mancher  virgilische  Anklang  liegt  auf  der  Hand  und 
ist  meist  von  den  Herausgebern  nachgewiesen3);  auch  an  Spuren 
der  Leetüre  der  Komödie  fehlt  es  nicht  (s.  u.).  Aber  wer  damit 
die  Aufgabe  gelöst  meinte,  ein  Bild  der  stilistischen  Studien  des 
A.  zu  gewinnen,  würde  in  einem  grofsen  Irrthum  befangen  sein 
und  schon  die  Anmerkungen  von  Valesius,  Lindenbrog  und  Wagner, 
die  Charakteristiken  und  Hinweisungen  der  neueren  Literarhisto- 
riker würden  ihm  manchen  weiteren  Fingerzeig  geben;  auch  an 
dieser  Stelle  soll  im  Allgemeinen  nicht  über  skizzenhafte  Anfänge 
einer  Erledigung  dieser  Frage  hinausgegangen  werden,  die  aber 
hoffentlich  Andere  ebenso  reizen  werden,  sie  zu  verfolgen  als  mir 
das  vor  Jahren  in  Bezug  auf  die  Untersuchung  der  Quellen  und 
der  Methode  des  Nonius  geglückt  ist,  wo  meiner  Abhandlung  in 

*)  Vgl.  die  eingehende  Anz.  eines  hervorragenden  Forschers  (A.  v.  G[ut- 
schmid])  im  lit.  Gentralbl.  1373,  24,  737 — 739.  Dass  auch  von  diesem  ab- 
weichend Lecture  und  Benutzung  von  Sallusts  Historiae  in  ihrem  vollen  Um- 
fange angenommen  werden  muss,  denke  ich  demnächst  zu  erweisen.  [Ist 
inzwischen  geschehen  im  prooemium  des  ind.  schol.  Vrat.  S.  1874  :  de  Amin. 
Marc,  studiis  Sallustianis.] 

2)  Unbemerkt  z.  B.  blieb  A.  XXX  6,  6  iam  superatus  liventibusque 
maculis  interfusus  animam  diu  conluctatam  efflavit  die  Entstehung  aus  Aen. 
IV  643  f.  maculisque  trementis  Jnterfusa  genas  et  pallida  morte  futura, 
welche  Stelle  nach  etwas  fortgesetzter  Lecture  dieser  Ausführungen  dem  Ver- 
gleichenden auch  sonst  charakteristisch  fur  A.  erscheinen  wird. 
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den  Jahrbüchern  für  Philologie  Bd.  85,  die  wesentlich  nur  das 
Verhältniss  des  Nonius  zu  Gellius  im  Auge  hatte,  die  verdienstlichen 
und  relativ  abschliessenden  Untersuchungen  von  A.  Riese,  Schott- 
müller und  P.  Schmidt  folgten  ;  wie  damals  so  will  ich  auch  jetzt 
nur  so  weit  ich  es  vermag  erschöpfend  die  Frage  von  A.  Studien 
und  Benutzung  der  attischen  Nächte  des  G.  zur  Sprache  bringen, 
für  alles  Andere  mich  auf  Andeutungen  beschränken,  die  mehr 
den  Ausgangspunkt  für  künftige  Untersuchungen  Anderer  als  den 
Endpunkt  eigener  bezeichnen  sollen. 

Ueber  A.  Stil  im  Allgemeinen  zu  sprechen,  erscheint  verfrüht, 
ehe  nicht  diese  Untersuchungen  einen  gewissen  Abschluss  ge- 
wonnen haben  und  das  Fremde  vom  Eigenen,  wenigstens  so  weit 
unsere  Mittel  reichen,  gesondert  ist.  Zunächst  gilt  das  in  Bezug 
auf  seinen  Wortschatz,  der  sich  aus  den  heterogensten  Elementen 
zusammensetzt:  wie  Sallust  kann  man  ihn  mit  gleichem  Rechte 
zugleich  als  novator  verborum  und  fur  priscorum  verborum  be- 
zeichnen; eine  Uebersicht  über  die  nur  bei  ihm  vorkommenden, 
zum  grofsen  Theil  sicher  auch  auf  seine  Rechnung  zu  stellenden, 
durch  nicht  selten  bis  zur  Monstrosität  gesteigerte  Forlbildungen 
und  Erweiterungen  gebildeten  Wörter  hat  P.  Langen  gegeben1); 
nicht  minder  grofs  aber  ist  die  Zahl  derjenigen,  die  mehr  oder 
minder  wenigstens  für  litterarische  Anwendung,  so  weit  wir  es 
übersehen  können,  in  Vergessenheit  gerathen,  von  ihm  aus  ihren 
Verstecken  hervorgesucht  und  angewendet  worden  sind. 

')  Emendatt.  Amin.  Düren  1867.  Gymn.  Pr.  S.  5  f.  Aus  der  Liste 
von  dergleichen  Wörtern,  die  ich  mir  beiläufig  aufgezeichnet  habe,  ver- 
misse ich  bei  Langen  concorporalis  XXI  12,  15;  XXVIII  5,  7;  contempla- 
bilis  XXIII  4,  2;  XXX  5,  16  neben  dem  angeführten  Adv.  contempla- 
biliter;  exabusus  XXV  7,  8;  gracilesco  XVII  4,  7;  XX  3,  10;  XXII 
8,  4  und  15,  29;  (nicht  bei  Plin.  n.  h.  VII  §  173);  incivilités  XVIII  2,  7; 
XXIX  5,  6;  interlunis  XIX  6,  7;  peranceps  XXIX  5,  36;  perspicaciter 
XXVI  6,  1;  XXIX  1,  33  (perspicacitas  findet  man  aufser  XV  3,  2  wenigstens 
noch  im  gl.  Labb.,  dagegen  ist  es  bei  Cic.  ad  AU.  I  18,8  jetzt  verschwun- 
den); praeterlambo  XVII  2,  2;  XXV  10,  5;  doch  ist  es  wohl  möglich,  dass 
ihm  für  das  eine  oder  andere  Wort  dabei  namentlich  aus  patriotischen  Quellen 
ein  anderes  Vorkommen  bekannt  war,  das  ich  nicht  kenne;  perpense,  das  im 
Comparativ  XXV  10,  15;  XXVI  5,  13  vorkommt,  findet  sich  noch  im  gloss. 
Labb.;  densitatus  XIX  7,  3  ist  dieser  Liste  nur  unter  Vorbehalt  beizufügen 
vgl.  C  F.  W.  Müller  Jahrbb.  f.  Phil.  107,  355;  impropugnatus  (ausser  an  den 
a.  O.  auch  XXXI  15,  8)  ist  dagegen  sicher  zu  streichen  s.  Gell.  I  6,  4,  wo 
ich  es  aus  dem  palatin.  Palimpsest  in  den  Text  gesetzt  hatte. 


AULUS  GELLIUS  UND  AMMIANUS  MARCELLINUS  261 


Ehe  ich  das  durch  eine  Anzahl  von  Beispielen  belege,  sehe  ich 
mich  veranlasst,  einige  allgemeine  Bemerkungen  vorauszuschicken  '). 

Die  römische  Litteratur  ist  von  vorn  herein  viel  weniger 
originelle  Production  als  Nachbildung,  Frucht  also  von  Leclüre 
und  einem  mehr  und  mehr  einen  eigentlich  gelehrten  Charakter  an- 
nehmenden Studium.  Natürlich,  dass  die  Schriftsteller  bald  be- 
gannen, wie  die  griechischen  Muster  so  auch  ihre  heimischen 
Vorgänger  in  ähnlicher  Weise  in  den  Kreis  ihrer  Betrachtung  zu 
ziehen  und  geeigneten  Falls  auszubeuten,  sei  es  auch  nur,  um  in 
Ernst  oder  Schimpf  ihren  Garten  mit  einer  dort  ausgerupften 
Blume  zu  schmücken,  wofür  ich  nur  an  das  von  Enuius  zur  Be- 
Zeichnung  von  Elephanten  gebrauchte  Hemisticbium  It  nigrum  campis 
agmen  erinnern  will,  das  Accius  sich,  sicher  mit  einem  beab- 
sichtigten litterarischen  Scherze,  einmal  angeeignet  hatte,  wie  es 
später  Virgil  a.  unten  a.  0.  bei  der  Beschreibung  des  Abzugs 
der  Troer  von  Karthago  verwendete2).  Ein  Vers  des  Teren- 
zischen  Eunuchus  III  1,  36  erscheint  als  livianische  Entlehnung3), 
ein  anderer  III  5,  42  qui  templa  caeli  summa  sonitu  conçu  tit  nach 
Donat  z.  d.  St.4)  als  ennianische  Parodie;  in  ähnlicher  Weise 
verstecken  sich  bei  Lucilius  nicht  wenige  Bruchstücke  der  Tragödie 
und  der  Komödie.    Die  Erkennung  solcher  Reminiscenzen  in  den 


')  Dass  ich  es  dabei  nicht  auf  irgend  eine  stoffliche  Vollständigkeit,  sondern 
nur  auf  eine,  wenn  ich  mich  des  Ausdrucks  bedienen  darf,  litterarische 
Etappenstrafse  abgesehen  habe,  brauche  ich  wohl  nicht  hinzuzufügen. 

a)  s.  Scn\  zu  A.  IV  404.  Hemistichium  Ennii  de  elephantis  dictum,  quo 
antea  Accius  usus  est  de  Indis.  Unmöglich  wäre  das  an  und  für  sich  nicht 
und  wenigstens  Accius  Name  scheint  sicher  überliefert,  obwohl  L.  Müller 
diesen  Worten,  die  wohl  zu  den  incerti  annalium  libri  zu  stellen  waren,  in 
seiner  Sammlung  der  nicht  dramatischen  Bruchstücke  des  A.  keinen  Platz 
gegönnt  hat;  für  das  de  Indis  aber  ist  wenigstens  im  Bern,  überliefert  de 
inde  nos  ;  nach  meiner  Meinung  ist  zu  lesen ,  quo  antea  Accius  usus  est, 
deinde  noster  sc.  Virgil  an  d.  vorliegenden  St.,  welchen  Gebrauch  des  nostèr 
ich  sonst  selbst  verpöne  (vgl.  Jahrbb.  f.  Phil.  103,  462),  während  es  nach 
der  richtigen  Bemerkung  von  Reifferscheid  Suet.  S.  379  für  Scholien  ganz  an 
seiner  Steile  ist. 

3)  Vopisc.  Numerian.  13  Ipsi  deuique  comici  plerumque  sic  milites  in- 
dueunt,  ut  eos  faciant  vetera  dicta  usurpare.  Nam  et  'lepus  tute  es  et  pul- 
pamentum  quaeris'  (Ter.  a.  a.  0.)  Livii  Andronici  dictum  est,  multaque  alia 
quae  Plautus  Gaecihusque  posuerunt. 

4)  sonitu  coneutit]  Iïaçipdta  de  Endo.  Templa  caeli]  Sententia  tragica, 
sed  de  industria,  non  errore. 
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allmählich  sich  erweiternden  Kreisen  der  Gebildeten  wurde  ge- 
fördert durch  Bühnendarstellungen,  durch  die  von  Anfang  der 
litterarischen  Production  an  in  Rom  eingebürgerten  Vorlesungen, 
bald  auch  durch  gelehrte  Lesung  und  Erklärung  der  heimischen 
Dichtwerke.  Frtlh  verfiel  der  praktische  Sinn  der  Römer  auch  auf 
systematisches  Excerpiren  für  stoffliche  Belehrung  wie  für  beque- 
meren C.enuss  durch  Aushebung  von  Einzelheiten:  nicht  näher 
unterrichtet  sind  wir  über  des  Pompilius  Andronicus  elenchus 
annalium  Ennii,  der  etwa  den  periochae  Livii  entsprochen  haben 
mag  ;  Varro  brachte  seine  Hauptwerke  selbst  in  Auszüge  zu  hand- 
lichem Gebrauche  für  weitere  Kreise,  Brutus  epitomirte  ebenso 
den  Polybius  wie  die  Annalen  des  C.  Fannius  und  des  Coelius 
Antipater;  Cicero  liefs  hervorstechende  Stellen  seiner  Schriften  be- 
sonders auswählen,  um  sie  bei  Tische  vorlesen  zu  lassen1).  Für 
Lucretius  ist  Ennius  nicht  nur  im  Grofsen  ein  Vorgänger,  dessen 
Lob  er  begeistert  singt,  sondern  er  nimmt  auch  einen  und  den 
andern  Vers  aus  ihm  herüber1),  während  beide  gleichmäfsig  von 
Virgil  ausgebeutet  werden,  Lucretius  auch  von  Horaz  bis  zu  dem 
Grade  von  Spielerei,  der  uns  C.  I.  26,  6  ff.  entgegentritt3);  von 
Julius  Florus,  Horaz'  Freunde,  sagt  Porphyrio  zum  Anfang  des  an 
ihn  gerichteten  horazischen  Briefs  (I  3):  Hic  Florus  fuit  satirarum 
scriptor,  cuius  sunt  electae  ex  Ennio,  Lucilio,  Varrone  saturae; 
Ovid  legt  sich  die  mannigfaltigsten  Schönpflästerchen  dieser  Art 
auf,  der  Dichter  der  Ciris  zerpflückt  Catull  und  Virgil  und  letzterer 
wird  fortan  in  jeder  Weise  ausgebeutet.  Je  mehr  die  Decla- 
mationen  und  Recitationen  das  vorwiegende  Tagesinteresse  in  An- 


«)  ad  Att.  XVI  6,  2;  11,  t. 

*)  s.  Lachmann  zu  Lucr.  IV  126;  H.  A.  Koch  exerc.  crit.  S.  12;  Hberg 
exerc.  crit.  S.  6. 

*)  o  quae  fontibu*  integris  :  iuvat  inlegros  accedere  fonds 

gaudes  apricos  necte  flore*  :  Atque  haurire,  iuvat  novos  decerpere  flores 
necte  meo  Lamiae  coronam  :  Insignemque  meo  capiü  petere  inde  coronam, 
Pimplei  dulcis.  Vnde  prius  nullis  velarint  lempora  Musae. 

(Lucr.  IV  2  =  I  927  f.) 
Ich  habe  darauf  schon  Renaissance  und  Rococo  A.  77  aufmerksam  gemacht, 
wiederhole  es  aber  gern  an  einem  Orte,  der  minder  zu  den  avia  loca  gehört, 
weil  es  mir  sehr  charakteristisch  für  Horaz  als  Lyriker  scheint,  in  Versen,  die 
meines  Wissens  bis  jetzt  unbestritten  sind,  wenn  nicht  etwa  Aeacus  auf  einen 
Wink  von  Lehrs  (S.  LVI  seiner  Ausg.)  hin,  der  selbst  nicht  zweifelt,  das  von 
Minos  Versäumte  nachgeholt  hat. 
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spruch  nahmen,  41m  so  mehr  greift  der  Geschmack  an  diesem  litte- 
rarischen haut-goût  um  sich;  auf  der  anderen  Seite  bedingen 
mannigfache  Studien  vielfaches  Excerpiren  für  gelehrte  Zwecke, 
worin  der  ältere  Plinius  wahrhaft  Kolossales  leistete;  während 
jenes  Ausbruchs  des  Vesuvs,  der^ihm  das  Leben  kostete,  excerpirte 
sein  Neflfe1)  den  Livius;  ob  stofflich  oder  stilistisch  oder  nach 
beiden  Gesichtspunkten  wissen  wir  nicht,  aber  dass  der  letztere 
damals  nicht  vernachlässigt  wurde,  zeigt  Quintilian,  aus  dem  wir 
sehen,  dass  man  aus  Reden  Wörter,  'aliquos  compositionis  certos 
pedes'  und  Figuren  (bezw.  das,  was  man  dafür  hielt)  auszog*). 
Je  mehr  sich  der  Geschmack  vorwiegend  dem  Archaismus  zu- 
wandte, jemehr  man  also  was  man  anzuwenden  begehrte  an  bis- 
lang eiwas  versteckten  Orten  zu  suchen  hatte,  um  so  mehr  begann 
nun  neben  der  sachlichen  Ausbeutung  umfassender  Leetüre,  von 
der  Gellius  das  beste  Muster  darbietet,  jenes  Graben  in  verschütteten 
Wortschachten,  dessen  Erträge  für  uns  in  Fronto,  Gellius,  Apu- 
leius  deutlich  zu  Tage  liegen,  dies,  wie  es  einmal  von  dem  Zweit- 
genannten bezeichnet  wird3),  Studium  lectitandi  in  quaerendis 
rarioribus  verbis;  wie  arg  Fronto  damit  seinen  höheren  Zielen  zu- 
strebenden kaiserlichen  Zögling  peinigte,  wie  er  ihm  den  ganzen 
Kram  schliefslich  gründlich  verleidete,  wissen  wir  ebenso,  als  es 
uns  rührt,  wenn  wir  sehen,  wie  dieser  sich  trotzdem  quält,  der- 
gleichen Studien  Geschmack  abzugewinnen  und  mit  ihren  kleinen 
Erträgnissen  dem  hochmögenden,  wackeren,  aber  pedantischen 
Herrn  Magister  eine  Freude  zu  bereiten.  Diese  und  ähnliche 
Studien  hörten  nie-  ganz  auf,  wenn  sie  auch ,  je  mehr  ein  allge- 
meineres litterarisches  Interesse  wieder  schwand,  sich  auf  engere 
Kreise  zurückzogen:  um  die  Zeit  A.  ist  die  eigene  Productions- 
kraft  gering,  die  Poesie  zumal,  so  weit  sie  des  Namens  noch  werth 
ist,  hat  nur  einzelne  Vertreter,  die  Redekunst  wird  meist  nur  zu 
aufgeblähtem  Lobschwall  verwendet,  während  die  Geschichte  zu 
kahlen  und  dürftigen  Excerpten  zusammenschrumpft,  mit  denen 
auch  neben  allerlei  der  unmittelbaren  Praxis  dienenden  Hand- 
büchern technischer  Art  die  Vertreter  der  Erudition  sich  zumeist 
begnügen;  immer  aber  finden  wir  jene  Studien  und  Interessen 


»)  Plin.  epp.  VI  20,  5. 

*)  Quint.  X  2,  13;  IX  1,  24. 

»)  N.  A.  XIX  8,  16. 
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noch  an  manchen  Orten  lebendig,  in  den  Häusern  der  Syminachus 
und  der  Nicoraachus,  an  den  Stätten  altclassischer  Bildung  und 
moderner  Beredsamkeit,  bei  Dichtern  wie  Ausonius,  der  plautinische 
und  terenzische,  lucretianische  und  catullische,  horazische  und 
virgilische,  martialische  und  juvenalische  u.  a.  Studien  verwendet1), 
wie  Claudia  nus,  der  die  römischen  Dichter,  vornehmlich  Virgil  und 
Statius,  ebensowohl  kannte  als  er  neuerlich  mit  Recht  als  der  Erbe 
der  alexandrinischen  Mythengelehrsamkeit  ist  bezeichnet  worden. 

Auch  für  den  Antiochener  A.  war  die  lateinische  Zunge  eben- 
sowenig Muttersprache  als  für  den  Alexandriner  Claudian.  Aber 
so  wenig  als  es  bei  diesem  bisher  irgend  jemandem  eingefallen  ist, 
braucht  man  dämm  bei  A. ,  um  mich  eines  drastischen  und  sehr 
wohlgewählten  Ausdrucks  von  C.  F.  YV.  Müller2)  zu  bedienen, 
vorauszusetzen,  dass  er  nicht  decliniren  oder  conjugiren  konnte, 
oder  es  nicht  der  Mühe  werth  hält  von  seiner  Kenntniss  conse- 
quenten  Gebrauch  zu  machen,  so  wie  anderes,  was  dem  entsprechen 
würde:  eine  angesichts  seiner  Koketterie  mit  Gelehrsamkeit,  wie 
M.  mit  Recht  hinzusetzt,  sehr  wunderbare  Ansicht.  Allerdings 
hängt  ihm  von  seiner  Muttersprache  her  mancher  Gräcismus  und 
als  altem  viel  umhergetriebenem  Kriegsmanne  auch  manches  verbum 
castrense  an,  daneben  dem  Brauche  der  Zeit  gemäfs  wohl  auch 
mancher  vulgäre  Ausdruck  civilplebejischen  Ursprungs  und  auch 
manche  syntaktische  Eigenheit3)  findet  sich  bei  ihm,  die  aus  diesen 
Quellen  abzuleiten  ist,  wie  weitere  Untersuchungen  im  einzelnen 
zu  erörtern  haben  werden  ;  daneben  aber  hat  seine  Sprache  einen 
eminent  litterarischen,  jeuer  anderen  Masse  freilich  sehr  heterogenen 
Bestandtheil  :  aus  einer  umfassenden,  zum  Theil,  so  weit  wir  nach 
den  zurückgelassenen  Spuren  vergleichsweise   urtheilen  dürfen, 

!)  Vgl.  nur  neben  und  nach  Anderen  (auch  Haupt  in  dieser  Zeitschr.  V  32  r 
VII  374)  A.Zingerlezu  späteren  lat.  Dichtern.    Innsbruck  1873  S.  26 f.;  32  L 

2)  Jahrbb.  f.  Phil.  107  S.  364. 

3)  Einiges  der  Art  ist  andeutungsweise  erörtert  von  Kallenberg,  in  einer 
haitischen  diss,  von  186S  quaestt.  gramm.  Animianeae  Th.  II  S.  4 — 8,  aus- 
führlicher der  Gebrauch  des  Infinitivs  Th.  III  S.  8  f.,  der  des  part.  fut.  pass, 
von  Langen  philol.  29  S.  4S2  f.;  über  den  Gebrauch  des  imperf.  und  plus- 
quamperf.  s.  denselben  emend.  Amm.  S.  18;  manche  subtile  Beobachtung 
findet  sich  in  den  kritischen  Abhandlungen  zu  A.  von  Haupt  vor  den  Berliner 
Vorlesungsverzeichnissen  S.  1&68  und  1874  und  von  C.  F.  W.  Müller  a.a.O. 
341  f.  Ein  Abschluss  ist,  nächst  völliger  Feststellung  der  Textesgrundlagen, 
erst  nach  Vollendung  jenes  Sonderungsprocesses  zu  erreichen. 
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sporadischen,  zum  Theil  aber  auch  sehr  eingeheudea  Leetüre  hat 
er  minder,  so  weit  ich  es,  ohne  meine  Aufmerksamkeit  eingehen- 
der dieser  Seite  zuzuwenden,  verfolgt  habe,  specielle  syntaktische 
Eigentümlichkeiten  des  einen  oder  des  anderen,  verhältnissmäfsig 
wenig  auch  aus  anderen  als  den  dafür  benutzten  Hauptquellen  Sach- 
liches zur  Ausstaflirung  seiner  Excurse  oder  zur  Verzierung  seiner 
sonstigen  Darstellung  herüber  genommen,  dagegen  um  so  mehr 
Wörter,  Wortverbindungen,  Aussprüche  und  Schilderungen  allerlei 
Art,  die  er  vielfach,  ohne  die  Entlehnung  nur  anzudeuten  —  dass 
die  Alten  keine  Gänseftlfse  schrieben,  habe  ich  schon  sonst  be- 
klagt — ,  unverändert  oder  modiûcirt  in  seine  Rede  verwebt. 

Es  ist,  wenn  man  ihm  nicht  ein  ganz  kolossales  Gedüchtniss 
zutrauen  will,  nicht  anders  möglich,  als  dass  er  mit  einem  Zeltel- 
kasten, wie  ihn  mancher  Alte  vor  Jean  Paul  gehabt  hat,  d.  b. 
mit  phraseologischen  und  anderen  Excerpten,  schrieb.  Ich  will 
hier  nur  in  Bezug  auf  andere  der  lateinischen  von  ihm  gelesenen 
Schriftsteller  Einiges  hervorheben,  was  sich  mir  für  A.  Wortschatz 
und  seine  stilistischen  Reminiscenzen  beiläufig  ergeben  hat,  ehe  ich 
mich  zu  dem  speciell  von  mir  untersuchten  Verhältnisse  zu  Gellius 
wende.  Aufser  ihm  und  den  schon  vorher  bezeichneten,  von  ihm 
selbst  genannten  Cicero,  Sallust,  Caesar1),  Virgil  und  den  'cornier* 
Plautus  und  Terenz  kommen  dabei,  so  weit  meine  Beobachtungen 


')  Von  diesem  ist  sicher  der  Anfang  des  B.  G.  von  dem  belesenen  A.  selbst 
in  den  Anfang  von  XV  11  hinübergenommen,  nicht  erst  mittelbar,  was  Gardt- 
hausen  geogr.  Quellen  S.  550  wahrscheinlich  findet,  so  gut  wie  A.  auch  seine 
Notizen  aus  Sallust  (s.  oben)  und  Livius,  die  Gardthausen  vergleichsweise  an- 
führt, diesen  Schriftstellern  selbst,  nicht  einer  abgeleiteten  Quelle  verdankt. 
Für  Livius  braucht  man  nur  die  von  Valesius,  Lindenbrog,  Gronov  und  Ernesti 
angeführten  Stellen  zu  vergleichen,  um  an  unmittelbarer  Herübernahme  nicht 
zu  zweifeln  s.  Liv.  XXV  18,  3:  A.  XXIV  4,  19;  L.  XXVII  49,  l  f.  (?); 
XXX  18,  6  f.  (Michael):  A.  XXV  1,  14  f.;  L.  XXIX  3,  13:  A.  XXXI  2,  11; 
L.  XLIV  6,  8:  A.  XIX  5,  4,  was  auch  Müller  a.  a.  0.  S.  346  f.,  6  berück- 
sichtigt. Ueber  L.  IX  18,  9:  A.  XXVII  5,  14  wird  unten  zu  sprechen  sein 
vgl.  auch  L.  IX  16,  18  sq.:  A.  XXX  8,  5;  auch  die  hostes  superfusi  A.  XXX 
7,  9  sind  vielleicht  aus  L.  XXXIX  49,  5  bezogen.  Ein  paar  Wörter  hat  A. 
auch  mit  Cäsar  allein  gemein:  declivitas  (B.  G.  VII  85:  A.  XXII  2,  2;  XXUI 
6,  65,  wohl  militärisch;  in  anderem  Gebrauche  bei  Chalcidius  interpret.  Tim. 
c.  33  S.  254  Fabr.,  bei  dem  Georges  das  Wort  noch  gefunden  hat)  und 
inflatius  (s.  die  in  d.  Wbb.  nachgewiesenen  Cäsarstellen:  A.  XXII  16,  10),. 
ohne  dass  ich  Entlehnung  behaupten  möchte. 
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reichen,  in  Betracht:  Livius,  Valerius  Maximus1),  besonders  sachlich, 
doch  auch  stilistisch,  Tacitus3),  einzeln  auch  Sueton  fs.  u.); 
ferner  Floras3),  Plinius  d.  Aelt.  und  Solin4),  L.  Seneca,  Apulejus5); 
von  Dichtern  Horaz,  Ovid,  Lucan,  Valerius  Flaccus,  Statius;  eine 
Hinweisung  auf  Tibull  bietet  nur  die  Anwendung  Ton  circum lerere, 
das  A.  aus  ihm,  bei  dem  es  sonst  allein  vorkommt  (I  2,  95),  ent- 
nommen haben  kann,  wenn  er  XXVII  6,  6  nach  der  sehr  an- 
sprechenden Vermuthung  Haupts  (em.  A.  II  S.  15)  schrieb  hunc 
loci  principalis  circumterens  (st.  circumferens)  habitum. 

Eine  ganze  Anzahl  von  Wörtern,  die  uns  aufser  bei  Â.  nur 
bei  einem  andern  Schriftsteller  erhalten  sind0),  begründet  ähnliche 
Vermuthungen,  um  so  sicherer,  je  mehr  dergleichen  Ueberein- 
stimmung  sich  findet:  aufser  Gellius  kommen  hiefür  besonders 
P  lau  tu  s  und  Apuleius  in  Betracht.    Mit  Plautus  hat  A.  z.  B. 

')  Mit  Unrecht  scheint  mein  Freund  Kempf  an  Benutzung  des  Val.  M. 
durch  A.  zu  zweifeln  in  der  Vorr.  seiner  Ausg.  des  Val.  M.  S.  46,  da  er  ihn 
nicht  nennt  und  ihn  demnach  zu  den  Schriftstellern  rechnen  muss  (quos  ipsa 
Valerii  opera  ante  oculos  habuisse  verisimile  qnidem  est,  certis  tarnen  argu- 
menlis  evinci  nequit'. 

•)  S.  die  Andeutungen  und  Vergleichungen  von  E.  Wölfllin  und  A.  Gerber 
Philol.  XXIX  558  f.;  lit.  Gentr.  BL  1870,  630;  1871,  1085. 

*)  Anklänge  wie  an  Vellejus  (II  107,  1:  A.  XXXI  4,  5)  und  Curtiua 
(V  1,  38:  A.  XXXI  8,  8)  werden  so  lange  für  zufällig  gelten  müssen  bis 
weitere  Untersuchung  bestimmtere  Anhaltspunkte  für  Kenntniss  und  Benutzung 
ergiebt. 

*)  Soweit  ich  die  Frage  in  Bezug  auf  A.  übersehe,  scheint  mir  wenigstens 
nicht  unmöglich,  dass  er  beide  Schriftsteller  im  Original  vor  sich  gehabt  und 
aus  beiden  unter  häufigem  sehr  genauem  Anschlüsse  an  die  Ausdrucksweise 
desSolinns  seine  Berichte  contaminirt  hat;  doch  lag  mir  die  specielle  Unter- 
suchung dieses  Punktes  fern.  Auf  directe  Benutzung  auch  des  Widmuugs- 
schreibens  des  Solin  an  Adventus  weist  das  a  notioribus  referre  pedem  A. 
XXVI  1,  l  hin. 

*)  Mit  Fronto  habe  ich  auf  den  ersten  Blick,  ohne  in  weitere  Unter- 
suchung einzutreten,  keine  specielle  Uebereinstimmung,  die  auf  Entlehnung 
deutete,  gefunden;  denn  kaum  wird  quadri(oder  u)pedus  dahin  zu  rechnen 
sein,  obwohl  ich  es  htterarisch  nicht  weiter  nachzuweisen  vermag  als  bei  ihm: 
de  orationibus  S.  156,  4  Nab.  vgl.  ad  M.  Caes.  I  8  S.  22  a.  E.:  A.  XIV  2, 2. 
Auch  ob  man  die  Beschäftigung  des  A.  mit  Ciceros  Briefen  auf  Anschluss 
an  Frontos  bekannte  Aeufserung  mit  Bücheler  coniect.  Lat.  S.  17  beziehen 
darf,  ist  mir  zweifelhaft,  da  A.  eine  ganze  Anzahl  ciceronischer  Schriften  der 
drei  anderen  Kategorien  ebenso  reichlich  ausgenutzt  hat. 

8)  Manche  Worte,  die  G.  und  Ap.  gemeinsam  sind,  sind  unter  den 
gellianischen  (Verz.  II  2)  angeführt  mit  dem  Beisatze  Ap. 
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ausschliefslich  oder  mindestens  als  vermuthliche  Quelle  gemeinsam 
diffundito  (Merc.  I  1,  58,  v.  54  R.:  A.  XVI  12,  4;  XVIII  5,  6; 
XXI  1,  11  ;  XXV  8,  15);  fundito  (Amph.  IV  2,  13;  Asin.  V  2,  52; 
Poen.  I  2,  61;  II  36:  A.  XXIV  4,  16;  XXVIII  1,  8);  illecebrosus 
(Bacch.  I  1,  54:  A.  XXVIII  3,  5;  XXX  1,  19;  auch  bei  Prudentius; 
illecebrose  XXX  5,  6  [Pl.  Mil.  gl.  III  2,  36  olim  vg.  ex  ci.  Pal- 
merii])  ;  impetrabilis  (in  activer  Bedeutung  wie  Ep.  III  2,  6  ;  Mere. 
III  4,  20;  Most.  V  2,  40:  A.  XIV  8,  5;  XV  8,  21;  XVII  11,  3 
etc.);  magnidicus  (Mil.  III  3,  49;  Rud.  II  6,  31  :  A.  XXIII  6,  80); 
neutrubi  (Aul.  II  2,  56:  A.  XIX  2,  13;  XXIV  2,  14);  opimitas 
(As.  II  2,  16  auch  bei  G.  VI  7,  13;  Capt.  IV  1,  2:  A.  XVI  11, 
9;  XVII  2,  1;  XIX  11,  2  etc.);  perquisitor  (Stich.  11  2,  61:  A. 
XIV  5,  7);  proiectare  (Bacch.  III  6,  38,  wo  C  proiectas,  B  pro- 
tectas,  cf.  Enn.  Iph.  fr.  VI  R.,  wo  dies  Wort  jetzt  sicher  mit 
Unrecht  verändert  wird);  pugnaculum  (Mil.  II  3,  63:  A.  XXI  12, 
18);  sospitalis  (Pseud.  I  3,  18:  A.  XIV  6,23;  8,  3;  XVIII,  9,  2; 
XXIII  6,  46;  XXVIII  4,  19;  auch  bei  Macr.);  sublimis  raptus  A. 
XXVIII  1,  56,  was,  so  viel  ich  weiss,  bei  der  Besprechung  der 
bekannten  Stellen  des  Plautus  und  Terenz  (s.  besonders  Kitsehl 
opusc.  II  462  ff.)  nicht  zur  Erwähnung  gekommen  ist,  und  sicher 
wenigstens  das  sublimem  raptum  bei  Liv.  I  16,  2  bestätigt1); 
vanidicus  (Trin.  II  1,  37:  A.  XVI  7,  2);  unanimaus  (Truc.  II  4, 
81:  À.  XXI  5,9;  XXII  5,  4;  XXX  1,  5);  voluptabilis  (Epid.  I  1, 
19:  A.  XXIII  6,  67=  XXXI  2,  22). 

Andere  Wörter,  die  Apuleius  aus  Plautus  entnommen  hat, 
konnte  A.  aus  Beiden  entlehnen:  so  altrinsecus  XV  10,  4;  XV 
11,  16  ;  XVI  10,  6  und  oft5);  cursura  XXIV  2,  8  (auch  bei  Varro); 

*)  Ob  Â.  den  Ausdruck  aus  einer  litterarischen  Quelle  und  eventuell 
woher  er  ihn  bezog,  bleibt  dahingestellt. 

*)  Wie  meist  nicht  vollständig  in  Ernestis  Glossar  angegeben.  Ein  sorg- 
fältiges ammianeisches  Wörterverzeichniss  erscheint  als  ein  unabweisbares 
Bedürfniss  und  würde  die  für  ihn  anzustellenden ,  jetzt  sehr  mühsamen  und 
zeitraubenden  Untersuchungen  wesentlich  erleichtern,  wie  ich  schon  sehr 
dankbar  die  Förderung  empfunden  habe,  die  mir  manche  von  C.  F.  W.  Müller 
in  sein  mir  geliehenes  Exemplar  eingetragene  Vervollständigung  gewährte. 
Für  die  Nachweisung  der  Belege  aus  Apulejus  genügt  es  für  unseren  Zweck 
neben  den  Wbb.  auf  Kretschmann  de  Latinitate  L.  Apul.  Mad.  Königsberg 
1865  zu  verweisen,  der  auch  den  Ausblick  auf  A.  ebenso  wenig  versäumt 
hat  als  Th.  Vogel  in  seiner  sorgfaltigen  Arbeit  de  copia  vocabulorum  A.  Gellü 
Zwickau  1862.  Dass  durch  diese  schätzbaren  Leistungen  vollständige  indices 
verborum  nicht  ersetzt  werden  können,  Hegt  auf  der  Hand. 
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medullitus  XIV  1,  9;  XV  2,  3;  XXX  8,  10  (auch  bei  Ennius  und 
Varro);  turbella  XIV  10,2  (bei  Pl.  ist  altrinsecus  gleichfalls  nicht 
selten,  ebenso  cursura,  s.  den  index  voce,  bei  der  Ausgabe  in  us. 
delph.1);  medullitus  Most.  I  3,  86;  Truc.  II  4,  85;  turbella  Bacch. 
IV  9,  134;  Pseud.  I  1,  HO). 

Aus  dem  apulejanischen  Sprachschätze  entnahm  A.  theils  sicher 
theils  doch  wahrscheinlich  z.  B.  folgende  Wörter  (resp.  die  besondere 
Anwendung):  crasso  XIX  4,  6  und  8;  XX  3,  15;  demussatus  XXX 

1,  15;  eflabilis  XVI  10,  15  (auch  v.  1.  bei  Verg.  A.  III  621  und 
in  den  not.  Tir.);  effigiatus  XIV  6,  9;  XVII  4,  15;  XXVI  7,11; 
XXXI  2,  2  (ineffigiatus  G.  VI  10,  3  und  Tertull.);  eiulo  mit 
einem  Accus.  XXVII  12,  7;  faberrime  XX  11,  11;  XXIX  3,  4^ 
initialis  XVII  4,  8  (status  initialis  bei  den  Agrimensoren  Frontinus 
S.  25  und  Agg.  Urb.  S.  70  und  72  Lachm.j;  iusonus  XXVII  12, 
8;  XXIX  5,  54;  laevorsum  XIV  3,  2  (auch  P.  Festi  S.  117, 
6  M.;  laevorsus  XVIII  6,  15;  XXXI  10,  112);  latrocinalis  XXVII 

2,  3;  XXXI  5,  17;  nepotalis  XXXI  5,  6;  oppessulatus  XXXI  13,. 
15;  pannuli  XXII  9,  11;  XXVI  6,  15;  XXXI  2,  5;  scrutinium 
XXIX  2,  3  (auch  in  der  Vulgata);  subfusculus  XXII  6,  13;  sublu- 
cidus  XXIII  6,  67  ;  subluvies  XV  4,  5  (in  gauz  anderer  Bedeutung 
auch  bei  Plin.  und  Columella);  subsero  XIV  11,  3;  XVI  2,  4; 
XVI  7,  4  etc.  (in  anderer  Bedeutung  bei  Colum.  u.  ülp.  D.  VII 
1,  13,  2);  superruo  XVI  12,  53;  XVII  7,  5;  13,  10;  XIX  11,. 
12;  supersisto  XXIX  1,  31;  endlich  reihe  ich  hier  noch  an  die 
Verbindung  der  beiden  Zeitpartikeln  tandem  denique  XXVI  5,  13 
(bei  A.  auch  in  umgekehrter  Ordnung  XVII  12,  10). 

Von  Cicero,  demnächst  von  Sallust  und  Vergil,  die 
noch  näher  darauf  hin  zu  untersuchen  sind,  abgesehen,  finde  ich 
sonst  wenige,  in  ähnlicher  Art  sich  manifestirende  Spuren  speciell 
lexikalischer  Excerple:  von  Terenz  (Andr.  I  1,  142  perterrelacias) 
wird  wohl  perterrefactus  XVII  1,  7;  XXVIII  1,  48;  XXX  1,  7 
abzuleiten  sein,  das  jetzt  aus  dem  Briefe  des  Brutus  Cic.  epp.  XI 
20,  2  verschwunden  ist;  von  Ovid  (met.  V  426)  vielleicht  in- 
consolabilis  XXIX  2,  14,  das  Georges  auch  aus  Ambrosius  an- 


')  Dem  index  voce,  voran  (II  581  f.)  gehen  die  im  Texte  in  usum  delphinl. 
ausgelassenen  und  hier  offenbar  in  commodiorem  usüm  delphini  zusammen- 
gestellten 'Obscoena'! 

2)  Nigidius  Figulus  nach  der  Vermuthung  Madvigs  adv.  er.  II  659. 
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merkt;  inservo  XXXI  15,  11  ist  überhaupt  mehr  als  problematisch 
<s.  Müller  a.  a.  0.  S.  342,  Haupt  II  S.  15),  sonst  würde  die  ver- 
schiedene Bedeutung  nicht  absolut  gegen  Entnahme  aus  Statius 
(s.  die  Stellen  in  den  Wbb.)  sprechen;  nur  als  Frage  für  weiter 
Untersuchende  vermag  ich  hinzustellen,  ob  direkte  Beziehungen 
anzunehmen  sind  durch  den  Gebrauch  von  saltuatim  (XXVI  5, 
15;  XXIX  1,  31)  mit  Sisenna  fr.  127  P.,  von  alternation  (XXIX  2, 
28)  mit  Claudius  Quadrigarius  (fr.  50  P.),  doch  war  jenes 
auch  aus  G.  Citat  wie  aus  ihm  selbst  (s.  u.),  beides  aus  Nonius  zu 
beziehen,  wodurch  event,  für  diesen  eine  Zeitgrenze  gewonnen  wer- 
den würde  (alternatim  führt  auch  Charisius  an  S.  163  P.  187, 
16  K.)1);  und  ebenso  sind  es  nur  ballons  d'essai,  wenn  ich  an- 
merke, dass  disiecto  (A.  XVI  3,  3;  XIX  7,  2  u.  s.  w.)  meines 
Wissens  in  der  profanen  Litteratur  wenigstens  nur  noch  bei 
Lucrez  II  553;  562;  III  501;  sciscitatio  (XXV  4,  17)  nur  bei 
Petron  sat.  c.  24;  praerigidus,  wie  XXIV  2,  5  zu  lesen  sein 
wird  (rerigidis  V  rigidis  vg.  perrigidis  Eyss.),  nur  bei  Q  u  i  n  t.  decl. 
17,  7  vorkommt. 

Wie  grofsen  Werth  A.  auf  die  Phrase  legte,  erhellt,  wenn  es 
dafür  eines  Beweises  bedürfte,  daraus,  dass  er  Phrasen  vornehm- 
lich eigener  Fabrik  wiederholt  anbringt,  wie  sachliche  Wieder- 
holungen, zum  Theil  nachweislich  mit  Absicht,  sich  häufig  bei  ihm 
finden,  beides  natürlich  in  noch  höherem  Mafse  anzunehmen  als 
jetzt  ersichtlich  ist,  wo  uns  nur  ein  Theil  seiner  Aufzeichnungen 
vorliegt.  Diese  sachlichen  Wiederholungen  hat  Gardthausen  ver- 
zeichnet coni.  A.  S.  23,  wozu  noch,  wie  auch  von  Cart  bemerkt,  die 
Stellen  über  Julians  GerechtigkeilspOege  XXII  10,  6  f.  =  XXV  4, 
19  f.  hinzukommen;  von  theils  ganz  unverändert,  theils  mit  geringen 
Modificationen  wiederholten  sprachlichen  Wendungen  und  Stellungen, 
die  wohl  zum  gröTseren  Theile  auf  eigene  Rechnung  A.'s  kommen 
werden,  ohne  dass  ich  Bürgschaft  dafür  leisten  will,  dass  nicht  weitere 
Untersuchung  auch  mit  den  uns  jetzt  zu  Gebote  stehenden  Mitteln 
einige  ausser  den  wenigen  hier  bezeichneten  als  importirte  Waare 
erkennt,  führe  ich  z.  B.  an  XIV  1,  2  cuius  acerbitati  uxor  grave 
accesserat  incentivum  :  XXIX  3,  1  ;  XIV  2,  1  irrequietis  motibus  : 
XVI  12,  33;  XXVIII  5,  8;  XIV  9,  5  in  eodem  gradu  constantiae 


*)  Ob  A.  XXII  16,  16  cumprime  schrieb  nach  Cl.  Q.  bei  G.  XVII  2,  14, 
wie  ich  ram.  G.  II  S.  4  vermuthete,  bleibt  dahingestellt. 
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stetit:  XVI  12,  3;  XIV  10,  13  (direkt  oder  wahrscheinlicher  in- 
direkt nach  dem  bekannten  Verse  des  Euripides)  veritatis  enim 
absolutus  senno  ac  semper  est  simplex  :  XVII  5,  4  (vg).  Lindenbr. 
zu  B.  XIV  a.  a.  0.)î  XIV  11,  3  Galium  suopte  ingenio  trucem: 

XXIX  3  2  (s.  u.);  XV  4,  11  (corpora  nudantes  intecta):  XIX 
11,  15,  [vgl.  das  S.  259  a.  Progr.  S.  11];  XV  5,  8  ventis  loque- 
bantur  in  cassum:  XXV  9,  2;  XVI  8,  6  in  abrupto  necessitatis: 

XXX  1,  8;  XVI  12,  40  utque  in  rebus  amat  lieri  dubiis:  XVII  1„ 
7  ;  XVI  12,  55  céleri  corde  futura  praevidens  (an  beiden  Stellen 
entweder  so  oder  providens  mit  V  an  der  zweiten  vgl.  Müller 
a.  a.  0.  S.  349,  8):  XX  4,  19;  XVII  9,  4  fame  ignavissimo  mortis 
génère:  XXV  7,  4  [vgl.  das  eben  a.  Progr.  ebendas.];  XVII  13, 
27  astu  et  ludificandi  varietate:  XXIV  1,  13;  XVIII  1,  2  in- 
declinabilis  iustorum  iniustorumque  distinctor:  XXII  3,4;  XXXI 
14,  3  und  danach,  wie  auch  Valesius  sah,  zu  verbessern  XXVIU 
4,  1;  XVIII  3,  7  mortem  in  acie  linguae  portare:  XXIX  1,  19; 
XIX  2,  13  neutrubi  proelio  inclinalo:  XXIV  2,  14;  XX  6,  7  ulu- 
labili  clamore  (Ap.  s.  u.)  sublato:  XXIV  1,  7;  XXI  1,  7  Studiosus 
cognitionum  omnium:  XXV  4,  7;  XXI  2,  2  horrore  medio  noctis: 
XXV  .3,  23;  XXVI  10,  1  (vgl.  auch  XXVIII  1,  54);  XXI  16,  7 
perquam  seien tissimus  :  XXIV  1,  3;  XXII  2,  5  ab  urbe  in  urbem 
inopina  velocitate  transgressum  :  XXVI  5,  12;  auch  die  Cassii  et 
Lycurgi  XXII  9,  9:  XXX  8,  13  lassen  sich  wohl  hier  unterbringen; 
ferner  gehört  hieher  XXII  9,  9  suum  cuique  tribuebat:  XXII  10, 
2;  XXIII  5,  10  gnari  prodigialiuin  rerum:  XXV  10,  1  (vgl.  auch 

XXVII  3,  1);  XXIII  5,  21  aviditate  rapiendi  posthabita,  quae  in- 
sidiatrix  saepe  Romani  militis  fuit:  XXXI  4,  10;  XXIII  6,  67 
utque  homintbus  sedatis  et  placidis  otium  est  voluptabile:  XXXI 
2,  22  ;  XXV  4,  22  lineamentorum  recta  compago  :  XXX  9,  6  (vgl. 
auch  XIV  11,  28);  XXVI  6,  4  ad  abdita  longiusque  remota 
discessit:  XXVIII  6,  28;  XXVI  10,  13  sub  eculeo  caput  ineurvos: 

XXVIII  1,  19;  XXVII  U,  1  non  iudicioli  est  nostri:  XXVIII  4. 
14;  XXVII  5,  7  venialem  poscerent  panem:  XXVIII  5,3;  XXVIU 
6,  13  ut  rapaces  alites  advolarunt  irritamento  sanguinis  atrocius 
efîeratae:  XXXI  15,  2;  XXVIII  6,  25  ultimae  dirae  (Flor.  I  22,  8} 
caesorum:  XXIX  2,  20  (vgl.  auch  XXVIII  1,  57);  XXVUI  6,  27 
innodato  gutture  laquei  nexibus  interiit:  XXX  2,  12. 

Wie  in  einigen  der  eben  citirten  Beispiele  A.  in  seine  Phrase 
fremdes  Material  hineingesteckt  hat,  so  hat  er  auch  an  anderen 
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nicht  in  ähnlicher  Weise  wiederholten  Stellen  Wortverbindungen, 
ganze  Sätze,  Bemerkungen,  Schilderungen  u.  s.  w.  anderen  Schrift- 
stellern entlehnt1).  Zu  dem  schon  oben  gelegentlich  auch  in  dieser 
Art  Bemerkten  will  ich  nur  Einiges  hinzufügen,  um  zu  weiterer 
Nachforschung  zu  reizen. 

Diese  wird  sich  namentlich  auch  auf  nähere  Untersuchung 
der  Leetüre  des  Plautus  und  Terenz  zu  richten  haben;  für 
diesen  hat  Valesius  z.  B.  zwei  Entlehnungen  aus  dem  Èunuchus 
nachgewiesen,  in  nächster  Nachbarschaft  (XXV  4  14  und  22:  for- 
lunae  aliquamdiu  bonae  gubernatricis  und  labro  inferiore  demisso, 
incurva  cervice:  Ter.  eun.  V  8,  16  an  fortunam  conlaudem, 
quae  gubernatrix  fuit  und  II  3,  45  Incurvos,  tremulus,  hihi  is  de- 
missis)  ;  auf  dieselbe  Komödie  wird  mit  ihm  auch  XVIII  5,  5  der 
vietus  senex  et  bene  minima  tus  zu  beziehen  sein  (IV  4,  21  Hic 
est  vietus,  vetus,  veternosus  senex)  in  Verbindung  vielleicht  mit 
einer  Reminiscenz  aus  Cicero  de  1.  agr.  II  §  58  oder  (und?)  Hör. 
epp.  I  6,  38,  die  auch  schon  XIV  6,  12  vorgekommen  war;  ebenso 
verhält  es  sich  mil  parvo  contentus  (XXIV  4,  26):  Cic.  ad  Att. 
XII  19,  1  und  Hör.  S.  112,  110;  ganz  unsicher  bleibt  auch  sine 
pulvere  XIX  11,  7:  epp.  I  1,  51  (=àxoviTl  vgl.  G.  V  6,  21; 
Plin.  n.  h.  XXXV  §  139)  und  XXI  10,  1  in  rebus  trepidis  (trepidis 
rebus  auch  XXI  12,  25):  c.  III  2,  5  f.,  da  sich  das  auch  bei 
Livius  u.  A.  findet;  uns  fällt  bei  alledem  freilich  zuerst  Horaz 
ein ,  dem  Römer  mochten  es  geflügelte  Worte  sein ,  bei  denen 
er  überhaupt  nach  einem  Ursprungszeugnisse  nicht  fragte;  in  die- 
selbe Kategorie  gehört  wohl  auch  die  Anlehnung  an  die  Stelle  des 
Anfangsgedichts  desselben  Dichters  (v.  3)  in  den  Worten  ad 
Olympici  certaminis  pulverem  (XXIX  1,  25)  und  nicht  minder 
wenn  wir  lesen  virum  acrioris  ingenii,  sed  iusti  tenacem  et  recti 
(XXVHI  3,  10)  der  Anklang  an  den  Anfang  von  c.  III  3,  auf  den 
sowohl  Ovids  propositi  tenax  (met.  X  405)  und  vielleicht  auch 
Quint.  XI  1,  90  zurückgeht  als  Lactantius  (inst.  V  13)  ihn  an- 
wendete2); andere  Stellen  tragen  bestimmter  den  Charakter  durchaus 


*)  Manches  ist  in  den  Arnum,  von  Valesius,  Lindenbrog,  Wagner  zum 
Vergleiche  citirt,  verhältnissmäfsig  selten  auf  unmittelbare  Nachahmung  hin- 
gewiesen worden;  Anderes,  wie  die  Anklänge  an  Horaz  und  Övid,  sind  bei 
ereterem,  wenn  mich  mein  Gedächtniss  nicht  täuscht,  ganz,  bei  letzterem  fast 
ganz  unbeachtet  geblieben. 

*)  Vgl.  auch  Apul.  de  dogm.  Plat.  II  8  disciplina . .  iusti  tenax. 
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litterarischer  Anspielung:  so  namentlich  die  mehrfache  Beziehung 
auf  S.  II  1,  20  Cui  male  si  palpere,  recalcitral  undique  tu  tus,  . 
Uber  die  unten  zu  sprechen  sein  wird,  so  wie  über  das  Verhältniss 
von  A.  XXIV  2,15  fodicare . .  valvarura  latera  (vgl.  XXVI  10,  13 
lateribus  fodicatis  und  XXIX  1,  23  fodicatis  lateribus):  epp.  I  6, 
50  f.  Mercemur  servum  . .  laevum  Qui  fodicet  latus,  wodurch  denn 
der  directe  Bezug  des  bene  nummatus  aus  demselben  Briefe  an 
Wahrscheinlichkeit  gewinnt 

Eine  directe  Hinweisung  auf  Ovid,  wenn  auch  ohne  Nennung 
seines  Namens  wäre  vorhanden,  wenn  Wagner  mit  seiner  Ver- 
gleichung  von  Ov.  met.  XII  54  f.  (Mixtaque  cum  veris  passim 
commenta  vagantur  Milia  rumorum  passimque  verba  volutant)  mit 
A.  XXI  9,  3  fama  vero,  quae  mille  ut  aiunt  linguis  rerum  misere 
exaggerat  fidem  im  Rechte  wäre1).  Dagegen  finden  sich  offenbare 
Anspielungen  auf  ihn  nah  bei  einander  und  sich  dadurch  gegen- 
seitig stützend  an  einer  Stelle  zusammen,  am  Schlüsse  des  zwölften 
Capitels  von  B.  XVI  s.  §  57  (NB.  vom  Rhein,  in  der  Beschreibung 
der  Schlacht  von  Strafshurg  357)  cruore  barbarico  decolor  alveus: 
Ov.  trisl.  IV  2,  42  decolor  ipse  suo  sanguine  Rhenus  erat; 
§  59  anhelo  cursu:  met.  XI  347  cursu  festinat  anhelo;  §  62 
favore  superni  numinis:  met.  XV  128  numenque  supernum;  dasselbe 
supernum  numen  findet  sich  noch  einmal  XIV  11,  24  mit  einem 
sicheren  Ursprungsattest,  indem  zwei  Paragraphen  weiter  vices  alter- 

')  Das  ut  aiunt  bezieht  sich  wohl  nur  auf  die  mille  linguae,  die  ich 
wenigstens  in  keiner  der  mir  bekannten  ^Schilderungen  der  Fama  bei  römischen 
Dichtern  finde  (cui  quot  sunt  corpore  plumae..tot  linguae  V.  Aen.  IV  ISi; 
1S3);  aber  auch  sonst  kann  ich  im  Augenblicke  zwar  âixa  yXwaacci  nach- 
weisen Horn.  11.  II  4S9,  centum  linguae  im  fragm.  des  Hostius  bei  Macr.  sat. 
VI  3,  6,  wie  bei  V.  Georg.  II  43;  Aen.  VI  625;  Ov.  Met.  VIII  533,  wonach 
Persius  Vatibus  hic  mos  est,  centum  sibi  poscere  voces  Centum  ora  et  linguas 
optare  in  carmina  centum  gerechtfertigt  erscheint  (weiteres  bei  0.  Jahn  z.  d. 
St.  und  bei  Forbiger4  z.  Aen.  a.  a.  0.),  und  das  indefinite  pluraque  cum 
linguis  pluribus  ora  aus  Ov.  trist.  1  5, 54,  aber  wenigstens  vor  A.  nicht  mille 
Unguis:  Verum  ego  nec  numéro  memorem  non  nomine  cunetos  Mille  vel  ora 
movens  aber  sagt  Val.  Fl.  VI  36  f.  ;  Nunc  mihi  mille  sonos  . .  Vellern  . .  inesse 
Ov.  Fast.  II  119  f.  Nach  alledem  bedurfte  A.  keiner  literarischen  0«elle  für 
eine  so  nahliegende,  sicher  gebräuchliche  Wendung,  die  man  bei  weiterm 
Nachsuchen  immerhin  auch  in  einem  Schriftdenkmal  finden  mag,  auf  das  A.'s 
Aeufserung  zurückgehen  könnte;  nach  seinerzeit  sagt  Priscian  in  seiner  Vor- 
rede zu  dem  Lobgedicht  auf  K.  Anastasius:  Non  mille  dentur  si  mihi 
linguae  etc. 
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nans  aus  demselben  Buche  des  Ovid  v.  409  stammt.  Der  erstgenannte 
dieser  Paragraphen  beginnt  :  et  velul  in  quodain  theatrali  speclaculo 
aulaeis  miracula  monstrantibus  multa  licebat  iam  sine  metu  videre 
was  an  die  bekannte  ovidische  Stelle  met.  Ill  111  ff.  sic  ubi  tol- 
luntur  testis  aulaea  theatris  wenigstens  anklingt  und  gewissermafsen 
ein  Präludium  zu  den  folgenden  Ovidianis  bildet;  dass  die  domus 
ambitiosa  IV  7,  6  mit  bewusster  Erinnerung  an  die  dazu  von 
Lindenbrog  citirte  Stelle  tr.  1  9,  18  nota  quidem,  sed  non  ambi- 
tiosa domus  geschrieben  sei,  ist  mir  nicht  unwahrscheinlich  (s.  u.); 
zweifelhafter  ob  die  tela  volitantia  grandinis  ritu  XXIX  5,  25  und 
XXXI  7,  13  auf  Met.  V  158  beruhen2). 

Auch  die  Epiker  des  ersten  Jahrhunderts  hat  A.  gelesen:  Lu- 
canus, Statius  Thebais  und  Valerius  Flaccus  sind  un- 
widerleglich benutzt: 

Luc.  IV  440  ff.  Venator  .  .  A.  XXX  4,  8  at  nunc  videre 
Spartanos  Cretasqne  ligal ,  uec  est . .  violenta  et  rapacissima  ge- 
creditur  ullae  silva  cani,  nisi  qui  nera  hominum ,  ut  Spartanos 
presso  vestigia  rostro  colligit        canes  et  Cretas  vestigia  sagacius 

coüigtndo  ad  ipsa  cubilia  per- 


Luc.  VIII  16  f.  vertigine  rerum  A.  XXXI  10,  22  in  ipsa  ver- 
attoniti  tigine  pereuntium  rerum  (?) 

Stat.  Theb.  VII  564  ff.  gemi-  A.  XXIX  3,  9  quod  cum  duas 
nae . .  tigres . . ,  Erythraeis  quas  näheret  ursas  (Valentinianus  sc), 
nuper  victor  ab  oris  Liber  m  Micam  Auream  et  Innocentiam  . . . 
Aonios  méritas  dimiserat  agros.     Innocentiam  denique  ut  bene 

meritam  in  silvas  abire  dimisit 
innoiiam 

Val.  Fl.  IQ  587  ff.  velut  .  .  A.  XXIX  4,  7  (NB.  im  un- 
leo  .  .  frangit  et  absentem  vacuis  mittelbar  folgenden  Cap.)  tam- 
sub  dentibus  hostem  quam  leo  ob  cervum  amissum 

vel  capream  morsus  vacuos  con- 

crepans. 

Ob  diese  Benutzung  sich  weiter  erstreckt  oder  A.  sich  auf 
diese  einzelnen  Andeutungen  seiner  Belesenheit  auch  auf  diesem 


')  Aehrdiche  Bilder  ohne  jeglichen  Anklang  an  die  ovidische  Stelle  braucht 
A.  XXVI  6,  15;  XXVIII  6,  29. 

*)  Vgl.  V.  Aen.  IX  666 ff.;  X  803  ff.  und  Horn.  11.  XII  156  ff.  rupââtç 
â}  fSç  nïnrov  ïçaCe  u.  s.  w. 
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Gebiete  beschränkt  hat,  wird  auch  hierfür  weitere  Untersuchung 
ergeben.  Mehr  sind  mir  schon  jetzt,  neben  den  oben  be- 
rührten lexilogischen,  Spuren  phraseologischer  Benutzung  des 
Apuleius  entgegengetreten,  den  auch  Haupt  mehrfach  zur  Ver- 
gleichung  mit  A.  herangezogen  hat;  dahin  gehört  stipe  conlalicia 
A.  XIV  1,  4;  conlalicia  stipe  XIV  6,  11:  c.  st.  Ap.  met.  VIII  2G; 
vespera  tenebrante  A.  XIX  8,  5;  XXV  8,  15:  iam  vespera  semitam 
tenebrante  Ap.  met.  VIII  15;  spiritu  intercluso  A.  XXVI  6,  20 l): 
intercluso  spiritu  Ap.  met.  IX  24;  cum  omnes  amicitiae  Romae 
tepescant,  aleariae  solae . .  sociales  sunt  A.  XXVIII  4,  21  :  .  .  non 
amicitiae  sociales  Ap.  met.  V  28;  cruciarius  ille  A.  XXIX  2,  9: 
Ap.  X  7  *)  ;  inconnivus  Iustitiae  oculus  .  .  vigilavit  attente  A.  XXIX 
2,  20:  perpetem  noctem  eximie  vigilandum  est,  exertis  et  incon- 
nivis  oculis . .  ut  ipsos  etiam  oculos  Solis  et  Iustitiae  facile  fru- 
strentur  Ap.  met.  II  22;  irresolubili  nexu  A.  XXX  4,  13:  Ap.de 
dogm.  Pl.  II  13;  dum  etiam  tum  lanugo  genis  inserperet  speciosa 
A.  XXXI  10,  18:  ei  commodum  lanugo  malis  inserpebat  Ap.  met. 
VII  5.  In  dem  zweitletzt  genannten  Cap.  hat  A.  den  Fein- 
schmeckern auch  ein  Paarmale  ein  gellianisch  -  apulejanisches 
Panaché  vorgesetzt;  in  der  Wendung  :  sellulariis  quaestibus  inescati3) 
XXX  4,  20  (vgl.  u.  z.  G.  IU  1,  10)  ist  inescatus  statt  des  von 
G.  gebrauchten  intentus  aus  Ap.  met.  (VII  14;  IX  24;  X  15)  hin- 
über genommen  und  ebendas.  §  15  ut  colluvionis  taeterrimae 
audire  existimes  ululabili  clamore  Thersiten  ist  die  colluvio  taeter- 
rima  mit  ihrem  Träger  aus  G.  I  15,  17  und  11  mit  dem  auch  sonst 
(s.  oben  S.  270 4)  von  A.  verwendeten  ululabilis  clamor  aus  Ap.  met. 
X  5  verbunden. 

An  mehrere  der  in  diesem  Abschnitt  mitgetheilten  Beziehungen 
A.'s  zu  anderen  Schriftstellern  werden  noch  im  Folgenden  einige 
Beobachtungen  anzuknüpfen  sein.  Zunächst  aber  wenden  wir  uns 
der  in  der  Ueberschrift  bezeichneten  Aufgabe  zu. 


')  Doch  wird  dies  kaum  auf  eine  litterarische  Quelle  zurückzuführen  sein; 
unmittelbar  Verwandtes  auch  bei  Liv.,  Tac. 
*)  Vgl.  Kretschmann  a.  a.  O.  S.  50. 

3)  inescatus  findet  sich  zwar  auch  bei  Liv.  und  Flor.,  aber  in  anderer 
Bedeutung. 

4)  Dazu  noch  clamoris  ululabilis  incendio  XIX  5,  5;  das  Adj.  bei  beiden 
Schriftstellern  auch  sonst. 


Digitized  by  Google 


AULUS  GELLIÜS  UND  AMM1ANUS  MAHŒLLIN1S  275 


II. 

So  wenig  die  Ergehnisse  der  vorstehenden  Bemerkungen  ein 
ahschliefsendes  Urtheil  im  Auge  haben  konnten,  so  viel  lässt  sich 
sicher  behaupten,  dass  ausser  Cicero  kein  Schriftsteller  in  der  be- 
zeichneten Weise  von  A.  in  dem  Umfange  benutzt  worden  ist  wie 
Gellius. 

G.  mit  seinem  reichen  und  mannichfaltigen  Inhalt,  seiner 
bunten  und  studirten  Sprache  war  vorzugsweise  dazu  geeignet,  in 
einer  Zeit,  wie  die  zweite  Hälfte  des  vierten  Jahrhunderts,  in  stoff- 
licher wie  in  formaler  Beziehung  ausgebeutet  zu  werden.  Das 
ist  denn  auch  in  der  ausgiebigsten  Weise  geschehen  :  seinen  Namen 
zwar  finden  wir  nur  bei  einigen  Citaten  von  Servius  zum  Virgil 
(G.  I  260;  A.  V  738;  VII  740)  genannt,  aber  stillschweigend  ist 
er  nach  beiden  Seiten  hin  weidlich  ausgenutzt  worden,  für  Realien 
von  Macrobius,  für  Sprachliches  von  Nonius,  der  wenigstens  an- 
nähernd derselben  Zeit  angehören  muss,  für  beides  von  A. 

Von  allen  dreien  weifs  man  das  seit  Jahrhunderten ,  genauer 
untersucht  hatte  man  es  nur  für  Macrobius;  die  betreffenden  ziem- 
lich zahlreichen  Stellen  desselben  sind  übersichtlich  zusammenge- 
stellt von  L.  v.  Jan  im  Index  auetorum  seiner  Ausgabe  des  M.  II 
655*');  für  Nonius  war  das  richtige  Verhältniss  wenigstens  ange- 
deutet von  Jos.  Mercier,  eingehend  untersucht  und  dargestellt  habe 
ich  es  1862  an  dem  oben  a.  0.;  bei  weitem  die  unzureichendste 
Vorstellung  aber  herrscht  über  das  Verhältniss  des  A.  zu  G.,  das 
meines  Wissens  niemals  im  Zusammenhange  untersucht  worden  ist  : 
über  allgemeine  Bezeichnungen  einer-  und  sporadische  Bemerkungen 
andererseits  ist  man  hier  niemals  hinausgekommen3).  Dies  soll 
jetzt  hier  dargestellt  werden  und  zwar  da  ich  von  syntaktischer 

')  Nicht  ganz  erschöpfend:  auf  die  Benutzung  von  G.  XII  1, 13  ff.  in  den 
Sat.  V  11,  14  ff.  wies  schon  L.  Kayser  in  seiner  Ree.  jener  Ausg.  in  den 
Münchn.  gel.  Anz.  18Ô4  I  S.  72  hin;  dazu  kommt  noch  G.  XIII  11,  6  f.: 

5.  II  8,  2;  XIX  11  :  S.  II  2, 15  f.;  G.  XVII 14  :  S.  II  7, 10  lässt  sich  wenigstens 
nicht  ebenso  einfach  beifügen.  Dass  die  Benutzung  sich  auch  auf  die  Schrift 
de  dift".  et  soc.  Gr.  et  Lat.  verni  erstreckt,  ist  von  Keil  zu  gramm.  V  600, 17 
angemerkt,  in  der  scharfsinnigen  Dissertation  von  G.  F.  C.,  G.  F.  n.,  Schoe- 
mann  comm.  Macrobiana  Gryph.  (Lips.)  1871  S.  39  f.  ausgeführt. 

a)  Vgl.  Pricaeus  zu  Apul.  III  S.  352»  Oud.,  wo  erA.  als  imitator  studio- 
sissimus  des  G.  bezeichnet,  auf  welche  Beobachtung  gestützt  er  A.  XXVI 

6,  4  sicher  emendirt  hat;  Valesius  z.  dieser  St.;  Lindenbr.  zu  XXIV  4,  5; 

18* 
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Gemeinsamkeit  nichts  Besonderes  anzuführen  habe  als  etwa,  class 
A.  wie  G.  sehr  frei  im  Gebrauch  des  Indicativs  in  der  indirecten 
Rede  ist ,  ohne  dass  man\  nur  nöthig  hätte  das  auf  G.'s  Vorgang 
allein  zurückzuführen,  nach  den  drei  in  Betracht  kommenden  Ge- 
sichtspunkten der  Entlehnung  von  1)  Sachen;  2)  Wörtern;  3) 
Wortverbindungen  und  ganzen  Sätzen.  Bei  Erörterung 
dieser  Punkte  werde  ich  mich  überall,  dem  Zwecke,  den  ich  zu- 
nächst bei  dieser  Untersuchung  im  Zusammenhange  der  Textes- 
geschichte des  G.  verfolgte,  gemäfs,  an  die  Reihefolge  der  benutzten 
Stellen  des  G.  halten;  dass  schliefslich,  wie  sich  zeigen  wird,  jener 
ursprüngliche  Hauptzweck  vor  den  Ergebnissen  für  die  Charak- 
teristik des  A.  und  die  litterarischen  Zustände  seiner  Epoche  zu- 
rücktrat, bedingt  dafür  keine  Aenderung. 

1.  Naturgemäfs  konnte  A.  den  von  G.  dargeboteneu 
sachlichen  Stoff  im  Fortlaufe  seiner  Darstellung  nur  zum 
Schmucke  durch  angebrachte  Parallelen  und  nebensächliche  An- 
führungen, daneben  auch  zur  Ausstattung  einzelner  seiner  zahl- 
reichen Excurse  verwenden.  So  ist  denn  auch  der  Umfang  dieser 
Art  der  Benutzung  mit  genauerem  oder  minderem  Anschluss  an 
den  Ausdruck  des  G.  nicht  eben  sehr  bedeutend.  An  den  weitaus 
meisten  Stellen  ist  die  Entlehnung  sicher  und  wird  sich  jedem 
sorgfältig  Nachprüfenden  ohne  weitere  Auseinandersetzung  so 
darstellen. 

Ein  W7ort  aber  muss  gleich  gesagt  werden  zu  der  Behauptung, 
dass  die  Erwähnung  des  Thersites  A.  XXX  4,  15,  die  er  ja  un- 
mittelbar dem  Homer  entnehmen  konnte,  an  dieser  Stelle  auf  G. 
I  15,  11  zurückgeht.  Es  bedarf  aber  dazu  nur  der  Verweisung 
auf  §  15  desselben  Capitels  und  dessen  Verwendung  in  demselben 
Paragraphen  des  A.  in  unmittelbarem  Zusammenhange  mit  Thersites 
Namen  daselbst  (vgl.  S.  274). 

Unsicher  bleibt  dagegen,  in  wie  weit  ein  Reflex  der  axibus 
ligneis  incisae  leges  Solonis  G.  II  12,  1  bei  A.  XVI  5,  1  zu  suchen 
ist,  wo  die  römischen  leges  sumptuariae  nach  der  hdschr.  Ueber- 
lieferung  ex  rhetris  Lycurgi  id  est  axibus  Romam  translatae  heifseu  ; 

Wagner  zu  XV  4,  3;  XVI  5,  t;  XXVIII  4,  34,  dessen  Bemerkungen  im  Ein- 
zelnen aber  der  Sichtung  bedürfen;  hingedeutet  habe  ich  auf  dies  Verhältnis« 
ram.  Gell.  I  S.  18  A.***  und  II  S.  3  f.,  was  ich  anführe,  ohne  die  dort  ge- 
machte Anwendung  meiner  im  Allgemeinen  bestätigten  Beobachtungen  uoch 
in  jeder  Einzelheit  vertreten  zu  wollen. 
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man  muss  hier  entweder  einen  Irrthum  des  A.  oder  ein  Glossem 
(Lycurgi  streicht  Wagner,  id  est  axihus  Eyssenhardt)  oder  eine 
Corruptel  (ex  rh.  Lyc.  et  axibus  Solonis  R.  Schoell  XII  tabb.  S.  48) 
annehmen;  mir  ist  das  Letztere  das  Wahrscheinlichste  und  ich  ver- 
muthe  ex  rhetris  Lycurgi  [et  Solonis  xvgßeoi]  id  est  axibus,  was 
dann  mit  G.  nichts  zu  thun  haben  würde.  Sicher  stammt  aber 
die  Erwähnung  des  Sulla  an  derselben  Stelle  des  A.  aus  dem  Cap. 
des  G.  Uber  die  leges  sumptuariae  II  24,  11,  dessen  Bezeichnung 
jener  Gesetze  als  situ  senioque  oblitteratae  dem  senescentes  bei  A. 
entspricht1). 

Die  gellianische  Stelle  über  das  Erdbeben  II  28,  1  ff.  ist  bei 
A.  XVU  7,  9  ff.  mir  einer  anderen  contaminirt  worden,  die  die 
Meinungen  der  griechischen  Philosophen  in  ganz  ähnlicher  Weise 
wie  Sen.  nat.  quaestt.  VI  4  ff.  zusammenstellte,  doch  nicht  mit 
dieser  selbst2);  auch  in  diesen  fremden  Bestandtheil  ist  das  aqais 
undabundis  §  11  wohl  aus  einer  gellianischen  Nachbarstelle  (II 
30,  3  mare .  .  undabuudum)  eingesprengt.  Dass  G.  Klage  Uber  den 
Mangel  an  Ergründung  der  Ursachen  der  Sonnen-  und  Mond- 
finsternisse in  dem  ersterwähnten  Gap.  §  4  ff.  zu  der  Darstellung 
dieser  Materie  durch  A.  XX  3,  1  ff.  den  Anlass  gegeben  habe, 
wird  man  um  so  weniger  behaupten  dürfen,  als  A.  gerade  dgl. 
Themata  für  seine  Excurse  bevorzugt  und  als  dieser  das  was  G. 
vermisste  im  Wesentlichen  auch  nicht  darbietet- 

Sicher  dagegen  ist  aus  G.  III  8  die  Erwähnung  der  Erzäh- 
lung vom  Arzte  des  Pyrrhus  und  Fabric  in  s  Luscinus  bei  A.  XXX 
1,  12  entlehnt3),  wie  eine  Vergleichung  mit  anderen  Berichten 
darüber  ergiebt;  ebenso  aus  G.  III  13  die  Anecdote  Uber  Ca Di- 
strains und  Demosthenes  A.  XXX  4,  5. 

Aus  G.  V  6,  in  welchem  Gap.  über  die  Belohnungen  durch 
die  verschiedenen  Arten  von  Ehrenkränzen  gehandelt  wird,  glaube 
ich  die  Erwähnung  der  Vertheilung  der  navales  coronae  et  civicae 
et  castrenses  durch  Julian  XXIV  6,  16  und  der  präludirenden 


»)  Dagegen  ist  hier  G.  XX  1  23  und  G.  überhaupt  bei  A.  XXII  16,  22 
unbenutzt  geblieben. 

*)  War  es  vielleicht  desselben  Seneca  Schrift  de  motu  terrarum?  s.  nat. 
qu.  VI  4,  2.   Zu  der  Erwähnung  des  Neptunus  §  12  vgl.  nat.  qu.  VI  23,  4. 

3)  Schwerlich  schrieb  A.,  der  den  Beinamen  des  Consuls  richtig  hinzu- 
fügte, selbst  Democharen  st.  Timocharen. 


278 


HERTZ 


obsidionales  coronae  XXIV  4,  24 !)  ableiten  zu  dürfen.  Wie  Wagner 
anmerkt  sagt  schon  Gibbon  (cap.  24  A.  62;  IV  147  der  Leipz. 
Ausg.  von  1821)  in  Bezug  auf  die  letzterwähnte  Stelle:  'Either 
Julian  or  his  historian  were  unskilful  antiquaries.  He  should  have 
given  mural  crowns.  The  obsidional  were  the  reward  of  a  general 
who  had  delivered  a  besieged  city.  (Aulus  Gellius,  Noct.  Attic. 
V  6)'  vgl.  Marquardt  R.  A.  Ill  2,  442,  2621,  und  bekann termafsen 
trifft  dieselbe  Ungehörigkeil  mutatis  mutandis  (s.  Gell.  a.  a.  0.  und 
Marquardt  S.  443,  2629)  auch  die  Vertheilung  der  coronae  navales. 
Wenn  ich  nun-  hier  weder  eine  Abweichung  des  Julian  vom  alten 
Brauche  noch  einen  antiquarischen  Irrthum  des  A.,  sondern  will- 
kürliche Ausschmückung  der  Darstellung  aus  der  gellianischen 
Fundgrube  annehme,  so  glaube  ich  das  Recht  dazu  in  Folge  einiger 
anderen  parallelen  Wahrnehmungen  zu  haben,  die  es  wenigstens 
im  höchsten  Grade  wahrscheinlich  machen  ,  dass  wir  bei  A.  zu- 
weilen "Wahrheit  und  Dichtung*  vor  uns  haben.  Oder  sollte  es 
etwas  anders  sein  als  eine  Entlehnung  aus  dem  Belichte  des 
Claudius  Quadriararius  bei  demselben  G.  XV  1  über  den  Schutz 
eines  Thurms  des  Piraus  gegen  Feuer  bei  der  sullanischeu  Be- 
lagerung von  Seiten  des  Archelaus  durch  Bestreichen  mit  Alaun, 
wenn  wir  dies  im  Alterthum  meines  Wissens  soust  ungenannte3) 
Mittel  einmal  auch  bei  A.  XX  11,  13  bei  der  Belagerung  von 
Bezabde  erwähnt  finden?3)  und  ist  es  wirklich  chionilische  und 
nicht  vielmehr  im  Wesentlichen  ein  Stück  altrömischer  Sitte,  wenn 
uns  ein  Theil  der  Leichenfeier  des  Sohnes  des  Königs  Grumbates 
'indieto  iustitio'  XIX  1,  10  mit  den  Worten  geschildert  wird: 
'ltaque  ut  armari  solebat  elatus  in  amplo  quodam  suggestu  locatur 
et  celso,  circaque  eum  lectuli  decern  slernuntur  veheutes  figmenta 
hominum  mortuorum  ita  curate  pollincta,  ut  imagines  essent  cor- 
poribus  similes  iam  sepultis'  u.  s.  w.?  und  wird  es  anders  zu  be- 
urtheilen  sein,  wenn  wir  im  unmittelbar  folgenden  Capitel  (XIX 


•)  Nebst  laudatio  pro  conüone  'veterum  more'  (vgl.  Sali.  lug.  8,  2;  Zo- 
simus  schweigt). 

- 1  Auch  die  von  Liudenbrog  angeführte  Stelle  des  Servatus  Lupus  stammt 
sicher  aus  Gellius,  den  der  gelehrte  Abt  von  Ferneres  erweislich  kannte. 

s)  Eine  Hiuweisung  auf  die  Stelle  des  G.  bei  A.  liegt  seiner  Gewohnheit 
gemäfs  (s.  u.)  auch  darin,  dass  Cl.  Quadr.  hier  sagt,  ita  Archelaus  omnem 
materiam  obleverat  alumine,  bei  A.  der  entsprechenden  Erwähnung  unmittelbar 
vorhergeht  quod  umectis  scorlis  et  centonibus  erantopertae  maleriae  pturett. 
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2,  6)  von  Grumbatcs  selbst  lesen ,  dass  er  hastam  infectam  san- 
guine ritu  patrio  nostrique  more  ieceral  fetialis?  Dass  man  sich 
zu  A.  solcher  Dinge  versehen  kann,  daran  wird  nicht  zweifeln, 
wer  die  Geduld  besitzt,  diesen  Aufsatz  bis  zum  Schlüsse  zu  lesen. 

Die  Stellen  aus  G.  VII  8  und  VII  17,  jene  über  die  Enthalt- 
samkeit des  Alexander  und  Scipio  Africanus,  diese  über  die  alexan- 
driuischen  Bücberschätze,  finden  sich  bei  A.  XXIV  4,  27  und  XXU 
16,  13  verwerthet;  dass  ferner  XXIV  4,  5  die  Erwähnung  des 
Valerius  Corvus  und  Manlius  Torquatos  aus  den  beiden  auch  sonst 
(s.  u.)  ausgenutzten  Capiteln  des  G.  IX  11  und  13  stammt,  zeigt 
aufmerksame  Vergleichung  nicht  minder  als  dass  die  Demosthe- 
nische  Aeufserung  aus  der  Rede  gegen  Androtion  §  7  A.  XXX 
1,  23  aus  G.  X  19  geschöpft  ist:  auch  der  vorhergehende  Para- 
graph entstammte,  wie  wir  oben  sahen,  derselben  Quelle  (III  8); 
einen  weiteren  Anklang  bietet  noch  die  gleichmäfsige  Anwendung 
des  W.  similitudo  im  Lemma  des  gellianischen  Gap.  und  bei  A. 

Wenn  man  sieht,  wie  A.  XXX  4,  14  noch  ein  weiteres 
Gellianum  aus  G.  VI  16,  1  enthalt  und  rings  (§  11;  12;  15; 
16;  17;  19;  20)  mit  solchen  umgeben  ist,  so  wird  man  nicht 
zweifeln,  dass  die  'mimiambi'  in  jenem  Paragraphen  aus  derselben 
Quelle  entstammen,  in  der  der  so  benannten  Dichtungen  des  Matius 
mehrfach  (zuerst  X  24,  10;  ausserdem  XV  25,  1  f.;  XX  9,  2  f.) 
Erwähnung  geschieht. 

Für  die  bekannte  Erzählung  von  der  mulier  Smyruaea  beruft 
sich  G.  XII  7  im  §  8  selbst  auf  Valerius  Max.  IX  (immo  VIII  1 
amb.  2)  und  A.  deutet  die  meinfache  Ueberlieferung  durch  sein 
exemplum  illud  antiquitati  admodum  nolum  XXIX  2  §  18  an. 
Obwohl  er  aber  sonst  auch  Val.  Max.  gebraucht,  folgt  er  hier 
deutlich  der  mittelbaren  Quelle1). 

Ueber  die  muthmafsliche  Benutzung  von  G.  XV  1,  6  endlich 
ist  oben  bei  der  Besprechung  von  B.  V  6  die  Rede  gewesen. 

2.  Auch  die  Herübernahme  einzelner  Wörter  und 
des  Wortgebrauches  aus  G.  geht  nicht  eben  über  das  Mafs 


')  Das  ergiebt  sich  bei  der  Vergleichung  aus  mehrfachen  Beobachtungen  ; 
dahin  gehören  die  Epitheta  für  die  Areopagiten  bei  G.  und  A.,  die  bei  V. 
M.  fehlen;  bei  G.  heifsen  sie  iudices  graviores  exercitatioresque ,  bei  A.  ist 
überliefert  iudices  tristiores;  aber  hier  ist  wohl  nach  iudices  ein  anderes  s 
verloren  gegangen  und  das  von  dem  ursprünglichen  strictiores  übrig  gebliebene 
tricliores  iu  tristiores  umgesetzt  wordeu. 


28» 


HERTZ 


• 

der  Benutzung  «les  plautinischen  und  apulejanischen  Sprachschatzes 
hinaus  und  wenigstens  einige  von  diesen  Wörtern  konnten 
aufserdem,  wie  schon  bemerkt,  auch  aus  Apuleius  entnommen 
werden.  Folgen  wir  auch  hier  der  Reihenfolge  des  Vorkommens 
hei  G.,  so  dass  wir  hei  mehrfach  von  ihm  angewandten  Wörtern 
die  erste  Stelle  ins  Auge  fassen,  so  gehören  mit  mehr  oder  min- 
der Sicherheit  hierher:  irritatior  Vorr.  §  20  (X  19,2;  XV  9,7): 
A.  XIV  10,  3;  XXVU  10,  7  (auch  bei  Lui.  Victor;  irritatius  A. 
XXII  15,  19j;  obnubilo  I  2,  5  lAp.t:  A.  XVI  1,  5;  XXII  10,  6 
etc.;  gesticularius  l  5,  3  (aus  leicht  ersichtlicher  Veranlassung  im 
Verz.  3  aufgeführt);  impropugnatus  (so  nach  dem  Palimps.  Pal.) 

I  (5,  4:  A.  XXVI  5,  12;  XXVII  12,  15;  XXIX  6,  10;  XXXI  15, 
8;  evibro  I  11,  1:  A.  XIV  1,  10;  XXIV  4,  16;  pleraque  adverbial 

II  1,  3  (XVII  19,  6):  A.  XXVIII  4,  20;  signale  II  5  lemma  (nach 
Falsters  Besserung;  II  6,  6):  A.  XXIX  1,  33  (Comp.  A.  XXII 
15,  12;  XXIII  6,  1);  imperfecte  II  8,  1:  A.  XXII  16,  16;  sub- 
frigide II  9,  4:  subfrigidus  A.  XVII  11,  4;  II  23,  21  s.  XIII  25, 
19;  immaniter  II  26,  8:  A.  XV  5,  6;  XVII  10,  10;  XVIII  7,  4 
etc.1);  undabundus  II  30,  3  s.  Vz.  3;  cruciabilis  III  9,  7  (Ap.): 
A.  XIV  11,  24;  XX  7,  18  etc.;  insperabilis  IV  18,  3  (ç)?:  A. 
XV  5,  17;  incohibilis  V  3,  4:  A.  XIV  2,  14;  XXI  16,  11;  XXIV 
1,  5  (in  anderer  Bedeutung);  proloquium  V  11,  9  (Ael.  Stilo  und 
Varro  bei  G.  XVI  8;  Varro  b.  (Ap.)  de  dogm.  PI.  III  S.  262 
Hdbr.):  A.  XXVIII  1,  11  ;  XXIX  1,  38;  improtectus  VI  3,  44 
(XIII  28,  4):  A.  XXI  13,  1;  XXIV  1,  4;  XXVI  8,  10;  XXXI  13, 
2;  convelo  ebendas.  s.  Vz.  3  A.  23  (auch  K.  V.);  vividius  ebendas. 
S  53  :  A.  XXX  1,7;  imitamentum  VI  5,  7  ?  s.  Vz.  3  A.  25  ; 
opimitas  Plautus  direct  oder  aus  G.  VI  17,  12  ?  s.  S.  267 3);  ludi- 
briosus  VI  11,  5:  A.  XV  5,  25;  XVII  11,  4;  XXIX  2,  3;  XXXI 
10,  18;  lunctiores  VII  13,  1:  A.  XXV  3,  21  (iunctiores  proximi 
XX  5,  10;  XXI  14,  2);  saltuatim  (saltalim)  IX  4,  9  (Sisenna  b. 
G.  XII  15,  1  s.  S.  269);  coactius  X  11,  18  (XIX  2,  2):  A.  XX 
3,  5  (coacte  und  coactius,  z.  Th.  in  anderer  Bedeutung,  auch  in 


x)  Durch  Conj.  von  Wagner  hineingebracht  auch  in  XXVIII  4,  34  iu 
moduni  pavonum  immaniler  (hiennitare  V;  inanitate  Gelenius;  ieiunitate  Haupt  ; 
enormiter  R.  Unger)  clangentium  ;  sollte  nicht  mit  einer  freilich  etwas  kühnen 
Metapher  hinnienter  zu  lesen  sein ,  das  in  dieser  Zeit  nicht  ungebräuchlich 
gewesen  sein  wird,  da  Non.  S.  122,  13  erklärt  hinnibunde  pro  hinnienter? 

■)  Wo  sich  in  das  Citat  aus  G.  ein  Fehler  eingeschlichen  hat. 
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(1.  patristischen  Litterat ur  )  ;  inopinabilis  XI  18,  14  (XVli  9,  18; 
12*  1):  A.  XXIX  1,  17  (auch  b.  Aur.  Vict.  Caes.  39);  coiivallo 
XII  13,  20?  s.  Vz.  3  A.  23  (auch  K.  V.);  consarcino  XIII  25,  19 
(II  23,  21  giebl  der  vatic.  Palimps.  consarcientis,  die  anderen 
Hdsch.  consarcinantis  ;  Ap.):  A.  XIV  5,  6;  9,  2;  XV  5,  5  und 
12  etc.;  praelicenter  XVI  7,  1:  A.  XV  5,  3;  XVII  8,  3;  XXVIII 

4,  25;  congelasco  XVII  8  lemma  und  §  8:  A.  XXII  15,  5. 

3.  Schlicfslich  wenden  wir  uns  zu  der  Betrachtung  der  Be- 
nutzung der  Wort-  und  Gedankenverbindungen  des 
G.  durch  A.  Zur  Orientirung  diene  zunächst  die  folgende  ver- 
gleichende Tabelle  : 

Gellius  Ammianus 

praef.  §  5  titulos  .  .  exquisilis-  XIX  11,  3  exquisitorum  . .  litu- 

simos  lorum 
praef.  §  24  neque  longiora  mihi  XXI  16,  6  perque  spatia  vitae 

dari  spatia  vivendi  volo  longissima 
I  2,  2  et  aeslu  anni  et  sidere  XVI  12,  11  terrae.,  aeslu  11a- 
autumni    flagrantissimo  (vgl.      granles;  ebendas.  $  15  sidere 
zu  XIX  5,  1)  urente  brumali;  XXVII  12,  12 

sidere  flagrante  brumali 
1  5  lemma,  geslumque  in  agendo  XIV  6,  18  histrionici  gestus  in- 
histrionicum !)  strumenta;  XVIII  7,  7  histrio- 

nicis  gestibus;  XXX  4,  19 
histriouico  geslu 

I  5,  2  multa  munditia  et  cir-  XXVII  3,  14  circumspecte  ve- 
cumspecte  composkeque  in-  stiti 
dutus  et  amictus 

ebendaselbst  malediclis  compella-  XVII  9,  3  lulianum  maledictis  in- 
tionibusque  probris  iactatus  est     cessebat  et  probris  (probriis  V)2) 

')  histrion  mi)  mit  einigen  orthographischen  Abweichungen  die  Hss..  histrio- 
nium  J.  F.  Gronov,  welche  Form  ich  nicht  zu  belegen  weifs;  histrionicum 
ist.  histrionum)  poetam  hat  auch  Haupt  emend.  Front  (vor  dem  Berliner  Vor- 
tesungsverz.  1867  S.  S.  6)  bei  Fronto  hergestellt  epp.  ad  M.  Caes.  IV  t3 

5.  76  Nab.  und  andere  Beispiele  für  diese  Wortform  beigebracht. 

2)  Ich  glaube  nicht,  dass  G.  hier  nach  A.  verbessert  und  compellationi- 
busque  et  probris  bei  ihm  gelesen  werden  müsste.  Offenbar  hat  hier  A.  die 
adjectivische  Form  probris  bei  G.  ebenso  verkannt  wie  die  Neueren,  die  pro- 
brosis  lesen  (s.  vind.  Gell.  alt.  S.  29  f.),  und  deshalb  aus  eigenen  Mitteln  das 
Bindewort  eingesetzt,  wenn  er  nicht  opprobriis  schrieb. 
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I  5,  3  subagresli  homo  ingenio  XIV  11,  11  velamento  subagrestis 


I  9,  2  deque  totius  corporis  filo  XIV  11,  28  décente  fdo  corporis 
atque  habitu  sciscitari 

1  10,  1  f.  Curius,  inquit,  et  Fa-  XXX  4,  12  hi  ut  altius  videanlur 
bricius  et  Coruncanius,  anti-      iura  callere  Trebatium  loquun- 
quissimi  viri,  et  his  autiquiores      tur  et  Cascellium  et  Âlfenum 
Horatii  illi  trigemini  plane  ac      et  Auruncorum  Sicanonmque 
dilucide  cum  suis  labulati  sunt      iam  diu  leges  ignotas,  cum 
neque  Auruncorum  aut  Sica-      Euandri  matre  abhinc  saeculis 
norum  aut  Pelasgorum,   qui      obrutas  multis*) 
primi  coluisse  Italiam  dicun- 
tur,  sed  aetatis  suae  verbis 
locuti  sunt.  Tu  autem  proinde 
quasi  cum  matre  Euandri  nunc 
loquare,  sermone  Mine  multis 
anm's  iam  desito  uteris 

1  10,  4  id  quod  a  C.  Caesare  XXX  8,  2  oblitus  profecto,  quod 
. .  scriptum  est  habe  semper  regenti  imperium  omnia  nimia 
in  memoria  atque  in  pectore,  velut  praerupti  scopuli  sunt 
ut  tamquam  scopulum  sic  devitanda  vgl.  XXII  10,  3  . .  a 
fugias  inauditum  atque  inso-  quo  ille  ne  aberi'aret  tamquam 
lens  verbum  scopulos  cavebat  abruptos. 

I  11  lemma,  atque  inibi  quae-  XXX  4,  19  ut  contionaria  Gracchi 
dam  notata  de  Gracchi  fistula  fistula  f>ost  occipitium  desit*) 
contionaria  vgl.  §  10  ff. 

1  11,  1  ut  moderatiores  modu-  XVI  5.  10  artemque  modulatius 
latioresque  fièrent  ;  7  conci-  incedendi  per  pyrrhicham  con- 
nentes  habuit  fistulatores  et      cinentibus  disceret  fistulis*) 


s)  Das  nur  aus  G.  bekannte  Adj.  subagrestis  braucht  A.  auch  ausserdem 
mehrfach. 

')  Mit  dem  abhinc  saeculis  multis  ist  auch  ein  äufserer  Schutz  gewonnen 
für  das  gellianische  abhinc  multis  annis,  das  ohnehin  durch  die  dafür  vind. 
Gell.  alt.  S.  31  beigebrachten  Gründe  sicher  gestellt  war. 

5)  Die  Anspielung  anf  die  spartanische  Weise  des  Einherschreitens  der 
Heere  bei  A.  XXIV  6,  lu  ist,  wie  die  Worte  deutlich  zeigen,  nicht  aus G.  an 
dieser  Stelle  §  l  und  ff.,  sondern,  wie  schon  Valesius  sah,  aus  Val.  Max.  II 


et  inlestivo 


ingenii  ;  XXX  4,  2  und  XXXI 
14,  5  subagreste  ingenium3) 
XXIV  4,  26  gesticularium 


ebendas.  gesticulariam 
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fidicines  u.  s.  w.  ;  17  morem 
autem  illum  ingrediendi  ad 
tibicinum  modulos  proelii 

I  11,  15  aut  demissam  iacen-. 
temque  eius  orationem  erigeret 

I  15,  11  Thersitam  .  .  verbaque 
illius . .  strepentium  sine  modo 
graculorum  similia  esse  dicit 
(Homerus);  §  17  quorum 
lingua  tarn  prodiga  infrenisque 
sit,  ut  fluat  semper  atque 
aestuet  conluvione  verborum 
taeterrima 

1  15,  20  homines  in  verba  pro- 
iectos 

I  18,  2  (Varro)  successum  enim 
fortuna,  experientiam  laus  se- 
quitur 


XXVI  2,  1 1  finita  oratione,  quam 
auctoritas  erexerat  inopina 

XXII  6,  2  graculorum  more  stre- 
pentes;  XXVIII  6,  28  iussas 
abscidi  linguas  ut  prodigas 
veri  ;  XXIX  1,  S  linguam  non 
infrenem;  XXX  4,  15  ut  con- 
luvionis  taeterrimae  audirc 
existimes  ululabili  clamore 
Thersiten. 

XXIX  1,  25  in  verba  periculosa 
proiectus 

XVII  5,  8  (Brief  des  Sapor)  for- 
tuna condicionumque  aequitate 
spem  successus  secundi  ton- 
dante") 


6,  2  genommen.  Die  aus  A.  XVI  5,  10  angeführten  Worte  sind  in  dieser 
Beziehung  auch  nicht  unzweifelhaft,  doch  ist  aus  G.  §  1  auch  das  evibrare 
von  ihm  herübergenommen  worden  (s.  Verz.  2  u.  d.  W.). 

•)  Wie  der  Schluss  der  Antwort  des  Constantius  auf  dieses  Schreiben 
des  Sapor  (§  14)  auf  ein  Lucilianum  bei  Livius  zurückgeht  (s.  S.  265,  1,  wo 
XVII  st.  XXVII  zu  lesen),  so  bezieht  sich  der  Schluss  des  Schreibens  selbst 
sicher  auf  das  nebengeschriebene  Varronianum  bei  G.,  bestimmt  von  A. 
mit  Absicht  so  veranstaltet.   Möglich  dass  er  auch  hier  in  beliebter  Weise 
(s.  u.)  das  Verhältniss  umgekehrt  hat,  wie  jene  andere  Stelle  ähnliche  Modi- 
fication erlitten  hat;  wahrscheinlicher  aber  ist  mir,  dass  A.  sich  hier  dem 
Gedanken  des  Varro  anschloss.  Denn  mir  scheint,  was  wir  heut  bei  G.  lesen, 
dass  das  Glück  dem  Erfolge  folge,  das  Umgekehrte  von  dem  zu  sein,  was 
man  bei  einer  Angabe  des  Verhältnisses  von  fortuna  und  successus  («=  bonus 
eventus)  erwartet  (obwohl  sich  allenfalls  auch  verstehen  liefse:  dem  [nur 
äufseren]  Erfolge  folgt  [ein  gleichfalls  nur  äufserliches]  Glück).   Von  der- 
selben Auffassung  wurde  auch  Th.  Mommsen  geleitet,  als  er  mir  vorlängst 
zu  lesen  vorschlug:  successum  enim  fortuna  dat;  vielleicht  hat  A.  sich  noch 
näher  an  seine  Vorlage  angeschlossen  und  Varro  sagte  (was  nach  fortuna  zu- 
dem graphisch  leichter  ausfallen  konnte  als  dat):  successum  enim  fortuna 
fundat,  experientiam  laus  sequitur  mit  einem,  wie  mir  scheint,  einfachen  und 
natürlichen  Gedanken  :  den  Erfolg  begründet,  den  Grund  dazu  legt  das  Glück, 
d.  h.  der  äufsere  Erfolg  beruht  nur  auf  Glück,  man  verdankt  ihn  nur  dem 
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1  23,  13  atqnc  puero  postea  XIV  5,  8  unde  ei  Catenae  indi- 
cognomenlum . .  inditum  Prae-  tum  est  cog  n  omentum  (s.  auch 
textatus  XV  3,  4);  XV  5,  4  cui  co- 

gnomentum  erat  inditum  Mat- 
lyocopae. 

I  24,  14  epigramina  Pactivii  vere-  XXVII  3,  15  (quorundum  anti- 

cundissimun)  et  purissimum        stitum    provincialium)  quos 

tenuitas  edendi  ...  ut  puros 
commendant  et  verecundos 

II  1,  2  Stare  solitus  Socrates  XVIII  8,  12  adusque  ortum  alte- 
dicitur  perlinaci  statu  perdius  rius  solis  immobiles  stetimus  ; 
atque  pernox  a  summo  lucis  XXXI  2, 6  pernox  et  perdius7) 
ortu  ad  solem  alterum  orientem 


Zufalle,  während  der  i im  Gegensatze  zu  dem,  der  sich  blind  dein  Glücksspiel 
anheimgiebt,  planmäfsig  zu  Werke  gehenden)  Erfahrung  Lob  (Preis,'  Ruhm, 
die  Anerkennung  sc.  der  Kundigen)  folgt,  was  ebenso  gut  auch,  dem  Vorher- 
gehenden entsprechend,  ausgedrückt  sein  könnte  durch  einfache  Fortführung: 
sticcessum  fortuna  fundat,  experientia  lindem,  wie  es  umgekehrt  heifsen 
könnte:  successus  enim  fortunam,  experientiam  laus  sequitur.  Fundat,  dasA. 
häufig  braucht,  konnte  hier  sehr  wohl  auch  von  Varro  gesagt  werden,  wie 
Cicero  es  mehrfach  und  auch  in  diesem  Sinne  anwendet,  z.  B.  de  fin.  IV  §  l 
tarn  enim  diligenter ,  etiamsi  minus  vere  . . ,  sed  tarnen  accurate  non  modo 
fundatam,  verum  etiam  exstructam  discipiinam  non  est  facile  perdiscere  und 
ich  kann  zwischen  dem  von  A.  Gesagten ,  dass  die  fortuna  Hoffnung  auf  Er- 
folg begrüude,  und  dem,  was  ich  Varro  zu  sagen  zumuthc,  dass  der  Erfolg 
selbst  auf  ihr  beruhe,  keinen  specifischen  Unterschied  entdecken.  So  möglich 
also  diese  Vermuthung  ist,  als  sicher  mag  ich  sie  nicht  ausgeben  ;  eine  andere, 
nicht  weiter  von  der  Ueberlieferung  abführende  Weise  denselben  Gedanken 
bei  Varro  herzustellen  bietet  sich  dar,  wenn  man  liest:  successus  fortunae, 
experientiam  laus  sequitur:  war  von  den  beiden  aufeinanderfolgenden  e  eins 
ausgelassen  und  las  man  demnach  fortuna  st.  fortunae,  so  ergab  sich  die 
weitere  Aenderung  von  successus  in  successum  von  selbst.  Auf  eine  so  weit- 
läufige Auseinandersetzung  würde  ich  mich  nicht  eingelassen  haben,  wenn 
nicht  ein  Mann,  dessen  TJrtheil  mir  wie  jedem  mit  Recht  sehr  hoch  steht, 
nachdem  ich  ihm  jene  erste  Vermuthung  mitgetheilt,  sie  für  sinnlos  erklärt 
hätte  und  ich  mich  vor  gleicher  Beurtheilung  derselben  bei  Anderen  schützen 
möchte,  am  liebsten  freilich  auch  ihn  von  ihrer  Möglichkeit  wenigstens  über- 
zeugen. [Das  ist  nun  leider  nicht  mehr  möglich,  denn  jener  Mann  war  Haupt.] 
7)  et  perdia  et  pernox  bot  auch  Apuleius  met.  V  6,  und  dieselbe  Ver- 
bindung findet  sich  bei  Symmachus  und  Martianus  Capeila  s.  Hildebr.  zu 
ApuL  a.  a.  Ü.;  da  aber  A.  die  bei  G.  damit  verbundenen  Worte  ersichtlich 
benutzt  hat,  so  mag  er  auch  bei  dieser  Formel  sich  derselben  Stelle  erinnert 
haben. 
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II  1,  5  lu  illius  enim  pestilen-  XIX  4,  4  clades  ilia,  quae  io 

tiae  vastitale,  quae  in  belli  Peloponnesiaci  belli  principiis 

Peloponnensiaci  principiis  A-  Athenienses    acerbo  genere 

theuiensiura  civitatem   inier-  morbi  vcxavit 
necivo  genere  morbi  depopur 
lala  est 

II  2,  9  interquiescere  paululum  XX  5t  2  cumque  interquievisset 

et  conivere  paululum8) 

H  6  lemma,  ignaviter  et  abiect«?  XV  13,  3  abiecte  ignavus9) 

II  6,  3  detestatione'0)  execratio-  XIV  7,  8    dignus  execratione 

'neque  totius  generis  humani  cunctorum;  XIV   11,   3  eo 

dignus  digna  omnium  ordinum  dete- 
statione exoso 

II  19,  4  consulto  consilio1*);  VII  XIV  11,  3    consulto  consilio; 

17,  3  opera  consulta  XIV  10,  5  opera  consulta; 

XXJX  1,  3  operaque  consulta. 

Il  20,  1  vivaria  quae  nunc  dicun-  XXX  10,  19  intra  saepta  quae 

tur  saepta  quaedam  loca  appellant  vivaria 

II  23,  21  tragici  tumores  XXVIII  1,  4  tumore  tragico 

II   26,  7    quia    lingua  Graeca  XXV  4,  17  linguae  fusions  et 

prolixior  fusiorque  sit  quam  admodum  raro  silentis 

nostra 


*)  Cic.  Brut.  §  91  cum  haec  dixissem  et  paullum  interquievissera.  Leicbt 
möglich,  dass  auch  er  paullulum  schrieb,  wo  dann  A.  auch  aus  ihm  den  Aus- 
druck unverändert  herübergenommen  haben  könnte,  wenn  er  überhaupt  ent- 
lehnt ist. 

9)  Ich  würde  diese  Verbindung  mit  grüfserem  Zweifel  auf  eine  littera- 
rische Reminiscenz  zurückführen,  wenn  sie  hier  nicht  mit  einer  solchen  aus 
dem  'comicus'  (Plaut,  epid.  I  1, 10)  unmittelbar  verbunden  wäre.  Das  recht- 
fertigt sich  auch  durch  die  Benutzung  einer  weiteren  Stelle  desselben 
Capitels. 

10)  Die  Hdsch.  des  G.  führen  hier  zwar  auf  das  von  Jac  Gronov  vorge- 
schlagene detrectatione  oder  detractatione.  Aber  ich  hätte  ihm  in  meiner 
Ausgabe  nichl  folgen  und  dem  Sinne  gemäfs  das  seit  Stephanus  in  den  Text 
gesetzte,  auch  durch  die  Ueberlieferung  bei  Macr.  Sat  VI  7.  5  beglaubigte 
detestatione  im  Texte  behalten  sollen.  Dies  erhält  jetzt  durch  Ammian  eine 
neue  Stütze.  Auch  Madvigs  deprecatione  (adv.  er.  II  589  f.)  muss  davor 
zurücktreten. 

")  consulto  consilio  auch  Paul,  sent-  rec.  I  9,6.  Dass  A.esG.  entnahm, 
zeigt,  dass  er  in  dem  nächst  vorhergehenden  Cap.  den  verwandten,  nur  von 
diesem  gebrauchten  Ausdruck  opera  consulta  anwendet. 
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H  26,  10  (mcïôixa  enim  ôcoçiçl  XXIV  3,  10  termites  et  spadica 
vocant  avulsum  e  palma  ter-  cernit  adsidua,  quorum  ex 
mitem  cum  fructu12)  (fast  eben-  fructu  mellis  et  vini  conficitur 
so  HI  9,  9)  abundantia 

II  30,  3  mare  . .  undabundum     XVII  7,  1 1  aquis  undabundis 
HI  1,  6  tam  importuna  tamque  XXIV  7,  1  facinus  audax  et  im- 

audaci  argutia  portunum 

III  1,  10  negotiis  enim  se  pie-  XXX  4,  15  qui  cum  semel  um- 
rumque  umbraticis  et  sellu-  braticis  lucris  .  .  sese  dedide- 
lariis  quaestibus  intentos  ba-  ri  ni  ;  §  20  sellulariis  quaesti- 
bent  bus  inescati 

III  3,  5  (aus  dem  Lustspiel  XXIII  6,  77  nec  apud  eos  (Per- 
Boeotia)  Ut  illum  di  perdant  sas  sc.)  . .  bora  est  praestituta 
primus  qui  horas  repperit  .  .  prandendi,  sed  venter  unicui- 
Nam  me  puello13)  venter  erat  que  velut  solarium  est  eoque 
solarium,  Ubivis  ste  monebat  monente  quod  incident  edilur; 
esse  nisi  quom  nil  erat;  Nunc  XIX  8,  8  arida  siti  reptantes. 
etiam  quom  est  non  estur  nisi 
soli  lubet  .  .  aridi  reptant 
(reptent  al.)  fame 

III  6,  2  palma  adversus  pondus  XVI  12,  43  resurgebat  tamen 
resurgit  aliquotiens  annorum  poudere 

pulsus  loco  Romanus 

III  9,  9  v.  II  26,  10.  —  — 


")  Ob  die  Besprechung  des  glaucus,  das  neben  dem  spadix  als  Pferdefarbe 
bei  Verg.  g.  III  82  erscheint,  in  demselben  Cap.  des  G.  II  26  §  18,  von  G.  selbst  für 
die  Meeresfarbe  gleich  darauf  gebraucht  1130,11,  aber  auch  sonst  üblich,  deu 
A.  zu  der  Anwendung  dieses  Worts  auf  die  Weiber  der  Gallier  (XV  12,  1) 
bewogen  hat,  bleibt  dahingestellt.  Noch  minder  würde  ich  daran  denken, 
sein  oculis  caesiis  (XXV  10,  14)  auf  die  Erörterung  über  caesia  im  fg.  §  19 
bei  G.  zurückzuführen  (die  oculi  caesii  selbst  linden  sich  überdies  bei  Gic.  de 
h.  d.  I  §  83  ;  bei  A.  noch  einmal  XXX  9, 6),  wenn  nicht  die  hier  unmittelbar 
folgenden  Worte  vasta  proceritate  et  ardua  sicher  aus  G.  IX  II,  5 
stammten. 

")  Früher  habe  ich  vorgeschlagen  hier  zu  lesen  Nam  [unum]  me  puero, 
worin  mir  Ribbeck  CRF*  S.  34  gefolgt  ist;  mir  scheint  die  jetzt  versuchte 
Besserung  mindestens  ebenso  wahrscheinlich.  Ueber  die  sonstige  Schreibung 
des  Brüchstüeks  vgl.  Ribbeck  a.  a.  O.  Auf  die  Beziehung  der  Ammianischen 
Stelle  auf  dasselbe  hatte  übrigens  vorlängst  Lindenbrog  in  seiner  Anm.  hin- 
gewiesen; nur  das  andere  ànoanttOfAttTiov  ist  auch  ihm  entgangen. 
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III  14,  16  (PI.  Men.  I  2,  45) 
dies . .  dimidiatus 

III  15,  3  .  .  Olympiae  .  .  in 
osculis  atque  in  manilms  filio- 
rum  animam  efllavit .  .  §  4 
.  .  et  quasi  ruina  incidentis 
inopinati  gaudii  oppressa  exa- 
nimataque  est 

III  16,  9  huiuscemodi  quasi 
monstruosas  raritates 

IV  1,1  in  circulo  doctorum^ho- 
minum  (vgl.  XV  9,  2  hos  ego 
versus,  cum  de  quodam  istius- 
modi  nomine  sermones  essent, 
in  circulo  forte  iuvenum  eru- 
ditiorum  dixi)  .  .  quispiam 
grammaticae  rei  diiior  .  .  cum 
arduis  superciliis  vocisque  et 
vultus  gravitate  composita  tan- 
quam  interpres  et  arbiter 
Sibyllae  oraculorum 


IV  6,  1  in  veteribus  memoriis 
(vgl.  V  5,  1  in  libris  veterum 
memoriarum;  X  12,  9  me- 
moriarum  veterum  exsequen- 
tissimus) 

IV  9,  10  dies  religiosi  dicti,  quos 
.  .  propter  ominis  diritatem 
relinquimus 


XVI  5,  5  nocte  dimidiata") 

XXIX  1,  25  .  .  quasi  ad  Olym- 
pici  certaminis  pulverem  .  . 
26  quasi  ruina  incidentis  im- 
mensi  terroris  repente  per- 
culsus  animam  inter  retinen- 
tium  ma  nus  eftlavit 

XXII  15,  24  has  monstruosas 
antehac  raritates 

XXX  4,  17  et  si  in  circulo 
doctorum  auctoris  veteris  in- 
cident nomen;  XXII  16,  16 
Aristarchus  grammaticae  rci 
donis15)  excellons;  XVI  12,  4 
ardua  subrigens  supercilia  ") 
(XXIX  2,  12  ardua  imperii 
supercilia;  XVI  10,  12  elatus 
in  arduum  supercilium)  ;  XXX 
4,  1 1  hi  velut .  .  Sibyllae  ora- 
culorum interprètes  vultus 
gravitate  ad  habitum  compo- 
sita tristiorem  (XXVIU  4,  21 
incedere  gravitate  composita 
maestiorem) 

XXV  9,  11;  XXXI  4,  7  memo- 
riae veteres  (XXII  16,  14 
priscae  memoriae) 

XXVIII  4,  8  ut  sine  diritate 
ominis  loquamur 


")  Das  nicht  direct  auf  Plautus,  sondern  auf  G.  zurückzuführen ,  veran- 
lasst mich  die  ausführlichere  Besprechung  des  Wortes  bei  demselben  in  diesem 
Cap.,  das  A.  sich  sicher  daraus  zur  Beachtung  merkte,  wie  er  die  umgeben- 
den Capitel  auf  beiden  Seiten  benutzt  hat  (für  III  13  s.  S.  277). 

«)  So  eine  Pariser  Hdsch.  und  P.  Castellus;  domisV;  doctrinis  Gelenius. 

*•)  tot  subrigit  aures  Verg.  A.  IV  183. 
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IV  12,  1  s.  XIX  12,  7  —  — 

IV  17,  11  virum  praestanti  litte-  XXIX  1,  9  virum  pracstabili t7) 
rarum  scîentia  seien tia  litterarum 

V  1,  6  Idcirco  .  .  poetarum  XVIII  5,  7  audilorum  nactus 
sapientissimus  audi  tores  illos  vigilissimos  sensus  et  aurium 
Ulixi .  .  non  exultare  nec  stre-  delenimenta  captantes  nec  lau- 
pere  nec  vociferari  facit,  sed  dantium18),  sed  secundum  Ho- 
consiluisse  universos  dicit  .  .  mer  um  Phaeacas  cum  silent  io 
delenimentis  aurium  ad  origines  admirantium 

usque  vocis  permeantibus 

V  2,  4  facinora  faciens  fortia  XXII  8,  34  velut  fortium  perpé- 

tua monumenla  facinorum") 

ebendas.  e  mediis  hostibus  regem  XXVI  7,  2  vivacissimo  cursu 
vivacissimo  cursu  retulit  praegressus 

V  5,  1  s.  IV  6,  1  •  —  — 

V  12,  13  Besprechung  der  nu-  XIV  11,  12  numine  laevo;  XXXI 
mina  laeva  bei  Verg.  G.  IV  7      4,  9  laevo  quodam  numine 

V  14,  9  terrificoque  fremitu  et  XXVI  7,  17  pro  terrifico  fremitu 
sonoro 

ebendas.  26  sed  ubi  me  .  .  vitae  XXVI  6,4  et  ferinae30)  vitae  iam 
illius  ferinae  iam  pertaesum  est      fuisset  pertaesum 

V  21,  15  ff.  über  compluriens  XVI  7,  8 
unter  Anführung  von  Pl.  Pers. 

IV  3,  65  und  Cato;  von  G. 
gebraucht  VI  3,  5;  XVII 
2,  21 

VI  3,  7  non  pauci  ex  summa ti-  XIV  6,  12  summatem  virum; 
bus  viris  XXVI  10,  14  viri  summates 

(und  ebenso  XXIII  6,  30  nach 

")  praestabilis  braucht  G.  auch  s.  I  3,  8;  X  18,  6;  XVII I  3,  3;  auch 
Cicero  wendet  das  Wort  nicht  selten  an,  doch,  so  viel  ich  in»  Augenblicke 
übersehen  kann,  nicht  zur  Bezeichnung  von  Personen. 

*8)  Obwohl  A.  hier  seine  Vorlage  bis  auf  das  daraus  herïibergenommene 
aurium  delenimenta  (delenimenta  aurium  auch  bei  Symmach.  epp.  III  11)  mehr 
um-  als  ausschreibt,  so  ist  doch  möglich,  dass  hier  nach  oder  vor  dem  etwas 
kahlen  nec  laudantium  noch  ein  nec  voeiferantium  oder  dgl.  ausgefallen  ist. 

fortia  facta  öfter  b.  Aram,  wie  bei  Verg.  A.  I  641  ;  X  369  u.  A.  s. 
Weissenborn  zu  Liv.  XXVI  39,  6;  Mützell  zu  Gurt.  VII  3,  22  und  10,  38; 
der  Singular  auch  bei  Cicero  [vgl.  das  o.  a.  Progr.  S.  14.]. 

,0)  So  nach  der  Stelle  des  G.  verbessert  von  Pricaeus  ;  foruiae  V. 


Digitized  by  Google 


AÜLUS  GELLIÜS  UND  AMM1AMJS  MARCELLINUS  289 


der  Vermuthung  von  Haupt 
era.  Amm.  II  S.  10);  XXVIII 
1,  31  vrri  summatum  omnium 
maximi21) 

VI  3,  15  (Tiro)  propulsationem  XV  5, 20  propulsalionem  obiecto- 

translationemve  criminis**)  rum  criminum 

VI  3,  44  multis  eam  (hanc  Ina-  XXX  4,  20  cum  commissarum 
ytjyijv  sc.)  modis  praefulcit  sibi  causarum  infirmitatem 
(Cato)  multisque  aliisM)  argu-  rationibus  validis  convelare 
mentis  convelat  non  possunt83) 

ebendas.  omni  sententiarum  via*4)  XIV  10, 10  sententiarum  via  con- 

cinens;  XVII  1,  12  omni  con- 
siliorum  via  ;  vgl.  XXVI  2,11 
consiliique  eius  viam  secuti; 
XXIX  5,  45  per  multas  pruden- 
tesque  sententiarum  vias  ; 
XXXI  16,  1  in  varias  consilio- 
rum  vias;  XXVIII  6,  3  omni 
fallaciarum  via 
VI  5,  1  vgl.  IX  13,  7  —  — 


S1)  Auch  Plan  tus  bot  deliciae  summatum  virum  Pseud.  12,90;  summates 
viri  Stich.  III  2,  36  (neben  summates  matronas  Gist.  I  1,  27)  und  von  ihm 
nahm  G.  den  Ausdruck  ;  A.  aber  wohl  aus  dieser  mittelbaren  Quelle,  da  dieses 
Gap.  des  G.  von  ihm  mehrfach  (auch  für  einzelne  Worte  s.  improtectus; 
vividius  Vera.  2)  ausgebeutet  worden  ist.  summates  braucht  A.  auch  sonst 
noch  öfter  s.  XVII  13,  21;  XXVI  6,  1;  XXVIII  6,  7;  XXIX  l,  23;  XXX 
10,  2. 

w)  Vgl.  Cic.  p.  Sull.  §  2  cum  huius  periculi  propulsatione  coniungam 
defensionem  officii  mei. 

M)  convelare  richtig;  Gelenius;  V.  schreibt  conualere,  was  aus  dem  vor- 
hergehenden validis  stammt;  convallare,  an  sich  auch  möglich,  hat  der  Cod. 
Fauchet  Con v flatus  in  eigentlicher  Bedeutung  hat  G.  noch  XIX  9, 10  capite 
con  vela  to;  bei  Plin.  n.  h.  XVII  §  192  ist  es  mit  Recht  jetzt  beseitigt;  auch 
terris  omnibus  convallatis  (circumvallatis  Madvig  adv.  er.  II  589;  603)  findet 
sich  bei  G.  XII  13,  20;  sonst  wird  dies  Verbum  mir  noch  aus  Tertullian 
angeführt.  Dass  A.  convelare  aus  dieser  Stelle  entnahm  (in  die  freilich  Triller 
convallat  hineinbringen  wollte),  dafür  spricht,  dass  er  aus  demselben  Para- 
graphen sich  auch  improtectus  und  omni  consiliorum  resp.  sententiarum 
via  (s.  oben)  aneignete;  aber  noch  etwas  näher  scheint  er  sich  dem  Aus- 
drucke des  G.  angeschlossen  zu  haben,  der  wohl  schrieb  multisque  validis 
argumentis  convelat  st.  des  jetzt  überlieferten  aliis. 

*«)  Vgl.  consilii  viam  Liv.  IV  48,  4;  XXVIII  28,  8. 
Hennei  VII L  19 
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VI  5,  7  non  simulacris  neque  XXII  13,  1  et  simulacrum  in  eo 
iroitamentis  Olympiad  Iovis,  imitamenti 

aequiperans  magniludinem  to) 

VI  16, 1  cenarum  ciborumque")  XXX  4,  14  ceoarum  ciborumque 
exquisitas  delicias  eompre-  aucupantes  delicias  exquisita* 
hendit 

VII  2,  1  fatum  est,  inquit,  sem-  XXIX  1,  34  ratione  quadam  in- 
piterna  quaedam  et  indeclina-      declinabilis  fati 

bilis  series  et  catena 
ebendas.  $  8  nullisque  artium  XXVIII  1,  4  nullis  auctorum  ad- 

bonarum  adminiculis  fulta  miniculis  fulta 

ebendas.  §  11  per  spatia  terrae  XXI  10,  4  latus. .  prona  humi- 

prona  atque  rierupta  Ütate  deruptum 

VII  13,  2  coniectabamus  ad  ce-  XXV  2,  2  imperator,  cui  non 

nulam  non  cuppedias  ciborum,      cuppediae  ciborum  ex  regio 

sed  argutias  quaestionum  more,  sed  .  .  cenaturo  pultis 

portio  parabatur  exigua 
VII  17,  3  s.  II  19,  4  —  — 

IX  2,  1  palliatus  quidam  et  cri-  XXXI  16,  6  crinitus  quidam  nu- 
nitus  barbaque  prope  ad  pubem      dus  omnia  praeter  pubem 
usque  porrecta;  13,  7  (Clau- 
dius Quadrig.)  Gallus  quidam 
nudus  praeter  scutum  et  gla- 
dios  duo 

IX  2,  3  vultu  sonituque  vocis  XIV  7,  12  vocis  (uoces  V)  obiur- 
obiurgatorio  gatorio  6onu  ;  XVIII 8,  5  obiur- 

gatorio  sonu  vocis  cf.  XV  7* 
4  sonu  obiurgatorio  ;  XXX  6, 
3  obiurgatorio  sonu;  XXVII 

  1,  5  vocis  iurgatorio*7)  sonu 

> 

w)  Die  nahe  Zusammenstellung  der  beiden  bezüglichen  Worte  spricht  für 
unmittelbare  Reminiscenz  an  diese  Stelle  des  G.;  imitaraentum  ist  auch  taci- 
teisch  (ann.  XIII  4;  XIV  57),  vpn  A.  auch  sonst  (XVI  10,  14;  *VH  4,  15) 
gebraucht.   Weiter  scheint  es  nicht  vorzukommen. 

26)  Ich  habe  nach  A.  die  alte  vg.  bei  G.  ciborumque  hergestellt;  fast  in 
allen  Handschriften,  in  allen  (PVR)  der  ersten  Klasse  fehlt  die  Copula,  so 
dass  ich  früher  eine  Dittographie  annahm  und  cenarum  (ciborum)  schrieb. 
Oder  fand  schon  A.  jene  vor  und  setzte  die  Copula  hinzu? 

")  iurgatorius  findet  sich  sonst  meines  VVisaens  nirgends. 
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IX  11,5  vasta  et  ardua  proceri-  XXV  10,  14  incedebat  autem 
täte  armisque  auro  praefulgen-      vultu  laetissimo  .  .  vasta  pro- 


tihus  grandia  ingrediens  et 
manu  telum  reciprocans  ince- 
debat perque  contemptum 
circumspiciens  et  despiciens 
omnia  u.  s.  w. 


ceritate  (cf.  gleich  XXII  14, 
3  und  XIX  1,  7  zu  G.  IX 
13,  7)  et  ardua;  XVI  12,  5 
formidandae  vastitatis  (s.  G.  IX 
13, 4)  armorumque  nitore  con- 
spicuus  ;  XXII 1 4, 3  grandiaque 
incedens  (incidens  V)  tamquam 
Oti  frater  et  Ephialtes,  quorum 
proceritatem  Homerus  in  im- 
mensum  tollit;  XXIX  5,  25 
tela  reciprocantes  (XXVI  7,  15 
inter  reciprocantes  missilia). 
IX  12,  13  ff.  metus  =  cum  ti-  XXX  2,  8  metus  totius  Gothiae 
mentur  (§  14  Sali,  metus 
Pompei  victoris) 

ebendas.  17  zu  vulnere  tardus  XXVIII  1,  38  serpens  vulnere 
Ulixi  (Verg.  A.  II  436)     quod      noti  cuiusdam  adtritus 
dedisset 

IX  13,  4  formidandae  vastitatis    XVI  12,  24  formidandae  vastitatis 

armorumque  nitore  conspicuus 
(s.  G.  IX  11,5);  XXIV  4,  24 
formidandae  vastitatis 

ebendas.  §  7  (Cl.  Quadr.)  s.  1X2, 1  —  — 

ebendas.  qui  et  viribus  et  magni-  XIX  1,  7  procerilate  (vgl.  G.  IX 
et  adulescentia  simulque      11,  5)    et   décore  corporis 


virtute  ceteris  antistabat  vgl. 
VI  5,  1  qui  gestus  et  vocis 
claritudine  et  venustate  ceteris 
antistabat 


aequalibus  antistantem  ;  XXI 
6,  4  corporis  morumque 
pulchritudine  pluribus  anti- 
stante;  vgl.  auch  XXIX  1,  s 
quisnam  ea  tempestate  omni- 
bus vigore  animi  antistaret; 
XVII  7,  5M) 


")  Da  proceritas  im  ersten  der  angeführten  Beispiele  auf  G.  IX  11,  5 
zurückzugehen  und  eine  Verquicknng  von  Beziehungen  auf  c.  1 1  und  13,  wie 
sie  eben  bei  A.  XVI  12,  24  hervortrat,  auch  hier  vorzuliegen  scheint,  habe 
ich  geglaubt  für  die  betreffenden  Stellen  des  A.  auf  G.  hinweisen  zu  dürfen; 
sonst  liegt  nicht  eben  ferner,  wenn  man  überhaupt  ein  Vorbild  suchen  wollte, 

19* 


Digitized  by  Google 


f 


292  HERTZ 

IX  14,  26  über  die  Genhïvfonn  XX  7,  5  datis  indutiis  die  (so 
bei  Sali.  lug.  97.  3  vix  de-  V)  totius  et  noctis;  XXIV  2, 
cima  parte  die  reliqua  11  die  (so  V)  maxima  parte 

exempta**) 

X  1 1  mature  nach  Nigidius,  quod  XXVI  8,  1  ist  mature  sp  ge- 
neque  citius  est  neque  serius  braucht30) 

u.  s.  wM  ausdrücklich  gebilligt 
von  G.  §  3 

X  12,  8  nobilitatis  auctoritah  -  XXVIII  1,  22  nominisque  eius 
que  eius  perfugio  utentibus  *      perfugio  tectus 

ebendas.  9  s.  IV  6,  1  —  — 

XI  5,  6  visa  .      quas  (pavta-  XIV  11,  18  visa  nocturna  (cf.  XV 
a  lag  appellant;  XIX  1,  15  visa      3,  6),  quas  phantasias  nost 
animi,  quas  tpavTctoiaç  phi-  appellamus 

losophi  appellant  vgl.  §  18. 

XI  7,  3  repentina  et  quasi  tu-  XXXI 2, 7  tumultuario  optimal  um 
multuaria  doctrina  praeditus      ductu  contenti;  §  8  utque  ad 

pernicitatem  sunt  levés  et  re- 
pentini 

XII  5,  6  febri  simul  rapida  ad-  XXVI  4,  4  constricti  rapidis 
flictari  (febri  rapida  auch  XVIII  febribus 

10,  2;  XX  1,  26) 

XII  8,  2  ut  duo  illi  iunctim  lo-  XX  3,  4  iunctim  locati 
carentur 

XII  11,  5  repressius  pudendus-  XXIX  12,  2  repressius  vel  pu- 

que  denter 

XII  12,  1  callide  et  cum  astu  XV  5,  5  astu  callido31) 


Cic.  de  inv.  II  §  2  etenim  quodam  tempore  Crotoniatae  mullum  omnibus 
corporum  viribus  et  dignitatibus  an  tis  titer  mit;  auch  bei  Apuleius  findet  sich 
diese  Structur,  vgl.  Hildebr.  zu  met  IV  8,  wo  der  Acc.  bei  diesem  Verbum 
steht  wie  bei  Metellus  Numidicus  b.  G.  XII  9,  4;  A.  hat  nach  dem  Vorgänge 
Anderer  antisto  auch  einmal  absolut  gebraucht  XXI  12,  14. 

Ob  hier  etwa  directer  Bezug  aus  Sallust  vorliegt  wird  demnächst  in 
anderweitem  Zusammenhange  a.  a.  0.  zu  erörtern  sein.  [s.  das.  S.  12.] 

*>)  Aus  demselben  Cap.  hat  A.  «coactius*  bezogen  s.  Verz.  2. 

")  Die  Bezugnahme  auf  G.  ist  gesichert  dadurch,  dass  in  diesen  und  den 
folgenden  Paragraphen  andere  Entlehnungen  aus  demselben  verflochten  sind 
vgl.  G.  IV  1,  t  ;  I  10,  1  f.  und  gleichfalls  in  diesem  Zusammenhange  sicher 
XIV  6,  1. 
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XIII  25,  4  subsicivo  aut  tumul-  XVII  1,  11  tumultuario  studio 
tuario  studio 

ebendas.  21  quis  tarn  obtunso  XXI  16,  4  per  ingeuium  ..  ob- 
ingenio  est  tuusum 

XIV  1,  3  terrena  quaedam  inter  XXVI 1  8,  4  motus  adulescentis 
homines  sita  .  .  quod  oceanus  senescentisque  oceani  situmque 
quasi  lunae  cornes  cum  ea  Britanniae  pro  captu  virium 
simul  senescit  adulescitque  explanavi 

XIV  1,  14  f.  quid  praemonstraret  XXX  4,  11  fata  natalicia  prae- 

aut  coetus  stellarum  . .;  . .  quo  monstrantes*1) 

habitu  .  .  stellarum  aliquis 

nasceretur  etc.  §  20  .  .  quo- 

tiens  generis  auctores  eiusdem 

homines  nascerentur,  stellae 

istae  praemonstrare  debuerint, 

quaiis  qualique  fato  futurus 

est  quisquis  hodie  natus  est 

XIV  1,  27  eodemque  ictu  tem-  XVIII  8,  12  und  XXI  9,  4  eodem 

poris  ictu 

XIV  6,  1  ex  multis  et  variis  et  XXX  4,  12  multas  tibi  suffragari 
remotis  lectionibus  (multi  tibi  suflragi  V)  lectiones 

reconditas  pollicentur 

XV  9,  2  s.  IV  1,  1  —  — 

XVI  8,  17  in  illis  dialecticae  gyris  XXXI  1,  12  maeandros  faciebat 
atque  maeandris  et  gyros 

ebendas.  Sirenios  scopulos  XXIX  2,  14  scopulos  Sirenios 

XVII  8,  17  aula  deferbuerat  cf.;  XXVIII  4,  34  aulis  adsistunt, 
§  8  aula  intolerandum  fervit      digitos   praerodentes  (Plaut. 

Pseud.  III  2,  93),  dum  patinae 
defervescent 

XIX  1,  15;  18  vgl.  XI  5,  6  —  — 

XIX  5,  1  aestate  anni  flagran-  XXV  10,  4  flagrante  hieme;  vgl. 
tissima")  (vgl.  zu  I  2,  2)  XV  10,  4  anni  verno 


3S)  Gelegentlich  sei  hier  bemerkt,  dass  die  in  den  Jahrbb.  f.  Phil.  Bd.  93 
S.  583  f.  gegebene  Zusammenstellung  zu  ergänzen  ist  durch  aestu  anni  G.  I 
2,  2  neben  XVII  10,  1  ;  aestate  anni  novi  G.  XVIII  3,  1  neben  anni  a  est  as  II 
2t,  2  und  aestate  anni  in  der  oben  a.  St,  wie  auch  bei  Ap.  de  mundo  c.  12; 
hieme  anni  G.  III  t,  10  neben  Sueton  und  Apuleius  11.  11.;  anni  verno  Amm. 
a.  a.  O.,  das  doch  wohl  auch  auf  den  entsprechenden  Gebrauch  bei  G.  zurückgeht. 
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XIX  12,  7  fundum  .  .  oleo  atque  XXIV  3,  12  in  his  regionibus 
vino  consitum M)  .  .  vite  aut  agri  sunt  plures  consiti  vineis 
arbore  .  .  stolones  in  pomis  varioque  pomorum  génère  ;  cf. 
aut  in  oleis  .  .  amputant  cm  XVIII  6,  16  nemorosum  quen- 
(vgl.  IV  12,  1  sive  quis  ar-  dam  locum  vineis  arbustisque 
borem  suam  vineamque  ha-  pomiferis  consitum  ;  XXXI  10, 
buerat  derelictui)  9  per  calles  consitas  arboribus. 

XIX  14,  1  doctrinarum  .  .  XXX  8,  13  Lycurgos  [et]  Cassios 
multiformium  variarumque  ar-  columina  iustitiae  prisca  ;  vgl. 
tium,  quibus  huma  nil  as  cru-  XXIX  2,  9  patriciatus  colu- 
dita  est,  columina  . .  M.  Var-  mina. 

ronem  et  P.  Nigidium  •  • 

XX  1,  26  s.  XII  5,  2  —  — 

ebendas.  iumento  impositum  in  XXI  9,  7  iumentoque  impositus  . 
ius  rapi  repentino  principi  ut  captivus 

offertur  ignobilis 

Die  Benutzung  des  G.  erstreckt  sich  demnach  Uber  alle  Bücher 
desselben,  wenn  auch  keineswegs  gleichmäfsig ;  die  früheren  Bücher 
erscheinen  auffallend  bevorzugt.  Wie  wir  A.  kennen  lernen  wer- 
den, zweifle  ich  nicht,  dass  er  in  dem  vorangehenden  Theile  seines 
(bezw.  dieses)  Werks  die  späteren  Bücher  besonders  werde  berück- 
sichtigt haben.  An  der  Benutzung  des  achten  Buchs,  deren  Spuren 
wir  bei  Nonius,  Macrobius  und  Priscian  verfolgen  können,  wird 
es  auch  bei  A.  nicht  gefehlt  haben;  nachweisen  aber  lässt  sich 
oder  kann  ich  wenigstens  nichts  der  Art.  Auch  die  von  G.  citirten 
Stellen  Anderer  hat  A.  nicht  ausgeschlossen,  doch  verhaltnissmäfsig 
seltenen  Gebrauch  davon  gemacht.  Wie  seine  Lesefrüchte  über- 
haupt (aus  manchen  Schriftstellern,  wie'es  bis  jetzt  scheint,  freilich 
nur,  um  Eingeweihten  gleichsam  ein  geheimes  Zeichen  zu  geben, 
dass  seiner  Aufmerksamkeit  auch  diese  litterarischen  Denkmale  nicht 
entgangen  seien,  an  einem  oder  wenigen  Orten),  so  sind  auch  die 
der  meistbenutzten  Autoren,  wie  Cicero  und  G.,  durch  das  ganze 
Werk  zerstreut;  einzelne  Abschnitte  erscheinen  mit  diesen  Ent- 
lehnungen vorzugsweis  bedacht,  vor  allen  Cap.  XXX  4. 

M)  Ager  arbustis  consitus  auch  Sali.  lug.  53,  t  (vgl.  ea-  sc.  loca-  consita 
arbustis  ebendas.  49, 4).  Nach  den  Ammianischen  Stellen,  die  doch  rumTheil 
unmittelbar  aufG.  zurückzugehen  seheinen,  ist  es  auch  mir  sehr  wahrschein- 
lich, wie  vmd.  Gell.  alt.  A.  236  bereits  angedeutet,  dass  G.  consitum,  nicht 
wie  überliefert  constitutum  las  (s.  Madvig  adv.  er.  II  610,  1).  i 
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Gehen  wir  nun  von  diesen  absichtlich  knapp  gefassten  Be- 
merkungen äufserlicher  Art  zu  der  Betrachtung  der  Methode,  die 
A.  bei  dieser  Weise  der  Entlehnung  aus  G.  und  vergleichsweise  aus 
den  anderen  früher  genannten  Schriftstellern  beobachtete,  über,  so 
bemerke  ich  in  Bezug  auf  die  stoffliche  Unterlage  für  diese  Unter- 
suchung nur  noch  im  Voraus,  dass  sich  zweifelsohne  nicht  von 
allen  hier  verzeichneten  Stellen  Ammians  mit  gleicher  mathema- 
tischer Sicherheit  behaupten  lässt,  dass  sie  Excerpten  aus  den  da- 
nebengestellten Worten  des  Gellius  entstammen,  aber  Von  weitaus 
den  meisten  ist  es  unzweifelhaft,  und  dadurch  erscheint  es  auch 
gerechtfertigt,  die  anderen  unter  Vorbehalt  hinzuzufügen.  So  ist 
mir,  um  mich  mit  einem  Hinweise  dieser  Art  zu  begnügen,  nicht 
verborgen  geblieben,  dass  die  Beziehung  auf  die  Vorrede  des  G. 
an  den  beiden  bezeichneten  Stellen  eine  problematische  ist1),  aber 
ich  wollte  sie  aus  einem  in  die  Augen  springenden  Grunde  eben- 
sowenig absichtlich  unterdrücken  als  einiges  ebenso  unwesentliche 
Andere,  das  ich  dem  Zweifel  gern  preisgebe,  da  dadurch  dem  Ge- 
sammtresultate  dieser  Untersuchung  kein  Eintrag  geschieht.  Mag 
Voreingenommenheit  und  Kleinmeisterei  sich  an  solchen  Mäkeleien 
erfreuen,  —  ich  habe  es  an  sorgfältigen  Bedenken  nicht  fehlen 
lassen,  ehe  ich  die  einzelnen  Stellen  aufnahm,  und  könnte  sie  weit- 
läufig und  ausführlich  vorlegen,  wenn  ich  es  der  Geduld  der  Leser 
Werth  erachtete.  Der  aufmerksame  Beobachter  wird  von  selbst 
finden,  wie  viel  hier  z.  B.  auf  die  Umgebung  einer  Stelle  an- 
kommt: ist  auch  Zunächstgelegenes  bei  G.  anderweit  von  A.  be- 
nutzt, finden  sich  in  der  Nähe  bei  A.  noch  andere  gellianische  oder 
sonstige  Entlehnungen,  so  wird  dadurch  die  Wahrscheinlichkeit, 
dass  auch  die  gellianische  Nachbarstelle  ausgehoben,  die  ammia- 
neische  Nachbarstelle  mit  anderen  Citaten  durchwachsen  sei, 
erhöht1).  Auch  ein  nebenbei  abgesprengtes  und  vereinzelt  daneben 
angebrachtes  Wrort  giebt  einen  Fingerzeig  ab  :  neben  einem  sehr 
deutlichen  sallustianischen  Beispiel  [s.  a.  a.  0.  S.  13]  mache  ich 
hier  neben  dem  schon  S.  278,  3  erwähnten  Falle  auf  situs  bei  A. 
XXVII  8,  4,  aus  sita  G.  XIV  1,  3  aufmerksam,  auf  aulis  (in  ganz 
anderer  Bedeutung)  XXVIII  4,  34  aus  G.  XVII  8,  17.  Wenn  man 


*)  In  derselben  (§  20)  findet  sich  zuerst  bei  G.  auch  das  ron  A.  ange- 
wendete Wort  irritatior  a.  Vz.  2. 

*)  Vgl.  Ann..  7;  9;  11;  12;  2t;  23;  25;  30;  31  zu  Vz.  3. 
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das  absurd  findet  t  so  habe  ich  sicher  nichts  dagegen,  —  Zufall 
ist  es  schwerlich.  Namentlich  aber  ist  auch  das  zu  beachten, 
dass,  wie  viele  völlig  unzweifelhafte  Stellen  zeigen,  Ammian  es 
liebt,  bei  seinen  Entlehnungen  Veränderungen  vorzunehmen,  die 
die  Wunderlichkeit  seines  Versteckspieles  noch  vermehren,  indem 
sie  auch  für  die  weniger  Kundigen  das  Herausfinden  erschweren, 
so  dass  es  dabei  mutatis  mutandis  fast  auf  das  herauszukommen 
scheint,  was  Heliodor  einmal  von  der  Lüge  sagt,  dass  sie  bisweilen 
schön  sei,  wenn  sie  dem  Erfinder  Nutzen  (in  unserem  Falle  Ver* 
gnügen),  und  dem  Hörer  (bezw.  dem  Leser)  keinen  Schaden  bringe. 
Er  benutzt  seine  Excerpte  so,  dass  er  nicht  nur  die  Wortstellung 
vielfach  ändert,  sondern  mit  Vorliebe  die  Einheit  in  die  Mehrheit, 
Männliches  in  Weibliches,  den  Positiv  in  den  Comparativ  oder 
Superlativ  und  umgekehrt  verwandelt,  und  dass  er  die  betreffenden 
Worte  mit  Vorliebe  zur  Schilderung  von  ganz  anderen  Dingen, 
Personen  und  Situationen  verwendet  als  G.  und  die  anderweiten 
ursprünglichen  Verfasser  der  von  ihm  entlehnten  Stellen,  ja  dass 
er  mit  sichtlichem  Behagen  sie,  sei  es  mit  dem  gegebenen  Wort- 
laute für  geradezu  entgegengesetzte  Verhältnisse  anwendet  oder 
durch  Aenderung  des  Wortlauts  in  ihr  Gegentheil  umsetzt.  Was 
Statins  a.  a.  0.  von  zwei  Tigern  sagt,  das  wendet  A.  auf  eine  von 
zwei  Bärinnen  an,  was  Sueton  von  Tiber,  das  sagt  er  von  Con- 
stantius1),  und  ähnlich  verfahrt  er  mit  sallustischen  Schilderungen; 
wenn  Ovid  den  Rhein  suo  sanguine  decolor  sein  Iässt,  so  ist  er 
es  bei  A.  cruore  barbarico  und  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  dieser 
den  Ausdruck  domus  ambitiosa  aus  jenem  entlehnt  hat,  steigert 
sich  dadurch,  dass  bei  Ovid  von  einer  nota  quidem,  sed  non 
ambitiosa  domus  die  Rede  ist;  wenn  Horaz  den  Caesar  undique 
tutus  gegen  diejenigen  ausschlagen  lässt,  die  Sr.  Maj.  unbequem 
werden,  so  braucht  Ammian  dies  Horazische  recalcitrare  wiederholt 
für  solche,  die  gegen  die  kaiserliche  Majestät  sich  auflehnen,  und 
nur  in  einer  von  den  vier  betreffenden  Stellen 2)  tritt  diese  Beziehung 
nicht  hervor;  fodicare  latus,  was  jener  von  einem  Herrn  sagt,  der 
seine  Sclaven  in  die  Seite  bohrt,  gebraucht  Ammian  mehrfach  (immer 
mit  dem  Plural  latera),  zuerst  aber  von  Thürflügeln  ;  wenn  es  bei 

')  super  his  orebat  eius  anxiam  mentem,  quod  etc.  Amm.  XX  11,  3t: 
Suet.  Tib.  66  urebant  insuper  anxiam  mentem  varia  undique  convicia  (von 
Gronov  angemerkt). 

>)  XIV  7,  14;  XV  7,  9;  XXII  11,  5;  XXVIII  1,  32. 
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Lucilius  in  Versen  des  26.  Buchs  (fr.  XLV  M.)  heifst  At  Romanus 
populus  victus  vi,  superatus  proeliis  Saepest  multis,  beilo  vero  num- 
quam,  quo  sunt  omnia  und  danach  bei  Livius  IX  18,  9  quam 
(felicitatem)  qui  eo  extollunt,  quod  populus  Romanus  etsi  nullo 
hello,  multis  Urnen  proeliis  victus  sit,  so  bemerkt  A.  (vgl.  S.  283,  6), 
indem  er  dabei  deutlich  auf  litterarisch«  Quellen  verweist,  XV 11 
5,  14  id  experiendo  legendoque  scientes,  in  proeliis  quibusdam  raro 
titubasse  rem  Romanam,  in  summa  vero  hello  nun  numquam  ad 
deteriorem  prolapsam;  einen  Scherz  ganz  eigener  Art  hat  er  sich 
gemacht,  wenn  mich  mein  Gedächtniss  nicht  täuscht  und  wenn 
die  Worte  Galium  suopte  ingenio  trucem,  die  er  vom  Kaiser  Gallus 
braucht  (XIV  11,  3)1),  einem  anderen  Schriftsteller,  der  sie  (mir 
schwebt  vor  im  Nominativ)  zur  Bezeichnung  irgend  eines  Galliers 
gebraucht  hatte,  entnommen  sind  ;  ich  habe  sie  allerdings  vergeblich 
gesucht  und  auch  Anfragen  danach  bei  gelehrten  und  belesenen 
Freunden  sind  vergeblich  gewesen.  Aber  sollte  ich  mich  auch 
darin  irren:  für  dies  eine  Beispiel  ammianischen  Witzes,  das 
aufgegeben  werden  müsste  —  freilich  ein  Cabinetsstückchen  in 
seiner  Art  —,  giebt  es  deren  sonst  eine  reiche  Auswahl,  wie  wir 
eben  gesehen  haben  und  gleich  auch  bei  Zergliederung  seiner,  um 
mich  eines  starken  ciceronischen  Ausdrucks  zu  bedienen  'expilatio 
direptioque'  Geliii  sehen  werden,  bei  welcher  alle  diese  Eigentüm- 
lichkeiten des  A.  am  absichtlichsten  und  stärksten  hervortreten. 

So  heifst  es  gleich  Noct.  Att.  I  2,  2,  dass  die  kephisische 
Villa  des  Herodes  Atticus  et  aestu  anni  et  sidere  autumni  flagran- 
tissimo  Schutz  gewährte  durch  die  lucorum  umbra  ingentium  und 
durch  die  lavacra  nitida  et  abunda  et  collucentia,  während  an  der 
einen  der  entsprechenden  Stellen  A.  (XVI  12,  11)  von  terrae 
proünus  aestu  flagrantes  nullis  aquarum  subsidiis  fultae  spricht 
(aufserdem  ein  unverkennbares  Zeichen  der  Entlehnung  durch  eine 
Hinweisung  auf  dieselbe  Stelle  einige  Paragraphen  weiter  §  15 
hinzufügend:  sidere  urente  brumali),  an  der  anderen  (XXVII  12, 
12)  von  den  sidere  flagrante  brumali  pomiferis  exustis  arboribus, 
mit  einer  ihm  auch  sonst  geläufigen  Vertheilung  der  Bestandteile 
einer  benutzten  Stelle  auf  verschiedene  Orte  seines  Werks1);  dies  ist 

')  Wiederholt  findet  sich  dieselbe  Wendung  XXIX  3,  2  trax  suopte  in- 
genio Valentinianus. 

*)  Am  deutlichsten  tritt  dies  hervor  bei  zwei  sehr  nah  beieinander 
liegenden  Stellen,  wie  hier  XVI  12,  11  und  15. 

• 
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das  deutlichste  Zeichen  der  Rücksichtnahme  und  der  Entlehnung, 
die  man  sonst  kaum  nach  den  beiderseits  citirten  Worten  allein 
annehmen  würde,  zumal  flagrantissimo  aestu  nicht  bei  G.  allein, 
sondern,  wenn  man  überhaupt  eine  Bezugsquelle  dazu  für  ange- 
zeigt hält,  auch  bei  Liv.  XLIV  36,  7  vorkommt.  So  ist  ein  sicheres 
Zeichen  der  Entlehnung  aus  G.  I  15,  17  quorum  lingua  tarn 
prodiga  atque  infrenis  sit,  dass  sich  von  zwei  aufeinanderfolgen- 
den Capitcln  des  A.  in  dem  einen  (XXVIII  6,  28)  iussas  abscidi 
linguas  ut  prodigas  veri,  in  dem  anderen  (XXIX  1,  8)  Unguam 
non  in  fr  mem  (NB.  in  der  einen  Stelle  der  Plural,  in  der  anderen 
die  Negation)  findet;  so  heifst  II  6,  3  Busiris  detestatione1)  exe- 
crationeque  totius  generis  humani  dignus  und  in  zwei  ziemlich 
nah  aufeinanderfolgenden  Stellen  des  A.  XIV  7,  8  und  XIV  11,  3 
steht  in  der  einen  dignus  execratione  cunctorum,  in  der  anderen 
eo  digna  omnium  ordinum  detestatione  exoso;  wenn  G.  III  1,  10 
sagt  negotiis  enim  se  plerumque  umbraticis  et  sellulariis  quaestibus 
intentos  habent,  so  benutzt  A.  diese  Worte  in  zwei  Stellen  des- 
selben, durch  gehäufte  Anspielungen  nicht  nur  auf  G.  besonders 
hervortretenden,  durch  seinen  auch  von  mannigfacher  sachlicher 
Erudition  erfüllten  Inhalt  allerdings  auch  dergleichen  besonders 
herausfordernden  Capitels  (XXX  4):  §  15  qui  cum  semel  umbraticis 
lucris  et  inhiandae  undique  pecuniae  sese  dediderint  und  §  20, 
noch  verbrämt  mit  einem  von  Apuleius  bezogenen  Worte  sellula- 
riis quaestibus  inescati;  so  habe  ich  zwar  schon  früher  (ram. 
Gell.  I  S.  18  A.***)  nach  Lindenbrogs  Vorgang,  wie  bemerkt,  auf 
die  Ausbeutung  der  bei  G.  III  3,  5  aufbehaltenen  Verse  der  Boeotia 
durch  A.  XXIII  6,  77  hingewiesen,  der  die  Bezeichnung  des  Magens 
als  Uhr  vom  alten  Rom  auf  die  Perser  überträgt,  aber  entgangen 
war  mir  damals,  dass  auch  das  aridi  reptant  (oder  reptent)  fame 
desselben  Bruchstücks  v.  9  an  einer  anderen  Stelle  von  A.  — 
natürlich  bei  ihm  muss  es  statt  des  Hungers  der  Durst  thun  und 
auch  dieselbe  Wortfolge  zu  gebrauchen  passt  ihm  nicht  —  ange- 
bracht worden  ist  (XIX  8,  8  et  quia  per  aestum  aridi  siti  reptante* 
aquam  diu  quaeritando  profnndum  bene  vidimus  puteum).  *  Ein- 
zelne Stellen,  wie  IV  1,  1;  IX  11,  5,  sind  von  A.  förmlich  in 
ihre  Atome  aufgelöst  und  die  einzelnen  Bestandtheile  meist  an 
weit  auseinanderliegenden  Orten  seines  Werkes  verwendet  wor- 


')  9.  Anm.  10  zu  Vz.  3. 
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den1),  Einzelnes  zum  Theil,  wie  sich  das  Öfter  findet  und  oben 
angezeigt  worden  ist,  mehrfach.  Die  Entlehnungen  aus  IX  11,  5 
ergeben  aber  zugleich  einen  schlagenden  Beweis  für  die  zweite 
oben  aufgestellte  Behauptung,  dass  A.  es  liebt,  die  Worte  des  G. 
theils  auf  ganz  disparate  Personen  und  Situationen  anzuwen- 
den, was  den  betreffenden  Stellen  zum  Theil  einen  sehr  pikanten 
Beigeschmack  giebt,  theils  auf  gradezu  entgegengesetzte.  Dorthin 
gehört  aufser  der  eben  besprochenen  Stelle  aus  der  Boeotia 
z.  B.  A.  XXX  4,  12,  wo  das  was  G.  I  10,  1  f.  vom  Archaismus 
seiner  Zeit  in  Bezug  auf  die  Sprache  sagt,  auf  die  juristischen 
Antiquitätenkrämer  des  ammianischen  Zeilalters  theils  ipsissimis 
verbis,  theils  mutatis  mutandis  übertragen  wird;  A.  XXV  2,  2 
wo  von  den  Mahlzeiten  des  Kaisers  Julian  im  Felde,  wie  bei  G. 
VII  13,  2  von  den  Beisteuern  der  Jünger  des  Taurus  zu  den  in 
seinem  Hause  in  Athen  veranstalteten  Syssitien  gleichmäfsig  gesagt 
wird,  dass  es  keine  cuppediae  ciborum  waren  ;  —  aber  wenn  diese 
Steuer  vielmehr  in  sublimirtester  geistiger  Speise  (argutiae  quae- 
stionum)  bestand,  so  wird  dem  Julian  bei  A.  eine  schmale  Portion 
der  gröbsten  materiellen  Nahrung,  gemeinen  Mehlbreis,  verabreicht; 
die  Beschimpfungen,  die  derselbe  zu  erdulden  hatte,  werden  (A. 
XVII  9,  3)  mit  denselben  Worten  bezeichnet,  die  G.  I  5,  2  auf 
den  Redner  Hortensius  anwendet;  und  wenn  A.  diese  zur  Schilde- 
rung jenes  'paganus  pervicacissimus'2)  gebraucht,  so  überträgt  er 
was  G.  ebenda  von  der  Kleidung  desselben  Hortensius  sagt  XXVII 
3,  14  auf  seine  Schilderung  der  christlichen  römischen  Würden- 
träger; bei  der  forcirten  Künstelei,  mit  der  er  seine  Lesefrüchte 
verwendet,  doch  kaum  unabsichtlich,  wie  man  bei  einiger  Bekannt- 
schaft mit  ihm  von  vorn  herein  vorauszusetzen  geneigt  sein  wird; 
zur  Gewissheit  aber  wird  diese  Vermuthung,  wenn  man  bemerkt, 
dass  er  im  nächsten  Paragraphen  auch  gewisse  jenen  Prälaten  zum 
Muster  empfohlene  antistites  provinciales  mit  ehrenden  Bei- 
worten bezeichnet,  die  er  (nur  aus  dem  Superlativ  in  den  Positiv 
unigesetzt)  der  Bezeichnung  des  —  Grabepigramms  des  Pacuvius 
bei  demselben  G.  I  24,  14  entnommen  hat.  Am  unwiderleglichsten 


»)  Zwei  Elemente  ron  IV  I,  1  auch  in  demselben  Capitel  XXX  4  §  1! 
und  t7.  Mehrfach  ausgezogene  Capitel  sind  a.  B.  I  5;  I  10;  V  2;  VI  3 { 
VII  2. 

■)  Wie  Orosius  einmal  den  Dichter  Claadianus  bezeichnet. 
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tritt  diese  Absichtlichkeit  an  den  Stellen  hervor,  in  welchen  uns 
gradezu  Gegensätze  begegnen,  wie  z.  B.  in  Bezug  auf  G.  IX  11,  5. 
Bei  diesem  passt  es  vortrefflich,  wenn  der  dem  Valerius  gegenüber- 
tretende Gallier  von  Ubermächtiger  Statur  geschildert  wird  als  ge- 
waltig einherschreitend  (grandia  ingrediens  . .  incedebat);  A.  braucht 
diese  Worte  um  dem  Spotte,  den  man  auf  den  kleinen  Gerngrofs 
Julian  häufte  (videbatur  enim  ut  Cercops,  homo  brevis  .  .  gran- 
diaque  incedens  tamquam  Oti  frater  et  Ephialtes,  quorum  proceri- 
tatem  ')  Homerus  in  immensum  tollit),  noch  eine  besondere  Würze 
zu  geben;  wenn  dabei  aber  G.  den  Gallier  als  hochmüthig  und 
verächtlich  auf  Alle  ringsum  herab  blickend  geschildert  hatte,  so 
überträgt  A.  einen  zweiten  Fetzen  derselben  Schilderung  auf  einen 
jenem  an  gewaltiger  Gröfse  (vasta  et  ardua  proceritate)  gleich- 
kommenden (XXV  10,  14),  der  dafür  nach  einer  anderen  Seite 
hin  einen  Gegensatz  zu  ihm  bildet,  indem  er  laetissimo  vultu  'in- 
cedebat; —  um  den  Witz  voll  zu  machen,  ist  das  kein  Anderer 
als  wieder  ein  imperator  Romanus  und  zwar  Julians  nächster  Nach- 
folger Jovian,  der  sich  mit  ihm  in  die  positive  und  negative  Erb- 
schaft des  dux  Gallorum  theilen  muss3).  Nach  diesen,  wie  ich 
denke,  jeden  Zweifel  ausschliessenden  Proben  werde  ich  denn  wohl 
auf  einige  Gläubigkeit  rechnen  und  mich  kurz  fassen  dürfen,  wenn 
ich  darauf  aufmerksam  mache,  dass,  wenn  Caesar  bei  G.  I  10,  4 
vorschreibt,  habe  semper  in  memoria  atque  in  pectore,  dass  du 
Hamquam  scopulum'  ein  sonst  nicht  vorkommendes  Wort  vermeidest, 
A.  an  der  einen  von  den  beiden  Stellen,  wo  er  dies  Bild,  bei 
einer  auf  die  Regierungskunst  bezüglichen  Vorschrift,  anwendet, 
vermeldet  (XXX  8,  2),  dass  der  Betreffende  (wieder  ein  Kaiser: 
Valentinianus)  dieser  Vorschrift  uneingedenk  gewesen  sei.  Er  hat 
dabei  nicht  minder  sein  Spiel  gelrieben,  als  wenn  er  die 
Striche  zu  der  Schilderung  eines  Todesfalls  aus  übermäfsigem 
Schreck  (XXIX  1,  26)  einem  Gapitel  des  G.  (III  15)  entnimmt, 
dessen  Inhalt  ist  quod  repente  multis  mortem  attulit  gaudium  ingens 
insperatum,  und  wenn  er  aus  dem  plautinischen  dies  dimidiatus 


')  Das  Wort,  mit  dem  G.  auch  die  Statur  jenes  Galliers  bezeichnet. 

2)  Auf  die  eigen thümliche  Verquickung  einzelner  Ausdrücke  aus  diesem 
Gapitel  des  G.  mit  dem  im  Stoffe  nah  verwandten,  mit  Unterbrechung  durch 
ein  anderes  heterogenes  nach  G.  beliebter  Weise  darauf  folgenden,  das  den  galli- 
schen Zweikampf  des  Manlius  Torquatus  aus  Claudius  Quadrigarius  schildert, 
ist  an  den  betreffenden  Orten  der  Uebereicht  hingewiesen. 
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in  dem  nächstvorhergehenden  Capitel  des  G.  eine  nox  dimidiata 
macht;  ebenso  wird  die  IX  14,  26  als  sallustisch  in  Anspruch  ge- 
nommene Form  'die'  in  dem  Beispiel  vix  décima  parte  die  reliqua 
von  A.  einmal  verwendet,  wo  von  einem  ganzen  Tage  und  einer 
ganzen  Nacht  die  Rede  ist,  ein  anderesmal  in  noch  vollständiger 
ausgeprägtem  Gegensatze  in  der  Wendung  die  maxima  parte 
exempta;  einem  propter  ominis  diritatem  bei  G.  IV  9,  10  ent- 
spricht ein  sine  ominis  diritate  bei  A.  ;  wenn  der  schwerverwundete 
Bucephalus  'vivacissimo  cursu'  bei  jenem  V  2,  4  den  König  e  mediis 
hostibus  retulit,  so  heifst  es  an  der  oben  bezeichneten  Stelle  des 
A.  Sophonius  'vivacissimo  cursu'  praegressus  und  die  aestas  anni 
flagrantissima  bei  jenem  (XIX  5,  1)  hat  wohl  die  flagrans  hiems 
bei  diesem1)  hervorgerufen,  ganz  wie  das  Eingangs  berührte  sidus 
autumni  flagrantissimum  (G.  I  2,  2)  das  sidus  flagrans  oder  urens 
brnmale  A.  XXVII  12,  12;  XVI  12,  15. 

Die  studirte  Sonderbarkeit  des  A.,  seine  Sucht,  seine  Gelehr- 
samkeit anzubringen  und  seine  LesefrUchte  in  seine  Darstellung 
zu  verstecken,  hat  man  auch  bisher  nicht  verkannt,  aber  im  Grofsen 
und  Ganzen  hat  man  ihn  trotz  der  oft  arg  verschnörkelten  Wen- 
dungen und  Windungen  seiner  Rede  doch  für  einen  der  Wenigen 
gehalten,  die  dem  von  ihm  beklagten  Verfall  der  Bildung  in  dieser 
abwelkenden  und  zerrisseneu  Zeit  und  manchem  Widerwärtigen 
und  Verzerrten  in  derselben  gegenüber,  sich  durch  eine  gewisse 
Geradheit  und  Einfachheit  hervorthun  und  wenigstens  dem  Kerne 
ihres  Wesens  nach  an  die  gute  alte  Zeit  erinnern.  Ein  eigent- 
licher Makel  auf  seinen  Charakter  fällt  auch  nicht  durch  das  Er- 
gebnis dieser  Untersuchungen  ;  dass  er,  wie  so  manche  aufser  ihm, 
sachlich  Vieles  aus  Anderen  entlehnte,  ohne  sie  sorgfältig  uud  bei 
jeder  Gelegenheit  zu  nennen,  entspricht  den  allgemeinen  An- 
schauungen des  Alterthums  von  litterarischem  Eigenthum,  dass  er 
aus  ihnen  und  anderen  Redeblumen  in  seine  Darstellung  verflocht, 
sogar  einer  seit  langem  herrschenden  Mode  :  dass  er  mehr  wie  die 
Anderen  darin  thut,  würde  man  sich  schliefslich  auch  zur  Noth 
gefallen  lassen  ;  —  aber  die  Weise  in  der  er  es  thut,  hat  sich  uns 
als  eine  so  absolut  faschingsmäfsige  enthüllt,  sein  Bild  hat  sich  da- 
durch in  einem  Mafse  zur  Caricatur  entstellt,  dass  jene  Vorstellung 


l)  Die  letztbezeichneten  Stellen  des  A.  sind  sämmtlich  aus  dem  obigen 
Verzeichniss  3  zu  entnehmen. 
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vollständig  der  eines  verschrobenen  und  närrischen  Kauzes  weichen 
muss,  der,  um  seinem  Hange  zu  solchem  Aufputz  zu  fröhnen,  seihst 
vor  der  Einfügung  einiger  Phantasiestücke  (s.  S.  277  f.)  nicht  zurück- 
scheut.  Nur  wenige  seiner  Zeitgenossen,  wenn  er  ihnen  nicht  etwa 
den  Schlüssel  zu  seinen  Geheimnissen  selbst  in  die  Hand  gab, 
werden  ihm  auf  diesen  Kreuz-  und  Querzügen  im  Reiche  des  Witzes 
und  zum  Theil  der  Satire  nachgegangen  sein,  für  die  Nachfolgen- 
den war  jede  Spur  davon  verschwunden,  und  fast  wäre  es  ein 
schmerzliches  Gefühl  eine  der  wenigen  markigeren  Gestalten  in 
der  Litteratur  dieser  Zeit  in  ein  solches  Licht  zu  stellen,  wenn 
nicht  doch  für  den,  der  auf  dem  Wege  exacter  Forschung  die 
Einsicht  in  dies  psychologische  Problem  gewann ,  die  wohl  ver- 
zeihliche Freude  überwöge,  statt  einer  in  ihrem  Beginne  scheinbar 
trockenen  und  ziemlich  reizlosen  Untersuchung  mit  nebensäch- 
lichen Ergebnissen  für  die  Textgescbichte  eines  hinlänglich  be- 
kannten Schriftstellers  das  anderthalb  Jahrtausende  hindurch  von 
Staub  bedeckte  Bild  eines  anderen,  mit  freilich  bunten  und  nicht 
eben  harmonischen,  aber  doch  echt  und  frisch  erhaltenen  Farben 
ans  Licht  gezogen  und  in  die  rechte  Beleuchtung  gerückt  zu  haben. 
Oft  schien  es  mir,  als  sich  mir  allmählich  die  ganze  Tollheit  dieser 
Methode  offenbarte,  als  ob  E.  T.  A.  Hoffmannscher  Spuk  aus  den 
Zeilen  des  Ammianus  mir  entgegenstarrte;  schliefslich  aber  will 
es  mich  doch  bedünken,  dass  sich* diesen  Spukgestalten  auch  ein 
heitereres  Ansehen  abgewinnen  lasse,  und  dass  es  ein  artiges  Zu- 
sammentreffen sei,  wenn  ich  sie  den  Fachgenossen  nach  guter  alter 
Sitte  als  Schwank  zum  heil.  Dreikönigsabend  vorführen  kann,  an 
dem  ich  diese  Zeilen  beschliefse. 

Breslau,  d.  6.  Jan.  1874.  M.  HERTZ. 
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ARS  NOTARIA. 

►  ■ 

Tironische  Noten  und  Stenographie  im  12.  Jahrhundert. 

Uebung  und  Kenntniss,  geschweige  denn  Verständniss  der 
Tironischen  Noten  verlor  sich  im  9.  und  10.  Jahrhundert  (Zeibig 
Gesch.  der  Geschwindschreibkunst.  Dr.  1863  S.  64.  Sickel  Urk. 
der  Carolinger  I.  Wien  1867  S.  332.  334).  Die  Anfänge  der 
neuen  englischen  Kunst  (wie  sie  Gasp.  Schott  nennt,  tachygraphia 
nova  Anglicana,  s.  Technica  curiosa.  Nor.  1664  p.  533  sqq.) 
liegen  am  Ende  des  16.  Jahrhunderts.  Die  Zwischenzeit,  das  ganze 
Mittelalter  zeigt  ein  leeres  Blatt  für  die  Geschichte  der  Stenographie 
(Zeibig  S.  65).  Dass  aber  so  gut  wie  im  Alterthum  auch  auf  der 
Höhe  mittelalterlichen  Lebens,  d.  h.  im  12.  und  13.  Jahrb.,  die 
steigende  Ausdehnung  und  Entwicklung  des  Schriftverkehrs  und 
der  gelehrten  Studien  zu  eigenthümlichen  Versuchen  geführt  hat 
den  Anforderungen  an  das  Gedächtniss  durch  Abkürzung  des 
Schreibens,  durch  selbständig  erfundene  Bildungen  von  Schnell- 
schrift zu  Hülfe  zu  kommen ,  das  glauben  wir  zwar  aus  allerlei 
Nachrichten  über  das  Nachschreiben  der  Vorlesungen  (im  Beson- 
deren denen  über  das  juristische  Studium  zu  Bologna)  seit  Savigny 
zu  wissen  (Zeibig  S.  66  ff.),  es  gibt  aber  nicht  die  geringste  An- 
gabe über  das  Wie?  so  dass  da  wir  keine  Vorstellung  von  der 
Art  der  Sache  haben,  die  Thatsache  selbst  nicht  eigentlich  als  fest- 
gestellt betrachtet  werden  kann.  Desshalb  wird  es  von  denen,  die 
sich  mit  der  Geschichte  ich  sage  nicht  der  Stenographie  sondern 
des  Schriftwesens  überhaupt  beschäftigen,  nicht  ohne  Theilnahme 
vernommen  werden  dass  auf  demselben  Boden,  auf  dem  die  Schnell- 
schrift der  Neuzeit  entstand,  nämlich  in  England,  es  schon  Jahrhun- 
derte vorher,  in  der  zweiten  Hälfte  des  12.  Jahrh.,  zu  dem  Versuch 
eines  vollständigen  stenographischen  Systems  gekommen  ist,  es 
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wird  aber  auch  im  Kreise  der  Alterthumskundigen  eine  Mittheilung 
darüber  an  der  Stelle  sein,  weil  dieser  Versuch  als  eine  neue 
Kunst  schon  damals  wie  die  jetzige  Stenographie  sich  in  bewussten 
Gegensatz  gestellt  hat  zu  den  Noten  der  Alten,  die  nova  notaria 
gegenüber  der  längst  untergegangenen  und  verschollenen  alten  ars 
notaria.  Der  Verfasser  betrachtet  sich  als  den  ersten  Erfinder,  er 
will  im  Besonderen  dem  Bedürfniss  der  scholares  dienen,  er  hat 
zugleich  so  gut  wie  zu  Zeiten  die  neuere  Stenographie  die  höchsten 
Vorstellungen  von  der  Wichtigkeit  und  den  Erfolgen  seiner  Er- 
findung, durch  die  im  Sturm  der  Schuler  dem  Lehrer  gleich  wird, 
durch  die  in  umfassender  Bewältigung  des  vorhandenen  Wissens 
eine  sichere  Grundlage  genommen  wird  zu  seiner  eindringenden 
Erweiterung  —  ut  unicuique  vel  de  quacunque  re  interrogetur 
semper  aliquid  respondendum  habeat  prae  manibus! 

„Incipit  ars  notaria  aristotilis" —  so  steht  über  der 
Schrift  im  cod.  Laurent.  XXX  29  (membr.  saec.  XIII),  und  ohne 
diesen  naiven  Titel  (die  Kunst  „qua  summa  philosophia  adquiritur" 
gehört  natürlich  dem  „philosophus") ,  ohne  Aristoteles  hätte  ich 
schwerlich  je  Veranlassung  zu  gegenwärtiger  kleiner  Mittheilung 
gefunden.  Sieben  Spalten  in  kleiner  enger  Schrift,  wenn  auch 
nur  kleinen  Quart-Formats,  vollständig  abzuschreiben  war  mir  frei- 
lich im  J.  1857  in  Florenz  nicht  möglich.  Aber  nach  einem 
kurzen  Einblick  und  wenigen  Auszügen  behielt  ich  seitdem  die 
Sache  im  Sinne  für  einen  günstigeren  Boden  und  eine  bessere 
Gelegenheit,  die  1862  London  bot  (Aristot.  pseudepigr.  p.  606). 
Mit  dieser  glaube  ich  denn  auch  hinter  den  „Aristoteles"  gekommen 
zu  sein  :  die  kleine  litterarische  Ermittelung,  die  sich  an  den  kühnen 
Namen  knüpft,  ist  eigentlich  das  Hauptziel  dieser  Vorrede  zu  dem 
folgenden  Abdruck  der  Einleitung  des  Buches,  die  den  merkwür- 
digen Abschnitt  über  die  Tironischen  Noten  enthält  —  Quae  fuerit 
antiqua  notaria.  Mit  einem  ausführlichen  Unheil  über  die  Mängel, 
die  Schwierigkeiten  und  Weitläufigkeiten  der  alten  Notenschrift 
gibt  hier  der  Verfasser,  der  sich  selbst  in  seiner  Schrift  nicht  ge- 
nannt hat  und,  wie  der  Schluss  zeigt,  nicht  nennen  wollte,  eine 
Art  Darstellung  derselben,  die  erste  und  einzige  ihrer  Art,  eine 
Darstellung  des  zwölften  Jahrhunderts. 

Will  der  Urheber  der  neuen  Erfindung  in  mönchischer  Demuth 
nicht  gekannt  sein,  so  hat  er  doch  hinlänglich  dafür  gesorgt  dem 
Leser  kund  zu  thun  dass  er  ein  ergebener  Freund  und  begeisterter 


Digitized  by  Google 


0 


•  » 

ARS  NOTA  RIA  305 

* 

Verehrer  des  heiligen  Thomas  von  Canterbury  ist:  denn  der  Ver- 
herrlichung des  martyr  gloriosissimus  ist  die  ganze  Schlussrede  der 
Schrift  gewidmet.  Er  war  ein  Engländer,  und  in  England  liegen 
auch  jetzt  noch  alle  Handschriften  seiner  Bücher,  die  ich  seit 
jenem  Florentiner  Funde  später  aufgesucht  und  kennen  gelernt 
habe  :  die  beste  und  vollständigste,  welche  die  ausschließliche  Grund- 
lage jedes  Abdrucks  sein  muss,  cod.  Lond.  reg.  (Casley)  12  C  VI 
(m.  s.  XIV,  8  Quartbl.,  32  Spalten,  sehr  sorgfältig  geschrieben, 
blasse  Tinte),  sodann  in  einer  abweichenden  jüngeren  Redaktion, 
cod.  Oxford,  coli.  Corp.  Chr.  233  (m.  s.  XIII.  Epilog  fehlt, 
ebenso  vorn  Titel  und  Kapitelverzeichniss ,  dagegen  wird  vor  dem 
Kap.  de  titula  verbi  ein  Flick- Abschnitt  eingeschaltet,  wie  ein 
kleinerer  gleich  im  Anfang  des  Buchs,  aufserdem  allerlei  Kürzungen. 
Schluss:  et  in  summam  redige  et  miraberis),  von  dem  der  zweite 
Londner  cod.  Arund.  165  (m.  s.  XIV,  4,/2  Foliobl. ,  18  Spalten, 
sehr  flüchtig  und  fehlerhaft)  eine  Abschrift  ist,  mithin  nicht  in 
Betracht  kommt.  Von  dem  Regius  besitze  ich  eine  vollständige 
auf  weitere  Nachfrage  wieder  durchgesehene  Abschrift,  welche  mit 
Hinzufügung  von  Vergleichungen  aus  der  Arundelschen  Handschrift 
und  eigenen  Herstellungsversuchen  mein  Freund  Hermann  Müller- 
Strübing  in  London  im  Herbst  1864  auf  meine  Bitte  angefertigt 
hat,  von  der  Oxforder  Handschrift  (12  Seiten  in  je  zwei  eng  und 
abgekürzt  geschriebenen  Spalten)  habe  ich  mir  Ende  1864  durch 
die  zuvorkommende  Vermittelung  des  Herrn  Payne-Smith  in  Oxford 
selbst  ein  photographisches  Abbild  (bes.  der  Zeichen  wegen)  an- 
fertigen lassen.  Zu  einer  Ausgabe  des  ganzen  für  die  Denkweise 
und  den  Bildungsgrad  der  Zeit  äufserst  bezeichnenden  Buches 
würde  aber  noch  eine  Nachvergleichung  des  Londner  Regius  ge- 
hören, zu  der  ich  auch  bei  meinem  dritten  Ferienaufhalte  in 
London  Sept.  1866  neben  dringenderen  Arbeiten  (Vitruv  u.  s.  w.) 
keine  Zeit  gehabt  habe. 

Ueber  England  hinaus  scheint  die  Schritt  kaum  bekannt  ge- 
worden zu  sein.  Die  Florentiner  (sehr  abweichende)  Handschrift 
war  früher  (vgl.  Bandini)  im  Besitz  des  M.  Antonius  Flaminius, 
der  als  lateinischer  Dichter  (Psalmen  nebst  Kommentar)  angesehen, 
in  enger  Freundschaft  mit  dem  berühmten  englischen  Kardinal 
Reginaldus  Polus  in  Rom  lebte  (f  1550).  Indess  ünde  ich,  aufser 
eben  der  Beschäftigung  mit  dem  oft  Tironisch  geschriebenen 
(Zeibig  S.  60)  und  auch  in  der  Ars  notaria  in  Rücksicht  auf 
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stenographische  Behandlung  beispielsweise  besprochenen  psalterium, 
kèine  Beziehung  zu  den  Studien  dieser  Männer ,  so  wenig  als 
solche  zu  den  Anfängen  der  Stenographie,  die  um  dieselbe  Zeit  in 
England  gemacht  wurden  (Bright  1588,  Bales  1590)  zu  ermitteln 
sind.  Und  doch  wurden  von  dem  Buch,  wie  die  Handschriften 
beweisen,  noch  im  14.  Jahrh.  Abschriften  genommen.  Den  Literar- 
historikern ist  es  völlig  unbekannt. 

Was  sich  ausser  den  vier  obengenannten  Handschriften  noch 
unter  der  gleichen  vieldeutigen  Bezeichnung  der  Ars  notaria  in  den 
Bibliotheken  findet,  hat  andre  Beziehung.  Bald  ist  es  die  gewohn- 
liche ars  notariatus,  bald  eine  ars  memoriae  artificialis  (ars  nota- 
toria),  bald  endlich  die  abergläubische  ars  notoria,  die  magische 
Kunst  des  Salomon  (so  cod.  Harl.  181.  4166,  vgl.  Virgil.  Cor- 
dub.  p.  242,  Gervas.  Tilb.  p.  1002  Leibn.).  Gegen  die  Ver- 
wechselung mit  dieser  letzteren  verwahrt  sich  der  Verfasser  selbst* 
obgleich  auch  er  seine  wunderbare  Kunst  als  eine  Eingebung  des 
heiligen  Thomas  erhalten  haben  will  in  excessu  mentis  als  ein 
Werkzeug  seiner  Ehre,  fast  wie  dem  betenden  Salomo  der  Engel 
des  Herrn  am  Altare  die  ars  notoria  verlieh,  welche  mit  kurzen 
Worten  und  machtigen  notae  alle  Künste  und  Wissenschaften  be- 
griff (die  bekannten  Flores  aurei  des  mag.  Apollonius  in  lat.  Kom- 
mentar, handschriftlich  oft  aber  sehr  verschiedenartig  vorkommend» 
in  Deutschland  z.  B.  cod.  Amplon.  qu.  380  s.  XIU,  Stuttg.  med. 
fol.  9  s.  XV,  Berol.  Lat.  fol.  326  s.  XVII).  Seine  harmlosere 
Kunst  dem  gesprochenen  Worte  in  gleicher  Schnelle  mit  der  Feder 
zu  folgen  —  er  unterscheidet  sie  von  der  Geringeres  leistenden 
ars  exceptoria  als  einer  nur  theilweise  stenographisch  verfahrenden 
vocalauslass«nden  Abkürzungsschrift  gewohnlichen  Alphabets  —  will 
der  Erfinder  schon  früher  in  drei  Büchern  auseinander  gesetzt 
haben,  zwei  theoretischen,  deren  Inhalt  er  angibt,  abgefasst  als  Ge- 
spräch zwischen  Notarius  und  Amicus,  und  einem  dritten  prak- 
tischen ,  welches  das  Notenlexikon  enthielt.  Von  diesen  Büchern 
wissen  wir  weiter  nichts:  was  uns  vorliegt,  ist  eine  Art  Auszug 
daraus,  in  Form  eines  Briefes  —  Incipit  epistola  ad  dominum 
Henri  cum  regem  Anglorum:  so  der  codex  Regius!  Nach  einer 
Wichtigkeit  und  Stellung  der  Schrift  überblickenden  Einleitung 
aus  dem  Stoffe  des  ersten  Buches  der  früheren  Schrift  werden 
sieben  ausgewählte  Kapitel  des  zweiten  Buchs  wie  zur  Einladung 
wörtlich  (also  mit  Bewahrung  des  Dialogs)  ausgehoben  zusammen- 
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gestellt.    la  der  Einleitung  findet  sich  jene  Kritik  der  antiqua 
notaria,  aus  der  wir  statt  der  von  Kopp  angenommenen  (Tachygr. 
I  69)  Bezeichnung  des  Haupt-  und  Hillfszeichens  (signum  princi- 
pale, s.  auxiliare)  als  technische  Ausdrücke  der  Ueberlieferung 
wenigstens  des  12.  Jahrhunderts  die  Worte  nota  und  titula  (so 
als  fem.)  lernen.   Wie  in  der  alten  notaria  zur  Vervielfältigung 
der  Zeichen  die  vielartige  Veränderung  der  Figur  bei  der  den 
Wortstamm  (die  pars  primitiva)  bedeutenden  nota  in  Verbindung 
tritt  mit  der  in  neunfach  verschiedener  Stellung  stark  abkürzend 
die  Endungen  (partium  extremitates)  vertretenden  titula  (parti  quae 
pronuntianda  est  superposita),  so  bezeichnet  in  dem  neuen  System 
eine  Veränderung  des  Buchstabens  I  durch  verschiedenen  Ansatz 
eines  Querstrichs  die  20  oder  vielmehr  19  Grundbuchstaben  des 
notarischen  Alphabets:  und  aus  demselben  I  wird  durch  in  ver- 
schiedener Lage  und  Richtung  an-  oder  beigesetzte  Punkte  (in  zwei- 
facher Art,  runde  und  geschwänzte)  und  Striche  die  Vielheit  der 
Notenßguren    und  sämmtliche  titulae  gebildet.    Die  Entwicklung 
der  20  (19)  Grundfiguren  ist  im  Briefe  ausgelassen:  er  beschäftigt 
sich  mit  Vorliebe  mit  der  Ableitung  der  titulae,  besonders  der 
titula  verbi,  welche  mit  ihrer  einfachen  und  doch  erschöpfenden 
Bezeichnung  vierfacher  Dinge  (modus,  tempus,  persona,  numerus) 
die  Glanzseite  des  Systems  ist.   Nicht  so  einfach  sprachlich  ge- 
geben und  daher  dem  Verf.  selbst  nicht  genügend  (tarnen  . . .  cor- 
rexi  certe  multum)  ist  die  Behandelung  der  titula  nominis,  die  nur 
angedeutet  wird.  Ebenso  fehlt  die  Bezeichnung  der  Präpositionen, 
Konjunktionen,  Adverbia  und  Pronomina,  deren  Zeichen  auch  die 
exceptoria  in  sich  aufnimmt.    Sämmtliche  Zeichen  gehen  auf  den 
vierten  Theil  eines  Folioblattcs  (folii  ystorialis),  und  die  ganze 
Kunst  kann  in  60  Tagen  gelernt  werden,  soviel  Monate  als  Jahre 
für  die  alte  notaria  nöthig  sind.    Diese  Einfachheit  und  Fasslich- 
keit  der  Zeichen  ist,  den  ungeheuren  Anforderungen  welche  die 
alten  Noten  an  das  Gedächtniss  stellen  (vgl.  Sickel  S.  333)  gegen- 
über, der  Hauptstolz  des  Erfinders.    Uebrigens  kann  man  sich, 
zumal  bei  der  unsicheren  und  selbst  lückenhaften  Textgestalt  des 
Briefes,  in  Ermangelung  der  drei  vollständigen  Bücher  und  be- 
sonders des  dritten,  des  Lexikon  der  partes,  von  der  Sache  und 
ihrer  Ausführung  doch  keine  rechte  Vorstellung  machen.    Ob  sie 
überhaupt  je  wirklich  und  mehr  als  eine  eitele  Spielerei  der  Kloster- 
zelle (vgl.  Sickel  Tir.  Noten  S.  25  der  Sitz.  Ber.  d.  Wien.  Ak. 
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phil.  Kl.  Bd.  38),  ob  sie,  selbst  im  Geiste  des  Urbebers,  Uberhaupt 
fertig  geworden  ist,  kann  man  fragen.  Die  Art  wie  er  über  die 
schwierige  titula  nominis  hingeht,  der  eingestandene  Mangel  der 
eigenen  Ausübung  seiner  Kunst  könnten  dafür  zu  sprechen  scheinen, 
obwohl  sich  der  Notarius  selbst  ausdrücklich  als  Beweis  der  Mög- 
lichkeit auf  jene  drei  Bücher  beruft  die  er  in  Händen  hat. 

Kunst  und  Ausübung  der  Kunst  ist  zweierlei:  Der  Musiker  , 
kann  ja  Gesangunterricht  geben,  auch  wenn  er  keine  Stimme  mehr 
hat.  „Cur  autcm  cum  artem  habeam  et  exercitium  non  habeam, 
quod  prohibet  aetas  sexagenaria  et  acies  oculorum  senectute 
ebetata,  artem  non  docerem?"  Am  Schluss  des  Briefes  kommt  dieses 
Augenleiden  des  Verf.  weitläufig  zur  Sprache  :  es  habe  ihn  soeben 
(hoc  et  anno)  6  Monate  lang  wie  so  oft  in  früheren  Jahren  ge- 
plagt. Der  heilige  Thomas  war  jetzt  so  gut  gewesen  seinem  Ge- 
treuen im  Traum  ein  schnelles  Mittel  nachzuweisen,  wie  er  auch 
zwei  Jahre  zuvor  ihn  auf  sein  Flehen  von  einem  tödtlichen  Fieber 
gerettet  hatte.  Der  Schreiber  der  Epistola  war  also  kränklicher 
Natur,  er  war  ein  fanatischer  Verehrer  des  widerspänstigen  Erz- 
bischofs  „amici  et  protectoris  nostri",  er  war  ein  Gelehrter  und 
Schriftsteller,  Erfinder  einer  Schuellschrift,  selbstverständlich  Geist- 
licher und  wie  er  selbst  kundgibt,  Mönch  (seine  Kunst  auch  zu 
lehren  naeh  seinem  Wunsche  versage  ihm  der  pflichtschuldige  Ge- 
horsam und  das  iugum  monasticac  professiouis).  Es  wäre  wun- 
derbar, wenn  sich  sein  Name  nicht  in  dem  bekannten  ausdrücklich 
auf  Vollständigkeit  Anspruch  machenden  Catalogus  eruditorum 
Thomae  wiederfinden  sollte,  mit  dem  ein  Gesinnungsgenosse  Herbert 
von  Boseham  (f  1184)  seine  weitschweifige  Darstellung  des  Lebens 
und  Leidens  domini  et  gloriosi  neomartyris  nostri  beschliefst.  Aber 
dass  man  ihn  darin  auch  erkennen  kann  ist  ein  Zufall  (Herberti 
de  Boseham  opera  ed.  Giles  Ox.  1845  t.  I  p.  365): 

„Post  hune  lohannes  cognomènto  de  Tilleberia,  natione  Anglus, 
vir  multum  habens  pectoris  et  multum  oris,  qui  tamquam  se  rib  a 
doctus  et  velox,  mox  quum  necesse  de  cordis  sui  thesauro  nova 
et  vetera  proferebat;  verum  ipse  corpore  iam  gravis  et  annosus, 
quod  patrem  peregre  proficiscentem  non  est  sequutus  excusatur". 

Also  John  of  Tilbury  —  kein  Zweifel!  Geschrieben  hat  er 
den  Brief  mindestens  zwei  Jahre  nach  dem  Tode  des  Märtyrers 
(29.  Dec.  1171)  und  zwar  am  Ende,  aber  noch  vor  Ablauf  des 
Jahres  (anni  huius)  im  December  bald  nach  seinem  Feste  (21  Dec.), 
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jedenfalls  auch  nach  der  Heiligsprechung  (15.  März  1173),  also 
nicht  vor  1174,  schwerlich  aber  auch  viel  später1).  Aus  dem 
Titel  des  Codex  Regius  könnte  man  ausserdem  bestätigend  ent- 
nehmen wollen,  dass  er  auch  nur  nach  Heinrichs  II.  Bufse  in 
Canterbury  (14.  Juli  1174)  an  den  König  gerichtet  sein  könnte. 
Diesen  Titel  könnte  man  doch  aber  auch  so  nur  für  den  reinen 
Hohn  halten  und  man  wird  also  den  äufseren  Gründen,  die  dafür 
sprechen  ihn  vielmehr  für  einen  einfachen  Irrthum  zu  halten 
(wenn  nicht  allenfalls  für  eine  abschreiberische  wer  weifs  wo- 
durch veranlasste  absichtliche  ^Aenderung),  ohne  Weiteres  nach- 
geben. Der  Verfasser  redet  hin  und  wieder  die  Person  an ,  an 
welche  das  Sendschreiben  gerichtet  ist,  meist  zwar  mit  Ausdrücken, 
die  einfach  auf  einen  höhergestellten ,  auf  den  König  so .  gut  als 
einen  Bischof  passen  (excellentiae  vestrae,  sublimitas  vestra,  alta 
vestra  sublimitas,  sollers  et  admiranda  prudentia  vestra,  a  vobis 
sapientissimo  et  iusto  iudice),  einmal  aber  doch,  und  zwar  nicht 
im  Dialog  sondern  in  der  die  Dialogkapitel  verbindenden  Zwischen- 
rede, bestimmt  als  einen  Geistlichen  —  o  venerande  pater.  Und 
wie  es  am  Schlüsse  heifst,  Vale  vastum  totius  peritiae  sanctitatisque 
sacrarium,  so  erlaubt  auch  am  Anfang  das  o  pretiosa  placensque 
deo  et  hominibus  sanctissima  anima  keine  weltliche  Beziehung. 
Man  könnte  an  Thomas  Beckets  Nachfolger  auf  dem  erzbischöf- 
lichen Stuhle,  den  frommen  Richard  von  Dover  (seit  3.  Juni  1173, 
vom  Papst  bestätigt  Anfangs  1174)  denken.  Aber  wozu  leere  Ver- 
muthungen? 

Ueber  Ioannes  Tilberiensis  als  Schriftsteller  ist  weiter  nichts 
bekannt  ,  als  was  Pits  (Quelle  aller  späteren  Angaben  bei  Tanner 
Fabricius  Wright  —  nichts  bei  Bale  —  bis  auf  Hardy,  Catalogue  of 
materials  relating  to  the  history  of  Great  Britain  Vol.  U  Lond. 
1865  p.  482)  in  einem  wie  gewöhnlich  allerlei  Irrthum  (was  z.  B. 
den  Bischofsitz  betrilTt)  und  wahrscheinlich  Verwechselung  ein- 
mischenden Artikel  zweifelhaften  Werthes  bietet  (Ioannis  Pitsei 
Angli  Relationum  historicarum  de  rebus  Anglicis  T.  1  Par.  1619 
p.  258): 


')  Wenn  Johann  1174  etwa  60  Jahre  alt  schrieb,  so  war  er  freilich, 
wenn  auch  noch  so  kränklich,  doch  nur  4  Jahr  älter  als  Thomas,  der  um 
Pfingsten  1162  im  44.  Jahre  stand  (Herb.  p.  30,  Pauli  Gesch.  v.  Engl.  III  14), 
und  etwa  57  Jahr  alt,  als  dieser  53  J.  alt  (geb.  1118)  ermordet  wurde. 


Digitized  by  Google 


310  ROSE 

loaniies  Tilbcrius  seu  Tilberiensis ,  Sacerdos  Anglus,  sacrae 
Theologiae  Doctor  Oxoniensis,  Goncionator  Londinensis,  tandem 
etiam,  ut  quibusdam  placet,  factus  est  Episcopus,  sed  cuius  loci, 
non  invenio.  Inter  doctos  sui  temporis  viros  merito  numerator, 
quamvis  admodum  Vara  inveniantur  eius  scripta.  Tarnen  saltern 
edidisse  perhibetur  Concionum  Librum  unum,  Historiam  gentis 
Anglorum  (ganz  unbekannt!)  Librum  unum.  De  aliis  nihil  habeo 
explorati.  Claruit  anno  a  partu  virginis  1190,  dum  rerum  in 
Anglia  poiiretur  Richardus  primus. 

Erwähnt  finde  ich  ihn,  aufser  bei  Herbert,  nur  einmal  in  den 
englischen  Zeitchroniken.  Rei  Gelegenheit  von  Streitigkeiten 
zwischen  dem  Rischof  von  Lincoln  und  dem  Kloster  St.  Albans 
tritt  als  Sprecher  des  Abts  (Robert  1151 — 1166)  der  magister 
Johannes  de  Tylebire  auf:  Gesta  abb.  mon.  S.  Albani  (Series  I  a 
Matthaeo  Parisiensi  pro  mai.  parte  conscr.)  ed.  Riley  vol.  I  Lond. 
1867  p.  152. 

ARS  NOTARIA. 

Incipit  epistola  ad  dominum  Henricum  regem  Anglorum. 

• 

1.  Quod  notariam  sciens  plus  proficere  poterit  Scolaris  uno 
anno  vel  bienuio  quam  quilibet  alius  septennio  vel  de- 
cennio  artem  nesciens. 

2.  Quae  fuerit  antiqua  notaria. 

3.  Testimonium  Ieronimi  quod  os  loquentis  comitetur  manus 
notarii. 

4.  Quod  quaelibet  figura  tria  explet  officia. 

5.  Quod  aliquis  docere  poterit  quod  non  didicit. 

6.  Quod  universae  partes  totius  latinitatis  nostrae  sub  quarta 
parte  folii  ystorialis  arte  notaria  possint  concludi. 

7.  Qua  ratione  tota  ylias  arte  notaria  descripta  conclusa  fuerit 
sub  nucis  testa. 

8.  Quomodo  omne  genus  partium,  omne  genus  titularum 
sub  XX  figuris  de  I  littera  factis  possit  redigi. 

9.  Ex  testimoniis  psalterii  totius  latinitatis  nostrae  ambitum 
sub  paucissimis  partibus  posse  coartari. 

10.  De  titula  verbi  perfectum  capitulum. 

11.  De  titula  nominis  pauca,  nec  in  hac  epistola  sufficienter 
sed  in  secundo  libro  omnia  absoluta. 

12.  De  arte  exceptoria  et  non  notaria. 


Digitized  by  Google 


ARS  NOTARIA  311 

Salutatione  praemissa,  o  pretiosa  placensque  deo  et  homini- 
bus  sanctissima  anima,  notum  facimus  excellentiae  vestrae  quod 
nuper  temporibus  vestris  magno  difßcillimoque  labore  ars  notaria 
a  parvitate  nostra  est  reperta.    Ars  isla  antiquitus  fuit  et  inter 

5  philosophos  dudum  viguit,  a  Iustiniani  autem  maioris  temporibus, 
qui  ut  Beda  dicit  in  libro  de  temporibus  XXXIII  annis  regnavit, 
penitus  quadruplici  ex  causa  sexcentis  annis  periit  et  usque  ad 
haec  tempora  nostra  omnino  indiscussa  permansit.  [Triplex 
autem  causa  cur  periit  memoratur,  formandarum  figurarum  uni- 

10  versas  dictiones  signiiicautium  difficultas ,  ipsiusque  artis  men- 
dositas,  et  ne  propter  mendositatem  legeretur  imperatoria  lege 
data  auctoritas.  sed  ego  difficultatem  abstuli,  mendositatem 
exclusi  et  ad  facilem  statura  perduxi.  nulla  enim  pars  tarn  ab- 
sona  tarn  barbara  potest  inveniri  quae  non  cogatur  recidere 

15  sub  viginti  figuris  de  I  littera  factis,  ut  tot  partium  sit  I  littera 
signiflcativum  quot  partium  numerus  potest  inveniri.  harum 
igitur  viginti  figurarum  quaeque  tria  explet  officia,  ut  cum  super 
regulam  currit  sit  nota,  cum  supra  verticem  notae  constituitur 
sit  titula,  cum  vero  inferius  in  pede  variatur,  multiplicalionis 

20  partium  est  forma  et  causa.] 


t  Cod.  Lond.  reg.  (Casley)  12.  C.  Fl  R.  Cod.  Oxon.  corp.  Chr. 
coli.  223=0.  Cod.  Lond.  Arund.  165  ^a.  Cod.  0  (a)  ohne  Titel  und 
Cap.-Verz.  fängt  hier  so  an:  Pretiosa  anima  philosophorum  investira  us 
tandem  (tandem  fehlt  in  a)  vestigia.  Notnm  facimus  discretioni  tuae  quod 
nuper  etc.  beide  Anfänge  zusammen  im  Med.  (Laur.  30,29)  Anima  phil. 
iav.  t.  v.  salutatione  premissa  O  preciosa  anima  placensd.  e.  h.s.  notum  f. 
etc.  3  no9tris  Oa.  notoria  R  und  so  immer,  wie  notaria  stets 

in  0  (a)  und  im  Med.    Ich  habe  überall  notaria  gesetzt.  4  in- 

venta est  Oa.  Hier  folgt  Zusatz  im  Med.:  quam  artem  sciens  plus 
perficere  poterit  triennio  quam  alius  nesciens  septenario.  ö  iustiani 
0.  Leber  Justinia?is  Verbot  der  Abkürzungen  Bernhardy  Rom,  Litt. 
(4.  A)  S.  69,  Kopp  Tachygr.  vet.  1  199.  486.  dudum  viguit  maiorum  tem- 

poribus  que  ut  b.  d.  a.       6  33bus  Oa.       7  penitus  fehlt  Oa.      de  Oa. 

8  permansit  Oa  {auch  M.)  :  remansit  (?)  Ii.  Die  folgende  aus  Oa  ein- 
geschaltete Stelle  fehlt  in  R.  Der  Med.  (sehr  flüchtisr)  fährt  hinter  per- 
mansit so  fort:  Prima  est  f.  f.  u.  d.  s.  d.  Secunda  ipsius  artis  mirabilis 
subtilitas,  terlia  est  hominum  sciendi  invida  singularitas  et  quarta  audi« 
entium  fatua  incredulitas.  Huius  artis  velociter  scribere  «.  *.  to.  wie 
v.  21  ff.  9  autem  . . .  memoratur  0:  est . . .  memoratus  a.  13  perduxi 
0:  reduxi  (?)  a.  14  xescidere  a.  16  significativum  :  so  Oa  (weiterhin 
lasse  ich  a  fort). 


Digitized  by  Google 


312  ROSE 

Artis  huius  vis  et  efïicacia  est  velocitatem  scribendi  docere, 
ut  ea  celeritate,  qua  ex  ore  verba  proferuntur,  pari  quoque 
velocitate  volantis  ma  nus  notariae  excipiantur,  ita  ut  non  prae- 
veniat  os  loquentis  man  um  notarii,  sed  praecurrens  ma  nus 
notarii  semper  auticipet  os  loqueutis,  si  tarnen  cum  impetu  verba  5 
non  fundantur.  non  enim  recipit  ars  ista  litteras  vel  siilabas 
sed  figuras,  earum  videlicet  partium  quas  désignant  expressivas, 
unde  et  a  notando  dicitur  notaria.  notarius  siquidem  non  format 
verba  sed  verborum  signa,  signa  inquam  verborum  integritatem 
exprimentia,  ut  sicut  C  centum  M  mille  significat,  sic  unaquaeque  10 
pars  habeat  propriam  figuram  qua  significatur  pars  ilia  cuius  est 
nota,  sicut  equum  forma  significat  equina. 

Opus  quidem  huius  artis  adeo  est  admirabile  ut  iure  omnium 
mortalium  debeat  subtilitates  excedere,  cum  idem  constet  esse 
pariterque  possit  concurrere  loqui  et  notare.    unde  et  fortassis  15 
opinio  ilia  crevit,  quae  adhuc  habetur  inter  scolares  Celebris, 
quod  siquis  artem  notariam  sciret  procul  dubio  rerum  divinarum 
humanarumque  peritus  esset,   et  certe  huic  opinioni  si  ars  ista 
non  dat  in  initio  perfectum  supplementum,  processu  tarnen  tern- 
poris  ut  ita  possit  fieri  maximum  praestabit  adiumentum.    cum  20 
enim  magister  in  cathedra  sedens  septem  aut  octo  lectiones 
legerit  et  ex  alia  parte  notarius  oppositus  magistro  omnia  verba 
quae  dixerit  seriatim  et  ex  ordine  ea  celeritate  qua  magister 
protulerit  pari  quoque  velocitate  volantis  manus  notariae  exce- 
perit,  facillime  enim  hoc  facere  poteril,  ac  deinde  finitis  lectio-  25 
nibus  omnia  verba  magistri  scripto  recepta,  non  paria  aut  similia 
sed  eadem  et  non  alia  oculis  subiecta  semper  habens,  quamdiu 


2  verba  fehlt  0.      pari —  notarié  R.  (—  Med.)  :  volantis  manus  notarié 
pari  velocitate  0.       3  praeveniat:  in  Ausonius  oft  citiertem  Gedicht 
(epigr.U6  ad  notarium  velocissime  excipientem)  heisst  es  :  praepetis  dextrae 
fuga  tu  me  loquentem  praevenis.      7  videlicet  earum  p.  0.      8  unde  — 
notaria  0  (a,  auch  Med.)  :  fehlt  in  R.      9  integritatem  verborum  0. 

10  ut  —  nota  0  (a,  ebso  Med.)  :  fehlt  in  R.  11  habeat:  habet  0 
(und  ohne  ut  Med.,  fehlt  in  a).       12  sicut  —  equina  fehlt  in  Med. 

13  opus  —  artis  0:  cuius  opus  R.        14  subtilitates  debeat  0. 
15  possint  0.         16  Celebris  quia  0  (celeberrima  quod  Med.),  célèbres 
quod  R.       17  divinarum  humanarumque  rerum  0.       19  supplementum 
RO  (so  auch  unten):  complementum  Med.      21  lectiones  fehlt  in  0. 

24  parique  0.  notarius  0.  25  ac  dein  finitis  0,  ac  deinde  factis 
Med.      26  magistri  sui  0. 
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voluerit  et  quantum  libucrit  legerit  ac  relegerit  et  assiduitate 
legendi  verba  in  lectionem  et  lectionem  in  usum  duxerit,  ac 
deinde  per  verba  magistri  discipulus  brevi  temporis  spatio  doctus 
quid  différât  a  magislro  non  meo  sed  alto  prüden tiae  vestrae 
5  iudicio  relinquo.  totiens  siquidem  verba  magistri  legentis  sibi 
repraesentabit,  quotiens  verba  eius  quae  apud  se  habet  reposita 
legere  placuerit.  eis  igitur  pro  materia  utens  et  quasi  circulum 
in  manu  tenens  undecunque  ei  placuerit  accipiet  initium  loquendi, 
et  eisdem  materiam  loquendi  praestantibus,  erunt  huic  discipulo 

10  haec  verba  allen  us  et  sublimions  sensus  exceptio ,  alterius  et 
diffusions  eloquentiae  inceptio.  facilius  siquidem  est  de  prae- 
iecta  et  praeparata  materia  verba  formare  quam  prius  materiam 
excogitare  ac  deinde  de  excogitata  verba  aptare.  quod  totum 
praestabit  verborum  series  quam  penes  se  scripto  retentam  ha- 

15  bebit.  hinc  accidet  quod  isti  discipulo  et  continua  assiduitas 
legendi  et  praeparatio  multiplicis  lectionis  et  ardens  et  attrahens 
et  prae  facilitate  discendi  delectans  Studium  tarn  facilem  tamque 
perfectam  memoriam  rerum  omnium  concreabit  ut  unicuique 
vel  de  quacunque  re  interrogetur,  semper  aliquid  respondendum 

20  habeat  prae  manibus. 

Quomodo  autem  tarn  cita  scribendi  velocitas  fieri  possit, 
attendat  sollers  et  admiranda  prudentia  vestra. 

Certum  est  artem  notariam  nec  litteras  nec  sillabas  recipere 
sed  figuras,  ut  sicut  C  significat  centum,  P  et  R  publicam 

25  rem,  P  et  G  patres  conscripti  sic  unaquaeque  pars  pro- 
pria in  habeat  no  tarn  qua  significetur  pars  ilia  cuius  est  nota. 


1  atque  0.  2  usü  0.:  usu  Ii.  ac:  HO  {auch  M .  ac  dem  um),  viel- 
leicht statt  tc  (tunc).  4  alto  O:  alte  R.  sed  alto  iudicio  prudentiae 
vestrae  relinquatur  0  (a).  Im  Med.  so:  sed  alt  ion  relinquatur  iudicio 
cuinslibet  divinum  sit  implorandum  supplicemus  ipsi  deo  ut  artem  inci- 
piat  ineeptam  mediet  et  terminet  recto  fine.  —  Hier  endigt  meine  Ab- 
schrift des  sehr  abweichenden  Med.  9  et  eisdem  m.  loquendi  aus  0(a)  : 
fehlt  in  R.  11  diffusions:  sublimions  wiederholt  R,  sublimions  diffu- 
sions in  doppeller  Lesart  0  (a).  quidem  0.  12  reformai  *  0. 
13  deineeps  0.  16  et  —  lectionis  et  fehlt  0.  17  discendi  R:  scri- 
bendi 0.  IS  ut  undecunque  0.  19  interrogatus  0.  semper  ad 
respondendum  Ry  semper  aliquid  reddendum  0.        21  scribendi  fehlt  R. 

24  centum  Kopp  II,  51.  r  et  p  rem  publicam,  et  p  et  c  0.  vgl. 
Kopp  II  324  und  271,       26  habet  Ro. 
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si  igitur  no  I  anus  nota  una  pro  tota  parte  utitur,  videte  quid 
di  lierai  ab  oris  cursu  no  tant  is  manus.  nota  autem  non  amplius 
occupât  spatium  nec  diffusion  tractu  progreditur  quam  littera 
sola.  Sunt  et  alia  multa  motum  manus  ad  celeritatem  inpellentia 
continueque  et  indesinenter  currere  facientia.  notarius  siquidem  ft 
ex  ore  loquentis  semper  pendens  licitum  non  habebit  nec  oculos 
nec  frontem  fricare  nec  aliorsum  oculos  reducere  nec  de  pagina 
ad  exemplar  nec  de  exemplari  ad  paginam  retorquere  sed  in- 
stantissimo  motu  currentis  manus  velocitati  oris  concordare,  nec 
rursus  poterit  calamos  scalpello  incidere,  sed  centum  aut  sexa-  10 
ginta  in  promptu  habebit,  ut  unius  acumine  ebetato  eoque  pro- 
iecto  celerrime  succédât  alter  scribendi  officio.  Haec  igitur 
sigillatim  inspicite  et  unumquidque  eorum  quam  vim  accelera- 
tion} scribendi  tribuat  discernite,  et  (non)  mirabimini  quod 
multos  scriptores  nostros  sola  manus  notarii  valeat  superare.  IS 
duo  tarnen  sunt  praecipua  huic  festinationi  vim  permaximam 
praestantia,  nota  pro  tota  parte  posita  et  indefessae  manus 
currens  absque  obstaculo  celeritas. 

Ceterum  antiquae  notariae  proprietatem  si  placet  audite. 
quam  quantum  brevissime  potero  ex  quadam  parte  expediam.  20 

Partium  disparium  et  parium  in  numéro  litterarum  diver- 
sitates  quattuor  faciunt,  titulae  positio,  notae  mutatio,  ipsius 
notae  formae  deformatio,  extremitatum  partium  dissimilitudo. 
Titulae  positio  IX  modis  agitur,  ante  notam  et  post  notam,  et 
subtus  notam  et  supra  notam.  aliquando  titula  ipsa  transfigit  25 
notam  per  medium  per  hoc  suam  differential^  faciens.  cum 
dico  titulam  supra  notam  ponendam,  supra  ilium  locum  attende 
ubi  a  nobis  construitur,  cum  subtus,  notam  oppositam  illi  quae 
est  supra  verticem  notae.  ante  notam  et  post  notam  satis  patet 
omnibus,  ante  notam  triplici  ordine,  superius  ubi  littera  incipit,  30 
in  medio  ubi  littera  mediatur,  inferius  ubi  littera  terminatur. 
pari  positione  et  retro  notam.  Mutatio  vero  notarum  multiformis 


1  ergo  0.  parte  tota  0.  vide  0.  3  tractatu  0.  6  neque 
(dreimal)  0.       8  instantissimo  0(a):  infortissimo  R.       10  scalbello  R. 

G  aut  LX  0.        12  igitur:  enim  0.        13  unum  quodque  O. 
quam  vim  H:  quantum  0  (a).       14  non  füge  ich  hinzu.       15  vestros  0. 

IS  celeritatis  O.  20  quam:  quoniam  (qm)  O.  2t  disparium  fehlt 
O.  24  IX  i?:  duobus  O.  26  hec  Tu;  R,  K  (hoc)  fui  O  (Ii  fm  =--  se- 
cundum a).    Vgl  V'  MI  ».  27,  268  v.  18. 
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est.  aut  enim  litteram  nostram  aut  Qotariam  valde  nostrae 
dissimilem  pro  tota  parte  ponit,  aut  illam  omittens  diversarum 
figurarum  formas  quaerit.  aliquando  litteram  ipsam  aut  convertit 
aut  invertit»  aut  formam  déformât  cum  subtus  aut  supra  earn 

5  vertit.  convertit  vero  cum  c  litteram  nostram  contra  usum 
nostrum  retroductis  cornibus  ponens  et  infra  cornua  titulam 
claudens  aut  civem  aut  ci  vi  ta  te  m  signifleare  facit.  vel  in- 
vertit cum  eius  litterae  cornua  regulae  subtus  adhaerentia 
ci r cum  vel  modica  linea  extremo  cornu  addita  circa  désignant. 

10  vel  supra  vertit  cum  cornua  sursum  versa  aut  verum  aut  Veri- 
tät em  demonstrant  significari.  Formae  deformatio  est  cum  tota 
nota  non  aufertur  sed  pars  mutât ur  parsque  relinquitur.  Partium 
extremitates  multae  sunt  et  paene  numéro  incomprehensibiles. 
extremitates  partium  dico  litteras  vel  sillabas  illas  quae  casus  in 

15  nomine  vel  in  verbo  personas  determinant,  ut  verbi  gratia  omnis 
primae  coniugationis  prima  persona  necesse  est  ut  desinat  in  o, 
ut  amo,  secunda  in  as,  ut  amas,  tertia  in  at,  ut  amat,  plurali 
numéro  ut  amamus,  amatis,  amant,  sic  currunt  extremitates 
per  tempora,  per  personas,  per  supina.  extremitates  autem  istas 

20Tullius  sub  titulis  comprehendit  et  unicuique  earum  formam 
propriam  dedit,  ut  sicut  persona  a  persona  differt  pronuntiatione, 
ita  différant  et  titularum  mutatione. 

Sciat  autem  sublimitas  vestra  maximam  vim  abreviandi  esse 
in  titulis,  adeo  ut  titula  non  amplius  occupans  spatium  quam 

25  semilittera  cogat  sub  se  breviari  aut  decern  aut  octo  aut  sex 
plusve  minusve  litteras,  ut  verbi  gratia  latitudo,  longitudo,  alti- 
tude, fortitudo  et  multa  alia  verbalia  in  hunc  modum  desinentia 
habent  iludo  extremitatem,  qua  faciunt  in  dativo  plurali  quinque 
sillabas  et  decern  litteras.    est  enim  extremitas  eius  itudinibus, 

30  ut  altitudo,  altitudinis,  altitudinibus.    sic  et  potio,  portio,  actio, 


5 

5  cam:  dum  0(a).     6  reductis  0.     cornibus  so  0  (s.  Kopp  1152). 
9  circum  (  «  )  Kopp  II  53  (vgl.  459).      circa  Kopp  II  54.  desinat 
Ä,  désignât  0(a).         10  verum,  veritatem  («)  *.  Kopp  II  405. 

12  pars  quandoque  (q°).         14  vel  fehlt  R.         17  in  plurali  0. 

18  amamus.  atis.  aut  ff.  20  Tullius  d.  h.  antiqua  notaria  (Tulh'i 

Tironis).        21  sicut  a  persona  differt  persona  0.       23  adbreviandi  H. 

24  spatii  0.  25  breviari  decern  aut  octo  plusve  e{e.  0.  30  et: 
Cham  O. 
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optio.  est  enim  eorum  extremitas  id  est  terminatio  tio  tionis 
tionibus,  quae  exprimit  in  dativo  plurali  octo  litteras  et  quattuor 
sillabas.  munimentum,  monumentum,  argumentum,  est  autem 
eorum  extremitas  mentum  menti,  quae  facit  sex  litteras. 

Ut  autem  haec  et  omnia  superiora  aliquantulum  magis  5 
pateant,  loquamur  sub  exemplo.    cum  videmus  grafium,  intelli- 
gimus  scribendi  instrumentum,  nec  tarnen  quaerimus  media  quae 
sunt  necessaria  antequam  expleatur  scribentis  officium,  scilicet 
articulos  tabulas  manum,  sicut  nec  indigemus  quaerere  litteras 
quae  interiacent  partis  finem  et  initium.  causa,  quia  nota  partem  10 
totam  demonstrat,  quo  autem  casu  quo  modo  vel  tempore  vel 
persona  vel  numéro  claudi  debeat,  titula  déterminât,  cum  enim 
L  litteram  videtis,  scitis  quod  nec  plus  nec  minus  quam  totam 
partem  denuntiat,  scilicet  quinquaginta.    si  autem  mutanda  est 
ut  quinquagenarius  fiat,  mutabit  earn  ius  titula.    si  Herum  15 
mutanda  est,  ut  eadem  L  littera  quinquagenus  fiat,  paria  faciet 
us  titula.    Ergo  ex  nolae  forma  habemus  partis  cognitionem, 
ex  litulae  vero  forma  cognoscimus  partis  extremitatem.  quam 
extremitatem  si  recte  pronuntiare  velitis,  pronuntiare  quoque 
cogimini  sincopam  litterarum  partis  intrinsecam.  nam  aliter  tota  20 
pars  integre  pronuntiari  non  poterit,  ponenda  itaque  superflua 
fuit  current!  notario  litterarum  medietas,  quam  pronuntiari  cogit 
cum  extremitate  partis  partis  extremitas,  extremitas  inquam  iam 
sub  titula  comprehensa,  titula  vero  sub  propriae  formae  figura. 
Ceterum  sicut  cera  nihil  aliud  est  quam  cera ,  priusquam  ad  25 
imaginum  formas  plasmantis  manu  deducatur,  sic  nota  nihil 
aliud  portendit  quam  suam  qualitatem,  sed  est  muta  nihilque 


1  tio  fehlt  RO.       2  litteras  fehlt  0.       4  quae  (q)  0:  quod  (?)  R. 

VI  0.        5  s.  magis  pateant  aliquantulum  1.  0.        6  graphium  0. 

7  scrip  I  oris  0.       10  so  RO.       12  demonstrat  0.        enim  fehlt  0. 

13  L  litteram:  Das  Beispiel  ist  aus  der  gewöhnlichen  Schrift  ent- 
nommen. (Jeber  die  Zahlen  s.  Kopp  1  273.  Die  eigentliche  Mole  bei 
Kopp  J 1306.  quodÄ:  quia  0.  14  est:  estL  0.  15  mulabitur  ius  eius 
titula  0(a).  16  paria  so  RO.  17  us  titula:  ius  titula  Ä,  us  eius  titula 
0(a).  21  intégra  0.  non  poterit  pronuntiare  0.  ponenda  —  superflua: 
so  RO.  23  partis.  Partis ...  R.—  O  (mit  ihm  a)  hielt  das  zweite  p.  e. 
für  ein  Einschiebsel  und  verändert  die  ganze  Stelle  so  :  quam  pronun- 
tiare cogimini  cum  extremitate  partis,  extremitate  inquam  quam  habes 
sub  titula  comprehensam.  titula  vero  sub  parte  (pat  e  st.  pte,  eig.  also 
patrie)  forma  figurata.       26  ymaginum  Ii.       plasmatis  R.      27  sui  0. 
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significat  priusquam  titula  ei  addatur.  Ecce  G  positum  univer- 
saliter  omnes  in  g  partes  incipienles  nec  tarnen  aliquam  proprie 
désignât,  ergo  ut  aliquid  signified  ponamus  cum  G  littera 
titulam  us  loco  competenti  et  ut  habet  usus  no  tari  us,  et  erit 

5  gl  ad  i  us.  ponatur  iterum  titula  alia  quae  facit  tor,  ablata 
priori  quae  erat  us,  et  est  gladiator,  quare?  quia  gladiator 
est  derivatum  emissum  a  primitivo  quod  est  gladius,  dico  pri- 
mitivum  et  derivatum  eiusdem  formae  esse  et  eadem  in  eadem 
positione  consentire.    causa,  quippe  quia  non  habet  primitivum 

10  ut  ilia  quae  ab  eo  procedunt  derivativa  in  extremitatum  fine 
sint  paria  aut  nisi  rarissime  concordantia.  Sed  dicitis,  et  certe 
multae  partes  incipiunt  per  g  et  desinunt  in  tor.  quis  ergo  has 
partes  discernel  idem  habentes  initium  et  finem,  cum  nulla 
medietas  litterarum  intersit  quae  differentiam  partium  faciat,  ut 

15  unicuique  earum  assignetur  sua  proprietas.  videte  tamen  localem 
positionem.  octo  dico  loca  esse  positionum  titularum  quae  uni- 
formes extremitates  partium  discernunt.  nona  vero  positio  loco 
proprio  non  eget,  quia  ex  eo  quod  titula  transfigit  notam  suam 
diiTerentiam  facit.    Faciamus  G  litteram  et  supra  G  verticem 

20  titulam  tor,  et  est  gladiator,  quare?  quia  ilium  locum  optinet 
quern  alia  pars  non  potest  occupare  quae  desinat  in  tor  et  in- 
cipiat  a  g.  si  autem  locum  istum  supra  Terticem  G  constitutum 
quem  iam  occupavil  gladiator  pars  gubernator  reciperet,  con- 
fusionem  et  errorem  legentibus  faceret,  et  non  solum  de  hac 

25  parle  sed  etiam  de  omnibus  quae  derivantur  ab  ea ,  quae  desi- 
nunt in  es  vel  in  tus  vel  in  ta  vel  in  tum,  ut  gubernatus,  guber- 
nata,  gubernatum,  vel  in  ans  ut  gubernans,  vel  in  andus  ut 
gubernandus,  da,  dum,  vel  in  talium  similitudinum  extremitatibus. 
causa,  quia  tam  ex  nomine  quam  ex  parlicipio  vel  verbo  omnium 

30  partium  in  se  extremitatum  similitudines  continet,  nec  reperire 


1  ei  titula  0.  4  competenti  loco  0.  notarius.  g»  et  erit . . .  0. 
(addita  nota).      6  est:  erit  0.        9  causa  (cä)  R:  fehlt  in  0  (Lücke, 

wohl  durch  Rasur)  tu  a.        non  R  :  nullum  0(a).        pmit*  (-tus)  R. 

10  fine:  sine  (fii)  0.       11  et  certe:  so  Ro.       12  Quid  0.       15  sua 
assignetur  proprietas  O.       16  VIII.  loca  dico  p.  t.  (ohne  esse)  O. 
18  transigit  O.       sui  O.        19  super  g.  tor.  O.       20  quare  fehlt  O. 

gladiator  Kopp  II  150  (ganz  anders  gubernat  148).  26  in  es:  so 
RO  (vielleicht  statt  in  a  vel  in  atus  ata  atum).      27  gubematam  O. 
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possetis  ;i  Ii  quam  extremitatum  quam  si  ponatis,  non  habeat 
alicui  harum  simili t inline  coaequa.  ac  per  hoc  lector  redderetur 
aut  mendax  aut  suspensus.  hunc  autem  similitudinis  errorem 
facit  yerbum  quia  prima  coniugatio  a  quibus  utraeque  partes 
procedunt  et  derivantur,  si  tarnen  gladiator  derivatum  esset  a  5 
verbo.  Iam  ergo  uno  positionis  loco  absoluto  videamus  de  aliis. 

Restât  locus  qui  est  a  primo  secundus,  qui  est  ante  notam 
superius,  in  medio  vero  tertius,  inferius  autem  quartus,  subtus 
autem  quint  us,  post  notam  retro  superius  sextus,  sicque  in 
medio  Septimus,  ad  pedem  vero  notae  octavus.  Haec  loca  sicut  10 
différant  a  se  invicem  numéro  et  ordine,  sic  differre  faciunt 
partes  quas  in  se  recipiunt  uniformiter  per  omnia  concordantes 
et  notae  et  titulae  similitudine.  nam  si  partem  illam  quam 
primus  locus  occupât  per  omnia  similem  illi  quam  secundus 
locus  in  se  recipit  et  par  titula  et  nota  unit,  discernit  tarnen  15 
eas  locus,  et  errorem  et  ambiguitatem  aufert  legendi  iam  mu- 
tât io  facta  loci,  non  est  enim  primus  et  secundus  locus  idem 
et  ideo  faciunt  ut  partes  similes  diverse  pronuntientur.  et 
quidem  pars  generator  cum  in  verbo  et  nomine  et  participio 
similis  sit  illi  parti  quae  est  gubernator,  si  ad  eundem  locum  20 
quem  iam  gubernator  occupavit  poneretur,  quaenam  earum  pro- 
nuntianda  esset  a  legentibus  ignoraretur.  Sed  haec  praevidit 
Tu  Hi  us  et  cavit  et  unicuique  parti  assignatum  proprium  locum 
dedit. 

Sed  dicitis,  nobis  régulas  nimis  angustas  dedisti,  qui  sub  25 
octo  locis  vel  mansionibus  multa  milia  partium  constituisti. 
quid  ergo  faciemus?  Cum  Tu  Hi  us  haec  loca  partibus  similibus 
aut  dissimilibus  repleverit,  aliam  pro  G  formam  quaerit,  réma- 
nente tarnen  nomine  et  vi  litterae,  sed  tantummodo  mutata 
figura,  qua  mutata  renovantur  ad  alias  figuras  recipiendas  eadem  30 
positionum  titularum  loca.    his  quoque  repletis  quaeritur  et 

1  possitis  0.        habet  (lu")  Ä,  sit  0(a).        coeq  Ä,  coëqua  0(a). 

reddèt*  (redderetur)  0  (a):  reddeU  Ä.         3  suspectus  0(a). 
4  verbis  0.        prima:  propria  0.        5  gladiator:  gladius  110  (doch  vgl. 
p.  268  v.  23).  .8  autem:  vero  0.     9  autem  qui  eat  quintusö.     17  idem 
vor  primus  R.      19  in  nomine  et  verbo  0.       20  sit  fehlt  0.      ad  0: 

fehlt  R.     23  assignant  proprie  0.     25  Punkt  nach  nobis  0.     26  VIII. 
ütteris  milia  milia  p.  0.      29  et  vi  et  littere  0.       30  alias  R:  illas  0. 
31  hiis  0.      q?  alia  0. 
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alia  forma  at  que  alia  et  iterum  alia,  et  sic  in  infinitum  progre- 
ditur  quousque  universis  partibus  quas  sub  figuris  exprimere 
cupit,  propria  titularum  loca  assignentur.  Sed  tot  figuras 
quantus  sit  labor  discere,  qui  sa  pi  I ,  intelligit.  nec  tarnen  tot 
5  difficult  a  I  es  faciente  Tullio  vitia  evitare  potuit  scriptor  vitiosus. 
nam  gemitus  genitus  generatus  habent  G  notam  et  tus  titulani, 
et  in  eodem  positionis  loco  concordant,  quod  est  vitium  magnum 
in  notaria  arte,  quia  pari  initio  incipiunt  et  pari  fine  clauduntur. 
sed  (et)  exitus  et  exercitus,  et  loquor  et  labor  laberis  idem  initium 

10  faciunt,  et  multa  alia  quorum  non  est  numerus. 

Praeterea  vos  scire  volo  quod  omnis  nota  aut  sub  régula 
oritur  et  regulam  transgreditur,  aut  sub  régula  oritur  et  usque 
ad  regulam  deducitur,  aut  in  régula  oritur  et  in  rectitudinem 
extenditur,  aut  superius  oriens  oblique  usque  ad  regulam  de- 

15  mittitur  aut  usu  et  more  vestro  scribitur.  regulam  voco 
lineam  il  lain  quae  plumbo  facta  man  urn  script  oris  rectam  ducit. 
haec  vero  omnia  ad  diversitatem  faciendam  inventa  sunt. 

Ne  autem  assertioni  meae  auctoritas  desit,  ut  secundum  oris 
cursum  progredi  quoque  posse  credamus  et  not  a  ri  i  manum, 

20  videamus  quid  leronimus  dixerit  in  translatione  libri  lud  ill), 
dixit  enim  „ad  bunc  transferendum  li brum  unam  lucubratiun- 
culam  dedi".  lucubrationem  dicimus  il  lud  temporis  interstitium 
quo  iam  incumbente  crepusculo,  accenso  lumine  ad  legendum 
vel  scribendum  vel  aliquid  operis  agendum  incumbimus  quousque 

25  cubitum  pergamus,  quod  noctis  spatium  ultra  sex  boras  progredi 

1  item  0.  3  cupit  R  und  0  (cupis  a),  figuris  0.  4  quis  sapit 
et  int.  0.  5  potui  0.  6  habent:  habens  RO.  7  concordat  Ho. 
Vgl.  generat,  gemit,  gemitus  bei  Kopp  il  151  tgeneratus,  genitus  fehlen): 
gemit  und  generat  nur  durch  kaum  merkliche  Abweichung  der  Richtung 
des  Titula-Sirichs  verschieden.      8  in  notoria  arte  R:  in  arte  notaria  0. 

9  et  von  mir  hinzugefügt.  exitus  0(a):  excitus  R.  Vgl.  exit  und 
exercitus  bei  Kopp  II  132.  et  labor  et  laberis  (latus)  H  (et  labor.  Mis  a). 
Vgl.  Kopp  11  203.  186.        10  faciunt  R:  habent  0(a).        11  quia  0. 

14  rectitudine  0.  dimittitur  0.  15  vestro  R:  nostro  0.  16  rto  0 
(retro  a).  18  mee  credatur  die  (so  für  desit?  credatur  überschüssig?) 
auctoritas  0.  19  et  fehlt  0  (a).  21  dixit  (dix)  0  (a).  Hieron.  prf. 
in  1.  Judith:  „ . . .  acquievi  postulationi  vestrae,  imnio  exaetioni,  et  sepo- 
sitis  occupationibus  quibus  vehementer  aretabar,  huic  unam  lucubratiun- 
culam  dedi,  magis  sensum  e  sensu  quam  ex  verbo  verbum  transférons*- 

22  dico  0(a).      istud  0.      24  ad  scribendum  vel  legendum  0. 
vel  ad  aliquid  0.      aliquid  0(a):  aliud  R. 
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potuisse  non  debet  credi,  cum  non  lucubrationem  sed  dimi- 
nutivum  nomen  posuit,  etiam  si  roulto  tempore  ante  aequinoctium 
brumale  librum  ilium  contigisset  transferri  vel  post  vel  in  ipso 
aequinoctio.  huius  vim  verbi  1er  on  i  m  i  discutere  volens  sumpta 
historiali  biblioleca  inveni  hunc  librum  sub  VIII  foliis  magnae  5 
capacitatis  utpote  bistorialibus  contineri.  cum  igitur  in  transferendo 
libro  sex  boras  expendit,  necesse  fuit  sub  unaquaque  bora  folium 
unum  et  paene  semis  comprebendi.  cuius  translatons  etsi  valde 
est  admiranda  peritia,  plus  tarnen  est  cum  abreviatione  buius 
artis  notariae  stupenda  jceleritati  oris  concordans  manus  notariae  10 
volans  velocitas.  et  quidem  nisi  notarius  verba  scripto  retenta 
ligasset,  in  irritum  Ieronimus  verba  fudisset.  constat  ergo 
sub  uno  eodemque  momento  et  ilium  loqui  et  istum  excipere 
et  indifferenter  linguam  et  manum  concurrere. 

Hiis  igitur  et  huiusmodi  difficultatibus  et  mendositatibus  15 
tota  antiqua  notaria  peragitur,  et  dum  variis  curvationibus 
circumflexionibus  reflexionibus  inflexionibus  demissionibus  elatio- 
nibus  ut  notas  explicet  Tu  Hi  us  intendit,  maximum  laborem 
discentibus  contulit  et  in  inextricabiles  nodos  eos  induxit,  adeo 
ut  ante  tota  vita  eorum  potuisset  atteri  quam  formandarum  20 
figurarum  peritiam  consequi.  sed  paucis  qui  totam  aetatem  in 
boc  expenderunt  vix  patuit. 

Rei  autem  huius  testem  produco  ipsam  artem,  quae  bactenus 
superstes  remansit,  et  cum  quadruplex  causa  abolitionis  huius 
artis  extiterit ,  ista  tamen  permaxima  fuit ,  sicut  in  primo  libro  25 
satis  superque  demonstravimus.    Falsas  quoque  et  superfluas 
opiniones  quae  de  bac  arte  dicuntur,  scilicet  quod  Vergilius 

2  etsi  0.  3  sumpta  fehlt  0  (a).  5  ystoriali  R.  VIII  RO:  VII  a. 
6  ystorialibus  R.  ~  fuit  ut  sub  0.  ■  folium  et  fere  semis  0  (paene? 
R)  9  admiranda  est  0.  huius  0:  fehlt  AT-).  12  verba  fud.  1er. 
0.  15  Hiis  RO.  igitur  fehlt  0.  mendositatibus  elationibus  tota 
RO(a\  :  Versehen  der  gemeins.  Quelle  wegen  v.  Î8.  16  peragitur  0  (a)  : 
peragatur  R  (peragratur  vermulhet  M.  Str.).  cüationibus  icurat.)  0.  17 
reflexionibus  fehlt  0.  19  inestimabilcs  a.  20  possit  arceri  0(a). 
21  fig.  form.  0.  in  h*  0  {in  hac?  Ra.  Vgl.  unten  in  hac  arte). 
23  Rei  autem.  huius  productio  in  testimonium  (productio  restitutam  a) 
ipsam  artem  0.       24  absolutionis  a.       25  existit  0.       26  satis  suffi- 

cienter  0(a).  27  arte  fehlt  (de  h*)  0.  vir(v)gilius  Ra  (Verwechse- 
lung mit  der  magischen  ars  notoria  :  wegen  der  auch  unsere  notaria  eben 
in  astrologischen  Handschriften  vorkommt  (Besitzer  des  0:  Joh.  Deel). 


Digitized  by  Google 


ARS  NOTARIA 


321 


earn  invenit,  quod  beatus  Gregorius  earn  combusserit,  quod 
huius  artis  gnarus  Septem  diebus  Septem  liberalium  artium  mani- 
festissime  peritia  patuerit,  et  multa  alia  quae  nullus  gravis  auditus 
recipit,  ita  valide  fortiterque  non  solum  ratione  sed  auctoritate 
5  autentica  destruxi  ut  omnino  nihil  reliquerim ,  uude  ulterius 
oriri  aliqua  suspicio  possit. 

De  hac  arte  très  edidi  libros,  quorum  primus  sex  capitula 
continet,  scilicet  a  quo  auctore,  a  quo  tempore  ars  ista  édita 
fuerit,  quae  proprietas  huius  artis  fuerit,  quam  utilitatem  in  se 

10  continuent,  cur  perd  it  a,  quod  restaurari  possit  amissa.  Secundus 
autem  liber  omnibus  antiquae  notariae  exclusis  difficultatibus 
et  recisis  omnibus  formarum  variationibus  ita  liberam  absolu- 
tamque  reddidit  ut  omne  genus  partium,  omne  genus  titularum 
sub  una  I  littera  redegerit,  ut  nulla  pars  tam  barbara  lam 

15  absona  penitus  possit  inveniri  quae  non  cogatur  recidere  sub  XX 
figuris  de  I  littera  factis. 

Miramini  quomodo,  et  merito.  nam  ars  ista  nova  et  in- 
audita  admirationem  quidem  nescientibus  excitât,  el  quasi  non 
possit  fieri  quod  asserit,  prae  magnitudine  rei,  ratio  répugnât. 

20  Istud  I  partibus  omnibus  formandis  dabit  principium  et 
pauculis  variationibus  abiectis,  partium  omnium  perfectae  cogni- 
tionis  adiciet  supplementum.  nam  harum  figurarum  quaeque  in 
se  tria  continebit  officia,  ut  cum  supra  regulam  currit  sit  nota, 
cum  supra  verticem  notae  constituitur  sit  titula,  quia  locus 

25  positionis  iam  earn  mutat  et  ei  aufert  vim  notae  et  confert  vim 
titulae,  cum  vero  inferius  variatur,  multipiicationis  partium  sit 
causa  et  forma. 

Ut  autem  huius  novae  notariae  pateant  vobis  aliqua  experi- 


1  quod  R:  et  0(a).  quod  0(a):  qui  (q')  R.        2  statt  gnarus 

ist  eine  Lücke  gelassen  in  0  und  ebenso  in  a.  3  peritia  fehlt  a. 

alia  fehlt  0.       nullius  0(a).       9  quae  militas  in  se  continuent  II, 

Que  utilitas  in  se  contineatur  0(a).        13  reddidi  0(a).  14  sub  una 

littera  II,  sub  I.  littera  0(a).           redigerim  aile  (ROa),  weswegen  Oa 

oben  reddidi  geschrieben  haben.         ut  fehlt  (Nulla)  0.  15  .XX.  alle 

(eig.  sind  es  nur  XIX).         17  novä  et  inauditä  0.  19  prae:  per 

(magnitudinem)  R  {%  p*  0.  21  abiectis  AOc(a)  :  adiectis  urspr.  0 
(hinterher  b  über  d  hinzugefügt).       23  tria  in  se  c.  0.       28  nobis  0. 

aliqua  R:  k  0  (alia  a). 
Hernie*  VIII.  21 
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menta,  de  secundo  libro  protuli  capitula  videlicet  de  nuce  et 
yliade,  de  prima  (figura)  simplicis  et  non  composilae  I  litterae, 
de  titula  verbi  et  pauca  de  titula  nominis,  de  paucitate  partium, 
de  exceptoria  arte,  iustum  namque  mihi  visum  est  ut  sicut  de 
anliqua  notaria  vobis  pauca  protuli,  sic  etiam  vobis  quaedam  pro-  5 
feram  de  nova,  ut  utriusque  difficultate  et  facilitate  formandarum 
figura  nun  considéra  ta,  a  vobis  sapientissimo  et  iusto  iudice  cert  urn 
iudicium  prodeat,  quaenam  earum  magis  sit  sequenda  vel  respuenda. 
et  quidem  si  dicitis  nullum  conferendum  esse  Tullio,  et  ego  con- 
iiteor.  sed  alter  Tullius,  alter  Sanctus  Thomas  martyr  10 
gloriosissimus  qui  me  ministro  et  mei  peccaloris  ministerio 
hanc  artem  mundo  protulit,  et  quam  sapientior  sit  Tulli  o,  artis 
suae  et  non  meae  facilitas  demonstrabit.  cum  enim  totus 
mundus  eius  beneficiis  et  miraculis  gaudeat,  iustum  quoque  fuit 
ut  generali  bono  eius  non  egeat,  quia  maxima  porlio  est  laudis  15 
et  gloriae  eius,  ut  artem  illam  quae  periit,  qua  summa  philo- 
sophia  adquiritur,  iterum  mundus  recipiat. 


Anfang  des  Cap.  de  titula  verbi. 
Nunc  videte  si  placet  de  titula  verbi. 

Iam  quia  multa  dixi  de  nota,  si  placet  et  audies  de  titula.  20 
Tullius  omnium  partium  termination  es  et  extremitates  sub  titulis 
comprehendit  et  ut  differentiam  ab  allerutris  faceret,  formas  diver- 
sas  eis  indidit,  ut  sicut  in  enuntiatione  ita  différant  et  formarum 
mutatione.  quarum  cum  multiplex  infinitas  sit,  eas  necesse  est  sub 
multiplici  numéro  comprehendi.  scribendi  vero  tarn  magna  erat  25 
difficultas  ut  vix  biennio  easdem  titulas  possis  scribere  scire. 
Numerare  tibi  eas  volebam,  sed  tantus  est  numerus  ut  victus 
succumbam.    et  quid  dicam?   per  omnes  modos  per  tempora 


1  de  (oder  e):  in  Ä,  fehlt  0(a).       secundo  R:  Co  0  (sub  a).  2 
figura  zu  ergänzen  (vgl.  unten).      compositi  R,  -ta  0(a).      7  nobis  0. 
et  0(a):  vel  R.      iuste  0.       8  et  quaenam  R.       sit  magis  s.  0. 
10  Sanctus  (Ses)  in  R  über  Thomas  ergänzt  (Oa  im  Text).  11 

gloriosissimus  fehlt  0(a).      peccatoris  (?)  R:  ptoris  (pectoris)  0. 

19  Nunc  si  pl.  videte  0.  20  et  audies:  audietis  0,  et  audias  a. 
22  diflerentias  ab  allerutra  0.  23  enumeratione  0.  differrent  0. 
26  titulas  easdem  0.      27  eas  tibi  0. 
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per  personas  rautantui*  in  prima  coniugatione ,  multumque  est 
diversa  coniugatio  prima  a  secunda,  secunda  a  tertia,  tertia  a 
quarta.  Vide  et  an  mentior  proba  dinumerans  extremitates 
omnium  personarum  omnium  coniugationum.  in  nomine  quoque 
5  quam  diversae  formae  et  numéro  paene  infinitae  ! 

A(micus).  Quid  igitur  hactenus  sine  causa  cucurriimis? 
eritne  labor  noster  inanis  et  vacuus? 

N(otarius).  Non,  sed  biennii  labore  excluso  (exsolvam)  tibi 
quae  promiseram,  et  infra  semidiei  spatium  has  omnes  figuras 
10  poteris  scire,  et  quam  cito  eas  videris,  poteris  et  scribere.  Nam 
sicut  omnes  partes  sub  1  litlera  redegi,  sic  sub  1  littera  omnium 
tilularum  universitates  coartabo.  Sed  de  titulis  ineipiamus  et 
primitus  de  verbi  titula  .  .  . 

Absoluta  igitur  verbi  titula  videamus  de  titula  nominis.  Non 
15  eodem  modo  agitur  u traque  titula.  nam  titula  verbi  sub  qui- 
busdam  signis  modum  tempus  personam  et  numerum  sigui- 
heantibus  currit,  quibus  corde  coneeptis  cognitio  quam  celerrima 
pariter  subit  quibus  extremitatibus  partes  debeant  pronuntiari. 
et  certe  cum  Donatus  haec  quattuor  verbo  attribuit,  régulas 
20  quasdam  notariae  nesciens  dedit ,  qualitcr  omnes  partes  verbi 
debuissent  proferri.  Verum  tarnen  quantum  ad«  notariam  cum 
Donato  hoc  etiam  ignoravit  et  Tu  Iii  us  et  suam  notariam  con- 
stituent in  inextricabiles  nodos  formandarum  ügurarum  omnes 
discere  volentes  induxit.  et  (cum)  ad  quid  ex  diflicultate  artis 
25  confugerent  non  haberent ,  ars  ipsa  in  contemptum  eis  venit 
sieque  tota  periit,  perpaucis  autem  qui  totam  aetatem  in  hac 
expenderunt  vix  patuit.  Geterum  multum  diuque  apud  me  cou- 
siderans  et  nocte  et  die  continue  corde  volutans  ut  sicut  factum 
est  in  verbo,  fieri  posset  in  nomine,  ut  regulae  quattuor  aut 


1  per  tor  pers.  fehlt  0.  est  fehlt  0.  6  ineurrimus  0.  8  labore 
exclodam  tibi  que  p.  R,  laborem  excludam  quecunque  tibi  p.  0.  Es 
scheint  ein  Wort  ausgefallen.         14  Non:  Nam  0.         16  et  fehlt  0. 

celerrima  cognitio  subit  0  (coneeptio  celerrima  s.  a).         18  quibus- 

nam  0.      19  verbo:  iuste  Oa.       attribuât  0  (-buit  a).      20  nesciens: 
notionis  0  (negotiisa).     22  hoc:  hanc  0.     et  (vor  Tullius)  fehlt  Oa. 
23  in  fehlt  0.    24  cum  fehlt  ROa.    25  cü  fugerent  0.    27  C.  diu  mul- 
tumque considerans  aput  me  0.       28  sicut  est  in  v.  factum,  ita  possit 
in  n.  0. 

if 
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rosi: 


quinque  iuveniri  possent,  quibus  multiplicitas  titularum  et  laboris 
difücuUas  corrigeretur,  defeci.  tamen  si  non  potui  ut  volui  ad 
votum,  correxi  certe  multum.  Nam  nominativus  casus  recipiens 
tantummodo  suae  extremitatis  et  partis  titulam,  significativus  erit 
omnium  casuum  a  se  procedentium  ...  .  * 


Schluss  des  Buches: 

Quaeritis  quis  sim  qui  hoc  scripserim?  Respondeo,  brutus 
ebes  stolidus,  nominis  ignoti  et  obscurae  famae  et  nulliusmodi 
mentis  homuncio.  Praesumptuosum  igitur  dicitis  quod  de  tam 
profundis  et  abditis  et  occultis  rebus  tractaverim?  Quantum  ad 
me,  verum  dicitis.  verum  gloriosissimus  noster  Sanctus  Thomas, 
cui  licet  quidquid  libet,  me  impulit  ut  de  arte  cogitarem,  et  viam 
praebuit  quam  ingressus  eius  sécréta  discuterem,  et  mihi  cognita 
(-tarn  cod.)  manifestavit  aliis  quoque  quomodo  (quam  cod.)  brevibus 
verbis  explicarem.  quia  (quae  cod.)  frequentissime  cum  in  tam 
novo  et  tam  difïicillimo  rerum  scrutinio  quasi  titubans  ad  eum 
collatis  precibus  et  effusis  votis  (confugerem  ergänzt  Müller  Str.), 
celerrime  quae  dicenda  erant  eius  gratia  mihi  semper  occurrit 
(obtulit  verbessert  M.  Str.).  testor  deum  nec  mentior,  in  excessu 
mentis  me  muJta  multotiens  scripsisse  ut  scribens  scripta  penitus 
ignorarem,  sed  post  ad  me  rediens  et  verba  scripto  retenta  relegens 
nihil  competentius  nihil  aptius  arti  tunc  j  ni  m  um  intellegerem, 
meque  tunc  martyris  illustratum  praesentia  magno  tripudio 
exultarem,  et  ei  qui  me  resuscitavit  a  mortuis  et  oculos 
mihi  reddidit,  mixtis  gaudio  fletibus  in  magno  iubilo  cordis 
grates  devotissimas  rependerem.  Et  quidem  cum  ante  biennium 
cotidiana  febre  addictus  essem  morti  et  inter  lances  mortis 
iam  incluso  nulla  via  pateret  effugii,  et  semper  in  deterius 
decidens  iamiamque  semimortuus  appropinquabam  morti ,  exhor- 
rescens  (et  h.  cod.)  vias  mortis  quas  ante  expertus  non  fue- 
ram,  ingemui  et  generali  bono  cunctorum  mortalium  adnisu  quo 
potui  preces  efludi.  quid  dicam?  dulcis  honor,  dulce  decus  et 
gaudium,  dulcis  gloria,  dulce  desiderium,  o  spes  et  amor  patriae 
celestis,  te  testem  dampnationis  meae  invoco  si  mentior.  needum 
médias  preces,  quas  decreveram,  eflfuderam,  et  ecce  ab  ore  stomachi 


3  certe  correxi  multum  O. 
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quidam  humor  cum  gurgulatione  me  sentient*:  detluere  coepit 
moxque,  ablata  oflicienti  materia  appetitui  (appetui  cod.),  melius- 
cule  habere  coepi  ac  deinde  multo  citius  quam  sperabam  in  robur 
pristinum  redii.  Hoc  et  anno  cum  oculorum  rubore  et  tumore 
continuo  et  etiam  horribili  reumate  desuper  currente  ita  abomi- 
nabilis  factus  essem  ut  me  a  conspectu  hominum  pudore  actus  - 
sex  mensibus  absconderem,  iterum  ad  patrem  et  patronum  meum 
recurri  et  in  quo  medici  defecerant,  brevissimo  temporis  spatio 
integerrime  statim  sanilatem  recepi.  Verum  quia  hac  infirmitate 
antea  frequenter  laborabam,  mihi  et  omnibus  inflrmantibus  ocu- 
lorum dolore  providit  hoc  modo,  cum  revolutione  anni  huius 
gloriosissimi  (seil,  martyris)  festum  appropinquaret  et  ego  tarn 
potentissimo  martyri,  triduo  quatriduove  (triduo  et  quatriduo  ne 
cod.)  antea,  adventuro  mansionem  in  corde  meo  in  quantum  possem 
praepararem,  ecec  in  sompnis  in  quodam  libro  mihi  noto  (nota 
cod.)  scriptum  video  Opii  Ii  Iii  rosarum  ana  5  V.  evigilans 
autem  praesentiam  martyris  affaisse  gratulatus  sum,  dein  conside- 
rata  utriusque  herbae  qualitate  ex  libro  graduum  inveni  hoc 
collirio  nullum  esse  valentius.  nam  opium  cum  multum  con- 
strictivae  naturae  sit,  in  libro  graduum  optinet  quartum  Irigiditatis 
locum  ideoque  porös  apertos  et  ob  hoc  reumatizantes  constrictione 
sua  claudit,  calorem  (caloris  cod.)  vero  qui  tumoris  causa  est  frigi- 
ditate  sua  valide  repercutit.  ne  autem  malignitas  opii  immode- 
ratius  urgeat  et  noccat,  radicis  lilii  et  rosarum  succus  modificat 
et  tempérât.  His  igitur  et  huiusmodi  causis  accensus,  martyrem 
diligens  et  eius  amore  totus  ardens,  nihil  est  laboris  et  doloris 
quod  pro  eius  amore  non  sim  paratus  perpeti  (perpoti  cod.). 

Sed  o  gloriosissime  martyrum,  qui  sic  mortuus  fulges  atque 
perfulges,  quomodo  fulgebis  cum  resurges,  cum  die  iudicii  (iudicis 
cod.)  ardentibus  celis  sudantibus  terris  trementibus  anglis  (so! 
angelis  oder  Anglis?)  faciès  tua  sole  iustitiae  illustrata  septies  sole 
clarior  radiabit!  quis  cogitare  potest  vel  poterit,  quam  magnus 
quam  potens  tunc  eris!  o  quam  dura  quam  miseranda  conditio, 
si  tuo  amore  contigerit  ardentibus  a  facie  tua  tunc  separari!  Da 
mihi  tunc  posse  iacere  sub  pedibus  tuis,  ut  ibi  abscondar  a  facie 
dei  condigna  peccatoribus  tormenta  rependentisl  miserere  mei, 
miserere  mei! 

Sed  quaeritis  quid  quaeram  ?  Respondeo,  ob  gloriam  martyris 
amici  et  protectoris  nostri  praedicandam  laborem  et  dolorem, 
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scilicet  ut  (cum)  artem  illam  quae  sexcentis  annis  perieratt  [et 
cod.]  suorum  miraculorum  tempore  voluit  revelari,  per  me  quoque, 
cuius  ministerio  usus  est  ad  artem,  ars  ipsa  permittatur  doceri 
ad  laudem  et  gloriam  pretiosi  martyris  et  incomparabilis.  sed 
hoc  abnuit  obedientia  cui  subiectus  sum  et  iugum  mouasticae 
profession  is. 

Vale  vastum  totius  peritiae  sanctitatisque  sacrarium. 
Explicit  ars  notoria. 

VALENTIN  ROSE. 
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PTOLEMAEUS  UND  DIE  SCHULE  VON 

TOLEDO. 

Der  Ort,  in  dem  sich  die  Verbindung  der  christlich  -  plato- 
nischen und  der  arabisch-aristotelischen  Wissenschaft  vollzog,  war 
für  mindestens  ein  Jahrhundert  (c.  1150—1250)  und  besonders 
wahrend  der  langen  das  Uebergewicht  der  christlichen  Macht  in 
Spanien  entscheidenden  Regierung  von  Alfons  VIII  (1158—1214) 
das  im  J.  1085  von  Alfons  VI  eroberte  Toledo,  der  Sitz  des 
kastilischen  Reichs  und  des  Primas  von  Spanien  :  für  ganz  Europa 
war  es  die  Pflanzstätte  der  „doctrina  Arabum".  Der  ungeheure 
Umschwung  der  Zeit,  das  wie  mit  einem  Zauberschlage  verwan- 
delte Gesicht  der  wissenschaftlichen  Thätigkeit,  der  fruchtbare 
Eifer  des  13.  Jahrhunderts  auf  einem  plötzlich  fast  unüber- 
sehbaren Arbeitsfelde,  vor  welchem  die  aus  dem  jugendkräftigen 
Boden  des  zwölften  überall  ansetzenden  Schösslinge  eines  neuen 
selbständigen  aber  vergleichsweise  dürftigen  Geistes  schnell  ver- 
gingen, das  alles  knüpft  sich  in  seinem  Ursprünge  an  diese  Stadt, 
in  der  an  den  Grenzen  der  arabischen  Welt  und  auf  dem  alten 
Boden  arabischer  Bildung  die  Zeugnisse  derselben  das  ganze  Abend- 
land zur  Bewunderung  herbeilockten.  Hier  gab  es  arabische 
Bücher  in  Fülle  und  auf  einer  ererbten  Stätte  wissenschaftlicher 
Schulthätigkeit  eine  Menge  zweisprachiger  Menschen.  Mit  Hülfe 
derselben,  früherer  Arabochrislen  (Mozaraber)  und  altangesessener 
Juden  entwickelte  sich  hier  eine  förmliche  Schule  arabisch -latei- 
nischer Buch-  und  Wissenschaftsübertragung,  welche  die  Wissens- 
durstigen  aller  Völker  herbeizog  Arabisch  zu  lernen  und  sich  an 
dem  Werke  der  Vermiltelung  zu  betheiligen.  Zahlreiche  Ueber- 
setzungen  der  berühmtesten  Schriften  arabischer  Litteratur  sind 
ausdrücklich  als  in  Toledo  entstanden  dnreh  Unterschrift  bezeugt. 
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Engländer  und  Deutsche  wie  Italiener  knüpfen  den  Ruhm  ihrer 
Thätigkeit  an  den  Aufenthalt  in  dieser  hohen  Schule  des  Arabismns 
und  arabischer  Wissenschaft. 

Der  fruchtbarste  von  allen  Uebersetzern ,  der  alle  Wissen- 
schaften, Mathematik  und  Astronomie,  Philosophie  und  Medicin 
gleichmäßig  mit  neuem  Stoff  zur  Verarbeitung  gefüllt  hat,  der 
Lombarde  Gerardus  von  Cremona  hat  fast  sein  ganzes  Leben  in 
Toledo  zugebracht,  lernend  und  lehrend,  übersetzend  und  lesend, 
lesend  vor  Jüngern  aus  aller  Welt,  die  derselbe  Zweck  nach  und 
nach  hierher  führte.  Er  war  der  eigentliche  Vater  der  Uebersetzer 
f ..([ni  fuit  antiquior  inter  illos",  sagt  Roger  Bacon).  Dass  ein 
anderer  berühmter  Toletanischer  Uebersetzer,  Heremannus  Ale- 
mannia der  Bischof,  in  seiner  Jugend  sehr  vertraut  mit  ihm  ge- 
wesen war,  bezeugt  uns,  nach  den  Erzählungen  des  noch  lebenden 
selbst,  Roger  Bacon  (opp.  ined.  I  471  vgl.  Op.  maius  p.  59),  und 
eben  dieser  Heremannus  erzählte  auch  von  seinen  eigenen  Vor- 
lesungen1) über  aristotelische  Bücher  und  von  seinen  „Hispani 
scholares"  (die  berühmte  Geschichte  von  dem  den  Erklärern  un- 
verständlichen weil  spanischen  Worte  belenum  aus  Alfreds2)  Ueber- 
setzung  von  Aristoteles  de  vegetabilibus ,  Rog.  ib.  I  467  vgl.  Op. 
m.  p.  45).  Wie  Hermann  (c.  1240)  nach  seinem  eigenen  Ge- 
ständniss  (Rog.  B.  I  472  vgl.  Jourdain  Rech.  p.  140)  mit  Hülfe 
von  Arabern,  so  übersetzte  Michael  Scotus  —  diese  vier  sind 
die  berühmtesten  der  Uebersetzer  in  Toledo:  Gerardus  Crcmo- 
nensis,  Alvredus  Anglicus,  Michael  Scotus  und  Heremannus  Ale- 
mannia —  also  Michael  Scotus  übersetzte  (in  Toledo  z.  B.  1217 
den  Alpetragius  und  danach  Ar.  de  celo  et  mundo  und  die 


l)  nur  so  kann  ich  die  Worte  Rogers  verstellen,  der  scheinbar  in  seinem 
eigenen  Namen  spricht  und  von  seinen  eigenen  „spanischen  Schülern"  (in 
Paris  natürlich):  denn  was  heifst  sonst  das  dem  Berichte  angehängte  „Here- 
mannus translator  mihi  dixit".  Die  Stelle  lautet  so:  „quod  (belenum)  cum 
legi  in  scholis  meis,  et  nesciretur  interpretari  ut  oportuit,  deriseruut  me 
Hispani  scholares  mei,  a  qnibus  postea  didici  quod  non  fuit  Arabicum,  ut 
omnes  doctores  credunt,  sed  Hispanum.  et  est  semen  cassilaginis.  Her- 
mannus  translator  mihi  dixit  et  sie  est  de  aliis  innumerabilibus" 
(R.  p.  467.  An  der  Parallelstelle  im  Opus  maius  p.  45  fehlt  der  Beisatz). 

-)  vgl.  Ar.  pseudep.  p.  264.  Im  Pariser  cod.  S.  Vict.  32  m.  s.  XIII  fin. 
steht  am  Schluss  (f.  391*— 394b  col.  1  med.)  auch  das  „Commentum  alvredi 
fuper  librum  ar.  de  vegetabilibus**  (vgl.  auch  Jourd.  p.  106).  Es  wäre 
wichtig  hier  die  Erklärung  über  belenum  nachzusehen. 
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übrigen  physischen  Schriften  des  Averroes  =  Aristoteles,  bis  c. 
1230  nach  Roger  Op.  m.  p.  36)  mit  Hülfe  eines  Andreas  Iudaeus. 
Auch  dieses  erzählte  Heremannus  \>,  der  den  Scotus  gekannt  haben 
muss  (nach  Roger  I  472). 

Also  Hispani  scholares  —  wo?  in  Paris?  oder  in  Spanien 
selbst?  in  Toledo? 

Es  ist  fast  unmöglich  die  Sache  anders  vorzustellen,  und  doch 
gibt  es  meines  Wissens  nur  ein  mittelalterliches  Zeugniss  dafür 
dass  Toledo  in  dieser  Zeit  förmlich  eine  Art  Hochschule  war,  wenn 
auch  kein  Studium  generale,  wie  es  etwas  später  Alfons  VIII  in 
Palencia  gründete  nach  Pariser  Vorbild,  dass  die  Gelehrten  die 
hier  zusammenkamen  nicht  blols  Rücher  machten,  sondern  wie 
zuerst  sich,  dann  auch  wieder  andere  unterrichteten,  öffentliche 
Vorlesungen  hielten.  Dieses  Zeugniss  hier  mitzutheilen  ist  der 
Zweck  des  folgenden  kleinen  Beitrags. 

Der  es  bietet  ist  ein  Engländer,  magister  DanieJ,  welchen  die 
englischen  Bibliographen  seit  Pits  Daniel  von  Morley  nennen 
(Morilegus  bei  Leland).  Sie  verstehen  dabei  unter  verschiedenen 
Orten  dieses  Namens  das  Morley  in  der  Grafschaft  Norfolk  Diöcese 
Norwich,  weil  der  Mann  sein  Buch  an  den  Bischof  Johann  von 
Norwich  gerichtet  hatte  (den  bekannten  Jfchn  of  Oxford  reg. 
1175 — 1200),  den  er  in  der  Vorrede  als  seinen  Freund,  seinen 
geistlichen  Herrn  und  Vater  bezeichnet.  Alle  Nachrichten  über 
sein  Leben  sind  aus  dieser  Vorrede  geschöpft  —  sonst  ist  schlechter- 
dings nichts  über  ihn  bekannt.  Von  dem  Buche  gibt  es  jetzt 
nur  eine  einzige  Handschrift  und  nur  diese  eine  hat  offenbar 
auch  John  Leland  gesehen,  aus  dem  ihrerseits  Pils  (Bale)  und 


')  R.  zählt  die  schlechten  Uebersetzer  auf,  Gerardus  Crem.,  M.  Scotus, 
Alvredus  Angl.,  Heremanus  Alem.  und  Willielmus  Flemingus)  —  „omnes  enim 
fuerunt  temporibus  nostris,  ita  quod  aliqui  iuvenes  adhuc  fuerunt  conlem- 
poranei  Gerardo  Crémone  n  si,  qui  fuit  antiquior  inter  il  lus.  Heremannus 
quidem  Alemannus  adhuc  vivit  episcopus,  cui  fuit  valde  familiaris. 
qui  mihi  sciscitanti  eum  de  libris  logicae  quibusdam  quos  habuit  transferendos 
in  arabico,  dixit  ore  rotundo  quod  nescivit  logicam  et  ideo  non  ausus  fuit 
transferre  (p.  471)  . . .  Nec  Arabicum  bene  scivil,  ut  confessus  est,  quia  magis 
fuit  adiutor  translationum  quam  translator,  quia  Saracenos  tenuit  secum  in 
Hispania,  qui  fuerunt  in  suis  translationibus  principales.  Similiter  Michael 
Scotus  ascripsit  sibi  translationes  multas,  sed  certum  est  quod  Andreas 
quidam  ludaeus  plus  laboravit  in  his.  unde Michaelus,  sicut  Heremannus 
retulit,  nec  scivit  scientias  neque  linguas"  (p.  472). 
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Tanner1)  ohne  eigene  Kenntniss  ihr  Wissen  geschöpft  nahen,  aus 
diesen  wer  ihn  später  erwähnt  (Wallis,  Middeldorpf,  Jourdain 
u.  s.  w.)  bis  auf  Thomas  Wright,  der  zuerst  in  der  Biogr.  Brit. 
lit.  (II)  Lond.  1846  p.  227—30  ein  Stück  der  Vorrede  nebst  zwei 
anderen  kurzen  Stellen  aus  der  Handschrift  selbst  bekannt  ge- 
macht hat,  nämlich  aus  codex  Arundel.  377  (des  British  Museum) 
membr.  s.  XIII  (gut  geschrieben  in  kl.  4°).  Der  Name  des  Ver- 
fassers steht  hier  einmal,  in  der  Ueberschrift  des  Stückes  (f. 
88—103)  so: 

Philosophia  magistri  danielis  de  înlai 
ad  iohannem  Norwicensem  episcopum 
Die  grade  in  dem  Namen  einigermafsen  zweifelhafte  Abkürzung 
hat  Wright  (wie  auch  Leland:  Morley  oder  Morlay  und  Merley 
wechseln)  wohl  richtig  Merlai  gelesen  (nach  Stellen  deutlicheren 
Gebrauchs  derselben  Handschrift).  Also  Daniel  de  Merlai.  In  der 
Vorrede  spricht  er  davon,  dass  er  England  vor  langer  Zeit  ver- 
lassen habe  um  in  Paris  zu  studieren,  aber  bald  übersättigt  an  dem 
ehrbar  dürftigen  Wissensschein  der  dortigen  Lehrer*)  sich  nach 
Spanien  gewendet  habe,  um  an  dem  berühmten  Sitze  der  ara- 
bischen Wissenschaft  „quae  in  quadruvio  fere  tota  existit",  in 
Toledo  die  sapientiofes  mundi  philosophos  (Wright  p.  228) 
zu  hören.  Mit  reichem  Bücherschatze  sei  er  nun  nach  England 
zurückgekehrt,  wo  die  disciplinae  liberales  noch  in  tiefem  Schlummer 
lägen.  Den  weiteren  Verlauf  der  Vorrede  hat  Wright  nicht  mit- 
getheilt:  ich  hole  ihn  unten  nach,  weil  er  grade  den  Inhalt  des 
Buches  angiebt,  welches  nach  Art  der  auf  dem  Timaeus  beruhenden 
naturphilosophischen  Darstellungen  des  12.  Jahrhunderts  noch  den 
allgemeinen  Titel  Philosophia  trägt,  wie  die  Schriften  etwa  des 
magister  Radulfus  und  des  Guilelmus  de  Conchis3),  dessen  weit- 

')  Tanner  führt  allerdings  kurzweg  ein  „Ms.  Gresham"  (dasselbe?)  an. 
Der  Name  lautet  auch  aus  Versehen  de  Merlac  (statt  Merlai)  bei  Bulaeus  und 
Tanner,  Merlacus  bei  Wood  (Hist,  et  ant.  un.  Oxon.  p.  36)  vgl.  cod.  Corp. 
Chr.  coli.  263  no.  25  (s.  XVD). 

*)  Diese  Stelle  führt  (nach  Wood)  Savigny  an  (Gesch.  d.  R.  R.  III  370). 

3)  Ich  will  die  Gelegenheit  benutzen  um  meine  Anmerkung  über  Macer 
(oben  S.  63)  zu  verbessern:  ich  habe  indem  ich  nur  an  die  Handschriften 
dachte,  der  mittelalterlichen  Citate  des  Buchs  vergessen,  die  ich  selbst  vor 
Zeiten  mir  gesammelt  habe  —  sie  gehen  bis  ins  1 2.  Jahrhundert  zurück  und 
schon  z.  B.  bei  Guil.  de  Conchis  werden  „Macer  et  Dioscorides"  citiert.  Die 
Sache  wird  also  doch  nicht  anders  vorzustellen  sein  als  so:  Odo  hat  ein  Buch 
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verbreitetes  Buch  (zweiter  Ausgabe:  secunda1)  philosophia  oder 
maior)  bezeichnender  Weise  in  derselben  Handschrift  nachfolgt. 
Es  steht  auf  der  Schwelle  zwischen  den  beiden  Jahrhunderten: 
noch  auf  dem  ungefährlichen  Boden  Platonischer  Schöpfungslehre*) 
ist  es  zugleich  einer  der  ersten  wissenstrunkenen  Boten  des  neuen 
arabischaristotelischen  Geistes,  zunächst  durch  Einführung  arabischer 
Astronomie  und  freilich  auch  Astrologie.  Seiner  Araber  wegen 
entschuldigt  sich  Daniel  in  der  Vorrede,  aber  trotzdem  wird  grade 
diese  Begeisterung  für  sie  und  ihre  Astrologie  der  Grund  gewesen 
sein  dass  sein  Buch  vor  den  Augen  der  Kirche  keine  Gnade  fand 
und  wie  ein  Gift  beseitigt  worden  ist.  Es  hat  gar  keine  Spuren 
in  der  Litteratur  hinterlassen:  niemand  hat  es  gelesen  und  nie- 
mand citiert3).  Doch  mag  auch  die  bald  erfolgende  anspruchs- 
vollere Entwickelung  der  Litteratur  das  für  uns  geschichtlich  sehr 

  • 

geschrieben  das  er  selbst  Macer  nannte,  Odos  Macer  sive  de  viribus  herbarum. 
Eine  merkwürdige  Handschrift  des  Macer  ist  cod.  Lond.  Ayscough.  3468  in. 
s.  XIV:  hier  sind  unter  den  einzelnen  Pflanzentiteln  die  parallelen  Stellen  von 
zwei  oder  gelegentlich  drei  ähnlichen  Gedichten  verschiedener  Verfasser  zu- 
sammengestellt: mit  Macer  die  eines  Henricus  poeta  (Wright  II  169)  und  des 
späteren  (Robertas)  Grosthede  (Lincoln.),  das  Ganze  in  alphabetischer  Folge, 
von  Abrotonum  bis  Ysopum.  Prolog  f.  33b:  „Dum  tibi  res  magno  modicas 
orna  mus  honore,  Tot  labor  est,  inquis,  herbas  plantare  librosque,  Tot  legisse 
gravant" ... 

*)  Die  sogen,  secunda  und  terlia  philosophia  der  beiden  jungen  Pariser 
Hdschr.  (membr.s.  XV)  lat.  6583  und  S.  Germ.  IU2  sind  übrigens  keine  be- 
sonderen Schriften  (Hauréau,  hist,  de  la  phil.scoI.I2S9),  sondern  nur  einzeln 
überschriebene  Theile  (Abschnitte)  eben  der  (im  Dialog  verfassten)  bekannten 
Philosophia  maior,  wie  ich  im  J.  1864  selbst  festgestellt  habe. 

*)  Die  Weltewigkeitslehrc  war  es  ja  hauptsächlich,  was  bei  der  Ein- 
führung der  arabischlat.  Uebersetzungen  von  Aristoteles'  Physik  und  Meta- 
physik die  Kirche  in  Aufregung  setzte  und  eine  Zeit  lang  die  neuen  Bücher 
verpönte  (s.  Roger  ßaco  bei  Brewer,  Ined.  pref.  p.  LV).  • 

*)  Das  Buch  beginnt  mit  allgemeinen  Betrachtungen  über  Schöpfung  der 
Welt  (des  Menschen  nach  dem  Bilde  Gottes)  —  verschiedene  Welten:  mundus 
archetypua  (Chalcidius  in  Tim.  benutzt)  —  über  yle  (materia),  vier  elementa, 
Meinungen  der  maiores  de  rerum  principiis,  Eintheilung  der  Welt,  untere 
und  obere  (Mercurins  Bücher  citiert).  Schöpfung  ,  vier  rerum  genera  (materia, 
forma,  compositio  et  compositum).  Anordnung  der  Elemente  in  der  Welt.  — 
liber  II  f.  95:  de  superiorum  constitutione  secundum  Arabes.  Himmel,  Sterne 
8  circuli  (nach  Alfraganus).  Die  t2  signa.  Die  constellationes  (nach  den 
Arabern)  und  ihre  virtutes.  Erste  Darstellung  der  arabischen  Schulwissen- 
schaft,  nach  Gerards  Lehre. 

Ci  la  te:  f.  80*  sicut  legitor  in  libro  quodam  arabico  qui  dicitur  liber 
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merkwürdige  Buch  wie  so  manche  andere  Schrift  des  12.  Jahr- 
hunderls (so  auch  eben  jene  Summa  de  philosophia  des  Mag. 
Radulfus)  schnell  in  den  Hintergrund  gedrängt  haben. 

Das  litterarisch  Wichtigste  ist  der  Schluss:  hier  spricht  Daniel 
über  seinen  Lehrer  in  einer  langen  Rückerinnerung,  die  ein  be- 
stimmtes helles  Licht  auf  die  Studien  in  Toledo,  auf  die  Thätigkeit 
der  Uebersctzer  und  ihr  Verfahren  wirft.  Gerardus  Toletanus  halt 
Vorlesungen  (lectiones)  vor  einem  Kreise  von  Zuhörern  (auditores), 
mit  denen  er  zugleich  (ganz  auch  nach  arabischer  Weise,  vgl. 
Haneberg,  über  das  Schul-  und  Lehrwesen  der  Mohamedaner  im 
Mittelalter.  München  1850.  S.  24)  disputiert:  unter  ihnen  Daniel 
der  Engländer.  Er  hält  Vorlesungen  astrologischen  Inhalts  — 
dabei  im  Bericht  über  ihn  die  eingeflochtene  Mittheilung  «qui 
Galippo  mixtarabe  i nterpreta nt e  almagesti  latinavi l" 
—  also  wohl  über  Ptolemaeus  und  im  Anschluss  an  Ptolemaeus, 
dessen  astrologische  Schriften  schon  durch  Plato  Tiburtinus  be- 
kannt gemacht  waren.  Die  Uebersetzung  der  Syntaxis  des  Ptole- 
maeus war  nun  grade  das  berühmteste  Werk  des  Gerardus  Cre- 
monensis,  der  offenbar  seines  langen  Aufenthaltes  wegen  hier 
schlechtweg  Toletanus  genannt  wird1).  Wir  haben  sie  in  vielen 
schonen  Handschriften  (und  auch  gedruckt  Ven.  1515  fol.).  Voran 


triplicis  mundi.  —  90'  calcidius.  —  ib.  Lncrelius.  —  90b  ypocras  in  L  de 
aeris  mutatione.  —  ib.  philosophus  in  libro  luminum.  —  93*  ait  albumaxar 
albalarbi  filius  qui  po6t  tbolomeuin  celestium  naturam  prosecutus  est.  — 
95b  ysidorus.  —  96*  plato  in  tymeo  testatur.  —  96*  sic  enim  ait  aristotiies 
in  libro  de  assignanda  ratione  unde  orte  sint  scientie.  —  97*  tholomeus  — 
ib.  sicut  declaratum  est  in  libro  celi  et  mundi.  —  97b  boecius.  —  97b  (100b, 
10 lb)  librum  alfragani  querat.  Ueber  Tholomeus  s.  f.  98*-  —  98b  aristotiies 
in  libro  de  sensu  et  sensalo.  —  99b  philosophus  in  libro  de  generacione  et 
corrupeione.  —  101b  martianus.  —  103*  iulius  firmicus. 

All  die  neuen  Sachen:  Alfraganus,  das  liber  luminum,  (Alfarabius  de 
scientiis,?),  die  Bücher  des  Aristoteles  (de  celo  et  m.  Jourd.  Spec.  9,  de  gen. 
et  corr.  cod.  Ampi.  fo).  31  =  J.  spec.  12,  de  sensu  et  s.  cod.  s.  Vict.  171), 
sind  die  Uebersetzungen  von  Daniels  Lehrer,  Gerardus  Cremonensis. 

')  wie  auch  wohl  gelegentlich  sein  berühmter  spanischer  Vorgänger  aus 
der  ersten  Hälfte  des  Jahrhunderts  Johann  von  Sevilla  —  Johannes  Toletanus 
(Uebers.  des  Albohali  de  nativit.  m.  Jul.  a.  1153)  in  cod.  Laud.  misc.  594 
bei  Coxe.  Des  Ptolemaeus  Centiloquium  {Kitçnôi)  ist  (ausser  von  Plato  Tib. 
s.  Steinschneider  Ztschr.  f.  Math.  XVI  383)  auch  von  einem  mag.  Johannes 
Toletanus  übersetzt  worden  (tr.  anni  Arabum  309  —  die  Zahl  ist  falsch)  nach 
cod.  Amplon.  qu.  361. 
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geht  wie  ein  Scholion  eine  Art  Prolog,  den  Buttmann  in  der  bekannten 
Abhandlung  über  Claudius  Ptolemaeus  f  el-feludi,  woraus  Pheludiensis 
und  dann  dummgelehrt  Pelusiensis,  statt  el-keludi  =—  6  KXavôioç, 
schon  nach  Reiske)  im  Mus.  f.  Alterthumsw.  Bd.  II  (Berl.  1808)  be- 
sprochen und  durch  Abdruck  aus  der  seltenen  Ausgabe  zugänglicher 
gemacht  hat.  Er  rührt  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  (denn  gesagt 
wird  es  nirgends)  auch  vom  Uebersetzer  her  und  besteht  aus  einer 
Nachricht  über  den  griechischen  Verfasser,  die  arabischen  Uebersetzer 
und  über  die  Eintheilung  des  Werks.  Die  Nachricht  über  den  Ver- 
fasser bildet  einfach  eine  Mittheilung  des  den  Ptolemaeus  betreffenden 
Kapitels  aus  dem  späterhin  ')  auch  vollständig  lateinisch  übersetzten 
bekannten  Buche  des  Abul  Wefa*)  (Albuguafe).  Die  Angabe  über 
die  Urheber  der  arab.  Uebersetzung*)  unter  Mamun  lautet  nach 
der  schönen  Wallersteinschen  Handschrift,  die  ich  (noch  in 
Mayhingeu)  einst  (1855)  selbst  benutzt  habe  (s.  XIII,  früher  im 
Besitz  von  Michael  Maestlin  und  Wilh.  Schikard):  „Liber  hic 
precepto  maimonis  regis  arabum  qui  regnavit  in  baldalt  ablahazez 
lilio  Josephi  fllii  matre  arismetici  et  sergio  filio  albe  christiano  in 
anno  duodecimo  et  ducentesimo  secte  saracenorum  translatus  est"4). 
Gewöhnlich  folgt  in  den  Handschriften  hinterher  auch  noch  der 
sogen.  Commentar  des  Geber  („gebri  filii  affla  hispalensis"  nach 


')  Der  Text  (also  des  Gerardus)  ist  ganz  verschieden  von  der  bekanntlich 
von  de  Renzi  herausgegebenen  lat.  Uebers.  angeblich  des  loh.  de  Procida 
(Ar.  pseudepigr.  p.  583),  welcher  aber  jedenfalls  nicht  der  berühmte  9ein  kann 
(vielleicht  der  jüngere?  vgl.  de  Renzi  Coll.  Sal.  I  309).  Denn  die  Ueber- 
setzung  ist  erst  im  14.  Jahrh.  für  König  Roberl  gemacht,  nach  dem  Titel 
einer  sehr  guten  Handschrift  (menbr.  s.  XIV)  in  Venedig  (App.  lat.  VI  144), 
welcher  so  lautet:  „Incipit  liber  qui  inlitulatur  dicta  et  opinioues  philoso- 
phorum  compilatus  ex  diversis  et  antiquis  libris  extractus  per  Serenissimum 
principem  domiuum  Robertuin  dei  gratia  Regem  Iherusalem  et  Gecilie  Comi- 
lemque  provincie.  et  forcalquerii".  (Anfang der  bekannte:  „Sedechias  primus 
fuit"  . . .).  In  einer  andern  Hdschr.  ebendaselbst  (m.  s.  XV),  app.  lat.  XIV  70 
fehlt  diese  Ueberschrift  wie  in  den  übrigen  die  mir  zu  Gesicht  gekommen  sind. 

2)  Vgl.  Steinschneider:  Ztschr.  f.  Math.  u.  Phys.  XVI  381  und  über  den 
arabischen  Text  Cat.  codd.  or.  Lugd.  t.  III  p.  342  sq. 

3)  besprochen  von  Steinschneider:  Zeitschr.  f.  Math.  n.  Phys.  X  469. 

4)  Die  Varianten  der  Handschrift  der  Nürnberger  Stadtbibliothek  (cent. 
III.  25.  ch.  s.  XV)  und  der  von  Peiresc  benutzten  (bei  P.  Gassendus,  N.  GL 
Fabricii  de  Peiresc  vita.  Par.  1641p.  314)  sind  dazu  folgende:  maymonis  />, 
mannonis  iV.  —  baidach  P,  baldalh  N.  —  ab  alhazen  />,  ab  alahasen  JV.  — 
filii  vor  matre  fehlt  P  —  elbe  PN  —  XII.  et  CC  PN  —  &ecte  fehlt  iV. 
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dem  Nürnberger  codex,  vgl.  Bonc.  Ger.  p.  13),  den  gleichfalls 
Gerardus  in  Toledo  übersetzt  hatte  ').  Eine  Angabe  über  die  Zeit 
der  Uebersetzung  der  Syntaris  (in  der  Florentiner  Handschr.  bei 
Jourdain  p.  121)  ist  zwar  unzweifelhaft,  weil  der  annus  Arabum 
(570)  zu  dem  der  christlichen  Rechnung  (1175)  stimmt,  für  die 
Bestimmung  der  Abfassungszeit  von  Daniels  Buch  führt  aber  dieses 
Datum  des  in  ihm  erwähnten  Ptolemaeus,  Toledo  1175,  auch 
nicht  weiter,  da  wir  für  jenes  den  Zeitraum  von  1175—1200 
schon  aus  der  Regierungszeit  des  Bischofs  von  Norwich  haben 
dem  es  gewidmet  ist.  Nur  so  viel  steht  danach  fest,  dass  Daniel 
zwischen  1175  und  1187  in  Toledo  gewesen  ist,  wahrscheinlich 
bald  nach  1175. 

Hinter  Gerards  Uebersetzung  von  Galens  Tegni  cum  commcnto 
Haly  („Tegni  Galieni  cum  expositione  ali  abrodoan"  des  Index 
Bonc.  p.  6),  seinem  „letzten  Werke"  haben  die  „socii"  des  ver- 
storbencn  Meisters  bekanntlich  ihm  zum  Gedächtniss  und  wohl 
bald  nach  seinem  Tode,  in  Nachahmung  weniger  der  von  ihnen 
dabei  erwähnten  bekannten  Schrift  des  Galen  über  seine  Werke 
als  des  Ibn  Rodhwan,  der  gerade  am  Schluss  des  Tegni-Commen- 
tars,  wie  Galen  selbst  am  Schluss  der  Tixvr],  in  ausführlicher 
Aufzählung  über  Galens  Schriften  handelte,  ein  Verzeichniss  seiner, 
wie  sie  klagen,  meist  namenlosen  (cum  nulli  eorum  nomen  suum 
inscripsisset)  Uebersetzungsbücher  angehängt:  dieser  index  ist  von 
den  Abschreibern  meist  ganz  weggelassen,  oft  nur  mehr  oder 
weniger  verstümmelt  wiederholt  worden 2j,  immer  aber  ist  hier 
die  Stelle  ihn  zu  suchen.  In  der  ihm  voraufgeschickten  kleinen 
vita  heifst  es  nun  ausdrücklich  dass  der  Lombarde  grade  des 
Almagest  wegen  nach  Toledo  gegangen  sei  (amore  tarnen  almagesti 
quem  apud  Latinos  minime  rcperiit,  Toletum  perrexit),  und  hier 
in  Toledo  blieb  er  dann  rastlos  übersetzend  bis  an  sein  Ende, 
das  er  nach  der  durch  die  Uebcreinstimmung  der  Handschriften 
wohl  als  gesichert  anzusehenden  Angabe  der  vita  73  Jahr  alt  im 


')  Der  Prolog  des  Geber  erwähnt  des  Plol.  Almagesti,  ebenso  den  über 
teodosii,  inilei  und  nachher  euclidis.  Am  Schluss  des  Buches  die  bek.  Unter- 
schrift: „Hunc  librum  transtulit  in  Toleto  magister  Girard  us  cremonensis  de 
arabico  in  latinum"  (vgl.  Bonc.  p.  16  und  5). 

*)  Vgl.  Bonc.  p.  12.  Ich  füge  noch  hinzu  z.  B.  Ampi.  fol.  266%  fol. 
267  und  (vollständig)  Lips.  Paul.  1105*  (m.  s.  XII). 
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J.  1187  erreichte.  Wie  freilich  Heremannus  Alemannus1)  dann  in 
seiner  Jugend  noch  mit  ihm  in  Toledo  verkehrt  haben  will,  ist 
schwer  begreiflich:  er  müsste  steinalt  geworden  sein,  wenn  anders 
die  Stelle  Rogers  so  alt  is!  wie  das  ganze  Buch,  das  Comp,  studii 
philosophiae ,  in  dem  sie  vorkommt,  nämlich  1271  geschrieben 
(nach  Brewer  pref.  p.  54),  und  er  müsste  sein  Leben  lang  in 
Spanien  geblieben  oder  doch  dahin  zurückgekehrt  sein:  denn  er 
übersetzte  in  Toledo  1240  und  1256  (Jourd.  p.  144.  142). 

Da  die  Uebersetzung  des  Almagest  wenn  auch,  schon  der  Schwierig- 
keit wegen,  natürlich  nicht  der  Anfang,  doch  der  von  Anfang  an  fest- 
gehaltene Hauptzweck  von  Gerards  Thätigkeil  war  2j,  so  sehen  wir  ihn 
grade  bei  ihr  noch  ganz  besonders  als  einen  Lernenden  —  „Galippo 
mixtarabe  interprétante".  Der  mixtarabs  übersetzte  natürlich  ins 
Spanische  und  Gerard  nach  dieser  Anleitung 3)  ins  Lateinische,  wie 
schon  vor  ihm  von  dem  Juden  Johann  Sohn  David's  von  Sevilla  berichtet 
wird,  der  auf  Befehl  des  Erzbischofs  Raimund  von  Toledo  (  1 1 26—50), 
für  den  Archidiaconus  mag.  Dominicus  Gundisalvi  übertrug  (Jourd. 
p.  108  sqq.)  und  wie  später  noch  unter  Alfons  X  Aegidius  de 
Thebaldis  aus  Parma  von  seiner  Uebersetzung  des  Quadripartitum 
von  Ptolemaeus  selbst  erzählt,  kurz  wie  es  der  Regel  nach  im 
Allgemeinen  geschah  (das  spanische  beleno  ist  nur  so  in  des  Eng- 
länders Alfred  Uebersetzung  gerathen),  obgleich  das  Verhällniss  des 

')  Renans  Argumentation  über  H.  beruht  auf  einem  blofsenMissverständniss 
der  Worte  Bacos  (Averroes  p.  212  ed.  HI  1866).  Der  im  Opus  tert  p.  9  t 
mit  Gerard,  Michael,  Alvred  und  Hermann  erwähnte  translator  Meinfredi  nuper 
a  domino  rege  Carolo  devicti  ist  selbstverständlich  eben  nicht  Hermann,  son- 
dern ein  anderer  (nämlich  Bartholomaeus  de  Messana). 

2)  Wenn  Galens  Tegni  das  letzte  oder  eines  seiner  letzten  Werke  war, 
wie  die  socii  sagen,  so  liegt  darin  die  mit  der  Natur  der  Sache  überein- 
stimmende Andeutung  dass  G.  sich  erst  in  späterer  Zeit  von  der  mathe- 
matisch-astronomischen Litteratur,  die  schon  vor  ihm  Toledos  Ruhm  und  Reiz 
gewesen  war,  zu  der  philosophischen  und  besonders  medicinischen  gewendet 
hat  und  dass  in  der  Aufzählung  seiner  Werke,  in  der  das  Tcgni-Buch  in  der 
That  grade  den  Schluss  der  medicinischen  Abtheilung  bildet,  eine  gewisse 
chronologische  Rücksicht  bestimmend  gewesen  ist 

3)  in  mündlichem  Dictate.  Vgl.  z.B.  wie  in  der  Schrift  deastrolabio  (der 
von  Jourdain  p.  104  berührten  angehängt)  des  Rodolfus  brugensis  Hermanni 
secundi  diseipulus  (an  Ioannes)  der  Verf.  sich  ausdrückt  (cod.  Cotton.  Vespas. 

A.  II  m.  s.  XIII)  f.  40b:  Ut  ait  philosophoruin  f*  contemporaneorum  Habra- 
ham  magister  noster  egregius.  quo  dictante  et  hanc  dispositionem 
astrolabii  conscripsimus . . . 
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Antheils  beider  Mitwirkender  offenbar  in  verschiedener  Zeit  ver» 
schieden  war:  bei  den  Uebersetzungen  des  Johannes,  der  Lateinisch 
verstand  und  schrieb  scheint  der  des  Dominicus  fast  ebenso 
nominell  und  verschwindend  als  bei  weiterem  Fortschritt  im  Ara- 
bischen2) wenigstens  späterhin  der  des  Galippus  bei  Gerardus: 
wir  haben  keine  weitere  Spur  von  ihm,  als  diese  eine. 

Galippus  (Ghâlib)  war  ein  spanischer  Christ  arabischen  Gebietes 
—  Mixtarabes  ist  die  lateinische  Uebersetzung  dessen  was  die 
Araber  Mostaraber  (Arabisierte,  die  für  Araber  gelten  wollen  aber 
keine  sind  von  Abstammung),  die  spanischen  Chroniken3)  Muza- 
rabes  nennen.  Uneigentlich  und  ungenau  weil  mehr  auf  einer 
lautlichen  Anspielung  und  Angleichung  auf  das  arabische  Wort 
beruhend  (vgl.  Florez,  Esp.  Sagr.  t.  III  p.  190  sq.),  entspricht  der 
Ausdruck  richtig  verstanden  (Chr.  inter  Arabes  mixti)  doch  dem 
Verhältniss:  seit  früher  Zeit  ist,  es  die  anerkannte  Art  das  arabische 
Wort  wiederzugeben  (s.  Du  Cange  v.  Mosarabes).  Bekanntlich  be- 
wahrten die  unterworfenen  Christen  unter  der  wenigstens  bis  auf 
die  Zeil  der  Marokkanischen  Eroberer  milden  und  duldsamen 
Herrschaft  der  Araber  nicht  blofs  ungestört  ihre  Religion,  sondern 
auch  ihre  Kirchenverfassung  und  lange  ihre  bürgerlichen  Ein- 
richtungen.   So  blieben  sie,  obwohl  nach  und  nach  in  Sprache 


l)  Wie  später  Gerards  eigene  (von  Mich.  Scotus),  so  wurden  die  Arbeiten  der 
alten  Uebersetzerschule  (fast  ausschließlich  astronomisch-mathematischer  Art) 
zur  Zeit  Johanns  (zu  dessen  Kreise  Robertus  de  Ketene  der  Engländer  und 
Hermannus,  Dalmata  oder)  secundus,  beide  um  und  in  Barcelona  wie  Plato  Ti- 
burtius der  Freund  Johanns,  ferner  als  Schüler  Rod ulphus  Brugensis  und  ein 
Theodericus  gehören,  zu  Gerards  Zeit  z.  Th.  nochmal  oder  vollständiger 
wieder  vorgenommen,  z.  B.  der  Euclid  nach  Adelard  von  Bath,  der  Alfraganus 
(von  Joh.  übs.  1135  nach  sicherem  Datum  bei  Woepcke:  Journ.  As.  1862 
I  117),  Albumasar  von  dems.  und  Hermannus  (Verf.  der  gedruckten  Ueber- 
setzung Aug.  1489),  des  Secretum  secretorum  (nach  dem  Auszug  des  Joh.  8. 
de  Aristot.  libr.  ord.  p.  183)  u  s.  w. 

*)  Eine  Unterschrift  aus  späterer  Zeit  (13./14.  Jahrh.)  macht  das  Ver- 
hältniss deutlicher  (in  cod.  Ampi.  lat.  fol.  271  m.  s.  XIV  unter  lohannicius 
oder  Honeins  Quaestioues  médicinales):  „  Explicit  iohannicius  translatus  a 
rufino  alexandrino  cum  adiutorio  magistri  sui  in  arabico  fratris  do- 
minici  marrothim  (-chini)  de  ordine  fratrum  predicatorum  in  Murcia  de  arabico 
ad  latinum  deo  gracias". 

3)  vgl.  z.  B.  Ghron.  Alfonsi  \n  (Esp.  Sagr.  XXI  399):  „Christianos  quos 
vocabant  Muzarabes  et  ludaeos  qui  ibi  (in  Sevilla  etc.)  erant  ex  antiquis 
temporibus"  ... 
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und  Sitte  von  den  Eroberern  annehmend,  doch  ein  Volk  für  sich, 
durch  die  Religion  gesetzlich  (wenn  auch  nicht  immer  thatsächlich) 
wie  durch  eine  Mauer  getrennt,  so  zwanglos  auch  der  Verkehr 
und  die  Gleichstellung  im  Staatsdienst  war1).  Juden  und  christ- 
liche Gelehrte,  selbst  Bischöfe,  sehen  wir  an  den  arabischen  Höfen 
und  noch  die  kastilischen  Könige  (die  Alfonse  vom  VI — X)  waren 
nach  Aufrichtung  des  neuen  Reichs  in  Toledo  weit  entfernt  von 
der  finsteren  Barbarei  der  bûcher-  und  menschenverbrennenden 
katholischen  Eroberer  von  Granada.  Es  ist  ganz  natürlich .  zu 
denken  dass  Toledo ,  wo  grade  kurz  vor  dem  Fall  eine  blühende 
Stätte  arabischer  Wissenschaft,  und  zwar,  grade  wie  später,  mathe- 
matisch-astronomischer Wissenschaft  (ich  erinnere  nur  an  die 
„Toletanischeu  Tafeln")  war,  auch  unter  christlichem  Reich  ein 
Fortleben  seiner  Studien  bewahrt  hat,  theils  durch  zurückbleibende 
und  mit  den  andern  Arabern  des  südlichen  Spaniens  in  Verkehr 
bleibende  Araber,  Juden  und  Mozaraber  selbst  (Johann  von  Sevilla 
und  der  Arzt  Alcoati  erläutern  hübsch  die  wissenschaftliche  Ver- 
bindung zwischen  den  beiden  feindlichen  Hauptstädten  Sevilla  und 

»)  vgl.  z.  B.  Steinschneider:  Ztschr.  f.  Math.  u.  Phys.  XIX  4.  Ein  merk- 
würdiges Beispiel  will  ich  eitleren,  weil  es  zugleich  ein  unbekanntes  Buch 
betrifft,  das  ich  zuerst  in  Erfurt  (1855)  kennen  gelernt  habe.  Der  Verfasser 
nennt  sich  Alcoati:  in  dem  ersten  der  5  Tractalus  seines  Buchs  über  den 
Bau  und  die  Krankheiten  der  Augen  und  deren  Heilung  (dieser  ganze  erste 
handelt  „de  occasionibus  propter  quas  alcoati  compUavit  hunc  librum*,  so 
anfangend:  „Ego  alcoati  qui  vidi  multorum  antiquorum  medicorum  libros*  .. .) 
heifst  es  nach  cod.  Amplon.  fol.  270  (m.  s.  XIV)  f.  4M:  „hoc  autem  meum 
opus  in  civitate  toletana  incohavi  regealfonso  régnante,  anno  dominice 
incarnationis  M.  C.  L.  IX0  ibique  complevi  duos  tractalus.  et  tunc  occasione 
a  liquor  h  tu  negotiorum  inde  recessi  hoc  opus  dimittendo.  anno  posiea  vero 
sequenti  me  existente  in  civitate  yspalensi  mira  mainino  (der  bek.  in  d.  span. 
Chroniken  so  unendlich  verstümmelte  Titel  Emir  al  Mamun  — )  régnante. 
In  cefaventexeï  (lussuf  ben  Taschfin?  f  1106)  qui  multum  homines  diligebat 
huius  artis.  et  cum  eius  voluntatem  cognoverim  ad  huius  libri  complementum 
reversus  (sum)  predicti  intra  me  munivi  (ders.  Titel  miramamuni)  preeibus 
requisitus.  Das  Buch  hat  ganz  die  arabische  Einrichtung  und  obwohl  in 
Toledo  entstanden  muss  es  doch  arabisch  geschrieben  sein  und  später  über- 
setzt. Am  Schluss  heifst  es:  «Complétas  (so)  est  capitulum  quintum  cum 
dei  auxilio  et  librum  quem  déclarât  figuram  occuli  et  infirmitates  et  cura- 
tiones  et  colliria  et  xief  et  distillationes  et  preparationes  omnium  medicinarum 
et  congregationes  salomonis  filii  de  arit  alcoati  cristiani  to  le  t  i. 
Explicit.  Deo  gracias."  Dahinter  nochmal  roth:  „Expliciunt  aggregalioncs 
salomonis  filii  alcoati  cristiani  toleti.   Deo  gracias." 

Hermes  VIIL  22 
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Toledo  während  der  Regierung  von  Alfons  VII:  1126 — 1158), 
theils  durch  die  nach  den  reichen  Bücherschätzen  ihrer  arabischen 
Bibliotheken,  deren  Ruf  sich  weit  verbreitete  und  lange  behauptete1), 


»)  Wer  ein  arabisches  Buch  brauchte,  ging  nach  Toledo.  Hier  ein  Bei- 
spiel: Marcus  Toletanus  (J.  p.  149),  ein  Uebersetzer  in  Toledo  ungewisser 
2eit  (Wohldes  12.  Jahrb.),  beschäftigte  sich  besonders  mit  Medicin,  mit  Galen. 
Wir  wissen  nichts  über  seine  Person  als  was  uns  der  bisher  unbekannte 
Prolog  zu  seiner  Uebersetzung  von  Galen  de  tactu  pulsus  bietet.  Ich  benutze 
die  schöne  Erfurter  Galenhandschrift  (dicker  Band  m.  s.  XIII)  Amplon.  fol. 
249:  „Cum  iam  in  arte  medicine  studerem  librosque  facultatis  huius  in  elo- 
quio  latino,  magistri  illic  régentes  et  scolares,  quibus  iam  notum  erat  me 
linguain  novisse  arabicam  et  litteras  Galieni  aliorumque  doclorum  in  eadem 
perlegisse  doctrina,  diligent  er  instabant  exorantes  ut  inter  numerosam  codicum 
multitudinem  eligerem,  quos  de  Grecorum  fonte  Arabes  dérivantes  in  arabicam 
tran8tulere  linguam,  nonnullos  intuitu  dei  et  commodo  (câ  m°)  scolarium  in 
latinum  transferre  sermonem.  quibus  in  tarn  favorabili  peticione  cum  nec 
deberem  nec  fas  esset  obviare,  quam  citius  Toletum  rediens  earn  exqui- 
sicionem  moderarc  curavi.  Mihi  itaque  super  hec  excogitanti  atque  delibe- 
ranti  lohannicii  Uber  quem  penes  eos  perfectiorem  et  utiliorem  reperi,  qui 
primus  utpote  ysagogarum  legitur,  prima  fronte  transferendus  occurrit,  quem 
domino  adjuvante  transtuli.  Deinde  post  hunc  iuxta  illud  evangelicum,  querite 
et  invenietis  pulsate  et  aperietur  vobis,  in  armariisArabum  studiose 
querens  alium  quem  transferrein  librum  inveni  Galieni  de  pulsu  ac  de  pulsus 
utilitate  atque  molibus  membrorum  liquidis  uno  volumine  contentos,  pulsa- 
vitque  animus  ut  hos  in  Latinorum  deducerem  noticiam.  Iuvocato  igitur  dei 
nomine  stilum  accipiens  hos  libros  de  arabico  in  linguam  transtuli  latinam 
(sie  stehen  beide  in  derselben  Handschrift  no.  9.  10,  letzteres  G.  de  motibus 
liquidis  mit  Marcus  Namen),  scolaribus  ac  magistris  huius  professions  peru- 
tiles  ut  credo.  De  pulsu  vero  licet  habeatur  über  quem  philaretus  edidit, 
tanto  tarnen  (m  cod.)  hic  legentibus  utilior  ac  preciosior  habetur  quanto  aurum 
plumbo  preciosius  existit.  De  pulsus  autem  utilitate  et  de  motibus  membrorum 
liquidis  a  seculo  non  est  auditum  quod  in  latinam  linguam  de  greco  sive  de 
arabico  a  quoquam  fuisse t  translatas".  Am  Schluss:  „Perfectus  est  über 
Galieni  de  tactu  pulsus  ad  tutirum.  translatio  iohannicii  filii  ysaac  de  greco 
in  arabicum  et  a  marco  toletano  de  arabico  in  latinum".  Marcus  war  Geist- 
licher, und  offenbar  blofs  Uebersetzer,  nicht  Magister,  aber  wo?  Wie  zu 
seiner  Zeit,  so  galt  auch  noch  zu  Ende  des  13.  Jahrhunderts  Toledo  als  die 
grofse  Vorrathskammer  für  arabische  Bücher,  wie  ich  aus  einem  zweiten  un- 
bekannten Prologe  eines  andern  berühmten  Uebersetzers ,  des  Uebersetzer» 
von  Razis  Elhavi  oder  Continens  (1279,  s.  de  Renzi  Coll.  Sal.  1337.  III  334; 
vgl.  Steinschneider  in  Virchows  Archiv  XXXIX  298.  angeblich  nach  einer 
durch  König  Carl  aus  Tunis  erbetenen  Handschrift,  womit  der  folgende  Be- 
richt nicht  gerade  nothwendig  in  Widerspruch  steht)  beweisen  kann.  In 
Amplonius  Bibliothek  befindet  sich  ein  angeblich  aus  Razi  ausgezogenes  Buch 
der  naturalia  expérimenta,  das  ich  weiter  nicht  gesehen  habe  (Ampi.  qu.  361): 
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begehrenden  Ausländer  und  neuen  Einwohner.  Ein  solcher  war 
und  soviel  wir  wissen  der  erste,  Gerard  von  Cremona  :  er  ist  wie 
gesagt  der  Vater  der  eigentlichen  Uebersetzer- Schule  arabischer 

„Suus  suo  amicus  amico  Anselmo  feraius  (ferius,  sonst  feragius)  pro  amore 
felicitatis  persévéra nciam  in  sanctitate,  pro  premio  sanctitatis  eternitatem  in 
felicitate.  Non  est  opus  ut  multa  de  incolumitate  pristine  amicicie  loquatur 
os  meum  illi  quem  in  interiora  (int'oia)  dilectione  scio  esse  alteram  cor  meum. 
ut  igitur  breviter  quod  nosti  dicam  super  amorem  tuum ,  ex  quo  P  a  r  i  s  i  u  s 
incepit,  nunquam  in  ine  mutatus  minuendo,  ita  sollicitus  sum  ut  semper  alte- 
retur  augendo.  Rogasti  me,  amice  Anselme,  ut  ea  que  de  libro  compréhen- 
sions multorum,  quem  composuit  Albubetry  Araxi  filius  Zacharie  philosophus 
damascenus  quem  nuper  etiam  transtuli  in  toleno  (so)  a  lingua 
arabica  in  latinam,  que  hactenus  expertus  sum,  tibi  sub  breviloquio  describerem 
compendiose.  tanti  igitur  amici  peticionem  non  renuens  nec  quamquam 
libros  (de)  arabico  transferendo  multum  fuerim  occupatus  (als  wohlbestallter 
translator  regius  Carls  I.  s.  de  Renzi  Coll.  Sal.  I  336.  369),  laborem  (labre 
cod.)  aliqualiter  recusans,  sed  voluntati  condescendendo  obtemperans,  quia 
velle  ac  tuum  profuturum  prospiciebam ,  iccirco  que  volebas  libencius  susci- 
piebam.  nec  pereg'tens  in  experiendo,  quia  prius  expertus  sum,  nec  estimes 
quia  ratio  ducat  ad  plures  illorum  anectus  mirabiles.  nec  quia  ratio  te  non 
ducit  in  experta,  antequam  experiaris,  neges,  sicul  quod  adamas  trahit  ferrum, 
etsi  ratio  te  non  ducit,  nullatenus  negare  potes.  Accipe  igitur  LXXX  et  octo 
natura  lia  expérimenta  a  prelibato  libro  amore  tui  diligenter  excepta, 
nec  sunt  hec  secretorum  sécréta  unicuique  homini  propalanda.  serra  igitur 
ea  tanquam  thesaurum  magnum,  et  cum  alia  expertus  fuero,  scribam  ea  (vgl. 
die  ähnliche  Wendung  im  Prolog  von  desselben  „Farachius"  Buch  Galeni  de 
medicinis  expertis  und  darüber  Steinschneider  in  Virchows  Archiv  XXXIX 
317.  323).  Amice,  conférât  tibi  deus  mores  nobiles  et  auferat  dubitacionem 
a  corde  tuo  et  tibi  det  fidem  rectam  et  spem  firmam". 

Die  Schrilt  beginnt:  „De  serpentibus  ad  circulum  convocanduro.  Accipe 
pottum  aliquantulum  magnum  ac  multis  foraminibus  perforatum,  et  in  ipso 
include  serpentem  unum,  sie  quod  exire  non  possit.  post  in  cireuitu  predicti 
potti  fac  ignem  lentum  de  dumetis  ac  stipulis.  dum  vero  serpens  iuclusus 
sendet,  sibilare  ineipiet.  mox  ad  ipsius  sibilum  omnes  serpentes  convenient 
in  cireuitu  existentes. 

De  piseibus  in  flumine  congregandis  ad  quodeunque  volueris  fac  fieri 
lucemam ...  De  avibus  capiendis  accipe  herbam  viridem ...  Ad  hoc  ut 
anulus  saltet  per  domum  ad  modum  locuste ...  Ad  hoc  ut  pranas  ardentes 
absque  lesura  déferas ...  Ad  hoc  ut  a  sole  candelam  accendas ...  Ad  hoc 
quod  vinum  aqua  videatur  omnibus  ipsum  habentibus  . . .  Ad  hoc  quod  vinum 
egrediatur  ab  olla  super  tabulam  stante ...  Ad  hoc  ne  liquor  egrediatur  ab 
olla  i  1  la  diversa  ...  Ad  hoc  quod  aqua  separetur  a  vino ...  Ad  hoc  ut 
aliquis  sub  aqua  possit  (und  d gl.)...  Ad  hoc  ut  aliquis  ex  toto  in  facie 
denigretur . . .  Modo  tali  fit  aqua  ardens  . . .  Aqua  terebentina  hoc  modo 
fit . . .  Ignis  grecorum  hoc  modo  fit"  . . .  Dahinter  schliefst  sich  als  unmittel- 
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Wissenschaft,  zugleich  aber  auch,  wie  wir  jetzt  lernen,  ein  wirk- 
licher Lehrer,  das  Mitglied  einer  wirklichen  Schule,  einer  Art 
unvollständigen  Universität  weltlicher  Wissenschaft,  die  als  ein 
unmittelbares  Erbe  arabischer  Zeit  der  Gründung  der  ersten  eigent- 
lichen und  theologischen  Universität  noch  vorausging  und  vielleicht 
dazu,  wenn  auch  im  Gegensatz,  Veranlassung  gab.  Derselbe  König 
Alfons  VIII,  der  die  Blüthe  jener  Toletanischen  Studien  sah,  war 
der  Gründer  der  ersten  spanischen  Universität  zu  Palencia.  Das 
genaue  Jahr  der  Gründung  ist  ebenso  unbekannt,  wie  die  Dauer 
dieser  Schule:  spurlos  ist  sie  vergangen,  und  kein  andres  An- 
denken hat  sie  hinterlassen  als  die  bezeichnende  Nachricht  dass  der 
heilige  Dominicus,  der  Stifter  (1216)  des  Prediger-Ordens  dort 
studiert  haben  soll1).  Die  beiden  einzigen  Zeugen  und  zugleich 
Augenzeugen  über  die  Stiftung,  die  ohne  eine  bestimmte  Zeit  an- 
zugeben, die  Sache  unter  Alfons  VIII  erwähnen,  allerdings  aber 
beide  vor  der  Erzählung  der  Schlacht  bei  las  Na  vas  de  Tolosa 
(1212),  also  in  der  langen  Friedenszeit  seit  der  grofsen  Niederlage 
von  Alarcos,  will  ich  hier  anführen,  weil  sie  wegen  der  Angabe 
über  die  Berufung  auswärtiger  Lehrer  nach  Spanien  auch  an 
dieser  Stelle  merkwürdig  sind.    Der  eine,  Rodericus  Toletanus 

bare  Fortsetzung  (und  wie  als  Theil  der  obigen  Expérimenta  auch  in  ähnliche 
kleine  einzelne  Abschnitte  und  Kunststücke,  mit  denselben  Formeln  Ad  hoc 
ut . . .  Modus  u.  dgl.  zerfallend)  am  Schluss  der  vierten  Spalte  an  :  Nunc  in- 
cipiet  liber  ignium  a  marcho  greco  descriptus  (d.  h.  Auszüge  aus  dem  be- 
kannten Buche  in  diese  Sammlung  aufgenommen  —  noch  5  coll.,  also  im 
Ganzen  9  coll.,  des.  „et  aque  oppositus  dat  lumen  immensum.  Explicit  liber 
ignium").  Es  folgen  im  Codex  noch  andere  Secreta  philosophorum  (=  cod. 
Ampi.  qu.  330),  des  mag.  lohannes  Toletanus  Uebersetzung  von  Ptole- 
maeus  Centiloquium  (...„et  perfecta  est  eius  translacio  3"  die  mensis  marcii  2* 
die  Gunedi  secundi  anni  arabum  309.  deo  gracias  et  eius  pie  matri)  und  allerlei 
anderes  Astronomische  und  Astrologische  (vgl.  auch  meinen  Anacreon  p.  67). 

M  Vine.  Bell.  Spec.  hist.  29,  94  „De  origine  ac  studüs  beati  Dominici. 
Ex  gestis  eius  .  .  .  Post  haec  ob  liberalium  artium  doctrinam 
missus  Paleutiam  ubi  tunc  generale  Studium  florebat,  cepit 
puer  sanete  indolis  eruditioni  diligeuter  interniere".  Weil  Palencia  damals 
noch  gar  nicht  bestand  als  Universität,  wollten  hier  einige  Spanier  Valencia 
lesen.  Daher  wird  bei  Wiltsch,  Kirchl.  Geogr.  II  29  (nach  Launoy)  fälschlich 
Valencia  noch  neben  Palencia  aufgeführt  als  zweite  Universität  !  Andre  be- 
wiesen umgekehrt  dass  die  Univ.  Palencia  schon  in  Dominicus'  Jugend  be- 
standen haben  müsse  (s.  P.  F.  de  Pulgar,  Hist,  de  Palencia  t.  II  Madr.  1680 
p.  28t.  B.  Alcàzar,  Vida  de  San  Julian.  Madr.  1692  p.  45).  So  aueh  V.  de 
La  Fuente  Hist,  ecles.  de  Espana  II,  330.   All  das  ist  nichtig. 
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(der  bekannte  Erzbischof  1210 — 1247  *)  —  seine  Chronik  vollendete 
er  nach  der  Schlussnachricht  1243)  sagt  VII  34:  „Sed  ne  fascis 
charismatum  quae  in  eum  a  sancto  spirit u  confluxerunt ,  virtute 
aliqua  fraudaretur,  sapientes  a  Galliis  et  Italia  convo- 
cavit,  ut  sapientiae  disciplina  a  regno  suo  numquam  abesset,  et 
magistros  omnium  facultatum  Pallentiae  congregavii ,  quibus  et 
magna  stipendia  est  largitus,  ut  omni  Studium  cupienti  quasi  man  na 
aliquando  in  os  influeret  sapientia  cuiuslibet  facultatis.  et  licet 
hoc  fuit  Studium  interruptum  tarnen  per  dei  gratiam  adhuc 
durât"  (also  1243).  Der  andere  Lucas  Tudensis  (Bischof  von 
Tuy  reg.  1239—1249,  schliefst  sein  Buch  mit  der  Eroberung  von 
Cordova  1236)  ergänzt  diesen  Bericht  in  einem  wesentlichen  Punkte 
durch  Nennung  des  eig.  Stifters,  des  Bischofs  Tellus  von  Palencia 
(reg.  1212—1246,  als  electus  aber  schon  seit  1208)  p.  109  (Hisp. 
illustr.  t.  IV):  „Eo  tempore  rex  Adefonsus  vocavit  magistros  tbeo- 
logiae  et  aliarum  artium  liberalium  et  Palentiae  Scholas  constiluit, 
procurante  revere udissimo  et  nobilissimo  viro  Tellione  eiusdem 
civitatis  episcopo,  quia  ut  antiquitas  refert  semper  ibi  viguit 
scholastica  sapientia,  viguit  et  militia."  Nach  Vergleichung  dieser 
Zeiträume  mit  dem  Todesjahr  von  König  Alfons  VIII  (1214)  kann 
die  Stiftung  allerdings  nur  in  die  Jahre  1208 — 14  oder  gar 
1212 — 14  fallen,  d.  h.  entweder  dicht  nach,  oder  was  wie  oben 
bemerkt  wahrscheinlicher  ist,  dicht  vor  las  Navas,  also  entweder 
c.  1208—12  oder  da  schwerlich  der  electus  der  Stifter  war,  son- 
dern der  wirkliche  episcopus,  gradezu  in  das  Jahr  1212.  Da 
dieses  nun  wieder  bei  dem  ausbrechenden  Kriegsstande  wenig 
geeignet  scheint,  bleibt  ein  reines  Ergebniss  nicht  möglich.  Dass 
der  Bestand  der  Schule  übrigens  schon  (unter  Ferdinand  III 
1217—1252)  vor  1243  wieder  eine  Unterbrechung  erfahren  hatte, 
hören  wir  von  Rodericus.  Auch  später  —  nach  1243  —  müssen 
sich  die  Schwierigkeiten  erneut  haben.  Denn  eine  Bulle  Papst 
Urbans  IV  vom  J.  1263  suchte  (durch  Zusicherung  der  Privilegien 
von  Paris)  vergeblich  dem  verfallenen  Studium  (scientiarum  Studium 
generale  nennt  er  es)  wieder  aufzuhelfen  (s.  de  Pulgar,  Hist,  de 
Pal.  t.  II  p.  279.  Ch.  Jourdain,  Index  chartarum  univers.  Paris. 
1862  p.  28  no.  200,  womit  zur  Beseitigung  jedes  Zweifels  an  der 
Urheberschaft  die  in  ganz  ähnlichen  Wendungen  sich  bewegende 


J)  Für  die  Daten  s.  Gams,  Series  episcoporum.   Raüsb.  1873. 
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nach  Paris  gerichtete  Bulle  desselben  Papstes  no.  189  vom  J.  1262 
zu  vergleichen  ist).  Das  wenig  später  gestiftete  Salamanca  nahm 
um  so  glücklicheren  Fortgang. 

Die  Toletanische  Schule,  wenn  auch  nur  weltlicher  Wissen- 
schaft, obgleich  als  solche  bisher  gar  nicht  einmal  anerkannt,  hat 
doch  weit  reichere  Spuren  hinterlassen.  Nicht  nur  das  alte  Erbe 
der  Griechen  empfingen  die  Lateiner  durch  sie  zuerst,  die  Astro- 
nomie des  Ptolemaeus  für  Jahrhunderte  und  die  Philosophie  des 
Aristoteles1)  wenigstens  als  Uebergang  und  Einladung  zur  echten 
Quelle,  sondern  mit  ihnen  und  als  Einleitung  (wie  Albategnis 
Abriss  zum  Ptolemaeus,  die  des  Avicenna  zum  Aristoteles  in  der 
ersten  Periode  der  Schule  durch  Plato  und  Johann)  schon  vor 
ihnen  die  berühmtesten  und  gebräuchlichsten  Schriften  ihrer  ara- 
bischen Verehrer  Bearbeiter  und  Erklärer,  die  Werke  selbst  der 
kurz  vorher  in  Toledo,  die  der  fast  gleichzeitig  in  Sevilla  und 
Sudspanien  blühenden  arabischen  Gelehrten,  die  Schriften  des 
Astronomen  Alpetragius  z.  B.  (der  nach  1185  schrieb2)  durch 
Michael  Scotus  schon  vor  1217,  die  des  Averroes  (dessen  aristo- 
telische Thätigkeit  zu  Sevilla  in  die  Zeit  um  1170,  der  Commentar 
zur  Physik  in  d.  J.  1186  gehört3)  durch  denselben  um  dieselbe 
Zeit.  Mit  dem  lateinischen  Averroes  ging  ein  Sturm  von  Toledo 
aus,  der  die  ganze  Christenheit  durchfegte  und  die  grofse  Um- 
wälzung der  Studien  hervorrief,  durch  welche  die  dialektische  Zucht 
von  Jahrhunderten  bestimmt  wurde,  so  lange  bis  die  Geister  reif 
waren  dem  Rufe  Rogers  zu  folgen,  für  den  er  selbst  nicht  reif 
war,  selbst  zu  denken.    Jedoch  nicht  an  diese  Studien  wenn 


')  Die  physischen  Werke  in  doppelter  Uebersetzung,  erst  durch  Gerardus, 
dann  c.  50  J.  später  mit  des  Spaniers  Averroes  (t  1198)  Commentar  durch 
Michael  Scotus  noch  einmal  (und  mit  anderen).  In  Handschriften  finden  sich 
beide  Uebersetzungen  oft  verbunden.  Gerardus  de  nat.  auditu  Ampi.  fol.  31  — 
(Ger.  de  celo  et  mundo  ohne  Zweifel  die  in  Spec.  IX  bei  Jourdain:  Sp.  VIII 
ist  Scotus)  —  Ger.  de  gen.  et  corr.  Ampi.  fol.  31  (citiert  von  Daniel)  —  Ger. 
ineteor.  Hermes  I  385  —  Gerard.  de  sensu  et  sensato  cod.  Par.  St.  Vict.  171 
(cit.  von  Daniel).  —  Von  Scotus  ist  also  die  andere  Uebers.  von  de  nat  aud. 
bei  Jourd.  sp.  VI.  Die  von  de  celo  und  de  anima  sind  bezeugt  (s.  Renan 
Av.  p.  206).  Zu  de  gen.  et.  corr.  (Paraphrase)  cod.  Amplon.  fol.  351.  — 
Erstes  Verbot  der  Physica  (et  Metaph.)  1209  und  1215,  zweites  (Scotus?)  1231 
s.  Hauréau  1  410,  Renan  Av.  221. 

2)  Steinschneider:  Ztschr.  f.  Math.  u.  Phys.  XVI  362. 

')  Renan  Averroes  p.  61. 
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auch  noch  so  bösen  Geruchs  (Averroes)  heftete  sich  der  Ruhm 
des  Ortes  selbst  und  der  Name  Toledo:  diesen  Namen  umgab 
noch  bis  in  späte  Zeit  der  scheue  Zauber  der  mathematischen 
Studien,  die  ihn  zuerst  bekannt  gemacht  hatten.  All  die  Geheim- 
künste in  Astrologie  und  Magie  die  von  der  arabischen  Weisheit 
unzertrennlich  blieben,  waren  für  ihn  bestimmend.  Toledo  und 
Nigromantie  war  einerlei1).  Dieselbe  Zweideutigkeit  durchdrang 
auch  den  Ruhm  der  Ucbersetzer.  An  Michael  Scotus  brauche  ich 
nur  zu  erinnern.  Aber  auch  der  alte  Mathematiker  Johannes 
Hispalensis  hatte  noch  spät  seine  magische  Glorie.  Als  im  Jahre 
1329  ein  grofses  Erdbeben  in  Rohmen  und  Raiern  war,  kam  ein 
Schriftstück  in  Umlauf,  eine  epistola  de  astronomica  seien tia,  in 
der  die  Schrecknisse  dieses  Jahres  prophezeit  waren  schon  vor 
Jahren.  Es  lautete2):  „Magister  Ioa(nnes  Davidis  Tole- 
tanus  et  omnes  magistri  eiusdem  loci  universis  ad  quos 
presens  epistola  pervenerit,  salutem  ac  saneti  spiritus  gratiam  et 
solamen.  Noveritis  quod  a.  d.  1329  mense  Septembri  sole  existente 
in  libra  convenient  omnes  planète  insimul,  et  sol  erit  in  cauda 
draconis,  et  fiet  signatio  rerum  ammirabilium  et  horrendarum  .  .  . 
Schilderung  derselben,  darauf  der  Rath  des  Verfassers  (nos  cum 
magistratibus  et  sodalibus  et  peritis  et  astrologis  Toletanis) 
sich  gegen  das  Erdbeben  zu  schützen  durch  zweckmäfsige  Hausan- 
lagen ...  et  sciatis  quod  nobiscum  convenerunt  omnes  philosophi 
astronomi  Hyspanie  Grecie  et  Arabie  et  Hebrei.  audivimus  etiam 
quod  Meathinus  turrim  construxit  excellentis  edificii  eritque  turris 
ad  instar  unius  "magni  montis,  et  audivimus  a  rege  Cycilie  que 
nobis  periculosa  videntur.  Datum  in  Tolleto  a.  d.  M.CCC.XXII." 
Dieses  Pseudepigraphum  erinnert  mit  seinen  Vorstellungen 

')  Von  allen  Ländern  gehen  angeblich  die  scholares  um  Nigromantie  zu 
.  studieren  nach  Toledo.  Die  einzelnen  Disciplinen  zählt  Virgilius  Gordub.  auf 
p.  241 — 42,  der  selbst  sich  für  einen  berühmten  Lehrer  der  Nigromantia  aus- 
gibt (philos,  p.  212).  Schon  Jourdain  p.  95  citiert  die  Geschichten  aus  Cae- 
sarius  von  Heisterbach  Dialogua  miraculorum  (c.  1222)  I  33  „Duo  iuvenes . . . 
apudToletum  studebant  in  nigromantia"  . . .  und  V  4  „Cum  plures  ex  diversis 
regionibus  scholares  in  eadem  civitate  (Tolet.)  studerent  in  arte  nigro- 
mantica"...  und  Helinand  sagt  in  einer  Predigt  (bei  Tissier  Bibl.  CistercVU 
257):  „Ecce  quaerunt  clerici  Parisius  artes  liberales,  Aurelianis  auetorcs,  Bo- 
noniae  codices,  Salerni  pyxides,  Toleti  daemones,  et  nusquam  mores". 

*)  mitgetheilt  in  Petri  abbatis  chron.  Aulae  Regiae  (Dobner  Mon.  hist. 
Boem.  t.  V.    Prag.  1784)  p.  433. 
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von  Philosophen-Zusammenkünften  lebhaft  an  ein  wunderliches  Buch 
aus  Spanien  ungefähr  derselben  Zeit,  das  zwar  nicht  als  historische 
Quelle  zu  benutzen  ist,  aber  doch  auch  einen  gewissen  Wieder- 
sehein der  Wirklichkeit  darbietet  —  ich  meine  die  von  Gotth. 
Heine  herausgegebene1)  „Philosophia"  des  Virgilius  Cordubensis2;, 
angeblich  aus  dem  Arabischen  übersetzt  „in  civitate  Toletana  a.  d. 
1290".  Toledo  erscheint  auch  hier  als  Sitz  berühmter  Schulen, 
als  ein  Sitz  der  Philosophie  mit  Einschluss  (p.  212.  241—42) 
aller  möglichen  magischen  Künste.  Gleich  am  Anlang  heifst  es: 
„Cum  apud  civitatem  Toletanam  essent  studia  instrucla  omnium 
artium  per  magnum  tempus  et  loca  scholarum  extra  civitatem 
essent  posita  et  signant  er  Studium  philosophiae  esset  ibi 
generale,  ad  quod  Studium  veniebant  omnes  philosophi 
Toletani,  qui  numéro  erant  duodecim,  et  omnes  philosophi 
Cartaginenses  et  Cordubenses  et  Hyspalenses  et  Marochitani  et  Canta- 
brienses  et  multi  alii  qui  erant  ibi  studentes  de  aliis  partibus,  cum 
cotidie  in  scholis  suis  disputarenl  philosophice  de  omui  re,  sie 
disputatione  paulaüm  devenerunt  ad  quaestiones  difficiles*)"  etc. 

Der  Ruhm  mathematisch  -  philosophischer  Studien  ist  das 
Bleibende  und  Ursprüngliche  in  diesen  Erinnerungen  des  13.  und 
14.  Jahrhunderts,  und  das  Studium  philosophiae  generale  können 
wir  durch  den  Reisebericht  des  mag.  Daniel  als  gesichert  ansehen. 
Auf  die  Fragen:  wie  wurde  gelehrt  und  wo  wurde  gelehrt?  haben 
wir  bei  allen  mittelalterlichen  Universitäten  dürftige  Antwort.  Grade 
bei  diesem  nicht  zur  Reife  gekommenen  Embryo  einer  Universität 
in  Toledo  möchte  man  sie  gerne  stellen.    Einen  Theil  der  Ant- 


l)  Bibliotheca  aneedotorum.    P.  I  (un.).   Lips.  1846.  p.  211—244. 

')  Die  Namenerfindung  erinnert  an  die  Unterschrift  einer  Handschrift  des 
im  M.  A.  weitverbreiteten  anonymen  Buches  de  naturis  rerum  im  cod. 
Arundel.  323  (m.  s.  XIV):  „  Explicit  liber  lucii  annisii  Senece  cordubensis. 
fortini  stoyci  discipuli.  De  naturis  renim".  Vgl.  Virg.  p.  24t  „Cordubenses 
erant  quinque  (philosophi),  seil,  nos  Virgilius  et  Seneca  et  Avicena  et  Aben 
Royz  et  Algacel  . . .  omnes  isti  philosophi  erant  tempore  noslro  coniuncti  in 
studio  Cordubensi"  ...  An  die  mit  einem  Reichthum  ähnlicher  Namener- 
findung ausgestattete  Litteratur  des  Lumen  animae  ist  hier  auch  darum  zu 
erinnern,  weil  nach  der  berühmten  Vorrede  unter  dem  zusammengebrachten 
Büchervorrath  auch  „In  tholeto  sequentes  hi  reperti  sunt  libri  quodam, 
tradente  iudeo". 

3)  vgl.  p.  241  über  die  Schule  von  Cordova,  die  zahlreichen  scholares, 
lesenden  und  nicht  lesenden  philosophi. 
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wort  auf  die  erste,  die  Lehrzeit,  kann  man  freilich  wohl  unbe- 
denklich aus  dem  verkappten  Virgilius  entnehmen.  In  allen  Schulen 
Spaniens  dauerten  die  Vorlesungen  von  Anfang  October  bis  zum 
Mai1).  Aber  das  „Lokal"  der  Schule?  Wo  wurden  sie  gehalten? 
Die  grofse  Moschee  von  Toledo  wurde  bald  nach  der  Eroberung 
und  gegen  die  Verträge  vom  christlichen  Gultus  gewaltsam  io 
Besitz  genommen  und  zur  Kathedrale  eingerichtet.  Wie  bei  den 
Arabern  Schulen  und  Bibliotheken  an  die  Moscheen,  so  wird  auch 
im  christlichen  Toledo  die  von  Anfang  an  unter  der  Obhut  des 
Erzbischofs  von  Toledo  stehende  Thätigkeit  seiner  üebersetzer 
(des  collège  des  traducteurs,  wie  es  Jourdain  nennt  p.  108  und 
nach  ihm  Renan  Av.  p.  201)  sich  räumlich  an  die  Kirche  des 
Erzbischofs  angeschlossen  haben.  Ferdinands  des  dritten  Regierung 
(1217 — 1252)  brachte  Spanien  den  glänzenden  Aufschwung  der 
Baukunst.  Er  war  der  Erbauer  der  prachtvollen  gothischen  Kathe- 
dralen von  Burgos  und  Toledo  *).  Jene  erhob  sich  seit  1221, 
diese  etwas  später,  ungewiss  seit  wann  (die  Spanier  nehmen  das 
Jahr  1226 3)  oder  1227  an:  vgl.  die  unbestimmte  Nachricht  des 
Roder.  Tolet.  IX  13).  Der  Bau  zog  sich  durch  Jahrhunderte,  aber 
im  Anfange  wurde  er,  wie  immer,  mit  frischer  Begeisterung  zu 
einem  vorläufigen  Abschluss  gefördert.  Zu  Burgos  war  der  wesent- 
liche Bau  um  1238  vollendet  und  „de  die  in  diem  non  sine  grandi 
admiratione  hominum  ...  exalta tur"  sagt  der  Erzbischof  Roderich 
im  Jahre  1243  von  Toledo:  schon  1240  war  auch  hier  der  Haupt- 
bau, das  eigentliche  Haus  der  Kirche  fertig4),  mit  den  alten  Kapellen 
gleichmäfsiger  Anlage,  die  z.  Th.  später  durch  grofsartigere  Neu- 

')  Virg.  p.  24t:  „Magistri  omnium  artium  Hispaniae  semper  incipiebant 
legere  in  prima  die  mensis  Octobris  et  legebant  usque  ad  mensem*  Madü  et 
hoc  continue  semper  .  . .  quia  (im  October)  tempus  iam  incipit  refrigescere, 
et  tunc  cum  frigiditate  sunt  homines  magis  intenti  studio,  et  sunt  tunc  seniores 
(so)  et  fortiores  ad  laborem  sludii  substinendum,  quia  tunc  comedunt  magis 
et  melius  et  bibunt  minus  et  ideo  possunt  melius  studere.  praeterea  tunc 
noctes  magnae  et  ideo  tunc  possunt  melius  vigilare". 

')  Vgl.  über  beide  die  gründlichen  Untersuchungen  von  Guhl,  die  ersten 
ihrer  Art,  in  der  Erbkamschen  Zeitschr.  f.  Bauwesen  1858  und  1S59.  Aus 
den  Beschreibungen  der  Spanier  (Ortiz,  de  los  Rios,  Caveda,  ebenso  aus 
Laborde)  ist  nichts  zu  lernen. 

*)  Lafuente,  Hist  de  Espana  V  327. 

4)  Eine  bekannte  Grabschrift  des  Doms  nennt  den  Baumeister  Petrus 
Sohn  des  Petrus  gest.  1285  (era  1327)  (Amador  de  los  Rios,  Toledo  pin- 
toresca.  Madr.  1845  p.  15). 
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bauten  zerstört  und  ersetzt,  im  Halbkreis  um  die  durch  die  Um- 
gänge erweiterte  Absis  liegen  und,  wie  Gubl  sagt  (Ztschr.  1859 
S.  504)  und  ein  Blick  auf  seinen  Grundriss  des  Doms  augenfällig 
macht,  zur  ursprünglichen  Anlage  des  Baus  gehören.  Zu  diesen 
Kapellen  der  ersten  Anlage  gehört  die  noch  jetzt  erhaltene  wenn 
auch  restaurierte  (de  los  Rios  p.  67)  capilla  de  la  Trinidad  (Guhl 
S.  498)  und  auf  sie  bezieht  sich  das  einzige  und  erste  Baudatum 
über  die  Kirche,  das  die  eigentliche  Bauzeit  beleuchtet.  Wir  ver- 
danken es  Hermann  dem  Uebersetzer.  Denn  in  dieser  Kapelle, 
offenbar  der  Kathedrale,  hat  er  seine  Uebertragung  der  Aristote- 
lischen Ethik  (Paraphrase)  des  Averroes  verfertigt.  Sie  war 
(damals)  das  „Schullokal"  »)•  In  der  Florentiner  Handschrift  des 
14.  Jahrh.  (über  welche  Renan  Av.  212  gegen  Jourd.  p.  144) 
heifst  es  am  Schluss  „Dixit  translator:  et  ego  cömplevi  eius  trans- 
lationem  ex  arabico  in  latinum  tertio  die  iovis  mensis  iunii  anno 
ab  incarnatione  MCCXL.  apud  urbem  Toletanam  in  capella 
Sanctae  Trinitatis,  unde  sit  domini  nomen  benedictum". 

So  sehen  wir  also  von  Raimund  bis  auf  Roderich,  von  c. 
1150 — 1250,  die  Uebersetzerschule  in  Verbindung  mit  dem  Erz- 
bisthum und  der  erzbischöflichen  Kirche  von  Toledo.  Kein  Zweifel 
dass  auch  die  Vorlesungen  Gerards  von  Cremona  —  „Gerardus 
nostri  fons  lux  et  gloria  cleri"  — ,  wie  der  übrigen  „mundi  phi- 
losophi",  dass  die  Schule  arabischer  Wissenschaft,  das  Studium 
philosophiae  generale  unter  dem  Schutz  und  Dach  der  alten 
Kirche  stand1),  welche  „in  forma  mezquitae  a  tempore  Arabum 
adhuc  stabat". 

')  Für  Hermanns  Thätigkeit  als  Uebersetzer  haben  wir  die  (seit  Jourdain) 
bekannten  Zahlen  1240  und  1256,  aufserdem  für  die  Summa  Alexandrinorum 
der  Nie.  Ethik  (Renan  Av.  213)  die  Zahl  1244  aus  cod.  Bodl.  Canonic,  lat. 
cl.  271  (ch.  XV).  Wo  lebte  er?  Roger  sah  ihn  ohne  Zweifel  in  Paris.  Wo 
war  er  Bischof?  in  Spanien?  Ein  Hermanus  Bischof  von  Astorga  1266—1272 
(bei  Gams)  ist  der  einzige  dieses  unspanischen  Namens  in  dieser  Zeit.  Das 
passt  nicht  übel  zu  dem  „adhuc  vivit"  Rogers  v.  J.  1271,  und  auch  Robert 
der  Engländer  war  als  Archidiacon  von  Pampelona  (Jourd.  p.  102)  in  Spanien 
geblieben.  In  seinem  Testament  vom  12.  Nov.  1272  verfügt  jener  Hermanus 
über  Besitzungen  in  Palencia  (Ftorez,  Esp.  Sagr.  XVI  242).  Kam  er  von 
Palencia?  von  der  Universität?  als  einer  der  berufenen  Fremden? 

*)  Nach  Meister  Virgilius  freilich  waren  die  „loca  scholarum  extra  civi- 
tatem  ...  posita". 
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Philosophia  magistri  dauielisde  merlai  ad  iohannem 

Norwicensem  episcopum. 

Cum  dudum  ab  Anglia  me  causa  sludii  excepissem  et  Parisius 
aliquamdiu  moram  fecissem,  videbam  quosdam  bestiales  in  scolis 
gravi  auctoritate  sedes  occupare,  habentes  coram  se  scamna  duo 
vel  tria  et  desuper  codices  inportabiles  aureis  litteris  Ulpiani  tra- 
ditiones  représentantes,  necnon  et  tenentes  stilos  plumbeos  in 
manibus,  cum  quibus  asteriscos  et  obelos  in  libris  suis  quadam 
reverentia  dcpingebant.  qui  dum  propter  insciliam  suam  locum 
statuae  tenerent,  tarnen  volebant  sola  tacituruitate  videri  sapientes, 
sed  tales  cum  aliquid  dicere  conabantur  infantissimos  repperiebam. 
Cum  hoc,  inquam,  in  hunc  modum  se  habere  deprehenderem ,  ne 
et  ego  simile  damnum  incurrerem,  artes  que  scripturas  illuminant 
non  in  transitu  salutandas  vel  sub  compendio  pretereundas  mecuni 
sollicita  deliberatione  tractabam.  sed  quoniam  doctrinaAra- 
bum,  que  in  quadruvio  fere  tota  existit,  maxime  his 
diebus  apud  Toletum  celebratur,  illuc  ut  sapien- 
tiores  mundi  philosophos  audirem  festinanter  pro- 
p  era  vi.  Vocatus  vero  tandem  ab  amicis  et  invitatus  ut  ab  Hy- 
spania  redirem,  cum  pretiosa  multitudine  librorum  in  Angliam  veni. 
cumque  nuntiatum  esset  mihi  quod  in  partibus  illis  discipline 
liberales  silentium  haberent  et  pro  Titio  et  Seio  penitus  Aristoteles 
et  Plato  oblivioni  dareutur,  vehementer  indolui,  et  tarnen  ne  ego 
solus  inter  Romanos  Graecus  remanerem,  ubi  huiusmodi  Studium 
florere  didiceram  iter  arripui,  sed  in  ipso  itinere  obviam  habui 
dominum  meum  ac  patrem  spiritualem  Iohannem  Norwicensem 
episcopum,  qui  me  honoriflce  ut  eum  decebat  recipieus  valde  meo 
congratulabatur  adventui.  Cum  itaque  ut  fit  in  primo  amicorum 
conventu,  a  domino  episcopo  de  mirabilibus  et  disci  pi  in  is 
Tholetanis  satis  quesitum  esset,  ad  ultimum  de  motibus  super- 
celestium  corporum  scrutabundus  inquirens  ad  astronomiam  ser- 
monem  direxit1).  Inter  cetera  vero  quedam  de  sublunaribus  istis 
adiecit,  que  suis  superioribus  quadam  necessitatis  obedientia  videntur 
servire.    sed  quia  me  brevitas  temporis  ad  presens  questionibus 

')  Bis  hierher  Wright,  in  dessen  Text  aber  Zeile  6  falsch  gelesen  ist 
„descriptos"  statt  „desuper-  (deff):  Z.  9  steht  a  pr.  m.  »inscitiam*,  was 

nur  von  einer  jüngeren  Hand  zu  „infci  uam*  ergänzt  ist. 
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eius  non  satisfacere  sinebat,  ideo  illius  discretions  examini  hunc 
presentem  tractatum  presentandum  decrevi.  cuius  prima  pars 
continet  de  inferiori  parte  mundi,  secunda  de  superiori.  Exo- 
randus  igitur  atque  multipliciler  exhortandus  est,  ut  quamvis  hie 
nihil  contineatur  obscurum,  non  iccirco  planas  atque  dilucidas 
Arabum  sententias  contempnere  festinet.  sed  attendat  quod  Latini 
philosophi  circa  talia  inutiliter  laborantes  obscura  per  ignorantiam 
ligmenta  quibusdam  ambagibus  obvoluta  protulerunt,  ut  ita  sub 
umbra  ambiguitatis  error  incertus  tegerelur.  Neminem  etiam 
moveat  quod  de  creatione  mundi  tractans  super  his  que  dicuntur 
non  patres  catholicos  sed  gentiles  philosophos  in  testimonium  voco, 
quia  licet  tales  inter  fidèles  non  connumerentur,  quedam  tamen 
eorum  verba  cum  sint  fidei  plena  ad  nostram  doctrinam  trahenda 
sunt.  Unde  et  nos  qui  mistice  liberati  sumus  ab  Egypto  a  domino 
iubemur  mutuari  ab  Egyptiis  vasa  aurea  et  argentea,  ut  ditemus 
Hebreos.  Mutuemur  ergo  domino  iubente  et  auxiliante  a  philo- 
sophis  gentium  sapientiam  et  eloquentiam,  et  sic  eos  in  infidelitate 
sua  spolienuis,  ut  eorum  spoliis  fideliter  ditemur. 

Folgt  der  Text  f.  88b  inc.  Cum  divinam  sapientiam  non  lateat 
omne  bon  urn  in  commune  deductum  .  .  . 

Schluss  f.  103*: 

Cum  vera  predicta  [sc.  astrologica]  mystagogis  et  aphiris1)  audi- 
toribus  suis  affirmaret  Girardus  Tholetanus,  qui  Galippo 
mixtarabe  interprétante  almagesti  lut  inavit,  obstupui 
ceterisque  qui  lectionibus  eius  assidebant  molestius 
tuli,  eique  velud  indignatus  omeliam  beati  Gregorii  in  qua  contra 
mathematicos  disputât,  obieci.  At  ille,  Intelligo,  inquit,  versutias 
tuas,  dicis  quod  ille  qui  sub  aquario  natus  est  piscator  erit.  deinde 
procedis,  Sed  Getulia  pisces  non  habet,  postremo  concludis,  Qua- 
liter  ergo  (iui  ibi  natus  est  sub  aquario  piscator  erit?  Ad  hoc 
enim  dico  quod  homo  est  animal  rationale  mortale  gressibile 
bipes.  sit  quod  homo  sine  pedibus  nascatur,  nec  ideo  minus  est 
homo  bipesve  dicitur,  nec  iccirco  minus  gressibile,  licet  gradi  non 
possit.  Similiter  et  ille  qui  natus  est  sub  aquario  piscator  dicitur, 
non  quia  semper  artem  piscatoriam  exercebit,  sed  quia  maiorem 
aptitudinem  piscandi  habebit,  quam  si  sub  alio  signo  nasceretur. 


•)  „mysagogis  (statt  mystagogis).  2  aphiris"  hat  der  cod.  und  dann 
„affirmarenf. 
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Ego  quidem  altitudinem  ingenii  illius  admirans  et  tarnen  dissimu- 
Ians,  Non  ita  evades,  respondi,  quia  videmus  sepe  filium  regis  et 
filium  rustici  eandem  constellationem  habere,  tarnen  unus  in  rusti- 
cilate  sua  permanet,  alter  vero  in  regem  sublimatur.  At  ille 
patienter  expectans  tandem,  Legisti,  ait,  unquam  lulium  Firmicum  ? 
Cum  vero  me  legisse  respondissem,  Ex  verbis,  inquit,  illius  ubi  de 
geniciis  tractai  habemus  quod  duo  circa  nativitatem  debent  inquiri, 
constellatio  videlicet  et  natura,  si  vero  natura  constellationi  vel 
constellatio  nature  non  concorde!,  constellatio  non  omnimodum 
consequetur  effectum.  si  ergo,  ut  ais,  in  eadem  constellât ione 
nati  fuerint  filius  regis  et  filius  rustici,  ambo  quidem  reges  erunt, 
sed  non  uno  et  eodem  modo,  quia  filius  regis  de  natura  habet  ut 
succédât  patri  suo  in  regno,  natura  enim  filii  rustici  licet  deroget 
sue  constellationi,  tarnen  inter  rusticos  regnabit,  et  omnibus  qui 
in  suo  genere  erunt  potentior  ac  validior  erit.  Quid  miraris?  Ego 
qui  loquor  rex  sum,  utpote  qui  sub  regali  signo  natus  fui,  sole 
dominante,  ceteris  etiam  convenientibus  circumstantiis.  Cum  vero 
ironice  interrogarem  ubi  regnaret,  respondit,  In  animo,  quia  nemini 
mortalium  servirem.  Sed  forte  sunt  qui  contra  hoc  dicunt,  hoc 
modo  et  reges  servi  possunt  appellari.  quia  cum  humiles  sunt 
corde  et  deo  serviunt,  quid  ni  servi  estimandi  sunt?  et  ita  com- 
probare  conantur  quod  Signum  regale  eosdem  facit  reges  et  servos. 
Nos  vero  dicimus  quod  Uli  qui  reges  sunt  et  deo  serviunt,  duppli- 
citer  regnant,  corporaliter  scilicet  et  spiritualiter.  in  hoc  enim 
quod  deo  serviunt  reges  sunt,  quia  servire  deo  regnare  est,  cui  sit 
honor  et  gloria.  Amen. 

Explicit  liber  de  naturis  inferiorum  et  superiorum. 

VALENTIN  ROSE. 
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ZWEI  ATHENISCHE  INSCHRIFTEN,  WELCHE 
DEN  fowg  Îazç6s  ANGEHEN. 

Die  Inschriften,  welche  hier  zum  ersten  Male  veröffentlicht 
werden,  wurden  im  Anfang  des  Jahres  1873  in  Athen  in  der 
Hadriansstrafse  gefunden.  Da  die  beiden  grofsen  schweren  Steine 
auf  das  gleiche  Heiligthum  bezüglich  an  gleicher  Stelle  zum  Vor- 
schein kamen,  so  sind  sie  auch  in  topographischer  Hinsicht  von 
Bedeutung;  doch  hat  der  jetzige  Eigenthümer,  ein  athenischer 
Privatmann,  noch  keine  genaueren  Angaben  über  ihren  Fundort 
raachen  wollen.  Ich  durfte  die  Steine  nur  einmal  sehen  und  habe 
nur  die  obere  gröfsere  Hälfte  der  ersten  Inschrift  (A)  abschreiben 
können  ;  die  untere  ist  nach  einem  Papierabdruck  gelesen,  wie  auch 
die  ganze  zweite  Inschrift  (B);  s.  unten. 

Ich  gebe  hier  zuerst  den  Text  von  A 

(siehe  die  Beilage) 

In  der  Umschrift  füge  ich  die  Ergänzungen  hinzu,  welche  sich 
meist  leicht  ergeben. 

A. 

"Hçuti  îa[TQ(p 
Evxlrjç  Ev[xXéovç 
Ke(pa[lrj&ev 
àvé&[t]xev 

5        G  e  o  [l 
'EtzI  QçaavtptûVToç  ccqxovtoç  [ski  tfjç  Ilavôi- 
oviôoç  $xtï]ç  7tQv%avûaç  fi  [ô  ôeîva  rov  .  .  . 
tov  Ilaiavievç  syça^(ks[v€v  rà  TCQtoral  iprj- 
(fioficrta,  MainaxTrjQiiûvoç'l  Yß  [ïxrrj  xcu  ôexarfll 

10  éxTj]  xai  ôexaTf]  rijç  7iQvt[avû<xç  IxxÀrç- 
aia  kvqIcc  èv  zip  $ettt[çù)]i  z[wv  7cçoéÔQWv' 
luBXp^tpitev  KkeôfAaxoç  Aa[  
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oiog  xal  av^inoôeôqoi 

ïôot-ev  xfj  ßovX[rj  xal  xqi  ôïjiut) 

\h3E(.i7teèlwv  EvfirjXov  Evwv[vfievç  elnev 
V7ÛQ  àv  xrjv  Ttçôaoôov  ite\noLr\xev  vneç 
xov  rjçwoç  xov  iaxçov  o  te[çevç  avxov  I- 
x  tcüv  xvnwv  xüv  àvaxei[^iévuv  ev  xtji  teoffl 
xal  xov  àçyvçlov  xaxaox[evao&rjvai  àvâ- 

20  frrjpa       -9-etp  talvoxorjv 

âya]&jj  xvxj]  ôeôôx&ai  xfj  ßovXfj  xovç 
Xax\ôvxaç  7tçoéô[çovç  eîç  xr)v  ÏTtiovoav 
èxx]kr]oiav  flfitfidftUHM  7teçl  xovxtov  yvw- 
ftrjv]  ôk  §v/LtßäXXeo[^at  xrjç  fiovXrjç  eiç  xov 

25  ôrjfiov]  oxt  ôoxeï  x[fj  ßovXfj  èXéo&ai  âvôçaç 
jzévxe]  xov  ?  ôv]o  fié[v-  l£  siqevnayixùv  .  .  . 
x]çeïç  ôk  è£  éavrtû[v  oïxtveç  è<poç(ovxwv  xov 
ï]eoéa)ç  xal  xov  axça[xrjyov  xov  lui  xrjv 
n]açaoxevrjv  xal  xov  àçxtxêxxovoç  xov  \lnl 

30  xa\  leçà  xa&eXovxeç  xovç  vvnovç  xal  eï  x\i 
a]XXo  laxLv  açyvçovv  rj  xqvoovv  [x]al  xo 
d]çyvçwv  xo  avaxelfievov  oxrjoavzsç 
x]axaoxevccoovoi  xtji  &e(îi  àvd&rjfia  wç 
av  ôvvcovxai  xdXXiaxov  xal  dva&rjaov- 

35  aiv  htiyçàtyavxeç  nr)  ßovXr)  r)  enl  Goaovqxo- 
v]xoç  ccqxovxoç  àrcb  xwv  ava^fidxtûv  rjç(o[i 
iaxç(î)u  avayoaxpdxùtoav  ôk  oi  aîoe&é[v- 
xeç  xà  ovôfiaxa  xiôv  dvaxe&rjxôxœv  l[v 
xip  ieo(jj  xal  oxa&fièv  eiç  oxrjXrjv  Xi&l- 

40vrjv  xal  oxrjodxiooav  ev  xy  leçf'  a  ôk  av 
oîxovofirjowoiv  Xôyov  xaxaßaXio&at  ai' 
xovç,  èXéo&a[i]  ôk  xal  ôrtitooiov  xov  àvzt- 
yçaifjoftevov  ontaç  av  xovxwv  yevopévcov 
exj}  xaXwç  xal  evaeß^  xfj  ßovXfj  xal  xù\i 

45  âyptp  xà  tvqoç  xovç  &eovç.    &voai  ôk  xip  &e- 
0  doeoxrjQiov  ano  itivxe  xal  ôéxa  ôça- 
X/aiôv  knl  xrjv  xaxaaxevr)v  xrjç  oîvo- 

XÔrjÇ  x(p  rjçtp  X(p  laxçqi  èÇ  Id&rjvalatv  à~ 
Ttâvxœv  xexeiçoxôvrjvxai'    rXavxéxrjç  Krj- 

50  (ptoievç,  'loiûyévrjç  'Ixaçtevç,  Kôvutv  !AXui- 
7texr)$ev.    l^ïdqevTiayixûv9    Qéoyviç  Kvôa- 
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9]r}[v]aievç,  Xdçrjç  lAyièvalog,  ôt]p6aw[ç 
xe[xeiQo]T6vr]Tai  JrjfujrQioç. 

jjJ\NTÎ  [è]x  tov  rjçwoç  tov  larçov  toc  xcc&cceoi&évTa 

S&  ffOXOÏ  àvà&rjua'       açyvçovv  tétgax^ov  o  àvé- 
&rj]xsv  KakXîoTQCtToç,  tvnov  ov  ccvé&rjxe  Aa- 
filôiov,  tvtxov  ov  àvé&rjxev  ZœîXoç  vtxeq  tov 
Ttaiàiov,  tvtxov  ov  ocvéd-rjxev  KccXIIotiov, 
tvtxov  ov  àvé&rjxev  sla/nidiov,  tvtxov  ov  àvé&rj- 

60  x]ev  /iocpaXiwv,  tvtxov  ov  ctvé&rjxev*NixoxXrj[g, 
tvtxov  ov  àvé&rjxev  KccXXlo[x]tov}  tvtxov  ov  àv[é- 
drjxe  QdloTi[ov],  tvtxov  [x]ai  âo[Tx)iôio[v]  o  ccvéd-rj- 
xev  Ev&iov,  tvtxov  ov  àvé&rjxev  ZtuiXog,  firjç  ? 
ovg  (?)  ovg  àvéd-rjxev  Se  ...  t  .  g  tvtxov  ov  ccvé&ij- 

65  xev  EvxXeicc,  tvtxov  ov  dvé&rjxev  JOXvfi7xlç, 
tvtxov  ov  âvéd-t]X€  KaXXtOTiov,  ofp&aXpovg 
ovg  àvé&p{Y.ev  KttJowv,  tvtxov  ov  âvé&rjxe  KaXXio- 
Tiov,  docc/pctit  €  ...  er  .  a    .  .  [à]vé[d-r]xe  .  .  . 
t]vtxov  ov  âvé&rjxev  K[ccXXIoti]ov,  [tvtxov  ov 

70  av]é&rjxev  2s  .  vorjl.  .  tvtxov  ov  àvé&rjxe  

è(pd]aXy.ovg  o[vg  àvé]d-t]xe  uia^iiÔiov,  ô(p&aX[iovg 
ovg]  àvéd-t]XE  [NixljoaTQCcTrj,  ocxqootôXiov  o  à]vi- 
■d-T}x]e  G£Ô[?xoiLiTx1]ogi  tvtxov  ov  àvé&rjxe  .  oqpwv,  OT[rj- 
&og'l]  o  ctvé&t)xe  l\X]vxiov,  tvtxov  ov  àvé&rjxe  Moo%  •  • 

75  KaX  .  .  OT  .  .  .  T  0  .  TVTXOV  ov 

âvéd-rjxsv  KaXXLoTiov,  tvtxov  ov  àvéd-rjxev 
KaXXîoTiov,  tvtxov  ov  àvé&rjxev  KaXXioT[tov, 
tvtxov  ov  ctve&rjxe  KaXXtOTiov,  x^Ç  *jv  àvé&r][xe 
NjtxouTçccTrj,  TVTxla  ôvo  [à]  àvéxhptev  EvxXrjç 

80  Hoyvqiov  ôoccxpai  APhHh  TV7XU)V  oXxtj  HAPh 
(piâXrj  oXxr]    H    xe<pôcXaiov  HHAAAhl-l-l-  <xtxo  tov- 
tov  âgeoTijoiov  xarà  to  iptjqiiofta  AP  xaï  ov[fi- 
TXvev&évTiûv  Ttov  TVTxltûv  xaï  Trjg  (piâXtjg 
a]7xovata  AIT  xaï  eig  avayoatpfjv  Trjg  OTrjXrjg 

85  P  hhhlll  èçyaOTça  Trjg  olvoxorjg  Al~h  r)  olvoxô[rj 
ayex  HPAAAf-l-HII  xeyâXaiov  HHAAAhh  Xot- 
txov  HI-  tovto  xctTaoxevaoäfievoi  

.  EV  TVTXOV. 
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Diese  Inschrift  steht  auf  einer  in  zwei  Stücke  gebrochenen 
Platte  hymettischen  Marmors  (1,09  hoch,  0,21  dick),  welche  zu- 
gleich Basis  eines  Weihgeschenkes  war,  zu  dessen  Aufnahme  oben 
eine  viereckige  Vertiefung  diente  (0,07  tief;  0,10  breit;  in  der 
Länge  gebrochen).  Dieses  Weihgeschenk  stiftete  Eukles ,  des 
Eukles  Sohn,  aus  dem  Gau  Kephale  dem  fjçuç  ictTçôç.  Was 
folgt  zerfällt  zunächst  in  drei  Theile 

1)  Z.  5—53:  Décret, 

2)  Z.  54 — 79  :  Aufzählung  von  Personennamen  und  Weih- 

geschenken, 

3)  Z.  80—88:  Rechnungsablage. 

1.  Dem  Dekret  ist  die  Datirung  in  der  später  üblichen  Form 
vorangeschickt  Z.  5 — 13;  dieselbe  bleibt  zwar  ihrem  Inhalt  nach 
in  bestimmten  langen  Perioden  immer  die  gleiche,  doch  nicht  so 
streng  ,  dass  nicht  gewisse  Verschiedenheiten  in  der  Reihenfolge 
der  aufgeführten  Bestimmungen  sich  zeigten,  was  doch  weniger 
als  Zufall  oder  Willkür,  denn  als  Modesache  zu  betrachten,  und  so 
chronologisch  zu  verwerthen  sein  möchte. 

Dem  Eingang  der  vorliegenden  Inschrift  entspricht  völlig 
derjenige  von  C.  L  G.  n.  122,  welche  Urkunde  zwischen  Ol.  145,  4 
und  155,  3  (196—157  v.  Chr.)  fällt  (s.  Boeckh  a.  O.).  Und  in 
der  That  deuten  auch  die  Buchstaben  unserer  Inschrift  —  be- 
sonders der  oft  geschwungene  Querstrich  des  A  —  auf  die  erste 
Hälfte  des  zweiten  vorchristlichen  Jahrhunderts1).  Der  nur  hier 
genannte  Archon  Thrasyphon  wäre  mithin  in  diese  Periode  zu 
setzen. 

Z.  14  ff.  :  Es  hat  Jemand  (wohl  der  Priester  des  Heros  vgl. 
B.  Z.  3  und  hier  Z.  28)  an  den  Rath  den  Antrag  gestellt,  aus 
den  im  Heiligthum  des  ijçtjç  iarçôç  geweiheten  „Typen",  gemünz- 
tem Gelde  und  anderem  dem  Heros  eine  Oinochoe  zu  giefsen,  und 
der  Rath  hatte  den  Antrag  angenommen.  Einer  der  Rathsmänner, 
Empedion  des  Eumelos  Sohn,  aus  dem  Gau  Euonymia  trägt  dies 
nun  nach  Rathsbeschluss  (Z.  21  IT.)  in  einer  der  regelmäfsigen 


')  Ganz  ähnlichen  Charakter  hat  z.  B.  auch  eine  bis  jetzt  nur  in  Mi- 
nuskeln (A&tivatov  ovyyQtt/ufAa  ntçioâixôv  I  'Ev  ASrjvatg  1871  S.  11)  heraus- 
gegebene Inschrift  aus  dem  Piraeus,  welche  sich  auf  Reparatur  des  Theaters 
bezieht,  und  als  deren  Zeit  ich  das  Ende  des  dritten  vorchristlichen  Jahr- 
hunderts glaube  berechnen  zu  können  (Archaeol.  Ztg.  1872  S.  NB.). 

Herme«  V1IL       ,  23 
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Volksversammlungen  im  Theater  (Z.  11)  vor,  und  macht  Namens 
der  ßovXri  den  Vorschlag,  Rath  und  Volk  sollten  gemeinschaftlich 
eine  Commission  wählen  —  drei  aus  der  Versammlung  Z.  27  und 
49  f.,  und  zwei  Areopagiten  Z.  26,  51  f.;  dazu  kommt  gesetzmäfsig 
der  öffentliche  Controlleur,  eiu  Sclave1)  Z.  42  und  52,  welche 
unter  Oberaufsicht  dreier  hierzu  auch  sonst  bestimmter  Amtsper- 
sonen (vgl.  B  Z.  12  f.)  die  Sache  in  die  Hand  nehmen  soll.  Auch 
wird  gefordert,  erstlich  (Z.  37  ff.)  dass  man  die  Geber  der  einzu- 
schmelzenden Stücke,  sowie  das  Gewicht,  d.  h.  den  Werth  dieser 
Gegenstände  auf  eine  Stele  im  Heiligthum  verzeichne,  dann  (Z.  40  f.) 
dass  die  Commission  Rechnung  abzulegen  habe.  Dem  Gotte  wird 
Z.  45  f.  ein  Sühnopfer  im  Werthe  von  fünfzehn  Drachmen  be- 
stimmt. Schliefslich  werden  die  in  die  Commission  gewählten 
Männer  genannt  (Z.  50  ff.). 

2.  Es  folgt  eine  Aufzählung  der  betreffenden  Gaben  nebst 
den  Namen  ihrer  Geber  in  einer  typischen,  weitschweifigen 
Fassung;  ich  bemerke  hierbei,  dass  zwischen  Z.  74  und  75  in 
meiner  Lesung  —  nach  dem  Abklatsch  —  eine  Zeile  übersehen  zu 
sein  scheint. 

3.  Zum  Schluss  ist  die  in  Z.  40  f.  geforderte  Rechnungs- 
ablage genau  aufgezeichnet,  wobei  sich  denn  zeigt,  dass  es  bei  der 
Sache  sich  im  Ganzen  um  234  Drachmen  (also  nicht  volle  60 
Thaler)  handelt  (Z.  81).  In  einer  der  Zahlenangaben  von  Z.  84  f. 
muss  in  meiner  Abschrift  eine  Drachme  zu  wenig  notirt  sein,  da 
die  Summen  addirt  nur  231  Drachmen  ergeben. 

Diese  Inschrift  steht  allem  Anschein  nach  bis  jetzt  einzig  da: 
es  liegt  in  ihr,  wie  Herr  Kirchhoff  treffend  bemerkte,  gewisser- 
mafsen  ein  ganzes  Actenfascikel  vor,  welches  eben  seiner  Voll- 
ständigkeit wegen  von  grofsem  Interesse  ist. 

Es  fragt  sich  nun,  wer  denn  eigentlich  dieses  umfangreiche 
Schriftstück  habe  in  Stein  graben  lassen  ;  der  Rath  war  es  sicherlich 
nicht,  denn  abgesehen  von  der  inneren  Unwahrscheinlichkeit  bei 
einer  so  geringfügigen  Sache  wird  dies  sonst  in  Urkunden,  an 
deren  Aufzeichnung  der  Rath  eben  kein  augenfälliges  Interesse 
hat,  ausdrücklich  bemerkt.  Der  Preis  für  solche  Arbeit  beträgt 
meist  30  Dr.,  bei  ungewöhnlich  grofsen  Inschriften  —  wie  hier  — 


')  Vgl.  Boeckh,  Staatshsh.  I  252,  besonders  aber  den  ganz  gleichen 
Fall  bei  Demosthenes  gegen  Androtion  S.  615  §  70. 
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wohl  auch  50  Dr.1);  die  Zeile  37  und  84  erwähnte  Stele  muss 
eine  sehr  kleine  Inschrift  gehabt  haben  —  der  für  dieselbe  ge- 
zahlte Preis  beträgt  nur  8l/2,  höchstens  9"2  Dr.  nach  Z.  84  f.  — 
und  hat  die  Geber  wie  ihre  Gaben  ohne  Zweifel  nur  in  Bausch 
und  Bogen  genannt,  gewiss  nicht  so  ausführlich,  wie  hier  Z.  54 — 79: 
ein  Beweis,  dass  auch  diese  Stele  mit  der  vorliegenden  Inschrift 
nichts  zu  thun  hat.  Es  bleibt  nur  eine  Annahme  übrig:  nämlich 
dass  ein  Privatmann,  welcher  Interesse  an  der  Sache  hatte,  die  Auf- 
zeichnung des  ganzen  Herganges  auf  seine  Kosten  besorgen  Hess. 
Und  da  liegt  es  am  nächsten  an  E  u  k  1  e  s  zu  denken,  von  welchem 
der  Stein  zugleich  ein  Weihgeschenk  trug,  und  der  auch  am 
Schluss  der  Aufzählung  unter  den  Stiftern  von  Gaben  genannt 
wird  (Z.  79).  Auch  ist  zu  bemerken,  dass  schon  die  Gröfse  der 
Weihinschrift  gegenüber  den  fast  dreimal  kleineren  Formen  im 
Décret  u.  s.  f.  den  Eukles  hier  als  Hauptperson  und  den  Stein 
wesentlich  als  den  seinigen  erscheinen  lässt.  Vielleicht  ist  auch 
die  Vermuthung  zulässig,  dass  sich  unter  den  Gebern  noch  andere 
Glieder  der  Familie  des  Eukles  befanden:  Namen  wie  Nikokles 
(Z.  60)  und  Eukleia  (Z.  65)  können  darauf  führen.  Den  Eukles  j 
etwa  als  den  Priester  des  Gottes  anzusehen,  welcher  den  Antrag 
an  den  Rath  steUte  (Z.  16  f.,  B  Z.  2  f.),  dazu  liegt  kein  Anhalts- 
punkt vor. 

Ich  gehe  nun  auf  einige  Einzelheiten  über.  Der  rjçajç  iargôç 
in  Athen  ist  nicht  unbekannt  :  ich  stelle  hier  die  auf  ihn  und  seine 
Verehrung  in  Athen  bezüglichen  Stellen  zusammen: 

Demosthen.  XIX  249  (419,  22)  neol  zfjç  TtccQa/vQeofieiag: 
ôiôâoxtuv  (T  b  7tarrtQ  (des  Aeschines)  ygafi/nara ,  log 
iytj  xùv  7iQtoßviiQ(i>v  ctzovu)y  7cçàg  T(ji  tov  "Hqw  tov 
3Iatçov.  Diese  Stelle  ist  die  Ursache  oder  Quelle  zu  allen 
anderen,  zunächst  zu  dem  betreffenden 

Scholion.  rjçwoç]  ovtwç  ixakelro  rjçujç  IctTQÔg  rig  naçà 
jolç  %&T]valoiç.  'Exh'i&ri  ôk  rjçœç  ôtà  to  fiéye&og 
tov  atü^arog.  To  ôk  xvçiov  ovof.ia  avrov  *Aq  lot 6 - 
fiaxoç. 

Apollon.  Leben  des  Aeschines  im  Anfang:  ArçôfirjTog  (Vater 
des  Aeschines)  yeyovévai  ôk  to  */ar'  âgxàg 


•)  Boeck  Staatshsh.  1  167. 

23* 
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ôovXov  y.ai  ftéôag  exovta  diöctoxeiv  yçâ^iata  7tQoç 

T(p  Qrjoeiq)  aaï  T(p  %ov  iarçov  rjQwq). 
Bekker  Anekd.  S.  262  rjocug  largog:  6  XoiOTo/naxog ,  og 

hâtpi]  èv  MaQa$cùvi  nagà  %6  Jiovvaiov  y.ai  Ti/nâtai 

V7C0  tûv  iyxwQicjv. 
Hesych.  u.  d.  W.  iarçdg  ....  fjoug  H&ijvrjoiv  àçxaîoç  xaï 

Alle  diese  Angaben  sind  topographisch  nicht  von  Bedeutung, 
aus  B  Z.  3  folgt  aber,  dass  der  hier  gemeinte  ijçœg  iargog  auch 
noch  der  städtische  hiefs  6  èv  aorei,  vermuthlich  zum  Unter- 
schiede von  einem  anderen,  dem  Alk  on,  dessen  Priester  einst 
auch  Sophokles  gewesen  war1). 

Z.  7,  8  sind  hypothetisch  ergänzt  worden;  die  nähere  Angabe 
zum  ygaf-i^azevEiv  und  die  Form  derselben  ist  freilich,  so  viel 
ich  sehe,  unerhört,  —  doch  ist  es  wohl  unzweifelhaft,  dass  die 
Thätigkeit  des  betreffenden  yga/^/narevg  sich  eben  nur  auf  be- 
stimmte xpricpLa^iaza  bezogen  habe,  sei  es,  dass  er  mitten  in  der 
Amtsführung  starb  oder  aus  einem  anderen  Grunde  seine  Stellung 
aufgab.  Es  ist  auf  der  anderen  Seite  klar,  dass  auch  dieser  Zusatz 
auf  eine  spätere,  dem  Vorgang  wenigstens  nicht  unmittelbar  folgende 
Aufzeichnung  deutet.  Auf  dieselbe  Ursache  führe  ich  die  gewiss  irr- 
thümliche  Angabe  des  Monats  Maimakterion  in  Z.  9  zurück  ;  wie  kann 
in  der  Zeit  der  zwölf  Phylen  der  16.  Tag  der  sechsten  Prytanie  in 
den  fünften  Monat  fallen?  auch  können  die  im  Hermes  H  S.  321  ff. 
besprochenen  auffallenden  Datirungen  attischer  Inschriften  hier 
nicht  in  Betracht  kommen.  Es  ist  doch  wahrscheinlich,  dass,  wie 
jetzt,  so  auch  im  Alterthum  in  den  Acten  der  Monat  oft  durch 
die  einfache  Zahl  bezeichnet  wurde;  da  ist  denn  ein  Versehen 
besonders  einige  Zeit  später  und  in  einer  Inschrift  privaten  Cha- 
rakters, wie  die  vorliegende  nach  dem  oben  Bemerkten  ist,  nicht 
besonders  auffällig. 

Was  nun  das  ganze  Umschmelzungsverfahren  betrifft,  um 
welches  die  Inschrift  sich  dreht,  so  ist  es  schon  an  sich  einleuchtend, 


')  Leben  des  Sophokles  S.  126:  toxi  âk  xai  rrty  tov  "AXxuiyoç  «çoi- 
avvyy,  oç  qçtuç  rjy  psià  'AaxXtjmov  naçà  XÛQtoyt  rçaopêiç:  vgl.  Pau  eke  r 
de  Sophokle  medici  herois  sacerdote,  Dorpat  1840  (Göttling  de  anagl.  Paris. 
1858).  —  Auch  der  Sky  the  Toxaris  galt  in  Athen  als  rjçœç  und  hiefs  Séyoç 
'JarçoV,  L  u  c  i  a  n  Scytha  1  yçtoç  idoÇe  xai  iyrifxvovaiv  avrqi  Séyy  'laiQ(ji 
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dass  dergleichen,  zumal  in  viel  beanspruchten  Heiliglhilmern,  von 
Zeil  zu  Zeit  ein  dringendes  BedUrfniss  sein  musste  und  es  fehlt 
auch  nicht  an  Zeugnissen,  welche  ein  solches  Verfahren  als  etwas 
ganz  Hergebrachtes  erscheinen  lassen.  Schon  aus  der  Formel 
Z.  31  eï  %l  a),Xo  dçyvgovv  rj  xqvoovv  hier,  wo  Goldenes  gar 
nicht  vorhanden  ist,  kann  auf  das  Solenne  des  Vorganges  ge- 
schlossen werden.  Was  Demosthenes  dem  Androtion  vorwirft 
(S.  615,  auch  gegen  Timocr.  S.  755)  betrifft  eigentlich  nicht  den 
Act  des  Umschmelzens  mehrerer  goldener  Kränze,  als  vielmehr, 
dass  Androtion  dieses  ohne  ôr^oaioç  âvTiyçayevç  (s.  oben  354) 
gethan,  und  die  neugeformten  Gegenstände  mit  unangemessenen 
Inschriften  versehen  habe.  Dann  aber  bietet  die  grofse  Inschrift 
aus  Oropos  C.  I.  1570  a,  b  «■  Lebas  II  n.  467  a,  b,  welche  vom 
TLOLvby  Bouozwv  ausgeht,  eine  schlagende  Analogie  zu  der 
unsrigen !).  t 

Z.  25  ff.  Dreimänner  ohne  Areopagiten  werden  in  B  Z.  10 
als  Commission  gewählt,  und  auch  sonst  ist  diese  Zahl  eine  her- 
kömmliche (s.  Boeckli  C.  I.  I  N.  107).  Dass  aus  den  Areopagiten, 
als  zu  deren  Ressort  gehörig  die  Sache  ja  betrachtet  werden  konnte, 
in  der  Volksversammlung  Bestimmte  gewählt  werden  konnten,  da- 
für war  wenigstens  bis  jetzt  kein  Zeugniss  vorhanden. 

In  der  oberen  Behörde,  welche  nach  'A  Z.  28  f.  und  B  Z.  12  f. 
die  Commission  zu  beaufsichtigen  hat,  befindet  sich  naturgemäfs 
zunächst  der  betreffende  Priester,  —  denn  ein  anderer  ist  schwer- 
lieh  gemeint  — ,  dann  der  argarrjog  elg  %i]v  7cccQctoxevijv  und 
der  àçxiTéxTUJv  hù  %à  ieçâ.  Diese  beiden  Aemter  sind  neu 
und  von  Interesse:  es  ist  ja  bekannt,  dass  der  Einfluss  der  zehn 
OTQctvrjyol  sich  auf  alle  Zweige  des  bürgerlichen  Lebens  erstreckte2); 
es  scheint  nun,  als  hätte  ein  Jeder  oder  doch  wenigstens  einige 
von  ihnen ,  wie  der  schon  bekannte  at.  Ïtzï  tûv  o7cX(ov,  neben 
ihren  allgemeinen  Pflichten  noch  einen  bestimmte  n  Wirkungs- 
kreis gehabt,  und  der  hier  zuerst,  aber  mehrfach  erwähnte  elg 


')  C.  I.  1570  a.  Z.  22  f.  ot  6t  naqaXttßövxtg  Sott  uiv  Ttv  doxy  kntaxtv- 
rjç  nooofrtia&at,  èmaxtvaoât(i}<Sttv,  iy  âk  T<Sy  Xomtôv  noiiiOftraiaav  açyv- 
çtôfiara  rç>  dfw,  dann  Z.  28  f.  êydôia)  âè  ?;  àçxh  &  ov  &y  naQaXäßfl 
XQvaiov  dorjfAov  xai  èntoqfiov  xataoxsvâaaç  xtp  &ttjï  (pitxXtjv  XQva*iv  *«*«- 
XtnofÀtvtj  do/.iutiov. 

»j  C.  F  r.  Hermann  Staatsalterthüraer  §  153. 
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Tt)v  nccQaG/.euijv* )  wäre  dann  wohl  derjenige,  in  dessen  Bereich 
der  ganze  sacrale  Apparat  fiel.  Allerdings  ist  mir  nicht  klar,  wie 
fcaçaffxevi)  diese  prägnante  Bedeutung  erhalten  konnte.  Der  hier 
erwähnte  Architekt  bekleidet  offenbar  das  Amt  eines  Staats- 
baumeisters für  sacrale  Bauten  und  seine  Stellung  in  der  Aufsichts- 
behörde erscheint  so  durchaus  sachgemäfs. 

Ich  komme  zu  der  Aufzählung  der  ivnoi  Z.  54  fT.  Aufser 
ihnen  werden  unter  den  Weihgeschenken  genannt:  àonlôiov 
(Z.  62),  ttrjçotï  (Z.  63),  ocp^al^ol  (Z.  72),  àxqoaxôliov  (Z.  73), 
orîj&oçï  (Z.  74),  xe*Q  ß>  78),  endlich  Münzen  (Z.  55,  68,  80). 
Nachbildungen  von  Gliedmafsen  als  Gaben  an  ärztliche  Gottheiten 
sind  auch  ans  dem  Alterthum  bekannt  genug:  vgl.  z.  B.  C.  I. 
497  ff.  und  1750b,  16  ff.,  ebenso  Münzen  C.  I.  1750b  25  ff., 
—  wo  gleichfalls  réTçayjtcc  angeführt  werden  — ,  und  sonstige 
Zu  fäll«',  wie  sie  die  Weihung  eines  âoiciôiov  oder  d/.ooatoliov 
veranlassen  konnten,  entziehen  sich  natürlich  jeder  Controlle. 

Was  ist  nun  mit  den  xvtzoi  gemeint?  Auf  den  ersten  Blick 
scheinen  sie  allerdings  verschieden  von  den  Gliedmafsen,  doch 
werden  diese  Z.  80  —  tvkojv  8kxi}  —  ohne  Weiteres  mit  ihnen 
zusammengeworfen.  Darnach  darf  man  vielleicht  vermuthen,  dass 
die  Hülfe  des  Arztheros  sich  ganz  besonders  bei  einer  bestimmten 
Krankheit  bewährt  habe*  und  dass,  diese  Thatsache  als  hinreichend 
bekannt  vorausgesetzt,  das  Glied  des  Körpers,  in  welchem  sie  ihren 
Sitz  hatte,  unter  dem  allgemeinen  Ausdruck  TV7ioç  verstanden  sei. 
Die  Typen  waren  offenbar  aus  verhältnissmäfsig  reinem  Silber, 
ihre  Werthberechnung  in  Drachmen  Z.  80  beweist  das');  da  nun 
mindestens  34  Typen  aufgezählt  werden  und  ihr  Gesammtwerth 
116  Dr.  beträgt,  so  kommt  auf  jeden  wenig  mehr  als  drei  Dr., 
und  sie  mögen  in  Silberblech  bestanden  haben,  in  das  die  Form 
des  betreffenden  Gliedes  eingepresst  war. 

Zum  Schluss  sind  in  der  Rechnungsablage  Z.  80  ff.  einige 
Zahlen  von  Interesse:  über  den  Preis  der  Stele  ward  schon  oben 
gesprochen  ;  das  Arbeitsgeld  —  ïgyaoTQOv  scheint  ein  bisher  un- 
bekanntes Wrort  —  betrug  12  (höchstens  13)  Dr. 


')  Offenbar  kann  die  Stelle  in  dem  Leben  Lykurgs,  wo  es  heifst  int  rqy 
tov  TioXfuov  7taQaoxivrty  %ttQOTovrt&tîç  hier  nicht  in  Betracht  kommen. 

2)  Auch  wird  C.  1  1570  a  ausdrücklich  gesagt,  dass  das  Zinn  erst  auszu- 
scheiden sei  :  BJfO$0Wtfr  tbv  xarrheQov,  wohl  die  Löthung. 
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Beim  Schmelzprocess  gehen  auf  183  V*  Dr.  nicht  weniger  als 
12  Dr.  verloren,  das  macht  etwa  6V2  Procent  Walten  nun  hier 
nicht  besondere  uns  unerkennbare  Umstände  ob,  so  haben  jeden- 
falls die  Typen  einen  weit  geringeren  Feingehalt  an  Silber  ge- 
habt, als  die  mit  eingeschmolzenen  Drachmen,  deren  Gehalt  etwa 
900  auf  1000  Theile  gewesen  sein  wird1).  Bei  Silber  dieses  Ge- 
haltes schwindet,  wie  mir  der  Obermünzwardein ,  Herr  Dr.  Frick, 
freundlichst  mittheilt,  beim  Schmelzprocess  jetzt  nur  8/ioo  Procent. 

Ich  wende  mich  nun  noch  kurz  zur  zweiten  Inschrift  B, 
welche  auf  einer  weüsen,  wenn  ich  nicht  irre,  pentelischen  Mar- 
morplatte sich  befindet,  deren  Oberfläche  sehr  gelitten  hat,  doch 
ist  es  gelungen  diese  Inschrift,  von  welcher  nur  ein  sehr  unvoll- 
kommener Papierabdruck  möglich  war,  theils  aus  sich  selber,  theils 
aus  A  und  im  Eingang  besonders  nach  C.  I.  124  und  1570  a 
wenigstens  dem  Sinne  nach  wahrscheinlich  zu  ergänzen.  Eine 
erneuete  Prüfung  des  Originals  wird  sicherlich  noch  zu  weiteren 
Resultaten  führen.  Die  Buchstaben  deuten  auf  etwas  spätere  Zeit, 
als  die  für  A  bestimmte  ist. 

B- 

 o  

tôo&v  Ttj  ß]ov[Xjj,  b  ôelva  tov  ôùvoç  ürtev'  èiceidr} 
7cçôaodov  7toif]oâf*ev]oç  7cçàç  Ttjv  ßovX[fjv  0  h- 
oeitg  tov  ijowog  tov]  iatçov  tov  h  àoTet  Jio  .... 

5  .  .  tov  ôeïvoç  .  .]  auvg  [èfMpaviÇet  Tjj  ßovXfj  Jx  twv 
dvct\h][iâTù)v  a]  wtOQXßt  tq  &eqß  xa[vovv  .... 
xai  7i1\oTrtQia  ôvo  xai  [XißavwTtöa  xai  q)iâXrjv 
xai  äXXa  Tiv]à  ysyovévai  ä\x\Qijora  ô[ià  tov  %q6- 
vov  ôtà  T]avTa  TtaqaxaXtl  TrjfÀ  ßovXqv  êXé[o&ai 

to  Ix  Ttjç  ßovXfj]g  Tçsiç  avôçaç  fiuoltag  ôk  xai  [Ôt]- 
fiôetov  Xe\iTovçyijaovTa  avToïg,  oÏTiveç  [Iqp- 
oqiüvtüjv  tov  legé]u)ç  xaï  tov  èrtl  tï]v  7taQaoxtv[r)v 
OTQCcrqyov  x]aï  tov  àçxtTéxTOvog  tov  htï  Ta  l- 
eçà  iieTa1xaT]aoxevâoovoiv  T([)  &e<J>  xa[vovv  .  .  . 

15  xai  no]Tr)çia  ôvo  xai  XißavcjTlda  xai  g)iâ[Xrjv 
ovyx<t>v€vo]vTeç  xai  rà  âvaxeifieva  Ta  axgrja- 


»)  A.  v.  Rauch  in  v.  Sallets  Zeitschrift  fur  Numismatik  I  S.  36  yiebt 
als  Gehalt  einer  athenischen  Tetradrachme  des  alten  Stils  933  an. 


Digitized  by  Google 


360    HIRSCHFELD,  ZWEI  ATHENISCHE  INSCHRIFTEN 

tot]  xai  è7tiyçct[xpovoiv  àno  %€>v\  <xva&rtfi[ccTtt>v 
i    rjçtp  IccTQip  àya&]rj  [tvxjj]  ôeÔàx&cci  ijj  [ßov- 

lij'  x*t>Q<Aiovriocn;[u>  fihv  ij  ß]ov[Xrj  l£  kcwrrjg 
Iûtqbïç  àvôçcc)g  bfiolu)Q  ôe  xai  ôt]^6aiov  oït[iveç 

l(foovjviü)v\  tov  ieuéœg  YAXÏ  TOV  OTQCtrr]yo[v  %ov 

ï]7tï  %i\v  rtccçaoxevrjv  xaï  zov  àç%i\iè-*.%o- 

v]og  lov  enl  %à  leçà  (Verbum)  tù  [eig  tjjv? 

fÀ€tT\axaTa(TK€v^v  (Gegenstände) 
25  xaiaßaXiod-ai  ôe]  Xôyov  eiç  xbv  [ô^fruov  ccvtovç 

a]  av  oixovofH]Oü)aiv  [âv]ayçâip[ai  ôè  .  .  .  . 

.  .  .  xal  eiç  to  iegov  ta  fÀeiax<naa\xev- 

ctod]èvTa  xai  xa&aiçe&évza  [ïv]a  z[ov- 

%ù)]v  Telovfiiévwv  evaeßüg  exj]  [*jj 
30  ßov]lfj  xai  t<£  dyfup  7Zq6ç  tovç 

&eovç. 

Me^axajaaxevâaovceg  oïôe 
AexUQO%6vr}v%ai*  Jiovvoioç  .  . 


Es  isl  dies  ein  blofser  Rathsbeschluss,  gefassl  auf  den  Antrag 
des  Priesters  des  ijçtjg  iaxgog  èv  aorei  (s.  oben) ,  daher  werden 
auch  nur  drei  Rathsmänner  von  der  ßovXrj  selber  gewählt  Z.  19  f. 
Es  handelt  sich  hier,  wie  auch  C.  L  1570,  um  die  Ausbesserung 
mehrerer  vielleicht  beim  Opfer  gebrauchter  Geräthe,  wozu  indessen 
auch  unansehnlich  gewordene  Weihgeschenke  (Z.  8,  16)  bestimmt 
worden  zu  sein  scheinen.  Die  Geräthe  sind  (Z.  6  f.)  xavovv 
(vgl.  CLL  1570b,  3i,  7t)0Tr}Qia,  lißavioiig  (wie  C.  L  1570b  21) 
und  (pictlrj  vgl.  A  Z.  81  und  C.  I.  1570a  9  f.:  yiâlrjv  rrjv 
XQvoijv  zrjv  knl  rrjg  Tçct7téÇr]ç  fj  onovôoTtoielxai  6  leçevg 
und  B  Z.  5 — 10. 

Z.  14  habe  ich  nach  Z.  28  vermutungsweise  das  Verbum 
^.etaxaraoxevâtio  gebildet,  ohne  indessen  diese  etwas  barbarische 
Form  für  gewiss  zu  geben. 

Z.  19  xeiQorovr}a^TÜ) >  wenn  richtig,  jedenfalls  eine  unge- 
wöhnliche Wendung. 

Im  Uebrigen  darf  in  BetrefT  des  Sachlichen  auf  das  bei  A 
Bemerkte  verwiesen  werden. 

Berlin.  GUSTAV  HIRSCHFELD. 
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MISCELLEN. 


ZU  DEN  HANDSCHRIFTEN  DES  LIVIUS. 
Ueber  den  codex  Puteanus  des  Livius. 

Der  beste  Beitrag  zur  Lösung  der  schwierigen  Frage  Über 
das  Alter  des  codex  Puteanus  ist  ohne  Zweifel  der  in  Mommsens 
Analecta  Liviana  gegebene  photographische  Abdruck  einer  Seite 
desselben,  durch  welchen  das  sonst  genaue  Facsimile  in  Cham- 
pollions  paléographie  und  die  Wiederholung  desselben  in  Wilh. 
Müllers  paläogra pilischen  Tafeln  übertroffen  sind. 

Schwierigkeiten  bieten  zunächst  die  Subscriptionen  der  Bücher 

21—30,  recognobi  abellini  (21.  24.  25.),  recognobi  ubif  (23),  re- 

cognobi  uof  (22).  Denn  wenn  man  auch  kaum  zweifeln  wird, 
dass  unter  Abellini  keine  Person,  sondern  die  bekannte  Stadt  in 
Samnium  verstanden  sei,  so  wird  einerseits  die  Subscription  von 
B.  23  r.  ubi  supra  aufgelöst  und  Aehnliches  auch  für  B.  22  ver- 
muthet,  wogegen  Leop.  Delisle,  Note  sur  le  catalogue  général  des 
manuscrits,  Janvier,  Paris  1873,  p.  35  an  beiden  Stellen  rec.  uobis 
liest,  mit  welchen  Worten  sich  der  Emendator  an  den  (die)  Be- 
sitzer der  Hdschr.  wenden  würde,  wie  in  der  bekannten  Sub- 
scription: Victorianus  emendabam  domnis  Symmachis.  Gehört  die 
Subscr.  der  eigenen  Hand  des  Emendators,  dann  könnte  die  Er- 
klärung von  Delisle  den  Vorzug  verdienen,  weil  sie  sich  näher  an 
die  erhaltenen  Buchstaben  anschliefst.  Allein  diese  Voraussetzung 
ist  eine  durchaus  unsichere.  Die  Subscr.  kann  auch  viel  älter  und, 
wie  dies  ja  oft  genug  geschehen  ist,  von  den  Abschreibern  aus 
dem  Urexemplare  nachcopiert  sein,  in  welchem  Falle  es  sich  leicht 
erklärt,  wenn  der  ursprünglich  über  f  («=  supra)  gesetzte  Ab- 
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kürzungsstrich  am  Schlüsse  von  B.  23  sich  auf  ubi  vorgeschoben, 
und  am  Ende  von  B.  22  eine  noch  stärkere  Verderbniss,  nament- 
lich die  Verkürzung  von  b  in  o  Platz  gegriffen  hat.  Auch  sei 
noch  bemerkt,  dass  die  in  cursiven  Schriftzügen  geschriebenen 
Subscriptionen  von  der  nämlichen  Hand  herzurühren  scheinen, 
welche  den  Uncialtext  des  Livius  geschrieben  hat;  und  wenn  für 
dieselben  auch  eine  feiner  zugespitzte  Feder  gebraucht  worden 
sein  mag,  so  ist  jedenfalls  die  eigentümlich  braune  Tinte  dieselbe. 

Oft  ist  durch  kommaähnliche  Zeichen,  welche  nicht  auf  der 
Zeile  sitzen,  sondern  theils  unmittelbar  über  den  Buchstaben,  theils 
in  der  Höhe  der  Buchstabenköpfe  schweben,  an  schwierigen  Stellen 
die  Worttrennung  angedeutet.  So  lesen  wir  22,  39,  19  nimis'is| 
saepe,  22,  60,  17  ignauiam'istorum  und  22,  61,  3  luctustot'iac- 
lujra,  offenbar,  damit  man  nicht  ni  missis,  ignavia  mistorum,  toti 
actu  trenne.  Aischefski  hat,  indem  er  an  den  meisten  Stellen 
dieser  Art  schwieg,  an  andern  aber  die  Variante  mit  dem  Häkchen 
anführte,  eine  Anzahl  von  Lesarten  in  den  kritischen  Apparat  ein- 
geführt, mit  welchen  die  späteren  Kritiker  nichts  anzufangen 
wussten.  So  wird  21,  58,  4  immer  noch  angeführt,  der  cod.  Put. 
habe  negVecijprocare ,  statt  nec  rec;  der  Zweck  des  Kommas  ist 
aber  offenbar  die  Trennung  ne  graeci  zu  verhüten.  Unter  Um- 
ständen, wie  21,  59,  7,  wird  sogar  die  Sache  kritisch  wichtig: 
denn  die  Hdschr.  hat  an  genannter  Stelle:  pugna  raro  magis 
ULLa'aE|a'uT  utriusque  partis  pernicie  clarior  fuisset  mit  doppeltem 
Komma  vor  und  hinter  aea,  welches  durch  Zeilenschluss  in  zwei 
Theile  zerrissen  ist.  Das  erste  Zeichen  kann  daher  nicht  als  s 
aufgefasst  werden,  worauf  die  in  die  Texte  eingedrungene  Con- 
jectur  saeva  gegründet  ist,  und  das  zweite,  von  welchem  die  Col- 
la tionen  nichts  bemerken,  belehrt  uns,  dass  das  zweite  a  nicht  mit 
dem  folgenden  ut  zu  aut  zu  verbinden  sei,  wie  in  den  meisten 
Ausgaben  geschrieben  wird,  sondern  den  Schluss  des  corrupten 
Adjectiv  bilde.  Nimmt  man  dagegen  an,  c  sei  nach  e  am  Ende 
der  Zeile  ausgefallen,  und  et  habe  sich  vor  utriusque  in  ut  ver- 
schlechtert, so  erhalten  wir  die  einzige  dem  Sinne  und  Stile  voll- 
kommen entsprechende  Lesart:  ulla  aeca  etutr.;  die  Orthographie 
wie  21,  19,  5.  21,  44,  5,  und  statt  der  disjunctiven  Anknüpfung 
die  copulative,  weil  eben  ein  lange  forlgesetzter,  unentschiedener 
Kampf  mit  bedeutenden  Verlusten  beider  Theile  nothwendig  ver- 
bunden sein  musste,  nicht  Eines  das  Andere  ausschloss.  Dagegen 
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kann  allerdings  22,  2,  2  (propiorcm  viara  per  paludem  petit)  das 
von  schwarzer  Tinte  überfahrene  Apostroph  am  Ende  der  Zeile 
(paludk')  unmöglich  die*  richtige  Worttrennung  andeuten  wollen, 
sondern  die  von  Aischefski  nicht  notierte  Lesart  der  Hdschr.  wird 
benützt  werden  dürfen  um  paludes  zu  emendieren,  wie  ja  auch 
22,  3,  1  von  paludes  die  Rede  ist  und  Polyb.  3,  78.  79.  80  von 
ihj  und  iXaideiç  %6uot  spricht.  Vgl.  auch  Periocha  Liv.  22,  1. 
Ferner  findet  man  hin  und  wieder  am  Rande,  von  alter  Tinte  ge- 
schrieben, a,  d.  i.  quaere,  vorzugsweise  bei  kritisch  verdorbenen 
Stellen,  z.  R.  22,  17,  3.  22,  30,  4,  deren  Ucberlieferung  (rita- 
quaesatio,  oneratusprimus)  aus  jedem  kritischen  Commentare  er- 
sichtlich ist. 

Endlich  bemerken  wir  an  den  verschiedenen  Rändern ,  theil- 
weise  von  erster  Tinte,  tironische  Noten,  namentlich  fol.  28b.  2 
Ende,  115b.  1,  die  am  häufigsten  wiederkehrende  lt*,  bald  liegend, 
bald  stehend,  bald  in  schiefer  Richtung. 

Ist  mit  dem  bisher  Erörterten  noch  nichts  für  die  Restimmung 
des  Alters  gewonnen,  so  liefse  sich  aus  dem  Gesammteindruck 
zahlreicher,  in  Cursive  geschriebener  Randbemerkungen  leichter  als 
aus  den  regelmäfsigen ,  steifen  Uncialbuchstaben  ein  Moment  der 
Entscheidung  ableiten.  Leider  aber  sind  weitaus  die  meisten  aus- 
gelöscht worden,  z.  R.  fol.  206*.  2.  316*.  2.  Die  wenigen,  welche 
noch  vollständig  erhalten,  sogar  theilweise  mit  frischer  Tinte  über- 
fahren sind,  zeigen  eine  Cursivschrift ,  welche  nach  dem  Urtheile 
von  L.  Delisle  in  das  VII.,  nicht  in  das  VIII.  Jahrhundert  gehört. 
Sehr  alt  erscheint  fol.  23b  die  Note  lectisternium  (zu  22,  1,  16); 
etwas  jünger  lucius  bantius  fol.  91*  (zu  23,  15,  7)  und  consentia 
fol.  107'  (zu  23,  30,  5). 

Eine  beruhigende  Versicherung  wollen  wir  nicht  unterlassen 
dem  Leser  zu  geben.  Jene  ausgetilgten  Randnoten  waren  nicht 
kritischer  Art,  sondern  entweder  einfache  Inhaltsangaben,  oder 
noch  häufiger  eine  Wiederholung  im  Texte  vorkommender  Eigen- 
namen, fol.  24'.  1  ist  am  Rande  decemviri  ausradiert  (22,  1,  19), 
fol.  128*.  2  erkennt  man  die  Spuren  von  lucio  atilio  praefecto 
(24,  1,  9),  fol.  301'.  2  schwache  4  Ueberbleibsel  von  démocrates 
<27,  15,  15):  einzig  fol.  183b.  2  scheinen  die  noch  unversehrten 
Ruchstaben  piterentianus  gelesen  werden  zu  müssen,  was  ich  mit 
den  Eigennamen  des  Textes  (25,  7, 11)  Phileas  Tarentinus  und  obsi- 
des  Thuriuos  (Var.  Tarentinos)  nicht  unmittelbar  zu  reimen  vermag. 
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»  Was  die  Collationen  des  cod.  Put.  anbetrifft,  so  ist  die  von 
Aischefski  die  genaueste,  weniger  genau  die  von  G.  Becker.  Aber 
selbst  wo  die  letztere  neuerdings  revidiert  worden  ist,  kommt  es 
vor,  dass  keine  der  beiden  vorliegenden  Angaben  das  Richtige 
trifft.  28,  41,  3  hat  der  Codex  weder  incolum,  wie  Becker,  noch 
incolumem  wie  C.  Morel  bei  Mommsen  angiebt,  sondern  richtig 
incolumi,  nur  dass  der  letzte  Vocal  am  Ende  der  Zeile  etwas  ab- 
geblasst  oder  abgegriffen  ist;  auch  bei  dem  folgenden  Substantiv 
exercitum  ist  der  Schlussconsonant  von  erster  Hand  getilgt.  27, 
33,  10  steht  nicht  innecopinastam,  wie  Becker  berichtet,  sondern 
deutlich  i.MSF.copiaNac|Tam,  wo  Becker  das  etwas  kleine  c  am  Ende 
der  Zeile  als  griechisches  js  angesehen  zu  haben  scheint;  unmittel- 
bar vorher  ist  über  dem  letzten  Buchstaben  von  conserendi  manum 
ein  s  von  alter  Hand  übergeschrieben.  27,  34,  10  bietet  die 
Hdschr.  recuraturus,  wie  Aischefski  richtig  bemerkt,  nicht  recu- 
saturus,  wie  aus  dem  Stillschweigen  von  Becker  und  Morel  ge- 
folgert werden  müsste.  Damit  sind  die  wenigen  Zweifel  gelöst, 
welche  in  den  Analecta  Liv.  bezüglich  des  cod.  Put.  noch  geblieben 
waren. 

Der  Codex  Colbertinus,  Paris.  5731 

verräth  seine  Abhängigkeit  vom  cod.  Puteanus  am  deutlichsten 
durch  die  Verschiebung  des  Abschnittes  28,  22,  14  bis  c.  37,  9. 
Wie  nämlich  G.  Becker  bei  Weissenborn  in  der  Weidm.  Ausg.  zu 
28,  22,  14  im  kritischen  Anhange  bemerkt,  springt  cod.  Put.  mitten 
in  der  Seite  von  28,  22,  14  caede  auf  c.  37,  9  conscriptis,  führt 
den  Text  weiter  bis  29,  1,  24  imperio,  holl  dann  die  Lücke  pri- 
morum  (näml.  caede)  bis  inde  nach,  und  fährt  dann  mit  externo 
(näml.  imperio,  29,  1,  24)  fort,  wo  er  vor  dem  Nachtrage  abge- 
brochen. Genau  die  nämliche  Ordnung  oder  Unordnung  findet  sich, 
ausser  in  dem  Bamberg,  auch  im  cod.  Colbert.,  in  welchem  ein 
Schreiber  saec.  XIV.  oder  XV.  zu  fol.  103b  col.  1  (Text:  caede 
conscriptis)  am  Bande  eine  durch  das  Beschneiden  des  Buchbin- 
ders verstümmelte  Note  beifügt:  Deficiunt  tredecim  columpne  | 
exemplar  lib'  domini  regis  |  uere  post  in  4*  columpna  primi  |  ii 
noni  libri  ad  taie  Signum  Ç .  Fol.  107b  col.  2  findet  sich  wirklich 
am  Rande  das  Zeichen  (Text:  ut  ab  ab  omni  imperioj  primorum 
insequentis  suppressit)  und  nochmals  fol.  112' col.  2  (Text:  inde| 
externo).    Da  im  cod.  Colb.  die  Lücke  19  Columnen  füllt,  fol. 
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107b,  col.  2  bis  112*  col.  2,  so  hat  der  Vf.  der  Note  die  13 
Columnen  nach  dem  jedenfalls  in  grofs  Folio  geschriebenen  Exem- 
plare des  Königs  gerechnet,  sicher  nicht  nach  cod.  Put.,  in  welchem 
die  Columnenzahl  eine  viel  gröfsere  ist.  Auch  die  Citation  des 
29.  Buches  als  des  9.  näml.  der  dritten  Dekade  spricht  gegen  die 
Benutzung  von  cod.  Put. 

Die  Handschrift  hat  am  Rande  zahlreiche  Noten  von  erster, 
oder  doch  sehr  alter  Hand,  welche  meist  Inhaltslemmata  sind: 
wie  zu  21,  4,  1  hannibal  (das  Wort  ist  fast  ganz  ausradiert,  wie 
andere  Randnoten  auch,  z.  B.  zu  21,  3,  1  und  6.  5,  6.  9,  3.) 
zu  21,  6,  2  saguntini  1  contra  hannijbalem  romajnorum  orant  | 
auxilium,  zu  10,  3  ff  oratio  |  hanifoiris,  zu  13,  1  Oratio  J  alorci| 
ad  sagiunti|nos,  zu  15,  3  saguntum  dirutum,  16,  2  Romanos  metus  | 
invadit  hanjuibalis,  17,  4  belli  |  carta|gimen|sis  |  causa  |  mi  |  auo| 
ra|tl  20,  2,  wo  die  weggeschnittenen  Buchstaben  in  Klammern 
ergänzt  sind  [g]allor|um  iRRi[s]|io  facta  )  »f.  ro]maJms,  22,  6  iuvEwis 
i[N]  I  [QüiE]TE  uisv[s]  I  HAx[Ni|Ba|Lif  23, 1  cum  QUA(NTis]  I  copüs  [hAioriJl 
bal  [TRAN]|siuiT  Pii]|be[r]|o.  Diese  Proben  sind  darum  mitgetheilt, 
weil  vielleicht  die  Wiederkehr  der  nämlichen  Inhaltsangaben  in 
jüngeren  Handschriften  einen  Schluss  auf  die  Provenienz  derselben 
möglich  macht. 

An  anderen  Stellen  sind  nur  bemerkenswerthe  Worte  am  Rande 
wiederholt,  so  21,  5,  14  Pedes,  7,  10  Tragula,  8,  10  Phalarica, 
11,  7  Catapultis,  14,  3  Pubères,  21,  5  Comeatum,  21,  12  Ce- 
t rat <>s  :  an  wieder  andern  hat  eine  jüngere  Hand  grammatische  Be- 
merkungen übergeschrieben,  wie  21,  1,  2.  2,  4  und  6.  4,  3  über 
haud  geschrieben  ist  pro  non,  21,  2,  2  über  Italiae  die  Worte 
dativus  casus,  und  wie  auch  21,  8,  8  und  12,  6  die  mit  tiro- 
nischen  Noten  begleiteten  Randbemerkungen  Acciperet  (Text  in- 
mitteret),  Profitetur  (Text  pollicetur)  exegetische  und  nicht  kritische 
Bedeutung  haben.  Zu  21,  10,  7  aegatis  hat  der  Rand  q  (quaere?), 
und  eine  zweite  Hand  hat  durch  tibergeschriebenes  d  entweder 
degatis  oder  wohl  eher  ad  egatis  geändert.  Auch  mag  hier  noch 
bemerkt  werden,  dass  zu  21,  5,  4  (cartattam,  Polyb  IdlS-ala)  die 
erste  Hand  am  Rande  ein  sonderbares  Merk-  oder  Verweisungs- 
zeichen zugesetzt  hat;  auch  ist  21,  5,  3  iungendo  ausradiert,  wie 
auch  Fleckeisen  das  störende  Wort  streichen  wollte. 

Was  die  Collation  der  in  den  Analecta  Liviana  behandelten 
Abschnitte  betrifft,  so  ist  mit  Ausschluss  der  auch  von  Mommsen 
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Ubergegangenen  unbedeutenderen  orthographischen  Varianten  Fol- 
gendes nachzutragen: 

27,  33,  7  reliquerant  ist  schon  von  erster  Hand  n  (relin- 
querant)  übergeschrieben;  §  10  in  necopinatam]  sine  copia  nactani; 
§  11  ist  über  die  Schlusssylbe  von  immortales  von  erster  Hand 
i  übergeschrieben.  27,  34,  5  ist  über  reduxerunt  schon  von  erster 
Hand  a  übergeschrieben,  also  reduxerant;  §  7  martia  von  erster 
Hand,  martii  von  zweiter;  §  12  civitates  schon  von  erster  Hand 
in  civitatis  verbessert. 

28,  39,  19  muner,  dann  Rasur,  auf  welcher  von  zweiter  Hand 
a  steht,  dari,  so  dass  nicht  sicher  ist,  ob  die  ursprüngliche  Lesart 

o 

muneris  gewesen  sei;  am  Rande  N. 

28,  40,  8  consulis]  hatte  der  Codex  von  erster  Hand  cos, 
welches  aber  ausradiert  ist;  §  9  ist  als  Lesart  erster  Hand  zu  be- 
zeichnen fastidiüf  (der  Strich  über  u  und  das  letzte  f  sind  nur 
noch  schwach  sichtbar),  darauf  Rasur  von  einigen  Buchstaben, 
quam  des.  u.  s.  w.,  von  zweiter  Hand  ist  corrigiert:  fastidio  (nicht 
fastidia)  uiri  quam  (nicht  umquam);  ebendas.  von  erster  Hand 
vermuthlich  aetmea  ratio,  wie  auch  im  Put.  von  erster  Hand  cor- 
rigiert ist;  der  zweite  Buchstabe  ist  indessen  im  Colb.  ausradiert 
und  von  junger  Hand  u  (=  aut)  darüber  geschrieben;  §  13  negata 
auch  Colb.  von  2.  Hand;  mihi  nach  provintia  von  2.  Hand  über- 
geschrieben. 

28,  41,  1  ne  tuam;  §  2  numquam  statt  nullum;  §  5  futu- 
rast.  a]  ist  die  ursprüngliche  Lesart  ausradiert,  pu  tas  a  von  zweiter 
Hand;  §  8  acciugeris  von  erster  Hand,  e  von  zweiter  Hand  der 
Schlusssylbe  übergeschrieben;  ebendas.  circumitus;  §  11  num 
quidem.  Aus  dieser  Revision  geht  hervor,  dass  der  Text  erster 
Hand  im  cod.  Colb.  dem  cod.  Put.  näher  steht,  als  man  bisher 
hätte  glauben  sollen. 

Jüngere  Pariser  Handschriften. 

Cod.  Paris,  lat.  5732  (Colbert.  Regius  486)  saec.  XIII  in 
grofs  Folio  zu  zwei  Columnen,  prächtig  geschrieben,  ohne  Cor- 
recturen;  schliefst  mit  in  Etruria  pro  |  30,  41,  3;  am  Ende  fol. 
172a  col.  2  von  junger  Hand:  P.  Pithou.  Zahlreiche  Inhalts- 
lemmata  am  Rande  von  erster  Hand,  fol.  7b  col.  1  Mittuntur  legati 
romanorum  in  affricam,  col.  2  superbe  responsum  romaiiorum, 
8'  col.  1  legatis  (sie)  romanorum  sinu  pacem  et  bellum  ferebat, 
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9*  col.  2  Somnium  quod  vidit  hannibal,  13b  col.  1  de  rupe  ferro 
aperta,  16a  col.  2  De  prodigiis  romanis.  Genau  die  nämlichen 
Lemmata  kehren  in  cod.  5736  wieder,  sogar  der  eben  erwähnte 
Schreibfehler  legatis. 

Collation:  27,  33,  6  exitus;  §  10  nia  statt  nimia,  wie  auch 
Put.  sec.  m.  und  Colb.  5731;  ebendaselbst  sine  copia  natam; 
§  11  .p.| forum  statt  ipsorum. 

27,  34,  3  lutius  statt  livius;  (§  5  reduxerant);  §  7  homines. 
28,  39,21  saguntinis  et  quatinus;  40,2  cöplaceret;  ebendaselbst 
musarentq;  |  fabius;  §  3  hodierno  dierno  die;  §  6  dissenti.  41, 

3  X1II1-  iam  annum  in  italia  obsideat;  §  4  praefereundus  (im 
Originale  wohl  praeferendus  mit  übergeschriebenem  u);  §  5  futura 
est  romanis;  ebendas.  exycide  traxisse;  §  7  numdum;  §  12  vi- 
deatur  statt  adeatur. 

28,  13,  10  tarnen  aliquoties  sequentes  dies  ab  cxcurjsionibus 
equitum  levisq;  armature  .  p  |  hec  levia  certamina  vires  sunt 
hasdrujbal  vires  prior  sunt  in  aciem  copias  eduxit;  der  Schreiber 
sprang  von  armaturae  auf  temptatae. 

Cod.  Paris,  lat.  5733,  Colb.  Regius  4931;  üeberschrift : 
T.  livii  de  bello  secundo  punico  liber  primus  incipit,  und  auf  dem 
ersten  Blatte  unten:  Iac.  Aug.  Thuani.  Viele  Randlemmata  von 
zweiter  und  von  dritter  Hand,  z.  B.  21,  1,  4  votum  hannibalis 
contra  pacem  Ro.;  21,  2,  6  hasdrubal  a  servo  occisus;  zu  cap.  4 
mores  hannibalis  et  vicia  subsecuntur. 

Cod.  Paris,  lat.  57  34,  Titel:  Titi  Livii  historiographi 
doctissimi  de  secundo  bello  punico  liber  primus  incipit  féliciter; 
Subscription  von  erster  Hand:  Titi  Livii  patavini  historiographi 
clarissimi  de  secundo  bello  punico  totus  liber  explicit.  Scripsit 
Petrus  Angotto  presbyter.  1418.  Die  Ränder  enthalten  viele 
Varianten,  meist  mit  der  Bezeichnung  1  oder  aï;  dass  dieselben 
aber  ziemlich  werthlos  sind,  geht  aus  folgenden  Beispielen  lien  or  : 
24,  42,  7  sicut]  Rand  von  zweiter  Hand,  siquidem;  24,  45,  7 
fidei  nequaquam  im  Texte,  am  Rande  von  erster  Hand  nequicquam  ; 
ib.  46,  1  Text  quia  maxime,  Rand  qua  von  zweiter  Hand;  46,  3 
dcsertam  partem]  Rand  portam  wahrscheinlich  von  erster  Hand; 
48,  4  Text  quam  multarum,  Rand  m  Mil  arum. 

Cod.  Paris,  lat.  5736,  in  grofs  Folio  zu  zwei  Columnen, 
die  i.  und  3.  Dekade  enthaltend.  Titel  fol.  176'  col.  1:  tyti  livii 
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decada  tertia.  Incipit  liber  XXI;  die  Inhaltslemmata  am  Rande 
mit  cod.  Colb.  5732  übereinstimmend.  21,  10,  3  hat  der  Rand: 
Oratio  hannonis  suadentis  senatum  obtestantis  ne  roman  mu  cum 
saguntino  suscitarent  bellum,  der  Text:  egit.  per  eos  federuin 

V»  cat. 

arbitros  ac  testes.  Oratio  hannonis  . . .  bellum  .  Monuisse  u.  s.  w. 
so  dass  durch  Vacat  die  Tilgung  des  theil weise  in  den  Ausgaben 
geduldeten  Zwischensatzes  angezeigt  ist.  Auch  diese  Handschrift 
hat  zahlreiche  mit  at  eingeführte  Randvarianten,  doch  nur  von 
zweiter  Hand,  z.  B.  21,  31,  6  Text  minor  erat  fratre,  Rand  minore 
fratre;  21,  39, 9  ist  das  vor  Hannibali  ausgefallene  Hannibal,  welches 
J.  F.  Gronov  ergänzte,  schon  am  Rande  beigefügt,  doch  ohne  at, 
also  wohl  nur  aus  Conjectur;  c.  43,  12  una  dempto  Text,  Rand 
nam;  22,  3,  9  cohibendum  ratus,  Rand  iratus;  22,  39,  3  iuris 
et  potestatis,  übergeschrieben  von  zweiter  Hand:  al.  prophanalis, 
wozu  dann  wohl  viris  statt  iuris  gelesen  werden  muss;  22,  50,  9 
si  nihil  obstet  uuscias  (lies  disicias)  im  Texte,  corrigiert  von  zweiter 
Hand  uinscias  (vincere  scias?),  Rand  al.  transeat. 

Cod.  Paris.  5735,  als  muthmafslich  aus  einer  Ausgabe  abge- 
schrieben,  und  cod.  5737  saec.  XV.  hat  Schreiber  dieser  Zeilen 
nicht  eingesehen. 

EDUARD  WÖLFFLIN. 


Zum  RHETOR  SENECA. 

Controv.  1  8,  15  Putabat  Planem,  summus  amator  Latronis, 
hum  sensum  a  Latrotu  fortius  dictum,  a  Lisbock  Graico  tnnrius, 
flW*  dixit:  sic  xetoo/xat  (oç  relxoç'  Tcccpçov  i>7ti(>ßr}&i  xaï  Tca- 
Téça.    In  sic  steckt  6IC,  also  BKxeiao^ai  thç  tûxoç. 

R.  H. 
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ÜBER  DEN  ANFANG  DER  SffiBEN  GEGEN 
THEBEN  DES  AESCHYLUS  (V.  1—181). 

Das  Drama  beginnt  mit  der  Rede  des  Eteocles,  der  die  Bürger 
Thebens  zur  Tapferkeit  im  bevorstehenden  Kampfe  anfeuert.  Im 
13.  Verse  lautet  die  von  jüngerer  Hand  verbesserte  Lesart  des 
Cod.  M. 

tüQccv  (wqccv  t3)  i%o)v  &1  exaoToç  Çèxov&  exaaiW)  wotiç 

(ÜOTl)  GV(.l7ZQE7tig. 

<üqccv  hat  auch  der  Scholiast  gelesen,  der  es  mit  qtQOvrida  er- 
klart. Hermann  schreibt  wgav  ïxov&*  'ixaovov,  iïç  nç  kfiTtçe- 
ttyg.  Doch  gegen  seine  Lesart,  die  den  Sinn  ergeben  würde 
„indem  ein  jeder,  der  eine  hervorragende  Stellung  inne  hat,  voll 
Achtsamkeit  ist",  muss  geltend  gemacht  werden,  dass  Eteocles 
gerade  ausdrücklich  die  umsichtige  Sorge  auf  sich  selbst  nimmt, 
dass  ferner  diça  hier  ohne  irgend  eine  beigegebene  Bestimmung 
beziehungslos  und  leer  bleibt,  und  dass  auch  ifMQBrtijg  wenig 
deutlich  den  verlangten  Begriff  hergiebt. 

Dindorf  sucht  zwar  dem  Verse  noch  durch  $  'ort  aufzu- 
helfen, zieht  dann  aber  doch  vor,  ihn  ganz  auszuscheiden.  Ich 
meine,  dass  er  nicht  entbehrt  werden  kann.  Hermann  sagt  zwar 
(zu  V.  12),  dass  bei  der  Aufzählung  aller  Bürger,  die  auf  Mauern 
und  Thürme  eilen  sollten,  recht  wohl  und  sogar  mit  stärkerem 
Ausdrucke  die  Männer  fortbleiben  könnten;  doch  dann  müssle 
das  erste  mai  im  Sinne  von  „auch",  das  zweite  in  dem  von  „und" 
genommen  werden.  Denn  ich  kann  wohl  sagen,  wenn  ich  auch 
die  Männer  einschliefsen  will:  Ihr  aber,  auch  ihr  Jünglinge  und 
Greise,  helfet  der  Stadt,  aber  keineswegs:  Ihr  aber,  sowohl  ihr 
Jünglinge  als  auch  ihr  Greise,  da  y,ai-Y.al  zugleich  zusammen- 

Hermea  VIII.  2  t 
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fassl  und  abschliefst.  Sollten  sich  aber  xai-xai  nicht  entsprechen, 
so  hätte  Aeschylus  schwerlich  das  zweite  Mal  %i  verschmäht. 

So  bliebe  also  nur  die  Erklärung  Dindorfs  übrig,  dass  die 
Männer  Uberhaupt  nicht  anwesend,  sondern  auf  den  Mauern  zu 
denken  sind.  Aber  mehr  als  Wachen  konnte  Aeschylus  auf  deu 
Mauern  doch  unmöglich  stillschweigend  voraussetzen,  und  ausser- 
dem müsste  sowohl  hier  gesagt  sein:  helfet  den  Männern  bei  der 
Verteidigung ,  als  auch  nachher  (V.  30  IT.):  gesellt  euch  zu  den 
Männern  auf  den  Mauern.  So  ergiebt  sich  die  Nöthigung,  den 
V.  13  so  zu  bessern,  dass  in  ihm  das  Alter  bezeichnet  ist,  dem 
recht  eigentlich  geziemt,  die  Stadt  im  Kampfe  zu  schützen: 
üqctv  t*  6XOV&1  ëxaatov,  fj  3 att  av^7tQenéç' 

Der  letzte  Vers  des  Gebetes,  in  dem  Eteocles  nach  der  Meldung 
des  Spähers,  dass  die  Feinde  heranzögen,  die  Götter  um  Beistand 
anfleht,  scheint  mir  in  mehrfacher  Beziehung  anstöfsig  zu  sein. 
Er  lautet 

rtôliç  yçç  ev  TtQctooovocc  ôaé^ovaç  wUl 

Zunächst  das  Präsens  ev  nqctaaovaa  ist  wohl  für  eine  Sen- 
fe uz,  in  der  von  einer  reichen,  blühenden  Stadt  im  Gegensatz  zu 
einer  armen,  verkommenen  gesprochen  wird,  passend,  aber  schwer- 
lich für  eine,  die  glücklich  einer  Gefahr  entronnen  ist,  im  Gegensatz 
zu  ihrer  eigenen  Vernichtung;  ich  denke,  das  müsste  wenigstens 
ev  nçâ^aaa  heifsen  (vgl.  ev  ovvtvxovtwv  V.  274).  Doch  auch 
damit  ist  nicht  geholfen;  denn  einestheils  wäre  ev  nçât-ctoa  ein 
höchst  matter  Ausdruck,  andrerseits  auch  riet  schief,  da  doch  an 
der  Stelle  wäre  „lohnt  mit  reichem  Danke". 

Also  durch  eine  Aenderung  wird  sich  die  Sentenz  nicht  fort- 
schaffen lassen,  obgleich  noch  hinzukommt,  dass  doch  von  Ehren 
und  nicht-Ehren  der  Götter  hier  nicht  die  Rede  sein  kann,  son- 
dern nur  davon,  ob  sie  an  den  Stätten,  die  sie  bisher  bewohnt 
haben,  auch  fernerhin  noch  geehrt  werden  werden.  Und  endlich 
ist  es  überhaupt  ein  des  Aeschylus  würdiger  Schluss  des  könig- 
lichen Gebets,  dass  den  Göttern  die  Aussicht  auf  Gewinn  nahe 
gelegt  wird  ?  Ganz  anders  aber  und  schön  wird  der  Schluss, 
wenn  wir  das  Gebet  des  Königs  mit  dem  vorletzten  Verse  schliefsen  : 
„Werdet  unsre  Schutzwehr;  ich  hoffe  aber,  Gemeinsames  zu  sagen." 
Eteocles  hofft,  dass  den  Göttern  gleichermafseu  die  Erhaltung  der 
Stadt  am  Herzen  liegen  werde,  die  ihre  Tempel  und  Wohnsitze 
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umfasst,  die  sie  sonst  nach  der  Zerstörung  der  Stadt  verlassen 
milssten  (vgl.  v.  218). 

Ich  glaube,  dass  der  letzte  Vers  von  Jemand  hinzugesetzt 
worden  ist,  dem  Çvvâ  einer  Erklärung  bedürftig  schien  und  der 
es  falsch  verstand1). 

Jetzt  eilt  der  Chor  der  thebanischen  Jungfrauen  herein,  ge- 
schreckt durch  das  Getöse  der  anrückenden  Feinde.    Die  Jung- 
frauen, denen  die  Mauern  diese  verdecken,  beginnen:  Das  feind- 
liche Heer  wälzt  sich  heran,  der  aufsteigende  Staub  sagt  es  mir. 
Jetzt  folgt  in  der  Ueberlieferung  : 
ïleôéjuaç  itsdioicXoxiwcoç 
%\  %qL\iTcxB,%(xi  ßoäi 
7toTätai.    ßo€f.t€t  etc. 
So  verderbt  diese  Worte  bis  ßoäi  auch  sind,  so  lässt  sich  doch 
so  viel  ersehen,  dass  von  dem  Dröhnen  der  Hufe  und  von  dem 
Geschrei  des  heranziehenden  Heeres  die  Rede  ist;  und  zwar  ge- 
hörte dem  ersten  das  Verbum  %qi^.itxt%ai^  dem  zweiten  noxä- 
xai.  Der  Zusammenhang  mit  dem  Vorhergehenden  ist  also  keines- 
wegs unterbrochen:  drei  Zeichen  verkünden  den  Jungfrauen  den 
Anzug  der  ungesehenen  Feinde  :  die  Staubwolke,  das  Dröhnen  des 
Erdbodens,  das  Geschrei. 

Nachdem  der  Chor  so  das  Herannahen  der  Entscheidung  für 
sich  festgestellt  hat,  bis  zum  Schlüsse  des  ersten  Abschnittes  mit 
oQoxvjtov,  folgen  kleinere  Abschnitte  mit  Wehrufen  und  der  Auf- 
forderung, die  Götter  anzuflehen.  Der  erste  von  ihnen  beginnt 
in  M 

ßoäi  vneç  xeixétov 

o  levxa07iiç  OQWtai  kaog  ev 

tçertrjç  ïiti  niokiv  duoxiov. 
Die  ersten  Worte  :  „mit  Geschrei  über  die  Mauern  dringt  das  Volk 
gegen  die  Stadt41  enthalten,  wie  Dindorf  richtig  bemerkt,  die 
doppelte  Verkehrtheit,  dass  von  den  erst  heranrückenden  Feinden 
gesagt  wird,  sie  seien  schon  über  die  Mauern  gedrungen,  obgleich 
sie  überhaupt  nie  so  weit  kommen,  und  dass  doch  zugleich  gesagt 
wird,  sie  rückten  erst  gegen  die  Stadt.    Und  dem  hilft  Hermanns 


')  Ueber  die  Bedeutung  des  Umstandes,  dass  jetzt  der  Prolog  zweimal 
38  Verse  enthält,  für  den  Bau  des  ganzen  Dramas  handle  ich  im  diesjährigen 
Osterprogramm  des  Progymnasiums  zu  Schlawe  in/P. 

24* 
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Entschuldigung,  die  Jungfrauen  sähen  in  ihrer  Angst  schon  mehr, 
als  da  sei,  schwerlich  ah;  denn  dann  würden  sie  fliehen. 

Aber  die  Aushülfe  Dindorfs  „vrt€Q  raqpQiov*  ist  denn  doch 
auch  zu  schwach;  denn  woher  wissen  die  Jungfrauen,  dass  die 
Feinde  schon  über  die  Gräben  sindl 

Ist  es  nicht  auffällig,  dass  hier  dasselbe  ßoäi  in  der  Hand- 
schrift wiederkehrt,  das  oben  in  der  zweiten  Zeile  vor  uoxaxai 
steht?  Und  ferner,  was  oben  so  kahl  dasteht,  das  Geschrei  fliegt, 
findet  das  nicht  eine  schlagend  zutreffende  Ergänzung  durch  vnïq 
%ei%i(av  ?  Ich  meine,  hier  verbessern  sich  zwei  Stellen  auf  einmal  : 
an  die  zweite  Stelle  ist  das  unsinnige  ßoäi  vnho  retxéwv  durch 
Versehen  versetzt,  an  der  ersten  zu  schreiben 
ßoa  T 

V7CSQ  TeixêtoiTrtOTÛtat  ßQipei  ö\ 

Das  dritte  Zeichen  für  die  Jungfrauen  ist  also  das  Geschrei,  das 
über  die  Mauern  fliegt.    Nun  noch  das  zweite  1 

Hermann  sucht  das  schlimme  eXeôefiaç  der  Handschrift  zu 
halten,  bezieht  es  auf  Geschrei  und  erklärt,  „das  die  Gestalt- 
raubendeu.  Doch  Schrecken  kann  wohl  die  Kraft,  die  Haltung 
rauben,  aber  doch  nie  die  Gestalt.  Seihst  wenn  die  Jungfrauen 
zu  Boden  stürzten,  behielten  sie  doch  diese. 

Dindorf  schreibt  elXe  d*  èpàç  (pQévaç  ôéog. 

Doch  erstens  darf  die  Aufzählung  nicht  unterbrochen  werden, 
zweitens  ist  die  Ergänzung  (pçévaç  ôéoç  äufserst  kühn,  drittens 
wäre  elXe  nicht  recht  am  Platze,  vielmehr  fyei. 

Aus  den  Worten  des  Scholiasten,  in  denen  ich  nur  toïç 
füofo  und  vielleicht  noch  tbv  r\%ov  für  späten  Zusatz  halle,  rà 
tfjç  yrjÇ  •  •  Tteôîa  .  .  mcoul  pov  itQ007tsXo%tiv  lässt  sich  ab- 
leiten 

IXeXiypdg  de  yàç  Ttéôif)  onXoxTVTtq)  itoooxql^imei. 

Die  Erschütterung  der  Erde  nähert  sich  durch  den  hufge- 
schlagenen Boden  (vgl.  247).  Dass  man  iXeXiyjttog  bilden  dürfte, 
scheint  mir  nicht  zweifelhaft,  und  der  Dativus  scheint  durch  die 
active  Construction  des  Scholiasten  gerechtfertigt  zu  sein.  Freilich 
bleibt  der  Versbau  nicht  ohne  Bedenken;  denn  èXeXiy/uoç  ôè  yàç 
ist  an  den  vorhergehenden  Vers  so  anzuknüpfen,  dass  die  erste 
Sylbe  zur  Vervollständigung  des  zweiten  Dochmius  in  diesem  ge- 
hört und  -Xehytwç  ôe  yàç  den  dritten  Dochmius  der  Reihe  bildet; 
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eine  Versbildung,  die  auch  V.  205  vorkommt,  aber  selten  ist  und 
von  Hermann  zu  Antigone  153  gemissbüligt  wird. 

Auch  stimmt  èteXiypôç  nicht  zu  dem  ijoc  des  Scholiasten. 
Doch  rjxov  yâg  ô*  è^iaç  hat  Aeschylus  gewiss  auch  nicht  ge- 
schrieben; aber  was? 

Mit  Y.  107  (ï&ov)  schliefst  der  erste  Hauptabschnitt  des  Chor- 
gesanges.  Der  Chor  hat  Stellung  vor  den  Bildern  der  Götter  ge- 
nommen und  wendet  sich  zuerst  an  alle  zusammen,  sie  anflehend, 
gegenwärtig  zu  sein,  und  dann  an  die  einzelnen,  hülfeflehend  und 
gabenspendend  (vgl.  101  nénliov  xai  oreyiav).  Zuerst  an  Zeus 
mit  dem  Verse: 

àXV  w  Zev  nctTSQ  navreXeg  nâvtaiç. 

Die  beiden  letzten  Worte  sind  gegen  den  Vers;  das  Scholion 
zu  7C(xvtù)ç  „ôV  olov,  àlrj&iôç"  (so  zu  schreiben)  führt  auf  die 
einfache  Umstellung 

nâvttjç  TtôcvTeXeç, 

Nach  Zeus  wenden  sich  die  Jungfrauen  an  die  übrigen  Gölter, 
auch  an  Ares,  der  zwar  schon  im  ersten  Abschnitte,  V.  105,  an- 
gerufen worden  ist,  doch  ohne  dass  die  Jungfrauen  an  sein  in  der 
Reihe  der  übrigen  stehendes  Bild  getreten  und  es  geschmückt 
hätten. 

Mit  V.  151  kommen  sie  zur  Hera.   Der  Vers 
tu  TtoTvia  ijgrj 

ist  verstümmelt  und  es  fehlt  aller  Anhalt  für  eine  Ergänzung. 

V.  154  wird  in  M  wider  den  Zusammenhang  irrthümlich 
y'AçT€fu  (pila  €,  I,  Ï  wiederholt,  das  Dindorf  mit  Recht  ge- 
strichen hat 

Der  Schluss  der  Einzelgebete,  von  axQoßöliov  bis  èniQçvov,  will 
im  Zusammenhange  betrachtet  sein. 

Die  Handschrift  M  hat  in  zwei  vereinzelten  Zeilen 
w  g>iV  aTColkov 
und  xal  dw&ev. 

Auf  den  ersten  Blick  sieht  es  so  aus,  als  ob  die  Jungfrauen 
sich  nun  zum  Bilde  des  Apollo  und  dann  zu  dem  des  Zeus  wen- 
deten. Wenn  dem  so  wäre,  so  lägen  wieder  zwei  unheilbar  ver- 
stümmelte Verse  vor.  Doch  es  sind  Anzeichen,  dass  hier  die  Sache 
anders  steht.  Zunächst  war  Zeus,  wie  billig,  der  erste,  zu  dem 
die  Jungfrauen  beteten  und  dessen  Bild  sie  schmückten.  Wie 
kommen  sie  jetzt  noch  einmal  zu  ihm  als  vorletztem?  Ferner 
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weist  das  in  der  Handschrift  hinter  ay.goßöh  v  (V.  158)  stehende 
di  und  die  hinter  Kovaßog  (V.  160)  fehlende  Verbindung  darauf 
hin,  dass  der  letztere  Vers  voranzustehen   hat   gleich  hinter 

Î?   5   2  Î? 

Cf   €j  C)  c» 

Durch  diese  Umstellung  kommen  cj  (piX1  "AtxoXXov  und  xctl 
Jio&ev  unmittelbar  zusammen.  Da  nun  Hermanns  Erklärung  von 
Vers  162  „ein  von  Frevel  freies  Ende  des  Krieges"  darum  un- 
möglich ist,  weil  der  Chor  noch  weit  von  dem  Gedanken  entfernt 
ist,  dass  der  Zwist  der  Brüder  zu  einem  befleckenden  Frevel 
führen  konnte,  so  liegt  es  nahe,  die  Worte  noXepiô'KQavTov  ccyvbv 
léXog  nicht  auf  den  vorliegenden  besonderen  Fall  zu  beziehen, 
sondern  allgemein  aufzufassen,  statt  xorl  mit  Robortellus  Ix  zu 
schreiben  und  durch  die  Ergänzung  des  Wortes  ùmfi  7t(ot  einen 
guten  dochmischen  Dimeter  und  einen  klaren  Zusammenhang  her- 
zustellen.   Die  ganze  Stelle  lautet  dann: 

»      *      >»  V 

*>  *>  h  e 

xövaßog  Iv  nvXaig  %<xX*.oàinûv  aanéwv 

axooßoXwv  ô"  IrtâX^ewv  Xi&àg  $Qxerai. 

w  (plV  "AnolXov  ix  Jià&ev  à(.npén(x)v 

7toX€u6xçavTOV  ayvov  réXoç  èv  jua^çr. 
„der  du  für  ein  gerechtes  Ende  des  Kampfes  sorgst". 

Die  folgende  Zeile,  deren  Anfang  Hermann  durch  av  %e  ge- 
heilt hat,  schliefst  in  M  mit  7cqo  TtoXetog;  weder  Hermanns  vnko 
7i6Xuoç  noch  auch  Dindorfs  ïcçoyçévtog  ist  überzeugend.  Auf 
keinen  Fall  darf  aber  TtôXswç  in  die  folgende  Zeile  geschoben 
werden,  wie  sich  weiter  unten  herausstellen  wird. 

Ich  habe  bisher  die  metrische  Bildung  des  Chores,  so  weit 
es  thunlich  war,  bei  Seite  gelassen.  Wenden  wir  uns  jetzt  zu 
dieser,  so  ist  die  erste  Frage,  wie  weit  die  antistrophische  Glie- 
derung reicht.  Zweifellos  ist  nur,  dass  der  Schluss  (V.  166—181) 
aus  Strophe  und  Antistrophe  besteht.  Gehen  wir  von  da  an  rück- 
wärts, so  stellt  sich  heraus,  dass  die  von  Hermann  mit  ß  be- 
zeichneten Gruppen,  durch  das  jedesmal  einleitende  ?,  £,  ?,  £ 
gekennzeichnet,  in  der  oben  durchgeführten  Herstellung  zu  einer 
genauen  Responsion  gelangt  sind,  wenn  man  nur  annimmt,  dass 
die  Worte  w  norvia  "Hoa  der  Rest  eines  dochmischen  Dimeters 
sind.  Es  folgen  dann  nämlich  auf  das  voraufgeschickte  e,  e,  e,  e 
je  fünf  dochmische  Dimeter,  denen  noch  in  der  Strophe  der  Vers 

nol  ö'  hi  tkXog  knayu  &eog 
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und  in  der  Gegenstrophe 

B7tt(X7tvXoV  %ÔOÇ  LllQQVOV 

angefügt  ist.  Da  die  Verse  aufs  Genaueste  übereinstimmen,  ist 
weder  der  erste  noch,  wie  schon  vorher  gesagt,  der  zweite  anzu- 
zweifeln. Unsicher  bleibt  nur,  ob  die  Verse,  wie  Seidler  meint, 
aus  einem  Creticus  und  einem  Dochmius,  oder  ob  sie  aus  zwei 
Oetikern  mit  iambischer  Clausel  bestehen.  Sie  leiten  die  in  der 
Schlussstrophe  durchgehende  cretisch-dochmische  Bildung  ein. 

So  gewinnt  die  Ansicht  Hermanns  von  vornherein  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  auch  das  voraufgehende  Stück  antistrophisch 
gebildet  sei;  denn  zwischen  diesem  und  dem  zuletzt  besprochenen 
besieht  kein  Abschnitt  des  Sinnes. 

Und  in  der  That  stimmen  die  neun  Verse,  die  Hermann 
unter  a  (von  àXX*  w  Zev  V.  117  bis  Xa%6vTeç  V.  126)  und 
anti-or  (von  ati'  Zïçyç  V.  135  bis  zum  Schlüsse  des  Abschnitts) 
zusammenfasse  bis  auf  den  Schluss  auch  bei  Dindorf  überein,  von 
dessen  Text  nach  meiner  Ansicht,  abgesehen  vom  Schlüsse  V.  147  ff., 
nur  in  dem  oben  erwähnten  Verse  117,  wo  nâvtioç  TtavteXéç, 
ferner  in  V.  135,  wo  nach  Dindorfs  zweitem  Vorschlage 

ov  t3  "Aqtiç  7t6Xiv  Kâô/nov  litûvvnov, 
und  in  V.  144,  wo  mit  Seidler  avrovoai  zu  schreiben  ist,  abzu- 
weichen ist. 

Die  beiden  Schlussverse  der  Strophe  stellt  Dindorf  aus  M  leicht 
und  zweifellos  so  her: 

ôoçvoôqt  oayç  nvXaig  eßöouaig 
nqooioxavtai  naXoj  Xaxovreç, 
ein  dochmischer  Dimeter  und  ein  Vers  von  der  Form 

o*w  |v,-w-*| 

eine  häufige,  sechstactige  Reihe,  die  aus  einem  Dochmius  mit  drei- 
zeitiger Länge  an  Stelle  des  gewöhnlichen  Trochaeus  und  aus  einer 
ähnlich  gebildeten  iambischen  Tripodie  besteht. 

Der  entsprechende  Schluss  der  Antistrophe  dagegen  ist  in  der 
Ueberlieferung  offenbar  verderbt.    Diese  giebt 

GTQaTfT)  ôaup  axôvuiv  dvväg.    ov  x1  ib 

XaToyèveta  y.ovqcc  tôÇov  7trvY.âÇov 

agi  tut  cpiXa. 

Sehen  wir  zunächst  vom  Sinne  ab,  so  ergeben  Anfang  und 
Schluss  der  ersten  Zeile  zwei  gute  Dochmien: 
OTQCtToï  ôaui)  —  àvràg.    ov  %3  ù. 
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Da  die  Strophe  an  entsprechender  Stelle  einen  dochmischen 
Dimeter  hat,  so  weist  uns  dieser  darauf  hin,  otôviov  zu  streichen. 
Freilich,  fasst  man  mit  dem  Scholiasten,  wie  auch  Hermann  thut, 
die  Worte  ^tvxeiog  yevov  in  der  vorhergehenden  Zeile  auf  :  „werde 
wie  ein  Wolf  für  das  feindliche  Heer",  so  wird  man  vorziehen, 
otôviov  lieber  zu  einem  dritten  Dochmius  zu  ergänzen;  etwa: 

gtÖvcüv  prj  àf.uk(ov  àviàç. 
„nicht  überhörend  das  Geschrei  unseres  Stöhnens".  Doch  ich 
glaube,  dass  man  vielmehr  Dindorf  zustimmen  muss,  der  keine 
andere  Auffassung  als  „werde  eine  Abwehr"  für  zulässig  hält. 
Dann  ist  otôviov  als  ein  missverständliches  Glossem  auszuscheiden 
und  zu  schreiben 

oxocmj)  data  g  ttvTÔç.    av  t*  w 
„Sei  unserm  Heere  eine  Abwehr  des  feindlichen  Kampfgeschreis". 

Aus  dem  Reste  liefse  sich  leicht  ein  dochmischer  Trimeter 
machen,  wenn  auch  kein  schöner: 

Aaxoyèvua  xovça,  tofa  evrvxaCov,  uiçre^L  qjlka. 
Doch  die  Strophe  weist  einen  andern  Weg;  genügen  würde  etwa 

!^çj€jUt,  %6%ov  gov  euTvxctÇov. 
Die  Schreibung  Hermanns  scheitert  an  der  Metrik. 

Die  von  Hermann  angenommene  Strophe  und  Antistrophe  er 
wäre  somit  in  Ordnung.  Doch  bedenklich  steht  es  noch  mit  der 
von  ihm  angesetzten  (aeoojôôç,  durch  die  Aeschylus  schwerlich 
hier  Strophe  und  Gegenstrophe  von  einander  getrennt  hat,  während 
er  diese  später  in  der  gebräuchlichen  Form  auf  einander  folgen 
lässt. 

Wir  wollen  versuchen,  diese  Verse  der  Gegenstrophe  zuzu- 
legen und  auch  der  Strophe  eine  entsprechende  Spitze  aufzusetzen. 

Es  handelt  sich  beide  Male  um  4  Zeilen  nach  der  Abtheilung 
Dindorfs.  Zählen  wir  von  Hermanns  Strophe  (von  àlV  w  Zev) 
vier  Zeilen  zurück,  so  treffen  wir  auf  den  Anfang  des  zweiten 
Hauptabschnittes.  Ferner,  die  zweite  von  diesen  so  abgegrenzten 
vier  Zeilen  ist  ein  dochmischer  Trimeter 

112.    ïôete  Ttaç&iviov  ixéoiov  16%ov  ôovloavvaç  V7ceç 
wie  130,  mit  dem  er  genau  übereinstimmt. 

Die  vierte  aber  ein  dochmischer  Dimeter 
115.    xaxlâÇei  rcvoaîç  ïkçeoç  ôçopevov 
wie  V.  134. 

Ueber  die  übrigbleibende  erste  und  dritte  Zeile  lässt  sich  zu- 
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nächst  nur  sagen,  dass  sie  in  der  Strophe  verderbt ,  in  der  Anti- 
strophe  unversehrt  sind.    Die  erste  lautet  in  M 

&eot  7toXiaxot  x&0V°S        *Tfi  nâvreç. 
Dass  der  Vers  so  unmöglich  ist,  darüber  ist  Einstimmigkeit; 
ich  glaube,  der  dochmische  Dimeter,  der  nach  der  Antistrophe 
nöthig  ist,  stellt  sich  noch  am  leichtesten  so  her: 
X&ovdç  noHo%oi  Ttâvteç  h9  ïte  $eoL 
Der  dritte  Vers  lautet  in  M  : 

xvna  yàç  7teçut%ôXiv  ôo%^oX6cpo)v  àvôçuiv. 
Nach  Hermann  besteht  der  Vers  aus  einem  trochäischen  Dimeter 
und  einem  Dochmius,  nach  Dindorf»,  der  sich  schon  entschliefst, 
yog  zu  streichen,  aus  zwei  Dochmien.  Gegen  beide  gilt,  dass  im 
ganzen  Ghorgesange  kein  Dochmius  sonst  die  bei  Aeschylus  über- 
haupt so  seltene  vorletzte  Länge  hat  (V.  135  ist  oben  verbessert). 
Auch  der  trochäische  Dimeter  Hermanns  wäre  der  einzige  seiner 
Art  im  Chore,  nachdem  wir  uns  für  V.  109  nicht  Hermanns  Vor- 
schlag &eol  Ttoltaaovxoi  %&ovôg  angeschlossen  haben.  Die  Anti- 
strophe  hat 

lx&vß6l(p  naxavq,  Iloaeiôâv. 
Dass  unser  Vers  mit  àvôçuiv  schliefst,  passt  dazu.  Im  Uebrigen 
halte  ich  neçl  tctôXiv  für  interpolirt,  das  ein  trochäisches  Wort 
verdrängt  zu  haben  scheint.   Wenn  man  a^ig  bei  Aeschylus 
wagen  darf,  möchte  ich  vorschlagen 

öoxpoXöqxüv  y.v'tic  <T  a(.i(piç  àvôçuiv 
Betrachten  wir  den  Rest  des  Chorliedes,  so  ist  der  Anfang, 
wie  oben  gezeigt,  bis  V.  85  zusammengehörig.  In  ihm  findet  sich 
nichts  von  antistrophischer  Bildung.    Der  erste  Vers 

■frçéoftcu  (poßeqa  fteyäX3  äxy 
ist  metrisch  fehlerhaft,  die  Herstellung  jedoch  ganz  unsicher. 

Der  folgende  Abschnitt,  V.  86  bis  108  (von  ia),  iu)  öeol  bis 
$&ov)  zerfällt  in  sechsmal  2  Reihen. 

1.  dochmischer  Trimeter 

dochmischer  Trimeter  mit  der  Clausel  w--. 

2.  dochmischer  Trimeter 

dochmischer  Dimeter  mit  der  Clausel  -o-. 
Die  beiden  Clausein  schützen  sich  gegenseitig. 

3.  zwei  dochmische  Dimeter. 

4.  iambischer  Trimeter 
dochmischer  Trimeter. 
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5.  Der  Vers  105  ist  unsicher.  Wenn  man  sich  einmal  ent- 
schliefst zu  ändern,  scheint  es  mir  vorzuziehen,  einen  Vers  zu 
bilden,  der  auch  sonst  im  Chor  vorkommt,  den  dochmischen 
Trimeter: 

vi  çéÇeiç,  7tahaéx&wv  Ï4qt]ç,  nçoôùjaeiç  yâv  ràv  reâv; 
Dann  haben  wir  einen 

iambischen  Trimeter  und 
dochmischen  Trimeter. 

6.  ein  iambischer  Trimeter, 

ein  dochmischer  Dimeter  (mit  Lachmann). 

Schlawe.  C.  CONRADT. 


NACHTRAG. 

Erst  nach  Abschluss  vorstehender  Untersuchung  ist  es  mir 
möglich  geworden,  die  Behandlungen  dieses  Chorliedes  durch  Prien, 
Lübecker  Progr.  1858,  und  Th.  Bergk,  Philol.  1860,  einzusehen. 
Ich  habe  daraus  anzumerken,  dass  Prien  in  V.  83  èXeXtyaïaç 
schreibt,  also  denselben  Gedanken  vermuthet  hat,  wie  ich ,  ferner 
dass  Bergk  bereits  die  Umstellung  von  ßoa  vnlç  retxéœv  vorge- 
nommen hat,  auf  die  auch  ich  gekommen  bin  und  von  der  ich 
nicht  einsehe,  wie  sie  Dindorf  noch  in  seinen  poetae  scenici  gr. 
1 S 09  hat  unerwähnt  lassen  können.  Im  Uebrigen  kann  ich  mich 
weder  mit  dem  Versuch  Priens,  das  ganze  Chorlied  antistrophisch 
zu  gliedern,  noch  mit  den  sonst  von  Bergk  vorgenommenen  Um- 
stellungen einverstanden  erklären.  Priens  Textbehandlung  lässt 
einen  Umstand  ganz  aufsei*  Augen:  nämlich  dass  wir  hier  nicht 
dochmische  Hypermetra,  wie  sie  zum  Beispiel  bald  nachher  zwischen 
den  Botenreden  auftreten,  vor  uns  haben,  sondern  dochmisch  ge- 
bildete Reihen,  die  nirgends  das  Mafs  von  vier  Dochmien  erreichen; 
Wortbrechung  zwischen  zwei  dochmischen  Dimetern  ist  also  un- 
statthaft. Schlierslich  habe  ich  noch  anzuführen,  dass  die  Ein- 
theilung  des  ganzen  Chorgesangs  in  die  auch  von  mir  gemachten 
Hauptabschnitte,  V.  78—109,  und  V.  110—181  bereits  von  R. 
Enger  in  derselben  Weise  geschehen  ist. 

C.  C. 
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REPUBLIK. 

Es  ist  nicht  meine  Absicht  eine  erschöpfende  Darstellung 
dieses  Gegenstandes  zu  geben,  sondern  nur  Fehler  zu  rügen,  die 
mir  in  den  bisherigen  Darstellungen  obzuwalten  scheinen.  Wie 
überall  wo  wir  uns  mit  einer  in  das  Gebiet  der  griechischen  Philo- 
sophie gehörenden  Frage  beschäftigen,  verdient  vor  allen  Beachtung 
die  Ansicht  von  Zeller.  In  seiner  Geschichte  der  gr.  Ph.  IP  S. 
567  wird  die  eigentümliche  Art  besprochen,  mit  der  Plato  die 
vier  verschiedenen  Haupttugenden  nicht  aus  der  Verschiedenheit 
der  Objecte,  auf  die  sich  die  sittliche  Thätigkeit  richtet,  sondern 
aus  der  Verschiedenheit  der  in  der  Seele  vorhandenen  Vermögen, 
der  in  ihr  wirkenden  Kräfte,  die  ihm  als  ebenso  viele  Theile  der 
Seele  gelten,  ableitet.  Diese  Theorie  wird  so  dargestellt,  dass  nach 
ihr  die  Weisheit  (aoq>ta)  als  die  eigenthümliche  Tugend  des 
höchsten  Seelentheils,  der  Vernunft  (vovg),  die  Tapferkeit  (àvôçeîa) 
als  die  des  mittleren,  des  Muthes  (■d-vfiôç),  erscheint.  Und  so  weit 
ist  an  dieser  Darstellung  Nichts  auszusetzen;  denn  klar  und  aus- 
drücklich hat  Plato  nicht  blofs  an  einer  Stelle  seines  Werkes 
über  den  Staat  die  genannten  Tugenden  auf  jene  bestimmten 
bezeichneten  Theile  der  Seele  beschränkt.  Nicht  so  zweifellos  ist 
nun  aber,  was  Zeller  ferner  hinzufügt  :  „es  muss  3)  der  begehrende 
Theil,  ebenso,  wie  der  Muth,  sich  der  Vernunft  unterordnen,  und 
dies  ist  die  Selbstbeherrschung  oder  Besonnenheit,  die  Sophro- 
syne;  es  muss  endlich  4)  ebendadurch  die  rechte  Ordnung  und 
Zusammenstimmung  im  Ganzen  des  Seelenlebens  erhalten  werden, 
und  dies  ist  die  Gerechtigkeit".    Fassen  wir  in  dieser  Darstellung 
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zunächst  den  ersten  die  oiofpçoovvrj  betreffenden  Theil  ins  Auge, 
so  ist  klar,  dass  diese  darin  ebenso  als  die  besondere  Tugend  des 
dritten  niedrigsten  Theils  der  Seele,  in  dem  die  sinnlichen  Leiden- 
schaften und  Begierden  ihren  Ursprung  haben,  hingestellt  werden 
soll,  wie  dies  hinsichtlich  der  Weisheit  und  Tapferkeit  mit  Bezug 
auf  Vernunft  und  Muth,  die  beiden  höheren  Seelentheile,  geschehen 
war.    Es  fragt  sich  aber,  ob  dies   mit  demselben  Rechte  als 
schlechthin  gewiss  ohne  weitere  Untersuchung  behauptet  werden 
durfte.    Zwar  könnte  man  dieser  Meinung  werden,  wenn  man  zu 
näherer  Erkundigung  Ueberwegs  Grundriss  der  Gesch.  der  Phil, 
zu  Rathe  zöge;  denn  hier  heifst  es  in  demselben  Tone  der  Sicher- 
heit, mit  dem  man  nie  beanstandete  oder  doch  unwiderleglich  ver- 
theidigte  Ansichten  vorträgt,  I  §  43  S.  139  (4.  Aufl.):  „die  auch 
dem  begehrlichen  Theile  zukommende  besondere  Tugend  ist  die 
Besonnenheit  (Mäfsigkeit  oder  Selbstbeherrschung,  Selbstbescheidung, 
ou)(pQoovvr}) ,  welche  in  der  Zusammenstimmung  des  von  Natur 
Besseren  und  Schlechteren  darüber,  welches  von  beiden  herrschen 
solle,  besteht".    Dass  wir  jedoch  hier  nicht  vor  einer  allgemein 
anerkannten  Thatsache,  sondern  mindestens  vor  einem  Probleme 
stehen,  können  die  Worte  von  Brandis  lehren  Handb.  der  Gesch. 
der  griech.-röm.  Phil.  II  1  S.  499  :  „Nicht  wie  die  Tapferkeit  als 
Tugend  des  Eifers  (so  Übersetzt  Br.  &vfi6ç),  nicht  so  darf  die 
Besonnenheit  oder  Mäfsigkeit  (d.  i.  nach  Br.  die  owyçoovvrj)  als 
Tugend' des  Begehrlichen  in  uns  bezeichnet  werden".  Diesem 
dient  zur  Bestätigung,  was  ebend.  S.  500  gesagt  wird:  „Darum 
pflegt  auch  die  Besonnenheit  als  innere  Ordnung  und  Bewältigung 
der  Lustempfindungeu  und  Begierden  bezeichnet  zu  werden,  weil 
sie  nicht,  gleichwie  Weisheit  und  Tapferkeit,  einem  besonderen 
Theile  der  Seele  oder  des  Staates  eigenthUmlich,  durch  das  Ganze 
verbreitet  sein  muss,  das  Stärkere  mit  dem  Schwächeren  zu  einigen*4. 
Brandis  ist  also,  wie  aus  dem  Angeführten  hervorgeht,  nicht  der 
Meinung  von  Zeller  und  Ueberweg,  dass  die  aiûrpçoavvrj  die  be- 
sondere Tugend  des  dritten  Seelentheils  ist,  ja  er  läugnet  sogar, 
dass  sie  überhaupt  als  eigentümliche  Tugend  einem  einzelnen 
Theile  der  Seele  ausschliefslich  angehöre.    Und  in  diesem  Streite 
der  Meinungen  konnte  sich  Br. ,  wenn  er  überhaupt  der  Unter- 
stützung durch  eine  Autorität  bedürftig  war,  auf  keinen  geringeren 
berufen  als  auf  den  Meister  der  platonischen  Forschung,  auf 
Schleiermacher,  der  in  der  Einleitung  zu  seiner  Uebersetzung  des 
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Staates  S.  19  (2.  Aufl.)  es  als  eine  Folge  vorangehender  Erörte- 
rungen ausspricht,  dass  „Besonnenheit  und  Gerechtigkeit  —  nicht 
ausschliefsende  Tugenden  des  einen  Theils,  sondern  gemeinsame 
Aller  sein  müssen".  Dass  Schi,  hier  von  den  Theilen  des  Staates, 
nicht  der  Seele  des  einzelnen  Menschen  spricht,  macht  keinen 
Unterschied,  da  der  Staat  nach  Piatons  Auffassung  bekanntlich  nur 
ein  Abbild  des  Individuums  ist  und  seine  Theile  denen  der  indi- 
viduellen Seele  vollkommen  analog  sind.  —  So  stehen  sich  also 
über  denselben  Gegenstand,  das  Verhältniss  der  owygoovvi}  zu 
den  einzelnen  Seelentheilen ,  zwei  von  einander  abweichende  An- 
sichten gegenüber,  zwischen  denen  wir  nothwendig  eine  Entschei- 
dung treffen  müssen.  Sollen  wir  die  oiocpQoavvri  für  eine  Tugend 
lediglich  des  dritten  Seelentheils  erklären  oder  uns  an  Sch.  und 
Br.  halten,  nach  denen  sie  sich  nicht  auf  einen  einzelnen  Theil, 
sondern  auf  das  Ganze  der  Seele  bezieht?  So  würde  sich  hier 
ein  Gegenstand  darbieten,  der  eine  nähere  Untersuchung  verdient 
und  das  um  so  mehr,  als  er  in  der  platonischen  Ethik  nicht  ohne 
^Wichtigkeit  ist,  wenn  nur  nicht  Plato  selber  mit  aller  wünschens- 
werthen  Klarheit  die  eben  gestellte  Frage  beantwortet  hätte.  Im 
Staate  IV  p.  431  E  f.  erklärt  Sokrates,  dass  nicht  gleichwie  die 
Tapferkeit  und  die  Weisheit  beide  einem  einzelnen  Theile  ange- 
hören und  danach  den  ganzen  Staat  in  dem  einen  Falle  weise, 
in  dem  andern  tapfer  erscheinen  lassen,  also  auch  die  Besonnen- 
heit thut,  sondern  dass  diese  sich  durch  das  Ganze  des  Staates 
hindurch  erstreckt  {öxi  ov%  ojorteç  »;  àvÔQtia  y.aï  f>  aoq>ia  h 
ftéçei  Tivï  k'ACtréQa  ivovoa  i)  fitkv  ooepr-v,  ij  ôk  àvôgetav  n]v 
nôkiv  iMXQtl%£xo,  ov%  ovTco  noul  avxr)  (sc.  i\  att)(pçoavvr])t 
alla  ôV  olqç  àrexvcùç  zixaxai  — ).  Diese  Worte,  die  auch 
schon  Brandis  S.  500  unter  den  Text  gesetzt  hat,  die  aber  von 
ihm  in  einem  gröfseren  Zusammenhang  excerpirt  und  in  Verbin- 
dung mit  anderen  Stellen  cilirt  werden,  sodass  sie  nicht  mit  der 
nöthigen  Deutlichkeit  hervortreten  —  diese  Worte  heben  doch 
jeden  Zweifel,  dass  diejenigen  Piatos  Meinung  nicht  treffen,  die 
die  aitxpQoavvr]  für  die  eigentümliche  Tugend  des  Begehrungs- 
vermögens oder  dritten  Seelentheils  ansehen.  Denn  das  unter- 
scheidet ja  den  angeführten  feignen  Worten  Piatos  zu  Folge  die 
otayçoovvi]  von  der  Weisheit  und  Tapferkeit,  dass  sie  nicht  wie 
diese  in  einem  einzelnen  Theile  wohnt,  an  ihn  gebunden  ist, 
sondern  sich  über  das  Ganze  des  Staates  oder  der  Seele  —  denn 
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Beides  gilt  wie  bemerkt  gleich  —  verbreitet.    So  wenig  als  eine 
Harmonie  von  Tönen ,  mit  der  an  der  angeführten  Stelle  die 
awcpçoovvrj  verglichen  wird,  in  einem  einzelnen  Tone  ihren  Sitz 
hat,  sondern  eine  Eigenschaft  ist,  die  nur  einer  Verbindung  von 
Tönen  zukommt,  so  wenig  darf  die  owfpçoovvr  anderwärts  als 
im  Ganzen  der  Seele  gesucht  werden,  sofern  dieses  noch  etwas 
von  der  Summe  seiner  Theile  Verschiedenes  ist.    Die  Auflassung 
der  platonischen  awtpçoavvr}  also,  die  wir  von  Zeller  und  Ueber- 
weg  vertreten  sahen,  muss  hiernach  aufgegeben  werden.  Die  otmpço- 
avvYj  ist  nicht  die  besondere  Tugend  des  ßegehrungsvermögens 
noch  überhaupt  irgend  eines  der  von  Plato  angenommenen  Theile 
der  Seele.  —  Dies  Ergebniss,  so  unantastbar  es  ist,  ist  doch  noch 
nicht  so  befestigt,  dass  es  auf  allgemeine  Anerkennung  rechnen 
dürfte.    Wie  konnte  sich,  wird  man  fragen,  so  bestimmten  alles 
Missverständniss  ausschliefsenden  Aeufserungen  Piatos  zum  Trotz 
jene  falsche  Auffassung  der  oiorfQoovvi]  behaupten,  wenn  denselben 
nicht  andere  gleich  schwer  wiegende  Gründe  gegenüberstanden? 
Zu  dieser  Frage  wird  man  sich  um  so  mehr  für  berechtigt  halten, 
als  jene  Ansicht,  als  deren  Vertreter  wir  bisher  nur  Zeller  und 
Ueberweg  nannten,  nicht  etwa  erst  in  neuster  Zeit  aufgestellt  wor- 
den ist,  sondern  bereits  aus  dem  Allerthum  stammt.  Sie  tritt  uns 
nämlich  entgegen  in  der  Schrift  Tteçl  àçerwv  xai  xaxioiv,  die 
unter  dem  Namen  des  Aristoteles  auf  uns  gekommen  ist.  Hier 
findet  sie  sich  in  Aristot.  ed.  Bekker  p.  1249 4  30  ff.  ausgesprochen 
mit  den  Worten  :  tçif.ieçovç  ôè  tïjç  ipvxfjç  laf.i{tavofiévr}ç  xatà 
nkazwva,  %ov  pkv  Âoyioztxov  açevr]  kaxiv  fj  (pçôvrjaiç,  rot 
ôè  xhnoeiôovç  ij  ze  7cça6zr]ç  xai  r\  àvôçeia,  zov  âê  lui- 
&v  f.tr\z  ixov  ij  te  oto(pç  oav  v  tj  xai  r\  èyxçàz  eia,  okrjç 
ôh  zfjç  ifjvxfjç  Ç  tg  ôixaioavvr]  xai  y  èfev&eçtôzyç  xai  )J 
fieyalo>h'  yic.    Zur  weiteren  Bestätigung  findet  man  das  Gleiche 
noch  einmal  p.  1250/7  wiederholt,    lndess  die  Meinung  des 
späten  Eklektikers ,  den  Zeller  Gesch.  d.  gr.  Ph.  II b  73  A.  1  in 
dem  Verfasser  jener  Schrift  erkennt,  kann  für  uns  kein  Gewicht 
haben.    Von  mehr  Bedeutung  wäre  es,  wenn  schon  Aristoteles 
diese  Ansicht  getheilt  hätte.    Die  Stelle  aber,  die  dies  nach  Zeller 
Gesch.  II b  S.  493  A.  5  beweisen  würde,  in  der  Nikomach.  Ethik 
III  c.  13  p.  1117  b  24:  ôoxovai  yàç  zûv  àlôyutv  iieçûv  avzat, 
ehai  ai  dçezai  (sc.     aucpgoavvrj  xai  17  àvôçeia),  scheint  mir 
dies  nicht  zu  thun.  Aristoteles  spricht  hier  seine  eigene,  nicht  die 
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platonische  Ansicht  aus;  wie  konnte  er  auf  eine  platonische  Lehre 
den  Gang  seiner  eignen  Untersuchung  begründen1)?  Aber  wir 
bedürfen  dieser  Stelle  nicht;  denn  zwei  andere  Stellen  liefern  uns 
den  verlangten  Beweis.  In  der  Topik  nämlich  V  c.  7  p.  136 b  10 
und  c.  S  p.  138  b  1  wird  beispielsweise  der  Ansicht  gedacht,  dass 
wie  die  qtçovyoïç  die  eigentümliche  Tugend  des  vernünftigen 
Theils  (to  Xoyiattxôv)  der  Seele,  so  die  owygoovvt]  diejenige 
des  begehrlichen  {to  litii)\  nt  j  i/jjv)  sei.  Nun  hat  allerdings  auch 
Aristoteles  gelegentlich  der  Deutlichkeit  wegen  eine  Zweitheilung 
der  Seele  und  dieser  entsprechende  Vertheilung  der  Tugenden  sich 
erlaubt  (vgl.  Eth.  Nicom.  I  c.  13  p.  1102  '  28  IT.),  und  es  fallt  hier- 
bei die  oüiq>QOOvvt]  wie  alle  ethischen  Tugenden  dem  vernunft- 
losen (äloyov),  insbesondere  dem  Theile  der  Seele  zu,  den  er 
1.  1.  b30  to  èm&vf4.r}rixôv  nennt.  Ist  es  also  nicht  natürlicher 
diese  Ansicht  in  obiger  Stelle  angedeutet  zu  finden?  So  würde 
man  fragen,  wenn  nicht  in  demselben  Buche  der  Topik  c.  1  p. 
129 a  10  Aristoteles  unzweifelhaft  die  platonische  Lehre  berück- 
sichtigte. Hier  werden  die  drei  Theile  der  Seele,  /.oyiorizàv, 
xhifiMov  und  hcifrvfiiTjTiyiôv  unterschieden  und  unzweifelhaft  im 
Sinne  Piatos,  da  Aristoteles  eine  solche  Dreitheilung  der  Seele  nie 
gebilligt  hat.  Wenn  er  nun  an  andern  Stellen  desselben  Buches 
von  diesen  drei  Theilen  zwei  heraushebt,  Xoyiotixov  und  èni- 
&vnr)Tix6v,  so  werden  wir  annehmen,  dass  er  auch  hier  die  Lehre 
Piatos  im  Auge  hat.  Es  ist  also  wahrscheinlich,  dass  in  den  obigen 
Stellen  der  Topik,  an  denen  die  oioq>QoovvT)  als  eigenthümliche 
Tugend  des  begehrlichen  Seelentheils  bezeichnet  wird,  auf  die 
platonische  Ansicht  angespielt  werde.  —  So  sehen  wir  also  schon 
Aristoteles  dasselbe  Missverständniss  theilen,  wie  unter  den  Neueren 
Zeller  und  Ueberweg.  Um  so  mehr  wird  es  nöthig  sein,  nach  den 
Gründen  zu  fragen,  in  denen  jener  Irrthum  wurzelt.  Der  wichtigste 
ist  wohl,  dass  die  au)(fçoavvrj  in  der  That  eine  Tugend  des  dritten 
Seelentheils  ist,  in  so  fern  die  Mäfsigung  der  Begierden  ihre  Auf- 
gabe ist.  Der  Fehler  war  nur,  dass  man  sie  zu  einer  ausschliefs- 
lichen  Tugend  gerade  dieses  Theils  machte;  denn  schon  darin, 


»)  Auch  Bonitz  scheint  hier  Aristoteles  eigne  Ansicht  zu  finden.  Denn 
er  führt  ind.  unter  SXoyoç  p.  35  '59  diese  Stelle  mit  zum  Beweis  an,  dass 
Aristoteles  in  der  Seele  einen  vernünftigen  und  vernunftlosen  Theil  unter- 
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dass  sie  eine  Mäfsigung,  Beheirschung  der  Begierden  sein  soll, 
liegt  es,  dass  sie  nicht  Sitz  und  Ursprung  allein  in  dem  begehr- 
lichen Theil  haben  kann,  weil  ja  sonst  die  Beherrschung  der  Be- 
gierden von  diesen  selber  ausgehen  müsste.  Zu  diesem  ersten 
Scheingrunde,  mit  dem  sich  jene  falsche  Ansicht  decken  konnte, 
kommt  als  zweiter  eine  gewisse  Folgerichtigkeit,  durch  die  sie  sich 
auszuzeichnen  scheint.  Denn  da  Plato  den  beiden  höhern  Seelen- 
theilen  jedem  eine  besondere  ihm  ausschliefslich  angehörende  Tugend 
zuerkennt,  so  scheint  es  nur  folgerecht  zu  sein,  wenn  man  auch 
für  den  dritten  eine  eben  solche  sucht;  und  dass  man  diese  dann 
in  der  ocoq)çoavvrj ,  nicht  in  der  ôixaioovvr)  findet,  ist  natur- 
gemäfs.  Aber  ist  es  denn  auch  wirklich  folgerecht,  dass,  wenn  die 
beiden  höheren  Seelentheile  jeder  seine  besondere  Tugend  hat, 
auch  dem  dritten  eine  solche  nicht  fehlen  dürfe?  Vielmehr  ist 
dieser  Schluss  nur  möglich,  wenn  man  den  Unterschied  verkennt, 
der  zwischen  den  beiden  höheren  Seelentheilen  einer-  und  dem 
niederen  andererseits  besteht,  wenn  man  nicht  bedenkt,  dass  die 
hier  befestigte  Kluft  eine  viel  gröfsere  ist,  als  die,  welche  Vernunft 
und  Muth  trennt.  Um  dies  zu  erkennen,  wird  es  gut  sein  in 
platonischer  Weise  die  Einzelseele  in  ihrem  vergröfserten  Bilde, 
dem  Staate,  zu  betrachten.  Denn  hier  wird  augenblicklich  klar, 
dass  während  den  beiden  höheren  Ständen  eine  bestimmte  Aufgabe, 
eine  thätige  Rolle  im  Staatsleben  zugeiheilt  ist,  der  dritte  Stand 
sich  lediglich  leidend  verhalt  ;  und  zugleich  leuchtet  ein,  dass  eben 
um  jener  bestimmten  eigentümlichen  Aufgabe,  die  ihnen  gestellt 
ist,  genügen  zu  können  die  beiden  höheren  Stände  noch  einer 
besonderen  Tugend  bedürfen  zu  der  allgemeinen,  die  man  von 
Jedem  fordern  muss,  der  Glied  eines  Staates  sein  will,  dass  aber 
der  dritte  Stand,  dem  keine  Leistungen  zugemuthet  werden,  die 
eine  eigene  Tugend  voraussetzen,  darauf  keinen  Anspruch  hat. 
Dasselbe  Verhältniss  nun,  das  zwischen  den  Ständen  im  Staat,  be- 
steht zwischen  den  Theilen  der  Seele.  So  wenig  man  also  dort 
aus  dem  Vorhandensein  eigenthümlicher  Tugenden  für  die  höhern 
Stande  auf  das  Vorhandensein  einer  eben  solchen  auch  für  den 
dritten  Stand  schliefsen  darf,  ebenso  wenig  darf  man  folgern,  dass, 
weil  Vernunft  uud  Muth  in  Weisheit  und  Tapferkeit  ihre  besondere 
Tugend  besitzen,  auch  der  dritte  Theil  seine  eigen thümliche  Tugend, 
die  oiofpQOOvvr) ,  haben  müsse.  So  hält  also  auch  jene  Folge- 
richtigkeit, die  Anfangs  für  die  Zeller -Ueberwegsche  Ansicht  zu 
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sprechen  schien,  näherer  Betrachtung  nicht  Stich,  sondern  ergibt 
sich  als  beruhend  auf  dem  Schein  einer  Analogie,  die  in  Wirk- 
lichkeit nicht  vorhanden  ist.  Aber  —  und  das  ist  das  am  schwersten 
wiegende  Argument,  auf  das  sich  jene  Ansicht  stutzen  kann  — 
wenn  die  awcpgoavvr)  nicht  die  besondere  Tugend  des  begehren- 
den Seelentheils  sein  kann,  was  ist  sie  dann?  Auf  Grund  der 
angeführten  Stelle  des  Staates  IV  p.  431  E  antworten  wir  natür- 
lich, dass  sie  die  Tugend  nicht  eines  einzelnen  Theiles,  sondern 
des  Ganzen  der  Seele  ist.  Und  bei  dieser  von  Plato  selbst  vor- 
geschriebenen Antwort  würde  mau  sich  gewiss  längst  beruhigt 
haben,  wenn  nur  nicht  die  Frage  entstände,  was  in  diesem  Falle 
aus  der  dixaioovvr]  wird.  Denn  auch  diese  erhebt  den  ihr  bisher 
noch  von  Niemand  bestrittenen  Anspruch  die  Tugend  nicht  eines 
einzelnen  Theils,  sondern  des  Ganzen  der  Seele  zu  sein.  Beider 
Ansprüche  zu  befriedigen  scheint  unmöglich.  Soll  aber  einmal 
eine  von  beiden  ihren  Anspruch  aufgeben,  so  kann  dies  nur  die 
owçpçoavvr]  sein,  die  sich  wenigstens  mit  einem  Scheine  des 
Hechts  im  dritten  Seelentheile  unterbringen  lässt.  Iii  dieser 
Schwierigkeit  und  scheinbaren  Unmöglichkeit  die  Ansprüche  beider 
Tugenden  auszugleichen  mögen  diejenigen,  die  die  oiocpQoavvi] 
nicht  für  eine  Tugend  des  Ganzen,  sondern  des  dritten  Seelen- 
theils halten,  eine  Unterstützung  ihrer  Ansicht,  und  keine  unbe- 
deutende, finden  ;  wer  dagegen  Piatos  ausdrückliches  Zeuguiss  über 
die  aiü(pQoavvr]  nicht  ohne  Weiteres  preisgeben  will,  dessen  Auf- 
gabe ist  es  jene  Schwierigkeit  näher  zu  untersuchen,  ob  sie  nicht 
<loch  sich  überwinden  lässt. 

Sehen  wir  uns  die  Versuche  an,  die  bisher  in  dieser  Richtung 
gemacht  worden  sind.  Sie  gehen  von  der  Voraussetzung  aus, 
dass  beide,  owcpQoovvq  und  ôixaioovvrj,  als  Tugenden  des  Ganzen 
der  Seele  und  zwar  insbesondere  als  Harmonie  der  einzelnen 
Seelentheile  und  deren  Thätigkeiten  zu  fassen  sind.  So  sagt 
Brandis  11  1  S.  505:  „Am  nächsten  verwandt  der  Besonnenheit 
gemäfs  der  vorher  erörterten  Erklärung  unterscheidet  sich  die  Ge- 
rechtigkeit dadurch  von  jener,  dass  die  in  dieser  sich  aussprechende 
Harmonie  der  Seelenthätigkeiten  nicht  blofs  das  Herrschende  und 
Beherrschte,  Vernunft  und  Sinnlichkeit  im  Allgemeinen,  sondern 
zugleich  das  Vermittelnde,  Eiferartige,  ausdrücklich  in  sich  be- 
greifen, und  aufserdem  in  der  Versittlichung  der  Verhältnisse  zu 

Andern  sich  bewähren,  in  Thaten  ausbrechen  soll."    Die  Unter- 
Herme« viu.  25 
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Scheidung,  die  Br.  zwischen  den  Tugenden,  die  beide  als  Harmonie 
der  Seelentheile  erscheinen,  vornimmt,  beruht  also,  wie  die  ange- 
führten Worte  lehren,  auf  einer  doppelten  Bestimmung.  Von 
diesen  muss  die  erste  auffallen,  da  sie  einen  Unterschied  zu  ent- 
halten scheint,  der  nicht  das  Wesen  beider  Tugenden,  sondern 
nur  den  sprachlichen  Ausdruck  betrifft,  den  Plato  ihm  gegeben. 
Oder  wie  will  man  es  anders  erklären,  wenn  die  oojq>çoovvr]  die 
Harmonie  sein  soll,  die  zwischen  Vernunft  und  Sinnlichkeit,  Herr- 
schendem und  Beherrschtem  im  Allgemeinen,  die  ôixaioavvr]  die- 
jenige, die  zwischen  Vernunft,  Muth  und  Begierde  besteht?  Denn 
zwei  Harmonien,  deren  Unterschied  nur  der  ist,  dass  das  eine  Mal 
zwei  ihrer  mitwirkenden  Theile  unter  dem  gemeinsamen  Namen 
des  Beherrschten  zusammengefasst ,  das  andre  Mal  beide  mit  be- 
sonderem Namen  als  Muth  und  Begierde  bezeichnet  sind,  sind  doch 
nur  den  Worten  nach,  nicht  aber  in  ihrem  Wesen  und  Begriffe  unter- 
schieden. Brandis  aber  muss  freilich  die  Verschiedenheit  für  eine 
das  Wesen  und  nicht  blofs  die  Worte  treffende  gehalten  haben, 
—  denn  sonst  hätte  er  sich  nicht  auf  sie  berufen  können,  wo  es 
die  Unterscheidung  der  aoxpçoavvr]  und  dixaioovvrj  ihrem  Wesen 
und  Begriff  nach  galt  —  und  deshalb  der  Ansicht  gewesen  sein, 
dass  man  die  oaxpQoavvr}  nicht  als  eine  Harmonie  von  drei  Scelen- 
theilen,  Vernunft,  Muth  und  Begierde  fassen  könne.  Diese  Ansicht 
zu  widerlegen  dienen  ausser  dem  Gesagten  zwei  Stellen  des  Werkes 
über  den  Staat.  Denn  hier  IV  p.  441  D  nennt  er  den,  der  die  drei 
Seelentheile  in  sich  zur  Harmonie  vereinigt  hat  (Çvvaçtwoccwa 
Tçicc  ov-scl  [sc.  to)  xpvxfjç  yévtj]  oianeç  oçovç  rçelç  ao/noviag), 
kurz  zusammenfassend  owyoova  xaï  rjçnoouévov;  und  dasselbe 
ergibt  sich  aus  p.  442  D,  wo  nicht  etwa  to  açxov  und  to  otQ%ö- 
pevov,  sondern  jenes  und  tu  àQxopéva),  also  drei  Glieder  in  der 
den  oajfpQwv  auszeichnenden  Harmonie  ausdrücklich  unterschieden 
werden.  Als  ein  Beweis,  wie  wenig  klar  sich  Brandis  über  seine 
Auffassung  der  owyooovvi]  war,  mag  auf  S.  499  f.  verwiesen 
werden.  Auch  hier  wird  die  ouKpooovvrj  als  Harmonie  des  Herr- 
schenden und  Beherrschten  bestimmt,  so  jedoch,  dass  unter  letzterem 
ausschliefslich  die  Lustempfindungen  und  Begierden  verstanden 
werden.  Dies  streitet  aber  mit  der  eben  besprochenen  Ansicht, 
nach  der  „das  Beherrschte"  in  jener  Bestimmung  der  ütafpqoavvrj 
als  gemeinsamer  Name  Muth  und  Begierden  zusammenfasse  Die 
eine  Eigentümlichkeit  also,  wodurch  Br.  die  owyçoovvr}  im 
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Gegensatz  zur  Gerechtigkeit  bestimmt  sieht,  ist  in  Wahrbeil  nicht 
vorhanden.  —  Der  andern  Bestimmung  zu  Folge  würde  die  Ge- 
rechtigkeit eine  Harmonie  sein,  die  sich  in  der  Versittlichung  der 
Verhältnisse  zu  Andern  beweist,  in  Thaten  ausbricht,  während  die 
autq)Qoavvri  in  ihren  Wirkungen  auf  die  Seele  des  Menschen  be- 
schränkt ist.    Ueber  die  hier  angedeutete  EigenthUmlichkeit  der 
Gerechtigkeit  äussert  sich  Hr.  ausführlicher  kurz  vorher  S.  503  f.: 
„In  Bezug  auf  die  Seele  erblickt  er  die  Gerechtigkeit  in  der  in 
That  ausbrechenden  Harmonie  der  inneren  Thätigkeiten ,  der  zu- 
folge jede,  ohne  ihre  Schranken  zu  übertreten,  das  Ihrige  thut; 
denn  wer  in  vollkommner  innerer  Eintracht  mit  sich  selber  lebe, 
müsse  auch  im  Stande  sein  im  äufsern  Thun  die  Eintracht  mit 
Andern  zu  bewahren,  ihr  Eigenthum  und  ihre  Rechte  zu  achten, 
da  er  ja  äufserlich  wie  innerlich  innerhalb  seiner  Grenzen  sich 
bewegend  Niemandes  Gerechtsame  kränken  könne."    Es  liegt  also 
im  Wesen  der  Harmonie,  die  Plato  Gerechtigkeit  nennt,  dass  sie 
in  Thaten  sich  äufsert,  das  Verhältniss  des  Menschen  zu  Andern 
in  gewisser  Weise  bestimmt.  Im  Gegensatz  hierzu  müssen  wir  im 
Sinne  von  Hr.  die  auiq>qoövvrt  als  eine  Harmonie  fassen,  deren 
Wirkungen  rein  innerlich  sind,  in  einem  gewissen  Zustand  der 
Seele  sich  zeigen,  nur  den  einzelnen  Menschen  berühren,  keines- 
wegs aber  nach  aussen,  in  den  Beziehungen  zu  Anderen,  in  Thaten 
und  Handlungen  sich  kund  geben.    Diese  Auffassung  des  Verhält- 
nisses von  awfpQoaûvtj  und  dmaioavvrj  beruht  auf  dem  Vorhan- 
densein zweier  verschiedener  Harmonien  in  der  Seele,  deren  eine 
in  Thaten  sich  äufsert,  die  andere  rein  innerliche  Wirkungen  hat. 
Nun  hat  sich  aber  vorher  gezeigt,  dass  eine  Verschiedenheit  der 
Art,  wie  sie  Brandis  zwischen  den  beiden  Harmonien  annimmt, 
nicht  existirt,  und  da  ich  aufserdem  glaube  behaupten  zu  dürfen, 
dass  eine  solche  doppelte  verschiedne  Harmonie  der  Seele  sich  als 
platonisch  aus  dem  Staate  nicht  erweisen  lässt,  so  ist  damit  auch 
dem  zweiten  Unterscheidungsversuch,  den  Br.  zwischen  Gerechtig- 
keit und  oaxpQoavvr]  macht,  der  Boden  entzogen.  —  Aber  wenn 
auch  die  Brandjs'sche  Ansicht  als  Ganzes  nicht  haltbar  ist,  so  liefse 
sich  doch  vielleicht  ein  Theil  derselben  noch  retten  und  wieder 
verwerthen,  und  zwar  gerade  derjenige  Theil,  der  den  Meisten  wohl 
der  wichtigere  scheinen  wird,  dass  nämlich  die  ôixaioovvt]  sich 
in  Thaten  äufsert,  während  die  Wirkungen  der  awcpçoovv^  rein 
innerliche  bleiben.   Halten  wir  ako  diese  Bestimmung  fest  und 
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lassen  die  Annahme  einer  doppelten  Harmonie  der  Seele  fallen, 
so  werden  wir  nun  den  Unterschied  zwischen  oioqpQOOvvrj  und 
ôixaioovvrj  darein  setzen,  dass  sie  verschiedene  Seiten  derselben 
Harmonie  oder  Uebereinstimmung  der  Seelentheile  bezeichnen.  Die 
gleiche  Harmonie  würde  hiernach,  insofern  sie  blofs  ein  Zustand 
der  Seele,  rein  innerlich  ist,  owyQOOvvt],  insofern  sie  dagegen  in 
Thaten  ausbricht,  nach  aufsen  sich  geltend  macht,  ôcxaioavvrj 
genannt  werden.    Die  so  entstandene  Ansicht  ist  nun  nicht  etwa 
blofs  eine  mögliche,  die  aufgestellt  werden  könnte,  sondern  hat 
in  der  That  einen  Vertreter  gehabt  und  zwar  in  Schleiermacher. 
In  der  Einleitung  zur  Uebersctzung  des  Staates  S.  19  fügt  er, 
nachdem  er  es  für  besonders  schwierig  erklärt  hat  die  beiden 
Tugenden  der  Besonnenheit  uud  Gerechtigkeit  auseinanderzuhalten, 
hinzu:  „Denn  auf  der  einen  Seite  kann  man  sagen,  dasjenige,  dem 
die  Gerechtigkeit  erst  die  gehörige  Kraft  gebe,  seien  nicht  sowohl 
alle  die  Tugenden,  als  vielmehr  die  Besonnenheit  allein,  indem  die 
in  dieser  gesetzte  Zusammenstimmung  durch  Gerechtigkeit  in  That 
übergehe,  also  kräftig  werde."  In  diesen  Schlussworten  wird  Jeder 
die  oben  ausgeführte  Ansicht  wieder  erkennen.    In  dem  hier  in 
Frage  kommenden  Punkte,  dass  die  atacpgoavvr]  etwas  rein  Inner- 
liches ist,  die  Gerechtigkeit  das  Yerhältniss  des  Menschen  zur 
Aufsenwelt  betrifft,  stimmt  aber  auch  Susemihl  mit  Schieiermacher 
überein.    Denn  Genet.  Entw.  der  pl.  Philos.  II  S.  157  bestimmt 
er  den  Unterschied  zwischen  Besonnenheit  und  Gerechtigkeit  dahin, 
„dass  in  der  Besonnenheit  —  das  theoretische  Moment,  die  richtige 
Ansicht  aller  Bürger  über  die  einem  jeden  im  Staate  zukommende 
Stellung,  in  der  Gerechtigkeit  aber  ausschliefslich  das  praktische, 
dass  jeder  dem  entsprechend  auch  das  Seine  wirklich  thut  und  in  die 
Sphäre  des  Andern  nicht  übergreift,  also  auch  Jedem  das  Seine 
gibt  und  lässt,  hervorgehoben  wird".  Diese  für  uns  von  Schleier- 
macher und  Susemihl  vertretene  Ansicht  mag  nun  im  Uebrigen  so 
gut  ausgedacht  und  wohl  begründet  sein  als  sie  will,  so  besitzt 
sie  doch  den  grofsen  Fehler  mit  Piatos  eignen  deutlichen  Worten 
in  Widerspruch  zu  stehen.    Denn  im  Staate  IV  p.  443  C  lesen 
wir:  to  dé  ye  àXrj&éç,  toiovto  pêv  ri  (sc.  oïov  to  jov  pkv 

OKVTOTOfUXOV  GZVTOTOHeîV  XCU  allô  jUï]Ôèv   7tÇ<XTT€lV ,   TOV  Ôk 

TEKTOvixov  vexTctiveo&ai)  yv,  wç  eoixev,  y  ôixaioovvrj,  all1 
ov  tieqï  trjv  €§co  nqâliv  xtôv  avvov,  alla  tibqI  %i]v  èvroç  tag 
àXrj&wç,  Ttsçï  kavxbv  xcù  %à  êaviov  KtL    In  diesen  Worten 
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wird  die  Gerechtigkeit  im  Allgemeinen  darein  gesetzt,  dass  Jeder 
das  ihm  besonders  Obliegende  thut  und  sich  streng  innerhalb  der 
ihm  so  gesteckten  Grenzen  der  Thätigkeit  halt,  aber  zugleich  wird 
das  Gebiet  dieser  Thätigkeit  nicht  nach  aufsen,  sondern  in  das 
Innere  des  Menschen  verlegt  und  damit  klar  genug  gesagt,  dass  die 
Gerechtigkeit  ihrem  eigentlichen  Wesen  nach  (ég  àïy&ûç)  in 
einem  Zustand  der  Seele  und  ihrer  Theüe  zu  suchen  ist.  Dadurch 
ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  die  Gerechtigkeit  nicht  auf  unser 
Thun  und  Handeln  im  äufsern  Leben  von  Einfluss  sein,  dass  nicht 
in  diesen  die  Wirkungen  jenes  inneren  Zustandes  zu  Tage  treten 
sollten  (im  Gegentheil  redet  Plato  in  dem  auf  die  citirte  Stelle 
Folgenden  ausdrücklich  von  Handlungen,  die,  weil  sie  mit  jenem 
inneren  Zustand  in  Uebereinstimmung  stehen,  das  Prädicat  „gerecht" 
verdienen),  wohl  aber  wird  dadurch  gefordert,  dass  wir  bei  einer 
genauen  Bestimmung  des  Wesens  der  Gerechtigkeit  jene  äufseren 
Wirkungen  ganz  bei  Seite  lassen  und  uns  auf  die  Art  beschränken , 
wie  sie  sich  in  der  Seele  des  Renschen  als  ein  Zustand  derselben 
darstellt.  Dass  im  Innern  des  Menschen  das  Wesen  der  Gerechtig- 
keit schon  erschöpft  ist  und  es  zur  vollkommnen  Bestimmung  des- 
selben des  äufsern  Thuns  nicht  bedarf,  beweist  Plato  selber,  wenn 
er  p.  443  E  den  inneren  Zustand  zum  Mafsstabe  macht,  an  dem 
er  die  Gerechtigkeit  des  äufsern  Thuns  misst;  denn  ob  eine  Hand- 
lung gerecht  zu  heifsen  verdient  oder  nicht,  entscheidet  er  danach, 
ob  sie  mit  dem  geschilderten  Zustand  der  Seele  in  Ueberein- 
stimmung steht  d.  h.  zur  Erhaltung  oder  Forderung  desselben 
etwas  beiträgt  oder  nicht  (rjyov^ievov  mai  àvo(xaÇovta  öixacav 
jucv  xcrt  y.a). t]  y  rtçàÇiv,  rj  äv  tavtrjv  tijv  eÇtv  owtf]  ie  'Kai 
Çvva7ieçyctÇr]Tai).  Dem  Gesagten  zu  Folge  dürfen  wir  also  nicht 
das  äufsere  gerechte  Thun  und  Handeln  mit  in  die  Bestimmung 
des  Wesens  der  Gerechtigkeit  hineinziehen  und  weder  mit  Schleier- 
macher sie  als  die  Zusammenslimmung  der  Seele  fassen,  insoweit 
sie  kräftig  wird  und  in  Thaten  übergeht,  noch  mit  Susemihl  be- 
haupten, dass  in  ihr  das  praktische  Moment  ausschliefsiich  hervor- 
gehoben werde. 

Nun  kann  aber  doch  die  besprochene  Auffassung  der  Ge- 
rechtigkeit nicht  blofs  ersonnen  sein,  sondern  muss  in  irgend 
welcher  platonischen  Stelle  ihren  Anlass  haben.  Es  lässt  sich 
weder  Schleiermacher  noch  Brandis  oder  Susemihl  zutrauen,  dass 
sie  eine  Ansicht  ausgesprochen  hätten,  die  jeder,  auch  der 
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schwächsten  Stütze  in  irgend  welcher  Aeufserung  Piatos  entbehrte. 
Wo  Plato  diese  Aeufserung  gethan  hat,  darüber  lässt  uns  in  der 
That  auch  Brandis  nicht  im  Zweifel;  denn  er  beruft  sich  S.  505 
A.  66ee)  zum  Beweis,  dass  der  von  ihm  zwischen  Gerechtigkeit 
und  awcpQoavvri  angenommene  Unterschied  richtig  sei,  auf  den 
Staat  IV  p.  443  C  ff.,  also  gerade  die  Worte,  die  für  sich  allein 
nur  die  Unrichtigkeit  seiner  und  der  verwandten  Ansicht  von 
Schleiermacher  und  Susemihl  darthun  können  und  uns  zu  diesem 
Zwecke  gedient  haben.  Die  Stelle,  auf  deren  richtiges  Verständniss 
es  hier  ankommt  und  deren  Anfang  wir  bereits  kennen  gelernt 
haben,  lautet  vollständig: 

xo  ôè  ye  aXrj&éç,  xoiovxo  fiév  xi  (sc.  olov  xo  xbv  oxvxo~ 
xofÀixbv  oxvxoxofieîr  xaï  âXXo  prjôkv  itqdxxeiv,  xbv  ôk 
xexxovixbv  xexxalvea&ai)  rjv,  iaç  $oixevy  r)  ôixaioavvr], 
àXX*  ov  rteçï  xr)v  eÇtd  noâÇiv  xüv  avxov,  àXXà  rteçl  % r)v 
D   Ivxbç  d>ç  àXrj&wç,  neçï  éavtbv  xaï  xà  kavxov,  fir)  ià- 
aavxa  xàXXôxçia  ftçàxxeiv.  ïxaaxov  Iv  avx(ji  firjôè  noXv- 
nçay^ovelv  7tqoç  aXXrjXa  xà  h  xfj  rpv%f}  yévrj,  àXXà  x([) 
ovxi  tà  olxela  ev  défievov  xaï  açÇavxa  alxbv  avxov  xaï 
xoofujoavxa  xaï  (plXov  yevopevov  èavxtji  xaï  gvvaopo- 
aavxa  xçla  orta,  Sarteç  oqovç  xçelç  âçfioviaç  àxe%vûç, 
veàtrjç  te  xaï  vnâxr^g  xaï  fiéorjÇj  xaï  el  aXXa  axxa  /u«- 
xa%v  xvyxâvei  ovxa,  nâvxa  xavxa  Çvvôijoavxa  xaï  nav- 
E  xanaaiv  £W  yevôftevov  Ix  noXXûïv,  oiiq>QOva  xaï  i;ojuoo- 
fiévov,  ovxta  drj  nqâxxeiv  rjôrj,  lâv  xi  nqàxxi]  rj  7ceçl 
XQTjficcxwv  xxrjaiv  rj  izeçï  oajfiaxoç  &eça7ieiav  rj  xaï  neçï 
TtoXtxixôv  xi  rj  :u  oi  xà  ïôia  tjv[iß6Xaiaf  ev  nàai  xov- 
xoiç  r]yovpievov  xaï  ôvoftàtovxa  ôixalav  fxkv  xaï  xaXyv 
TCçàÇiv,  §  âv  xavxrjv  xr)v  e£tv  atjtf]  xe  xaï  %vvaiteoyâ- 
trjxai,  ao(plav  de  xr)v  eTtioxaxovaav  xavxr]  xfj  rtoâÇei 
Ircioxt'ifiriv,  aôixov  ôk  nçà^iv,  rj  av  del  xavxrjv  Xvj], 
apa&iav  ôk  xr)v  xavxr]  al  ènioxaxovoav  ôoÇav. 
Bei  der  Betrachtung  dieser  Stelle  ist  vor  Allem  klar,  dass  der 
ganze  zweite  gröfsere  Theil  derselben  von  den  Worten  pr)  caoavxa 
xàXXôxQia  7tçâxxeiv  unter  D  an  nur  eine  nähere  Ausführung  der 
allgemeiner  in  den  Worten  Tteçl  xr)v  evxog  (sc.  nçâ^iv  xûv 
avxov)  wg  aXr]9(og,  rteçï  êavxbv  xaï  xà  êavxov  gegebnen  Be- 
stimmung der  Gerechtigkeit  ist.   Und  wie  geschieht  jene  nähere 
Ausführung?  Durch  einen  Infinitiv  nqâxxeiv  (D),  dem  eine  Anzahl 


Digitized  by  Google 


ZU  PLATONS  TUGENDLEHRE  39t 

Participien  lâoavia  u.  a.  vorausgeschickt  sind.  Dies  ausdrücklich 
festzustellen  ist  nicht  gleichgiltig.  Denn  es  ist  hiernach  natürlich, 
dass  man  den  Kern  der  ganzen  Ausführung  zunächst  nicht  in  den 
Participien,  sondern  in  dem  Inflniti?  sucht,  zu  dem  sich  jene  wie 
die  äufsere  Schale  oder  wie  nähere  Einzelbestiromungeu  zur  Be- 
zeichnung des  eigentlichen  Wesens  verhalten.  Da  nun  aber  der 
Infinitiv,  um  den  es  sich  hier  handelt,  tiqccvxiiv  ist,  so  würde 
dem  Gesagten  zu  Folge  das  Hauptgewicht  in  der  Bestimmung  der 
ôixaioovvt]  auf  das  Thun  und  Handeln  gelegt  werden,  und  zwar 
wie  sich  aus  den  hinzugefügten  Worten  lâv  xi  7cçâxvfi  V  7€£Ql 
XQt]f.tccT(üv  ytttjotv  xtX.  ergibt,  auf  das  äufsere  Thun  und  Handeln 
in  unsern  Verhältnissen  zu  andern  Menschen.  So  scheint  also 
Brandis  Recht  zu  behalten,  wenn  er  zum  Beweise  seiner  Ansicht, 
dass  das  äufsere  Thun  mit  zum  Wesen  der  âixaioavvt]  gehört, 
sich  auf  die  obige  Stelle  beruft.  Ja,  hiermit  nicht  genug,  wird 
dieser  Schein  noch  verstärkt.  Denn  bisher  hatten  wir  nur  ein 
Recht  die  im  Infinitiv  nçocTzeiv  ausgedrückte  Bestimmung  der 
èi/.aioovv^  als  die  wichtigste  anzusehen,  zu  der  dann  die  Parti- 
cipien noch  andere  minder  wichtige  hinzufügen.  Es  scheint  aber, 
<lass  wir  weiter  gehen  müssen.  Denn  das  Ergebniss  aller  der  in 
<len  Participien  von  lâaavxa  an  bezeichneten  Thätigkeiten  wird 
zusammengefasst  in  den  Worten  oûcpQova  xal  fjçnoafiévov,  und 
es  scheinen  danach  die  Participien  Ursprung  und  Wesen  der 
oiücpQoovvri  anzugeben,  nicht  irgend  welche  Bestimmung  der  Ge- 
rechtigkeit zu  enthalten,'  der  erst  die  folgenden  Worte  von  ovtco 
St)  Ttçârteiv  an  dienen.  So  würde  also  das  nçaTteiv  nicht  blofs 
ein  und  das  wichtigste,  sondern  der  awcpçoavvrj  gegenüber 
geradezu  das  einzige  Merkmal  der  dixaioovvrj  sein;  denn  die  in 
ovTU)  (sc.  oùjipçova  xat  fjÇfiootiévov)  nçâmeiv  gegebene  Be- 
stimmung besagt,  dass  gerecht  ist,  wer,  nachdem  er  in  sich  selber 
ooj(pçù)v  geworden  ist,  dann  handelt.  Es  würde  danach  die  ganze 
Stelle  zu  Gunsten  der  Ansicht  von  Schleiermacher  sprechen,  der 
die  öixaioavvi]  als  die  äufsere  Darstellung  der  innern  in  der 
oco(pQoavvt)  hervortretenden  Harmonie  fasst.  —  So  gewährt  die 
Stelle  allerdings  den  Ansichten  von  Schleiermacher  und  Brandis 
eine  Stütze,  aber  ob  eine  haltbare,  ist  eine  andere  Frage.  Viel- 
mehr sind  die  hervorgehobnen  Momente  eben  nur  stark  genug  die 
irrthümliche  Deutung,  die  Brandis  der  Stelle  gegeben  hat,  zu  er- 
klären, nicht  aber  um  die  Richtigkeit  derselben  allgemein  zu  be- 
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weisen.  Denn  andere  ebenso  gewichtige  Momente  sprechen  dafür, 
dass  wir  die  Stelle  so,  wie  wir  sie  benutzt  haben,  richtig  benutzt 
haben.  Vor  Allem  der  Anfang:  klar  und  unverkennbar  versetzt 
Plato  mit  den  Worten  alla  neçï  trjv  èvroç  vxl.  die  Gerechtig- 
keit in  das  Innere  des  Menschen.  Sollte  er  nun  schon  in  den 
unmittelbar  folgenden  Worten,  die  noch  dazu  nichts  Anderes  als 
eine  nähere  Ausführung  der  angeführten  Worte  sein  sollen,  sich 
selber  widersprechen,  indem  er  darin  gerade  das  âufeerc  Thun  und 
Handeln  das  eigenthümliche  Wesen  der  Gerechtigkeit  ausmachen 
lässt?  Allerdings  in  eine  tcqù^iç  setzt  Plato  auch  zu  Anfang  die 
Gerechtigkeit;  aber  es  wäre  ein  Sophismus  die  dort  gemeinte 
nçâÇiç  mit  dem  nqâxxuv  im  Folgenden  zu  identificiren.  Denn 
jene  ist  eine  Thätigkeit  des  Innern,  der  Seelentheile,  und  kann 
deshalb  auch  wohl,  wenn  man  alles  Thun  als  etwas  Aeufseres  fasstr 
wie  ich  das  oben  g e than  habe,  ein  Zustand  genannt  werden, 
während  das  zweite  nçàtreiv  ein  Thun  im  vollsten  Sinne,  ein 
Handeln  nach  aufsen,  in  unsern  Beziehungen  zu  andern  Menschen 
ausdrückt.  Zu  diesem  Vorwurf  des  Widerspruchs,  den  wir  Plato 
machen  müssten,  würde  sich  aber  auch  noch  der  einer  zwei- 
deutigen, zum  Missverständniss  nöthigenden  Ausdrucksweise  ge- 
sellen. Denn  wie  kann  Plato,  wenn  er  von  pi]  èdaavra  an  bis 
zu  den  Worten  eva  yevà^ievov  èx  nollüv  die  ocaqiQoovvrj,  nicht 
die  Gerechtigkeit,  schildern  wollte  —  dass  er  dies  nach  Schleier- 
macher und  Brandis  wollte,  macht  ihre  Benutzung  der  Stelle  wahr- 
scheinlich —,  dann  doch  mit  den  Anftfngsworten  auf  die  allge- 
meine in  den  Worten  alla  rteçï  rrjv  Ivroç  x.%1.  gegebne  Be- 
stimmung der  Gerechtigkeit  zurückweisen,  so  entschieden,  dass  alles 
in  den  Parlicipien  Gesagte  nur  als  eine  nähere  Ausführung  jener, 
nicht  der  ouMpQoovvr]*  erscheint?  Oder  weisen  die  Worte  urj 
lâaavxa  xaXlcxQia  nçdxxeiv  ï'Aaaxov  èv  avit  >  nicht  deutlich 
genug  auf  ttsqï  kavrov  xat  xa  kavzov  zurück  ?  Aber  was  zwingt 
uns  denn  dem  Plato  diese  beiden  schweren  Verstöfse  gegen  Ge- 
danken und  Ausdruck  zuzumuthen  ?  Hauptsächlich  der  rein  gram- 
matisch-formale Gesichtspunkt,  unter  dem  man  die  Stelle  beurtheilt 
und  danach  den  Schwerpunkt  der  Definition  in  dem  Infinitiv 
rxçaxxuv  gesucht  hat.  Aber  darf  denn  dieser  Gesichtspunkt  der 
platonischen  Rede  gegenüber  in  voller  Strenge  zur  Anwendung 
kommen?  Bewegt  sich  diese  nicht,  indem  sie  den  Ton  des  Ge- 
sprächs zu  treffen  sucht,  oft  so  frei  und  ungezwungen,  dass  sie 
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aller  Construction  zu  spotten  scheint?  Wenn  wir  also  vor  die 
Wahl  gestellt  werden,  ob  wir  Plato  Widerspruch  im  Gedanken  und 
Unklarheit  im  Ausdruck  Schuld  geben  oder  eine  freiere  Ausdrucks- 
weise annehmen  sollen,  so  kann  unsere  Entscheidung  nicht  zweifel- 
haft sein.  Nun  lässt  sich  aber  durch  die  einfache  Annahme,  dass 
nicht  im  Infinitiv,  wie  dies  nach  den  Regeln  der  Grammatik  der 
Fall  sein  sollte,  sondern  in  den  Participien  die  eigentliche  Wesens- 
bestimmung der  Gerechtigkeit  gegeben  ist,  jenen  beiden  schweren 
Vorwürfen  die  Spitze  abbrechen.  Nur  die  Frage  erhebt  sich,  was 
denn  Plato  trieb  von  der  strengeren  Ausdrucksweise  fn)  lâv  xtX. 
statt  infj  kâoavTct  abzugehen  und  so  den  Schein  hervorzurufen, 
als  ob  Handeln  und  Thun  ein  wesentliches  Merkmal  im  Begriff 
der  Gerechtigkeit  sei.  Der  Grund  dafür  liegt  darin,  dass  Plato 
nicht  blofs  eine  Bestimmung  der  Gerechtigkeit,  sondern  zu- 
gleich die  Antwort  auf  einen  möglichen  Einwand  geben  will.  Von 
dem  Abbild  (eUtolov)  der  Gerechtigkeit  unterscheidet  nämlich 
Plato  die  wahre  und  wirkliche,  insofern  diese  nicht  in  einem 
äufsern  Thun  besteht,  sondern  etwas  rein  Innerliches  ist.  Dagegen 
lässt  sich  natürlich  einwenden,  dass  doch  auch  der  Gerechte  sich 
in  seinen  Handlungen  zeige.  Worauf  Plato  antwortet,  dass  jedoch 
das  Wesen  der  Gerechtigkeit  nicht  in  diesen  äufsern  Handlungen, 
sondern  in  der  sie  begleitenden  und  bewirkenden  Stimmung  der 
Seele  zu  suchen  sei.  Hätte  er  nun  correct  verfahren  wollen,  so 
hätte  er  erst  die  Bestimmung  der  Gerechtigkeit  als  eines  rein 
Innerlichen  gegeben,  dann  den  angedeuteten  Einwand  erheben 
lassen  und  hierauf  diesen  beantwortet.  Statt  dessen  richtet  er  von 
Anfang  an  die  Definition  so  ein,  dass  darin  jener  Einwand  schon 
mit  beantwortet  ist,  d.  h.  statt  eine  Definition  der  Gerechtig- 
keit zu  geben,  gibt  er  sogleich  eine  vom  gerechten  Handeln. 
Statt  also  zu  sagen:  die  Gerechtigkeit  besteht  nicht  im  äufsern 
Handeln,  sondern  ist  etwas  rein  Innerliches  und  besteht  darin, 
dass  jeder  Theil  der  Seele  seine  Aufgabe  erfüllt,  sagt  er:  Die  Ge- 
rechtigkeit ist  etwas  rein  Innerliches  und  besteht  darin,  dass  jeder 
Theil  der  Seele  seine  Aufgabe  erfüllt  und  dem  so  gewordenen 
Zustande  tier  Seele  in  seinem  Handeln  entspricht.  Bei  dieser  Auf- 
fassung der  Stelle  muss,  beiläufig  gesagt,  ovreo  ôrj  in  ovtta  ôrj 
nçatteiv  besonders  betont  werden,  weil  es  die  vorhergehende 
Bestimmung  der  Gerechtigkeit  zusammenfassend  dem  Gedanken 
nach  wichtiger  ist  als  nqävtuv.   Nach  dieser  Erörterung  glaube 


Digitized  by  Google 


394 


HIKZEL 


• 


ich  gerechtfertigt  zu  sein,  wenn  ich  in  unserer  Stelle  nicht  eine 
Bestätigung  für  die  Schleiermacher- Brandis'sche  Ansicht,  sondern 
einen  Beweis  dafür  erblicke,  dass  die  Gerechtigkeit  ihrem  ganzen 
Wesen  nach  ein  innerer  Zustand  der  Seele  ist.  Erst  so  stimmt 
die  Stelle  auch  mit  dem  überein ,  was  Plato  kurz  vorher  443  B 
sagt.  Nachdem  er  aufgezählt,  wodurch  sich  der  Gerechte  in  seinem 
aufseren  Thun  vor  Andern  auszeichnen,  dass  er  anvertrautes  Gut 
nicht  unterschlagen  werde  u.  s.  w.  vgl.  442  E  f.,  lässt  er  Sokrates 
fortfahren:  ovxovv  nâvtutv  toîtœv  aïtiov,  b'ti  avztft  tüv  iv 
avty  ïxaatov  ta  avtov  nqàttei  dçx'ÏS  **  néoi  xal  tov 
ägxeo&ai  ;  Tovto  pkv  ovv,  xal  ovöhv  alio.  "Rti  ti  ovv  ïteoov 
Çrjteïç  dixaioavvrjv  eïvai  y  xavtrjv  tr)v  dvvapiv,  rj  tovç  zoiov- 
tovç  àvôçaç  te  naçéxetai  xal  nôleiç;  Ma  JLa,  ij  ô*  oç, 
ovx  eyioyt.  Also  auch  hier  Nichts  davon,  dass  Handeln  zum 
Wesen  der  Gerechtigkeit  gehört;  vielmehr  wird  sie  ausschliefslich 
in  einen  gewissen  Zustand  der  Seele  gesetzt,  nicht  das  Handeln 
selber,  sondern  die  Ursache  der  Handlungen  (övva/Liig,  cuxiov) 
ist  die  Gerechtigkeit.  Offenbar  stellt  sich  Plato  hier  der  ge- 
meinen Ansicht  entgegen,  die  die  Gerechtigkeit  allein  in  einer 
gewissen  Weise  des  Handelns  findet,  während  er  sie  auf  die  Seele 
beschränkt  vgl.  I  p.  331  A  f.  und  was  Sokrates  unter  C  antwortet. 
Jedenfalls  ist  das  äufsere  Handeln  kein  unterscheidendes  Kenn- 
zeichen der  Gerechtigkeit  gegenüber  der  acoffçoavvïj  ;  es  ist  dieser 
gerade  so  wesentlich.  Schon  Schleiermacher  Einl.  zum  Staate 
S.  19  hat  bemerkt,  dass  alles  das,  wovon  in  der  oben  citirten 
Stelle  p.  442  E  f.  gesagt  wird ,  dass  es  der  Gerechte  nicht  thut, 
anvertrautes  Gut  nicht  unterschlagen  u.  s.  w. ,  dass  „auch  der 
Besonnene  dies  alles  unterlassen  würde  aus  Mangel  an  aufge- 
schraubten und  unnatürlichen  Begierden Und  dass  in  der  That 
auch  die  oioygoovvt],  so  gut  wie  die  Gerechtigkeit,  in  einer  ge- 
wissen Art  des  aufsein  Handelns  und  Thuns  zur  Erscheinung 
kommen  kann,  das  wenigstens  beweist  III  p.  399  B  mit  folgenden 
Worten:  xal  allyv  av  (sc.  xataleine  àgnoviav)  iv  eigrjvtxjj  te 
xal  fiTj  ritaio),  àïX*  ev  exovoiip  nçâÇei  ortoç,  rj  tivâ  ti  nei$ov- 
toç  te  xal  öeopivov,  ij  evxfj  &eov  rj  ôiôaxf]  xal  vov&etrjoei 
av&Qtonov,  rj  tovvavtiov  0%  ôeo^év^)  ij  ôiââaxovti  rj  ftetanel- 
Öovti  èavtov  vnéxovxa  xal  ix  tovtwv  nocturia  xatà  vovv,  xal 
ftrj  vne(>i](pâvit)ç  fyovta,  alla  owqiooviag  te  xal  /uezoiioç  iv 
nàai  tovxoig  nqâxtovtâ  te  xal  ta  anoßaivovza  àyanûvta. 
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Wenn  also  die  Schleiermacher-Brandis'sche  Weise  Gerechtigkeit 
und  acoœçoavvrj  zu  unterscheiden  nicht  haltbar  ist,  wie  lassen 
sich  beide  noch  unterscheiden?  Nach  unserer  Erklärung  der 
obigen  Stelle  scheint  dies  unmöglich;  denn  danach  enthalten  die 
Worte  fir}  tâoavza  tltL  —  Ix  7ioXXüv  die  Wesensbestimmung 
der  Gerechtigkeit,  zugleich  aber  geht  aus  dem  abschliefsenden 
OüKpQova  xal  rjç^oafiévov  hervor,  dass  dieselben  Worte  Ursprung 
und  Wesen  der  oœ(pçoavvi]  schildern.  Muss  man  da  nicht  auf 
den  Gedanken  kommen,  dass  Plato  beide  Tugenden  gar  nicht  habe 
unterscheiden  wollen  und  deshalb  Alle,  die  dies  in  seinem  Sinne 
unternehmen,  sich  vergeblich  abmühen?  So  dachten  Schleier- 
macher und  Susemihl.  Denn  Beide  haben  zu  dem  Versuch  der 
Unterscheidung,  den  sie  trotzdem  machen,  so  wenig  Vertrauen, 
dass  wir  ihretwegen  nicht  nöthig  gehabt  hätten  ihn  so  ausführlich 
zu  widerlegen.  Schleiermacher  sagt  Einl.  zum  Staat  S.  19:  „Wie 
nun  aber  Besonnenheit  und  Gerechtigkeit  selbst  von  einander 
unterschieden  werden,  und  weshalb  u.  s.  w. ,  das  ist  wohl  einer 
der  schwächsten  Theile  der  Darstellung,  und  zwar  nicht  nur,  so- 
fern diese  Tugenden  im  Staat  aufgezeigt  werden,  sondern  auch  in 
der  Seele.  Denn  die  Zusammenstimmung  aller  Abtheilungen 
darüber,  welche  herrschen  soll,  und  die  dem  gemäfse  Thätigkeit 
einer  jeden  Abtheilung  in  Bezug  auf  herrschen  und  gehorchen, 
dieses  Beides  ist  weit  schwieriger  auseinanderzuhalten  — w.  „In- 
dess",  fügt  er  weiter  hinzu,  „nehme  dies  Niemand  für  einen  be- 
*  denklichen  Tadel  gegen  die  Sache  selbst,  welche  dem  Mittelpunkt 
des  ganzen  Werkes  so  nahe  liegt.  Dieser  Tadel  trifft  höchstens 
die  Aufstellung  jener  vier  zusammengehörigen  Tugenden,  welche 
Piaton  offenbar  genug  nur  mit  richtigem  praktischen  Sinne  aus 
Ehrfurcht  für  das  Bestehende  aufgenommen  hat;  wie  sie  denn 
schon  auf  dieselbe  Weise  aus  dem  gemeinen  Gebrauche  in  die 
Lehrweise  des  Sokrates  übergegangen  sind."  In  Piatons  Sinn 
existirt  hiernach  ein  Unterschied  zwischen  den  vier  Tugenden 
nicht,  die  Tugend  ist  in  Wahrheit  nur  eine;  wenn  er  trotzdem 
zwischen  mehreren  Tugenden  und  insbesondre  zwischen  Gerechtig- 
keit und  owqfçoovvt]  unterscheidet,  so  thut  er  dies  nur  dem 
gemeinen  Gebrauch  zu  Liebe.  In  der  Hauptsache  auf  dasselbe 
läuft  die  Meinung  von  Susemihl  hinaus,  der  die  Unterschiede,  die 
er  zwischen  den  Tugenden,  insbesondre  Gerechtigkeit  und  Be- 
sonnenheit, aufstellt,  nicht  für  durchgreifend  hält  und  dies  damit 
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rechtfertigt  (S.  158),  dass  die  Unterschiede  der  Tugend  blofs  dem 
Werden  angehören  und  daher  etwas  „Schwankendes  und  Fliefsen- 
des  behalten"  müssen.  Steinhart,  auf  den  sich  Susemihl  mit  den 
angeführten  Worten  bezieht,  findet  Einl.  zur  Uebers.  des  Staates 
S.  186  in  dem  Umstände,  dass  jede  der  vier  Haupttugenden  doch 
wieder  die  ganze  Tugend  in  sich  schliefst  und  daher  aus  jeder 
einzelnen  die  drei  übrigen  abgeleitet  werden  können",  die  Ursache, 
weshalb  alle  Erklärungen  der  einzelnen  Tugenden  bis  zu  einem 
gewissen  Grade  unbestimmt  bleiben  müssen.  Durch  alle  drei  An- 
sichten, mögen  sie  im  Uebrigen  verschieden  sein,  geht  doch  der 
eine  Grundgedanke  hindurch,  dass  die  Tugend  ihrem  bleibenden 
wahren  Wesen,  ihrer  Idee  nach  von  Plato  nur  als  eine  gedacht 
wird  und  die  Vielheit  und  Verschiedenheit  der  Tugenden  ander- 
wärts ihren  Grund  hat.  Plato  durfte  also,  wenn  er  wirklich  dieser 
Ansicht  war,  von  Ideen  der  aiafpçoavv^  und  ôixaioavvïj  con- 
sequenter  Weise  nicht  reden;  wenn  er  dies  nun  trotzdem  Phädr. 
p.  247  D  thut ,  wo  er  unter  den  Ideen ,  die  die  Seelen  während 
ihres  Umschwunges  auf  der  Fixsternsphäre  schauen,  gerade  die 
der  atüfpQoavvT]  und  ôr/.aioavv^  hervorhebt,  so  muss  uns  dies 
gegen  Schleichermachers  und  Susemihls  Deutung  der  Unterschiede 
in  den  Tugenden  wenigstens  bedenklich  stimmen.  Es  regt  das 
ferner  zu  der  Vermuthung  an,  dass  hier  ein  Fehlschluss  oder  ein 
Missverständniss  vorliegen  könne.  Keine  der  Tugenden  lässt  sich 
allerdings  allein,  ohne  die  übrigen,  vollkommen  verwirklichen,  und 
in  diesem  Sinne  behauptet  Plato  ihre  Einheit  sehr  entschieden/ 
Aber  mit  dieser  Untren nbarkeit  in  der  Verwirklichung  lässt  sich 
doch  die  Wesensgleichheit  weder  verwechseln  noch  lässt  sie  sich 
aus  ihr  ableiten.  Diese  Andeutungen  können  hier  nicht  weiter 
ausgeführt  werden;  sie  haben  nur  den  Zweck  den  abermaligen 
Versuch  einer  strengen  Unterscheidung  zwischen  den  Begriffen  der 
ôixcuoovvï]  und  awtpçoavv^,  obwohl  Piatos  eigne  Worte  ihn  zu 
widerrathen  scheinen,  nicht  von  Anfang  als  thöricht  erscheinen 
zu  lassen. 

Es  sind  nun  nicht  etwa  neue  Mittel,  die  bei  diesem  Versuche 
zur  Anwendung  kommen,  sondern  alte  längstbekannte  Aeufserungen 
Piatons,  die  nur  in  ihr  gebührendes  Recht  eingesetzt  werden 
sollen.  Die  Gerechtigkeit  nämlich  irgend  welches  Subjectes  besteht 
nach  einer  öfter  im  Staate  wiederholten  Bestimmung  darin,  dass 
dasselbe  das  Seinige,  d.  h.  das  ihm  Geziemende,  Obliegende  thut 
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(rà  ictvtov  nçâtrei)  und  sich  hierauf  in  seinem  Thun  beschränkt. 
Allen  Lesern  des  Staates  sind  dergleichen  Aeufserungen  bekannt. 
Zum  Ueberfluss  mag  hier  eine  besonders  deutliche  Stelle  angeführt 
werden  IV  p.  433  A  :  Kai  ftrjv  ort  ye  zo  rà  ctvxov  7tQCtvteiv 
xai  pi}  7to'kV7ZQayuoveïv  ôr/.aioavv^  lerr/,  xai  tovxo  alltav  te 
7toïldv  ctxtjHoafiev  y.al  avxoi  noîX&uç  eiorj/.apev.  Eloyxansv 
yâo.    Tovto  toivvv,  i\v  d*  kyut,  at  (ptXe,  y.ivôvvevet  tqotvov 
viva  yiyvopevov  fj  ôtxaioovvr)  elvai,  to  rà  avTOv  tzqcuxxuv. 
Machen  wir  nun  von  dieser  Bestimmung  die  Anwendung  auf  das 
Individuum  sowohl  wie  auf  den  Staat,  so  werden  wir  die  Ge- 
rechtigkeit darein  setzen,  dass  in  dem  einen  Falle  die  Seelentheile, 
in  dem  andern  die  Stände  jeder  das  ihm  obliegende  Geschäft  er- 
füllt und  sich  hierauf  beschränkt,  ohne  störend  in  den  Wirkungs- 
kreis Anderer  einzugreifen.    In  beiden  Fällen  kann  nun  aber, 
wenn  wir  die  obige  Bestimmung  streng  nehmen,  nicht  das  Ganze, 
Individuum  oder  Staat,  als  solches  gerecht  heifsen;  denn  nicht 
<las  Individuum  oder  der  Staat,  wenn  wir  sie  als  gesclüossene 
Ganze  betrachten  und  von  ihren  Beziehungen  zu  anderen  absehen, 
sind  gerecht,  d.  h.  thun  das  ihnen  Obliegende,  sondern  die  ein- 
zelnen Theile,  die  Seelentheile  oder  die  Stände.  Der  höchste  ver- 
nünftige Theil  ist  gerecht,  wenn  er  die  ihm  obliegende  Aufgabe, 
über  die  beiden  niedrigen  Theile  zu  herrschen,  erfüllt,  der  zweite, 
wenn  er  die  Befelde  des  ersten  ausführt,  und  der  dritte  niedrigste, 
wenn  er  sich  der  Herrschaft  der  beiden  hühern  unbedingt  unter- 
wirft.   Die  Gerechtigkeit  ist  also  eine  Tugend,  die  sich  in  den 
einzelnen  Theilen  eines  Ganzen  findet  und  ihrem  Wesen  nach  nur 
hier  finden  kann.    Denn  da  die  Gerechtigkeit  darin  besteht,  dass 
Einer  seinen  besondern  Wirkungskreis  nicht  überschreitet,  so  hat 
die  Gerechtigkeit  nur  da  eine  Stätte,  wo  jedem  ein  besonderer 
Wirkungskreis,  eine  eigenthümliche  Thätigkeit  zugetheilt  ist,  d.  h. 
in  einem  geordneten  Ganzen,  und  kann  als  gerecht  nur  einer  sich 
erweisen,  der  neben  Anderen  einen  eigenthümlichen  Wirkungskreis 
besitzt,  d.  h.  einem  Ganzen  als  Theil  oder  Glied  angehört.  Denken 
wir  jetzt  an  die  zu  Anfang  citirte  Stelle  im  Staate  IV  p.  431  E  f. 
zurück,  in  der  die  auDcpQoavn   im  Gegensatz  zur  ooipia  und 
àvôoeia  als  eine  Tugend  bezeichnet  wird,  die  nicht  ihren  Sitz  in 
einem  einzelnen  Theile  hat,  sondern  sich  über  das  Ganze  erstreckt, 
so  haben  wir  ja  bereits  ein  bestimmtes  Kennzeichen  gewonnen, 
das  die  oioyooovvt]  von   der  ôixaioovvt]  unterscheidet:  die 
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auxpçoavvr}  ist  eine  Tugend  des  Ganzen,  die  ôixaioavvrj  eine 
der  einzelnen  Theile.  Das  Verhältniss  beider  lässt  sich  aber  noch 
genauer  bestimmen.  Die  Gerechtigkeit  nämlich  wird  vorzüglich 
darein  gesetzt,  dass  ein  Theil  eines  Ganzen  sich  zu  der  Frage, 
wer  herrschen  und  wer  beherrscht  werden  soll,  in  der  richtigen 
Weise  stellt,  in  dieser  Hinsicht  das  Seinige,  ihm  Gebührende  thut, 
d.  h.  also  z.  B.  wenn  es  in  seiner  Natur  hegt,  beherrscht  zu 
werden,  nicht  den  Anspruch  erhebt  zu  herrschen.  Vgl.  443  B,  wo 
als  Wirkung  der  Gerechtigkeit  bezeichnet  ist,  otl  avttüv  xùv  kv 
avup  Uxaotov  tà  avtov  nçattei  ctQxfjÇ  ft  néçi  xai  %ov  aç- 
Xeoöai.  Wo  nun  die  Gerechtigkeit  in  der  angegebenen  Weise 
herrscht,  die  einzelnen  Theile  keine  anderen  als  die  ihnen  zu- 
kommenden Ansprüche  erheben,  der  eine  zu  herrschen,  die  beiden 
andern  beherrscht  zu  werden,  da  können  sie  auch  nicht  unter 
einander  in  Streit  gerathen,  weil  keiner  in  die  Rechte  des  andern 
eingreift,  sondern  müssen  das  Bild  einer  vollkommnen  Ueberein- 
stimmung  und  Harmonie  geben.  Gerade  diese  geschilderte  Ueber- 
einstimmung  aber  ist  es,  die  Plato  owyçoovvr}  nennt,  so  z.  B. 
p.  432  A  :  oq&Ôtcct'  av  fpalfiev  tavtrjv  rqv  bfxovoiav  out- 
(pQoavvrjv  elvcu,  xetQov°Ç  xai  àfieévovoç  xaxà  q>vaiv 
Çvfiywviav ,  bitôxtqov  del  clqxuv  xaï  èv  7tôXei  xaï  èv  M 
txäoTip.  Und  da  nun,  wie  aus  dem  Gesagten  hervorgeht,  diese 
Harmonie  des  Ganzen  die  Wirkung  der  Gerechtigkeit  in  den 
einzelnen  Theilen  ist,  so  folgt,  dass  wir  in  der  otoyçoavvr]  als 
der  Harmonie  und  Tugend  des  Ganzen  die  Wirkung  zu  sehen 
haben  der  Gerechtigkeit  als  der  Tugend  der  einzelnen  Theile.  — 
Man  mag  erstaunen,  dass  sich  mit  so  gewöhnlichen  Jedem  be- 
kannten Mitteln  doch  etwas  so  Neues,  wie  die  scharfe  Unterschei- 
dung zwischen  owyçooîn  und  Gerechtigkeit  ist,  erreichen  liefs, 
und  darum  gegen  die  Richtigkeit  des  Resultates  misstrau  ise  h  wer- 
den. Zwar  die  Gründe,  welche  Rettig  prolegomena  in  Piatonis 
Remp.  S.  119  ins  Feld  führt  um  zu  beweisen,  dass  die  Gerechtig- 
keit durch  die  Formel  %o  tà  ccvtov  itqtaxeiv  nicht  bestimmt  und 
diese  Definition  von  Plato  nicht  ernst  gemeint  sei,  fallen  gegen- 
über dem  einen  Grunde,  dass  nur  mit  Hülfe  dieser  Formel  sich 
eine  Unterscheidung  zwischen  Gerechtigkeit  und  auxpçoavvi]  er- 
reichen lässt,  nicht  ins  Gewicht.  Wohl  aber  hindert  uns  ein 
andrer  Grund  schon  jetzt  zu  triumphiren.  Die  Bündigkeit  des 
Schlusses,  durch  den  wir  zu  unsrer  Ansicht  gelangt  sind,  könnte 
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nämlich  angezweifelt  werden,  weil  die  Harmonie,  die  aus  der 
Gerechtigkeit  der  einzelnen  Theile  entsteht,  nicht  geradezu  identisch 
ist  mit  der  Harmonie,  in  die  Plato  die  awg}Qoavvrj  setzt.  Man 
könnte  sich  darauf  berufen ,  dass  die  Gerechtigkeit  stets  als  ein 
Thun,  icc  kavtov  nqâttew ,  bestimmt  wird  und  deshalb  eine 
Harmonie  des  Thuns,  ein  Zusammenwirken  hervorbringt,  dass  die 
au)(pQoovvYj  aber  nur  eine  Uebereinstimmung  der  Meinungen, 
Ansichten,  ööt-ai,  nicht  der  Handlungen  sei.  Zu  letzterer  Be- 
hauptung geben  ein  gewisses  Recht  Stellen  wie  IV  p.  431  D:  Kai 
tiriv  BÏ7teç  av  Iv  àXXré  nôXei  rt  at/Ti)  ôô$a  ïveoti  tolç  te 
açxovai  xal  uoyoufvotç  Tzeol  tov  ovotivaç  ôeî  àçxeiv,  xal  h 
tavtrj  (se.  tfj  auKpçovi)  av  eïrj  tovto  èvôv.  p.  442  D  :  tl  ôé; 
<>(  >((  çova  ov  tfj  7  iXiq  xal  Çvfiyiovia  tfj  avtwv  tovtuiv  (se. 
y.a/.ui  utv  eva  exaotov),  otav  tô  te  aq%ov  xal  tut  àçxo^évco 
to  Xoyiatixov  ouüöot<ü<Ji  ôelv  aç%uv  xaï  /ti}  otaoïâÇwoiv 
avT(p;  2ù)q)QOOvvr)  yovv,  rj  ô*  oç,  ovx  aXXo  ti  èotiv  rj  tovto, 
7c6Xewç  te  xaï  lèiûtov.  p.  433  C  wo  /'  ô/.wdoj;ia  taiv  âçxôv- 
%u)v  if  xal  àQxoptéviûv  geradezu  an  Statt  oa)(pQoavvrt  gesagt 
wird ,  und  die  schon  angeführte  Stelle  p.  432  B ,  an  der  die  erco- 
fpQOOvvtj  eine  o^tovoia  heifst.  Wäre  diese  Ansicht  richtig,  so 
würde  nicht  die  dtxaioavviq  die  Vorbedingung  der  OMpçooivr] 
sein,  sondern  umgekehrt  aus  dieser  jene  hervorgehen;  denn  die 
Uebereinstimmung  der  Ansichten,  die  zur  oiocpvoovvm  vorausge- 
setzt wird,  muss  natürlich  der  Uebereinstimmung  der  Handlungen 
vorausgehen.  Auf  ein  solches  Verhältniss  der  beiden  Tugenden 
zu  einander  deutet  Sehleiermacher,  wenn  er  Einl.  in  den  Staat 
S.  19  erwähnt  „die  Zusammenstimmung  aller  Abtheilungen  darüber* 
welche  herrschen  soll,  und  die  dem  gemäfee  Thätigkeit  einer  jeden 
Abtheilung  in  Beziehung  auf  herrschen  und  gehorchen".  In  dem 
„dem  gemäfse"  liegt,  dass  die  Gerechtigkeit  aus  der  owq)çoavvr] 
hervorgeht,  nicht  umgekehrt.  Aber  diese  Ansicht  Schleiermachers 
ist  nicht  richtig.  Plato  mag  immerhin  durch  seine  Ausdrucks- 
weise zur  Unterscheidung  zwischen  einer  theoretischen  und  prak- 
tischen Harmonie  den  Anlass  gegeben  haben,  von  ihm  beabsichtigt 
und  in  seinem  Sinne  ist  sie  gewiss  nicht.  Das  beweisen  klar  die 
Worte  der  schon  besprochenen  Stelle  p.  443  D:  kaoavta 
tàXXôtçux  Ttoätteiv  exaatov  h  avzip  fiydk  noXvnoay^ovelv 
TtQoç  äXXrjXa  ta  èv  tfj  xpvxfj  yévrj,  aXXà  tlZ  ovti  ta  oixeîa 

ev  &é/uevov  xal  qtlXov  yevô/uevov  eavttp  xal  ÇvvaQtw- 
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aavza  tgia  ovta  aiocpgova  xaï  riQfioa^iêvov.  Denn  wenn 

die  gegebne  Bestimmung  der  ôixaioavvi]  richtig  ist,  so  geht  dieser 
Stelle  nach  aus  der  Gerechtigkeit  der  einzelnen  Theüe,  dem  m] 
n o'/.v  To(c/<toi  th die  oio(pQoovvr]  als  Zustand  des  Ganzen  hervor. 
Oder  sollte  man  etwa  deshalb  an  dieser  Folgerung  zweifeln,  weil 
jener  Gesammtzustand  nicht  bestimmt  genug  als  au)(pçoavvrj  be- 
zeichnet ist?  Dagegen  verweise  ich  auf  die  Art,  wie  oahpçova 
xal  fjQfuoofiivov  an  den  Schluss  gestellt  sind;  aber  auch  wenn 
Plato  die  oioygoavvr]  zu  nennen  vermieden  hätte,  so  würden  die 
Worte  xcti  tpilov  yevôpevov  tavT(ji  xcù  j-vvaçtwoarta  xtl. 
deutlich  genug  auf  sie  hinweisen  ;  vgl.  p.  442  D. 

Der  Einwand  also,  der  von  der  Unterscheidung  einer  theore- 
tischen und  praktischen  Harmonie  ausgehend  es  bestritt,  dass  die 
Gerechtigkeit  der  Theile  der  Ursprung  der  acofpgoavvrj  im  Ganzen 
sei,  wäre  hierdurch  beseitigt  und  nach  dieser  Richtung  zu  die  Art, 
wie  wir  das  Verhältniss  der  Gerechtigkeit  zur  oajcpçoavvt}  be- 
stimmt haben,  sicher  gestellt.  Indem  wir  aber  dazu  uns  auf  p. 
443  D  beriefen,  haben  wir  da  nicht  einen  stärkeren  Einwand  er- 
weckt, der  überhaupt  jeden  Versuch  einer  Unterscheidung  zwischen 
Gerechtigkeit  und  acoqiQoovvr],  ganz  abgesehen  von  den  besonderen 
Mitteln,  mit  denen  er  geschieht,  wieder  in  Frage  stellt?  Es  sind 
dieselben  Worte,  die  uns  schon  oben  zweifeln  liefsen,  ob  Plato 
überhaupt  zwischen  Gerechtigkeit  und  awcpgoauvr]  habe  unter- 
scheiden wollen.  Und  das  mit  Recht.  Denn  der  Gesammtzustand 
der  Seele,  der  in  ihnen  als  aûcpçwv  erscheint,  ist  zugleich  der- 
jenige, durch  den  der  Gerechte  charakterisirt  ist.  Das  geht  aus 
dem  Zusammenhang  der  Stelle  hervor:  aus  dem  Vorhergehenden, 
nach  dem  die  ganze  Schilderung  nähere  Ausführung  der  allge- 
meinen Bestimmung  über  die  Gerechtigkeit  ist,  und  aus  dem  Fol- 
genden, worin  als  Maafs  einer  gerechten  Handlung  ihre  Über- 
einstimmung mit  dem  beschriebenen  Zustande  genommen  wird. 
Diesen  Worten  zu  Folge  ist  also  die  Gerechtigkeit  der  Name  für 
denselben  harmonischen  Gesammtzustand  der  Seele,  den  wir  bisher 
als  aojq>çoavvi]  kennen  gelernt  haben ,  und  bezeichnet  nicht  die 
Tugend  der  einzelnen  zur  Harmonie  des  Ganzen  mitwirkenden 
Theile,  sondern  die  in  der  Eintracht  und  Harmonie  bestehende 
Tugend  des  Ganzen  selber,  so  gut  wie  die  oaxfQoavvrj.  Und 
auch  an  einer  Bestätigung  fehlt  es  nicht;  denn  p.  444  B  wird  die 
Ungerechtigkeit  (aöWor),  das  Gegentheil  der  Gerechtigkeit,  aus 
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der  otûoiç  der  einzelnen  Theile,  dem  Gegentheil  der  àçfiovia, 
abgeleitet  So  scheinen  Brandis  und  Zeller  gerechtfertigt,  jener, 
wenn  er  S.  504  die  Gerechtigkeit  in  einer  Harmonie  der  inneren 
Tätigkeiten  sucht,  dieser,  wenn  er  S.  567  mit  Berufung  auf  den 
Staat  IV  p.  441  C  ff.  sie  als  die  rechte  Ordnung  und  Zusammen- 
stimmung im  Ganzen  des  Seelenlebens  bestimmt.  Auf  der  andern 
Seite  dürfen  wir  aber  auch  die  Bedenken  nicht  übersehen,  die 
dieser  Bestimmung  der  Gerechtigkeit  entgegenstehen.  Zunächst 
wird  dadurch  jeder  Unterschied  zwischen  öixawovvr]  und  aw- 
(pçoovvrj  verwischt,  und  das  darf  uns  wenigstens  stutzig  machen. 
Es  wird  ferner  vorausgesetzt,  Piaton  habe  zwei  unter  sich  gänzlich 
verschiedene  Bestimmungen  der  Gerechtigkeit  gegeben:  nach  der 
einen  ist  sie  die  Harmonie  eines  aus  Theilen  bestehenden  Ganzen, 
nach  der  andern  die  Tugend  der  einzelnen  das  Ganze  bildenden 
Theile,  insofern  jeder  das  Seinige  thut.  Diese  beiden  Arten  der 
Gerechtigkeit  mögen  nun  in  der  Wirklichkeit  eng  zusammenhängen, 
mag  die  eine  im  Ganzen  nicht  sein  ohne  dass  die  andre  in  den 
Theilen  sich  findet,  so  bleiben  sie  doch  immer  dem  Begriffe  nach 
vollkommen  geschieden.  Und  das  gibt  den  Ausschlag  gegen  Zeller 
und  Brandis,  da  unmöglich  Plato  über  das  Wesen  der  Gerechtig-  j 
keil  mit  sich  selbst  so  uneins  gewesen  sein  kann,  dess  er  ihren 
Begriff  bald  so  bald  anders  bestimmt.  Denn  dazu  ist  der  Begriff 
der  Gerechtigkeit  für  die  im  Staate  niedergelegten  Untersuchungen 
ein  viel  zu  wichtiger,  ganz  gleich  ob  er  nun  selber  das  letzte  Ziel 
dieser  Untersuchungen  ist  oder  dieses  in  der  Darstellung  des  Staates 
liegt.  Auch  der  Ausweg  führt  zu  Nichts,  den  Brandis  einge- 
schlagen  hat,  indem  er  die  verschiedne  Bestimmung  der  Gerech- 
tigkeit zurückfuhrt  auf  die  verschiedne  Art,  wie  sich  die  Gerech- 
tigkeit im  Staate  und  wie  sie  sich  in  der  Seele  des  Einzelnen 
darstellt.  Er  sagt  S.  507  f.,  in  Bezug  auf  den  Staat  glaube  Plato 
die  Gerechtigkeit  in  der  Beschränkung  der  Glieder  desselben  auf 
die  ihnen  zukommenden  Sphären  zu  finden,  in  Bezug  auf  die  Seele 
aber  erblicke  er  die  Gerechtigkeit  in  der  in  That  ausbrechen- 
den Harmonie  der  inneren  Thätigkeiten.  Aber  hiermit  schiebt 
Brandis  dem  Plato  eine  Ansicht  unter,  die  mit  den  klaren  Worten 
desselben  p.  435  A  f.  streitet.  ovv,  frägt  Sokrates,  o  ye 

Tttvjov  av  mç  nqoGÜTtoi  fteîÇôv  re  xal  Uatrov,  àvô^ioiov 
Tuyx<***<>  ov  tavtri,  y  tavxbv  TCçoaayoçeveTai ,  rj  opoiov; 
"Ofioiovy  eq>r}.    Kat  ôlxaioç  aça  àvrjç  ôixalaç  TtàUuç  xar* 
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avjo  to  irjç  ôixaioavvrjg  eiôoç  ovôkv  ôiolaei,  àU.3  ofioioç 
tarai.  'Ofioioç,  eq>Tj.  Auch  das  Folgende  kann  noch  verglichen 
werden  und  p.  441  D.    Doch  genügt  das  Angeführte  schon  um 
zu  zeigen,  dass  nach  Piatos  Ansicht  die  Gerechtigkeit  nicht  eine 
doppelte  ist,  verschieden  für  den  Einzelnen  und  den  Staat,  sondern 
ihrem  Wesen  nach  in  beiden  dieselbe.  —  Wenn  also  Piaton  doch 
nicht  zwei  verschiedene  Begriffsbestimmungen  der  Gerechtigkeit 
hat  geben  wollen,  sondern  ihr  Wesen  als  ein  einheitliches  fasste, 
wie  erklären  wir  uns  dann  die  Thatsache,  dass  er  zwei  dem  Be- 
griffe nach  verschiedne  Dinge  doch  mit  demselben  Namen,  der 
Gerechtigkeit  oder  des  Gerechten,  benennt?    Es  bleibt  Nichts 
übrig,  als  anzunehmen,  dass  der  Name  in  dem  einen  Falle  nicht 
im  strengen  Sinne  gebraucht,  sondern  von  dem  Gegenstande,  zu 
dem  er  eigentlich  gehört,  auf  einen  andern  übertragen  ist.  Die 
Richtigkeit  dieser  Vermuthung  wird  bestätigt  durch  die  doppelte 
Anwendung,  die  Plato  auch  von  dem  Namen  anderer  Tugenden 
macht  und  die  Art,  wie  er  dies  rechtfertigt.    Denn  z.  B.  tapfer 
(avôçeloç)  nennt  Plato  einmal  den  Staat  oder  den  einzelnen 
Menschen  als  Ganzes  gefasst,  und  dann  wieder  nur  einen  Theil, 
im  Staate  den  mittleren  Stand,  im  Einzelnen  den  zweiten  Seelen- 
theil.   Und  zwar  soll  letztere  die  strengere,  genauere  Anwendung 
des  Namens  sein,  da  dem  Ganzen  des  Staates  oder  des  Individuums 
als  solchem  der  Name  des  Tapfern  nicht  gebührt,  sondern  nur 
mittelbar  in  so  fern  die  Tapferkeit  sich  in  einem  seiner  Theile 
findet.   Nur  dieser  bestimmte  Theil  ist  an  sich  und  im  eigent- 
lichen Sinne  tapfer,  das  Ganze,  der  Staat  oder  das  Individuum, 
nur  abgeleiteter  Weise.    Mit  Bezug  auf  den  Staat  vgl.  p.  429  A  : 
tîç  àv,  r\v  ô*  lyetî,  eiç  alio  tl  anoßXixpag  rj  ôeilr)v  rj  av- 
èçelav  nôliv  einoi  aXV  rj  eîç  tovto  to  néooçy  o  nqonoXeixel 
Te  xal  ai oaui  t  iai  vnkç  ccvrrjç;  und  B:  Kal  avôçela  àga 
nôliç  pégei  tivï  iavTrjç  èoTi,  ôià  to  h  èxelvy  e%eiv  ôiva^tv 
ToiavTtjv,  r)  dià  TtavToç  acuaei  Trjv  rteol  tùîv  deiviùv  ôoÇcty 
xrX.  Mit  Bezug  auf  den  Einzelnen  vgl.  p.  442  A  f.  :  xal  àvôçeîov 
ôrj,  ol/iiai,  TovTip  Ty  fiéçet  xaXovixev  eva  exaOTOv,  OTav  avrov 
to  &vjuoeiôkç  ôiaoœÇr]  ôiâ  Te  Xvnüv  xal  fjdovwv  to  vnb  tov 
Xôyov  TtaoayyeX&kv  ôetvôv  Te  xal  ^uif.  Ebenso  wie  die  Tapfer- 
keit ist  auch  die  Weisheit  nicht  die  Tugend  des  Ganzen,  obwohl 
wir  dieses  weise  nennen,  sondern  eines  einzelnen,  des  höchsten 
Theils.   Dies  beweist  für  den  Staat  p.  428  E:  ti$  oiiixooTary 
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aça  e&vei  xal  péçei  kavtijç  xal  tfj  lv  rovzy  kmat^j] ,  t<p 
nçoeotàti  xal  aq%ovti,  oXrj  aoyrj  av  eii\  xatà  (pvaiv  oi- 
xio&eloa  TtôXtç;  für  den  Einzelnen  p.  442  C:  ooyov  ôé  ye 
(sc.  xaXovfiev  ïva  exaotov)  èxeivy  tip  a^uxçtp  péçei,  t(p  o 
rjçxé  lv  avty  xal  tavta  naQrjyyeXXev ,  ï%ov  ai  xàxeîvo 
è7tiaTijftr]v  h  avttp  trjv  tov  Çvncpéçovtoç  èxâotq)  te  xal  oXq> 
r(p  xoivtp  ocfiùv  avtùiv  tqiûv  ovtwv.  Auf  denselben  doppelten 
Gebrauch  der  Namen  deutet  wohl  auch  Aristoteles  Top.  V  c.  8. 
p.  138  b  1  :  olov  Irrel  oftolcog  latlv  ïôiov  Xoyiatixov  to  rcçai- 
tov  cpqôviiÀOv  xal  ejtid-vftrjtixov  to  jiqCjtov  otuçpçov  — ;  denn 
in  dem  nqiàtov ,  das  er  zu  yçôvifiov  und  oùfpQov  hinzufügt, 
liegt  doch,  dass  die  eigentliche  und  ursprüngliche  (pçôvqaiç  nur 
im  Xoyiottxov  sich  findet,  die  andre,  die  man  dem  ganzen  Indi- 
viduum zuschreibt,  nur  eine  abgeleitete  ist.  Alles  dies  wird  es 
nun  wohl  rechtfertigen,  wenn  wir  auch  einen  ähnlichen  doppelten 
Gebrauch  des  Namens  „Gerechtigkeit"  annehmen,  wie  wir  ihn  an 
den  Beispielen  der  Weisheit  und  Tapferkeit  kennen  gelernt  haben, 
und  dadurch  die  scheinbar  doppelte  verschiedne  Auffassung  er- 
klaren, die  Plato  von  der  Gerechtigkeit  zu  haben  scheint.  Es 
frägt  sich  nur,  in  welcher  Bedeutung  von  öixaioovvy  und  ôixaioç 
wir  die  ächte  und  ursprüngliche  erkennen,  ob  wir  sie  ihrem 
strengen  Sinne  nach  als  eine  Tugend  des  Theils  oder  des  Ganzen 
betrachten  sollen.  Die  Antwort  hierauf  ist  nicht  schwer,  wenn 
wir  uns  der  oben  angeführten  Worte  p.  433  A  erinnern,  in  denen 
die  Gerechtigkeit  durch  to  tà  avtov  nqâtteiv  bestimmt  wird, 
und  dazu  die  schon  öfter  benutzte  Stelle  p.  443  C  nehmen ,  wo- 
nach die  Gerechtigkeit  ein  innerer  Zustand  der  Seele  ist.  Die 
Gerechtigkeit,  müssen  wir  danach  urtheilen,  ist  eine  Tugend,  die 
ursprünglich  und  eigentlich  nur  von  den  einzelnen  Theilen  der 
Seele  und  den  diesen  analogen  des  Staates  ausgesagt  werden  kann. 
In  übertragener  Weise  erst  kann  dieser  Name  auch  von  dem  Ganzen 
gebraucht  werden,  dessen  einzelne  Theile  sämmtlich  gerecht  sind  ;  das 
lehrt  uns  z.  B.  p.  441  D:  ïdll*  ov  tttj  prjv  tovto  èrcdeXijone&a, 
ott  ixelvr]  ye  (sc.  rj  7tôXiç)  toî  to  kavtov  ïxaatov  h  avtjj 
7ZQCCTT61V  tqlüv  ovtwv  yevwv  ôixaia  yv.  Ov  (lioi  ôoxovfiiev, 
frjprç,  lîtiXeUja^ai.  Mvr^iovevtéov  aça  fjfilv,  oti  xal  rjfiôiv 
exaatoç,  otov  av  ta  avtov  Uxaatov  t(5v  ev  avttji  nqâttfi, 
ovtoç  ôlxawç  te  ïatai  xal  tà  avtov  noattiov.  Indess,  so- 
viel muss  eingeräumt  werden,  diese  Uebertragung  ist  keine  will- 
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kürliche  oder  zufällige;  Plato  hatte  vielmehr  seinen  bestimmten 
Grund,  weshalb  er  auch  das  Ganze,  Individuum  oder  Staat,  nicht 
nur  seine  Theile,  gerecht  nannte.  Sonst  konnte  er  ja,  ebenso 
wie  die  Weisheit  und  Tapferkeit,  auch  die  Gerechügkeit  des  Ganzen 
aus  der  eines  einzigen  Theils  ableiten.  Warum  ist  also  in  diesem 
Falle  die  Gerechtigkeit  sämmtlicher  Theile  nüthig,  während  doch 
die  Weisheit  und  Tapferkeit  eines  Theils  gentigen  um  auch  dem 
Ganzen  den  Namen  des  Tapfern  oder  Weisen  zu  verschaffen  ?  Der 
Grund  ist  in  den  Schlussworten  der  angeführten  Stelle  ausge- 
sprochen: weil  nur,  wenn  sämmtliche  Theile  gerecht  sind,  auch 
das  Ganze  in  gewisser  Weise  das  Seinige  thut,  tà  èavtov  7cçarrei. 
Was  Plato  unter  diesem  ta  avzov  nçàtreiv  der  Individuen  und 
Staaten  versteht,  deutet  er  in  Beispielen  an  p.  442 E  f.:  —  et 
ôéot  r](iâç  àvofAoXoyeio&cu  neQL  te  exeivrjç  trjç  nôlewç  xaï 
xov  Ixüvj]  o/noicog  7ie(pvxÔTOç  re  xai  re&çafifiévov  àvÔQÔç,  si 
ôoxeZ  av  7taçaxaTa9ij>cr)v  xçvaiov  rj  aQyvçiov  ôeÇâfievoç  o 
%oiovtoç  ctTtoOTeçrjoai,  tIv1  av  oïei  oirj&fjvai  tovxo  avrov 
àçûoai  uàllov  rj  oooi  fir)  toioirroi.  Ovôév*  av,  ïq>r).  Ov- 
xovv  xai  leQoavXttàv  xaï  xXonüv  xai  7tQOÔoauuvt  rj  lôia 
iralQWv  rj  ôrj^oaia  nôkuav,  èxzoç  av  ovtoç  eïrj  ;  'Extoç.  Kai 
fir)v  ovâ3  OTttaaiiovv  antatoç  rj  xarà  oçxovç  rj  xaxà  ràg 
akkaç  bfxoXoylaç,  ïlûç  yàç  av;  Moi%Blat  firjv  xai  yovéùtv 
àfiéXeiai  xai  &ewv  a&eQarvevolai  navti  akkq)  fiâXXov  rj 
voiovttfi  Ttçoaijxovai.  Ilavri  /uévrot,  ïyrj.  In  solchen  Hand- 
lungen muss  das  Ganze  sich  als  gerecht  zeigen,  wenn  es  den 
Namen  des  gerechten  verdienen  will.  Weil  aber  ersteres  nur  der 
Fall  ist,  wenn  sämmtliche  einzelne  Theile  jeder  das  Seinige  thut, 
so  kann  der  Name  des  gerechten  nicht  von  den  Theilen  auf  das 
Ganze  tibertragen  werden,  wenn  nur  ein  einziger  Theil  gerecht 
ist,  sondern  nur,  wenn  sie  es  sämmtlich  sind.  Anders  verhält  es 
sich  mit  der  Tapferkeit  und  Weisheit:  diese  bewirken,  sobald  sie 
nur  in  einem  einzigen  bestimmten  Theile  sind ,  dass  auch  das 
Ganze,  Individuum  oder  Staat,  in  seinem  Thun  und  Handeln  sich 
als  tapfer  und  weise  zeige.  Also  ohne  Grund  geschieht  die  Ueber- 
tragung  des  Namens  freilich  nicht,  hört  aber  deshalb  nicht  auf 
Uebertragung  zu  sein.  Denn  erstens  sind  die  Handlungen,  wo- 
durch das  Ganze  sich  den  Namen  eines  gerechten  verdient,  nur 
äufsere,  die  zum  Wesen  der  Gerechtigkeit  nicht  gehören,  und  dann 
werden  diese  Handlungen  zwar  vom  Ganzen,  dem  Individuum  oder 
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Staat,  ausgeführt,  die  besondre  Beschaffenheit  der  Handlungen  aber, 
um  drret willen  sie  gerechte  heifsen,  hat  nicht  in  dem  Ganzen, 
sondern  in  der  Gerechtigkeit  der  Theile  der  Seele  oder  des  Staates 
ihren  Grund.  Im  strengen  Sinne  dürfen  wir  daher  nur  die  Theile 
gerecht  nennen,  nicht  den  ganzen  Menschen  oder  Staat,  denen 
dieser  Name  nur  durch  Ueberlragung  zukommen  kann.  —  Sehen 
wir  jetzt,  nachdem  wir  festgestellt  haben,  in  welchem  Sinne  auch 
von  einer  Gerechtigkeit  des  ganzen  Menschen  oder  Staates  ge- 
sprochen werden  kann ,  uns  die  Worte  p.  443  D  wieder  an ,  in 
denen  Gerechtigkeit  und  GwcpQoovvr)  einander  gleichgesetzt  und 
dadurch  die  versuchte  Unterscheidung  beider  als  leer  erwiesen 
schien,  so  werden  wir  keinen  Anstois  mehr  an  ihnen  nehmen. 
Denn  wenn  auch  dort  derselbe  Gesammtzustand  der  Seele  ouxpQwv 
heifst,  der  ebenda  als  gerecht  erscheint,  so  geschieht  doch  beides 
auf  verschiedene  Weise  und  aus  verschiednen  Gründen,  bedingt 
also  noch  keine  Vermischung  des  Wesens  beider  Tugenden.  Ge- 
recht kann  ich  ja  jenen  Gesammtzustand  nur  übertragener  Weise 
nennen,  aai(pQwv  dagegen  im  strengen  und  eigentlichen  Sinne, 
weil  die  Gerechtigkeit  ihren  Sitz  in  den  Theilen  hat,  die  owygb- 
cCvrj  aber  sich  auf  das  Ganze  bezieht.  Aber  nicht  blofs  die  Weise 
ist  verschieden,  in  der  derselbe  Gegenstand  gerecht  und  dann 
wieder  aécpqviv  genannt  wird,  sondern  auch  die  Gründe,  aus 
denen  dies  geschieht.  Denn  gerecht  heifst  jener  Gesammtzustand 
der  Seele  lediglich,  weil  er  das  gerechte  Handeln  (to  %à  èavtov 
ïiçàzTeiv)  in  den  Beziehungen  nach  aufsen  zur  Folge  hat;  die 
Harmonie  und  Ordnung  der  Seele  dagegen,  in  der  man  sogar  das 
Wesen  der  Gerechtigkeit  hat  erblicken  wollen ,  hat  mit  dieser  gar 
Nichts  zu  thun,  sie  ist  in  jenem  Seelenzustande  das  charakteristische 
Merkmal,  an  dem  wir  die  otûççoovvr]  und  den  otuygiuv  er- 
kennen. 

Somit  ist  der  Grund  beseitigt,  der  allein  zu  ernsten  Bedenken 
gegen  die  Richtigkeit  des  aufgestellten  Unterschiedes  der  Gerechtig- 
keit und  uùi(pQoovvï]  Anlass  gab,  und  es  bleibt  uns  nur  noch  die 
Frage  zu  beantworten  übrig,  wie  die  Gerechtigkeit,  die  ja  nur  die 
Tugend  eines  Theils  ist,  in  den  Augen  Piatons  als  die  vornehmste 
aller  Tugenden  gelten  kann.  Piaton  erhebt  die  Gerechtigkeit  so 
hoch  über  alle  anderen,  dass  er  sie  geradezu  mit  der  àçezrj  über- 
haupt zu  identülciren  scheint.  Denn  p.  444  D  folgert  er,  weil  die 
Gesundheit  des  Körpers  darin  besteht,  dass  die  Theile  desselben 
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ihrer  Natur  gcmâfs  herrschen  und  beherrscht  werden,  und  weil 
die  Gerechtigkeit  denselben  Zustand  in  der  Seele  bezeichnet,  dass 
die  Tugend  eine  Art  Gesundheit  der  Seele  ist.  Die  Worte  sind 
folgende:  "Eati  —  to  lie*  vyleiav  kfircoieiv  tot  kv  t(p  ocular  t 
xaror  (ft g iv  xa&iotàvat  xçatelv  te  xal  xçateîo&ai  vre'  âllij- 
X(ov,  to  âk  vôaov  Ttaçà  q>vaiv  ctçytiv  te  xaï  ag/toO-at  alio 
vn  a /lot.  "Eoti  yào.  Ovxovv  av,  eprjv,  to  ôiy.acoavvrjv 
;  a  touh  ta  Iv  tjj  xpvxfj  xatà  (fvaiv  xa&iotâvai  xçateîv  te 
y. ai  xoateïo&at  vm'  àllrjluv ,  to  ôk  àôixiav  Tcaçoc  q>vaiv 
aoxeiv  te  xaï  aQxeo&at  alio  vn*  allov;  Koftiôjj,  e*q>ï}. 
'Aqetri  fièv  aça,  wç  ïoixev,  vyleux  té  tiç  av  ety  xaï  xdlloç 
xaï  eveÇla  tltvxrjç,  xaxla  ôé  voaoç  te  xaï  aïaxoç  xaï  âo&é- 
veia.  Im  Schlusssatz  wird  also  anstatt  der  Gerechtigkeit,  wie  man 
nach  den  beiden  Vordersätzen  erwarten  sollte,  die  Tugend,  âçetij, 
Überhaupt  gesetzt;  und  das  deutet  ebenso  auf  den  besonderen 
Vorzug,  den  Piaton  der  Gerechtigkeit  vor  den  übrigen  Tugenden 
zugesteht,  als  p.  445  B,  wo  er  ôixaioavvrjv  xaï  àçetijv  und,  auch 
die  Gegentheile  verbindend,  xaxlaç  —  xaï  aôixiaç  sagt.  Beide 
Stellen  passen  vortrefflich  zu  der  Ansicht  derjenigen,  die  in  der 
Gerechtigkeit  die  Tugend  sehen,  welche  alle  anderen  zusammen- 
fasst.  So  sagt  Rettig  in  den  prolegg.  in  Piatonis  Remp.  S.  137, 
nachdem  er  Schleiermacher  getadelt  hat  ,  weil  dieser  eine  scharfe 
Unterscheidung  zwischen  Gerechtigkeit  und  ooiffooavvr\  im  pla- 
tonischen Staat  vermisst:  At  multum  differunt  temperantia  et  justitia, 
quum  justitia  omnes  reliquas  virtutes  comprehendat,  nec  ad  unam 
tantum  animi  partem  praeeipue  pertineat,  ut  reliquae  virtutes.  Ja, 
er  nennt  die  Gerechtigkeit  geradezu  die  virtus  universalis,  deren 
Theile  Weisheit,  Tapferkeit,  oioyçoovvr)  sind.  Mit  dieser  Ansicht 
steht  aber  Rettig  nicht  vereinzelt  da:  auch  Zeller  stimmt  mit  ihm 
darin  überein,  wenn  er  als  platonische  Lehre  S.  566  angibt,  dass 
die  Gerechtigkeit  alle  Tugenden  in  sich  befassen  soll,  und  schon 
vor  Zeller  und  Rettig  hatte  sich  Schleiermacher  Einl.  zum  Staat 
S.  20,  offenbar  in  demselben  Sinne,  dahin  ausgesprochen,  dass 
Piaton  die  Gerechtigkeit  als  die  in  der  That  alle  andern  in  sich 
scbliefsende  Tugend  aufstellt.  Diese  Ansicht  hat  ihren  Ursprung, 
und  kann  ihn  nur  haben,  in  der  Auffassung  der  Gerechtigkeit, 
wonach  diese  den  harmonischen  Gesammtzustand  der  Seele  oder 
des  Staates  bezeichnet;  denn  dieser  Gesammtzustand  setzt  aller- 
dings die  Tugenden  der  einzelnen  Theile  voraus  und  begreift  sie 
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somit  in  sich.  Nun  ist  aber  unser  ganzes  Bemühen  darauf  ge- 
richtet gewesen  das  Irrige  dieser  Auffassung  nachzuweisen  und  zu 
zeigen,  dass  die  Gerechtigkeit  nur  in  den  einzelnen  Theilen  ihren 
Silz  hat,  die  aat(pQoavvrj  dagegen  die  eigenthUmliche  Tugend  des 
Ganzen  ist,  die  sich  in  der  Harmonie  aller  Theile  ausdrückt.  Wie 
stimmen  nun  hierzu  die  obigen  Stellen,  in  denen  Gerechtigkeit 
und  Tugend  identificirt  zu  werden  scheinen?  Man  sollte  er- 
warten, dass,  wenn  unsre  Ansicht  richtig  ist,  vielmehr  die  oioyço- 
ovvi]  in  der  Weise,  wie  dies  der  Gerechtigkeit  geschieht,  mit  der 
àçerrj  vertauscht  und  zusammengestellt  würde.  Aber  es  gibt  noch 
einen  andern  Gesichtspunkt,  unter  dem  auch  die  Gerechtigkeit, 
so  wie  wir  sie  fassten,  als  eine  Tugend  der  Theile,  einen  Vorzug 
vor  den  übrigen  Tugenden  hat  und  wohl  verdient  an  Stelle  der 
Tugend  überhaupt  genannt  zu  werden.  Sie  ist  nämlich  nach 
Piaton  zwar  nicht  die  alle  Tugenden  in  sich  befassende,  über  allen 
stehende,  wohl  aber  die  alle  bewirkende,  allen  zu  Grunde  liegende. 
Denn  p.  433  B  wird  die  dixaioavvrj  das  genannt,  o  näaiv  Ixe/- 
voig  (sc.  otoygoovvi]  xal  àvôoeiq  %al  (poovyoet)  rrjv  dvvafXLV 
Ttaçéoxev,  wate  èyyevéo&at,  xaï  èyyevo^tévoiç  ye  oojTrjçéav 
nctQéoxev,  eioç  7teç  av  èvij.  Und  zwar  wird  diese  Eigenschaft 
der  Gerechtigkeit  in  die  engste  Verbindung  gebracht  mit  der  von 
uns  gegebnen  Bestimmung  derselben ,  da  aus  ihr  die  Richtigkeit 
dieser  Bestimmung,  wonach  sie  to  %à  avrov  Ttoôeiiuv  ist,  ge- 
schlossen wird.  So  dient  also  die  Stelle  nicht  blofs  zur  Abwehr 
eines  Einwandes,  sondern  bietet  eine  neue  Bestätigung  unserer 
Ansicht.  Denn  in  der  That  lässt  es  sich  nur,  wenn  wir  die  Ge- 
rechtigkeit nach  unserer  Weise  bestimmen,  nicht,  wenn  wir  sie 
als  Harmonie  fassen,  erklären,  wie  sie  es  sein  kann,  die  die  übrigen 
Tugenden  hervorbringt  und  erhält.  Ist  die  Gerechtigkeit  eine  Har- 
monie der  Theile,  so  setzt  sie  ja  die  Tugend  in  den  Theilen  schon 
voraus;  der  Staat  oder  das  Individuum  können  nicht  harmonisch 
sein,  wenn  der  vernünftige  Theil  in  ihnen  nicht  weise,  der  mittlere 
tapfer  ist  und  der  dritte  seine  Tugend  nicht  in  der  Unterwerfung 
unter  die  beiden  oberen  zeigt.  Die  Gerechtigkeit  so  gefasst  be- 
ruht vielmehr  auf  den  übrigen  Tugenden  statt  deren  Grundlage 
zu  sein.  Dagegen  lassen  sich  allerdings  die  übrigen  Tugenden 
nicht  ohne  Gerechtigkeit  denken,  wenn  wir  diese  in  das  %à  avtov 
nçâtieiv  setzen.  Von  der  ofocpQoovvrj  ist  dies  nach  dem  über 
sie  Gesagten  klar;  die  Harmonie  des  Ganzen,  die  ihr  Wesen  aus- 
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macht,  geht  aus  der  Gerechtigkeit  der  einzelnen  Theile  hervor. 
Aber  auch  in  Betreff  der  Weisheit  und  Tapferkeit  bedarf  es  nur 
eines  Hinweises.  Denn  soll  in  den  vernünftigen  Theil  der  Seele 
oder  des  Staates  die  Weisheit  kommen ,  so  ist  vor  Allem  nöthig, 
dass  er  über  die  niederen  Theile  herrscht  ;  wenn  er  selber  dagegen 
unter  die  Gewalt  der  sinnlichen  Begierden  geräth,  kann  die  aorpia 
in  ihm  weder  entstehen  noch  sich  erhalten.  Was  ist  aber  die 
Herrschaft  über  die  niederen  Theile  anderes  als  die  eigentüm- 
liche dem  obersten  Theil  gestellte  Aufgabe ,  und  was  ist  die  Hin- 
gabe an  diese  anderes  als  die  Gerechtigkeit?  Der  vernünftige 
Theil  muss  also  vor  Allem  die  Gerechtigkeit  haben,  wenn  er  die 
Weisheit  erlangen  will.  Und  ganz  ebenso  steht  es  mit  dem  zweiten 
Theil  der  Seele  oder  des  Staates  :  Feigheit  oder  Tollkühnheit  wer- 
den in  ihm  die  Stelle  der  Tapferkeit  einnehmen,  wenn  er  nicht 
seiner  Natur  und  besonderen  Aufgabe  entsprechend  nur  die  Ge- 
bote der  Vernunft  zur  Ausführung  bringt.  Auch  hier  ist  die  Ge- 
rechtigkeit der  Boden,  aus  dem  die  Tapferkeit  erwächst.  Ist  nun 
aber  der  Vorzug,  den  die  Gerechtigkeit  vor  den  übrigen  Tugenden 
erhält,  wenn  sie  die  Grundlage  aller  ist,  nicht  ebenso  bedeutend, 
wie  der,  den  man  ihr  geben  möchte,  weil  sie  alle  anderen  Tugen- 
den in  sich  befasse?  Es  wird  sich  also  auch  mit  unserer  Auf- 
fassung der  Gerechtigkeit  vollkommen  vertragen,  was  Anfangs  ein 
Widerspruch  schien,  dass  diese  besondere  Tugend,  die  nur  eine 
Tugend  der  Theile  ist,  bei  Plato  gelegentlich  als  die  Tugend  xotr* 
èÇoxrjv  erscheint. 

Ich  will  hoffen,  dass  diese  Bemerkungen  genügen,  um  den 
Unterschied  zwischen  ôixaioavvt]  und  atofpQoavvt},  wie  ihn  Piaton 
im  Staate  fasst,  endgiltig  festzustellen.  Wie  viel  diese  gewonnene 
Unterscheidung  für  die  platonische  Ethik  austrägt  und  ob  sie  auch 
noch  in  andern  platonischen  Schriften  hervortritt,  erörtere  ich  hier 
nicht.  Ich  bin  zufrieden,  wenn  durch  meine  Bemühung  die  Miss- 
verständnisse, die  den  behandelten  Gegenstand  uns  bis  jetzt  ver- 
dunkelten, zerstreut  und  dadurch  Piaton  von  dem  harten  Vorwurf, 
den  man  ihm  nach  den  bisherigen  Darstellungen  seiner  Tugend- 
lehre bei  unbefangener  Betrachtung  jedoch  kaum  ersparen  konnte, 
gerettet  worden  ist,  dass  er  einen  bedeutenden  Punkt  seiner  Ethik, 
den  er  deshalb  in  dem  Werk  Uber  den  Staat  eingehend  und  aus- 
führlich behandelt,  trotzdem  nicht  blofs  nicht  zur  Klarheit  gebracht, 
sondern  in  arger  Dunkelheit  und  Verworrenheit  gelassen  habe. 
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Noch  eine  Rechtfertigung  ist  no  I  h  ig.  Ich  habe  bei  der  ganzen 
Untersuchung  nur  eine  platonische  Schrift,  den  Staat ,  benutzt, 
alle  andern  Dialoge  nicht  berücksichtigt.  Ich  habe  das  absichtlich 
nicht  gethan,  weil  ich  in  einer  so  schwierigen  Frage  die  gröfste 
Vorsicht  für  geboten  hielt  und  bei  der  Benutzung  verschiedner 
platonischer  Schriften  zur  Kenntniss  einer  und  derselben  Lehre 
Piatons  die  Gefahr  nahe  liegt,  dass  man  verschiedene  Lehren  und 
Ansichten  in  eine  vom  Philosophen  nicht  gewollte  Verbindung 
bringt.  So  würde  es  z.  B.  verfehlt  gewesen  sein,  wenn  ich  den 
Gegenstand,  der  im  Staate  dunkel  blieb,  mit  Hilfe  des  Gorgias 
hätte  aufklaren  wollen;  denn  statt  die  in  der  ganzen  Frage  herr- 
schende Verwirrung  zu  lösen,  würde  ich  sie  dadurch  unlösbar 
gemacht  haben.  Es  würde  in  diesem  Falle  unmöglich  gewesen 
sein  die  Schleiermachersche  Ansicht  zu  widerlegen;  denn  diese 
stand  allerdings  mit  Stellen  im  Staate  in  Widerspruch,  findet  aber 
eine  desto  festere  Stütze  in  Gorg.  p.  506  E  ff.  Hier  wird  nämlich 
dargethan,  dass  die  otofpgoavvrj  ein  geordneter  Zustand,  xoo^uoç, 
der  Seele  und  jeder  oaKpqwv  auch  gerecht  ist,  indem  er  seiner 
Natur  nach  nicht  anders  kann  als  tot  itqoor^ovxa  nçatreiv  7teçï 
àv&çù)7tovç.  Mit  diesen  Worten  ist  das  Verhaltniss  zwischen 
Gerechtigkeit  und  owepgoovvt]  deutlich  als  ein  solches  bezeichnet, 
wie  es  Schleiermacher  fasst,  d.  h.  die  Gerechtigkeit  ist  die  in 
Thaten  ausbrechende  Harmonie.  Die  Auffassung  des  Verhältnisses 
beider  Tugenden,  wie  sie  die  Gorgiasstelle  an  die  Hand  gibt,  läuft 
also  der  im  Staate  vorausgesetzten  geradewegs  zuwider  ;  denn  vom 
Standpunkte  des  Staates  aus  betrachtet,  das  glaube  ich  bewiesen 
zu  haben,  kann  als  das  wesentliche  Merkmal,  durch  das  sich  die 
ôi/.aioovvrj  von  der  Gtucpçoavvr]  unterscheidet,  nicht  das  äufsere 
Thun  und  Handeln  gelten.  Wer  daher  um  Piatons  Ansicht  über 
ococpQoavvt]  und  Gerechtigkeit  im  Staate  zu  finden  auch  den 
Gorgias  für  einen  glaubwürdigen  Zeugen  hält,  wird  durch  die  an- 
geführte Stelle  dieses  Dialogs  unrettbar  in  Verwirrung  gerathen; 
uns  kann  sie  nach  dem  ausgesprochenen  Grundsatz,  jeden  pla- 
tonischen Dialog  möglichst  aus  sich  selber  zu  erklären,  in  der 
gewonnenen  Ueberzeugung  nicht  stören.  Weit  entfernt  uns  einen 
Anstofs  zu  geben  gibt  uns  vielmehr  diese  Stelle  nur  einen  neuen 
Beweis  für  die  sonst  bekannte  Thatsache,  dass  der  philosophische 
Standpunkt  Piatons  im  Gorgias  und  Staat  ein  verschiedener,  im 
Gorgias  dem  sokratischen  näher  ist.  —  Darin  also  glaube  ich 
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gerechtfertigt  zu  sein,  dass  ich  die  nöthigen  Beweismittel  zu  meiner 
Untersuchung  nicht  einem  andern  Dialog,  sondern  nur  dem  Werke 
über  den  Staat  entnommen  habe.  Um  so  mehr  wird  man  aber, 
wenn  man  mir  diese  Beschränkung  zugesteht,  verlangen,  dass  ich 
wenigstens  dieses  eine  Werk  auch  nach  seinem  vollen  Umfange 
benutze,  und  es  deshalb  tadeln,  dass  ich  immer  nur  Stellen  des 
vierten  Buches  angeführt,  die  häufigen  Erwähnungen  der  atotpço- 
aôvrj  im  dritten  Buche  aber,  wie  es  scheint,  ganz  Ubersehen  habe. 
Und  wenn  sich  diese  Tadler  auf  der  Seite  derer  finden,  die  der 
acotpçoavvrj  das  in  Thaten  ausbrechen  abstreiten,  so  wäre  das 
erklärlich;  denn  gerade  im  dritten  Buche  tritt  die  oioyçoovvr), 
die  mit  der  q>û.ôaoq>og  çvoiç  in  Verbindung  gebracht  wird,  in 
einen  gewissen  Gegensatz  zur  thatkräftigen  dvôçeia  cf.  p.  410  D  f. 
Aber  schon  dieser  Gegensatz  zwischen  oiotpçovvvr)  und  dvôçeia 
kann  zeigen,  dass  wir  hier  mit  einer  andern  o(o(pçoavvrj  zu  thun 
haben,  als  die  ist,  welche  IV  p.  429  D  ff.  gesucht  wird.  Denn 
an  der  letzteren  Stelle  ist  unter  der  ocotpçoovvt]  die  vollkommne 
Tugend  dieses  Namens  zu  verstehen,  wie  sie  nur  in  einem  Ganzen, 
Staat  oder  Individuum,  mit  vollkommen  ausgebildeten  drei  Theilen 
möglich  ist.  Zu  dieser  vollkommnen  awcpQoavvrj  gehört  ebenso 
wohl  die  oo<pia  des  höchsten,  wie  die  dvôçeia  des  zweiten  Theils 
der  Seele  oder  des  Staates.  Denn  nur  so  lässt  sich  eine  voll- 
kommne Herrschaft  der  höheren  Theile  über  die  niederen,  wie  sie 
doch  zur  atocpçoavvrj  erfordert  wird,  als  möglich  denken.  Die 
dvôçeia  weit  entfernt  im  Gegensatz  zur  owyçoovvi]  zu  stehen 
ist  also  hier  vielmehr  eine  Vorbedingung  derselben.  Und  anderer- 
seits fehlt  die  ooyia,  die  zur  vollkommnen  owyçoovvrj  nicht  ent- 
behrt werden  kann,  jener  im  dritten  Buche  geschilderten;  denn 
diese  soll  eine  Tugend  der  Krieger  sein,  während  die  oocplcc  den 
Philosophen  allein  gehört.  Da  also  die  otoygoovvr}  im  dritten 
und  vierten  Buche  eine  verschiedene  ist,  so  würden  wir  zu  einem 
bestimmten  und  klaren  Resultate  nicht  gelangen  können,  wenn 
wir  die  Darstellung  der  einen  zur  Erkenntniss  der  andern  benutzen 
wollten.  Unsre  Absicht  war  das  Wesen  der  awççoavvr}  zum  Unter- 
schied von  der  Gerechtigkeit  genau  zu  bestimmen,  und  wir  hatten 
uns  deshalb  an  die  Darstellung  zu  halten,  die  uns  ihr  Wesen  am 
vollkommensten  wiedergibt,  so  wie  es  im  Idealstaat  und  Philosophen 
erscheint.  Damit  ist  mehr  als  entschuldigt,  wenn  ich  in  meiner 
Untersuchung  nur  die  Darstellung  des  vierten  Buches  berücksichtigte. 
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Schliefslich  mag  in  den  Strom  der  Entschuldigungen  auch 
noch  eine  über  die  Breite  meiner  Darstellung  mit  einfliefsen. 
Wo  die  besten  Kenner  platonischer  Philosophie,  die  einen  das 
vorhandne  Problem  nicht  bemerkt,  die  andern  es  zu  lösen  ver- 
zweifelt hatten,  da  glaubte  ich  nicht  ausführlich  genug  sein  zu 
können. 

Leipzig.  R.  HIRZEL. 
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Quos  nuperrime  mediae  Graeciae  partes  aliquas  peragrans 
collegi  titulos  graecos,  eos  quanto  ocius  in  publicum  edere  con- 
stitui  non  lam  ipse  plenam  emendatoris  interpretisve  laudem 
appetens  quam  ut  peritioribus  illius  laudis  attingendae  copia  ne 
deesset.  Habere  autem  videor,  quae  novisse  intersit;  alia  ut  par 
est  inferioris  notae  sunt.  Nec  tarnen  eorum  addictus  sum  sen- 
tentiae  qui  abiciendam  tandem  esse  et  removendam  ex  inscription 
num  collectionibus  importunam  titulorum  molem  damit  an t,  unde 
nihil  novi  bonive  disci  opinantur. 

I.  tituli  Delphici. 

1.  Apud  hominem  rerum  antiquarum  custodiae  praepositum. 
lapis  valde  detritus 

#.••>•.... 

. . .  nNKAEOMANTIOZAPXANOZMEAIZZinNOZAPEAOTOAAMOl . . . 

? 

..lAIABOAIOMTniAnOAAONITniTTYOiniinMATAAYOOIZONOMATAZ... 
.  niCAIANTIOXOZOIKOrENHTIMAZAPrYPIOYMNANAEKAKAITAkTh. . 
5  ZXEIPA  . . .  BEBAinTHPIZnZAN  . .  OZP.ATPIIIAICAOQZEPIICTE  .  Z  . . 

ZTPATnKAIANTIOXOZTO. .  ZOITANQ  .  \NE4>niT  EPOZ 

.  IMENKm  . .  .  E+APTOYZAP  .  PA  *  . . . .  O  *  PANT  

.  OYTC  PNCP  .  K .  TAAOY  .  IZMftlKYP  ,CM  

OYZ  .  ZAM*>  •  HZ 

10  PYNIKOZ«««^ 

ATP  .  NAZ  vacat 

Ex  solitis  manumissionis  formulis  maxima  tituli  pars  sie 
redintegrari  potest: 
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[ïiQXOvtos  xtX  ßovXev-] 

6vt](üv  KleofiâvTioç,  ïkçxwvoç,  Meltooiiovoç  ànéôozo  Ja- 

<De)iôla  (?)  Boalo[ç]  T([>  3AnôU.(avi  1$  Ilv&iy  acoftara  ôvo, 

oig  ovô(.ia%a  2[tq<x 
t]w  xai  ù4vtioxoç,  olxoyevfj,  rtuâç  àçyvçlov  fAvàv  ôéxa  y.aï 

ï%ei  7iä[oav\.  ßeßaiüttriQ  2iuoav[ôç]oç  Tla%Q[é]a  (?).  xa&ùç 
k7tl[a]te[v]a[av 

2tçaT(û  xaï  'Avxioxoç  T(p  [$e](ji  tàv  w[vct]v,  lq>'  $t[e  èlev- 
&)éço[v]ç 

é\lfiev  x[ai  àv]e(p<X7rïovç  àn[b)  7ta[v%bç  t]o[v]  nâv%[<x  ßlov. 
ei  ôé  ttç  .  .  . 

v]ovt[oi]v  kn[ï]  x[a]Tttôov[X]iafi(p,  xvçio[ç  ï]o]tiu  


v.  5.  Verba  ßeßaian^Q  2coaavÔQ0ç  (male  scriptum 
IZftZANAPOZ)  Jlttvçéa  (nomen  non  certum,  sed  Delphis  usi- 
tatum)  non  suum  locum  obtinent;  nam  quae  secuntur  y.a&wç 
xrX.  separari  non  debebaut  ab  eis  quae  antecedunt  xoi  %àv 
vipàv  ïxBi  Ttäoav.  Idem  accidit  in  titulo  Wescheriano  CLXXX: 
xai  tàv  ri/itàv  $xei-    BeßaitütfjQ  JeÇutoàrrjç'  y.a$(oç  xtX. 

v.  6.  In  lapide  èXevd-eçoç,  quod  erratum  esse  patet  ex 
accusativo  dve(pct7ttovç. 

v.  7.  Post  ßlov  (sive  xqôvov)  quod  restât  spatii,  non  sufficit 
necessariae  formulae  si  ôé  tiç  aitxovto  sim.  Sequitur  lapidarium 
omittendo  peccasse. 

v.  8.  rovTOiv  conieci;  totus  vero  locus  cum  labem  traxerit, 
certi  nihil  praecipi  potest.  —  Tum  nota  formula:  kvqioç  Ïotcû 
ovXécov  ô  staQOTvxcov  à^âjnwg  wv  xcrt  àvvrcoôiy.oç  nâoag 
ôUag  xaï  Lafiiiag,  veluti  in  tit  Wescher.  CGL.  Denique  testium 
nomina  subiuncta  erant. 

v.  9.  litteris  HZ  nomen  terminatum  videtur,  ab  alio  nomine, 
quod  Evvikoç  fuerit,  incipit  v.  10.  sed  cum  inde  a  versu 
nono  nihil  fere  certa  ratione  legi  possit,  coniecturis  abstinen- 
dum  est. 
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2.   Ibidem  apud  templi  peribolum. 

Q  •  MINVCIVS  •  Q  •  F  • 
RVFVS  •  LEG  .  APOLLINEI 
PqVTIO  •  MERITO 

Post  Cyriacum  nemo  hune  titulum  oculis  usurpasse  videtur; 
ille  autem  quam  accurate  descripserit,  lectione  KIVTIO  op  time 
comprobatur.  Nam  cum  meo  apographo  illud  quod  Wilamowitz 
amicus  confecit  plane  convenit. 

Infra  autem  bene  animadvertit  Cyriacus,  male  du  bi  ta  vit.  Boeckh 
(C.  I.  1695)  titulum  graecum  inscriptum  esse,  prorsus  hunc  quidem 
alienum  a  Ruß  dedicatione.  Lapis  cum  eo  usque  ex  solo  pro- 
mineret,  ut  vix  latinam  partem  legerem,  fugit  me  rei  nescium, 
graecam  subiectam  esse;  debetur  autem  Wilamowitzii  beneficio, 
quod  haec  quoque  inscriptio  emendatior  nunc  adiungitur.  Cum 
tarnen  quae  temporis  malitia  magis  magisque  detrita  minus  bene 
quam  Cyriacus  legit  Wilamowitz,  referre  nihil  intersit,  titulum 
qualem  edidit  Boeckh  repetam  eis  additis  quae  emendata  addi 
possunt;  versus  tamen  ita  dividam,  ut  divisos  esse  in  lapide  constat. 

©EO  YTYX  AN  A  T  AO 
APXONTOZHPOYZTOYKAEnNOIBOYAEYONTnNZENO 
KPITOYTOYM  EN  HTOXTAPANTINOYTOYAPO  MOKAEI AA 
APXEAAOYTOYEYAnPOYXAPIHENOYTOYinTTYAOY 
5  EnEIOAEYKIOXTIAAIOIAEYKIOYYIOZPnMAIOIANHP 
KAAOZKArAOOZEYIEBnZHMINAIAKEIMENOZTYrXANEI 
KOMMOZONEYNOIICflZAEKAinOTITANTTOAINAYTnNTTATPn 
NEYnNAIAPANTOZTOIIENT 

v.  1  ArAOAN  W.  —  v.  2  nPYOY  W.  unde  nomen 
Delphicum  HPYOZ  recuperatur.  —  v.  3  APOMOKAEOZ  W. 
quod  verum  puto.  —  v.  5  EÜEIAEYKIOZ  W.  Articulus  6 
quern  tradidit  Cyriacus  vix  recte  habet;  aut  abiciendus  est,  ant 
emendandum  cum  Boeckhio  EI1EIAH.  —  Ibid.  ZIAAIOZ  W. 
quod  recipiendum.  —  v.  6  MEN  W.  pro  eo  quod  interpolatum 

habebai  Cyriacus  HMIN.  —  v.  7  O  ONET  W.;  ideo  hoc 

memoro,  quod  secundo  versus  loco  O  litteram  fuisse  confirmatur. 
—  Ibid.  AMAN  praeclare  W.  pro  AYTftN.  v.  8  fin.  roïç  hi[vy- 
Xccvovaiv  egregie  supplevit  Boeckh. 

Qui  unus  iam  difficilis  est  locus,  ei  paullo  violentior  adhibenda 
videtur  medela.  Particulae  pkv  et  ôh  flagitant,  quod  verbis  n<nl 
tàv  nôliv  opponatur;  adverbium  autem  evoeßtug  cum  non  possit 
rectius  referri  quam  ad  ipsum  deum  Delphicum,  cumque  quae  tra- 
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duntur  litterae  OZON  vix  aliud  quicquam  possint  significare  ac 
OEON,  ex  sequentis  enuntiati  similitudine  vix  dubito  restituere 
n]o[xl  tov  &e]6v. 

Spatio  aliquo  interieeto  sequitur  nova  eiusdem  inscriptionis 
pars  hisce  a  verbis  incipiens  EllEIAHAEYKIOZ,  quam  ne  ex- 
scriberet,  impedivit  Wilamowitzium  loci  importunitas. 

3.  Ibidem  apud  custodem  (v.  5) 

TYXOYrETONAB 
FAZKATAZTAOEI2 
E'TZTOYAnOAAflN 
EAIZSIHN  AAI  AA 
rflN022Q2ANA 


Subscripta  haec  fuisse  videntur  pactioni  alicui,  cuius  spousor 
constitutus  erat  Eutychi  cuiusdam  Alius:  ïycu  o  ôelva  Ev\tv%ov 

yéyova  ßelßaicüTrjo  1  xaTaOTtx&elç  v[7tb  .  .  .  .  ,  testes 

Apollinis  sacerdotes  (MâçTvçoi:  ol  ie]çeîç  tov  ^7t6U.o)vo[ç  . . .  ] 
aliique  nonnulli  homines,  quos  ex  Delphicorum  de  servis  manu 
mittendis  decretorum   similitudine  senatores  privatosque  fuisse 

suspiceris:    oi  ßovXevral  :]]  MeXioolwv  Aaiâôa  et 

lêiaiTat:  6  ôelva  Ja^]âywvoç;  2waavô[çoç  tov  ôelva.  Qua 
de  re  actum  sit,  quis  sponsorem  constituent,  quae  plurimum 
scire  intererat  haec  ipsa  nescire  cogimur.  « —  Ceterum  cf.  C.  I.  1732 
I  40.  Ilaçrjaav.  T.  WXccovwg  EvßovXog,  a7te(pr}vctfir}v  xal 
èoqpoâyiofiai. 

4.  Ibidem. 


YTOKPA 
/N  O  2  A  ù( 
OZTOl 


A]vzoxQar[ioQ  Kcùoccq  &eov  Tçaiavov  naç&MOv  vloç,  $eov 
Néçova  vi- 

«j]voç  'Aô[Qiavôç  SeßaoTog,  ôrjfiaçx^Ç  eÇovoLag  avToxoâ- 
tajç  .  .  vn- 

à]TOÇ  TO  .  . 
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Ex  versu  primo  colligitur  quot  quisque  fere  versuum  litteras 
habuerit.  Cum  imperatoris  nomen  nominativo  casu  positum  sit, 
aut  epistolae  imperatoriae  hoc  nobis  superesse  in  ilium  putabimus, 
aut  tituli  quo  novum  quoddam  aedißcium  in  civitatis  usum  (v.  4 
V7ÛQ  jijg  7to\Uù)ç  tale  quid)  dedicaverit  Hadrianus. 

5.  Ibidem  ad  templi  peribolum. 

(TOZrEPMANIKOZl 
)  B  *  AEA<pnNTHrC_ 
(EMOYAYTOKPATOP^L 
N  AEMIANA<|>QPMHNBO\ 
/NEZTHZEKATAnYOOAÇ  5 
aZATOPNEINftKAITflEnh. 
ÀTET  YXHTO  Y  AI  KAI  OY  A  OITPà 
J  rONTOE^OAIONAOOHTflEIFJ7 

CZEBAZTOZrEPMANIKO^Af 

Est  epistolae  imperatoriae  fragmentum,  quam  scriptam  esse 
posse  a  Traiano  (cons.  II  anno  98,  Germanici  cognomen  a.  97 
assumpsit)  significavit  mihi  Henzen. 

v.  2:  JeXqxÂiv  trj  n[6Xei  %aioeiv. 

Ad  v.  4  vide  Caligulae  epistolae  initium  ap.  Keil.  S  vil.  inscr. 
Boeot.  p.  117,23:  dvayvovg  to  ôo&év  (.loi  vtco  tùv  vfietéçojv 
TtQeaßevrwv  iptjyioiia  eyvtav,  ort  ovôeiiiav  V7teoßoXr}V 
ansXlnsts  %ftg  viierégag  ôftovolaç  xal  evoeßeiag  xtX. 

Epistolae  argumentum  in  Universum  intellegitur  quale  fuerit, 
si  quidem  recte  v.  5  supplendum  conicio:  ôlxrjv  è]véoTï]oe  xarà 
IIv&oöi6[qov.  Oratores  Atticos  non  horrjoat  ôixrjv  dixisse,  sed 
haT^oaa&ai  probe  scio;  sed  tantum  posterions  aetatis  minus 
accurato  dicendi  generi  concedi  potest.  Igitur  néscio  quis  litem 
intenderat  Pythodoro ,  qua  totam  Delphorum  civitatem  adflictam 
fuisse  eo  concluditur,  quod  haec  legatis  ad  Caesarem  missis  accu- 
sationem  videtur  deprecata  esse.  Respondit  imperator,  se  Saturnino 
cuidam  et  procuratori  alicui  (v.  6  t<£  im[%Q6it<p)  rem  commen- 
davisse,  ut  Pythodoro  illud  con  fingeret,  quod  aecum  iustumque  esset 
(v.  7  iva  .  .  .]  %v%r]  tov  ôixaiov)  — 

Post  vocabulum  drxaiov  interpungitur,  unde  ipsam  epistolam 
finitam  esse  patet.  Sequitur  ut  solet  legali  nomen  (6  7iQE[aßevnr  g 
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6  ôeîva)  cui  ut  viaticum  detur  imperari  videtur,  nisi  forte  litteris 
TQEIP  aliud  quid  significatur. 

Infra  repot untur  imperatorii  honores  paullulum  immutati  ;  nam 
post  v7tar]oç  to  ft  additur  Ttazijç  7tarçlô[oç  et  plura  fortasse.  — 
v.  9  A  littera  superesse  videtur  ex  titulo  :  <x[Qxieoevg  piyiotog. 

6.  Ibidem  lapis  aetatis  valde 


-ASATONe/V 


THCnAT€PA^rAPICTOKA( 
AN<plAONIKOYAeA<J>ON 

AnoAAftNinYoin 


Spatio  aptum  est:  !4oiavox]Ua  rov  ea[v]vrjç  naxiqa  xtL 
«Formae  quae  sunt  in  —  ea  vel  —  xXea  cum  Boeckhio  femiuini 
generis  esse  censeo'.   Keil  Syll.  p.  191.  —  v.  2  XoiOToxXéav. 

7.  Ibidem. 


corona  corona 


Vno 

Loi 


MX  hpoais 

ûûQ{^AIEftN  ^JHMErAPEa 

II.   Tituli  Boeotici. 

8.  Lebadeae  in  magnae  turris,  quae  veneta  dicitur,  infima 
parte  interiore  duo  cippi  muro  inserti. 

a.  N     E     ft  N 
E  P  A  M  I  N  I  > 

Néœv  >E7caiMvl[at! 

b.  APOWflN 

9.  Thespiis  {'EorjuoxaoToo)  anaglyphum  eximiae  artis  ve- 
tustioris,  cuius  superior  pars  fracta  periit,  nunc  in  domus  privatae 
sterquilinio  absconditum.  Incedunt  duo  viri  nudi  ad  dextram 
versi,  quorum  de  umeris  vestis  suspensa  est.    Infra  haec: 

^sNAKEPI/^AeOKI 
...  H<API*TOKPATEI 

Titulus  tam  bene  scriplus  est,  ut  ne  de  octava  quidem  prioris 
versus  littera  dubitari  possit.  Recte  quidem  KirchhofT  Stud,  p.  91 
observavit,  ubique  in  antiquioribus  boeoticis  inscriptionibus  U  formam 

VIIL  27 
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reperiri,  suoque  iure  tunc  negavit,  in  titulo  Lebadeensi  C.  I.  167Sb 
fonnam  T  probe  traditam  esse.  lam  vero  unum  illud  exemplum 
hoc  altero  satis  confirmatum  videtur;  nihil  enim  hac  tituli  lectione 
certius: 

xâç  tar  ox  garet 
ceterum  manifestum  poetici  sermonis  Studium. 


10.  Ibidem  apud  ecclesiam  hermae  fragmentum.  Male  edidit 
Decharme  Missions  scientif.  vol.  IV  526. 

///«DPPINAFAJf 
ANEOEKE/f 
TO!  IIEPMAf 

i.  e.  KoQQtvc'tôa[ç 
âvé&rjxev 

Tip  'fUjfl(t\t 

In  titulo  Thespiensi  C.  L  1542  KOPOINAAH5!  nomen 
editur,  quod  vereor  ne  emendandum  sit:  KOPPINAAH^ 

11.  Ibidem  in  domus  privatae  muro  infixus  lapis. 

VEPSIFAMOS 

12.  Ibidem  in  muro  domus  privatae. 

OAHMOZOEZTTIEflN 
AEYK I ONMA I K I  ON 
WAAAÏTV/////  °0  NTTO  A  Y  KP  A 
TIAOYYONAPIZTA 
TTOAE I  TEYSiAMENON 
OEOIZ 

v.  3  n\aXai%[e]QOv. 

13.  Ibidem  duo  fragmenta  disiecta. 

TONAECnOTHNHW  iuNTONANEIKHTONCEB 

♦  AA*  KUÜlIcTANTEINON 

v.  1  extr.  nihil  deesse  videtur. 
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14.  Ibidem  ante  domum  privalam  lapis  pessime  habitus. 

EniZflTHPIXA 
KAI  EYHMEPÛTOI2 
MOZXAnifiOIZ 
TOHPflONTOY 
T0M02XAZKA 
TEZKEYA2EN 
EAYTflKAIINTY 

jE7ti  Zutrjoixct 
xcri  Evrjfiéçu)  toïg 
Môaxct  [téxv]oiç. 

tO  fjÇiÙOV  tov 

5  to  Môaxccç  >ta- 
teoxevaoev 
eccvtû  xccl  [tr]  y]v 

v[a)i[x)l  [xa]l  oî[ç  av  fj  yvvr)  ßovkrjtai  [simile  quid. 

v.  3.  Neque  Ttaiôioiç  nec  Tteêioiç  per  spatii  angustias  licet 
suspicari;  inscriptio  tam  difficilis  est  lectu,  ut  maie  me  scripsisse 
libenter  credam. 

v.  8.  Cf.  C.  I.  1656b:  xai  olç  av  tà  té%va  ßovlaivtat. 

15.  Ibidem  in  ecclesia  cippus. 

KOlMHTHPIOfJ 
AYP>4>lAOBAAePIAC 
K,<WVTTOOeiNOY 

In  colle  contra  vicum  'EorjtiôxaotQo  posito  apud  ecclesiam 
tria  vidi  anaglypha,  quorum  in  uno  mulier  exhibetur  superiore 
corporis  parte  nuda,  sinistro  pede  incedens;  manu  sinistra  veslem 
coercet,  xçv7ttova3  a  xovnteiv  o^iat3  àçaévtav  xqbûv. 

Alterum  pulcerrima  arte  elaboratum  iuvenem  repraesentat 
plane  nudum,  oculis  ad  canem  adulant  cm  demissis.  In  tertio 
denique  anaglypbo  iuvenis  eques  habetur,  consimilis  Phidiacae 
pompae  iuvenibus. 

16.  Ibidem  ecclesiae  muro  infixum  recentissimae  aetatis  ana- 
glyphum:  vir  equo  insidet.   Supra  haecce: 

TTAIAIJJi  E  ill  CAN  i-  e.  Zœoâvôçw 

APU1  HPU11 

27* 
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•  infra  haec  quae  non  intellego: 

fOAUJlXUJPIÊU) 

•  •  •  ■ 

17.  Plataeis  (KàxXà)  unper  singulis  ecclesiae  portis  singuli 
lapides  inserti.  Alterum  ex  Rossii  apograph©  minus  accurato  edidit 
Keil  Syll.  LXIVb.  Pairflo  eniendatiorem  habet  Decharme  Miss, 
scient.  IV  507,  ipse  tamtfn  nihil  -safpit.  AHerum  titulum  ineditum 
puto,  qui  eiusdem  fuH  sepulcfi.  îertitfm  denique  epigramma ,  et 
ipsum  olim  eidem  sepulcro  insculplum  add  id  il  Decharme,  quod 
cum  ipse  non  reppererim,  editoris  errores  indagare  vel  corrigere 
non  audeo. 

a.  THCAEnATPHCTA4>OCOAE4>lAO|ENONENTOCEEPn 

XPYCHNCKEnTIANHNKPECCONAAAKINOOY 


MHAA0HCMOrEO)NEinEPANY|EXPIAKATEnirEI 
AA/.ENnP  . . .  ENANY|ONOGEN©YPACHMATIT(DAE 

i.  e.  Trjçôe  nàtçrjç  tatpoç  oôe  (sic)  OdôÇevov  èvToç  èéçyi 
Xçvarjv  2xe7triavrjv  xgiaaova  HXxivoov. 
Mrj  Xcc&rjç  fioyéwv,  eïneç  èvvÇe  XQt<*  xctreniyeC 
àXV  ïv7tç{ood]Ev  aw£ov,  o$ev  &vça  or^axi  noôe. 

b.  Ill  Lbo\MfclfcANY|EN  kl  1 I  bi_  11  ANiooENA 
CHMArAPOYTCDTETYKTEflPOCQENANYrOME 

v.  1  quid  sibi  velit,  non  satis  scio.  Initio  fuisse  videtur  eï 
uç]  ßovXste  àvv&  sim.  Tum  7c<xvTo&evf  pro  quo  expectaveris 
€/A7tQoo&£v,  certum  est. 

v.  2.  ofjtict  yàç  ovtco  zizvxre,  rtçoad-ev  àvvyô(xt[vov. 

Christianam  mulierem  fuisse,  cum  ex  dictionis  scripturae  nu- 
merorum  sordibus  eolligitur,  tum  ex  tertio  titulo  discitur,  ubi 
tfû.o'iévoç  mal  (piXoxçiOTog  audit. 

Ciroumsjrêcta  Societatis  archaeologorum  Alheniensium  cura 
coeptum  est  qi um  plurimos  lapides,  ut  inscito  privatorum  hominum 
arbitrio  eximeretflur ,  Thebas  transferre,  cuius  urbis  in  gymnasii 
{o%oXeïov)  hypogaeo  adservantur.  Ego  quod  neminem  peritum 
înveni,  ubi  quisque  repertus  sit,  resciscere  non  potui. 

18.  Lapis  marmori  Hymettio  non  dissimilis,  a  sinistra  fractus; 
litterae  elegantes  et  satis  antiquae. 
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HOtAM<pfi 
SOIOTENEIO V 
POKYfrESTIMON 
'MPIOFOPOSPPA 
YPOMOKLESMNA  5 
<M  Ul  PP  OX  A  MIN  OR  E 
KPATEIXMOT  V  t 
\£l  l>A£NIKO£TPOT 

NOTELEI  S 
ONIOSMNASIAX  lQ 

§1  I  O  £  Y  A  P  T  A  *  A 

STOriTONlOSM  j 


V.  2.  fateor  suspicari  me,  unam  litteram  mea  neglegenlia 
excidisse,  in  lapide  autem  recte  scriptum  esse  QIO.rENÇIO£ 

v.  3.  tl7t\7to%vèriç  Tintov[ioç.  v.  4.  X)Xv]f.i7ti6düi()o$.  v.  5. 
Dubitanter  conicio  2(p]vçofto7ilrjç  et  magis  eüam  de  eo  nomine 
dubito  (v.  6),  quod  dfolévdoQe-  incipere  videtur.  V.  7  Mottv- 
X[ioq  certum  puto.  v.  9  ¥]o/*eivoTéXeiç.  v.  12  3<4çi\(noyiTÔvioç. 
v.  13  —  ßoyiv[6i]o[g. 

Plura  restitui  non  possunt,  cum  a  sinistra  quantum  lapidis 
perierit  nesciatur. 

Ceterum  titulus  olympiade  LXXXXV1II  vix  recentior  est;  cf. 
Kircbhoff.  Stud.*  p.  88  sqq. 

19.  In  eodem  museo  lapis  detritus. 


PO..OA  .  P  .  «PIIAßNIOS     I  IMO£ 

s  KA<pi£iNosmpflNio£  W\MMUB° 

OAYMPIAAAÄTIAPftNAAO  TZNIAA 

OIOPOMPO£AYNlO£  vacat         .  . .  \BflNANA 
POAYXAPElSAPISTOriTONlOX  . .  S02ENOSKP 
EIAAßNTEIAE<PANEtOS!  vacat    . . .  ATIAS0E 
10  PIOOAAOXEYPY<feAOr4TIO£  .  O  .  N1ASPOA  3 
ASBPOAnPO^IAOKPATEIOSAIQAftPOSPN 
♦lAftNONASlMIOS   vacat  KAAAISOENEI 


TAAYKINOSA 
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Aperte  duo  Dominum  ordines  iuxta  scriptos  tenemus,  quorum 
ex  altero  patrum  nomina  ubique  perierunt.  Iam  vcro  cum  a 
sinistra  lapis  ora  terminatus  sit,  très  autem  primi  versus  ab  integris 
nominibus  non  exordiantur,  aut  a  sinistra  alteram  lap  id  em  huic 
quem  habemus  continuatum  fuisse  dicendum  est,  aut  neglegentius 
lapidarium  eorum  nominum  initia,  quae  priorem  ordinem  obtinere 
debebant,  post  alterius  nomina  addidisse,  ne  quid  spatii  vacuum 
relinqueret. 

Ipsorum  nominum  pauca  solummodo  redintegrare  potui  ;  v.  2 
possis  Bov]laçxlâaç,  BovXàçxi]  mulier  est  Oropia  ap.  Keil.  Syll. 
n.  XL  o.  Filius  fuit  [F]  AvaÇavdçiôao ,  cf.  ß  Av<x%Uav  C.  I. 
1574,  4.  —  Ibid.  'Pvloxoçl  v.  4  no[v&]od[to}ç{o]ç  27t{ev]ôûj- 
vioç  (?).  —  v.  6  ^Tilßcuvöao  —  Avriye}vida[g.  —  v.  7  Avvioçl 
Av[x]ioç  2tiX]ßwv  Avô  ....  —  v.  8  Wd]6§evoç.  —  v.  9 
EïMcov.  In  vasculo,  quod  Romae  apud  hominem  privatum  vidi, 
nomen  legi  HEAftN  i.  e.  Pûtav.  —  OiX]tiâg  coni.  Wilamowitz, 
neque  in  hoc  rerum  statu  duae  litterae  an  très  potius  interierint 
spoudeo.  —  v.  10  A&a]viaç  fortasse,  quod  non  nisi  Boeotorum 
nomen  est;  vide  infra  cippum  Tanagraeum. 

20.  Ibidem  stele. 


£OMENAHPATP!£AHN 
KEPKINE0OZIOYIE 
PONTIASHPAKAEIEZEI 
AXO£<î>OlMENO 
HW  ^NErXEP21(|)IAfiN 


i.  e. 

2ov  pkv  ôt)  71<xtq\ç  ô-rjv,  KtQX.lv  e  0o^îov  vîé, 
.  Ilovriaç  'Hçctxlei3  ÇÇei  a%og  cpStfiivov 

ly  %eçaï  (fiXwv    —    ttot*  knalvov 
—  /ne$\    r\  tiàla  yàç  [<rip.q>]ioiv  ^yaaâ^v 
—  avôçoç 
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Cercinum  Phoxiae  til i um  Heracleotam  ex  Ponto  amici  eadem 
ex  urbe  oriundi  —  hinc  ionicum  et  dicendi  et  scribendi  genus 
explicandum  —  lugent  unusque  horum,  cuius  nomen  non  integrum 
senatum  subscriptum  est,  cippum  ponendum  carmenque  inscri- 
bendum  curavit.  De  sententia  alterius  distichi  ut  vix  dubitari 
potest,  ita  lacunas  explere  frustra  studui.  Verba  quae  sunt  èy 
Xeçoi  yÛùiv  referenda  videntur  ad  moriendi  quoddam  vocabulum, 
<rood  ut  in  ipso  versu  tertio  lateat  incipiatque  ab  altero  disticho 
novum  enuntiatum,  flagitat  grammatica  nécessitas  particulam  dé; 
locum  lamen  ubi  possit  inseri  non  video.  Itaquc  non  omnino 
extra  probabilitatis  fines  positum  est,  prioris  distichi  sententiam  con- 
tinuari,  verbaque  de  quibus  agitur  participio  q)&if.Uvov  iungenda 
esse.  Quod  si  placet,  proponam  :  y&iftévov  rj/n[eôaTc]wv  ly  x^Qoi 
<piXù)v.  Tum  vero  litterae  \EO  vix  possunt  de  ulla  alia  forma, 
superesse  nisi  de  prima  pluralis  uumeri  persona  —  fie&cc,  et 
optime  Leo  amicus  Ârjoâf.ied-'  coniecit.  Promittunt  illi  nunquam 
se  defuncti  laudes  oblituros  esse.  Spatio  tarnen  quod  patet  ante 
TOTEPAINO  non  invenio  quod  satisfaciat.  Male  fateor  cum 
plurali  Xrjoâne&a  singularis  numerus  ^yaad^v  facit;  sed  hoc 
<midem  est  ni  fallor  poetam  castigare  parum  concinne  locutum. 
—  v.  4  quod  scripsi  a^v  q>voiv  sententiae  aptum  est,  sed  debe- 
bant  quinque  potius  litterae  suppleri. 

Doleo  quod  ubi  repertus  sit  cippus  adfirmare  nequeo.  Si 
esset  Tanagra  adlatus,  sciremus  ne  iilo  quidem  tempore  h.  e. 
exeunte  quinto  vel  ineunte  saeculo  quarto  Tanagraeos,  qui  olim 
cum  Megarensibus  Heracleam  coloniam  deduxerunt  (Paus.  V  26,  7), 
cum  Ileracleotis  commercium  exercere  desiisse. 

21.  Ibidem  lapis  grandis. 
^IZEZTHZENZffjf^^POZYNHZENEKA 

V       B  ÂJ 

ïn  eiusdem  lapidis  parte  dexlra 

TONrAYKYTATC 
TEPAT<t>A^IA 
JLIONAUUNOZ 
<t>A*EYTTPA-£l 
TATHP  Y  B 
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EU6v\a  Mévâuvoç  ncctôoç  Ttazçôç  t«  Qkteivov 
17  7vok]iç  ïajrjoev  atofQoevvrjç  fcWxa 

y  ß  ë 

Tov  ykv%v%tno\y  tcol- 
téça  T.  0k.  0d[eîvov 
Môvêwvoç  [vîov 
<ùk.  EvMça^i[ç ,&v- 
yàtrjQ    ip   ß  [à 

Flavii  Philini,  postquam  egregie  de  re  publica  meritus  mor- 
tuus  est,  senatus  populusque  simulacrum  in  sepulcro  poni  decrevit 
ponendumque  mandavit  Eupraxidi  filiae.  Distichi  verba  male  collo- 
cata  a  metri  necessitate  excusationem  habent;  hoc  nimirum  voluit 
poeta  :  Philini,  qui  Mondonis  et  pater  et  filius  est,  imaginem  e.  q.  s, 
Saepius  enim  si  quis  patrem  filiumque  cognomines  habebat,  ex- 
pressis  verbis  hoc  commemoratur  ;  cf.  C.  I.  G.*  374,  ubi  fugii 
Kirchhoffium ,  Keilium  iam  recte  interpretatum  esse  Hegelochum 
*Ecphanti  ftlium  filio  usum  avi  cognomine'. 

Philinum  Mondonis  filium  novimus  ex  titulo  dedicatorio  Thes- 
piensi  ap.  KeiL  Syll.  n.  XIX  p.  85,  eundemque  opinor  Thespien- 
sium  ci  vitas  (rç  nccrçiç  %bv  eveçyétrjv)  honoravit  titulo  ap.  Keil, 
n.  XXXIV  p.  134:  T.  01.  ®deïvov  xtX.  Nec  dubito  quin 
eiusdem  sepulcralis  titulus  hic  fuerit,  quem  proposui;  Thespiis  in- 
ventum  esse,  proclivis  est  coniectura. 

22.  Ibidem  cippus  exiguus. 

i.  e.  Zaçâiziôi 
"l]oiôi  Mvov 

ßlÖl  HÇ0ÎX0[Ç 

XaiQij/tovo[j£ 
Ma]xeôiuv 


Eadem  numina  coniuncta  religions  colebantur  Orchomeniis^ 
cf.  Decharme  1.  s.  s.  p.  485. 

23.  Ibidem  cippus  acroteriis  ornatus. 

ANTIXAPI5 

XkepßoToäQi  vocatur  vicus  quidam  Albanensis  médius  fere 
inter  Thebas  et  Tanagram  positus  sub  colle,  ubi  arcis  antiquae 


A  P  A  R  I  A  I 
ZIA1AN 
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ris  quadratic  extructae  haud  exigua  vestigia  cernuntur.  Aut  hic 
aut  a j mil  vH'.um  Hqôzli,  qui  unius  horae  spatio  abest  ad  orientent 
versus,  antiquam  urbem  Eiçéawv  vel  EiÜotov  sitam  fuisse  putat 
Bursian  Geogr.  I  224. 

Apud  Chlembotsarenses  paucos  .repperi  titulos,  quos  ita  habeto  : 
24.  In  domo  privata  lapis  rudis. 
a. 


T?1 


3  9  3 


insculpta 


O  g    Al  H 


vacat 


mar^o 


b.  eiusdemque  lapidis  in  altero  latere  Htterae  paene 
extinctae 


margo 


\ 


h  r  o  i  p  n  o  r 

f  P  H  Z  2  T  A  . 


a,  L  V£  v.  2  e&r}[>Le  ?  quam  a  sinistra  primam  litteram 
dedi,  corruptam  esse  patet;  fortasse  legendum: 


25.  In  domo  privata 

HA   N  O 

mim 

M 

Eiusdem  lapidis  alteram  partem  ita  in  muro  insertam  esse 
dixerunt  ut  adiri  non  posset. 

26.  In  domo  privata  lapis  rudis. 

0  I  O  T  E  t>  I  A 

27.  In  colle  vicino  magnum  sax  um 

miÊÊÊÊÊi  w 

ON  A*IMOI 

28.  Ibidem. 

EIKADIÖN 
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Tanagram  urbem  ut  viserem,  commovit  me  hoc  maxime  quod 
in  sepulcris  nuper  illic  detectis  ingénies  inscriptionum  vasorum 
aliarum  rerum  antiquarum  copias  repertas  esse  fama  ferebat.  Et 
intranti  mihi  Skimatari  vicum,  qui  tribus  fere  milibus  passuum  a 
veteris  Tanagrae  situ  abest,  obviam  venerunt  tria  quattuorve  véhi- 
cula magnis  lapidibus  onusta  iilo  ipso  die  effossis.  De  suis  im- 
pensis  Skimatarienses  sepulcra  aperienda  curaverunt,  nullius  ad- 
vocate doctioris  vel  peritioris  aut  consilio  aut  auxilio,  qua  re 
verendum  est,  ne  litterarum  artisque  historiae  detrimentum  factum 
sit  non  satis  deplorandum.  Sed  his  de  rebus  disertius  nuper  et 
scitius  exposuit  Otto  Lueders  (Im  Neuen  Reich  1874  fasc.  5  p. 
176  sqq.);  ego  satis  habebo  paucos  quos  descripsi  titulos  Tana- 
graeos  hoc  loco  referre. 

29.  Magnus  lapis  detritissimus. 

OEIOTEAOYETOAeTaMATONHIOZEIA*EPEKAPTTOZ 
nOIMANAPOY  .  ENEEITEIMlONENNEOTiNONKAIXOHN 
sic 

EAAIKPYZENETIEIOAOZEZBE  . .  NAAAN  .  POrANIAAOY 
OAlNOMENONZOOIHZvacat  AONATOIKPAAIHNO/  .AHN 
EXETHNAENOMTEKPEZZONA .  AI.KA\HE\TO\%!;ArAOO\lJlllll0ll/ll/fi 

Legendo  epigrammati  quamquam  aliquot  horas  impendi,  tarnen 
cum  nimis  male  habitus  esset  lapis,  parum  profeci.  Et  abstinen- 
dutn  esset  emendandis  vel  adeo  edendis  versiculis,  si  alium  mox 
feliciori  successu  eandem  operam  subiturum  sperare  lkeret. 

K  N 

v.  1.  Notavi  ex  lapide  HIOZEIA,  unde  putares  îjçooev 
a  fpeQéxaçTCoç  scriptum  fuisse.  Sed  in  versu  sequenti  nullum 
vocabuli  yrj  vel  nâkiç  sim.,  quo  opus  est,  vestigium  comparet; 
itaque  suspicor:  ïjQOoe  yà 

v.  1  sq:  OeioréXovç  rôde  oàna,  zov  rjçooe  yà  (p£QéxctQ7toç 
IJoi^âvôçov  [y]eveel  Tei+uov  èvv[a]éT\r{]v 

haec  certa  esse  minime  eredo,  quamquam  ionica  forma  yeve jj  non 
otVendor.  Ex  ionici  enim  poetae  imitatione  (cf.  vv.  4  sq.)  cum 
carmen  confectum  sit,  non  mirum  versibus  boeotice  scriptis  passim 
ionicas  formas  admixtas  esse.  — ;  Poemandria  vetustum  Tanagrae 
nomen  testatur  Paus.  IX  20. 

Magis  etiam  dubia  sunt,  quae  de  w.  3  sq.  conici  possunt. 
Il  res  est,  videtur  ipse  defunctus  (pâoç  ooyitjç  praedicari: 
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ov  %a\  /#wv  iôâxçvoev,  hnù  tpàtoç  eoße[oe]v  A[rîôaç 
X[o\v[7c]qo[v]  ct[Qi]£<xlov  (paivôfievov  ooylrjç- 
quod  praetuli  Wilamowitzii  coniecturae  XctfiTtçôtcrcov  tâhp  g>.  a. 
v.  5  sq.  egregie  legit  et  supplevit  Wilamowitz: 

a  &VCCT01  xçaôîijv  (pavlrjv  ex&i' ,  rjv  öe  vo^te 
xçéooovay  [ß)aoY.alvei  zolç  äya&otfoi  &eôç. 

30.  Magnus  lapis  calceus. 

EPICBESbDAMOEEMI 

3Enï  ôâfioe  si  fil 

Quid  nominis  fuerit,  indagare  non  potui;  sed  bene  me  de- 
scripsisse  puto.  Quarta  Httera  C  est,  non  E,  quinta  et  octava  sicut 
scripsi.  Forma  B  omissa  in  Kirchhofii  tabula  (Stud.  tab.  II  1) 
reperitur  in  nummo  Thebano  ap.  Mionnet  Supplem.  vol.  III  524; 
est  autem  -e-;  v.  tit.  sequent. 

31.  Lapis  marmoreus. 

EPIUVfANIflEBIAPIDA 

Eni  Avoavlae  Qiaçlôa 

32.  Cippi  triginta  duo 

1.  OIVMPUO^  12.  MNASAPXOS 

i.  e.  30[X]v(i7ci[x\o[ç.    Lit-  13.  POYP.IXIAAS 
terae  perditae  fuerunt        j.  e.  TIovQQixlöctg 

2  AOYSI^  U*  XHP,AZ 

3!  NIKOSTPOTO*  15'  ^™B°*M 

4.  BOIAION  APOAAOAftPOZ 

5.  ZENOKAIA  16-  AlOrENEIS 

6.  4>IAOZENOZ  17.  EYArrEAC 

7.  Cippus  pulcerrimo  acroterio  Evâyyelo[ç 
ornatus.  18.  XPOY: 


ZENO(t>ANTA 

8.  £IMßN  i-  e.  Xçovat]ç  vel  Xgovaig 

r1 —  19.  APKEZIAAA 

i.  e.  Sé]bivt  Genetivus  lÂqxelâa  ap.  Keil 

10.  0§ßN  i.  e.  0é(ov.  SyU.  p.  154  n.  XXXIX b 

11.  KAEßN   .  20.  NIKASIPPOS 


Digitized  by  Google 


428  KAIBEL 

21.  EY$POX£&~>~ 27-  N'KAPE  . . 

r  i.  e.  NixctQi[zr]. 

i.  e.  Evqiçôaovvoç  vel  Ev-  28.  OEOrEITOIf/ . 

(pgoaovvrj.  NOYMHNICf , 

22.  XAIPE  i.  e.  GeoyelTo[vi 
TEAEAAME  Nov^vlo[v . 

23.  AIZXYAOZ  29.  AAMft 

24.  nAA.  ONION  30.  APOAAOAfiPO^ 
Ila[w]6viov  ?  31.  AOANIAS 

25.  APTEMEI2  32.  APISTOKPATHS 

26.  ACKAAniXeC  AOHNlftNQS 
XAIP6  MIAHSIOS 
loi  tasse  j^axÂâ/r^[o]ç 

33.  Anaglyphum  artis  recentis,  in  quo  mulier  slat  cum  vira 
eorumque  ad  pedes  puerulus.  Supra: 

Eni  Eni 

KAAA^TAO  KAAA/JTAO 

Infra:  6A6NH 
Mulier  post  maritum  sepulcro  inlata  est 

34.  Cippus. 

EPIAYKAÛNI 
OYTONEOA 
YANTYAOA 
NAICTH 

^Enl  Avxâfavi' 

OVTOV 

vaiOTrj 

Quae  si  recte  scripsi  habent  quae  offendant  vel  maxime. 
ylv/Mwvi  pro  eo  quod  est  Avxdovi  eo  magis  mirum,  quod 
syllabae  paenultimae  vis  minime  accentu  inlenditur;  praeterea 
^ivxàtoy  nomen  extra  fabulas  mythologicas  nusquam  reperitur. 
ovTov  forma  plane  in  audit  a  est;  cave  tarnen  conicîas  ^tvxatoviov, 
joy  V&axpav,  nam  dativus  praepositioni  i-rt  iunclus  in  titulis 
sepulcralibus  boeolicis  solemni  usu  sancitus  est    Recte  Atta- 
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na  ist  as  agnovisse  mihi  videor,  quorum  de  collegio  apud  Rhodios 
vid.  Lueders  Dion.  Künstler  p.  28.  Notum  est  Boeotos  v  pro  oi, 
7j  pro  ai  et  pronuntiasse  et  scripsisse;  toi  articulus  saepius  in 
titulis  Delphicis  habetur,  velut  ap.  Wescher.  CCLXXXV  15.  17, 
ubi  tarnen  v.  16:  oi  êcoxovreç. 

Lycaon  ipse  unus  ex  Athanaistis  fuit,  unde  sodales  decebat 
sodali  funus  procurare,  cf.  Lueders  1.  s.  s.  p.  41. 

Scr.  Romae  m.  Ianuario  a.  h.  s.  LXXIV. 

G.  KAIBEL. 


Buecheler  cum  duo  epigrammata,  quae  supra  nec  correcta 
nec  suppleta  omni  ex  parte  edidi,  transmitterem  viro  optimo, 
statim  rogatus  qua  est  erga  me  benevolentia  quae  emendanda 
sibi  viderentur  rescripsit.  lia  factum  est  ut  alia  ab  eo  inventa 
meis  addere,  pauca  mea  gravissimo  eius  consensu  conflrmare 
possim. 

Et  in  Cercini  quidem  epitaphio  suo  fortasse  iure  r^etiQiov 
iyxsçaï  qjlXatv  quod  ego  posthabui  praetulit  Buecheler  ei  quod 
posui  7juda;i(ov  lyy.  (p.,  nimis  quaesite  hoc  dictum  esse  pro 
carmin  is  simplicitate  rat  us.  Deinde  o&ev  ov  tcot*  Inalvov  /.tt- 
oofied-3,  quod  verum  puto  nec  cum  ipse  olim  idem  coniecissem 
dubitare  debui,  pronomine  gov  num  careri  posset. 

Minus  expeditum  etiam  nunc  Theotelis  epigramma  est;  sed 
probam  ementlandi  versus  2  viam.  monstravit  Buecheler  scribens: 
yeveij  (sive  ytveei  ille  dixerit  ßonaxiaxi)  %bL^lov  *EvveÔ7ta,  she 
aliud  quod  nomen  pater  gentisve  auctor  habuerit.  De  versu  tertio 
certi  nihil  videtur  posse  praecipi.  Bene  inventum  est  quod  om- 
nibus praestare  recte  dicit  Buecheler  :  inet  ajctog  eoßeoev  'Hiôaç 
%%o%*  âçiÇâXov  qjatvôfievov  aoqjlrjçt  sed  e&x'  vocabulum  in 
lapide  non  legitur.  Alia  minus  etiam  probabilia  excogitasse  videtur, 
velut  Ziiôa  xvqoç  vel  àl/.à  ôovçoç.  ltaque  ut  res  est  teneo 
quod  proposui.  Optime  vero  monuit  Buecheler  in  ultimo  versu 
videndum  esse,  ne  potius  poeta  Erinnae  versus  Bàaxavoç  ïoo* 
ÏAÏôa  memor  scripserit  ßaoxaivei  rolç  àya&oZç  I4iôaç. 

Denique  data  occasione  addam  quod  Lycaonis  titulum  recte  a 
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me  intellectum  esse  probet.  Edita  enim  reperies  in  Athenaei 
vol.  II  pag.  106  duo  epitaphia  Tanagraea  simillima;  urnim  hoc 
est: 

tavrrjv  e&atpev  jj  ovvo- 
ôoç  twv  k&rjvcuoTÛv. 
Alterum  :  JVW/ucrje 
Xctlçe. 
ovtov  ï$a\pav 
TV  %[&avai<jTij . 

Romae  m.  Maio.  G.  K. 
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HIPPARCHEN. 


Herr  Epaminondas  Koromandos  wies  mir  in  dem  neugebildeten 
Museum  in  Theben,  das  seiner  Obhut  unterstellt  ist,  mit  beson- 
derer Genugtuung  eine  kleine  Marmorstele,  welche  eine  anolo- 
yia  t7i7tccQxov  enthalte;  der  absonderliche  Titel,  unter  dem  ich 
mir  zunächst  nichts  denken  konnte,  reizte  mich.  Ich  schrieb  die 
Inschrift,  allerdings  sehr  flüchtig,  ab.  Kaibel  hat  dasselbe,  aller- 
dings sehr  sorgfaltig,  gethan  und  mir  seine  Abschrift  überlassen; 
es  kann  hier  keines  Buchstabens  Lesung  in  Frage  gezogen  wer- 
den. Das  Actenstück  selbst  aber  mag  zeigen ,  ob  sein  sorgsamer 
Hüter  mit  Unrecht  es  als  ein  Prachtstück  seiner  Sammlung  be- 
trachte. 

Der  feine  Kalkstein,  welchen  ich  Marmor  nannte,  ist  beim 
Eingraben  der  Buchstaben  dem  Meister  Asopodoros  (wir  sind  in 
dem  seltenen  Glücksfall,  den  Künstlernamen  zu  kennen)  mehr- 
fach gesprungen.  Allzu  feine  Arbeit  kann  man  beim  Preise  von 
achthalb  Drachmen  auch  nicht  beanspruchen.  Natürlich  ist  die 
Platte,  die  sich  nach  oben  mäfsig  verjüngt,  schmucklos1),  nur  ein 
kleiner  Giebel  krönt  sie:  auf  der  'attica'  die  Ueberschrift. 


')  Sonst  findet  die  attische  Sitte,  Urkunden  durch  bezügliche  Reliefs  zu 
schmücken,  auch  auf  Theben  Anwendung.  Dahin  gehört  ein  interessantes 
Stück  des  dortigen  Museums,  welches  aus  Pyri,  einem  Dorfe  noch  auf  dem 
alten  Weichbild,  stammt  (Decharme  archives  des  missions  scient.  IV  503), 
am  Giebel,  der  die  Stele  krönte,  Spuren  eines  gemalten  Mäanders;  auf  der 
•attica'  der  Anfang  der  Ueberschrift  EYMCVE,  den  ich  nicht  verstehe.  Nur 
die  linke  Seite  einigermafsen  erhalten.  Ich  beginne  von  links.  Neben  einer 
dorischen  Säule  steht  Herakles,  bärtig  mit  kurzem  krausen  Haar,  nackt  bis 
auf  die  Löwenhaut,  die  auf  der  L  Schulter  hängt;  in  derL.  die  Keule,  in  der 
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MKKOY  APXONTO^f  POAOriAIPPAPXoYnOMniA.  • 

AHMMATOPAPATH£POAEfl£BOIQTIOYXXHAAAOAHM 
MAIPPQNTQNAPOPPAOENTQN^IAAEOYONEPPIATO 
EPPnNAH^AAKOYAPAXMnNflAAAH|>PYNI*KOYONE 
5  PPIATOEYANOPIAASXAAKOYAPAXMnNRAAAPhAA 
AOOEPPI  AMEOAPAPAKA<|>  I  SOAflPOYSYMMAXI  KOYH  A 
KE4>XXH  H  HRAAAhENTOYTQI  APrYPloYXXH  HAKAIX 

A  AKOYH  n  AAHAAnMAKAEON  I PO  AYEENOYAPrYPIOYSYM 
MAX  I KOY  y//  /H  H  RA  A  A  A I S  X  P I  ßN  I  AP  r  YP I  OY£YMM  AX  I KOY 

1 0  H  H  AEPMf/AiniXAPI  KAEOYS  APrYPI  OYSYMMAX I KOYHAAAA 
YPATOA .  PniArAllONOSAPrYPIOYSYMMAXIKOYHRAAP 
♦lAAEAIAPrYPIOY^YMMAXIKoYHHRAAA+PYNUKni 
APrYPIOYÎYMMAXIKOYHHRAAAMNH^IOEaiAPrYPIOYJYM 
MAXIKOYHHAAAAPAAAOAAnMArrHAHSASnPOAQPni 

15  PM-I  II  ^HPAKAEIAHAPTAMHtlNToYBOOiPKA+liOAaPOl 
APrYPIOYlYMMAXIKOYAPAXMQNEKATONAEKATIMHN 
XAAKOYHAAAPI-H 1 1  KE4>AAH  AAQMATOÎXPH  HRA 
ENTO//  ////YTQIAPrYPIOYXPHHAKAIXAAICoYHRAOinON 
PHA  AI-ENTOYTniAPrYPIOYPHKAIXAAKOYAAI- 

20  ToYroAIEAABOSANOIIPPElS 

Die  Schrift  ist  nicht  fehlerlos,  17  steht  p  für  P,  18  ist  in 
der  Zahl  XPHHA  ein  H  zu  viel,  4  ist  in  der  Zahl  raaai-  das  h  in 
p  zu  ändern,  wie  die  Rechnung  zeigt;  15  fehlt  das  Jota  adscript  um. 
Die  Formen  a  und  a  wechseln  ;  die  Anschriften  haben  darauf,  wie 


vorgestreckten  R.  ein  Füllhorn.  Danach  fasst  ein  Mann,  seis  dass  er  es  ge- 
geben habe,  seis  dass  ers  in  Empfang  nehmen  wolle.  Er  hat  den  Mantel  so 
umgeschlagen,  dass  die  Brust  frei  bleibt;  Kopf  und  1.  Schulter  fehlen;  das 
Attribut,  welches  er  in  der  L.  hält,  ist  so  verscheuert,  dass  es  mit  gleichviel 
Unwahrscheinlichkeit  Scepter,  Speer,  Ruder,  Fackel  u.  s.  w.  sein  kann.  Diesen 
Mann  theilweis  verdeckend  safs  eine  matronale  Frau ,  von  der  nur  die  Füfse 
vom  Knie  ab,  in  reichem  Gewände,  und  der  Schemel,  worauf  sie  ruhn,  er- 
halten ist  Sie  lässt  sich  ergänzen  aus  einem  anderen  Relief  ebenda,  wo  diese 
Figur  einzeln  dargestellt  war;  sie  hielt  einen  runden  Gegenstand  auf  den 
Knieen,  doch  ist  er  jetzt  unkenntlich,  wie  überhaupt  das  ganze  noch  mehr 
verrieben  ist  als  das  ersterwähnte  Relief.  Dies  zeigt  eine  derbe,  etwas  unbe- 
hilfliche Arbeit,  allein  keine  Spur  von  Gebundenheit  der  Kunst  Es  gehört 
wohl  einer  Vertragsurkunde  an.  Herakles  ist  natürlich  Repräsentant  Boiotiens, 
wie  auf  dem  kolossalen  Weihrelief  Thrasybuls  und  seiner  Genossen  im  He- 
rakleiou  tu  Theben.  Denn  so  ist  Pausan.  IX  lt,  6  an  verstehen.  Er  und 
die  Ciceroni  verstanden  die  Bedeutung  des  Reliefs  nicht:  dalür  geben  sie  die 
schätzbare  und  ohne  Zweifel  glaubwürdige  NoÜ«,  Alkamcnes  habe  das  Relief 
gemacht.  Zwar,  Künstlerinschrift  war  gewiss  nicht  da,  aber  —  warum  sollte 
Alkamenes  es  nicht  gemacht  haben* 
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auch  auf  die  Striche  über  den  Zahlen,  welche  ebenfalls  nicht  regel- 
inäfsig  gesetzt  sind,  zu  wenig  geachtet,  ßemerkenswerlh  ist,  dass 
p  nur  in  dieser  Form  vorkommt,  in  den  Zahlzeichen  n  P  die 
gleichschenkelige  ;  der  Druck  giebt  das  nicht  richtig  wieder.  Die 
Umschrift  gebe  ich  gleich  in  der  übersichtlichen  Form,  welche 
wir  bei  Rechnungen  anwenden:  das  wird  die  Sache  deutlicher 
machen,  als  viele  Worte. 

M](xxov  açxoyroi  ànoXoyia  hin  do/ or  lloun(ö[ov 
Arj/bijjcc. 

to  naçà  rrtç  noXswç  ßoiwriov  2100 

äXXo  X7i(4UK-  Innoiv  xmv  ànonçtt&iyxoiv 

tPdXtov,  Im  ènçtKto  'Egmorärjc  .... 

X*Xxov  o*Q«Xf*ûy  8(5) 
4>Qvv(axov,  ov  Inçiavo  EiavoQÎâaç  .    .  . 

%aXxov  ifçnxfAuiv  86 
a)Xo,  o  inQtâpt&a  Kaon  KatpiffoâwQOv    .    dvfjpnx1*™  1,0 

iûqj.  23S1 

tv  tovkç  àçyvçtov  2210 

xaï  x«**ov  171 

AXtoua 

KXi  tor  t.  UoXv&vov  àçyvQÎov  oi  uuicyjxov  280 

AlcxQÎtavi  àçyvqiov  ovjifiaxixov  210 

'EqfAttdji  XaQixXéovç  legyvQtov  CVf*f*Uirtxtv  140 

'Ynaio&^Qttt  'Ayaoiiûvoç  .    .    .    àçyvQÎov  ovfÂ/UKXtxov  175 

ipiXXét?  àçyvqiov  avu/ua^ixotj  280 

tpQvvtoxtp  àçyvçiov  avuuaxixov  280 

 àçyvçtov  avfxjbiaxuov  245 

uXXo  âXuua 

* 

aitjXtiç  yAaùjnoâ(6ç(p   7 '/s 

'llQaxXtiâtj  Açja(Artaivxov  ßoog     ....  5 
Kaijiao ôu'juu)   ttQyvQlOV  ovunc/iyoi 

fÀÙv  ixttiby  âixa  riurty  .    .   xaXxov      137  7* 

xi  (f  c>.',  àXdfxaroç  1760 
{y  lovrip  êtQyvQÎov  1(6)10 

xaï  x«Xxov  150 

—   _  

Aouiov   621 

èy  xovitp  ûçyiQtov  600 

xai  x«Xxov  21. 

zovto  äuXccßoaay  oi  Innûç. 

Mau  sieht,  die  ànoXoyia  ist  ein  wcoXoyiofioç ,  eine  Be- 
deutung des  Wortes,  welche  neu  zu  sein  scheint  ;  neu  ist  alcutta  ; 
dagegen  die  plebejische  Form  duXäßooav  nicht  einmal  selten, 

Hermes  VIII.  29 
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geschweige  denn  specifisch  boiotisch1).  üeberhaupt  ist  die  Thal- 
sache höchst  merkwürdig,  in  der  ganzen  Urkunde  nicht  den  ge- 
ringsten Anflug  von  Dialekt  aufser  im  Alpha  bei  etlichen  Namen 
zu  finden ,  und  selbst  da  ist,  von  Mnesitheos,  an  dessen  Abkunft 
man  zweifeln  könnte,  zu  geschweigen,  in  'EqîiwvÔtiç  die  gewöhn- 
liche Form  in  eine  Endung  gedrungen,  welche  selbst  attische 
Schriftsteller  zu  schonen  pflegen.  Doch  diesen  Gesichtspunkt  mag 
weiter  verfolgen,  wer  einmal  mit  den  Aeolismen,  die  in  den  In- 
schriften bis  in  späte  Kaiserzeit  prunken,  zu  Gericht  gehn  wird: 
mir  reicht  die  Gewissheit  aus,  dass  die  Sprache  keine  andere  Zeit- 
bestimmung giebt,  wie  Inhalt  und  Schriftform  der  Inschrift,  d.  h. 
die  „makedonische  Zeit".  Die  äufsersten  Grenzpunkte  für  Theben 
sind  also  316,  die  Wiederherstellung  durch  Kassandros  und  146 
die  Auflösung  des  Bundes*).  Doch  sprechen  sowohl  die  flüchtige 
Eleganz  der  Schriftformen,  wie  die  Trostlosigkeit  der  sich  im  In- 
halte offenbarenden  Zustünde  für  die  zweite  Hälfte  der  bezeichneten 
Periode.  Eine  genauere  Bestimmung  zu  finden  ist  mir  nicht  ge- 
lungen3); allein  es  ist  Zeit,  dass  wir  die  Zahlen  reden  lassen:  sie 
haben  uns  eine  erbauliche  Geschichte  zu  erzählen. 

Die  hochanschnliche  boiotische  Eidgenossenschaft  hatte  in 
Folge  irgend  welcher  kriegerischen  Zeitläufte,  etwa  um  eine  fried- 
liche Nachbarstadt  zu  überfallen4),  die  Bundesreiterei  armirt  und 
dem  Hipparchen  zur  Zahlung  des  Soldes  2100  Drachmen  einge- 
händigt. Das  waren,  obwohl  der  Sold  gewiss  auf  ein  Minimum 
reduciert  war,  110  Dr.  zu  wenig,  da  600  Dr.  für  die  Gemeinen, 
1610  für  die  Officiere  (d.  h.  die  sieben  Escadronchefs  ;  des  Hip- 


')  Mommsen  zum  Senatusconsult  von  Thisbe.  Ephem.  epigr.  1  283 
Ann. 

*)  Dass  der  boiotische  Bund  nicht  im  Jahre  171,  wo  ihm  Polybios  einen 
Nachruf  widmet,  rechtlich  aufgelöst  sei,  sondern  erst  nach  der  Katastrophe 
von  146,  hat  Mommsen  R.  G.  I  772  mit  Recht  behauptet  und  damit  die  Er- 
eignisse der  Zwischenjahre  erst  verständlich  gemacht.  Polybios  hatte  ohne 
Zweifel  im  Verlauf  von  Buch  27  oder  28  das  Resultat  der  boiotisch«  >  Wirren 
angegeben,  aberLivius  hat  es  weggelassen;  so  erfahren  wir  XLV  27  zu  unserer 
grofsen  Ueberraschung,  dass  Oropos  athenisch  ist. 

*)  Daraus  dass  ein  Boioter  Pompidas  Pol.  XXVII  2,  1  (171  v.  Chr.)  er- 
wähnt wird,  ist  nichts  zu  schliefsen. 

4)  z.  B.  in  den  letzten  Jahren  des  dritten  Jahrhunderts  Megara  (die  Beleg- 
stellen bei  Herzberg  Gesch.  Gr.  u.  d.  Rom.  I  52  Anm.  65).  Kurz  vor  147 
unter  dem  Boiotarchen  Pytheas  Phokts  Euboia  Amphissa.   Pausan.  VII  14,  7. 
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parchen  Amt  war  natürlich  Ehrenamt)  ausgeworfen  waren.  Das 
Fehlende  sollte  der  Hipparch  vermuthlich  .  .  .  erobern.  Ponipidas 
hat  das  nicht  gethan.  Keine  Heldenthaten  berichtet  von  ihm  die 
Geschichte;  aber  wie  er  sich  mit  Glanz  aus  der  finanziellen 
Klemme  gezogen  hat,  können  wir  noch  übersehen.  Denn  es  kam 
noch  ein  fataler  Umstand  in  Betracht.  Das  Silber,  das  der  Bund, 
und  zwar  in  anerkennenswerther  Güte,  schlug,  war  in  Folge  der 
wirtschaftlichen  Misère  alles  aufser  Landes,  innerhalb  cursierte 
nur  als  ein  freilich  höchst  unbehilfliches  Scheingeld  die  kupferne 
Scheidemünze.  Und  dennoch  hatte  Boiotien  die  heute  allerdings  von 
Staaten,  deren  Finanzen  boiotisch  sind,  längst  aufgegebene  Marotte, 
wenn  es  seine  Beamten  überhaupt  bezahlte,  das  in  Silber  zu  thun. 
Silber  also  musste  Pompidas  beschaffen:  und  er  hat  es  gethan, 
auf  einfache  Weise.  Er  schlug  die  Chargenpferde  zweier  Officiere 
los,  freilich  zu  einem  Drittel  des  Preises1)  —  wofern  er  nämlich 
nur  so  viel  dafür  erhalten  wie  in  Rechnung  gesetzt  hat  —  und 
hatte  171  Dr.  schönes  Kupfer.  Dafür  wechselte  er  sich  nicht  nur 
die  110  Dr.  Silber  ein,  sondern  konnte,  da  der  biedere  Banquier 
Kaphisodoros  nur  25  °/o  Agio  nahm ,  für  fünf  Drachmen  einen 
Ochsen  kaufen  (?;*),  konnte  seine  aitoXoyia  in  Stein  schreiben 
lassen,  und  es  blieben  doch  noch  21  Drachmen,  die  denn  auch 
zur  Vertheilung  an  die  Cavalleristen  kamen.  Also  war  der  Schaden 
geheilt,  und  die  Kasse  hübsch  reinlich  für  den  Nachfolger  zube- 
reitet. Wir  aber  begreifen  bei  solchen  Zustünden  vollkommen  die 
staunenswerthen  Leistungen  der  boiotischen  Armee,  welche  in 
dieser  Epoche  zwar  oft  vor  den  Feind  gekommen,  aber  noch  öfter 
vor  ihm  davongelaufen  ist,  begreifen  aber  auch  vollkommen,  dass 
man  in  den  Reisehandbüchern  die  nachdrückliche  Warnung  ver- 
merkte, wenn  einem  das  Leben  lieb  sei,  in  Theben  kein  Wort 
davon  fallen  zu  lassen,  falls  man  eine  Forderung  an  einen  Thebaner 
habe,  und  dass  das  Factum  einer  fünfundzwanzigjährigen  Einstellung 
aller  Schuldklagen  nicht  nur  in  die  moquanten  Reisehandbücher, 


»)  Böckh  Staatshh.*  1  103.  Eine  so  gewaltige  Entwertung  ist  wohl 
kaum  zu  glauben. 

*)  Mit  diesem  Satze  weifs  ich  nichts  anzufangen,  es  heifst  doch  einmal, 
'fünf  Drachmen  an  Herakleides  für  einen  Ochsen';  und  selbst  der  doppelte 
Preis  ist  damals  natürlich  nur  in  einem  halben  Schlaraflenlande  wie  Lusitanien 
möglich  (Polyb.  XXXIV  8,  9). 

28* 


Digitized  by  Google 


436       ULRICH  von  WILAMOVVITZ-MOELLENDORFF 


sondern  selbst  in  die  Geschichtswerke  ernster  Staatsmänner  Ein- 
gang fand1). 

Zur  Erläuterung  der  Inschrift  weifs  ich  nichts  mehr  hinzu- 
zufügen. Allein  in  einem  Punkte  erfordert  meine  Annahme  eine 
umfassende  Begründung.  Ich  habe  Pompidas  als  Bundeslüpparchen 
gefasst;  das  liegt  aber  keineswegs  in  der  Natur  der  Sache;  auch 
die  einzelnen  Städte  haben  ihre  Cavallerie,  auch  die  einzelnen 
Städte  ihren  Hipparchen  *),  und  dass  Theben  die  ordentliche  Ein- 
nahme der  Casse  gezahlt  hat,  spricht  doch  zunächst  dafür,  dass  die 
Reiterei  thebanisch  ist,  wenn  es  auch  die  Möglichkeit  nicht  aus- 
schliefst, dass  Theben  als  dauernder  oder  momentaner  Vorort 
die  Bundescasse  verwalte.  Allein  man  betrachte  die  Officiersge- 
hälter.  Sie  sind  nach  dem  Verhältniss  8:7:6:5:4  abgestuft; 
dennoch  müssen  wir,  da  kein  Rangunterschied,  ja  nicht  einmal 
eine  Rangordnung  sichtbar  ist,  zunächst  wenigstens  nominelle 
Ranggleichheit  annehmen.  Auch  dürfte  es  schwer  sein,  so  viel 
verschiedene  Grade  bei  einer  Schwadron  ausfindig  zu  machen; 
erwähnt  finde  ich  nur  Härchen3).  Dagegen  erklärt  sich  Rang- 
gleichheit bei  verschiedener  Besoldung  vollkommen,  wenn  wir  in 
den  Officieren  die  Führer  der  Bundescontingente  sehen.  Die  Hip- 
parchen von  Tanagra  oder  Thespiai  konnten  wohl  nominell  denen 
von  Plataiai  oder  Anthedon  gleichstehen,  wie  die  respectiven  Boio- 
tarchen  je  eine  Stimme  hatten:  allein  factisch,  und  nun  vollends 
bei  Geldfragen,  konnte  die  Stärke  der  Contingente,  wo  selbst  die 
Zahl  der  Ilen  verschieden  war,  nicht  bei  Seite  gelassen  werden. 
Doch  mehr  noch  als  die  Verhältnisse  der  Gehälter  bestimmt  mich 
die  Siebenzahl  der  Officiere.  Wie  in  Athen  der  politischen  Ein- 
teilung in  zehn  Phylen  zehn  aus  diesen  gebildete  Infanterieregi- 
menter und  zehn  Schwadronen  entsprechen,  so  ist  nach  aller 
Analogie  von  vornherein  anzunehmen,  dass  das  boiotische  Heer 
nach  den  Contingeuten  der  Bundesglieder  eingeteilt  war.  Dem 
Uebelstaud,  dass  diese  an  Stärke  sehr  ungleich  waren,  half  man 
einfach  damit  ab,  dass  man  nicht  sie,  sondern  ein  kleineres 


')  Polyb.  XX  6.  Pseudodikaiareh  14  sqq.  (Müller  fgm.  hist.  II  258). 

2)  Theben:  Plutarch,  de  genio  Socrat.  4  p.  577.  Lebadeia:  C.  I.  Gr.  1588. 
Ein  Bundeshipparch  dieser  Periode:  Polyb.  XX  5,  8. 

3)  Zwei:  Lebadeia  a.  a.  0.  Vier  vielleicht  in  Theben  C.  I.  Gr.  1576, 
Leider  ist  auf  diese  Inschrift  kein  Verlass  (Keil  Syll.  49) ,  sonst  wäre  selbst 
die  Möglichkeit,  an  Theben  zu  denken,  ausgeschlossen. 


Digitized  by  Google 


ABRECHNUNG  EINES  B0I0T1SCHEN  HIPPARCHEN  437 

Truppenquantum,  nach  dem  dann  jedes  Contingent  eingetheilt  ward, 
z.  B.  bei  der  Cavallerie  die  Ile,  zur  taktischen  Einheit  machte. 
Unsere  Ueberlieferung,  so  spärlich  sie  ist,  stimmt  dazu.  Aus  der 
Inschrift  C.  I.  Gr.  1588  sehen  wir,  dass  an  den  Pamboiotien  ein 
Agon  zwischen  der  Cavallerie  der  einzelnen  Städte  stattfand,  und 
in  der  einzigen  boiotischen  ordre  de  bataille,  der  der  Schlacht  bei 
Delion,  welche  Thukydides  IV  95  mittheilt,  werden  die  lnfanterie- 
cadres  der  einzelnen  Städte  aufgeführt.  Lässt  sich  also  nachweisen ,. 
dass  der  Bundesstädte  zur  Zeit  unserer  Inschrift  sieben  waren,  so 
scheint  mir  das  Zusammentreffen  der  Zahlen  nicht  fUr  zufällig  zu 
erklären,  sondern  Pompidas  als  Bundeshipparch  anzuerkennen 
zu  sein. 

Nun  lässt  sich  aber  nachweisen,  dass  der  Bundesstädte  in 
dieser  Periode  mehr  als  sieben  waren1).  Aus  dem  Bericht  des 
Polybios  über  die  Katastrophe  des  Jahres  17 12)  lernen  wir  Hieben 
Thespiai  Haliartos  Koroneia  Lebadeia  Chaironeia  namentlich  kennen  -r 
Tanagra  Orchomenos,  auch  Plataiai*)  und  wohl  Oropos  müssen 
ebenfalls  anerkannt  werden.  Eine  achaeische  Inschrift  aus  dem 
dritten  Jahrhundert4)  gibt  acht  Städte:  Theben  Thespiai  Haliartos 
Koroneia  Tanagra  Orchomenos  Plataiai  Oropos.    Eine  boiotische 


*)  Die  Grundlage  jeder  Darstellung  der  boiotischen  Verfassung  ist  von 
Böckh  C.  I.  Gr.  II  72S  gegeben.  Seine  Anschauungen  setze  ich  im  Folgenden 
voraus.  Leider  hat  auf  ihn  die  an  grundlosen  Hypothesen  und  halbbewiesenen 
Combinationen  reiche  Darstellung  bei  0.  Müller  Orchom.  402  (f.  u.  Ersch  u. 
Gruber  IX  270  nur  zu  viel  Einfluss  gehabt.  Die  an  diesen  Orten  wie  in  Paulys 
Realencyclopädie  s.  v.  Böotien  verzeichnete  Speciallitteratur  kenne  ich  nicht, 
aber  ich  bedaure  es  nicht,  da  von  Böckh  und  Müller  selbst  C.  F.  Hermann 
Staatsalterthümer4  §179  ff.  Schömann.  Gr.  Altert. 2  II  79  Grote  II  393  der  engl. 
Ausgabe  abhängen.  Dies  zeigt  sich  namentlich  darin,  dass  alle  die  ursprüng- 
liche Städtezahl  „wahrscheinlich  14"  sein  lassen,  was  nichts  als  eine  Müllersche 
Hypothese  ohne  jeden  Schatten  eines  Grundes  ist.  Dadurch  aber,  dass  sie 
die  realen  Verhältnisse  aus  präsumierten  mythischen  herzuleiten  suchen,  ist 
natürlich  der  Blick  sofort  getrübt.  Ich  habe  es  für  meine  Pflicht  gehalten, 
hier  meinen  Standpunkt  gegenüber  den  Darstellungen,  welche  mich  in  die 
Frage  eingeführt  habeu,  anzugeben.  Im  Uebrigen  habe  ich  geglaubt,  nicht 
nur  die  abweichenden  Ansichten,  sondern  auch  die  grofse  Zahl  nichts  be- 
weisender Beweisstellen  bei  Seile  lassen  zu  müssen. 

*)  Polyb.  XXVII  1  sqq.  Liv.  XLH  43  sqq. 

3)  Liv.  XXXIU  2  aus  dem  Jahre  196. 

4)  C.  I.  Gr.  1542  da  dort  Geifseln  aus  den  einzelnen  Bundesstädten  ver- 
zeichnet sind,  so  ist  es  offenbar,  dass  diese  Liste  vollständig  ist,  Chaironeia 


Digitized  by  Google 


438        ULRICH  von  WILAMOWITZ-MOELLENDORFF 


» 


Inschrift,  welche  eine  ganze  Reihe  Bundesbeamten  verzeichnet,  hat 
dieselben  Städte,  nur  Anthedon  statt  Haliartos1).  Diese  Thatsachen 
sind  unanfechtbar.  Allein  schon  die  letzte  Inschrift  birgt  die 
Lösung  selbst.  Bei  erweislich  grösserer  Anzahl  von  Bundesstädten 
sind  dort  sieben  Boiotarchen,  und  ebensoviel  geben  die  beiden 
anderen  Boiotarchenverzeichnisse  dieser  Periode*).  Bekanntlich  ist 
dies  Colleg,  welches  aus  einer  Anzahl  Abgeordneter,  je  einer  für 
eine  Stadt  (wie  viel,  soll  eben  bestimmt  werden),  unter  einem 
Vorsitzenden  besteht  (den,  so  lange  es  Vorort  ist,  Theben,  dann 
auch  andre  Städte*)  stellen)  die  eigentliche  Regierung  der  ganzen 
Eidgenossenschaft.  Nun  liegt  es  in  der  Natur  einer  solchen  Ver- 
tretung, dass  wenigstens  ursprünglich  jede  Bundesstadt  einen 
stellte,  und  wenn  das,  wie  eben  in  unserer  Zeit,  anders  ist,  so 
gibt  es  dafür  nur  die  Erklärung,  dass,  als  die  Städte  die  ursprüng- 
liche Zahl  überschritten,  man  es  vorzog,  das  Recht  der  Abordnung 
zu  modißcieren  (sei  es  dass  einzelne  Städte  zusammenwählten,  sei 
es  dass  ein  Turnus  eingeführt  ward,  oder  wie  man  sichs  denken 
will)  anstatt  die  hergebrachte  Zahl  zu  überschreiten.  Das  ist  ein- 
fach ein  Factum,  auf  dem  wir  bauen  können  oder  vielmehr  müssen. 


und  Lebadeia  werden  sich  eben  erst  später  von  Orchomenos  gelöst  haben. 
Anthedons  Eintritt  ist  eben  so  unverständlich,  wie  das  Fehlen  von  Kope 
(Thuk.  IV  95).  Wohl  lässt  sich  schon  so  eine  Chronologie  der  Inschriften  her- 
stellen, aber  damit  ist,  so  lange  das  Material  nicht  wächst,  wenig  gewonnen. 

*)  C.  I.  Gr.  1593  —  Keil  Syll.  p.  101.  Es  ist  wohl  das  Fehlen  von 
Haliartos,  was  Schömann  veranlasst  hat.  diese  Inschrift  der  Kaiserzeit  zuzu- 
weisen, und  somit  die  Identificirung  der  <x<pûfQutrtvot>Ttç  mit  den  Boiotarchen 
zu  leugnen.  Aber  dies  verbietet  ebensowohl  das  Vorkommen  von  Oropos  wie 
der  Schriftcharakter.  Dagegen  zeigt  das  Fehlen  von  Haliartos  unter  den  Theil- 
nehmern  am  Daidalenfest  Paus.  IX  3,6,  dass  Pausanias  von  seiner  Zeit  redet. 

*)  C.  I.  Gr.  1565.  Keil  Syllog.  p.  69.  Damit  sind  die  mir  bekannten 
Angaben  erschöpft.  Denn  dass  man  mehrfach  für  das  Jahr  171  zwölf  Boio- 
tarchen angegeben  findet,  beruht  auf  handgreiflichem  Missverständniss  von 
Liv.  XL1I  44,  wo  die  aus  Thespiai  in  das  revoltierende  Theben  zurück- 
kehrenden Boiotarchen  bestimmen,  ut  duodecim,  qui  privati  coetum  et  con- 
cilium habuissent,  exilio  multarentur. 

3)  Keil  a.  a.  0.  Theben  wird  seine  Vörstandschaa  316  eben  nicht  wie- 
der erhalten  haben.  So  sitzen  kurz  darauf  die  Boiotarchen  in  Orchomenos 
Polyaen.  IV  7,  11.  Der  gewöhnlich  aç%<t>v  genannte  Vorstand  heifst  orqa- 
itjyoç  nicht  biofe  bei  Diodor  XV  52,  sondern  auch  bei  Polybius  XXIII  2, 12. 
Besonders  deutlich  Plutarchos  amat.  narr.  4  p.  775  otQartiyovviog  <I>otâov  (?) 
oç  fore  tîiv  <%jji>  tiôv  enßa'mv  (er  führt  Boioter)  dumty. 
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Damit  ist  Pompidas  denn  als  Bundeshipparch  erwiesen ,  denn ,  da 
die  Boiotarchen  zugleich  die  Truppen,  doch  wohl  ihrer  respectiven 
Städle,  im  Felde  commandieren  '),  so  ist  eine  Vermehrung  der  In- 
fanterieregimenter an  sich  ausgeschlossen,  und  die  so  wie  so  schon 
minutiösen  Cavalleriecadres  haben  wir  uns  nothwendig  der  ge- 
sammten  Organisation  des  Staates  folgend  vorzustellen. 

Was  Pompidas  anlangt,  wäre  ich  also  fertig;  allein  es  geziemt 
sich  für  die  Richtigkeit  der  oben  gegebenen  Darstellung  die  Probe 
zu  machen,  d.  h.  die  Zeit  zu  suchen,  wo  die  sieben  Boiotarchen 
wirklich  Vertreter  der  sieben  Städte  des  Bundes  gewesen  sind. 
Aus  dem  vierten  Jahrhundert  haben  wir  nur  eine  verwendbare 
Angabe,  Uber  die  Boiotarchen  der  Schlacht  bei  Leuktra  ;  es  sind 
sieben*).  Aber  die  gesuchten  normalen  Zustände  existiren  darum 
damals  doch  nicht,  weil  zu  einer  Zeil,  wo  Plataiai  Thespiai  Orcho- 
menos  (bei  dem  Gewissen  und  Bekannten  stehn  zu  bleiben)  fur 
den  Bund  nicht  in  Frage  kommen,  die  Boiotarchen  unmöglich  die 
Vertreter  einzelner  Städte  sein  können.  Auch  führt  die  ganze  Art, 
wie  in  dieser  Zeit  das  Amt  erwähnt  wird,  darauf,  dass  es  aus- 
schliefslich  oder  überwiegend  von  Thebanern  bekleidet  worden  sei. 
Und  mir  scheint  die  Geschichte  das  auch  an  die  Hand  zu  geben. 
Als  Theben  durch  den  Antalkidasfrieden  gezwungen  ward,  die 
Symmachie  deren  Vorort  es  war,  aufzulösen,  gab  es  keine  Boio- 
tarchen mehr;  die  Stadt  ward  von  zwei  Poleinarchen  verwaltet3). 
Als  aber  die  Patrioten  die  Stadt  befreiten,  war  ihre  erste  That  die 
Wahl  von,  damals  im  Drang  der  Umstände  drei,  Boiotarchen:  alle 
drei  Thebaner4).  Das  hiefs  vernehmlich  das  ganze  Programm  der 
Partei  aussprehen:  Theben  hat  die  Hegemonie  des  boiotischen 


!)  Ein  Boiotarch  abcommandiert  Paus.  IX  13,  7,  zwei  ibid.  15,  1,  vier 
X  20,  3.  Ich  bedaure,  die  Stellen  nicht  auch  aus  den  übrigen  einschläglichen 
Schriftstellern  ausnoliert  zu  haben,  aber  diese  reichen  aus. 

*)  Die  Zahl  Diod.  XV  53,  die  Namen  Pausan.  IX  13,8.  Ich  weife  nicht, 
ob  darauf  schon  aufmerksam  gemacht  ist,  dass  die  drei  Capitel  13—15  ein 
ziemlich  sorgfältiger  Auszug  aus  Plutarchs  Leben  des  Epameinondas  sind. 

3)  Xenoph.  Hell.  V  2,  25.  Plutarch  de  gen.  Socrat,  4  p.  577.  Wenige 
Jahre  zuvor  fungiren  die  Boiotarchen  Xenoph.  Hell.  III  4,  4. 

4)  Plut.  Pelop.  13.  Sieben  werden  wohl  sofort  nachdem  der  Aufstand 
über  die  Sladt  hinaus  sich  verbreitet  hatte,  gewählt  sein,  wenigstens  werden 
bald  darauf  Diod.  XV  46,  Plut.  Agesil.  24  die  Boiotarchen  im  allgemeinen 
genannt.  Aber  freilich  bei  jenen  Schriftstellern  wäre  es  sehr  verkehrt,  genaue 
Terminologie  vorauszusetzen. 
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Bundes  nicht  blos  wieder  aufgenommen,  sondern  es  gedenkt  Boio- 
tien  selbst  zu  einem  Einheitsstaat  statt  eines  Bundesstaates  zu 
machen.  Diesem  grofsen  und  praktischen  Ziele  hat  Epameinondas 
nachgestrebt,  diesem  sind  Plataiai  Thespiai  Orchomenos  zum  Opfer 
gefallen,  gewiss  mit  Epameinondas  Wissen  und  Willen,  dem  die 
sentimentale  Geschichtsschreibung  einen  schlechten  Dienst  erweist, 
wenn  sie  ihm,  voll  Abscheu  gegen  den  Bruderkrieg,  den  Antheil 
an  Mafsnahmen  entreifsen  will,  in  welchen  sich  seine  staats- 
männische  Logik  am  deutlichsten  vor  Augen  stellt.  Als  ein  kleiner 
Beitrag  aber  zur  Keuntniss  der  inneren  Reformen,  durch  welche 
die  edlen  Führer  der  Patriotenpartei  jenem  hohen  Ziele  zustrebten, 
muss  auch  die  Erkenntniss  willkommen  sein,  dass  die  höchste  Be- 
hörde des  Bundes  aus  thebanischen  Männern  zusammengesetzt 
ward.  Treffen  wir  nun  hier  wieder  die  Zahl  sieben,  so  ist  das 
Nämliche,  wie  iu  der  späteren  Zeit  anzuerkennen  ;  man  behält  bei 
verändertem  Wesen  die  gleiche  Zahl,  und  wir  müssen  die  Zeit, 
wo  sieben  Buudesstädte  sieben  Boiotarchen  abordnen,  im  fünften 
Jahrhundert  suchen.  Auch  da  kommt,  trotz* mehrfacher  Erwähnung 
der  Boiotarchen  im  allgemeinen1),  nur  eine  Angabe  in  Betracht. 
Thukyd.  IV  91  heifst  es  zwv  aXXcuv  ßouü%ctQ%(jjv ,  oi  eloiv  ev- 
<$£%a,  ov  §vv€7c<uvovvziov  ....  I 1<< ')  i  jvôaç  6  jiïoXâàov  ßotu)- 
zaçxùv  ex  Orator,  /nez  IdQiav&iöov  zov  uduaifiaxlôov  xcti 
i)yefiioviaç  ovoyg  avzov  u.  s.  w.  Elf  Boiotarchen  und  ein  Archon  ? 
Die  Zahl  ist  deutlich,  aber  mit  unserer  sonstigen  Kunde  völlig  in- 
commensurabel.  Zum  Glück  brauchen  wir  uns  nicht  lange  den 
Kopf  zu  zerbrechen  :  die  Zahl  ist  falsch.  Zwei  Capitel  weiter  folgt 
die  oben  berührte  ordre  de  bataille,  sie  nennt  die  Truppen  von 
sieben  Städten  :  Theben  Haliartos  Koroneia  Kope  Thespiai  Tanagra 
Orchomenos,  Capitel  91  aber  beginnt  oi  ôk  BoiozoL  . . .  Çuveké- 
yovzo  tç  %r\v  Tâvayçav  xal  èjteiôfj  outb  7caaiov  %üv  ;c6he(ov 
7taçrjaav  u.  s.  w.  Es  ist  also  keine  Rettung,  es  muss  bezet  für 
ïvôexa  geschrieben  werden.  So  gibt  uns  diese  Stelle  in  Wahr- 
heit nicht  nur  die  Bestätigung  des  vorher  postulierten  Zustandes, 
sie  gibt  uns  zugleich  die  Namen  der  ursprünglichen  Glieder  der 
boiotischen  Eidgenossenschaft.    Vielleicht  erwartet  man  nun,  ich 


»)  Zuerst  wohl  für  das  Jahr  479  erwähnt  Herod.  IX  15.  Aber  gewiss 
bestanden  sie  schon,  als  im  sechsten  Jahrhundert  Athen  seine  Kämpfe  mit 
den  „Völkern  der  Boioter*  ausfocht  C.  1.  A.  I  334. 
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werde  zu  Gunslen  der  Ursprünglichkeit  und  des  Festhallens  an  der 
Zahl  sieben  die  vielberufnc  Heiligkeit  derselben  ins  Feld  führen. 
Ich  zweifle  nicht,  dass  Mancher  durch  diesen  mystischen  Bezug 
eher  bestimmt  werden  würde,  als  durch  die  profanen  Gründe, 
welche  ich  auszuführen  versucht  habe.  Allein  darauf  muss  ich 
nun  einmal  verzichten;  ich  meine,  die  Zahl  Sieben  habe  keinen 
andern  Ursprung,  als  den  zufälligen  Umstand,  dass  sich  eben  sieben 
Städte  zum  Bunde  zusammenlhaten.  Weshalb  es  sieben  und  nicht 
acht  waren,  danach  frag  ich  nicht,  eingedenk  dessen,  was  Aristarch 
den  Fragern  antwortete,  weshalb  der  SchifTskalalog  mit  den  Boiotern 
anfange,  ohne  übrigens  zu  bezweifeln,  dass  sich  ein  mystischer 
Bezug,  auch  wenns  acht  waren,  un  gesucht  an  die  Hand  gäbe. 

Rom.         ULRICH  von  WILAMOVVITZ-MOELLENDORFF. 


P.  S.  Die  gräuliche  Mär  von  einem  Ochsen  für  fünf  Drachmen  entstammt 
lediglich  einer  Dummheit  meinerseits.  Herr  Professor  Kirchhoff  hat  die  Güte 
gehabt,  mich  zu  belehren,  dass  'HçaxXttâii  ttQxa^aw  tov  ßoo?  zu  lesen  ist. 
Damit  ist  der  Punkt  erledigt,  wenn  ich  auch  nicht  weifs,  was  das  für  ein 
Ochse  war.  U.  v.  W.-M. 
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GRIECHISCHER  DRAMEN. 

Im  Allgemeinen  kann  es  als  eine  Regel  des  griechischen 
Dramas  gelten,  dass  Uber  den  Namen  einer  neu  auftretenden 
Person  ),  wenn  der  Dichter  ihr  überhaupt  einen  beilegt,  das 
Publicum  alsbald  aufgeklärt  wird  ;  und  zwar  geschieht  dies,  indem 
entweder  der  Auftretende  selbst  seinen  Namen  angibt,  oder  kurz 
vor  oder  nach  seinem  Auftreten  derselbe  in  der  Rede  eines  Anderen 
vorkommt.  Eine  Anzahl  von  Stellen  bei  Aristophanes  scheint  dem 
zu  widersprechen  ;  aber  die  Gründe  davon  ergeben  sich  leicht  bei 
näherer  Retrachlung.  Ein  auftretender  Gott  war  durch  Maske 
und  Attribute  kenntlich  und  brauchte  nicht  sofort  ausdrücklich 
genannt  zu  werden;  dies  gilt  von  Hermes  im  Frieden  (180),  von 
Poseidon  in  den  Vögeln  (1565),  von  Herakles  in  den  Fröschen 
(37).  Ferner  kommt  es  nicht  selten  vor,  dass  der  Name  einer 
vom  Dichter  erfundenen  Persönlichkeit  nach  ihrem  Charakter  und 
ihrer  Handlungsweise  gebildet  wird;  dann  lag  es  mitunter  im 
Interesse  des  Dichters,  den  Namen  erst  später  mitzutheilen,  wenn 
das  Publicum  das  Treffende  desselben  einzusehen  vermochte.  So 
wird  in  den  Acharnern  der  von  Anfang  an  auf  der  Bühne  befind- 
liche Dikäopolis  erst  V.  406  genannt,  in  den  Rittern  der  V.  150  auf- 
tretende Agorakritos  V.  1257,  Strepsiades  in  den  Wolken  V.  134, 
Trygäos  im  Frieden  V.  190  (seine  ersten  Worte  V.  60),  Peisthetäros 
und  Euelpides  in  den  Vögeln  V.  644  f.,  Praxagora  in  den  Ekklesia- 
zusen  V.  124.  Andererseits  können  gebräuchliche  Namen  von 
Bürgern  oder  Sklaven  erst  geraume  Zeit  nach  dem  Auftreten  der- 
selben darum  angebracht  werden,  weil  sie  völlig  unwesentlich  sind 


!)  Von  Orestes  im  Anfang  von  Aeschylos  Eumeniden  kann  diese  Be- 
zeichnung nicht  gebraucht  werden,  da  er  dem  Publicum  durch  die  Choephoren 
schon  bekaunt  war. 
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und  die  betreffenden  Personen  sich  ebenso  gut  als  ungenannte  an 
der  Handlung  des  Stuckes  betheiligen  können.  So  verhält  es  sich 
mit  Sosias  in  den  Wespen  (136),  mit  Mikka  und  Kritylla  in  den 
Thesmophoriazusen  (760  und  898 >,  mit  Xanthias  in  den  Fröschen 
(277),  mit  Chrêmes  in  den  Ekklesiazusen  (477),  mit  Chremylos 
und  Karion  im  Plutos  (336  und  624). 

In  einigen  Tragödien  und  Komödien  aber  finden  wir,  dass 
Personen,  welche  in  unseren  Texten  mit  einem  bestimmten  Namen 
bezeichnet  sind,  weder  selbst  ihren  Namen  angeben  noch  von 
Anderen  mit  demselben  angeredet  oder  erwähnt  werden  ;  und  diese 
Fälle  verdienen  eine  eingehendere  Prüfung.  Auszuscbliefsen  ist 
dabei  von  vornherein  Wer  Gedauke,  dass  der  Dichter  seine  Leser 
über  etwas  aufgeklärt  habe,  was  er  dem  bei  der  Aufführung  an- 
wesenden Publicum  mitzutheilen  vergessen  :  die  Bedeutung,  welche 
während  der  Blüthezeit  des  griechischen  Dramas  die  Aufführungen 
besafsen,  der  Werth,  welchen  der  Dichter  auf  diesen  ersten  Erfolg 
seines  Werkes  legen  musste,  verbietet  uns,  etwas  Derartiges  für 
möglich  zu  halten1). 

In  Aeschylos  Persern  kommt  der  Name  A  to  s  sa  nirgends 
vor.  Bei  der  Aufführung  des  Stückes  wusste  gewiss  der  weitaus 
grösste  Theil  der  Anwesenden,  wie  die  Mutter  des  Xerxes  hiefs; 
dass  indessen  die  für  uns  zuerst  bei  Herodot  nachweisbare  Namens- 
form Atossa  damals  bereits  allgemein  recipirt  war,  kann  bei 
der  Willkür,  welcher  barbarische  Namen  in  griechischem  Munde 
unterworfen  waren,  keineswegs  für  ausgemacht  gelten.  Man  hat 
angenommen,  der  Dichter  habe,  indem  er  die  Perser  ihre  Königin 
nicht  mit  Namen  anreden  lasse,  die  persische  Hofetikette  berück- 
sichtigt*); nichts  stand  indessen  im  Wege,  den  Namen  in  anderer 
Weise  anzubringen.  Genauer  liefse  sich  über  die  Frage  handeln, 
wenn  wir  wüssten,  ob  schon  in  den  Phönissen  des  Phrynichos  die 
Mutter  des  Xerxes  eine  Rolle  gespielt  und  den  Namen  Atossa  ge- 
führt habe.    Mag  es  sich  nun  mit  allem  dem  verhalten  wie  es 


*)  „Quod  novicii  poetae  non  nunquam  commiltunt ,  ut  tragicis  comicis- 
ve  per8oni9  in  indice  fabulae  nomina  attribuant  quae  in  ipsa  fabula  nunquam 
pronuutiautur,  id  ab  antiqua  arte  atque  consuetudine  plane  alienum  est." 
Haupt  ind.  lectt.  Berol.  Sommer  1858  S.  6. 

2)  Pfaff  „wie  haben  die  griechischen  Tragiker  die  auftretenden  Personen 
kenntlich  gemacht?"  S.  4.  —  Keinenfalls  konnte  die  Hofetikette  für  den 
Schatten  des  Dareios  Gültigkeit  haben. 
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will:  sicher  ist,  dass  der  Dichter  nicht  für  gut  befunden  dem 
Publicum  den  Namen  der  Königin  mitzutheilen  und  dass  daher, 
wenn  die  soeben  vorgetragene  Behauptung  richtig  ist,  die  Personen- 
bezeichnung „Atossa"  nicht  auf  Aeschylos  zurückgeführt  werden 
darf.  Man  vergleiche  auch  die  Inhaltsangabe  des  Stückes  im 
Scholion  zu  Arisl.  Fröschen  1028:  alla  xà  ftih  ftçdy^iara 
v7v6yteivTCu  h  —ovooiç  xai  7ieoUpoß6g  laziv  17  /tajv^Q 
XÎQ^ov  1£  oveIqov  tivoç  xtÀ. 

Dasselbe  gilt,  wie  Stanley  mit  Recht  bemerkte,  von  dem  Namen 
Talthybios,  welcher  in  der  Inhaltsaugabe  und  dem  Personen- 
verzeichniss  des  Agamemnon  dem  Herold  beigelegt  wird.  Nicht 
zu  billigen  ist  dagegen  die  Behauptung  Stanleys,  der  Verfasser  der 
Hypothesis  habe  mit  demselben  Recht  den  Namen  Eurybates  wählen 
können1),  welchem  mit  übel  angebrachter  Gelehrsamkeit  Seneca  im 
Agamemnon  (V.  412)  den  Vorzug  gab.  Wenn  sich  ein  im  Homer 
einigermafsen  bewanderter  Zuschauer  die  müfsige  Frage  nach  dem 
Namen  des  Herolds  aufwarf  (was  schwerlich  geschah),  so  konnte 
er  in  der  That  an  keinen  anderen  als  an  Talthybios  denken2). 

In  den  beiden  erwähnten  Fällen  war  demnach  die  spätere 
Hinzufügung  des  Namens  überflüssig  und  enthielt  etwas  ausserhalb 
der  Intention  des  Dichters  liegendes,  ohne  indessen  derselben  ge- 
radezu zu  widersprechen.  Letzteres  ist  dagegen  entschieden  der 
Fall  bei  einer  Personenbezeichnung  in  der  Andromache  des  Euri- 
pides. Dem  Kinde  des  Neoptolemos  und  der  Andromache  hat  der 
Dichter  ebensowenig  wie  den  Kindern  der  Medea  einen  Namen 
gegeben.  In  unseren  Texten  findet  sich  die  Personenbezeichnung 
Mo  los  sos,  die  auch  an  zwei  Stellen  der  Scholien  vorkommt 
(V.  309  und  709),  der  ersten  Hypothesis  dagegen  in  ihrer  ur- 
sprünglichen Gestalt  fehlte;  denn  nur  in  dem  interpolirten  Palatinus 
und  dem  späten  Guelferbytanus  findet  sich  nach  den  ersten  Worten 
derselben  (Neo^cTÔXe^oç  iv  rfj  Tqoiq  yigctg  /.aßatv  ti)v  ÏAvèqo- 
fxaxyv  if]*  lov  "ExiOQog  yvvaixa  icaiôa  etexev  !£  avrijg)  der 
Zusatz  %6v  Mo'kottöv.  Der  Name  ist  vielleicht  erst  in  der  Zeit 
nach  Euripides  von  einem  genealogisirenden  Historiker  erfunden 
worden;  in  der  erhaltenen  Litteratur  wenigstens  scheint  Erato- 


>)  Vgl.  Blomfield  zu  V.  486. 

»I  Auch  auf  dem  bekannten  samothrakischen  Relief  führt  der  Herold 
Agamemnon*  diesen  Namen. 
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sthenes  der  erste  Autor  zu  sein,  bei  dem  er  vorkommt1).  Von 
Euripides  aber  ist  er  nicht  nur  vermieden  worden,  sondern,  wie 
schon  bemerkt,  er  steht  mit  der  Darstellung  desselben  in  directem 
Widerspruch.  Der  Sohn  des  Neoptolemos  wird  durch  diesen 
Namen  zum  Epouymos  des  Molosservolkes  gemacht,  und  nur  »lies 
ist  der  Zweck  des  Namens.  Die  Uebereinstimmung  der  beiden 
Benennungen  nun  konnte  auf  doppelte  Weise  motivirt  werden. 
Entweder  man  erzählte,  dass  Neoptolemos,  nachdem  er  die  Molosser 
sich  unterworfen,  dem  neugeborenen  Sohn  seinen  Namen  von  dem 
neugewonnenen  Lande  gegeben  habe,  und  so  lautete,  wie  es  scheint, 
der  Bericht  des  Eratosthenes:  xat  7toQ$rj  aaç  xr.v  MoXoa- 
o  i  et  v  1%  54vÔQOjnâxi]ç  ïox£i  MoXoaaôv ,  â<p'  ov  xai  to  yévoç 
iati  tcüv  lv  MoXoaaia  ßaaiXiwv.  Oder  das  Volk  erhält  seinen 
Namen  von  dem  Begründer  seiner  Fürstendynastie,  eine  Version, 
welche  der  antiken  Gewohnheit  mehr  entspricht.  So  schol.  Androm. 
24  epaai  ôk  IIvqqv  fihv  lyxtiQtaai  trjv  ßaoiXeiav  tov  7tatéqa, 
MoXooay  ôk  trjv  Ix  trjç  7cçoa^yoçîaç  ti^v  itqoaxâ^avta 
irjv  xutQOtv  MoXoaaiav  ôvofiâÇeiv.  Schol.  Pind.  Nem.  7,  56 
voteqov  yctQ  arto  MoXoaaov  tov  NsoirtoXifiov  xaï  livôço- 
fidxt]Ç  Tovvofia  HXaßev  rj  MoXoaaia.  Servius  zur  Aen.  III  297 
inde  factum  est,  ut  teuer  et  Helenus  regnum  privigni,  qui  successerat 
patri:  a  quo  Molossia  dicta  est  pars  Epiri.  Bei  Euripides  aber  redet 
Thetis  zu  Peleus  folgendermaßen  (1243  ff.): 

yvvalxa  ô*  aixtiäXwtov,  ^tvôçofÀCcxtjv  Xéyio, 
MoXoaa lav  yrjv  x°*i  y-atotxrjaaif  yéçov, 
*EXév(p  §vvaXXax&eïaav  evvaiotç  yäfioig, 
xai  Ttalôa  rovôe,  tùv  an3  Aiay,ov  fuôvov 
XeXeifituévov  ôij.  ßaaiXia  ô1  ix  tovôe  XQ^i 
aXXov  ôi1  aXXov  âiajceçàv  MoXoaataç 
evôaifiovovvraç  xtX. 
Der  Name  des  Landes  erscheint  hier  als  ein  bereits  bestehender; 
da  aber  das  Schicksal  des  Knaben  erst  jetzt  verkündet  wird,  so 
wäre  es  eine  ganz  unsinnige  Zumuthung  des  Dichters  an  das 
Publicum  gewesen,  sich  vorzustellen,  dass  die  Eltern  dem  Knaben 
gleich  bei  seiner  Geburt  den  Namen  von  seinem  dereinstigen 
Königreich  gegeben  hätten.  Hätte  Euripides  die  Tradition  von  der 
Homonymie  gekannt  und  aeeeptirt,  so  würde  Thetis  das  Gebot  aus- 


»j  Schol.  Od.  y  1S8. 
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sprechen  :  „dein  Enkel  aber  soll  von  dem  Lande,  über  welches  er 
und  seine  Nachkommen  herrschen  werden,  den  neuen  Namen 
Molossos  annehmen",  oder:  „es  soll  aber  von  dem  Enkel  das 
Land  den  Namen  Molossia  empfangen"  (so  dass  es  nicht  ohne 
Weiteres  so  bezeichnet  werden  durfte).  Vgl.  Ion  1287  tovöe  <P 
ovôfiaioç  x<*Qiv  "Itoveç  ôvofiiao&évreç  et-ovoiv  xMoç. 

Die  Benennung  des  Herolds  in  den  Herakliden,  Ko  pre  us, 
die  Euripides  nicht  anwendet,  verdankt  ohne  Zweifel  der  Reminis- 
cenz  eines  Gelehrten  au  II.  O  639  ihren  Ursprung1).  Als  allge- 
mein bekannt  konnte  der  Dichter  diesen  nur  einmal  in  den 
homerischen  Gedichten  vorkommenden  Namen  bei  seinem  Publicum 
unmöglich  voraussetzen. 

Viel  auflallender  ist  es,  dass  in  demselben  Drama  auch  der 
Name  der  Makaria  nicht  zur  Anwendung  kommt2;.  Elmsley 
(zu  V.  475)  wollte  auch  diese  Bezeichnung  den  Grammatikern  zu- 
schreiben ;  aber  dass  der  Dichter  eine  Rolle  von  so  grofser  Be- 
deutung nicht  mit  einem  Namen  versehen  haben  sollte,  ist  kaum 
glaublich3),  und  einen  anderen  Namen  als  Makaria  scheint  diese 
Tochter  des  Herakles  weder  bei  den  Dichtern  noch  bei  den  Histo- 
rikern und  Mythographen  geführt  zu  haben  V  Das  Richtige  hat 
also  wohl  Usener  erkannt  (Rhein.  Mus.  Will  S.  157):  er  nimmt 
an,  es  seien  unmittelbar  vor  dem  Erscheinen  der  Makaria  (474) 
einige  Verse  ausgefallen,  in  denen  ihr  Auftreten  angekündigt  und 
ihr  Name  genannt  worden  sei6). 

Wenden  wir  uns  zu  Aristophanes.  Der  vortrefflich  begrün- 
deten Behauptung  Elmsleys,  dass  dem  Diener  des  Euripides  in  den 
Acharner  h  der  Name  Kephisophon  von  Späteren  fälschlich  gegeben 
worden,  haben,  soviel  ich  weifs,  nur  Bothe  und  Halbertsma  wider- 
sprochen.    Bothe  bemerkt  zu  V.  362:   „ridicule  servi  partes 


*)  Vgl.  Härtung  zu  V.  49. 

*)  In  der  Hypothesis  werden  beide  Namen  gebraucht. 

3)  Man  beachte  namentlich  die  Art,  wie  Iolaos  V.  484  f.  sie  anredet: 
to  nàîy  fiâXtaia  a'  or  veiuori  cfij  xéxvtav  rtûV  'HyaxXtttoy  ivâixwç  a'wtîy 

h*- 

4)  Er  erscheint  (wenn  man  den  Bericht  des  Plutarch  Pelop.  21  auf  sieb 
beruhen  lässt)  zuerst  bei  Duris  :  schol.  Plat.  Hipp.  maj.  p.  293  A. 

8)  Die  Ansichten  H.  Hirzeis  über  die  Zahlensymmetrie  dieser  Scene  (de 
Eur.  in  comp.  div.  arte  S.  23  u.  38)  würden  damit  wesentlich  zu  modihViren 
sein. 
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Cephisophonti  tribuit  Arist.  in  hac  fabula  sicut  Aeaco  in  Ranis, 
non  quo  rêvera  servus  fuerit  ille  etc.  quare  non  erat,  quod  persona 
Cephisophontis  deleta  &eg<X7toyrog  his  et  sequentibus  eius  verbis 
praescriberet  vir  doclus."  Und  ähnlich  Halbertsma  prosopogr. 
Arisloph.  S.  25  f.  :  „facile  assenlior  Elmsleio  in  eo ,  quod  primo 
loco  j  to  suit,  Cephisophontem  non  fuisse  serv  um,  sed  minus  probo, 
quod  ei  locum  negaverit  inter  dramatis  personas:  potuit  enim 
Aristophanes  eum  comica  licentia  lanquam  servum  introducere 
in  scenam,  eodem  modo  quo  Demosthenem  et  Niciam,  quamvis  in 
dissimili  re,  servos  rov  Jrjpov  finxit."  Beide  wissen  augenschein- 
lich nicht,  worauf  es  bei  dieser  Frage  vor  Allem  ankommt:  wenn 
Aristophanes  den  Kephisophon  zum  Sklaven  machen  wollte,  so 
musste  er  nach  den  Regeln  des  Dramas  das  Publicum  durch 
Namensangabe  davon  in  Kenntniss  setzen;  auch  war  Kephisophon 
schwerlich  eine  so  stadtbekannte  Persönlichkeit,  dass  er  schon 
durch  sein  Aeufseres  für  Alle  kenntlich  gewesen  ware. 

üeber  die  Personenbezeichnungen  Nikias,  Demosthenes 
und  Kleon  in  den  Rittern  zu  handeln  ist  gegenwärtig  wohl  nicht 
mehr  nötbig.  Vgl.  Dindorf  in  der  ed.  Oxon.  HI  S.  291  und 
v.  Velsen  Philol.  XXII  S.  700. 

Eigentümlich  steht  die  Sache  mit  den  beiden  Gläubigern  des 
Strepsiades  in  den  Wolken.  Zu  Anfang  des  Stückes  denkt 
Strepsiades  mit  Sorgen  daran,  dass  er  dem  Pasias  zwölf  und  dem 
Amynias  drei  Minen  schulde  (21  ff.  31);  später  (1214  ff.)  treten 
nach  einander  zwei  Gläubiger  auf,  welche  er  mit  Schimpf  und 
Hohn  abfertigt.  Von  ihnen  wird  der  erste  Pasias  genannt  im 
Personenverzeichniss  und  in  den  Scholien  zu  V.  1214  und  1246, 
der  zweite  Amynias  im  Personenverzeichniss  und  in  einem  Scholion 
zu  V.  311);  der  Ravennas  hat  als  Personenbezeichnung  nicht 
Jlaotag,  sondern  ôavetOTrjç,  welche  Bezeichnung  sich  auch  in 
den  Scholien  zu  V.  1223,  1237,  1246,  1248  findet2).  In  der 
Scene,  wo  die  Gläubiger  auftreten,  werden  keine  Namen  genannt; 


*)  *A[Awiaç  TtSy  mçi  tnnovç  inTcuxouay.    Dies  bezieht  sich  auf  V. 
1264  IT.   Dagegen  scheint  die  Bemerkung  über  Pasias  zu  V.  2t  (tovtov  ùç 
imroTQÔtpoy  xaï  âttmoQ&rtottvTa  jqy  ovoiav  naçna^yaye.  xaQ^ytu>^ 
tovtov  vvy  pytjuoytvii ,  inù  xai  avrbç  dl   btnorçotpiay  âoxtï  cftuxri^tf) 
ein  Autoschediasma  zu  sein. 

sj  Ebenso  nennt  den  zweiten  Gläubiger  der  Scholiast  zu  V.  1264,  1266, 
129S. 
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aber  die  Identiûcirung  ist  ohne  Zweifel  richtig.  Es  ergibt  sich 
dies  daraus,  dass  der  erste  Gläubiger  zwölf  Minen  fordert,  für 
welche  Strepsiades  ein  Pferd  gekauft  hat  (1224  f.  1256)  :  eben  dies 
war  die  Anwendung,  die  letzterer  von  den  zwölf  Minen  des  Pasias 
machte  (23);  wenn  aber  der  erste  Pasias  ist,  kann  der  zweite 
füglich  kein  Anderer  als  Amy  nias  sein1).  Aber  schwerlich  konnte 
Aristophanes  erwarten,  dass  alle  Zuschauer  beim  Erscheinen  der 
Gläubiger  sich  sofort  jener  Worte  des  Strepsiades  erinnerten  und 
das  richtige  Verhältniss  erkannten.  Die  Namen  mussten  not- 
wendig wiederholt  werden.  In  dem  Fehlen  derselben  aber  haben 
wir  nicht  eine  Ausnahme  von  unserer  Regel  zu  erkennen;  der 
Grund  liegt  vielmehr  in  der  bekannten  Thatsache,  dass  die  uns 
erhaltenen  Wolken  kein  vollständig  ausgearbeitetes  Werk  sind  und 
der  Dichter  dieselben  nicht  auf  die  Bühne  gebracht  hat. 

Dagegen  wäre  es  endlich  an  der  Zeit,  dass  zu  V.  1505  die 
Bezeichnung  Chärephon,  von  welcher  sich  manche  Herausgeber 
nicht  trennen  können,  aus  unseren  Ausgaben  definitiv  verschwinde. 
Dieselbe  entbehrt  beinahe  jeglicher  sicheren  Stütze;  die  Scholien 
wissen  nichts  von  ihr,  im  Ravennas  wird  der  Vers  einem  na&rj- 
rtjg,  im  Venetus  einem  eteçoç  (pikôoocpoç  beigelegt,  nur  das 
Personenverzeichniss  kennt  den  Chärephon:  vielleicht  ist  er  hier 
aus  den  ersten  Wolken  herübergenommen  worden.  Bei  dieser 
Sachlage  darf  man  billig  die  Erwartung  hegen,  dass,  wenn  V.  1505 
und  andere  Verse*)  dem  Chärephon  zuertheilt  werden,  dies  nur  aus 
sehr  triftigen  und  schlagenden  Gründen  geschehe.  Was  aber  hat 
man  dafür  vorgebracht?  Hören  wir  zunächst  Fritzsche:  „hi  duo 
versus  se  excipiunt  2m.  oïf.ioi  tâkag,  ôelXawç  ct7t07iviyrjoo/nai. 
XaiQ.  èyco  —  xaraycav&ijooncu.  Ita  in  tam  arcta  horum  duum- 
virorum  coniunctione,  cuius  vel  in  Nubibus  saepe  mentio  (it,  ipse 
versuum  ordo  Chaerephonis  personam  commendat.  Cumque 
Strepsiades  ad  tili  mu  supra  v.  1464  haec  dixerit  vvv  ovv  07t(oçt 
â  (pilrave,  %bv  Xaiçeqxjjvra  rov  futaçov  xai  ScoxQÔzrjv  mtoleïç, 


»)  Das«  nach  V.  1268  Pheidippides  das  Geld  entliehen  hat,  ist  nicht 
von  Belang. 

*)  Vgl.  Beer  über  die  Zahl  der  Schauspieler  bei  Aristoph.  S.  117. 
Fritzsche  de  fab.  ab  Arist.  retract.  I  S.  19.  Teunel  zu  V.  1497.  Räthsel- 
haft  ist  mir  die  Bemerkung  Beers  S.  116:  „Uebrigens  will  ich  hier  uur  mit 
einem  Worte  andeuten,  dass  der  ungerechte  Logos,  der  nun  Lehrer  der 
Pheidippides  wird,  vermuthlich  kein  Anderer  als  Chärephon  war"  u.  s.  w. 
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versu  1505  de  Chaerephonis  persona  ne  dubilari  quidem  po- 
test." Also  weil  vorher  „Chärephon  und  Sokrates"  für  den  Unter- 
gaog  bestimmt  werden,  muss  derjenige,  welcher  nach  Sokrates 
jenen  Jammerruf  ausstöfst,  not  h  wendig  Chärephon  sein?  Ich 
kann  diesem  Beweise  nicht  zustimmen.  TeufTel  stützt  sich  zunächst 
auf  V.  1497  f.  Ein  Schüler  ruft  aus  oïfiot,  rig  r^ùiv  TtvqnoUl 
Tt]v  oixiav;  worauf  Strepsiades  erwidert  èxeïvoç  olneç  #ofy*cr- 
tiov  eilrjipate  (V.  497  ff.  hat  ihn  nämlich  Sokrates  seinen  Mantel 
ablegen  lassen).  Dazu  bemerkt  Teuffei:  „non  poterat  1498  recte 
dici  nisi  ad  eum  qui  et  ipse  inter  tovç  ôiôaoxâXovç  numerantur." 
So  genau  hat  man  die  Sache  gewiss  nicht  zu  nehmen;  Strepsiades 
redet  die  ganze  verhasste  Gesellschaft  der  Sokratiker  an  und  kann 
in  seiner  Aufregung  sehr  wohl  zu  derselben  sagen  „der  dessen 
Mantel  ihr  weggenommen  habt",  auch  wenn  Sokrates  allein  ihm 
dies  angelhan  hatte.  Ferner  meint  Teuffei  zu  V.  1505  kyù  61 
xctKodaifiojv  ye  x.aTaxav&rjooitai:  „der  Vers  würde  nach  Inhalt 
und  Lautverhältnisseu  besonders  gut  in  den  Mund  des  Chärephon 
passen;"  genauer  drückt  er  sich  in  seinem  lateinischen  Commen- 
tare  aus:  „significatur  ipsa  verborum  cpnformatione  Chaerephontis 
macritudo,  lozvoqxovia ,  imitatio  Socratis."  Ich  bekenne,  dass 
mir  dieses  Argument  etwas  gesucht  vorkommt;  keinenfalls  kann 
ihm  Beweiskraft  beigemessen  werden.  Während  also  für  die  zweiten 
Wolken  die  Person  des  Chärephon  in  unserer  Ueberlieferung  nur 
sehr  schwach  bezeugt  ist,  und  während  entscheidende  Gründe,  ihm 
einen  oder  mehrere  Verse  zu  ertheilen,  nicht  beigebracht  wurden, 
spricht  gegen  die  Herbeiziehung  des  Chärephon  die  einfache  Er- 
wägung, dass  der  Dichter,  wenn  Chärephon  in  der  Umarbeitung 
überhaupt  eine  Rolle  spielen  sollte,  sich  bei  einer  für  die  Komödie 
so  geeigneten  Persönlichkeit  schwerlich  mit  einem  oder  mit  drei 
Versen  begnügt  hätte*).  Den  Grund,  weshalb  zu  V.  1505  der 
Name  Chärephons  beigeschrieben  wurde,  erkennt  Bücheler  mit 
grofser  Probabilität  in  V.  1465  (Jahrb.  für  Philol.  1861  S.  677). 

Wichtiger  aber  als  alles  bis  jetzt  besprochene  ist  eine  Schwierig- 
keit, die  sich  in  den  Thesmophoriazusen  zeigt.  Man  nimmt  all- 
gemein an,  dass  der  Verwandte  des  Euripides,  der  durch  seine 
gut  gemeinten  Dienste  in  eine  so  schlimme  Lage  geräth,  sein 
Schwiegervater  Mnesilochos  sei.    Man  gestatte  mir  indessen 


')  Bergk  Aristoph.  I  S.  XVIII. 

Hermei  VHf.  29 
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auch  hier  die  Frage,  wodurch  das  Publicum  den  Namen  und  das 
Verwandtschaftsverhältniss  wissen  konnte.  Der  Name  findet  sich 
im  Stücke  nicht,  und  das  Wort  xrjÔ€OTijç,  womit  das  Verhältniss 
der  Beiden  zu  einander  bezeichnet  wird1),  gilt  von  jeder  durch 
Heirath  entstandenen  Verwandtschaft.  Es  bliebe  also  nur  übrig 
anzunehmen,  die  Maske  des  Mnesilochos  habe  genügt.  Aber  auch 
diese  Hypothese  ist  unhaltbar;  denn  nimmermehr  konnte  Aristo- 
phanes als  sicher  voraussetzen,  dass  Jedermann  den  Mnesilochos 
von  Ansehn  kannte,  zumal  diese  Komödie  höchst  wahrscheinlich 
an  den  Dionysien,  also  in  Gegenwart  von  Fremden,  aufgeführt 
wurde. 

Von  gröfster  Bedeutung  ist  nun  die  Thatsache,  dass  ein 
Theil  der  alten  Erklärer  den  Mnesilochos  als  eine  in 
den  Thesmophoriazusen  auftretende  Person  gar  nicht 
gekannt  hat.  Zwar  wird  zu  Anfang  des  Stückes  bemerkt  ttqo- 
XoylKei  Mvrjoikoxoç  xrjôeaTrjç  Evqiniöov ,  zu  V.  603  Mvrjal- 
Xoxog  tovto  ôià  to  piéXXetv  eçevvav  ylveo&cti  und  zu  V.  1065 
o  MvrjoiXoxoç  wç  J4vôço(4éôa,  sowie  auch  der  die  Thesmo- 
phoriazusen citirende  Scholiast  zu  den  Ach.  332  den  xrjôeOTrjç 
des  Euripides  Mnesilochos  nennt.  Aber  im  Gegensatz  dazu  lese 
man  die  folgenden  Scholien. 

129  ôXoXvÇei.  naoeTZiyompr)  tovto'  bÎtcovtoç  yàç  tov 
ïdyâ&iovoç  h  ytrjdeOTr)ç  tov  Evoirtldov  oXoXv^u  elç 
ty)v  xhjkvtrjta  ctvxov  xaï  fiôvov  ov%\  yvvcuxoç  evxrfv.  —  An 
derselben  Stelle  linden  sich  im  Texte  des  Rav.  die  Worte  oXo- 
XvÇeiç  yéoiov,  d.  h.  oXoXvÇei  o  yéçwv,  wie  bei  Suidas  s.  v. 
richtig  steht. 

469  èrtirrjôeç  o  xrjâeoTrjç  vrtko  ràç  aXXaç  yvvaixi&Tai, 
'ha  ôto  tovtov  Xa&fl. 

633  prj  evçlaxtov  %i  BÏrcrj  6  xrjô  BOT  T^Ç  (pYjOlV  OTl  CCVtï 
àplôoç  oxcKptov  rjrrjaev  r)  SévvXXa. 

756  tovto  Sjua  elrnùv  èxxéet  tov  olvov  o  xrjÔBOTr)  ç  èv 

T(Ô   ;>'t  '//r'.. 

760  Ivrav&a  à7téôù)xsv  6  léçiOToqxxvrjç  to  ovof.ta  Trjç 
yvvaixôç,  r)ç  rjç7caae  to  7taiôtov  rjxot  tov  aoxov  6  aride- 
OTrj  ç. 


*)  Jeder  von  Beiden  steht  zum  Andern  im  Verhältniss  des  xqâtonjç  : 
V.  74  210.  1165. 
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1031  ov  ôtxaÇio,  <pî]otv  6  yéçùtv, 

1064  fjQifia  o  KtjôëOTïjç  tovio  nçbç  tov  Evçi/iïàriv. 

1090  lovTo  o  xoçoç  rj  o  yéçuv. 

1199  jtctQaiieXevetai  avttji  Ttjçeiv  %ov  yigovva,  ctvtog 
ôk  eïoéçxeTai  fABfà  tijç  oQxtjaiçlàoç. 

Wir  finden  hier  Ktjôeatrjg  als  durchgehende  Personen- 
bezeichnung  angewandt  (daneben  seltener  yéçwv).  Der  Gramma- 
tiker aber,  der  sich  derselben  bediente,  kann,  ich  wiederhole  es, 
von  „Mnesilochos44  nichts  gewusst  haben.  An  denjenigen  Stellen 
zwar,  wo  sich  Euripides  mit  dem  angeblichen  Mnesüocbos  unter- 
hält, war  es  ganz  natürlich,  letzteren  „den  Schwiegervater14  zu 
nennen;  absurd  aber  wäre  diese  Bezeichnungsweise  für  solche 
Scenen,  wo  sich  Euripides  gar  nicht  auf  der  Bühne  befindet  und 
Mnesilochos  in  der  Unterredung  mit  den  Frauen  begriffen  ist, 
absurd  wäre  sie,  sage  ich,  wenn  dem  Erklarer  der  Name  des 
Sprechenden  bekannt  gewesen  wäre.  Somit  ergibt  sich  uns  als 
Resultat,  dass  im  Alterthum  eine  doppelte  Meinung  über  diese 
Rolle  bestanden  hat.  Ein  Theil  der  Interpreten  meinte,  Aristo- 
phanes habe  ohne  Andeutung  einer  bestimmten  Persönlichkeit 
einen  „Vetter4*  des  Euripides  fingirt'j;  Andere  aber  glaubten, 
derjenige,  dessen  Thaten  und  Leiden  der  Dichter  vorführe,  sei  des 
Euripides  Schwiegervater  Mnesilochos3).  Hier  gilt  es  eine  Ent- 
scheidung zu  treffen,  und  dieselbe  kann  nur  zu  Gunsten  des 
„Vetters1*  ausfallen,  da  erstlich,  wit  gesagt,  nicht  einzusehen,  wo- 
durch alle  Zuschauer  den  Mnesilochos  erkennen  konnten,  und  da 
es  zweitens  überhaupt  höchst  bedenklich  wäre,  eine  so  auffällige 
Ausnahme  von  der  die  Personenbenennung  betreffenden  Regel  zu 
statuiren.  Und  zu  diesen  beiden  Hauptgründen  kommen  noch 
einige  andere.  Dahin  rechne  ich  zunächst  die  Worte  des  Kieisthenes 
V.  584  f. 

EvQucîôrjv  gpâa'  avêça  xtjôtOTrjy  »tyot 
avTov  yéQOVTCt  ôe vq  1  avtmtfupai  kjuqqv. 
Wenn  irgendwo,  so  wäre  es  hier  geboten  gewesen,  das  Publicum 
Uber  das  Verwandtschaftsverhältniss  aufzuklären  und  den  Kieisthenes 
bestimmt  vom  Schwiegervater,  und  nicht  von  „einem  mit  Euri- 

l)  Man  gestatte  mir  hier  und  im  Folgenden  diese  falsche  Uebersetzung  ; 
sie  hat  den  Vortheil,  ebenso  unbestimmt  zu  sein  wie  das  griechische  xrrfiojijç. 
*)  An  den  Schwiegervater  denkt  auch  der  Schol.  zu  V.  71  tm  fUw 

29* 
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pides  verschwägerten  alten  Mann"  reden  zu  lassen.  Ich  hebe 
ferner  hervor,  dass  von  dem  Vetter  gar  keine  individuellen  Züge, 
keine  charakteristischen  Eigentümlichkeiten  hervorgehoben  wer- 
den, weder  in  Bezug  auf  sein  Aeufseres  noch  auf  seine  Sinnesart. 
Er  ist  ein  alter  athenischer  Biedermann  gewöhnlichen  Schlages, 
im  Anfang  des  Stückes  unempfänglich  gegen  die  Subtilitäten  euri- 
pideischer  Weisheit  und  entrüstet  über  Agathons  weibische  Süfs- 
lichkeit,  dann  weiterhin  ganz  mit  dem  tollen  Humor  und  der 
närrischen  Laune  eines  echten  Helden  der  alten  Komödie  redend 
und  handelnd,  in  der  That  eine  der  prächtigsten  Schöpfungen  des 
Dichters,  aber  ohne  irgend  welche  Besonderheiten,  die  auf  eine 
wirkliche  Persönlichkeit  hindeuten  könnten.  Das  aber  ist  nicht 
des  Aristophanes  Art,  wenn  er  einen  bestimmten  Zeitgenossen  auf 
die  Bühne  bringt.  Ganz  abgesehen  von  dramatischen  Hauptper- 
sonen wie  Sokrates  und  Euripides,  selbst  kleine  Nebenrollen  dieser 
Art  hat  er  fast  stets  mit  einigen  individuellen  Zügen  ausgestattet. 
Hierher  gehören  der  lügnerische  Theoros,  der  kriegerische  La- 
machos,  der  kleine  Nikarchos,  der  sportliebende  Amynias,  der  ge- 
fräfsige  Hierokles,  der  gelehrte  Meton,  der  auf  den  Flügeln  des 
Gesanges  sich  emporhebende  Kinesias,  endlich  die  weibischen 
Gecken  Agathon  und  Kleisthenes1).  Aber  nichts  von  allem  dem  bei 
dem  vermeintlichen  Mnesilochos.  Man  erinnere  sich  insbesondere 
der  bekannten  Skandalgeschichten  über  Euripides  eheliche  Leiden, 
welche  Aristophanes  in  den  Fröschen  1048  aufs  Unzweideutigste 
erwähnt.  Wäre  es  seine  Absicht  gewesen,  in  einem  Stück  von 
dem  Inhalt  der  Thcsmophoriazusen  dem  Schwiegervater  des 
Tragikers  eine  Rolle  zu  geben,  schwerlich  hätte  er  die  schöne 
Gelegenheit  zu  einigen  oder  vielen  unOäthigen  Späfsen  über  jenen 
Punkt  unbenutzt  gelassen.  Und  stand  denn  der  wirkliche  Mnesi- 
lochos so  wenig  auf  der  geistigen  Höhe  des  Euripides  wie  der 
gute  Vetter  in  der  ersten  Scene?  Der  Komiker  Telekleides  wusste 
im  Gegentheil  von  einer  Art  von  Mitwirkung  des  Mnesilochos  bei 
der  Abfassung  der  Euripideischen  Dramen  zu  erzählen:  vita  Eur. 
ôoxeî  ök  avTtp  xai  SœxçccTrjç  6  q>iX6ooq>oç  xal  Mvrjoikoxoç 
avfiJceTcoirjxévai  tiva,  aiç  (pqoi  TrjXexleldrjç 


»)  Nur  von  Pasias  (Wolken  1214  ff.)  kann  diese  Bemerkung  nicht  gelten; 
vielleicht  würde  Aristophanes,  hätte  er  das  Stück  vollendet,  aufser  dem  Namen 
(vgl.  S.  448)  auch  einige  persönliche  Malicen  hinzugefügt  haben. 
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MvtjaiXoxoç  £oV  èxeïvog,  og  ççvyei  ri  ôqùuu  xaivôv\ 

EvQiniôov*),  xaï  Iwxçârrjg  %à  <pQvyav*  vnoTi&tjOiv. 
Gegenüber  der  Thatsache,  dass  yod  einem  anderen  gleichzeitigen 
Komiker  Mnesilochos  und  Sokrates  in  dieser  Weise  zusammenge- 
stellt werden,  wäre  die  erste  Scene  der  Thesmophoriazusen,  auf 
Mnesilochos  bezogen,  sehr  auffallend.  Auch  Fritzsche  erkannte 
den  Widerspruch  zwischen  den  Stellen  der  beiden  Komiker,  suchte 
ihn  aber,  da  er  an  dem  Auftreten  des  Mnesilochos  bei  Aristophanes 
nicht  zweifelte,  durch  Aenderung  der  Worte  des  Telekleides  zu 
heben3).  Schließlich  mache  ich  noch  auf  die  Mahnung  aufmerksam, 
welche  Euripides  seinem  Verwandten  ertheilt,  während  er  ihn  von 
den  Fesseln  befreit  (1204  ff.): 

av  ô3  oiuog  àvôçixwg 

otccv  Iv&jjg  raxiota  (pevÇei  xal  uveig 

tug  rrjv  yvvaïxa  xaï  rà  net tô C  oïxaôe. 
Man  wird  zugeben,  dass  sich  dieselbe  im  Munde  des  bejahrten 
Schwiegersohns  seltsam  genug  ausnehmen  würde. 

Es  bleibt  also  dabei:  Aristophanes  hat  in  den  Thesmophoria- 
zusen  einen  rein  fingirlen  „Vetter"  des  Euripides  auftreten  lassen, 
ohne  ihm  einen  Namen  beizulegen,  und  erst  Spätere  haben  ihn 
Mnesilochos  genannt.  Unter  den  existirenden  xrjôeoiai  mochte 
dem  Dichter  keiner  für  die  Handlung  des  Stückes  geeignet  er- 
scheinen, und  unter  diesen  Umständen  war  es  wohl  besser  einen 
Namen  ganz  zu  vermeiden,  als  einen  zu  erfinden,  den  kein  Ver- 
wandter des  Euripides  führte. 

In  den  Fröschen  endlich  erscheint  auf  den  Ruf  dçs  Dionysos 
(464)  der  Thürhüter  des  Hades,  entfernt  sich  alsbald  mit  den  ent- 
setzlichsten Drohungen  gegen  den  vermeintlichen  Herakles  und 
kehrt  später  (605)  mit  einigen  anderen  Sklaven  zurück  um  He- 
rakles zu  binden;  statt  dessen  aber  kommt  es  zur  Prügelprobe, 
vermittelst  deren  entschieden  werden  soll,  wer  der  Gott  Dionysos 
und  wer  dessen  Sklave  sei;  nachdem  sich  dieselbe  als  erfolglos 
herausgestellt  hat,  verlassen  die  Schauspieler  die  Bühne,  es  folgt 


*)  So,  und  nicht  EvQintây,  ist  zu  schreiben,  da  der  Genitiv  sowohl  von 
Laertios  Diogenes  II  18  wie  vom  codex  Vaticanus  der  vita  geboten  wird. 
2)  Er  will  schreiben  (de  fab.  retract.  V  S.  4) 

ô  MvtjaiXoxoç  <P  fotwool  yovyovri  (oder  yovyova)  dçSpa  x«woV 

EvQtniâg  xai  Zuxoara  tù  tpQvyav'  imoit&iieiv. 
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die  Parabase  und  nach  derselben  (738)  ein  Dialog  zwischen  Xan- 
thias  und  einem  Standes-  und  Gesinnungsgenossen  desselben  aus 
der  Unterwelt.  Wie  sich  aus  dem  Schwanken  der  Handschriften  hier 
und  im  Personenverzeichniss  ergibt,  wussten  die  Abschreiber  nicht, 
ob  sich  in  dieser  Scene  wieder  der  Thürhüter  oder  ein  anderer 
Sklave  auf  der  Bühne  befinde1).  Strenge  beweisen  lässt  sich  die 
Identität  allerdings  nicht,  sie  ist  aber  im  höchsten  Grade  wahr- 
scheinlich: denn  erstens  lag  kein  Grund  vor  eine  neue  Sklaven- 
rolle zu  schaffen;  zweitens  deuten  die  Worte  V.  74t  f.  to  de  fir; 
natâÇtti  o3  iÇeXeyx&èvr1  àvrixçvç  ort  dovXoç  wv  ï(paaxeç 
elvai  0€07t6rr]ç  darauf  hin,  dass  der  Sprechende  bei  der  von  ihm 
erwähnten  Situation  (616  f.)  zugegen  war*),  und  drittens  liegt,  bei 
Annahme  der  Identität,  in  der  Eintracht  der  beiden  Ehrenmänner 
nach  der  Prügelscene  eine  Komik,  die  man  ungern  vermissen  wird. 
Auch  in  der  Scene  von  V.  738  an  spricht  also  der  Thürhüter. 

Dieser  Thürhüter  aber  führt  in  unseren  Ausgaben  den  Namen 
Aeakos,  eine  Bezeichnung,  über  welche  gleichfalls  im  Alterthum 
starke  Zweifel  herrschten,  wie  sich  aus  folgenden  Scholien  ergibt. 

465  elç  tiov  hvZitdov  Xéyei.  Tiveç  de  tov  Aiaxov 
Xéyovaiv  anoxolvaaSai*  ojteq  ajtl&avov. 

534  TCtvta  Xiyei  6  %oqoç  èià  tov  dtôwaoV  èrteidrj  ov- 
toÇj  ore  ktpoßr^rj  dtà  ràç  tov  d  taxovov  àneiXâç ,  tsov 
£av&tav  ènoirjaev  wg  ÔeffrtOTrjv,  kavTov  de  dovXov.  ore  dè 
h  & e q â 7t ta v  rov(J4idov  ànrjyyeiXe  t([)  Bavd-iq  xrX. 

607  Ttvkç  dé  (pctoiVj  kx  tov  „ehv  xai  pâxei"  tov  n<x  q  à 
tov  niosjTùfvoç  eÇeX&ôvTa  Xéyetv  e€t)Ç  TOV  ,fxXé7ITOVTa 
raXXÔTçta"*  to  de  vpeàXX3  VTceçcpvà"  tov  Jwvvoov  Xéyew 
eha  nâXiv  tov  Ttaçcc  tov  ÛXovtojvoç  „oxétXi<x  ftkv  ovv 
xal  deivà".  ïviot  dé  yceot  navra  avTov  Uyetv  tov  IIXov- 
Ttova,  àyavaxTovvTa  xtX. 

•632  b  naqà  tov  IlXovTcavog  tovto  (pr^ai  Tip  Sav&la. 

Aristophanes  hat  es  nicht  ftir  nötbig  gehalten,  dem  Thürhüter 
einen  Namen  zu  geben.  Die  Bezeichnung  „Aeakos"  könnte  also 
nur  den  Sinn  haben,  dass  der  Dichter  die  Bezugnahme  auf  Aeakos 
von  Seiten  des  Publicums  als  selbstverständlich  betrachtet  habe. 
Denkbar  wäre  dies,  wenn  die  Vorstellung  von  Aeakos  als  dem 


»)  Vgl.  auch  echol.  zu  738.  745. 
a)  Fritzsche  zu  V.  464. 
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7tvXù)QÔ$  des  Hades  schon  damals  gang  und  gäbe  gewesen  wäre. 
Sie  war  es  aber  damals  eben  so  wenig  wie  später  ').  Nach  Piatons 
Apologie  des  Sokrates  p.  41  A  ist  Aeakos  im  Hades  Todtenrichler 
neben  Minos,  Rhadamanthys,  Triptolemos  und  anderen  Heroen,  die 
sich  auf  Erden  durch  Gerechtigkeit  auszeichneten.  Aehulich  im 
Gorgias  p.  524  A,  wo  Aeakos  als  Richter  über  die  aus  Europa  kom- 
menden Todten  geschildert  wird.  Bei  Isokrates  Euag.  15  heifst  es 
von  Aeakos  unter  Anderem:  $u>ç  t]v  ftet*  àv&Qiùmw,  ftejà  Kol- 
Uorqç  luv  ôâÇijç  âietéleoev*  è7(6iôrj  âk  un  ijU.a^e  %bv  ßiov, 
XéyiTat  7taçà  ID.ovtùjvi  xai  Kôçi]  pieylarag  tifActç  >éxcuv  u&Qi- 
ôçeveiv  èxtlvoiç.  Und  Demosthenes  de  cor.  127  nennt  Aeakos, 
Rhadamanthys  und  Minos  sprichwörtlich  als  Ideale  gerechter  Richter. 
Als  7tvlùiQÔç  dagegen  erscheint  Aeakos  erst  bei  Lucia  nV  Daran 
also,  dass  das  athenische  Theaterpublicum  zur  Zeit  des  Aristophanes 
den  Thürhüter  ohne  Weiteres  für  Aeakos  gehalten  hätte,  wird  man 
vernünftiger  Weise  nicht  denken  können.  Auf  eine  andere  Weise 
suchte  v.  Leutsch  die  Bezeichnung  Aeakos  zu  rechtfertigen  (Philol. 
Suppl.  I  S.  149).  Er  geht  aus  von  den  Euripideischen  Redens- 
arten in  den  Worten  des  Thürhüters  (470  ff.)  und  knüpft  hieran 
folgende  Vermuthungen:  „ —  dagegen  findet  sich  eine  unserem 
Thürhüter  entsprechende  Person  in  dem  Aeakos  des  Euripideischen 
Peirithoos,  an  den  noch  Anderes  in  den  Fröschen  erinnert:  es  er- 
zählt nämlich  Gregorios  (zu  Hermogenes  bei  Walz  VII  S.  1312): 
iv  fxlv  yccQ  T({i  JletQi&ip  .ictQsiottyt  i  at  'HqccxXïiç  èv  f'4iôov 
y.arel&ütv  xarà  yjXevaiv  Evçva&éwç  xal  hub  tov  Aiaxov 
Iqujtû^bvoç  ootiç  eati  xai  à7tOAQivôf.uvoç'  Iftoï  7taiçïç  fxtv 
xtà.  :  es  fragte  also,  da  Herakles  so  genau  antwortet,  Aeakos  wohl 
von  Amtswegen  :  sein  Amt  war  wohl  das,  die  Schlüssel  des  Hades 
aufzubewahren:  und  somit  hat  Aristophanes  diesem  Stücke  seinen 


')  In  der  Darstellung  des  Orpheus  in  der  Unterwelt  auf  einem  Wandge- 
mälde zu  Ostia  (Mon.  dell'  Inst.  VIII  Taf.  28),  worauf  mich  Kekulé  auf- 
merksam machte,  hat  der  hinter  Cerberus  sitzende  unbärtige  Thürhüter  die 
Bezeichnung  i  a  ni  tor. 

*)  Dial.  mort.  13,  3.  20,  1  und  6.  22,  3.  de  luctu  4.  Vgl.  Charon  2. 
Kock!  t*u  V.  464)  meint,  Lucian  nehme  Bezug  auf  die  Frösche.  Dies  ist 
nicht  unmöglich;  denn  die  Interpolation  der  Personenbezeichnung  Aeakos 
in  die  Handschriften  des  Stückes  fällt  sicherlich  geraume  Zeit  vor  Lucian.  — 
Bei  Apollodor  III  12,6  hat  Aeakos  das  Amt  des  xXaâovxoç  im  Hades,  ebenso 
in  einer  Grabinschrift  aus  der  Kaiserzeit,  Corpus  Inscr.  Gr.  no.  6298. 
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ThUrhüter  Plutons  entnommen,  was  den  Zuschauern  gleich  beim 
Auftreten  desselben  aus  dem  Anzüge  klar  ward,  der  sich  als 
eine  Parodie  des  Euripideisch en  auswies"  u.  s.  w.  Ich 
kann  diesen  Hypothesen  nicht  zustimmen.  Weder  scheint  es  mir 
gerechtfertigt,  aus  der  genauen  Antwort  des  Herakles  die  Folgerung 
zu  ziehen,  dass  Aeakos  „von  Amtswegen"  gefragt  habe,  noch  wäre 
es,  dies  zugegeben,  bewiesen,  dass  er  bei  Euripides  xUidovxoç 
war.  Und  was  das  Kostüm  des  Euripideischen  Aeakos  betrifft,  so 
müsste  es,  wenn  es  bei  der  Aufführung  der  Frösche  noch  Allen 
im  Gedächtniss  sein  sollte,  ein  ausserordentlich  auffallendes  und 
seltsames  gewesen  sein;  auch  dies  bekenne  ich  mir  nicht  recht 
vorstellen  zu  können  ').  Also  auch  in  diesem  Fall  ist  keine  Aus- 
nahme von  der  Regel  zu  statuiren.  Aristophanes  hat  an  nichts 
gedacht  als  an  einen  thürhütenden  Sklaven  Plutons,  und  erst 
spatere  Interpreten  haben  demselben  ungerechtfertigter  Weise  den 
Namen  des  Aeakos  beigelegt. 

')  Anders  im  Frieden  180,  wo  Hermes  als  Thürhüter  des  Himmels  durch 
sein  Aeufseres  leicht  kenntlich  zu  machen  war. 

Greifswald.  E.  HILLER. 
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ZUM  LEBEN  HESIODS. 

In  der  griechischen  Literaturgeschichte  von  Bergk  S.  919 
steht:  „Hesiods  Vater  Dios  stammt  aus  dem  äolischen  Kyme." 
Woher  wissen  wir,  dass  der  Vater  des  Hesiod  Dios  hiefs  ?  In  den 
Gedichten  Hesiods  ist  die  einzige,  hier  in  Betracht  kommende 
Stelle  Opp.  299:  kçyâÇev,  IUçot] ,  ôlov  yévoç f  die  so  in  ein- 
stimmiger üeberlieferung  vorliegt;  denn  das  Scholion  des  Tzetzes 
in  der  Basiliensis,  das  an  der  zweiten  Stelle  èoyâÇev,  Jibç 
yévoç  hat,  kann  nur  auf  einem  Schreibfehler  beruhen.  Bei  dieser 
Einstimmigkeit  entsteht  zunächst  die  Frage,  ob  das  ôlov  yévoç 
(divinum  genus  in  der  Ausg.  Birchmanns)  einen  Sinn  giebt,  und  die 
verschiedenen  homerischen  Stellen,  in  denen  yévoç  fur  SprOssling 
steht  (jT,  124  aov  yévoç;  Z,  180  &elov  yévoç;  6*,  63  âvôçàjv 
yévoç;  7C,  401  yévoç  ßaoikrjiov),  besonders  aber  die  von  Goettling 
citirte  /  538  ôlov  yévoçt  'loxéaioa  bejahen  diese  Frage  in  un- 
zweifelhafter Weise,  zumal  an  einer  andern  Stelle  Opp.  633  vom 
Vater  rühmend  gesagt  wird:  ßlov  xexQrjiuévoç  èa&Xov.  Paleys 
Erklärung,  das  ôlov  yévoç  bedeute  „Sohn  oder  Nachkomme  des 
Zeus",  ist  zweifellos  ebenso  unrichtig,  wie  die  Schoemanns,  das 
ôlov  yévoç  sei  mit  Ironie  von  einem  gesagt,  der  weder  durch 
seine  hohe  Geburt,  noch  durch  die  Vorzüglichkeit  seines  Lebens- 
wandels darauf  Anspruch  machen  konnte;  denn  gerade  die  ver- 
söhnliche Stimmung  Hesiods  an  dieser  Stelle  schliefst  diese  Er- 
klärung aus.  Die  Scholien  des  Tzetzes  und  Moschopulos  schwanken 
zwischen  zwei  Erklärungen,  entweder  Jiov  yévoç  oder  evyevèç 
yévoç  und  zwar  dieses  entweder  im  allgemeinen,  oder  speciell  mit 
Beziehung  auf  die  Abstammung  von  Orpheus  und  Kalliope  (Schol. 
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297  und  631).  Dass  Tzetzes  dabei  direcl  oder  indirect  aus  dem 
Certamen  Homeri  et  Hesiodi  geschöpft  hat,  oder  mit  ihm  eine  ge- 
meinsame Quelle  hat,  scheint  ebenso  zweifellos,  wie  er  im  yévog 
lHawôov  im  wesentlichen  mit  dem  Certamen  übereinstimmt  (Nielsche 
Rh.  Museum  1873  S.  236.  Bergk  S.  918  not.  1).  Dieser  Wett- 
kampf aber  geht  vermuthlich  auf  den  Rhetor  Alkidamas  zurück 
und  ist  ein  pädagogisches  Machwerk  (Nielsche  Rh.  Museum  1870 
S.  539),  die  Geschlechtstafeln  Homers  und  Hesiods  aber,  von  denen 
er  eine  enthält,  die  mit  Apollo  beginnt  und  den  Hesiod  einige 
Generationen  vor  Homer  hat,  frühestens  auf  die  Logographen 
(Lobeck  Aglaophamos  1  p.  323;  Proklos  z.  Opp.  631;  Sturz  Hei- 
lanicus  fr.  144).  Wie  kann  man  nun  nach  den  Phantasien  der 
Logographen  den  Namen  Dios  als  einen  historischen  in  die  Lite- 
raturgeschichte einführen  wollen?  Zumal  Lobeck  I  p.  326  doch 
gewiss  Recht  hat,  dass  die  Erfindung  des  Vaters  Dios  durch  das 
diov  yévog  entstanden  ist,  wie  ja  bekanntlich  die  ganze  Sage  vom 
Wettkampf  nur  aus  dem  unechten  Zusatz  Opp.  650 — 662  herge- 
leitet ist.  Und  worauf  beruht  die  Conjectur  Ruhnkens  Jiov  yévogt 
Auf  Suidas  und  Proklos  oder  Vellerns  Paterculus  I  7  (Gaisford  Opp. 
297  not.),  und  deshalb  soll  sie  Bestand  haben?  Denn  woraus 
schliefst  Ruhnken  zu  Vellei.  Paterc.  I  7  not.,  dass  Tzetzes  in  einigen 
Exemplair) i  Jlov  yévog  gefunden  habe?  Das  geht  aus  keinem 
Wort  der  Scholien  hervor.  Und  gesetzten  Falls,  Velleius  hätte 
Opp.  299  Jlov  yévog  gelesen,  würde  das  schon  zu  dem  Satz 
berechtigen:  patriamque  et  paretites  testatus  est?  Also  entweder 
Velleius  las  dies  an  einer  Stelle  der  hesiodischen  Gedichte,  die  uns 
verloren  ist,  was  durchaus  unwahrscheinlich  ist,  oder,  was  wahr- 
scheinlicher, es  ist  ein  Irrthum  von  ihm.  Wir  werden  daher  gut 
thun,  den  Vater  Dios  aus  der  Geschichte  zu  streichen,  wie  die 
Mutter  Pykimede  gestrichen  worden  ist. 

Bergk  föhrt  weiter  fort:  „Mittellos  und  wie  es  scheint  von  , 
niederer  Herkunft,  erwarb  er  sich  als  Schiffer  seinen  Lebensunter- 
halt Indess  muss  er  doch  auf  seinen  Fahrten  einiges  Vermögen 
gewonnen  haben,  denn  er  kehrte  später  nach  Griechenland  zurück 
und  liefs  sich  in  Askra,  einer  kleinen  Ortschaft  am  Helikon  im  Gebiete 
der  Thespier  nieder."  Die  gewöhnliche  Ueberlieferung  sagt,  der 
Vater  habe  aus  Armut  h  Kyme  verlassen  (Proklos  zu  Opp.  631) 
oder  mit  einiger  Uebertreibung,  wegen  der  Menge  der  Gläubiger 
oder  Schulden  (Schol.  Opp.  633.  yévog  'Hoiôôov  p.  14  Gaisf.);  ] 
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vereinzelt  steht  Ephoros  da  mit  der  Notiz,  er  habe  einen  Ver- 
wandtenmoni begangen,  welche  Notiz  Bergk  auf  das  richtige  Motiv 
zurückgeführt  hat.  Bergk  selbst  scheint  seine  Darstellung  dem 
hesiodischen  Gedicht  zu  entlehnen.  Doch  was  sagt  Hesiod  an 
jener  Stelle?  „Mein  Vater  erwarb  sich  in  ehrlicher  Weise  seinen 
Lebensunterhalt  als  Schiffer,  blieb  aber  dabei  arm;  er  verliefs 
deshalb  seine  Heimath  und  kam  auf  seiner  Flucht  nach  Askra  auch 
nach  diesem  Ort«  (nämlich  wo  Hesiod  sich  befindet,  nachdem  er 
selbst  Askra  verlassen).  So  ist  die  Stelle  gröfstentheils  von  den 
Alten  verstanden  worden,  die  dennoch  eine  Schwierigkeit  dabei 
Ubersehen  oder  wenigstens  zu  gering  geschätzt  haben.  Hesiod 
sagt:  og  note  xori  x^o*'  rfi&e  noXvv  ôià  7ioviov  avvaoag 
(v.  635),  was  Proklos  erklärt  durch  è&élwv  elueïv  oxi  rjl&ov 
eiç  Bouüziav.  Indessen  da  der  Dichter  sich  notwendiger  Weise 
wo  anders  befinden  muss,  als  in  Askra,  weil  er  v.  639  diesen  Ort 
dem  rfiôe  entgegenstellt,  so  ist  diese  Erklärung  des  Proklos  un- 
richtig, und  mit  tftde  muss  ein  zweiter  Flecken  gemeint  sein. 
GoetUing  v.  635  not.  dachte  an  Orchomenos,  worauf  er  schon 
das  al&i  ôiaxQivu>iu&a  in  v.  35  bezog,  und  ihm  folgte  Paley; 
und  dass  Orchomenos  mit  der  Lebensgeschichte  Hesiods  in  Zu- 
sammenhang steht,  bezeugt  Plutarch  bei  Proklos  zu  Opp.  631, 
und  Gonviv.  19,  das  Gertamen  p.  323  (Goettlings  2.  Ausg.),  und 
das  yivog  p.  19.  Bergk  dagegen  schliefst  aus  dem  genannten 
Vers,  dass  zunächst  auf  einen  an  der  Meeresküste  liegenden 
Ort  hingewiesen  wird  (S.  920  not.  6),  der  also  Orchomenos  nicht 
sein  kann.  Was  berechtigt  zu  diesem  Schluss?  Dass  der  Dichter 
sagt,  sein  Vater  sei  nach  seiner  Seefahrt  oder  Ueberfahrt  hierher 
gekommen?  Man  findet  eine  schöne,  analoge  Stelle  im  Cer- 
tamen  p.  322  rov  ôk  àyûvog  ôiaXv&ivToç  êiénlevaev  6 
'HoLoèog  dg  JeXtpovg,  nämlich  von  Chalkis  in  Euboia  aus,  und 
der  Prosaiker  fürchtet  nicht,  dass  er  missverstanden  werden  könnte, 
und  dass  ein  Leser  scbliefsen  möchte,  Delphi  sei  eine  Hafenstadt, 
obgleich  Hesiod  doch  sicherlich  nur  nach  Aulis  herübergefahren 
(was  auch  die  unechte  Stelle  Opp.  651  deutlich  zeigt)  und  dann 
den  bei  weitem  gröfsten  Theil  des  Weges  zu  Fufs  gemacht  hat. 
Bergk  geht  aber  noch  einen  Schritt  weiter  und  vermuthet,  dass 
der  Dichter  nach  dem  lokrischen  Naupaktos  ausgewandert  sei,  weil 
1)  die  Sprache  seiner  Gedichte  eine  landschaftliche  Färbung  habe, 
d.  h.  vorzugsweise  dorische  Elemente  besitze,  2)  auch  Naupaktos 
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wenigstens  in  dem  Mythus  von  der  Ermordung  Hesiods  eine  Bolle 
spiele,  3)  weil  einzelne  Gedichte,  wie  der  Aigimios  und  der  Frauen- 
katolog  speciell  auf  eine  dorische  Landschaft  hinweisen.  Dem 
unbefangenen  Kritiker  drängen  sich  bei  dieser  Deduction  folgende 
Fragen  auf:  wie  ist  der  Vater  Hesiods  nach  Naupaktos  gekommen, 
selbst  wenn  er,  wie  Bergk  anzunehmen  scheint,  es  nicht  auf  seiner 
Flucht  nach  Boiotien  berührt  hat,  sondern  in  seinen  Handelsge- 
schäften? Ist  es  denkbar,  dass  der  armselige  Schiffer  des  klein- 
asiatischen Kyme  seine  Unternehmungen  ausgedehnt  hat  nach 
Hafenstädten  des  korinthischen  Meerbusens?  Hesiod  sagt  aber 
ausdrücklich,  dass  der  Vater  nach  dieser  Stadt  gelangt  sei,  als 
er  Kyme  für  immer  verlassen  hatte  und  nach  dem  boiotischen 
Askra  ausgewandert  sei.  Und  da  hat  der  Vater  den  Weg  ein- 
geschlagen von  Kyme  Uber  Naupaktos  nach  Askra,  statt  nach 
einem  boiotischen  Hafen,  etwa  nach  Aulis,  zu  segeln,  und  von 
dort  die  Weiterreise  zu  unternehmen?  Und  wenn  der  Vater 
Hesiods  zu  einem  der  lokrischen  Geschlechter  Kymes  gehört  hat 
(S.  922),  warum  ist  er  nicht  nach  Lokris  zu  den  Verwandten  ge- 
zogen, sondern  gerade  nach  dem  unwirthlichen  Askra  am  Helikon? 
Ferner:  allerdings  verlegt  die  Sage  die  Ermordung  Hesiods  in  die 
Gegend  von  Naupaktos  (schon  Thukyd.  III  96;  Plutarch  Conviv. 
c.  19;  Pausan.  IX  31,  6),  aber  sie  bezeichnet  deutlich  genug, 
dass  Hesiod  diese  Gegend  nicht  gekannt  habe,  denn  wenn  er  einen 
Theil  seines  Lebens  dort  zugebracht  hätte,  sollte  ihm  unbekannt 
geblieben  sein,  dass  nicht  weit  davon  bei  Oineon  ein  Heiligthum 
des  nemeischen  Zeus  sich  befand,  vor  dem  ihn  das  delphische 
Orakel  gewarnt  hatte?  Und  ferner:  was  beweist  ein  Gedicht,  wie 
der  Aigimios,  bei  dem  die  Autorschaft  Hesiods  schon  vielfach  im 
Alterthum  bezweifelt  worden  ist  (Athen.  XIII  p.  503  ;  Schol.  Apoll. 
Rh.  III  587,  IV  816;  Schol.  Eurip.  Phoen.  1116)?  Und  endlich: 
ist  es  wahrscheinlich,  dass  die  dorischen  Elemente  in  der  hesio- 
dischen  Sprache  von  dem  Aufenthalt  in  Lokris  herrühren,  zumal 
Bergk  selbst  die  pseudoherod.  vita  Homeri  c.  1  als  Beweis  anführt, 
dass  das  aiolische  Kyme  von  Lokrern  gegründet  war  und  eine  ge- 
mischte Bevölkerung  hatte,  und  da  die  in  Boiotien  verfertigten 
Gedichte,  wozu  doch  in  erster  Linie  die  Théogonie  gerechnet  wer- 
den muss,  dieselben  Dorismen  enthalten?  Ist  nicht  viel  wahr- 
scheinlicher, dass  die  dialektischen  Eigenheiten  gerade  von  Kyme 
oder  wenigstens  von  den  Eltern  Hesiods  herrühren?   Wie  dem 
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auch  sein  mag,  Bergks  Gründe  für  Naupaktos  sind  haltlos.  Ist 
darum  der  andre  Ort  Orchomenos?  Mit  nichten;  warum  sollen 
wir  etwas  in  der  Literaturgeschichte  sagen,  was  wir  nicht  wissen  ? 
Wenn  aber  das  Wahrscheinlichere  gegeben  werden  soll,  so  ist  Orcho- 
menos dem  Naupaktos  vorzuziehen,  weil  der  Weg  vom  boiotischen 
Hafen,  in  dem  Hesiods  Vater  gelandet  war,  nach  Askra  über  Orcho- 
menos mit  Bequemlichkeit  führen  konnte,  und  weil  Orchomenos 
selbst  mit  der  Geschichte  Hesiods  viel  enger  verQochten  ist,  als 
die  lokrische  Landschaft,  worunter  in  einem  Theil  der  Ueber- 
lieferung  sogar  das  opuntische  Lokris  verstanden  wird.  Indessen, 
wir  sollen  nicht  die  Geschichte  mit  unnützen  Combi  nationen  an- 
füllen. —  Auch  das  müssen  wir  im  Gegensatz  zu  der  Darstellung 
Bergks  behaupten,  dass  der  Wohlstand,  den,  nach  dem  Erbschafts- 
streit der  feindlichen  Brüder  zu  urtheilen,  der  Vater  Hesiods  un- 
zweifelhaft später  erlangt  haben  muss,  nicht  von  den  Handels- 
fahrten herrühren  kann,  die  er  während  seines  Aufenthalts  in  Kyme 
unternommen  hat,  sondern  nur  von  der  landwirtschaftlichen  Be- 
schäftigung, welcher  er  in  Askra  oblag,  und  welcher  vermuthlich 
der  Mythus  von  dem  Schafe  weidenden  Dichter  zugeschrieben 
werden  muss  (Theog.  22 — 35;  yévoç  p.  14). 

Dann,  wenn  Bergk  auch  den  Umstand  für  seine  Hypothese 
ausbeutet,  dass  die  Periegeten  vom  Helikon  nur  die  Werke  und 
Tage  als  echtes  hesiodisches  Gedicht  gelten  liefsen  (Pausan.  IX 
31,  3)  und  daraus  den  Schluss  zieht,  dass  die  andern  Gedichte 
nach  Lokris  hinweisen,  so  ist  schon  berührt  worden,  dass  die 
Théogonie  unzweifelhaft  das  ältere  Gedicht  Hesiods  ist,  wie 
Plutarch  und  Proklos  angenommen  haben,  wenn  auch  aus  einem 
nichtigen  Grunde  (Proklos  z.  Opp.  11),  und  wie  schon  die  Rha- 
psoden, welche  das  unechte  Prooimion  gedichtet,  geglaubt  haben 
(v.  Schoemann  Theog.  S.  214  not.).  Es  liegt  auf  der  Hand,  dass 
die  Notiz  des  Pausanias,  welche  gleichzeitig  von  der  vermeintlichen 
Unechtheit  des  Prooimions  zu  den  Werken  und  Tagen  spricht, 
die  auch  Proklos,  vermuthlich  nach  dem  Commentar  des  Plutarch 
(Gaisford  p.  32)  angenommen  hatte,  erst  durch  die  alexandrinische 
Kritik  entstanden  ist  (Proklos  Prolegom.  p.  3).  Völlig  unver- 
ständlich aber  ist  es,  wenn  man  als  Beweis  dafür,  dass  Hesiod 
die  Théogonie  an  der  Schwelle  des  Greisenalters  gedichtet  habe 
(S.  971),  Theog.  22  anführt:  aï  vv  ttoS*  'Holoôov  xalrjv  kdi- 
ôaÇav  àoiôrv,  da,  wenn  man  bewiesen  hat,  dass  Hesiod  nach 
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seines  Vaters  Tode  Askra  und  den  Helikon  verlassen  hat,  und  wenn 
man  das  Prooimion  oder  wenigstens  den  Theil  v.  22 — 35  für  echt 
hält  (S.  979),  welcher  die  Einleitung  zur  folgenden  Théogonie 
bildet ,  man  nothgedrungen  gezwungen  ist,  die  Théogonie 
nicht  nur  für  das  erste  Gedicht  Hesiods  zu  halten,  sondern 
für  eins,  das  ohne  Zweifel  in  Boiotien  und  nicht  in  Naupaktos 
gedichtet  ist.  —  Bergk  polemisirt  an  verschiedenen  Stellen 
gegen  die  skeptische  Kritik  der  neueren  Philologen  ;  hat  sein  Ver- 
fahren aber  in  einer  wissenschaftlichen  Literaturgeschichte  eine 
Berechtigung? 

Ferner  können  wir  die  Bemerkung  nicht  unterdrücken,  dass 
unsres  Wissens  folgende  Umstände  bei  der  Biographie  des  Hesiod 
noch  nicht  benutzt  sind.  Der  Name  Aulis  kommt  in  der  Lebens- 
geschichte Hesiods  zweimal  vor,  zuerst  Opp.  651,  in  jenen  un- 
echten Versen,  welche  von  einem  Wettkampf  in  Chalkis  berichten 
(v.  650 — 662),  zweitens  im  Oer  tarnen  p.  315  vom  Wettkampf  in 
Aulis,  wo  freilich  Nielsche  S.  234  verbessert  hat  iv  XaXnlôt  Tijç 
Evßolag  für  èv  AvXlèi  tijç  Boiwriaç.  Die  Verse  Opp.  650—662 
sind  entStenden  vor  der  Zeit,  in  welcher  der  Mythus  von  dem 
Wettkampf  mit  Homer  gebildet  wurde,  d.  h.  vor  der  Zeit  des 
Rhetor  Alkidamas,  denn  sonst  hätten  unzweifelhaft  alle  Exemplare 
v.  657  die  Worte  vixt]oavTJ  èv  XaXxlôi  &ûov  'Üftr^ov  zur  Zeit 
der  Alexandriner  gehabt,  die  nur  einige  hatten  (Proklos  z.  d.  Vers)  ; 
und  wir  werden  nicht  irren,  wenn  wir  sie  den  boiotischen 
Rhapsoden  zuschreiben.  Wenn  nun  auch  die  von  den  Rhapsoden 
eingefügten  Mythen  keine  Geschichte  enthalten,  so  ist  doch  die 
LocalitäL  in  welcher  ein  derartiger  Mythus  von  einer  historischen 
Persönlichkeit  sich  festsetzt,  in  der  Lebensgeschichte  desselben 
von  Bedeutung,  und  die  Erinnerung  an  sie  ist  die  Mutter  der 
mannigfaltigen  Mythen.  Die  Namen  Askra,  Helikon,  die  Gegend 
von  Naupaktos  und  Oineon,  endlich  in  BetrefT  der  Gebeine  des 
Todten  Orchomenos,  sind  aus  der  Geschichte  Hesiods  nicht  zu 
entfernen;  und  deswegen  wird  die  Sage  vom  Wettkampf  in  Chalkis 
im  boiotischen  Aulis  entstanden  sein,  das  seinerseits  den  Dichter 
gekannt  und  an  ihm  Interesse  genommen  haben  muss.  Was  hindert 
uns  aber  anzunehmen,  dass  gerade  Aulis  die  Hafenstadt  gewesen 
sei,  welche  der  Dichter  Opp.  635  gemeint  hat,  wo  sein  Vater,  als 
er  von  Kyme  kam,  landete,  und  er  selbst,  als  er  Askra  verlassen, 
wohnte?   Jetzt  wird  uns  begreiflicher,  wie  auch  eine  Sage  vom 
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Wettkampf  in  Aulis  entstehen  konnte,  wenn  jene  Lesart  im  Certamen 
richtig  ist,  da  man  später  eifersüchtig  auf  den  Ruhm  von  Chalkis 
ward  (wie  auch  eine  ähnliche  Sage  im  vielbesuchten  Delos  ent- 
stand, Schol.  Pind.  Nem.  II  1),  und  wie  vor  allen  Dingen  es 
möglich  war,  dass  die  Sage  vom  Tode  des  Dichters,  die  in  der 
ältesten  und  richtigen  Gestalt  mit  dem  ozolischen  Lokris  verbunden 
war  (Thuc.  III  96),  auch  nach  dem  opun tischen  Lokris  übertragen 
wurde,  welches  dem  Wohnort  Hesiods,  Aulis,  benachbart  war.  Also 
auch  dieser  Mythus  {àîtoxtsivavreç  eiç  to  /lerer^t  tfjç  Evßoiag 
xcfl  Tïjç  ^ioxQêôoç  7tékayoç  xareTtövrioav ,  Certamen  p.  322) 
wird  in  Aulis  entstanden  sein,  weil  dessen  Einwohner  nicht  be- 
greifen konnten,  wie  Hesiod  nach  dem  ozolischen  Lokris  gekommen 
sei,  was  andrerseits  das  Natürlichste  war,  wenn  er  von  Delphi  aus 
eine  dem  Peloponnes  entgegengesetzte  Richtung  in  seiner  Wan- 
derung einschlagen  wollte.  Dann  ist  wieder  wahrscheinlich,  dass, 
wie  in  der  alten  Localsage  von  Naupaktos  auch  das  Vorgebirge 
Rhion  (freilich  gleich  dem  gewöhnlichen  Anlirrhion  s.  Nietsche 
S.  235)  vorkam  (Plutarch  Conviv.  19),  so  auch  das  benachbarte 
Chalkis  erwähnt  wurde,  und  dass  dieser  Umstand  die  Verwechslung 
mit  dem  euboiischen  Chalkis  hervorgerufen  und  dadurch  die  Sage 
vom  Wettkampf  dort  erzeugt  hat,  wie  vielleicht  der  zuerst  in  der 
alten  Sage  vorkommende  Name  Ganyktor,  zunächst  als  Vater  der  Mör- 
der Hesiods  bei  Eratosthenes,  dann  als  einer  der  Mörder,  Sohn  des 
Phegeus  bei  Alkidamas,  endlich  beim  Entstehen  der  euboiischen  Sage 
zum  Sohn  des  Königs  Amphidamas  von  Chalkis  gcmachi  wurde  (yévog 
p.  6  und  p.  16  und  Alkidamas  im  Certamen  p.  315;  s.  Nietsche 
S.  230).  Freilich  sind  dies  Combinationen ,  aber  nach  unsrer 
Meinung  ist  es  Pflicht,  wenigstens  Aulis  in  der  Lebensgeschichte 
Hesiods  zu  reslituiren.  Indessen  ob  er  sich  längere  oder  kürzere 
Zeit  dort  aufgehalten,  oder  gar  ob  er  bis  zu  seiner  Orakel- 
reise nach  Delphi  dort  gelebt,  das  ist  um  so  weniger  zu  behaupten, 
als  gerade  die  Nachrichten  von  den  letzten  Lebensjahren  ent- 
schieden auf  eine  Art  Wanderleben  hinweisen,  wodurch  eine 
jede  derartige  Vermuthung  keine  Wahrscheinlichkeit  in  Anspruch 
nehmen  kann. 

Ich  bin  mir  bewusst  bei  dieser  Darstellung  in  einigen  Punkten 
von  Nietsche  wesentlich  abzuweichen,  werde  aber  versuchen,  diese 
Abweichungen  zn  motiviren.  Wie  Certamen  p.  315  von  Nietsche 
verbessert  ist  XaXxtâi  Trjç  Evßotag  für  AvUài  tijç  Bottorlaç 
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ohne  zwingenden  Grund,  wenn  auch  mit  einiger  Wahrscheinlich- 
keit, so  möchte  Nietsche  in  jenem  Bericht  des  Alkidamas  Certamen 
p.  323  für  /aera^v  x/}g  Evßoiag  xaï  rrjg  Aoxqiàoç  verändern 
[tevctÇv  Bouoriag  xaï  irjg  Aoxqiàoç  zur  Bezeichnung  des  Ko- 
rinthischen Meerbusens,  indem  er  auf  eine  dritte  ähnliche  Ver- 
derbung im  Schol.  Theog.  54  hinweist.  In  jenem  Scholion  haben 
beide  Ueberarbeitungen,  die  in  der  Ausg.  Trincavelü's  und  die  in 
der  Basiliensis  eine  gemeinsame  Quelle  gehabt,  oder  vielmehr  das 
Scholion  Trine,  ist  ein  Excerpt  aus  dem  ausführlichen  Schol.  Bas., 
das  an  dieser  Stelle  den  Schreibfehler  hat  all'  i]  firjrrjq  %wv 
(1.  avTuiv)  irjg  Evßoiag  (1.  Ix)  rtv  für  Bot  to  riag,  was  der  Com- 
pilator  ahnungslos  abschreibt,  jeder  aufmerksame  Leser  aber  nach 
den  vorangehenden  Worten  sofort  verbessert.  Vergleichen  wir 
unsere  fragliche  Stelle.  Alkidamas  im  Certamen:  anoxxeivavTeg 
dg  to  (Àeta^v  Trtg  Evßoiag  xaï  tfjg  Aoxqiàoç  7ti'hayog  xave- 
Tiovvioav,  Tzetzes  im  yévog  'Hotôàov  p.  19  iÇrjx&ri  ™  oû^a 
petagv  Ttjg  Evßoiag  xaï  Aoxqiàoç  (vielleicht  zu  ergänzen  xara- 
TtovTiO&év  Nietsche  S.  233);  und  Tzetzes  hat  nicht  das  Certamen 
benutzt,  sondern  beide  eine  gemeinsame,  ältere  Quelle  (Nietsche 
S.  236);  also  hatte  diese  ältere  Quelle  bereits  als  locale  Bestim- 
mung neraÇv  Evßoiag  xaï  Aoxqiàoç.  Gesetzt  Evßoiag  wäre, 
wie  im  Schol.  Theog.  54  nur  verschrieben,  und  wir  verbessern 
mit  Nietsche  Boiwuiag  xaï  Aoxqiàog  (denn  Nietsche  selbst  scheint 
es  jetzt  unwahrscheinlich  zu  sein,  dass,  wie  er  früher  geglaubt 
hat,  beide  Namen  verschrieben  sind,  und  etwa  zu  lesen  wäre 
fieraj-v  EvitaUag  xaï  Molvxqiaç),  was  erhalten  wir  für  einen 
Sinn?  Wäre  der  Mord  bei  Kirrha  geschehen,  so  könnten  wir 
vermuthen,  der  kleine  Meerbusen  dort,  dessen  westliches  Ufer 
lokrisch  war,  das  östliche  aber  boiotisch,  wäre  genannt  worden 
%b  fieraÇv  Boicotiag  xaï  Aoxqiàog  nélayoç.  Da  aber  in  dem 
lokrischeu  Localmythus  der  Schauplatz  der  Ermordung  viele  Meilen 
westwärts  verlegt  war,  und  die  Localität,  wie  wir  aus  Thukydides 
sehen,  geographisch  vollständig  gesichert  war,  so  dürfen  wir  einen 
solchen  Irrthum  nicht  annehmen,  wir  müssten  denn  glauben,  dass 
die  Mörder  den  Leichnam  bis  nach  Kirrha  geschleppt  haben. 
Andrerseits  scheint  es  ganz  unmöglich,  dass  der  korinthische  Meer- 
busen selbst  mit  %6  netaÇv  Boitaxiag  xaï  Aoxqiàog  néXayoç 
bezeichnet  ist.  Was  folgt  daraus?  Der  Rhetor  Alkidamas  verlegte 
die  Ermordung  des  Hesiod  nicht  nach  dem  ozolischen  Lokris, 
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sondern  nach  dem  opuniischen  Lokris.  Ob  eine  solche  Verlegung 
aus  Irrthura  geschah,  wie  Kose  und  Bursian  wollen,  oder  nach 
einem  andern  Localmythtis,  ist  schwer  zu  entscheiden  ;  ich  möchte 
aber  mit  Rücksicht  auf  meine  Darstellung  eher  glauben,  dass  tier 
Rhetor  dabei  einen  bestimmten  Mythus  von  Aulis  vor  sich  hatte, 
von  wo  auch,  wie  wir  gesehen  haben,  mit  grofser  Wahrscheinlich- 
keit der  ganze  Mythus  vom  Wettkampf  in  Chalkis  ausgegangen 
war,  und  dass  die  detaillirte  Benennung  von  Oinoe  und  dem  Heilig- 
thum des  lern  ei  sehen  Zeus  entweder  einer  irrthümlichen  Ver- 
wechslung mit  der  ozolischen  Sage  ihren  Ursprung  verdankt,  oder 
wirklich  einer  Darstellung  der  Bewohner  von  Aulis  oder  dem 
opuntischen  Lokris,  dass  auch  dort  ein  Flecken  Oinoe  und  ein 
solches  Heiligthum  gewesen  sei ,  was  an  und  fttr  sich  möglich 
wäre  (Nietsche  S.  235).  Vielleicht  wird  dies  dadurch  bestätigt, 
dass  in  der  aulidischen  Sage  der  Name  Olvot]  (ebenso  hiefs 
eine  Sladt  in  Argos,  Paus.  II  5,  2)  feststeht,  in  der  ozolischen, 
wie  es  scheint,  Oivetùv  (Thuc.  III  95,  98,  102;  Bursian  Geogr. 
1  S.  148).  Danach  haben  Alkidamas,  die  ihm  entlehnte  Version 
des  Certamen,  Tzetzes  und  die  gemeinsame  Quelle  der  letzt- 
genannten die  opuntische  Sage  vor  Augen;  Thukydides,  Erato- 
sthenes, Plutarch  (der  aus  Eratosthenes  schöpft,  Nietsche  S.  228) 
und  Pausanias  die  ozolische.  Wir  erkennen  sogar  aus  der  Dar- 
stellung des  Pausanias,  dass  ihm  die  opuntische  Sage  und  mit  ihr 
Hesiods  Flucht  zu  Schiff  ganz  unbekannt  geblieben  ist,  während 
er  mit  Molykria  die  Localität  genauer  feststellt,  als  Plutarch. 
Dass  der  mittelmäfsige  Verfasser  des  Certamen  von  der  geogra- 
phischen Verschiedenheit  beider  Mythen  keine  Ahnung  hat,  ist  eine 
namentlich  bei  den  Scholiasten  so  häutig  vorkommende  Ignoranz, 
dass  sie  nichts  Auffallendes  hat.  Darin  unterscheiden  sich  aber 
beide  Sagen,  dass  die  von  Aulis  ausdrücklich  eine  Flucht  nach 
Kreta  erwähnt  und  eine  Bestrafung  durch  die  Götter,  oder  wenigstens 
auf  dem  Meere,  die  ozolische  dagegen  eine  Bestrafung  durch  die 
Landesbewohner  (Eratosthenes  im  Certamen  p.  323,  Plutarch, 
Pausanias);  vielleicht  unterscheiden  sie  sich  auch  darin,  dass  die 
opuntische,  in  Aulis  entstandene,  ein  Fest  der  Ariadne  erwähnte 
(daher  die  Flucht  nach  Kreta),  die  ozolische  ein  Fest  des  Poseidon. 
Dass  indessen  die  ozolische  Sage  die  ältere  und  entschieden  be- 
glaubigtere sei,  ist  oben  erwähnt  worden,  und  die  Autorität  ist 
auf  der  Seite  ihrer  Gewährsmänner. 

Hermet  VIII.  30 
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Wir  können  nicht  schliefsen,  ohne  noch  ein  Missverständniss 
Wietsches  zu  berühren.  Cerlamen  p.  323  lautet:  'EoaToo&évqç 
ôé  rprjo iv  èv  JEvr]7€6â(i>  (L  €Hoiôô<t))  Ktif.ievov  xori  Zivtupov 
tovç  ravvxTOQOç  ènl  %fj  rcçoBiorjfiiévr]  ahlç  âvêl&ovraç 
oyayiao&ijvac  &eopoîç  (&eeîç  N.)  Çevioiç  vnb  Evçvxkéovç 
tov  fiàvTeojç.  frjv  pévroi  naç&évov,  Ti]v  àôelyrjv  %ùv 
:iQOiiçrii.iévwv ,  /iura  rfjv  fpwçàv  ((p&oçàv  N.)  êavT^v  àvao- 
Tfjocu.  Die  angeführten  Verbesserungen  Nietsches  werden  keinen 
Gegner  finden;  anders  ist  es,  wenn  er  aus  dem  Flor,  âve- 
Xôvtag  für  àveX&àvzaç  aufnehmen  will,  wozu  freilich  auch  ein 
avrov  gehören  muss.  Nietsche  sagt  S.  227  :  Man  dürfte  sich  doch 
wohl  fragen,  was  eigentlich  heifsen  solle  inl  tfj  7TQ0£içrj/névf] 
ahiqc  àveX&ôvraç.  Woher  kehren  die  Mörder  zurück?  Und 
unter  der  vorher  erwähnten  Beschuldigung?  Nämlich  der,  Hesiod 
umgebracht  zu  haben  ?"  Ich  habe  freilich  bis  jetzt  die  Stelle 
immer  verstanden:  die  aus  der  oben  erwähnten  Veranlassung  hin- 
aufgegangen waren.  Welche  Veranlassung?  Der  Autor  bezieht 
sich  auf  die  Worte  im  Bericht  des  Alkidamas,  dessen  Localität  für 
ihn  mit  der  des  Eratosthenes  identisch  ist,  boot^  uvog  hu- 
XioQÎov  7cccQ3  aÔToîç  ovoî]ç  ^4çiaôvBlaç  (wo  nach  meiner  Dar- 
stellung über  diese  Localität  Nietsches  Verbesserung  cPiov  ayveiag 
unmöglich  ist;  s.  Rh.  Museum  1870  S.  538),  7tàviBç  èni  %6v 
aiyialov  ïôçuuov.  Die  Mörder  hatten,  wie  in  den  Kranichen 
des  Ibycus,  die  Frechheit  die  Feslversammlung  zu  besuchen,  und 
während  dieses  Festes  trieb  der  Leichnam  ans  Land,  und  sie  wur- 
den gefasst.  So  ist  auch  die  Darstellung  bei  Plutarch.  Warum 
àvel&6vTaç7  Weil  sie  den  Leichnam  ins  Meer  versenkt  hatten, 
und  das  Fest  etwas  landeinwärts  in  Molykria  auf  der  Höhe  des 
Küstengebirges  war  (Bursian  I  S.  146).  Lesen  wir  aber  àvelovtaç, 
so  tritt  die  Schwierigkeit  ein ,  auf  die  Nietsche  selbst  zuerst  auf- 
merksam gemacht  hat,  dass  nach  der  ersten  Darstellung  Hesiodos 
des  Ehebruchs  schuldig  war,  nach  der  des  Eratosthenes  aber  un- 
schuldig. Kann  dann  der  Autor  sagen,  sie  tödteten  ihn  hti  rfj 
nço£iQr{tiévfl  ahiqï  Da  er  doch  in  seiner  ausführlichen  Quelle, 
wie  Plutarch  es  that,  lesen  konnte,  dass  der  Dichter  keine  Schuld 
hatte,  was  er  selbst  im  nächsten  Satz  hervorhebt?  Offenbar  aber 
giebt  der  Autor  des  Certamen  zunächst  die  abweichende  Darstellung 
in  Betreff  des  Schicksals  der  Mörder,  und  da  musste  er  erwähnen, 
wie  sie  von  einem  Priester  getödtet  werden  konnten  (während 
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sie  iiach  Alkidamas  mil  einem  Nachen  geflohen  waren),  eben 
weil  sie  die  Festfeier  besticht  hatten  und  auf  der  Stelle  ergriffen 
wurden. 

Es  ist  erklärlich,  dass  nach  meiner  Auffassung  von  dem 
Charakter  der  beiden  Localmythen  der  bei  Plutarch  Conviv.  19  er- 
wähnte Fluss  Daphuos  nicht  der  heutige  Mornopotamos  ist,  der 
bei  Naupaktos  mündet,  wie  Bursian  1  S.  193  not.  2  vermuthet, 
und  danach  Nietsche  S.  235,  sondern  dass  wiederum  eine  Ver- 
wechslung oiler  Uebertragung  aus  der  opuntischen  Sage  und  jenem 
Daphnos  vorliegt,  eine  Uebertragung,  die  sowohl  der  geographischen 
Unwissenheit  der  Schriftsteller  als  auch  der  Unkunde  von  dem 
Vorhandensein  zweier  verschiedener  Mythen  ihren  Ursprung  ver- 
dankt und  vermuthlich  auf  eine  poetische,  ausschmückende  und 
ungenaue  Quelle  zurückzuführen  ist. 

Tübingen.  HANS  FLACH. 


30* 
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ANTIQUARISCH  -  KRITISCHE  BEMERKUNGEN 
ZU  RÖMISCHEN  SCHRIFTSTELLERN. 

Lucilius  bei  Festus  p.  210:  pedarinm  Senatoren  significat 
Lucilius  quom  ait:  „Agipes  vocem  mitlere  coepit."  qui  ita  appellator, 
quia  tacit  us  transeundo  ad  eum,  cuius  sententiam  probat,  quid  sentiat, 
indicat. 

Das  Wort  agipes  kommt  sonst  nicht  vor;  die  Vermuthung 
0.  Müllers  (vgl.  Festus  exc.  p.  9),  dass  acipes  =  acupedius  dafür 
zu  schreiben  sei,  hat  mit  Recht  keine  Zustimmung  erhalten.  Ab- 
gesehen von  der  Singularität  des  Worles  und  dem  matten  Witze 
sind  die  Worte,  wie  sie  bei  Festus  stehen,  nicht  einmal  in  einen 
Vers  zu  bringen  und  die  Ergänzung  L.  Müllers  (Lucilius  incert.  n. 
68  v.  102): 

agipes  [ut]  vocem  mittere  coepit 
heilt  zwar  das  Metrum  aber  doch  nur  durch  einen  Lückenbüfser. 
Satirische  Kraft  erhält  erst  der  Ausdruck,  wenn  wir  schreiben: 

pes  vocem  mittere  coepit! 
Nicht  so  sicher  wird  freilich  für  agi  das  Richtige  zu  substituiren 
sein,  aber  es  liegt  nahe  mit  leichtester  Transposition  den  Vers  zu 
heilen,  indem  man  den  Vocaliv  Gai  dafür  setzt  und  den  Vers  be- 
zieht auf  den  Urtheilsspruch  (vocem  mittere)  des  iudex  C.  Caelius, 
der  nach  der  Angabe  des  auctor  ad  Hereunium  (II  13,  19)  absolvit 
iniuriarum  eum,  qui  Lucilium  poetam  in  scaena  nominatim  laeserat 
und  ohne  Zweifel  dafür  von  Lucilius  in  seinen  Satiren  verhöhnt 
sein  wird;  vgl.  XXX  fr.  27  v.  30  Müller,  nunc.  Gai,  quoniam 
incilans  nos  laedt  vicissim,  wo  allerdings  Francken  (dessen  Schrift 
mir  nicht  zugänglich  ist)  und  Müller  p.  267  die  von  Dousa  an- 
genommene Reziehung  bestreiten.  Rekanntlich  hat  man  die  Ver- 
muthung ausgesprochen,  dass  dieser  C.  Caelius  identisch  sei  mit 
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C.  Coelius  Caldus,  Consul  im  J.  660.  Die  Verwechslung  der 
Namen  Caelius  und  Coelius  ist  in  Handschriften  nicht  selten  und 
die  Zeit  würde  stimmen.  Wenn  nun  der  Process  in  die  letzten 
Lehensjahre  des  Lucilius  (f  65 1  )  fiel,  so  war  Caldus  damals  senator 
pedarius;  denn  das  Volkstrihunat  bekleidete  er  wahrscheinlich  a. 
647  und  seine  Familie  war  plebejisch,  auch  nennt  ihn  Cicero  de 
oral.  I  25,  117  homo  novus  (vgl.  Drumann  II  S.  409.  Mommsen 
Rom.  Münzwesen  S.  563)  ;  ohne  Zweifel  trat  er  nach  Beendigung 
des  Tribunates  in  den  Senat  (Hofmann  Senat  S.  143  f.),  aber  da 
er  noch  kein  curulisches  Amt  bekleidet  hatte,  als  senator  pedarius. 
Mag  man  aber  dieser  Identification  beistimmen  oder  nicht,  so  scheint 
mir  doch  sicher,  dass  agipes  aus  den  Lexicis  zu  streichen  ist  und 
sehr  wahrscheinlich,  dass  der  Vers  des  Lucilius  gelautet  habe: 
-ww-  érflî,  pes  vocem  mit  ter  e  coepit! 

Varro  1.  1.  VI  31:  dies  qui  vocatur  sie  (cod.  :  sis):  Quando 
Rex  co mit ia vit,  fas,  is  dictus  ab  eo  quod  eo  die  rex  saerificio- 
lus  dicat  ad  comitium,  ad  quod  tempus  est  nefas,  ab  eo  fas:  itaque 
post  id  tempus  lege  actum  saepe. 

So  nach  Mommsens  Angabe  :  C.  E.  L.  I  p.  367  ;  nach  Müller 
lesen  die  Codices:  saerificio  (sacrifitio  ab)  ius  dicat  („sed  de  ab 
nihil  relatum  est").  Die  Conjectur  von  Ursinus:  sacrificiolus  Hat 
hat  Müller  in  den  Text  aufgenommen;  Mommsen  (Chronologie 
S.  242  A.  30)  sacrificiolus  it  geschrieben.  Jedoch  wird  man  hier, 
wo  es  sich  offenbar  um  eine  religiöse  Cérémonie  handelt,  einen 
significanteren  Ausdruck  erwarten.  Daher  hat  Bergk  (nach  Huschkes, 
Angabe)  sacrificiolus  sacrificat  vermuthet.  Neuerdings  hat  diese 
Stelle  eine  eingehende  Behandlung  von  Huschke  (d.  rom.  Jahr 
S.  162  ff.)  erfahren,  der  sacrificiolus  (für  sacrificnlus)  als  unlateinisch 
verwirft  und  seine  eigene  Verbesserung  :  saerificio  lustrat  comitium 
ausführlich  zu  begründen  sucht.  Trotz  der  gelehrten  und  scharf- 
sinnigen Argumentation  ist  es  ihm  meines  Erachtens  nicht  ge- 
lungen, eine  Lustration  des  Comitiums  an  diesen  Tagen  wahr- 
scheinlich zu  machen  und  er  hat  selbst  die  dagegen  sprechenden 
Bedenken  wohl  gefühlt  vgl.  S.  169:  „die  Annahme,  dass  das  Opfer 
des  Rex  ...  nur  mittelbar  zur  Lustration  des  Comitium  und 
der  Volksversammlung  diente,  liegt  nun  wohl  um  so  näher,  als 
es  diese  beiden  Tage  doch  nicht  zu  eigentlichen  Fest-  und  Feier- 
tagen machte,  wie  ein  Lustrationsopfer  an  die  oberen  Gotter,  wozu 
sich  auch  Tage  von  gerader  Zahl  (24)  nicht  eigneten,  sondern  an 
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sich  die  Natur  eines  hier  nur  ausgezeichneten  blofsen 
Comitialopfers  hatten.  Eine  spätere  Combination  wird  zeigen, 
dass  wir  auf  diese  Bedeutung  des  Opfers  allerdings  das  Hauptge- 
wicht zu  legen  haben. u  Mit  diesen  Bemerkungen  Huschkes,  die 
freilich  wenig  geeignet  sind,  seine  Conjectur-  zu  stützen,  stimme 
ich  durchaus  überein  und  glaube  daher,  dass  bei  Varro  zu  lesen 
sei:  qttod  eo  die  rex  sacripciolns  (sacrificulus?)  litat  ad  comüium, 
ad  quod  tempus  est  nefas,  ab  eo  fas.  Es  stimmt  dann  Varro  auch 
mit  der  unzweifelhaft  aus  ihm  geschöpften  Notiz  bei  Plutarch  q. 
R.  63  :  ïoxi  yovv  rig  h  àyoçç  &vola  7cçoç  %t$  leyo^évo) 
Ko/nt]Tl(p  TtccTQioç,  rjv  xhjoaç  o  ßaoikevg  xatct  raxoç 
aneiai  (pevycov  c§  àyoçâç.  Litare  stellt  hier  ganz  in  seiner  von 
Macrobius  sat.  3,  5,  4  angegebenen  Bedeutung:  „sacrificio  facto 
plaçasse  numen"  (vgl.  Servius  z.  Aen.  4,  50:  deos  sacris  litamus 
id  est  placamns  und  Brissonius  de  form.  I  46),  aus  der  sich  um 
so  leichter  die  gewöhnliche  Bedeutung  :  glückliche  Zeichen  erhalten 
(xaXXieçeïv)  entwickeln  konnte,  da  in  der  Regel  die  Opfer  so 
lange  fortgesetzt  wurden,  bis  sie  günstig  ausfielen  (z.  B.  Livius 
41,  15:  senatns  maioribus  hostiis  usque  ad  litationem  sacrificari 
iussit;  dagegen  Suetonius  Caes.  81  :  pluribus  hostiis  caesis,  cum  litare 
non  posset,  introiit  curiam  spreta  religione).  —  Quando  rex 
comitiavit  fasse  ich  abweichend  von  Mommsen  (Chronologie 
S.  242)  und  auch  bis  zu  einem  gewissen  Grad  von  Huschke 
(S.  168)  in  der  Bedeutung  von:  „wann  der  Rex  das  Volk  zur 
Versammlung  auf  das  comüium  gerufen  hat",  nämlich  nach  glück- 
lichem Ausfall  des  Opfers,  demnach  in  der  Bedeutung  von  kalare 
conn 'tin;  denn  zur  eigentlichen  Abhaltung  der  comitia  musste  ja 
das  fas  schon  eingetreten  sein,  das,  wie  Huschke  mit  Recht  an- 
nimmt (S.  177  f.  280  IT.),  ursprünglich  ohne  Zweifel  eine  weitere 
Bedeutung  gehabt  und  sich  nicht  allein  auf  die  Zulässigkeit  der 
Rechtsprechung,  sondern  ebenfalls  der  Volksversammlungen  u.  s.  w. 
bezogen  hat.  Mommsen  (a.  0.  vgl.  Huschke  S.  181)  hat  erkannt, 
dass  die  Comitien  am  24.  März  und  24.  Mai  keine  anderen  seien, 
als  die  von  Gaius  2,  101  erwähnten  comitia  kalata,  quae  comitia 
bis  in  anno  testamentis  faciendis  destinata  erant;  vgl.  Gellius  15,  27 
unum  (testamentorum  genus)  quod  calatis  comitiis  in  populi  contione 
fieret.  Ich  glaube,  man  kann  weiter  gehen  und  behaupten,  dass 
diese  beiden  vom  Rex  auf  das  C  o  m  i  ti  u  m  berufenen  Versammlungen 
überhaupt  die  einzigen  comitia  kalata  gewesen  seien  ;  dass  daher 
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die  Verkündigung  der  Monatsfeste  an  der  curia  Kalabra  keines- 
wegs in  comitia  kalata  stattgefunden  haben  und  mit  Recht  von 
der  vortrefflichen  Quelle  des  Gellius,  aus  der  er  seine  Definition 
der  comitia  kalata  schöpfte,  bei  der  Bestimmung  ihrer  Competenz 
nicht  erwähnt  worden  sei.  So  erklärt  sich  auch  noch  leichter  als 
bei  Huschkes  Auslegung  (S.  182)  die  eigentümliche  Verbindung 
bei  Gellius:  calatis  comitiis  in  populi  contione  und  auch  Gaius  a.  0. 
scheint,  wie  das*  wiederholte  comitia  zeigt,  andere  comitia  kalata 
als  am  24.  März  und  24.  Mai  nicht  gekannt  zu  haben.  Dass  der 
Vorsitz  von  dem  König  auf  das  collegium  pontificum  überging,  ist 
bei  dieser  sacralen  Versammlung  ganz  natürlich.  Demnach  möchte 
ich  vermuthen,  dass  die  Worte  des  Verrius  Flaccus  in  den  fasti 
Praenestini  zum  24.  März,  die  Mommsen  (C.  I.  L.  I  p.  315)  er- 
gänzt: qu[are  comitiis  peraclis  iudicija  fieri  indicalri  iis  magis 
putamus]  und  Huschke  a.  0.  S.  183:  qu[ando  rex  comitiavit,  recte 
testamentja  fieri  etwa  folgendermafsen  herzustellen  seien:  qu[are 
sacrificio  facto  oder  sacris  peractis  recte  comitija  fieri. 

Cicero  in  Verrem  II  2  §  79:  huic  iudicialis  tabella  com- 
mittetur?  quam  iste  non  modo  cera,  verum  etiam  sanguine  si 
visus  erit  notabit.  So  lesen  die  besten  Handschriften:  Lagomars, 
n.  42  (m.  p.)  und  Metellianus;  die  Lesart  des  Fabricianus  und 
IN'annianus  ist  nicht  bekannt.  Dafür  vermuthete  Gulielmus:  si  usus 
erit;  in  den  neueren  Ausgaben  steht:  si  visum  erit;  sicherlich  ist 
zu  lesen:  si  iussus  erit. 

Livius  II  32,  10:  conspirasse  inde  ne  manus  ad  os  cibum 
ferrent  nec  os  acciperet  datum  nec  dent  es  que  conficerent.  So  liesl 
der  Mediceus;  quae  conficerent  der  Harleianus  I  und  Leidensis  I; 
im  Parisinus  scheint  que  ganz  zu  fehlen.  Die  Ausgaben  haben  es 
zum  Theil  ebenfalls  fortgelassen,  theils  die  Lesart  quae  adoptirt; 
Hertz  hat  die  Vermuthung  Freudenbergs:  deni]que  aufgenommen. 
Jedoch  scheint  mir  die  Concinnität  ein  besonderes  Object  zu  con- 
ficerent zu  fordern,  entsprechend  dem  cibum  und  datum;  ich  ver- 
muthe  daher:  nec  dentes  escas  conficerent,  vgl.  Cicero  de  deor. 
nat.  II  54,  134:  dentibus  autem  in  ore  constructs  manditur 
atque  extenuatur  et  molitur  ci  bus:  eorum  adversi  acuti  morsu 
dividunt  escas,  intimi  autem  conficiunt. 

Livius  III  55,  8:  hac  lege  iuris  (iuris  lege  Codd.)  interprètes 
negant  quemquam  sacrosanctnm  esse,  sed  eum  qui  deorum  cuiquam 
nocuerit,  id  sacnim  sanciri.    So  lesen  die  besten  Handschriften: 
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Mediceus,  Wormaciensis  und  bis  auf  die  Variante  que  eut  statt 
cuiqnam  auch  der  Parisinus;  der  Veronenser  Palimpsest  ist  leider 
an  dieser  Stelle  nicht  erhalten.  Hertz  schreibt:  sed  eum  qui  eorum 
cui  nocuerit,  sacrum  sanciri;  Weissenborn:  sed  eum  qui  eorum  cwt- 
quam  nocuerit,  sacrum  sanciri;  Madvig  {emendationes  Livianae  p. 
47):  qunm  quis  eorum  cuipiam  nocuerit,  id  sacrum  sanciri.  Da 
quideorum  Uberliefert  ist,  so  wird  man  wohl  zu  schreiben  haben: 
qui[qui]d  eorum  cuiqu[a]m  (oder  cuipiam)  nocuerit  .  .  .  Noch 
weniger  ist  die  einfache  Streichung  des  überlieferten  id  im  Nach- 
salze zu  billigen,  wenn  auch  weder  Madvigs  Vorschlag,  nach  dem 
nicht  nur  der  sacrosanetus,  sondern  auch  der  homo  sacer  von  den 
Juristen  beseitigt  wäre,  noch  Drakenborchs  Vermuthung  id[eo]  be- 
friedigen. Vielmehr  wird  mit  leichter  Buchstabenversetzung  zu 
lesen  sein:  di[s]  sacrum  sanciri  vgl.  Macrobius  sat.  3,  7,  5:  hoc 
loco  non  alienum  videtur  de  condicione  eorum  hominum  referre  quos 
leges  sacros  esse  certis  dis  iubetit  und  Brissonius  formul.  L 
11  §  20. 

Curtius  Rufus  X  9.  Dass  Curtius  in  dieser  merkwürdigen 
Stelle  die  Erhebung  des  Claudius  auf  den  Kaiserthron  nach  Cali- 
gulas  Ermordung  im  Auge  habe,  darf  nach  den  Ausführungen  von 
Mutzell,  TeulTel,  Wiedemann  u.  A.  als  erwiesen  gellen.  Auffallend 
ist  jedoch,  dass  Niemand  als  Argument  die  Worte  des  Curtius  an- 
geführt hat:  non  solis  ortus  lucem  caliganti  reddidit  mundo,  in 
denen  ohne  Zweifel  eine  Anspielung  auf  den  Namen  Caligula  ent- 
halten ist.  Beachtens werth  ist,  dass  sich  dies  Wort  in  der  ganz 
ähnlichen  Stelle  des  Seneca  {consol.  ad  Polyb.  13,  1):  sidus  hoc 
qnod  praeeipitato  in  profundum  et  demerso  in  tenebras  orhi 
refulsit,  semper  luceat  nicht  findet  ;  sollte,  wie  Lipsius  angenommen 
hat,  zwischen  diesen  beiden  Stellen  ein  directer  Zusammenhang 
zu  statuiren  sein,  so  ist  es  mir  ungleich  wahrscheinlicher,  dass 
Curtius  die  Phrase  aus  Seneca  entlehnt  habe,  als  umgekehrt,  wenn 
auch  Seneca  wirklich  wie  Wiedemann  (Philologus  30  S.  247  IT.) 
wahrscheinlich  gemacht  hat,  in  seinen  späten  epistulae  morales 
Curtius  benutzt  haben  dürfte.  Denn  abgesehen  davon,  dass  Seneca 
um  eine  schmeichlerische  Phrase  gewiss  nicht  verlegen  war,  so  ist 
die  consol  ad  Polyb.  kurz  vor  dem  J.  44  abgefasst  (Jonas  de  ordine 
librornm  Senecae  p.  30)  und  bald  nach  Claudius  Regierungsantritt 
ward  er  bekanntlich  nach  Corsica  verbannt,  so  dass  ihm  das  Buch 
des  Curtius,  selbst  wenn  es  vor  dem  J.  44  schon  erschienen  war, 
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schwerlich  sofort  zu  Gesicht  gekommen  ist.  Wenn  Curtius  bei 
dieser  Stelle  Seneca  vor  Augen  hatte,  so  gewinnt  die  Einsetzung 
<les  Wortes  caliganti  an  Absichtlichkeit;  möglich  ist  freilich,  dass 
diese  Wendung  von  Beiden  unabhängig  von  einander  gebraucht 
worden  ist. 

Petronius  c.  42:  maligne  illum  ploravit  uxor,    quid  si  non 

neminem  nihil  boni  fame  oportet;  aeqne  est  enim  ac  si  in  putenm 
coniicias.  sed  antiqnus  amor  cancer  est.  —  In  dieser  gegen  die 
Weiber  gerichteten  Philippika  bilden  die  letzten  Worte  einen  eigen- 
thumlichen  Abschluss,  da  es  sich  hier  keineswegs  um  die  lange 
Dauer  der  Liebe  handelt.  Die  zum  Theil  auf  Grund  der  schlechten 
Lesart  career  versuchten  Erklärungen  (bei  Burmann  zu  dieser 
Stelle)  geben  darüber  keinen  Aufschluss;  nur  Heinsius  hat  an  dem 
Worte  antiqu  e  Anstofs  genommen  und  dafür  das  wenigstens  etwas 
besser  in  den  Zusammenhang  passende  fanaticus  substituirt.  Zu 
schreiben  ist  eigentlich  ganz  ohne  Aenderung  (vgl.  Brambach 
Orthographie  S.  230  und  S.  234  und  die  dort  angeführte  Stelle 
des  Velius  Longus:  „in  a  n  ti  q  u  o  videmus  locum  lit  ter  am  (q)  habere 
et  in  postico  non  habere):  sed  anticus  amor  cancer  est,  ohne 
Zweifel  ein  vulgärer  Ausdruck  für  die  Liebe  zu  den  Weibern,  im 
Gegensatz  zu  der  venus  a  ver  sa  vgl.  vita  Clod.  Albin,  c.  11:  mu- 
lierarius  inter  primos  amatores,  aversae  veneris  semper 
ignams. 

Plinius  ».  h.  36,  26,  197:  remisit  et  Tiberius  Caesar  Helio- 
politarum  caerimoniis  repertam  in  hereditate  eins  qui  praefuerat 
Aegypto  obsianam  imaginem  Menelai.  Dass  eine  so  allgemeine  Be- 
zeichnung wie  eius  qui  praefuerat  Aegypto  nicht  ausreichend  ist, 
um  eine  bestimmte  Persönlichkeit  in  der  23jährigen  Regierung 
Tibers  kenntlich  zu  machen,  liegt  auf  der  Hand;  es  ist  daher  für 
eius  ein  Name  einzusetzen  und  zu  lesen:  Sei,  qui  praefuerat 
Aegypto.  L.  Seius  Strabo,  der  Vater  Seians,  war  praef. 
Aegypti  in  den  ersten  Jahren  Tibers  (Dio  57,  19)  wahrscheinlich 
17  n.  Chr.  (vgl.  Borghesi  IV  p.  444);  nach  Borghesis  Vermuthung 
wäre  er  bald  in  diesem  Amt  gestorben.  Wenn  er  vor  der 
praefectura  Aegypti  mit  seinem  Sohne  praefectus  praetorio  war, 
so  ist  übrigens  nicht  darin  eine  Degradation  zu  sehen,  denn  im 
Beginne  der  Kaiserzeit  war  keineswegs  die  praefectura  praetorii, 
sondern  vielmehr  die  praefectura  Aegypti  das  höchste  ritterliche 
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Amt.  —  Bei  seinem  Tode  hatte  ohne  Zweifel  Seius  Slrabo,  wie  es 
damals  auch  bei  Besitz  leiblicher  Erben  Regel  war,  den  Kaiser 
Tiber  in  seinem  Testament  ganz  oder  zum  Theil  als  Erben  ein- 
gesetzt. 

Tacitus  hist.  I  26:  adeoque  parata  apud  malos  seditio,  etiam 
apud  integros  dissimulatio  fuit,  ut  postero  iduum  dierum  redeuntem 
a  cena  Othouem  rapturi  fuerint,  ni  incerta  noctis  et  tota  urbe 
spar  sa  militum  castra  nec  facilem  inter  temulentos  consensum  timuis- 
sent.  Nach  der  Angabe  Ritters  ist  im  Medic:  iduum  dieru 
„in  nova  scriptum  super  versttm  posita;  quid  a  pr.  manu  fuerit, 
iam  non  perspicuum  es/."  Dierum  ist  offenbar  corrupt  ;  dass 
Iannariarum,  wie  man  behauptet  hat,  nothwendig  zur  näheren  Be- 
stimmung hinzutreten  müsse  und  daher  postero  Iduum  Iannariarum 
mit  oder  ohne  die  oder  postero  die  iduum  Ian(uariarum)  zu  schreiben 
sei,  muss  ich  bestreiten,  da  ein  Missverständniss  hier,  wo  sich  die 
ganze  Katastrophe  im  Januar  in  wenigen  Tagen  vollzieht  und  c.  8 
wie  auch  sofort  darauf  c.  27  ausdrücklich  der  Monatsname  hinzu- 
gefügt ist,  vollständig  undenkbar  ist.  —  Ich  glaube,  dass  Tacitus 
geschrieben  hat  :  nt  postero  iduum  die  e  b  r  i  u  m  redeuntem  a  cena 
Othonem  raptnri  fuerint,  wodurch  erst  das  Folgende:  nec  facilem 
inter  temulentos  consensum  timuissent  und  :  NOM  reipublicae  cura, 
quam  foedare  principis  sui  sanguine  sobrii  parabant  seine  rechte 
Bedeutung  erhält.  Ebrium  ist  wirkungsvoll  vorausgesetzt,  weil 
gerade  darin  das  Unerhörte  und  der  sicherste  Beweis,  wie  weit 
die  Verschwörung  bereits  gediehen  war  (adeoque  parata),  lag.  dass 
man  sich  nicht  gescheut  hätte,  Otho  in  der  Trunkenheit  als  Kaiser 
zu  proclamiren. 

Tacitus  hist.  I  31  :  pergunt  etiam  in  castra  praetorianornm 
tribuni  Cetrius  Severus,  Subrius  Dexter,  Pompeins  Longinus,  si 
incipiens  adhuc  et  necdum  adulta  seditio  melioribus  consiliis  flecteretur. 
tribunorum  Subrium  et  Cetrium  adorti  milites  minis,  Longinum 
manibns  coercent  exarmantque.  Nipperdey  streicht  tribunorum  als 
Glossem,  da  sie  eben  als  Tribunen  bezeichnet  sind  und  kein  Gegen- 
satz folgt;  Wurm  sucht  diesen  Gegensatz  in  den  an  die  Gemuinici 
milites  ausgesandten  piimipilares  und  dem  an  das  Illyrische  Heer 
geschickten  Marius  Celsus  und  in  dem  verschiedenen  Ausgang 
ihrer  Sendung.  Aber  es  passt  diese  Erklärung  schlecht,  da  der 
Primipilaren  gar  nicht  direct  mehr  Erwähnung  geschieht,  sondern 
vielmehr  die  Stimmung  der  Germanischen  Soldaten  geschildert 
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wird.  Die  vorhandene  Schwierigkeit  wird  gehoben,  wenn  man 
nach  tribunorum  interpungirt :  si  incipiens  adhuc  et  necdum 
adult  a  seditio  melioribm  consiliis  flecteretur  tribunorum,  mit  Nach- 
druck an  das  Ende  gesetzt,  weil  man  allerdings  hoffen  durfte,  dass 
die  Haltung  der  Tribunen,  der  Obercommandanten  der  einzelnen 
Cohorten,  auf  ihre  Uniergebenen  Eindruck  machen  würde. 

Juvenalis  I  v.  127 — 131.  Diese  Verse  können  an  dieser  Stelle 
nicht  ursprünglich  gestanden  haben,  denn  sie  zerstören  vollständig 
den  Zusammenhang,  wahrend  sich  die  folgenden  Verse  (132  (T.): 
vestibulis  abeunt  veter  es  lassiqne  clientes  sehr  passend  an  die  bekannte, 
bisv.  126  reichende  Schilderung  der  Leiden  der  armen  Clienten 
anschliefst.  Jedoch  ist  kein  Grund,  sie  dem  Juvenal  abzusprechen  ; 
sie  sind  offenbar  ein  Bruchstück  aus  einer  längeren  Beschreibung 
der  Lebensweise  eines  Römers  jener  Zeit  und  gehören  aller  Wahr- 
scheinlichkeit nach  in  sat.  III  nach  v.  130  vgl.  HI  v.  125:  si 
curet  nocte  togatus  currere  und  I  v.  127:  ipse  dies  pukhro 
distingua  tur  or  dine  rerum.  Ob  Prisciau,  der  v.  131  ci  tir  t,  sie  noch 
an  der  richtigen  Stelle  gelesen  hat,  ist  nicht  zu  entscheiden,  da 
er  sie  aus  dem  ersten  Buche  citirt,  zu  dem  sowohl  die  erste  wie 
die  dritte  Satire  gehören.  Dass  sie  an  die  falsche  Stelle  (zuerst 
als  Randglosse,  dann  in  den  Text)  geriethen,  hat  sicherlich  die  in 
v.  128  erwähnte  sportula  verschuldet. 

Juvenalis  VI  250  :  nisi  si  quid  in  illo 

pectore  plus  agitât  veraeque  paralur  harenae 
ist  zu  schreiben:  nisi  si  quid  in  imo  pectore . . . 
vgl.  Vergilius  Aen.  6,  55:  pectore  ab  imo;  Martialis  10,  80  u.  a. 
Dieselbe  Correctur  ist  bei  Petronius  c.  77  noth wendig:  tu  dominant 
(nam  de  rebus  ill  is  fecisti,  wo  Heinsius  pusillis  schreiben  wollte, 
vgl.  die  in  ähnlichem  Styl  abgefasste  Grabinschrift  bei  Orelli  4649  : 
Anicia  P.  I.  Glycera  fui;  dixi  de  vita  mea  satis;  fui  probata  quae 
viro  placui  bono,  qui  me  ab  imo  ordine  ad  summum  perduxit 
honorem,  nämlich  ganz  wie  Trimalchio,  sie  aus  seiner  Sklavin  zur 
Gattin  (domina)  gemacht  hat. 

Juvenalis  IX  102  ff.  fuhrt  aus,  dass,  was  ein  Reicher  thue, 
nicht  lange  verschwiegen  bleiben  könne,  denn  (v.  108): 
proximus  ante  diem  caupo  seiet,  audiet  et  quae 
finxerunt  pariter  librarius  archimagiri 
carptores, 

d.  h.  das  Geschwätz  und  die  Lügen,  die  in  der  Küche  fabricirt, 
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sofort  früh  morgens  den  Weg  zum  Krämer  linden.  Der  librarius 
(Buchhalter)  passt  aber  schlecht  in  diese  Gesellschaft,  um  so  besser 
der  libarius  (Kuchenbäcker),  der  in  reichen  Häusern  sicher 
vorhanden  sein  musste.  Derselbe  Fehler  findet  sich  sat.  III  v.  187, 
wo  nur  einige  schlechtere  Handschriften  das  richtige  libis  für  das. 
überlieferte  libris  haben. 

Suetonius  Tiber.  2:  Clouât**  Dmsus  statua  sibi  diademata 
ad  Appi  Forum  posita  Italiam  per  clientelas  occupare  temptavit. 
Mommsen  (R.  F.  S.  308  f.)  hat  überzeugend  nachgewiesen,  dass 
hier  nur  Appius  Claudius  Caecus,  der  berühmte  Censor  (442) 
gemeint  sein  könne:  der  Name  Drusus  müsse  daher  verdorben 
sein.  Noch  einen  Schritt  weiter  führt  uns  Frontinus  de  aquis  I  5  r 
aqua  Appia  in  urbem  ducta  est  [ab]  Appio  Claudio  Crasso  cen- 
sore,  cui  postea  [Caeco]  fuit  cognomen.  Demnach  wird  auch  bei 
Sueton:  Claudius  Crassus  zu  lesen  sein.  Die  Angabe,  dass  er 
den  Namen  Caecus  erst  in  spateren  Jahren  in  Folge  seiner  Erblin- 
dung erhalten  habe,  wird  von  Mommsen  (a.  0.  S.  302)  meiner 
Ansicht  nach  nicht  mit  Recht  in  Frage  gestellt.  Wenn  Sueton, 
der  hier  sicher  aus  alten  Quellen  schöpfte,  ihm  diesen  Namen 
nicht  giebt,  so  spricht  das  ebenfalls  zu  Gunsten  der  Tradition,  die 
durch  den  anticipirten  Gebrauch  des  Namens  Caecus,  der  das  ältere 
Cognomen  ganz  verdrängt  zu  haben  scheint,  in  den  fasti  Capitolini 
z.  J.  442  nicht  umgestofsen  werden  kann. 

Suetonius  Vespasian  c.  12:  ac  m  tribuniciam  quidem 
potestatem,  patris  patriae  appellationem  nisi  sero  recepit.  Die  ed. 
Ven.  I  fügt  nach  poteslatem:  et  hinzu,  im  Cod.  Bern,  ist  die  Ver- 
bindung durch  Hinzufügung  von  que  versucht,  Roth  vermuthet: 
aut  ;  alles  nur  Versuche,  eine  vorhandene  Corruptel  nothdürftig 
zu  verdecken.  Vespasian  erhielt  die  tribunicia  potestas  vom  Senat 
erst  Ende  December  nach  der  Ermordung  des  Vitellius  (Tacitus 
hist.  4,  3),  jedoch  ward  sie,  wie  Borghesi  (VI  p.  1  ff.,  vgl. 
Mommsen  im  Hermes  II  S.  57)  nachgewiesen  hat,  auf  den  1.  Juli 
als  eigentlichen  dies  principals  (Sueton  Vesp.  6)  zurückdatirt.  Den 
Titel  pater  patriae  hat  Vespasian  dagegen  erst  im  Laufe  des  fol- 
genden Jahres  angenommen,  denn  auf  mehreren  Münzen  und  in 
dem  Militärdiplom  vom  7.  März  70  (Mommsen  C.  L  L.  3  p.  849 
n.  6)  führt  er  ihn  noch  nicht,  vgl.  Eckhel  VI  p.  342:  „verisimile 
est  tum  patris  patriae  et  pontificis  maximi  appellationem  nonnisi  in 
urbem  reducem  adoptasse."    Dass  trotz  des  verschiedenen  Zeit- 
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punktes  Sueton  von  beiden  Würden  sagen  konnte,  sie  seien  beide 
erst  spät  von  Vespasiau  angenommen  worden,  wollen  wir  nicht 
leugnen  ;  correcter  war  es  aber,  wenn  er  schrieb  :  ac  ne  tnbuniciam 
qnidem  j>o/estatem  [s  tat  im],  patris  patriae  appellationem  nisi 
sero  recepit.  Ein  Kaiser  ohne  tribunicia  potestas  war  allerdings 
eine  sonderbare  Erscheinung,  wenn  auch  Vespasian  nicht  etwa  aus 
Verachtung  äufserer  Ehren,  wie  man  nach  Sueton  glauben  könnte, 
dieses  nothwendige  Attribut  seiner  Herrschaft  erst  sechs  Monate 
nach  seiner  Erhebung  durch  das  Heer  annahm ,  sondern  vielmehr 
vor  der  Beseitigung  des  in  Rom  anwesenden  Vitellius  die  Ver- 
leihung desselben  durch  Senatsbeschluss  d.  h.  seine  officielle  An- 
erkennung nicht  wohl  möglich  war. 

Prag.  OTTO  HIRSCHFELÜ. 
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DIE  PLURALFORMEN  DES  PRONOMENS  HIC 
BEI  PLAUTUS  UND  TERENTIUS. 

Der  einzige  Unterschied  im  Gebrauch  der  Pluralformen  von  hic 
mit  und  ohue  ce,  c  bei  Plaut  us  und  Terenz  ist  der,  dass  vor  Con- 
sonanten  nur  die  Formen  ohne  ce,  c:  hi,  hae,  horum  his  hos  has, 
vor  Vocalen  und  h  nur  die  Formen  mit  ce,  c:  hisce  (Nom.);  haec 
(Fem.),  horunc,  harunc,  hisce  (Dat.  Abi.),  hosce  hasce  stehen 
(Nom.  Acc.  Voc.  PI.  Neutr.  lauten  natürlich  immer  haec). 
Ich  will  den  Beweis  hier  für  Terenz  führen: 
Der  aufgestellte  Unterschied,  dass,  die  Formen  auf  ce,  c  nur 
hei  Substantiven  standen,  die  sichtbare,  anwesende  Gegenstände 
bezeichneten,  auf  die  der  Redende  hinweise,  ist  nicht  haltbar,  wie 
folgende  Stellen  zeigen,  wo  diese  Formen  von  nicht  anwesenden 
Personen  und  Sachen,  und  auch  von  sinnlich  überhaupt  nicht 
wahrnehmbaren  Gegenständen,  von  Abstracten  gebraucht  werden: 
Eun.  2.  2.  17  f.:     Est  genus  hominum  qui  esse  primos  se 

omnium  rerum  volunt 
Nec  sunt,  hos  consector,  hisce  ego  non 
paro  me  ut  rideant 
5.  5.  29:     gaudes  |  Propter   me  hisce  aliquid  esse 
eventurum  mali. 
Haut.  3.  2.  3:        num  me  fefellit  hosce  id  struere 
Phorm.  2.  1.  59  f.:  Iam  i  lud  um  te  omnes  nos  accusare  audio 

Immerito  et  me  horunc  omnium  immeri- 
tissumo. 

3.  2.  33:      Tum  praeterea  horunc  amorem  distrahi 
poterin  pati? 

5.  7.  9:      Inde  hisce  ostendam  me  ubi  erunt  egressi 
foras. 
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Her.  1.  2.  96  f.  :      Interea  in  Imbro  moritur  cognatus  senex 

Horunc,  ea  ad  hos  redibat  lege  hereditas. 
Adelph.  4.  1.  13  f.:  Gliens  amicus  hospes  nemost  vobis?  Ctes: 

Sunt;  quid  postea? 
Syr:  Hisce  opera  ut  data  sit. 
Haut.  4.  7.  7  f.:      Minas  quidem  iam  decern  habet  a  me  filia 

Hasce  oruamentis  consequentur  alterae 
Phorm.  4.  3.  59:     Nimiumst  ne  clama,    (re)pelito  hasce  (sc. 

minas)  a  me  decern. 
Eun.  1.  2.  71  und  Haut.  4.  5.  4:  hosce  aliquot  dies 
Phorm.  2.  4.  2:      qui  me  et  se  hisce  impedivit  nuptiis 

5.  1.  6  f.:    Quod  ut  facerem  egestas  me  impulit  quom 
scirem  infirmas  nuplias 
Hasce  esse. 

5.  8.  81  :     Hisce  ego  illam  dictis  ita  tibi  incensam  dabo 
Hec.  3.  1.  9:  Si  non  rediisses  haec  irae  factae  essent 

multo  ampliores. 

Es  stehen  vielmehr  bei  denselben  Substantiven  bald  die  Formen 
mit  ce,  c,  bald  die  ohne  ce,  c,  ohne  dass  irgend  ein  Unterschied 
in  der  Bedeutung  erkennbar  wäre  (auch  nicht  etwa  der,  dass  die 
Formen  auf  ce,  c  mit  grosserem  Nachdruck  auf  etwas  hinwiesen, 
so  dass  hisce  etwa  so  viel  wäre,  wie:  grade  diese,  diese  eben), 
wie  zahlreiche  Stellen  lehren,  z.  B.: 


Phorm.  5.  1.  16: 

Quid  has  metuis  fores;   Ad.  4.  5.  4: 

tune  has  pepulisti  fores 

aber  Ad.  4.  4.  25: 

ubi  pultare  hasce  (sc.  fores)  occipio  miser; 

Andr.  4.  4.  27: 

Recte  ego  semper  fugi  has  nuptias 

1.  1.  20: 

Quas  credis  esse  has  non  sunt  verae 

nuptiae 

1.  1.  141: 

Nunc  tuomst  officium  has  bene  ut  ad- 

simules  nuptias: 

1.  2.  25: 

Si   sensero  hodie  quicquam  in  his  te 

nuptiis  1  Fallaciae  conari. 

3.  2.  41: 

tu  tarnen  idem  has  nuptias  |  Perge 

facere. 

3.  2.  49: 

Quid  alias  malim  quam  hodie  has  fieri 

nuptias. 

3.  4.  16. 

solus  mi  ecfecisti  has  nuptias. 
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aber  Phorm.  2.  4.  2:      qui  me  et  se  hisce  impedivit  nuptiis 

5.  1.  6:      Quod  ut  facerem  egestas  me  impulit  quom 
scirem  infirmas  nuptias 
Hasce  esse 

dann  Phorm.  4.  3.  27:    Postquam    hominem  his  verbis  sentio 

mollirier 

und  5.  8.  81:    Hisce  ego  illam  dictis  ita  tibi  incensam 

dabo. 

dann  Eun.  2.  2.  46:       Sex  ego  te  totos  Parmeno  hos  menses 

quietum  reddam 
2.  3.  40:       bis  mensibus  sex  Septem    4.  7.  23  hos 

dies 

Phorm.  5.  5.  4:  aliquot  hos  sumam  dies 

aber  Haut.  4.  5.  4  und  Eun.  1.  2.  71:  hosce  aliquot  dies, 
ferner  Eun.  2.  2.  17:     Est  genus  hominum  qui  esse  primos  se 

omnium  rerum  volunt 
Nec  sunt,  hos  consector,  hisce  ego  non 
paro  me  ut  rideant 
Hec.  1.  2.  96:  Iuterea  in  Imbro  moritur  cognatus  senex 

Horunc,  ea  ad  hos  redibat  lege  hereditas. 
und  so  stehen  Uberhaupt  von  anwesenden  und  nicht  anwesenden 
Personen  bald  die  Formen  mit,  bald  die  ohne  ce  (Beisp.  s.  unten). 

Also  bei  denselben  Wörtern,  bisweilen  in  demselben  Satze, 
stehen  bald  die  Formen  mit,  bald  die  ohne  ce,  c,  ohne  dass 
irgend  ein  anderer  Unterschied  vorhanden  ist,  als  eben  der,  dass 
wo  die  Formen  mit  ce,  c  stehen,  ein  Vocal  oder  h  folgt,  wo  da- 
gegen die  Formen  ohne  ce,  c  vorkommen ,  ein  Consonant  folgt. 
Und  dass  dieses  .  wirklich  der  einzige  und  durchgreifende  Unter- 
schied ist,  werde  ich  jetzt  beweisen,  indem  ich  die  Stellen,  an 
welchen  sich  die  Pluralformen  von  hic  finden,  zusammenstelle  und 
zwar  zuerst  die,  wo  das  Metrum  eine  sichere  Entscheidung  giebt, 
die  Stellen,  an  denen  der  Nominativ  Masc,  Dativ,  Ablativ,  Accusativ 
(Masc.  und  Fem.)  sich  vor  Consonanten  finden,  und  wo  Nom., 
Masc.  und  Fem.  und  Genitiv  vor  Vocalen  sich  finden.  An  allen 
diesen  Stellen  findet  sich  kein  einziges  der  Regel  widersprechendes 
Beispiel. 

1)  hi  findet  sich  vor  Consonanten  viermal: 

Andr.  1.  1.  60;  Haut.  2.  4.  13;  Phorm.  5.  8.  71; 
Ad.  3.  3.  67;  niemals  dagegen  findet  sich  vor  Con- 
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sonanten  hiscc  (hice  ist  weder  terenzianisch  noch 
plautinisch). 

2)  his  findet  sich  vor  Consonanten  an  24  Stellen: 

Andr.  1.  1.  124  —  1.  2.  25  —  2.  3.  21  —  5.  1.  18. 
Eun.  prol.  3  —  1.  2.  88  —  2.  2.  14  —  2.  3.  40. 
Haut.  1.  1.  11  —  1.  1.  80  —  2.  3.  17  —  2.  3.  84 

—  4.  4.  13.    Phorm.  4.  3.  27  und  29  —  4.  3.  62 

—  5.  4.  5  —  5.  7.  1.  Hec.  2.  1.  30  —  4.  4.  9. 
Ad.  1.  1.  37  —  4.  5.  37.    5.  8.  24. 

hisce  findet  sich  nirgends  vor  Consonanten. 

3)  hos  findet  sich  vor  Consonanten  an  10  Stellen: 

Andr.  4.  5.  24.    Eun.  2.  2.  18  —  2.  2.  46  —  3.  2. 
39  —  4.  7.  23.    Haut.  1.  1.  40.    Phorm.  5.  5.  4. 
Hec  1.  2.  97.    Ad.  4.  7.  39  —  5.  6.  1. 
hosce  findet  sich  nirgends  vor  Consonanten. 

4)  has  findet  sich  vor  Consonanten  an  13  Stellen: 

Andr.  1.  1.  20  und  141  —  3.  2.  41  und  49  —  3. 
4.  16  —  4.  4.  27.  Haut.  prol.  10.  —  2.  3.  129. 
Phorm.  5.  1.  16.  Hec  5.  2.  6.  Ad.  2.  1.  54  — 
4.  5.  4  und  14. 

hasce  findet  sich  nirgends  vor  Consonanten. 

Also  von  den  Formen  des  Nom.  Masc.,  Dat.,  Acc.  (Masc.  und 
Fem.),  Abi.  Pluralis  finden  sich  vor  Consonanten  nur  die  Formen 
hi,  his,  hos,  has;  auch  nicht  an  einer  Stelle  eine  Form  auf  ce; 
und  zwar  bezeugt  an  allen  diesen  51  Stellen  das  Metrum,  dass 
die  Formen  hi,  his,  hos,  has  die  allein  möglichen  sind. 

5)  Nom.  Pl.  hisce  findet  sich  an  einer  Stelle  und  zwar  vor 
einem  Vocal:  Eun.  2.  2.  38  Hisce  hoc  munere  arbi- 
trante I  Suam  Thaïdem  esse 

Also  für  die  Form  des  Nom.  Pl.  Masc.  steht  es  sicher,  dass 
Terenz  vor  Consonanten  nur  die  Form  ohne  ce:  hi,  vor  Vocalen 
nur  die  mit  ce:  hisce  hat. 

6)  Fem.  haec  findet  sich  an  zwei  Stellen  vor  Vocalen: 

Eun.  3.  5.  34:  Noviciae  puellae,  continuo  haec  ador- 
nant  ut  lavet.    A:  haec,  alle  anderen  guten  Hdschr. : 

Hermes  VIIL  3  t 
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hae;  dass  zwei  späte  Hdschr.  EF2  baec  haben,  zeigt 
nur,  dass  haec  aus  bae  durch  Conjectur  oder  Irrthum 
entstehen  konnte. 
Hec  3.  1.  9:  Si  non  rediisses  haec  irae  factae  essent 
multo  ampliores. 
Die  Hss.  hae,  aber  der  Vers  verlangt  haec. 
hae  findet  sich  nirgends  vor  Vocalen. 

7)  harunc  steht  2mal  vor  Vocalen: 

Haut.  4.  4.  24:  Sperabit  sumptum  sibi  senex  levatum 
esse  harunc  abitu 

• 

Hec.  5.  3.  20  haben  die  Herausgeber  und  die  Hdschr.  aufser 
A:  harum,  aber  A  hat  richtig  harunc  erhalten,  was  man  aufzu- 

nehmen  hat,  dann  ist  zu  messen:  Gnatum  ei  restituo  qui  paene 
harunc  ipsïusque  opera  périit,  die  Caesur  wie  v.  35,  36,  ipsliîsque 
wie  z.  B.  Phorm.  5.  8.  76  istïûs  me.  harum  findet  sich  nirgends 
vor  Vocalen. 

8)  horunc  steht  vor  Vocalen: 

Phorm.  2.  1.  59  f.:  Iam  dudum  te  omnes  nos  accusare  audio 

Immerito  et  me  horunc  omnium  immeri- 
tissumo. 

So  die  Herausgeber.  A:  horum  omnium;  D  G:  omnium 
horum;  nur  einige  minder  gute  Hdschr.  BGP:  omnium  horunc. 
Mögen  wir  die  Stellung  von  A  oder  D  G  annehmen,  so  erklärt  der 
Vers  horunc  für  das  Richtige. 

Hec.  1.  2.  96  f.:  Interea  in  Imbro  moritur  cognatus  senex 

Horunc.  ea  ad  hos  redibat  lege  hereditas> 
auch  hier  haben  BC»EFP:  horum. 

Da  diese  Stellen  zeigen,  wie  unendlich  leicht  in  diesen  Formen 
das  ,c4  abfallen  konnte,  so  kann  die  eine  Stelle,  wo  horum  vor 
einem  Vocal  steht,  wo  aber  metrisch  auch  horunc  zulässig  ist, 
durchaus  nicht  als  Beweis  für  das  Vorkommen  eines  horum  vor 
einem  Vocal  gelten  ;  sondern  man  wird  auch  hier  horunc  schreiben 
müssen:  Andr.  1.  1.  31  Horunc  ille  nil  egrégie  praeter  caétera  | 
Studebat  oder:  Ille  horum  nihil  egrégie  — . 

Schliefslich  Phorm.  2.  I.  15  wird  seit  Bentley  nach  Cic.  Tusc. 
3.  14.  30  geschrieben:  Communia  esse  haec,  ne  quid  horum  um- 
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quam  accidat  animo  novom.  Die  Handschriften  aber  haben  den 
Vers  ganz  anderes,  nämlich: 

Communia  esse  haec,  fieri  posse,  ut  ne  quid  animo  sit  novom, 
und  in  der  handschriftlichen  Lesart  liegt  jedesfalls  mehr  Wahrheit 
als  in  dem  Ciceronianischen  Citat;  da  aus  demselben  die  hand- 
schriftliche Lesart  unerklärlich  ist,  dagegen  das  Ciceronianische 
Citat  sich  aus  der  handschriftlichen  Lesart  sehr  leicht  erklären 
lässt;  Cicero  hat  nämlich  offenbar  diesen  Vers:  ut  ne  quid  animo 
sit  novom  mit  V.  20  :  horum  nihil  quicquam  accidet  animo  novom 
im  Gedächtniss  vermischt  und  so  entstand:  ne  quid  horum  um- 
quam  accidat  animo  novom. 

9)  hosce  steht  vor  Vocalen  an  7  Stellen: 

Eun.  1.  2.  71  —  4.  7.  11  und  12.  Haut.  3.  2.  3 
—  4.  5.  4.    Phorm.  4.  3.  4.    Ad.  5.  7.  5. 

hos  findet  sich  nirgends  vor  Vocalen.  Also  auch  in  Betreff  des 
Acc.  PI.  Masc.  steht  es  völlig  sicher,  dass  Terenz  vor  Consonanten 
stets  die  Form  ohne  ce  :  hos,  vor  Vocalen  stets  die  Form  mit  ce  : 
hosce  gebraucht  hat. 

10)  Hasce  findet  sich  vor  Vocalen  an  4  Stellen: 

Haut.  4.  7.  9.  Phorm.  4.  3.  59  —  5.  1.  7.  Ad. 
4.  4.  25. 

has  findet  sich  nirgends  vor  einem  Vocal.  Also  auch  bei  den 
Formen  des  Acc.  PI.  Fem.  bewährt  sich  die  Regel,  dass  vor  Con- 
sonanten nur  die  Formen  ohne  ce,  vor  Vocalen  nur  die  Formen 
mit  ce  stehen. 

11)  hisce  findet  sich  vor  Vocalen: 

Eun.  5.  5.  29.  Phormio  2.  4.  2  —  5.  7.  9.  Hec. 
3.  4.  36: 

Video  horsum  pergunt,  quid  dicam  hisce  incertus  sum. 
hisce  incertus  BCEFP,  bisceincertus  D,  corr.  D2,  his  certus  A, 
das  auf  hisce  incertus  hinweist,  wo  die  Buchstaben  ce  in  aus- 
fielen, weil  der  Abschreiber  vom  ersten  ce  zum  zweiten  übersprang. 

Eun.  2.  2.  IS:  Hos  consector,  hisce  ego  non  paro  me  ut 

rideant, 

Sed  eis  ultro  adrideo.    In  V.  19  hat  A:  is, 

die  übrigen  his,  aber  der  Vers  verlangt  eis. 

31* 
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Haut.  3.  3.  3:  Hisce  oculis.  his  A,  rell.  hisce,  wo  also  im  A 
das  ce  ausgefallen  ist,  dagegen  hat  A  allein  das  ce  erhalten 

Phorm.  5.  8.  81:  Hisce  ego  ilium  dictis  ita  tibi  incensam  dabo, 
wo  alle  anderen  B  C  D  P  :  his  ego  haben.  Hec.  3.  3.  3  ist  hisce 
nur  im  D  erhalten,  während  es  in  allen  übrigen  Hdschr.,  und 
auch  in  den  Ausgaben  fehlt,  es  ist  aber  dennoch  ganz  sicher 
aufzunehmen  : 

Partim  quae  perspexi  hisce  oculis,  partim  quae  accepi  auribus. 
Da  also  das  ce  in  hisce  auch  in  den  ältesten  Handschriften  schon 
hin  und  wieder  ausgefallen  ist,  bisweilen  das  ce  nur  in  einer 
einzigen  Handschrift  bewahrt  ist,  so  kann  es  uns  nicht  Wunder 
nehmen,  wenn  es  an  2  Stellen  in  allen  Hdschr.  ausgefallen  ist: 

Hec.  3.  1.  8:  Ac  si  citius  qui  te  expédias  his(ce)  aerumnis 

reperias 

Hec.  4.  4.  6:  Quid  respondebo  his(ce}  aut  quo  pacto  hoc 

aperiam. 

Denn  da  wir  vor  Consonanten  immer  hi,  vor  Vocalen  hisce, 
vor  Consonanten  immer  hos,  vor  Vocalen  immer  hosce, 
vor  Consonanten  immer  has,  vor  Vocalen  immer  hasce 

finden,  so  ist  von  vornherein  wahrscheinlich,  dass  dasselbe  Ver- 
hältniss  auch  zwischen  his  und  hisce  besteht,  und  da  nun  wirklich 
vor  Consonanten  ausschliefslich  his  vorkommt,  vor  Vocalen  bis 
auf  diese  zwei  Stellen  immer  hisce,  da  ferner  in  hisce,  wie  gezeigt 
ist,  das  ce  ausserordentlich  leicht  ausfallen  konnte,  so  ist  sicher  an 
jenen  beiden  Stellen  auch  hisce  von  Terenz  geschrieben,  so  dass 
also  auch  hier  wie  vor  Consonanten  immer  his,  so  vor  Vocalen 
immer  hisce  steht. 

Eun.  5.  8.  32  habe  ich  übergangen,  weil  daraus  nichts  folgt: 
Umpf.  hat  :  Cur  te  ergo  in  his  ego  conspicor  regionibus? 
Fleckeisen  und  Wagner  :  Cur  ergo  in  bis  te  conspicor  regionibus. 

12)  horum  steht  vor  Consonanten  an  6  Stellen: 
Haut.  5.  2.  32.    Phorm.  1.  2.  82  —  2.  1.  20  und  38  —  2. 
3.  45.    Hec.  4.  1.  10. 

horunc  steht  nirgends  vor  Consonanten.  Also  auch  hier  gilt  das 
Gesetz,  dass  die  Form  mit  c:  horunc  nur  vor  Vocalen,  die  ohne 
c:  horum  nur  vor  Consonanten  steht. 
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13)  harum  steht  vor  Consonanten  an  10  Stellen: 
And.  3.  3.  26  —  5.  4.  1.    Eun.  1.  2.  56  —  2.  3.  6  —  5. 
4.  15.    Haut.  2.  3.  19  und  85  —  5.  1.  3.  Phorm.  5.  1.  26. 
Hec.  5.  4.  25. 

harunc  findet  sich  niemals  vor  einem  Consonanten.  Also  wie 
harum:  nur  vor  Vocalen  vorkommt,  so  kommt  harum  nur  vor  Con- 
sonanten vor. 

So  hat  sich  in  Betreff  dieser  13  Formen  die  Regel,  dass  die 
Formen  mil  ce,  c  nur  vor  Vocalen,  die  ohne  ce,  c  nur  vor  Con- 
sonanten stehen,  durchgehends  als  richtig  erwiesen,  an  den  Stellen, 
wo  das  Metrum  eine  sichere  Entscheidung  gab,  ohne  Aus- 
nahme, unter  den  anderen  Stellen  fanden  sich  im  Ganzen  3, 
an  denen  zweimal  his,  einmal  horum  vor  einem  Vocal  stand.  Das 
Fehlen  des  ce,  c  an  diesen  Stellen  kann  aber  nicht  im  mindesten 
auffallend  sein,  sondern  es  ist  im  Gegenlheil  sehr  natürlich.  Denn 
da  in  hisce  an  ein  paar  Stellen  ce  selbst  im  A  ausgefallen,  an 
zwei  Stellen  nur  in  einer  einzigen  Handschrift  erhalten  ist,  da 
ebenso  an  zwei  Stellen  haec  und  harunc  nur  im  A  bewahrt  ist, 
da  sogar  an  zwei  Stellen,  wie  sich  metrisch  controliren  lässt,  das 
c  in  haec  und  horunc  in  allen  guten  Handschrifien  verloren  ge- 
gangen ist,  so  kann  es  durchaus  nicht  wunderbar  sein,  wenn  an 
ein  paar  Stellen,  wo  es  sich  metrisch  nicht  controliren  lässt, 
ce,  c  ausgefallen  ist;  eher  würde  das  Gegentheil  höchst  auffallend 
sein. 

So  bleibt  denn  noch  die  letzte  Form,  der  Nom.  Pl.  Fem.  vor 
Consonanten;  und  da  findet  sich  hae  in  allen  Handschriften: 
Andr.  2.  1.  28  —  2.  6.  7  —  4.  1.  32  —  4.  2.  17.  Eun.  2. 
2.  51.  Hec.  1.  2.  26.  Ad.  5.  2.  10;  nur  dass  an  ein  paar  von 
diesen  Stellen  in  dem  spätesten  Codex  E:  haec  steht.  An  einer 
Stelle,  Eun.  1.  2.  9  Sane  quia  vero  hae  mihi  patent  semper  fores 
hat  A:  haec,  während  die  übrigen  Handschrifien  und  Douat  hae 
haben.  Nur  ümpf.  hat  hier  haec  geschrieben.  Aufserdem  findet 
sich  bei  Donat  zu  Andr.  4.  1.  32  die  Bemerkung:  legitur  et  haec 
nuptiae,  und  wegen  dieses  Zeugnisses  haben  die  Herausgeber  an 
allen  Stellen  der  Andria  :  haec  nuptiae  geschrieben,  merkwürdiger 
Weise  (aufser  Bentley)  nicht  Hec.  1.  2.  26.  Wer  diesen  beiden 
Zeugnissen  Werth  beilegt,  der  wird,  wenn  er  consequent  ist,  sich 
zu  der  Annahme  gedrängt  sehen,  dass  Terenz  überhaupt  im  Fem. 
Plur.  nur  haec  geschrieben  habe  (denn  wegen  haec  nuptiae  4.  1. 
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32  wird  er  auch  an  den  vier  übrigen  Stellen  haec  nuptiae  andern, 
wegen  haec  fores  Eun.  1.  2.  9  wird  er  auch  an  der  ganz  gleich- 
artigen Stelle  Eun.  2.  2.  51  :  haec  fores  ändern  müssen  und  wird 
dann  schliefslich  auch  die  Annahme  nicht  von  sich  weisen  können, 
dass  auch  an  der  einzig  übrig  bleibenden  Stelle  Ad.  5.  2.  10  haec 
zu  corrigiren  sei)  und  an  und  für  sich  wäre  es  ja  nicht  unmög- 
lich, dass  wie  es  im  Neutr.  Plur.  immer  haec  heifst,  so  auch  für 
das  Fem.  zu  einer  gewissen  Zeit  nur  die  Form  haec  existirt  hätte. 
Indessen  ist  doch  eine  solche  Annahme  äufserst  unwahrscheinlich, 
denn  an  den  Stellen,  wo  wir  es  controliren  können,  ist  zwar  zu- 
weilen der  Schluss  der  Formen  verderbt,  aber  an  der  weitaus  über- 
wiegenden Mehrzahl  der  Stellen  das  ce,  c  richtig  erhalten,  weshalb 
es  nicht  glaublich  ist,  dass  vor  Consonanten  sich  nur  an  einer 
einzigen  Stelle  in  einer  Handschrift  das  haec  erhalten  hätte,  in 
allen  anderen  das  ce  verloren  gegangen  sei.  Ich  glaube  daher  < 
vielmehr,  dass  auch  an  diesen  beiden  fraglichen  Stellen  hae  zu 
schreiben  ist;  denn  da  Rhein.  Mus.  VII  271  ff.  Fleckeisen  an  zahl-  « 
reichen  Beispielen  gezeigt  hat,  dass  auch  in  den  besten  Cicero- 
handschriften sich  sogar  für  eae  haec  verderbt  findet  und  dass 
überhaupt  eae,  hae,  haec  sehr  oft  in  den  Handschriften  verwechselt 
sind,  und  da  in  jüngeren  Terenzhandschriften  wir  bisweilen  haec 
für  hae  verderbt  finden,  so  halte  ich  diese  beiden  ganz  vereinzelten 
Zeugnisse  für  ein  haec  vor  Consonanten  für  fehlerhaft  und  schreibe 
an  allen  Stellen  vor  Consonanten:  hae. 

Demnach  glaube  ich  für  Terenz  erwiesen  zu  haben,  dass  , 
dieser  von  den  Pluralformen  von  hic  (natürlich  ausge- 
nommen haec:  Neutr.  PI.)  vor  Consonanten  stets  die  ein- 
fachen Formen:  hi,  hae,  horum,  harum,  his,  hos,  has 
setzt,  dagegen  vor  Vocalen  und  h  stets  die  auf  ce,  c 
ausgehenden  Formen:  hisce,  haec,  horunc,  harunc, 
hisce,  hosce,  hasce. 

Und  dasselbe  Gesetz  gilt  auch  bei  Plaulus,  wie  es  an  allen 
den  Stellen,  wo  uns  das  Metrum  einen  sicheren  Prüfstein  für  die 
richtige  Form  giebt,  ganz  klar  sich  zeigt.  An  den  Stellen  dagegen, 
wo  uns  das  Metrum  keinen  Anhalt  zur  Entscheidung  zwischen  den  , 
verschiedenen  Formen  bietet,  widersprechen  freilich  ein  Anzahl 
Stellen  den  Handschriften  nach  der  Regel  und  zwar  verhältniss- 
mäfsig  mehr  als  bei  Terenz,  —  wie  ja  natürlich,  weil  die  Ueber- 
liefcrung  im  allgemeinen  im  Plautus  nicht  so  gut  ist  wie  bei 
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Terenz,  und  weil  uns  in  einem  Theil  der  Plautinischen  Stücke 
eine  vollständige  und  zuverlässige  Collation  der  Hdschr.  noch  fehlt, 
—  aber  doch  verhältnissmäfsig  wenige  im  Vergleich  mit  der  weit- 
aus überwiegenden  Mehrzahl  der  Stellen,  die  mit  der  Regel  über- 
einstimmen. Indessen  im  Einzelnen  für  Plautus  den  Reweis  für 
dieses  Gesetz  zu  erbringen,  würde  hier  zu  weit  führen;  es  wird 
sich  mir  aber  dazu  vielleicht  an  einem  andern  Orte  die  Gelegen- 
heit darbieten. 


Güttingen. 


F.  SCHMIDT. 


NACHTRÄGE  UND  BERICHTIGUNGEN. 

S.  169  Z.  22  ist  zu  schreiben  toXç  Uqoîç  xatTOÎç  oXvpntoiç  àvttxtia&w  &ioïç. 
S.  249  Z.  1  statt  Macr.  II  7,  9  sehr.  Il  7,  19. 

S.  261  hätte  auch  auf  Afranius  hingewiesen  werden  können,  der  in  seinen 
Compitalia  denjenigen,  die  ihn  wegen  seiner  Entlehnungen  aus  Menander 
tadelten,  entgegnete  (Macr.  Sat.  VI  1, 4;  Compit.  fr.  I  S.  168  f.  Ribb.s> 
•      faleor,  sumpsi  non  ab  illo  modo, 
Sed  ut  quisque  habuit  conveniret  quod  mihi, 
Quod  me  non  posse  melius  facere  credidi, 
Etiam  a  Latino. 
S.  265  A.  1,  11  L  XVII  st.  XXVII. 
S.  267  Z.  11  L  VI  17,  12  st.  VI  7,  13. 

Zu  S.  270  Z.  13  vgl.  Cic.  de  legg.  II  §  13  iustorom  iniustorumque  distinction 
welcher  Stelle  von  den  citirten  Ämmianstellen  XXXI  14,  3  zunächst 
steht  (s.  Michael  de  Amm.  Marc  stud.  Gic.  S.  38). 

S.  277  Z.  25  1.  XXX  1,  22  st.  XXX  1,  12. 

S.  280  Z.  14  i  1  craque  steht  bei  Gellius  auch  noch  VI  2,  1  adverbial. 

S.  282  A.  3  1.:  Bas  auch  aus  Gic.  de  rep.  II  §  12,  Brut.  §  259  bekannte 

Adj.  subagrestis  u.  s.  w. 
S.  294  Z.  18  füge  hinzu:  mit  Ausnahme  des  achtzehnten.  M.II. 
S.  471  Z.  2  von  unten  und  S.  472  Z.  2  schreibe  cuiquetn  (st.  cuiqtiam). 

0.  H. 
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Abrechnung  eines  Boeotischen  Hippar- 
chen (Urkunden,  griechische)  431  ff. 

Aeakos  in  den  Fröschen  des  Aristo- 
phanes ihÄ  ff. 

Aelianus  (var.  hist,  apud  Stob,  LXX1X 
38)  21*3 

T.  Aelius  Aurelius,  Sohn  Marc  Aurels 

2M 

Aeschylus  (VU  adv.  Theb.  1—181) 
369  ff.;  Personenbezeichnungen  in 
den  Persern  und  im  Agamemnon 

443  f. 

'Ayaotu)y  43'2 

*Aya&Ô7tovç  Namphamo  238 
agipes  46$ 

Aglaia   (carmen   medicum  v.  2  ss. 

Sichel)  I  f. 
MaxQitav  432 
ÂtaxvXoç  42S. 
alauxa  22h 
^Aéftxv^?  122 
UXtÇiuKzioç  421 
Aktiv  ooç  420 
ttXoifia  433 

Ambrosius  (Hexaemer.  HI  15)  H 

.  /  nfirox(iÛTt,s   Mv.  1Ü2 

Ammianus  Marcellinus,  Studien  des- 
selben 264j  Entlehnungen  ausPlautus 
und  Terenz  2fifi  ff.  27Jj  aus  Horaz 
211  f.;  aus  Ovid  272;  aus  den 
Epikern  des  ersten  Jahrhunderts 
213  f.;  aus  Apuleius  268:  Verhältniss 


unter  F  C  P) 

zu  Gellius  215  ff.;  Wiederholungen 
2ß9 

'AyaÇavâoidaç  421 
Avdooi ...(?)  421 

Annia  Lucilla,  Tochter  Marc  Aurels 
206 

P.  Annius  Floras  (Vergiliiu  orator 
an  poeta  in.)  85.  ff.  (S.  107,  27)  Sfi 
Annius  Verus.  Sohn  Marc  Aurels  2M 
Aviixnoiç  424 
an  tic  us  an  ti  quit  s  473 
UvTtytftâaç  421 
'Ayiioxoç  413 

Antiochos'    Expeditionen    nach  der 
Schlacht  an  den  Thermopyleu  Iii  f. 
Antiochus  Epiphanes  Iii 
Antoninus,  Sohn  Marc  Aurels  2liü 
Anubis  124 

Apollodorus  (MM  3*  6,  8]  231 
AnoXkôâwQOi  421  428 
ànoXoyia  =  ànoXoyiopôç  432 
Apuleius  {Met.  I  15,  18)  242  (1  23; 
H  5j  19j  1114;  IV  2T,  23,  30j  V9J 
243  (V  lOj  VI  28_i  VII  14,  25_i  XI 
9)  244  (IV  24,  34j  VI  15,  20]  Hi 
(XI  27J  lfi   (XI  3)  178j  s.  auch 
Ammianus  und  Pseudo-Apuleius 
'AçxiXaoç  Evâtâqov  414 
'Açxtyoç  1Ü3 

<xQxirixTü>v  im  r«  hod  351   357  f. 

359 
Ägxioy  413 
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Ariarith  (apUd  Corippum  Iohann.  IV 

929  V  535  cet.)  U& 
aringus  der  Hering  224  ff. 
'AçtOTayÔQtj  192 
*AQiOToyix6vioç  4121 
'AQtmoxXia  *l>iXovtxov  411 
'Antaroxonrr;;  1Ü2  411 

^tffroxçâri^  'J&riviwyoç  42S 
IdQioToXôxr;  122 

Aristophanes ,  Personenbezeichnungen 
in  den  Acharnera,  Rittern,  Wolken, 
Thesmophoriazusen,  Fröschen  Mû  ff. 

'siQXtoûaç  423 

Arria  Fadilla,  Tochter  Marc  Aurels  2ûfi 
art  notary*  303  ff. 
Uçzipue  428 
Arusianus  Messius  25Ü 
l4a<paXt(Ov  'Ahl 
UaxXâmxoç  423 
'AoojTiôâwQoç  432 

^(xomodwçoff  **Aoxoar€iOf  421 
Associations-  und  Eherecht,  griechisches 

1A1  ff. 
'A&tcvaiaxal  42S 
U&ayiaç  421  428 
Athenaeus  (III  p.  124Ü)  9 
Afyviwy  424 

athletes  bei  den  römischen  Dichtern 
IM 

Atossa  in  den  Persern  des  Aeschylus 
443 

Aulis,  Aufenthaltsort  Hesiods  4£2  f. 
Avq.  iPiXoßaXtQW  419_ 
T.  Aurelias  Antoninus,  Sohn  Marc 

Aurels  2Û5. 
Ausonius  igrat.  act.  p.  703  T.)  134 
Ayianus  (fab.  40}  lâl 

Boaîoç  4Li 

Boeotische  Geldverhältnisse  434  f.; 

Städtebund  4M  ff 
Botâioy  421 

Bordeaux,  Amphithealer  daselbst  234 
BovXtcQxtàaç  421 


c  für  qu  413 
Caesar  (b.  c.  1,  3,  3]  83 
Gaesius  Bassus  {de  melr.  p.  26.3  Keil) 
241 

Caligula,  Anspielung  auf  den  Namen 

bei  Curtius  432 
Calpuraius  (TT  79)   ]M   (eclog.  87) 
25_l 

Capitolinus  (Antonin.  Pius  13)  244 
Carcinus  (apud  Stobaeum  XCIII  ljj  h 
carmen  de  figurit  (67  88.)  181  (122) 
249;    dem  Arusianus  Messius  ge- 
widmet 2M 
Cato  (carmen  de  moribus)  89 
Chärephon  in  den  Wolken  des  Aristo- 
phanes 4A± 
XtxiçéXaç  192 
XaiQtifjuov  424 
Xûçrs  *A*pidvaloi  351 
XaçixXtjç  432 

Xaotfrvoç  SfonvXov  414 
Xaçjdâaç  421 
Xt}Qtaç  423 
Xtoatda/Aoç  418 

Choricius  (oraf.  tn  Aratium  et  Stepha- 

num  p.  12fi  Boiss.)  lû 
Xçovatjç  421 
Arn'o',  Äi^riayi?  420 
Cicero  {in  Verrem  II  2  79)  431 
Appius  Claudius  Crassus  41fi 
Codex  Vaticanus  (2730)  fi3  ff;  Lau- 

rentianus  (XXX  29]  31Û  ff;  s.  auch 

Livius,  Marcellus,  Nepotianus,  Pli- 

nius,  Tacitus 
C.  Coelius  Caldus  468 
colonia  quolonia  238 
comitiare  4IÜ 
Commodus  2üfi 

Corippus  (Iohann.  I  437;  II  1M  $t.; 
HI  240J  318)  241  (IV  254i  V  665) 
242  (H  â82j  IV  4ÛLi  VI  2731 
14  (de  laud.  Juttin.  44  tt.  praef.  ; 
I  89_i  II  256,  2SSi  242 

Cornificia,  Tochter  Marc  Aurels  2ûfi 

Crassus  s.  Appius  Claudius 

curia  21  "  ff. 
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curritit  s.  quiritit 

currulit)  curulis  211  ff. 

currus  abgeleitet  von  curvut  (?)  222 

Curtius  Rufus  (X  9)  422 

Aapciytav  415. 
Jafid  428 

Âafxo'naç  4>tidt'a  Uoaîoç  413 
Daniel  von  Morley  323  ff.;  Schrift 

desselben  342  ff. 
Delphi,  Inschriften  aus  112  ff. 

JrjftqZQtOÇ  3à2 

Democritus  (apud  Stobaeum  LXIII 33)  5 
JtÇixXrjç  192 
ôuhcloaav  133 
datait]  193 

âixctioovv/i,  Unterschied  derselben  von 
aatq>Qoavtnj  in  Piatons  Republik 
379  ff. 

Jiôâcjçoç  JIv  • .  • .  421 

âioytviiç  421 

Diomedes  (p.  4H9  K.)  251) 

Jtovvaiog  3fiL> 

Dios,  Vater  Hcsiods  45J7 

Diphilus  (a/md  Stobaeum  GXVI  32)  5 

/Wrae  (26;  34;  63)  12 

Domitia  Faustina,  Tochter  Marc  Aurels 
2Û& 

Dorion  der  Flötenspieler  1Û  ff. 
Dramen ,    Personenbezeichnungen  in 

griechischen  442  iL 
dyouoxXitdaç  414 
dgo/utoy  407 

Edict  des  Kaisers  Julian  betr.  Todten- 

bestattung  IGT  :  lateinisch  112 
Eherecht,  griechisches  IM  ff. 
EiâtaîUmç  133 
Eixàâtov  425 

£t  /uç  oder  j?*  nach  ov  nooTtoov 
und  ov  TtQÔa&iy  2hl 

Eigéoioy  vel  EtUoiov  Boeotiae  oppi- 
dum 42â 

'Efjtntâfaiv  EvfiqXov  3A1 

Emporius  (p.  568  Halm)  2âû  (p.  570) 
2M 

'EnafAiviaç  411 


'EnaQx'iâns  132 
inifÀtkriTriç  auf  Münzen  228  ff. 
éçayos  ntvittxoaiôâQaxfAoç  1£2 
cçyaotQOV  352 
èoopoQâ  =s  egayoç  196 
EvccyyiXoç  421 
EvcvoQtôi.ç  432 
EvßovXos  Baoo.  1113 
Evâ<oooç  414 
Eiq/MQOÇ  Môoxa  413 
Ëvqpçéaowo?  428 
Evxlti«  '.Ahl 
EvxXtjç  3ä2 
;;,'x/.r,  £vxfe'ow  Kt^aX^ty  35Û 

EvurJ.oç  dîl 

Eumenius  (Panegyr.  Constantini  2) 
246  (Gratf.  «cf.  10)  24fi  (/^o 
restaur,  schul,  cap.  4)  Uâ 

Evvixu;  (?)  412 

/ù'wn  /uti  35J. 

«I  Evnqa^iç  423 

Euripides  (Androm.  v.  930)  I  {Heracl. 
v.  892  88.;  910)  1  (Heracl.  v.  1050) 
2  (Suppl.  v.  990  ss.)  3  f.  (Stt/>/>/.  v. 
1089)  4i  (Scholion  zu  öretf.  1648) 
184  ff.;  Personenbezeichnungen  in 
der  Andromache  und  den  Herakliden 
444  f. 

h'.VQf<fC(UlTlOi  421 

fit&ior  312 
Evrvxog  415. 

Excerpieren  bei  den  Römern  261  ff. 

Fastentafel,  Veroneser  23Û 
Faustus,  (Consul  490)  230. 
Festus  (p.  210)  4Ü3 
fptiâîaç  413 
'/v..  llo&twôç  41â 

T.  '/-/.  <f>tfcüw  423 
iïiXtnnoç  Uvâoot . .  (?)  421 
tfiJÜtf«?  432 
^tç.  tftAo/JaJiie*«  413 

'l'ùrr/.nuTtto*  421 
<PîXwy  'Ovaolfuoç  421 
'InXoyixoç  417 

<PtXÔTtf40Ç  192 
«rtélaw  420  421  427 
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Firmicus  (de  errore  praef.  rel.  3  p. 

Hi  Halm)  249  ;  s.  auch  Iulius  Firmicus 
Florus  (II  21)  113  f. 
4>o(iaç  111 

Fronto  (ad  M.  Caesarem  1_5  p.  12 
Nab.)  15  (de  fer.  AU.  p.  22S  Nab.  ; 
22âl  HS;  Chronologie  der  Briefe  des- 
selben 198  ff.;  Familienverhältnisse 
209  f.;  Stellung  zur  kaiserlichen 
Familie  202  ff. 

tyqiviaxoç  432 

Galenus  (in  sextum  Epidetn.  Hippo- 
era  tis  IF  sect,  à  cap.  W)  9  (mçi 
xçia/fAtay  tutotöy  1  9)  3 

Gargilius  Marttalis  63  ff.;  Bruchstück 
desselben  221  ff. 

Geisirith  (apud  Coripputn  loharm.  II 
ltö  cet.)  15 

Aulus  Gellius  und  Ammianns  Marcel- 
linus 251  ff. 

Gerardus  von  Cremona  328  332  ff. 

Germanicus  (prognost.  III  15)  llâ 

rXavxérrjç  Krjtpuritvç  351 

rkavxïvoç  421 

Glossar,  lateinisches  des  Cod.  Vat.  2730 

fil  ff. 
F[X]ixwy  352 

Guntarith  (apud  Corippum  Johann,  III 

428)  15 

Hadrian,  delphische  Inschrift  desselben 
415 

Hadrianus,  Sohn  Marc  Aurels  20fi 

n).tç  sales  255 

idyoy  dos  253 

E't'XXojy  TetXupâyiioç  421 

'EXiyij  428 

t,      y  '/.txa  réonu  245 
Hellanikos,  Bruchstück  desselben  IM  ff. 
Heraclea  am  Pontos  423 
fHQ<txUtâ*iç  432 
hercle,  Stellung  bei  Plautus  121 
Heremannus  Alemannus  328 
'Eofittloç  XaçtxXiovç  432 
Hermes,  auf  einer  Inschrift  aus  Thespiae 
418 


'EopoSiyri  lüJ 

'Eonutydqç  431 

"tiqvç  KMtayoç  411 

nqtoç  iaTQÔç,   denselben  angehende 

Inschriften  3511  ff. 
Hesiod,  zum  Leben  desselben  453  ff. 
hioatç  euphemistisch  für  xaxûç  130 
Aie,  Pluralfonneii  478 
'itQtayiâiis  N.  133 

Hieronymus  (adv.  /ovin.  I  48)  7;  der 
falsche  libellus  quo  Valerius  Rufino 
dissuade  t  ne  uxor  em  ducat  25ü 

Hippodamus  (apud  Stob.  XLHI  t.  II 
p.  102  M.)  254 

'lnnoxvânç  Tiuiûvio;  421 

Hipponax  vielmehr  Hippothoon  bei 
Stobaeus  (anth.  LXXH  5)  252 

Hippothoon  didaktischer  Dichter?  252 

Horatius,  Anwendung  des  Tribrachys 
im  iambischen  Metrum  125;  (epist. 
I  lfi  72—75)  126*  240;  Zeit  der 
Abfassung  der  Scholien  des  Por- 
firion  89 

'  Ynm  6d<oçoç  ^ynat'tayoç  432 

inpensa  Iii  f. 

Inschriften  1}  griechische:  aus  Athen 
35Û  ff.;  aus  Böotien  411  ff.;  aus 
Mykonos  1Ä9  ff.;  aus  Phocis  412  ff. 
2]  lateinische:  C.  L  L.  I  p.  315  411 

Isis  424 

'lofitiyoïéXitç  421 

'Io-vjyiyqç  'Ixaoïtvç  351 

lanuariüs  Nepotianus  (p.  488  16  Halm, 
llf  23)  SI  (489  4.  20t  27,  29:  4M 
9)  92  (490  17.  18.  22,  23;  491  27; 
4Ü2  4,  8,  ljj  490  24_i  11  IL  24j 

511  27_i  492  24,  28i  493  5,  20. 22, 
Ul  494  15)  95  (495  10,  ü,  16, 
34j  49fi  8)  90.  (497  5,  9.  19.  31  : 
498  5_j  499  I0j  93  (500  1 1,  27. 32V 
98  (501  12,  17_;  502  3,  12.21;  603 
4,  8,  12)  99  (503  26,  27)  IM  (504 
Iii  505  18,  23,  80)  IM  (506  8, 
19,  2Ii  507  5,  18,  29}  102  (508  3, 
11,34;  509  üj  510  20,  24)  103: 
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(511  15j  512  [3,  23^  29i  513  3,6] 
IM 

loannes  TUberiensis,  Verfasser  einer 

art  notaria  398  ff. 
loannes  Toletanus  313.  f. 
Julian,  Edict  desselben  betr.  Todten- 

bestattung  161  112 
Julius  Firniicus  (mathet.  VI  VII  apud 

Lesring.  ed.  Lachm.  III  p.  12s  y.  ltj, 

22,23,26,321420131  13Û  19i 

4a5ai4afi6_i4âî3_,5_,24]lS2 
Iulias  Obsequens  (57  p.  Li2  lahn. ; 

69  p.  137]  251 
luvenalis  (I  127—  1 31;  VI  250j  IX 

142  ss.)  475:  Scholion  zu  luvenalis 

(tat.  11  187)  251 
luvencus  (III  336]  251 

Katptotvoç  121 
KatpKSÔâtaçoç  432 
KâXXtrmoç  siy  .  . .  L92 

KâXXtnnoç  6  'Hoa  (?)  133 
KaXXiarctyoqaç  Ül2 
KaXXiaiaç  42S 
KiM.ta&ivf.ç  421 
Ktr/Utorto»'  352 
KaXXtaxQaxoç  352 

Kephisophon  in   den  Acharnern  des 

Aristophanes  ilfi  f. 
Ktçxwoi  <S>oÇiov  122 

À't  .  77  für  (  o>  121 

Kktofjaxof  Aa[. . .  3511 

KXtofiâvTioç  113 

KUwv  111  121 

KXitov  TIoXv£évov  432 

Ko }■  nu-  sfXtamxq&ev  351 

<Mrc.    Kioi-tTT un ùvoç ,   Inschrift  ans 
Thespiae  US 

Kopreus  in  den  Herakliden  des  Euri- 
pides ilii 

Koronea  111 

KoçQtvâdaç  41S 

Kr^atâ^fÀOÇ  o  XaiçiXa  132 

Ktr,aiii)i'  IdyXw.  193 

Kxrjoiov  352 

Krqawvtâqç  9«q.  192 


Aaiââaç  415 
Aafitâiov  352 
Aâ9(oy  ULI 

far/rfe«  Herculit  (v.  79)  t  S 1 

Lebadea,  Inschrift  HI 

Leon,  Fragment  desselben  über  die 
Bedeutung  von  Sonnen-  und  Mond- 
finsternissen 123 

/i'öer  rfe  remediis  aus  Pseudo-Plinius 
IS 

Livius  (II  22  lOj  III  55  8)  47Jj  Be- 
richt über  den  Winter  218/17  v.  Chr. 
152  IT.;  Handschriften:  codex  Pu- 
teanus  36J  ff.  {codex  Colbertinus, 
5731)  3fil  ff.  (5732)  3ßfi  f.  (5733) 
äfil  (5734)  361  (5736)  361 

Aovaiç  121 

Lucilius  bei  Festus  {p.  210)  168 
Lydiae  carmen  (39  ss. ;  47  8. ;  53)  13; 

(72)  11 
Avxâtoy  428 

Avxioç  SxtXßuv  *Avti.  . .  121 
Avviqç  421 
Avaavâqiârkç  193 
Avaaviaç  Giaçtda  427 

Macaria  in  den  Herakliden  des  Euri- 
pides 116 

Macrobius  (Salumal.  I  ï  29j  II  3  6] 
248  (H  7  9)  219 

Aivxioç  Matxtoç  TloXvxçaxidov  4 IS 

P.  (nicht  Sp.)  Maecius  Tarpa  89 

Mamertinus  (genelhliac.  Maximiani 
L  Ifii  215  (grat.  act.  19)  216 

Marcellus  benutzt  Plinius  und  Pseudo- 
Plinius  2û  ff.  ;  führt  zuerst  das  Bre- 
viarium  Plinii  an  35;  Handschrift  zu 
Laon  39 

Marcus  Toletanus  338 

medicinae  ex  oleribus  et  pomis  221 

Megara  411 

Mt'/.iOfJ(Lor  413 

MtXioaiiov  Acatxda  41 S 
Menander  (apud  Stobaeum  CXXI  7J 

6  [tnonost.  562;  699)  I 
Mévqç  AçouoxXttâa  Iii 
Michael  Scotus  32â 
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Mixxoç  132 

Minucius  Felix  [16}  249 
Q.  Minucius  Q.  f.  Rufus  Mi 
Mvctaaç^oç  427 
Mraoiaç  121 
MyrjoifiovXoç  193 

Mnesilochos  in  den  Thesmophoriazusen 

des  Aristophanes  443  ff. 
Myrjai&ioç  132 
Myriad  192 

Molossos  in  der  Andromache  des  Euri- 
pides 114  f. 
M6vâ<oy  12a 
Môa^aç  119 
MoizvXioç  421 
Müllerlieder  255 
Mykonos,  Urkunde  aus  191  ff. 

N'  «  500,  'N'  =  1000,  in  der  Hs. 

des  Nepotianus  99 
Nainphamo  'Ayu&ônovç  23h 
Nazarius  (Panegyr.  26J  24fi 
A'tW  'Enafiiyta  417 
SixuQttij  128 
Nixna  inn  oç  121 
Ntxiuç  Xaçîov  193 
NixoxXr]ç  352 
Ntx6fAa%oç  430 
[Xoejoarçany  352 

Nicostratus  («//ad  AVoô.  LXXIV  02} 

253  (LXX  12]  251 
Nixôotqozoç  123 
suri  nach  /tec  pr/w*  25.1 
NovfÀtjyioç  128. 

Obsequens  s.  lulius 
Odo  Magdunensis  63  331 
'OXvfWtttdttf  Sitkßüyäag  121 
'OXvfX7tt%0i  123 

'OkvfATHodlOQOÇ  421 

'OXvfATiiç  352 
'Oyaotutoç  121 
Oyuaifxoç  125. 

Orchomenos ,  Aufenthaltsort  Uesiods 
453  ff. 

Pacatus  {panegyr.  26,  45)  243 

lhcuuôviov  428 


Panegyricus  Constantii  (16}  216 

Panegyricus  Constantini  (2}  246 
IIctv&ctX(ç  193 
Jlanniaç  lin.  193 

naQKyvtâyut,  7iaçayopiiîy}  naçaaxo- 

mty  252 
nap'  é'//o/  und  ähnliches  252 
Hargéajl)  413 

Personenbezeichnungen  in  griechischen 

Dramen  112  ff. 
Petronius  (c.  42}  in 
1It&6Xaoç  EvQvrpaoyTtoç  121 
Plato,  Unterschied  der  âixaioavyij  und 
der  aùxpçoavyrj   in  der  Republik 
379  ff.;  (Polit.  2fi7  C)  123 
Plautus  (Boen.  II  49}  1Û5  f.  (Merc.  V 
2  44}  IM  (^/rof>A.  I  1  5^  77}  193 
(JH«7.  II  3  42}  LUS  (Truc.  II  6.46) 
109  {Merc.  Ill  1  23}  199  M«/.  II 
5  2}  119  (Cure.  IV  3  17)  111  {Po en. 

II  3J  ss.;  prol.  28  ss.)  112  {Min. 

III  1  1  ss.)  113.  (Amph.  1  1  160} 
114  (Amph.  II  2  180}  115  (tare.  1 
â  44j  II  1  26}  11Ü  (Foen.  V  2  2A 
96)  113  {Epid.  II  2  90}  IIS  (Afen. 
V  5  43)  119  (Poen.  IV  2  83}  119 
{Most.  IV  2  36}  120  {Amph.  1  l 
148  ss.)  122  (AzccA.  IV  9  17]  123; 
Pluralformen  von  Ine  138  ff. 

Plinius  (n.  h.  29,  LU  3  (n.  A.  9,  67). 

89  («.  A.  36.  26  197]  473j  Pseudo- 

Plinius  medicina  ih  ff.;  aus  Anfang 

bis  Mitte  des  1*  Jahrhunderts  20  35; 

Mönchscompilation  aus  demselben  aus 

dem  9.  Jahrh.  11  ff.;  von  Marcellus 

benutzt  23i  Handschrift  aus  Prag  59. 
Plinius  Valerianus  39 

Phitarchus  {apud  Stob.  VI  46)  251 

Iloipiayâpoç  126 

II ü?.r/('n)Hs  siQiaioyuôyioç  421 

IIoXvxQttjtâris  HS 

IloXvZtyoç  132 

Pompeius  (p.  IM  K.)  259 

TIo(À7itârtç  ia2 

Porfirion,  Lebenszeit  desselben  89 
tfjl.  Ilodttyoç  119 
IIovQOîxîdftç  427 
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7Iov&6âa)Qoç  Sntytfojyioç  (?)  424 
carmen  Priapeum  (50)  211 
TIqoÎtoç  Xatoq/uoyoç  MaxtâcSy  424 
Protagoras    oder   Protagorides  aas 

Gyzicus  LQ 
Pseudo-Apuleius  35j  benutzt  Pseado 

Plinius  36j  übersetzt  Dioscorides  3J 
Pseudo-Macer  de  na  Iuris  herbarum  Qi 

330 

Pseudo-Plinius  s.  Plinius  und  Mar- 
cellus 

Ptolemaeus  Almagest  332  f. 
Ptolemaeus  und  die  Schule  von  To 

ledo  321  ff. 
IIvqçoxoç  QttQ.  193 
Jlv96d(üQO(  416 

q  für  c  2M 

quando  rex  eomitiavit  fas  lûû  f. 
quiritis  213  ff. 
quolonia  23S 

Rhetorica  ad  Herennium  15  ff.  (4,  54 
68)  Iß  (4  55)81;  Abfassungszeit  Ii) 
'VoôoxXnç  192 
çot^exo  neugriech.  191 
Rufus  IIA 
'Pvioxoç  (?)  421 

Rom,  Namen  der  Stadtthore  89j  das 
neugefundene  Trajansmonument  auf 
dem  Forum  129  ff.;  Rostra  131  ff.; 
Marsyas    I43_i    Chalcidicum  143_i 


basilica  Fulvia  Aemilia  llßff.;  Con 
slantinbogen,  Darstellungen  auf  dem 
selben  U£  ff.;  Curie  IM  f.;  Tri 
bunal  131  ff.  119  ff.;  Ruminalischer 
Feigenbaum  111  ff. 

Sarapis  Isis  Anubis  121 
Sajéovtïyoç  Hü 

Scholien  s.  Euripides,  Horatius,  Iuvenalis 
L.  Seius  Strabo  113. 
tenaculum  218  f. 

Seneca  (suasor.  II  p.  12  Kiessl.)  219 

(controv.  1  8  15J  368. 
Ziuiov  121 
Zxsnnavtj  1211 
sclareia  225 


Sklaven  zur  Mitgift  gehörig  lfiß 
Socrates   (apud  Stobaeum  |VI  9)  1 
[ibid.  XLIII  85)  5 
Socratische  Briefe  (361  223 
Sophocles  {vita  p.  1  Mitul.)  1£2  f. 

aOHpQOOVVt]  S.  lïlXfUOOvvj; 

XénvXoç  414 
Sâaayâqoç  115  4 lit 

^tutfttvcTçoff  1laTQêa{?)  Hâ 
2!tâaTç>aToç  Aq  . . .  1Û2 
2<aTT}Qt^aç  M  ûay a  Hü 
SneydcSyioç  421 
ZtpvoopoxXfc  (?)  421 
Statius  («Yi>.  V  3  219}  180 
Stenographie  im  L2.  Jahrhundert  s. 

Tironische  Noten 
SiiXßtay  121 

^wetof  SriXßuy  Ayâ . . .  121 
Sxikßüväag  121 

Stobaeus  (^nMo/.  VI  9)  1  (XLIII  85_i 
LXIII  33_;  XCIII  Hi  CXVI  32)  5 
(CXXI  7J  ß  (CXXV  101  I  (LXXI1 
5]  252  (LXXIV  62  t.  III  p.  ai  Mein.  ; 
LXX1X  38_;  V  61  t.  1  p.  125)  253 
(VI46J  XLIII  t.  II  p.  102i  LXX12) 
251 

OTQttrriybç  tlç  ryy  naçaoxivqy  3öl 

351  359 
SxQttjm  HB 

2xQÖ[ißos  AnoXkôâatooç  121 
Sturmwidder,  antike  231  ff. 
Suetonius  {rhetor.  1]  25Jh  {Tiber.  2j 

/  es  pas  i an.  12)  Uß 
Symmachus  {laudd.  in  Potentin.  1  11 
p.  I  Rom.,  15  p.  8;  II  22  p.  21, 
23  p.  22)  16  (laudd.  Potentin.  L 
2  16i  II  3j  laudd.  Grat.  9)  119 
(ep.  II  77]  249  (relat.  26  5}  Iß  f. 

~tW   'hnünuti-a  193 

Tacitus  (Aw*.  [26;  31)  474j  der  Lau- 

rentianus  (LXVIII  1)  231 
Talthybios  im  Agamemnon  des  Aeschy- 
lus 444 

Tanagra,  Inschriften  aus  126  ff. 
Tufa<pâyiioç  121 
TiXidttfnoç  128 
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Teles  {apud  Stob.  V  67)  251 
Terenz,  Pluralformen  von  hic  41S  ff. 
Tejtullianus  (ad  natt.  L  7]  241  {de 

cul  tu  fem.  11  U)  211 
Thespiae,  Inschriften  aus  411 
OaQoayôçaç  Myrj.  1Û3. 
0tioriXrtç  426. 
GioyefTiov  Novfxtjviov  428 
Béoyytç  Kvda&yvattvç  311 
eiiov  421 
e«o[wo/u»?]o?  312 
Otaçîâaç  421 

9i(tooç  Schauspielertruppe?  IM 
Sioyéyetoç  421 
Bténo^noç  Avvioç  421 
QlOTtQlàç  425 
&Qaov(p(öy  350 

Jerxio?  T/AAtof  Atvxîov  vléç  414 
T^uioff  Jlt/p  . .  .  1Ü2 
Ttpqxçârq  1Ü2 

Timocles  (ûpwrf  Stobaeum  CXXV  10)  7 
ïtyùf  421 

Tironische  Noten  und  Stenographie  im 

12,  Jahrhundert  313.  ff. 
Toledo,  die  Schule  von  221  ff. 
Trajan,  griechisches  Edict  zu  Delphi 

416 

Trebia,  Schlacht  an  der  113.  ff. 
Tugendlehre  Piatons  31S  ff- 
jvnoi  1152  358 


-ulis  und  -ttnus ,  abgeleitet  von  No- 
minal- oder  Verbalstämmen  auf  u 
222 

Urkunden,  griechische  s.  Abrechnung, 
Inschriften,  Mykonos 

Yalerianus  s.  Plinius 

Valerius  Rufino  dissuadet  ne  itxorem 

ducat  25! 
Valerius  Flaccus  (II  200;  IV  446J  IM 
Valerius  Maximus  (VIII  2  2}  251 
Varro   {de  L  L   VI   31]  4i&  (bei 

Pompeius  p.  IM  K.)  251 
Velleius  Paterculus  (I  18)  111 
Vernas  Flaccus  <C.  LL  1  p.  3151  411 
Vibia  Aurelia  Sabina,  Tochter  Marc 

Aurels  2Ûfi 
Vindicianus  Compilator  aus  dem  Pli- 

nius-Breviar  42  ff. 

Winter,  der  von  218/17  v.  Chr.  112  ff. 

foyévtioç  421 

Âûy&n  2iooiQ«Tov  112 

SiyoxMaç  4 '27 

Ztvôxoiro*  Mivqtùç  414 

jîtyocpâyTnç  421 

Xenophon  {de  vectig.  h  2)  251 

Pseudoxenophon    loannis  Damasceni 

(XIII  L2&  p.  225  M.)  251 
Zoj'tXoç  3.V2 


(Juli  1S74) 


Druck  von  J.  B.  HirsclvfclJ  in  l.olpzlff- 


